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INHOUD  VAN  HET  DERDE  DEEL. 


InDood V— IX. 


XXUI.  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel.      1  —  287 

Inleidiug:  Animisme,  fetisisme,  spiritisme,  3 — 5. 

Hoofdstulc  I,  6—47. 

Voorstellingen  en  onderscheidingen  der  raenschelijke  ziel, 
resp.  zielen,  6 — 11 ;  ziel  als  adem,  bloed,  hart,  schaduw; 
zetel  der  ziel,  11 ;  haar  zelfstandig  bestaan,  12 — 13;  bij 
ziekte  verlaat  zij  het  lichaam  en  moet  weder  worden  ge- 
vangen, 13 — 17;  ook  in  den  slaap  (droomen),  17 — 18;  ge- 
daanten der  buiten  het  lichaam  dwalende  ziel  (van  dieren, 
wolken,  homunculus,  enz.);  lokken  van  zielevogel  door  rijst- 
strooiing,  18 — 25.  —  Lykanthropie  {matjan  gaclungan  enz.), 
25 — 30;  heksengeloof  {penangyalan,  pdldsiëq,  hantiien,  po- 
pokang  enz.),  30—37.  —  Ziel  ook  aan  dieren,  planten  en 
voorwerpen  toegekend;  gebruiken  bij  rijstbouw,  nagelcul- 
tuur,  arentappen,  37 — 47. 

Hoofdstuk  II,  47-90. 

Eschatologie:  begrippen  betr.  het  zielenland,  48 — 57; 
doodenbezorging  (doodenfeesten  enz.)  vereischt  voor  de 
verhuizing  der  ziel  naar  het  zielenland,  57 — 04;  leer  der 
zielsverhuizing,  64 — 78;  totemisme  verklaard  uit  de  ziels- 
verhuizing in  diei-en,  78 — 87;  zielsverhuizing  in  planten, 
87—90. 

Hoofdstuk  Hl,  90—131. 

Dood  en  offers,  a.  ter  verzorging  der  ziel  in  het  zielen- 
land: slaven-  en  pandelingen-oiïers(tiwah-feest, enz.), 90—97 ; 
weduwen-ollers,  97—101  :  oH'oi's  van  diei-en  (door  dooding), 
101 — 108;  oll'ers  van  zaken  (door  vernietiging  of  prijsge- 
ving), 108  —  122.  —  b.  ter  verzorging  der  ziel  op  aarde: 
spijs-  en  drankollers,  oiïermalen.  allerzielen,  122 — 131. 


INHUUn. 

H. ...1,1. ti.lv  IV,  i;i-i-isa. 

Kftisisino:  l)0}irip,  l:W— !;<;<;  \vorktiiijj;on  (vun  smcdpii 
enz.)  Slis  letis,  i;i;i -i:U;  vxjUs'n^vadou  {liahrs(tra>i,  itpt'i-tytn'i, 
kalompoH'iUUi,  tjaukawi),  i:U-l4Ü.  —  Ainul.'ttcii  i}><ti/n)', 
paugtiliilHthnujX  IW-IU;  scliedelvorcerinjj;  (ko|.|i(!iisiiollnn 
als  jïovoljT  ilii'irvan),  14'»— ir>0:  (iiiMvn  uls  amulot,  1  .".0—152; 
t?mpajan"s,  bozoarstoi-iien  on  (ioiidorstcenen  als  zoodanig, 
15'2— 158.  —  Bcrgon,  rotsen,  stroomen  als  fctis,  I5S— 10!2; 
fetisistische  vcreering  van  planten,  dieren  en  inenschen, 
162— 1()8;  van  hemel,  aarde,  zon  fii  nmim,  Hi8— 18M. 
Hoofdstnk  V,  183—230. 

Spiritisme:  benamingen  voor  geesten  van  afgestorve- 
nen en  andere  geesten  {nitu,  hjnng,  devctta,  bhatldra,  allah 
t(t  <Ha,  sjaitau,  iljinn,  en  afleidingen),  183—188.  —  Geesten 
van  afgestorvenen  als  beschermgeesten  vereerd  in  mediums: 
beelden  als  mediums  {horwar,  sedeu,  aruivala,  maik,moko- 
moko-heeld,  enz.),  189—198;  vereerd  in  potten  en  schotels, 
19S_199;  relieken-vereering  (mummies,  schedels,  pusaka), 
200—210.  —  Geestenveree.ring  zonder  gebruikmaking  van 
mediums;  geesten  aan  bepaalde  plaatsen  verbonden:  zol- 
der, 211;  geestenhuizen,  212—218;  boomen,  rotsen,  bergen, 
enz.,  218—220;  samenvatting,  220—222.  —  Vampier-geloof 
(pontijanaq,  kicntianak,  enz.),  222 — 230. 
Hoofdstuk  VI,  231-284. 

Dac  mono  log  ie:  onderscheid  tusschen  fetisisme  en  spi- 
ritisme niet  steeds  even  scherp,  231 — 233;  de  natuur  geheel 
door  geesten  bevolkt,  233—234;  verblijf  in  boomen,  i-otsen, 
enz..  2:34-2:^(3;  vereering  in  beelden,  2:30-2:38;  op  gewijde 
plaatsen  (door  oiïertoestellen,  miniatuurhuisjes,  enz.),  238 — 
240;  gedaanten,  waarin  gee-sten  zich  vertoonen,  vooral  van 
dieren,  240—242.  —  Daemonologie  der  Bataks,  242—246; 
der  Xiasers,  246—247;  der  Oio  Ngadjoe,  247—251;  der 
andere  Dajaks,  251 — 253;  der  Alfoeren  van  de  Minahasa, 
253—2.58;  der  Makassaren  en  Boegineezen,  2.58—265;  der 
Alfoeren  van  Halmahera,  265—267  ;  en  van  Boeroe,  267—269 ; 
der  Javanen,  269 — 274.  —  Cosmogonie  en  cosmologie,  aard- 
bevingen, eclipsen,  enz.  in  verband  met  het  geestengeloof, 
274-284. 

BibliographischeAanteekening,   284—287. 


XXIV.   De  betrekking  tusschen  menschen-,  dieren-  en  planten- 

levea  naar  het  volksgeluof 289—309 

Verhaal  van  Punchkin,  den  toovenaar,  291 — 292;  analoge 
verhalen  uit  Rusland,  292-293;  uit  oud-Egypte,  293— 294; 
beschouwingen  hieromtrent,  294—296;  de  sjair-Bidasari, 
296—298;  gebruiken  in  verband  met  dit  volksgeloof,  298— 
299:  de  levensboom,  299—304;  zielenoverdracht  bij  reizen, 
enz.,  304 — 306;  voorstelling  van  planten  als  bezielde  wezens 
(arentappen,  enz.),  306 — 309. 


INHOUD.  VII 

XXV.  Iets  over  de  beteekenis  van  de  itbyphallische  beelden  bij 

de  volken  van  den  Indischen  Archipel 311  —  322 

Hot  phallismo  in  den  voorouderendicnst  oj)  tweeërlei 
wijze  te  verklaren,  313— 314;  de  phallus  als  amulet  tegen 
het  booze  oog,  314—317;  zoo  ook  het  horen-  (maan-,  yoni-) 
symbool,  316—318  (noot  10);  de  pudenda  als  afweermiddel 
in  den  Indischen  Archipel,  318—320;  de  Butu-Ulisiwa, 
321—322. 


XXVI.   Het  shamanisme  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel.  323—397 

Begrip;  verklaring  als  psychopathologisch  vorschijnsel, 
325—326;  vereeriug  van  krankzinnigen,  326—330;  aan 
krankzinnigen,  psychopathen  en  stervenden  profetische  gave 
toegekend,  331—334;  incubatie,  334—336;  uit  een  en  ander 
het  shamanisme  te  verklaren,  336—339.  —  Het  shamanisme 
op  de  Zuidzee-eilanden,  339—341]  bij  de  Bataks,  341—346; 
bij  de  Maleiers  aan  de  Brouwerstraat  (trubuq-bezwering), 
346—348:  oj)  Malaka,  348—351;  bij  verschillende  Dajaksche 
stammen,  351—355;  bij  de  Alfoeren  der  Minahasa,  355 — 357; 
in  Bolaang-Mongondou,  357;  bij  de  Makassaren  en  Boegi- 
neezen,  358—360;  op  de  Philippijnen,  360—362;  op  de  Mo- 
luksche  eilanden,  302-369;  op  Bali,  369—371.  —  Het 
uitzenden  der  ziel  naar  het  geestenland,  371 — 374.  —  Sys- 
tematische samenvatting  der  gegevens,  374 — 379;  verschil 
tusschen  den  shaman  en  den  wichelaar  (datu)  der  Bataks, 
379 — 381 ;  meer  actieve  rol  der  shamanen  elders :  bij  het 
wichelen,  382;  bij  ziektebezweringen,  383 — 385;  bij  oüer- 
plechtigheden,  386.  —  Het  optreden  van  shamanen  voor 
vermaak,  387—388 ;  shamanen  als  geprostitueerden,  beroeps- 
danseressen, enz.,  389 — 392.  —  De  goede  trouw  der  sha- 
manen. 392—396. 


XXVII.  Uber  das  Haaropfer  und  einige  andere  Trauergebrauche 
bei  den  Völkern  Indonesiens,   met  twee  „Anhange"     ....  399 — 550 

Inleiding:  de  verschillende  gebruiken  bij  een  sterf- 
geval te  verklaren  uit  de  vrees  voor  den  geest  van  den 
afgestorvene,  401—402. 

Hoofdstuk  I,  402—450. 

Begrafenis-  en  rou  wgebr  u  ik  en  :  verlaten  of  ver- 
branden van  het  .sterf luiis,  402 — 404;  afweermiddelen  bij 
deuren  en  vensters,  sluiten  daarvan,  405;  uitdragen  van 
het  lijk  door  bijzondere  opening,  405 — 407;  lijk  driemaal 
om  het  huis  gevoerd,  407;  asch  als  weermiddel,  408;  be- 
graven bij  nacht,  408 — 410;  gei-aas  vóór  en  bij  begrafenis, 
gevolgd  door  stilte  daarna,  410—413.  —  Verborgen  houden 
in  het  .sterfhuis,  413 — 414;  onkenbaar  maken:  door  verven, 
414 — 410;  dooi-  verandering  van  kleoding  (rouwkleeding), 
haai'draclit,    enz.,    416 — 423.    —    Water    als    afweermiddel. 


I  iNiion». 

•42;<  i'iS;  link  liij  ;m.li'r<'  tii'l<'{i«'"l"''l<'i>  {Imlinlia/ifin,  niu- 
iKijiiA-,  uunnihiniloi  nntil;,  rn/..),  'i'iS — VXi.  —  Itouw  Ix'i'iii- 
«lijïil  door  lifj^i-iiliMiis.  n's|).  (luodcnlri'st,  -Üli  — 'i!U);  ltc|i:i;il(lo 
duur  (lor  rouw,  iit'.t — ül  ;  vitIuxI  van  liiTlnuiwcii  gedu- 
rtMulo  rou\vtij<l,  ill — VV.)  (zio  «ok  Aulmiij»:  I).  —  ï^oiiiini'j;»' 
jjobriiikfn  goriolit  tegen  booze  geesten,   'li!) — ir»(). 

Huofdstuk  II,  i^O-nMI. 

Do  oden»)  f  fors  ter  Itevrediging  van  de  geesten  der  afge- 
storvenen, •iï)Ü— iTtS;  inaelitnenien  van  verschillende  tabn's 
(speciaal  vasten)  vóór  liet  brongen  dier  oll'ers,  452 — 458.  — 
Maaroffer:  luiarsnijding  als  ronwgebruik  bij  verscliillonde 
volken,  450 — 445;^;  niet  als  vermomming,  doch  ;iN  (illcrlinii- 
deling  te  verklai-en,  iOM— iü5;  haaroller  l)ii  hel  ^ral', 
■Vt55— i08;  zeUVerwonding  bij  sterfgeval,  408 — i7U;  vervan- 
ging van  nnMischenoll'ers  volgens  het  pars-pro-toto-beginsel : 
door  schijnolVer,  471;  door  vinger-mutilatie,  47!--  17'i;  door 
liaarolVer,  472—474.  —  Ziel  vei'laat  lichaam  ildiu-  wnmh'ii, 
474— 47(i;  luiarsnijding  op  het  lijk  toegepast,  urn  ziel  te 
doen  ontwijken,  470—477;  inslaan  van  den  schedel  met 
hetzelfde  doel,  478;  martelen  van  men.sclien-  en  dierollers 
hieruit  verklaard,  47ü — 480;  haarsnijding  bij  mcnschen- 
ofTers,  481 — i82;  haar  als  ziel,  levenskracht,  kracht  (niotief- 
Simsonsage),  483 — 486;  haarsnijding  ter  vervanging  van 
menschenoHer,  480—489;  later  overgegaan  in  ronwgebruik, 
4«9;  ook  bij  dieren,  489—490  (noot  144).  —  Haaroffer  bij 
ziekten,  490 — i91  ;  haargelofte  en  Jiaarolfer  vóór  en  na  het 
doorstaan  van  ecnig  gevaar,  492—495;  haarolfer  bij  of  kort 
na  geboorte,  en  als  jongelingswijding;  eerste-haarsnijdings- 
plechtigheid,  490—506;  haai-olfer  bij  huwelijk,  500—509; 
religieiise  beteekenis  van  elke  haarsnijding  bij  sommige 
volken;  haarolfer  voor  verschillende  doeleinden,  509 — 511; 
aan  de  liefde-godin,  511—512.  —  Haarschei-ing  bij  sla- 
ven, verklaard  als  vervanging  van  ki'ijgsgevangenen-on'ors, 
512 — 518;  koppensnellen  als  vorm  van  menschenoder,  519; 
scalpeeren  en  haarsnijding  daaruit  voortgevloeid,  haar  als 
amulet  in  plaats  van  schedel,  520^.521.  —  Haarsnijding 
als  teeken  van  onderw^erping,  522—523;  bij  hulp-inroeping, 
bij  adoptie,  523—524;  bij  huwelijk,  .524 — 525;  los  haar  bij 
ongehuwde,  opgebonden,  bedekt  liaar  bij  gehuwde  of  ont- 
maagde vrouwen,  525—530;  haarscheringals  straf,  5.30—531. 

Auhang  I :  Das  V  e  r  b  o  t  rl  e  r  W  i  e  d  e  r  v  e  r  h  e  i  r  a- 
t u  n g  dei-  W i  t  w e  w a  h r e  n d  de i-  T r a u  e r  z e i  t  u n d 
die  confusio   sanguinis,  532—542. 

Annus  luctus  der  Romeinen  oorspronkelijk  in  geenerlei 
verband  tot  de  vrees  voor  confusio  sanguinis,  532 — 534;  de 
'idda  der  Arabieren  resp.  Moharamedaaen  evenmin,  .534 — 
536;  vaderlijke  i-echten  voortspruitende  uit  macht  over  de 
vrouw  volgens  Hindü-recht,  5.37— .5.39;  zoo  ook  bij  de  Romei- 
nen, .5.39—540;  en  bij  de  oude  Arabieren,  540— ,542. 


Aiiliaug  II :  1)  ;i  s  11  a  n  r  als  Z  a  u  b  e  r  m  i  1 1  e  1  , 
543—550. 

De  fetisistische  vereering  vau  haar  uii;  scliedelvereering 
voortgevloeid,  543—545;  daaruit  wederom  de  haar-tooverij, 
545—54(3;  haar  bij  liefdes-magie,  547 — 548;  haar  als  middel 
om  een  ander  ziek  te  maken,  548 — 549;  haar  als  middel  tot 
verkrijging  van  i'egen  en  onweer,  549—550. 


XX71I1.   De  Simsonsage • 551—579 

Mythen  en  legenden  van  het  type  der  Meleager-sage  (be- 
trekking tusschen  het  bestaan  van  menschen  en  dat  van 
dieren,  planten,  voorwerpen) :  verhaal  van  Meleagei-,  553 ; 
van  Punchkin,  553 — 554;  verhalen  uit  Rusland,  554 — 555; 
uit  oud-Egypte,  555 — 55G;  animistische  beschouwingen  om- 
trent den  zetel  en  het  zelfstandig  bestaan  der  ziel,  557 — 558; 
de  sjair  Bidasari,  559 — 561;  de  levensboom,  562—563;  de 
philologische  tegenover  de  ethnologische  mythenverklaring, 
563 — 565.  —  Mythen  en  legenden  van  het  type  der  Simson- 
sage (haar  als  zetel  van  ziel  en  kracht):  de  Simsonsage, 
565;  oud-  en  nieuw-Grieksche  verhalen,  566;  verhalen  uit 
den  Indischen  Archipel,  567 — 568;  solarische  verklaring  der 
Simsonsage,  568;  haar  als  zetel  van  ziel  en  kracht  in  het 
volksgeloof,  en  daarmede  in  verband  staande  gebruiken, 
569 — 577;  de  Simsonsage  daaruit  verklaard,  577;  weder- 
legging der  naturalistische  verklaring,  577—579. 


xxiir. 

HET  ANIMISME  BIJ  DE  VOLKEN  VAN  DEN 
INDISOHEN  AECHIPEL. 

1881—1885. 


III. 


DcEe  verhandeling  verscheen  in  jaargangen  VI  en  VII  van  „De  Indische 
Gids"  (1SS4  en  1885),  en  wel: 

hoofdstukken  I  en  II,  gedagleekend  „Leiden,  Mei  1S84",  in  deel  I  van  den 
VIcn  jaargang  (ISSi),  blz.  Ü25— 1000; 

hoofdslukken  III  eu  IV,  gedagteekend  „Leiden,  Juni  188-1",  in  deel  II  van  den 
Vlen  jaargang,  blz.  19— 100  j 

hoofdstuk  V,  gedagteekend  „Leiden,  December  188-1",  in  deel  I  van  den 
Vllcn  jaargang  (1SS5),  blz.  13—58; 

hoofdstuk  VI,  gedagleekend  „Leiden,  Januari  1885",  in  hetzelfde  deel  van 
denzelfden  jaargang,  blz.  101—242. 

De  overdruk  werd  afzonderlijk  uitgegeven  in  twee  stukken :  het  eerste  stuk, 
de  hoofdstukken  I— IV  omvattend,  in  1884  bij  J.  H.  De  Bussy  te  Amsterdam 
(blz.  1—158);  het  tweede  stuk,  hoofdstukken  V  en  VI,  in  1885  bij  E.  J.  Brill 
te  Leiden  (blz.  159—256).  De  pagineering  dezer  afzonderlijke  uitgave  is  in 
margine  tusschen  haakjes  aangegeven. 


925*}(1)  De  godsdienst  bij  de  volken  van  den  Indisclien  Archipel  is  het- 
geen de  nieuwere  godsdienstwetenschap  het  animisme  noemt.  „De 
natuurmeusch",  aldus  de  Hoogleeraar  Tiele,  „verwart  hetgeen  een 
vrucht  der  verbeelding  is  met  de  werkelijkheid,  het  objectieve 
met  het  subjectieve,  de  uitwendige  verschijnselen  met  zijn  eigen 
geestesleven.  Daaruit  ontstaat  de  waan,  dat  alle  beweging  en 
werking  die  hij  waarneemt,  uitgaat  van  persoonlijke,  denkende, 
willende  wezens,  een  beschouwing,  die  wij  dus  best  doen  met  den 
algemeenen  naam  van  animisme  te  betitelen.  Dit  animisme  uit 
zich  in  twee,  ongeformuleerde  en  onuitgesprokene,  maar  met 
impliciet  geloof  aangehangen  leerstukken,  die  doorgaans  verward 
worden  en  ook  meestal  in  elkander  vloeien,  doch  die  men  nauw- 
keurig onderscheiden  moet.  Het  eene  dezer  gronddogmen  luidt: 
Alles  in  de  natuur,  in  dieren-  en  plantenwereld,  het  bewerktuigde 
en  onbewerktuigde,  ieder  voorwerp,  groot  of  klein,  heeft  een  ziel. 
Het  tweede  dogme  kan  aldus  worden  uitgedrukt:  De  zielen  of 
geesten,  die  in  de  voorwerpen  wonen,  hebbeu  de  macht  die  te 
verlaten,  vrij  rond  te  spoken,  onbelichaamd  voort  te  leven,  of  in 
andere  lichamen  over  te  gaan.  Dit  alles  is  nog  geen  godsdienst. 
Het  zijn,  uit  gebrekkige  waarneming  afgeleide,  primitief- wij sgeerige 
onderstellingen,  deelen  van  een  wèlsamenhangeud  geheel  en  vol- 
komen ernstig  gemeend,  die  dan  ook  aan  de  geheele  beschaving 
van  den  wilde  ten  grondslag  liggen.  Maar,  gelijk  zijn  gansche 
leven,  zoo  wordt  ook  zijn  godsdienst  er  volkomen  door  bepaald 
en  beheerscht.  De  twee  hoofdbestanddeelen  van  den  natuurgods- 
020(2)  dienst  spruiten  er  rechtstreeks  uit  voort;  uit  het  dogme,  dat  alles 
bezield  is,  het  fetisisme,  de  aanbidding  van  zinnelijk  waarneembare 


*)  [Indische  Gids,  VI»  jaargang  (1884),  deel  I.  —  Nieuwere  litcratmir  vindt 
men  aan  het  einde  dezer  verhandeling]. 
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voorworpen  als  bezioltio  en  inaclitigor  wezens,  uit  het  ilof^uie,  dat 
de  zielen  vrij  zijn  in  liaar  l)('W('u:in<i;  on  niet  aan  bej)aal(le  lioliameu 
verbonden,  het  npiritismc,  de  vereering-  van  do  /.ielon  der  afge- 
storvenen en   van  de  onzichtbare  geesten   in  de  lucht"  '). 

liet  hier  gezegde  geldt  ook  van  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel.  Do  godsdienst  is  ook  bij  hen  het  animisme,  zooals  het 
zich  uit  in  hot  fetisisme  en  het  spiritisme,  liet  is  ons  voornemen 
in  de  volgende  bladzijden  van  dit  animisme  bij  de  voornaamste 
stammen  een  overzicht  te  geven  ^).  Op  volledigheid  maakt  dit 
opstel  geeue  aanspraak.  Men  beschouwe  het  niet  veel  meer  dan 
als  eene  schets.  Ons  streven  is  vooral  geweest  het  karakteristieke 
te  doen  uitkomen,  de  feiten  en  verschijnselen  te  groepeeren,  onder 
zekere  algemeene  gezichtspunten  te  plaatsen  en  dus  te  verklaren. 
Aan  den  Lezer  blijve  het  overgelaten  te  beoordeelen  in  hoeverre 
wij  hierin  geslaagd  zijn. 

Een  paar  ojimerkingen  nog  [^alvorens  van  deze  inleiding  af  te 
stappen.  Ter  bevordering  van  eene  eenigszins  ruimere  opvatting 
en  beschouwing,  hebben  wij  dikwijls  op  analoge  gebruiken  en 
voorstellingen  gewezen  bij  andere  volken  buiten  den  Archipel. 
Zooveel  mogelijk  hebben  wij  getracht  dit  in  de  noten  aan  den 
voet  der  bladzijden  te  doen.  Hier  en  daar  echter  was  het  noodig 
de  voorbeelden  in  den  tekst  zelven  op  te  nemen.  Dat  wij  ons  bij 
dit  alles  binnen  zekere  grenzen  hebben  moeten  houden,  spreekt 
van  zelf. 

Van  de  door  ons  geraadpleegde  bronnen  hebben  wij  in  de  noten 
steeds  nauwkeurig  aanteekeniug  gehouden,  opdat  de  Lezer  in  staat 
zij  de  waarde  daarvan  zelf  te  beoordeelen.  De  verklaring  wenschen 
■wij  hier  slechts  af  te  leggen,  dat  wij  getracht  hebben  in  het 
gebruik  der  gegevens  zoo  critisch  mogelijk  te  zijn,  hetgeen  ons 
juist  door  de  toepassing  der  vergelijkende  methode  meer  dan 
anders  mogelijk  was. 

Behalve  van  de  geciteerde  werken,  ben  ik  in  de  gelegenheid 
geweest   gebruik   te   maken    van    eenige  aanteekeningen  mij   wel- 


')  Tiele,  De  plaats  van  de  godsdiensten  der  natuurvolken  in  de  godsdienst- 
geschiedenis, biz.  13 — 14. 

■^)  Ik  heb  mij  daarbij  niet  alleen  bepaald  tot  de  Maleische  stammen,  doch  ook 
mijn  onderzoek  over  de  Melanesische  uitgestrekt.  Ook  de  Tagala's,  de  Bisaya's 
enz.  van  de  Philippijnsche  eilanden,  de  Maleiers  enz.  van  Malaka  en  zelfs  (Je 
Hoewa's  van  Madagascar  zijn  hier  en  daar  door  mij  vermeld.  Bij  de  nauwe 
verwantschap,  die  er  tusschen  deze  stammen  en  de  volken  van  onzen  Archipel 
bestaat,  heb  ik  gemeend  hen  niet  geheel  met  stilzwijgen  te  mogen  voorbijgaan. 
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willend  verstrekt  door  den  Heer  J.  (1.  F.  Riedel,  den  bekenden 
schrijver  van  verscheidene  zeer  gewaardeerde  bijdragen  op  het 
gebied  der  etbnographie  en  der  linguïstiek  van  den  Indiscben 
Archipel.  Als  resident  eerst  van  Timor,  later  van  Ambon,  was 
927  (3)  genoemde  Heer  in  de  gelegenheid  menigvuldige  en  belangrijke 
gegevens  te  verzamelen  betreffende  de  bevolking  van  de  in  vele 
opzichten  nog  onbekende  streken  in  het  Zuidoosten  van  onze 
bezittingen,  bepaaldelijk  de  Aroe-,  Kei-,  Timorlaoet-  of  Tenimber- 
groepen  en  de  zoogenaamde  Zuidwester-eilanden.  Eerlang  zullen 
deze  gegevens,  met  nog  andere  over  de  overige  Moluksche  eilanden, 
in  een  werk  vereenigd,  het  licht  zien  *).  Het  zijn  enkele  uit  het 
manuscript  van  dit  werk  ontleende  aanteekeningen,  voornamelijk 
de  evengenoemde  eilanden  betreffende,  die  mij  door  den  Heer 
Eiedel  ten  gebruike  zijn  ;  gegeven.  Voor  deze  welwillendheid  zij 
hem  hier  openlijk  mijn  dank  gebracht  ^). 


*)  [Het  is  nauwelijks  noodig  hierbij  aan  te  teekenen,  dat  dit  werk  is  ver- 
schenen onder  den  titel  „De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en 
Papua".  Zie  Wilken's  bespreking  ervan  in  deel  IV], 

3)  Omtrent  de  spelling  van  de  in  dit  stuk  voorkomende  Maleisch-Polynesische 
woorden  valt  op  te  merken,  dat  de  oe-klank  overal  door  u  is  teruggegeven. 
Alleen  bij  de  spelling  van  geographische  en  volksnamen  is  de  oe  behouden. 


I*). 

928(1)  „A-uf  das  Engste  sind  alle  religiösen  Vorsiollungen  mit  dor 
Vorstelluug  „Seele"  verknüpft;  ja,  die  ursprüngliche  Mytliolog-ie 
entwickelt  sicb  sogar  last  iu  alleu  ihreu  Bestandtheilen  aus  dieser 
Vorstellung  oder  gruppirt  sich  wenigstens  um  dieselbe  als  um 
ihreü  Mittelpuukt" "').  In  deze  woorden  is  het  uitgangspunt  van 
ons  onderzoek  aangegeven.  Wij  beginnen  dus  met  na  te  gaan 
welke  voorstellingen  de  volken  van  den  Indiscben  Archipel  hebben 
omtrent  de  meuscbelijke  ziel. 

Hetgeen  vooreerst  opmerking  verdient,  is  het  feit  waarop  Tylor 
en  andereu  reeds  de  aandacht  gevestigd  hebben,  dat  naar  het 
begrip  van  den  wilde,  den  onbeschaafde,  de  mensch  niet  ééne, 
doch  meerdere  zielen  heeft.  Men  kent  de  onderscheiding,  die  in 
de  klassieke  oudheid  gemaakt  werd,  tusschen  iemands  schaduw, 
schim  en  geest : 

„Bis  duo  sunt  boniini,  manes,  caro,  spiritus,  umbra: 

Quatuor  haec  loei  bis  duo  suscipiunt. 
Terra  legit  carnem,  tumulum  circumvolat  umbra, 

Manes  Orcus  babet,  spiritus  astra  petit." 

Eene  dergelijke  onderscheiding  nu  treft  men  ook  bij  andere 
volken  aan.  Zoo  lezen  wij  van  de  Indiaausche  stammen  van  Noord- 
Amerika:  „Eine  alte  und  weit  verbreitete  Lehre  schrieb  dem 
Menschen  zwei  Seelen  zu,  eine  vegetative  und  eine  sensitive, 
nach  einer  anderen  batte  er  drei  Seelen,  eine  gute  die  nach  dem 
Tode  in  eiu  warmes,  eine  böse  die  in  ein  kaltes  Land  kommt, 
eine  dritte  die  beim  Körper  bleibt,  oder  selbst  deren  vier,  von 
denen  eine  im  Geisterlande  fortlebt,  die  zweite  in  die  Luft  geht, 
die   dritte   im    Leibe,    die   vierte   am    Wohnorte    zurückbleibt" "'). 


*)  [Indische  Gids,  Vle  jaargang  (18S4),  deel  I,  blz.  928—964.]. 

*)  Öchultze,  Entstehungsgescbichte  der  Vorstellung  Seele,  Kosmos,  Zeitscbrift 
fiir  einbeitliche  Weltanschauung  auf  Grund  der  Entwicklungslebre,  jaarg.  III, 
blz.  -218. 

8)  Waitz,   Antbropologie  der   Naturvölker,  dl.  III,  blz.  194 — 195.  Zie  ook: 
Muller,  Gesehichte  der  Amerikanischen  ürreligionen,  blz.  66  en  207 — 208. 
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Van  de  volken  vau  het  Maleisch-Polynesische  ras  willen  wij  in 
de  eerste  plaats  op  de  Fidjiërs  wijzen.  „Some  speak  of  man  as 
having  two  spirits.  His  sbadow  is  called  „the  dark  spirit,"  which, 
they  say,  goes  to  Hades.  The  other  is  his  likeness  reflected  in 
water  or  a  lookiug-glass,  and  is  supposed  to  stay  near  the  place 
in  which  a  man  dies"  '^).  Verder  moeten  hier  de  Hoewa's  of 
929(5)  Malagasiërs  vau  Madagascar  genoemd  worden.  „The  Malagasy 
say  that  the  saina  or  mind  vanishes  at  death,  the  aiiia  or  life  be- 
comes  mere  air,  but  the  watoatoa  or  ghost  hovers  round  the  tomb"  '). 
Bij  de  stammen  die  den  Indischeu  Archipel  bewonen,  vinden 
wij  eveneens  dit  geloof  dat  de  mensch  meerdere  zielen  heeft.  Zoo 
is  dit  het  geval  bij  de  Niasers.  Deze  onderscheiden  in  den  mensch 
een  drietal  zielen,  die  met  den  adem,  het  hart  en  de  schaduw 
vereenzelvigd  worden.  De  eerste,  noso  geheeten,  is  van  den  wind 
genomen  en  keert  na  het  overlijden  tot  den  wind  terug.  Zij  heeft 
QQen  voortbestaan.  Alleen  de  noso's  van  hoofden  maken  hierop 
eene  uitzondering.  Deze  blijven  voortduren,  daar  de  oudste  zoon 
en  opvolger  zijns  vaders  noso  in  zich  opneemt,  hetgeen  hij  feitelijk 
doet  door  zijnen  mond  op  dien  van  den  stervende  te  brengen  en 
zoo  diens  laatsten  ademtocht  op  te  vangen^).  De  met  de  schaduw 
vereenzelvigde  ziel,  die  men  slechts  bij  het  schijnen  der  zon  of 
bij  licht  of  vuur  ontwaren  kan,  hoewel  de  priesters  haar  altijd 
kunnen  zien,  verlaat  na  den  dood  het  lichaam  en  wordt  een  geest, 
becht  zi-mate,  die  naar  het  doodenrijk  in  de  onderwereld  gaat^). 
De  derde  ziel  die  in  het  hart  gezeteld  is,  met  het  hart  vereen- 
zelvigd  wordt,    heet  noso-doclo,  ziel  des  harten  '").  Zij  is  de  voor- 

«)  Williams,  Fiji  and  the  Fijiaus,  dl.  I,  blz.  241. 

■')  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  é34;  Eilis,  History  of  Madagascar, 
dl.  I,  blz.  W6. 

8)  Gelukt  het  den  oudsten  zoon  en  opvolger  niet  den  laatsten  ademtocht  op  te 
vangen,  doch  doet  een  ander  dit,  dan  moet  hij  met  dezen  het  gezag  deelen. 
Wanneer  een  hoofd  dan  ook.  op  sterven  ligt,  verdringen  zich  niet  alleen  zijne 
zoons,  doch  zelfs  vreemden  om  hem,  ten  einde  ziju  laatsten  snik  machtig  te 
worden.  Er  zijn  voorbeelden  dat,  terwijl  de  stervende  met  het  aangezicht  naar 
den  grond  gekeerd  lag,  men  een  gat  in  den  vloer  maakte,  om  door  middel  van 
eencn  bamboekoker  den  adem  op  te  vangen  (Von  Rosenberg,  Verslag  omtrent 
het  eiland  Nias,  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXX,  blz.  85). 

'•*)  Bechu  is  de  algemeene  benaming  voor  geest;  si-mate  =:=  de  doode,  dus 
bechti  zi-mate  ■=  geest  van  den  doode.  Volgens  het  Niasche  klankstelsel  ver- 
andert een  woord  in  den  status  constructus  zijne  harde  aanvangsletter  in  eene 
zachte  (Öundermann,  Kurze  Formenlehre  der  Niassischen  Sprache,  Tijdschr.  v. 
Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVIII,  blz.  95— 9G).  De  s  van  si-mate  wordt  dus  een  r. 

"»)  Samengesteld  uit  7ioso,  d.  i.,  gelijk  wij  hiervoren  gezien  hebben,  ziel,  en 
todo  ^=  hart.  De  beginletter  /  moet,  naar  den  in  de  vorige  noot  genoemden 
regel,  in  eene  d  veranderd  worden.  In  de  daar  aangehaalde  spraakkunst  van 
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naamste  van  ilo  drio,  uant  or  is  volgons  don  Niaser  niets  in  den 
menscb,  dat  niet  in  het  hart  zijnen  oorsprono^  neemt.  In  het 
8praakg;ebriiik  speelt  dit  lichaamsdeel  dan  ook  eene  voorname 
rol,  men  gevoelt  niet  alleen,  doch  denkt  en  begrijpt  met  het 
hart.  het  is  hot  hart  dat  zich  verheugt  oi'  toornig  is.  De  noso- 
dodo  blijft  na  den  dood  voortbestaan  in  de  gedaante  van  eene 
spin,  moko-moko  geheeten,  en  is  als  zoodanig,  gelijk  wij  later 
zullen  zien,  een  voorwerp  van  groote  vereering"). 
930(6)  Naast  do  Niasers  verdienen  de  Balaks  hier  vermeld  te  worden. 
Als  algemeene  benaming  voor  ziel  heeft  men  bij  hen  het  woord 
iondi.  liij  sommige  Bataks  nu  bestaat  het  geloof  dat  de  mensch 
drie  tondi's  heeft,  ,,von  denen",  aldus  deelt  Dr.  Hagen  ons  mede, 
„zwei  bestaudig  im  Körper  bleiben,  wahrend  die  dritte  stets 
auszerhalb  des  Körpers,  aber  trotzdem  im  innigsten  Zusammen- 
hang  mit  ihm  verbleibt.  Diese  drei  Seelen  heiszen  mit  Namen  : 
Tondi-sipidiman  oder  sipargongom,  Tondi-slantahara  und  Tondi- 
sichorchor^"^).  Diese  letztere  ist  die  auszerhalb  des  Körpers  ver- 
weilende.  Stirbt  dieselbe,  wo  sie  sich  auch  gerade  befinden  moge, 
so  ist  auch  der  Mensch  noch  in  der  namlichen  Stunde  todt.  Die 
zwei  im  Körper  befindlichen  Seelen  werden  frei,  und  steigen  als 
Sumangot  vom  Niedergang  der  Sonne,  von  Westen  her,  den 
Pfad  empor  zu  Debata's''')  Wohnung,  wo  sie  eiu  paradiesisches 
Lebeu  in  ewigem  Wohlergehen  und  Lustbarkeit  genieszen.  .  .  . 
Das  ist  das  Leben  des  guten  Meuschen  nach  dem  Tode.  Ist  der 
Mensch  jedoch  ein  böser,  und  das  Masz  seiner  Uebelthaten  gefüllt, 
so  wird  seine  Tondi-sichorchor  im  Westen  verbrannt,  worauf  auch 
der  Mensch  sofort  todt  niedersiokt.  Die  zwei  andern  Seelen  können 
den  Pfad,  der  zu  Debata  führt,  nicht  finden,  sondern  mussen 
ebenso  wie  die  Seelen  der  Gemordeten  und  Gefallenen  unstat  auf 
Erden  umherirren,  fahren  bald  in  den  Körpet  reiszender  Thiere, 
bald    in    Baumstamme,    bald   in    Felsen    oder    Wasser,    kurz,    sie 


Sunderraann,  blz.  96,  vinden  wij  tödö  geschreven.  De  dus  aangeduide  o  moet, 
volgens  blz.  05.  uitgesproken  worden  „hinten  in  der  Kehle,  mit  etwas  Nasalirung". 

")  Chateün,  Godsdienst  en  bijgeloof  der  Niasers,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en 
Tk.,  dl.  XXVI,  blz.  142  vlg.  en  146  vlg. 

'-)  Ik  heb  de  spelling  van  deze  namen  behouden,  zooals  die  door  Dr.  Hagen 
is  opgegeven.  Alleen  schrijft  hij  ihndi,  in  plaats  van  tondi.  Dit  is  blijkbaar  een 
gevolg  van  de  bij  Duitschers  zoo  vaak  voorkomende  verwisseling  van  eensmet 
een  d.  Op  dezelfde  wijze  levert  bet  stuk  ook  bewijzen  van  eene  verwisseling 
van  een  jj  met  een  b,  als:  bagar  in  plaats  van  pagar.  ' 

")  Onder  dezen  naam  moeten  liier  verstaan  worden  de  drie  hoogste,  in  den 
hemel  wonende,  goden,  op  wie  wij  later  vanzelf  terugkomen. 
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führen  ein  sozusagen  ahasverisches  Dasein,  Niemandem  zur  Freude, 
Allen  zum  Leid,  da  sie  auch  die  Macht  besitzen,  den  Menschen 
zu  schaden.  Die  Seelen  derjenigen,  welche  weder  gut  noch  böse 
gelebt  baben,  wohnen  auf  Baumwipfelu,  Berggipfeln  etc,  aber 
nicht  für  immer  und  ewig,  sondern  nachdem  Debata  siebenmal 
die  Form,  in  welche  die  Seelen  gefahren,  zerbrochen  bat,  können 
auch  sie  zu  den  ewigen  Freuden  eingehen"  '^).  Deze  leer  omtrent 
het  bestaan  van  drie  tondi's  en  het  verschillend  lot  dat  ieder 
harer  na  den  dood  wacht,  komt  echter  niet  algemeen  voor.  Het 
volk  is  daarvan  geheel  onwetend  en  gelooft  slechts  aan  het  bestaan 
van  één  tondi.  Deze  wordt  dan  geacht  op  het  hoofd  haren  zetel 
te  hebben'^'). 

Gaan  wij  naar  Borneo,  dan  vinden  wij  bij  de  Dajaks  sporen 
van  de  leer  dat  de  mensch  meerdere  zielen  heeft.  „The  Land 
Dayaks  of  Sarawak",  aldus  Öpenser  St.  John,  „say  they  have 
931(7)  only  one  soul;  the  Sibuyaus  talk  of  several"  "^).  Hoedanig  men 
zich  deze  verschillende  zielen  voorstelt,  vinden  wij  echter  niet 
vermeld.  Vollediger  zijn  de  berichten  die  wij  hebben  van  den 
Dajakschen  stam  der  Olo-Ngadjoe's,  die  de  Zuidooster-Afdeeling 
van  Borneo  bewonen.  Deze  Olo-Ngadjoe's  schijnen  onderscheid  te 
maken  tusschen  eene  meer  materieele  ziel,  het  levensbeginsel  van 
het  lichaam,  en  eene  ziel  die  aan  den  mensch  bewustzijn,  indivi- 
dualiteit verleent.  Gedurende  het  leven  zijn  beiden  vereenigd 
onder  den  naam  van  hamharuan.  Bij  het  sterven  scheidt  echter 
de  laatste  zich  als  liau  van  het  lichaam,  terwijl  de  andere  als 
karahang  bewusteloos  in  het  lijk  terugblijft.  Wanneer  het  tiwah 
of  het  doodenfeest  gevierd  wordt,  bidt  men  tot  de  sangiang's, 
goede  geesten,  dat  zij  de  karahang  doen  herleven  en  in  het  zielen- 
land  brengen,  waarheen  haar  de  liau  reeds  voorafgegaan  is,  opdat 
zij  daar  zich  met  deze  vereenige.  Door  deze  vereeniging  krijgt 
de  liau,  die  tot  dusverre  niets  meer  dan  een  schaduwlichaam  is 
geweest,  een  meer  wezenlijk  bestaan  ''). 

Ook  bij  de  hooger  ontwikkelde  volken,  de  Javanen,  Maleiers, 
Makassaren  en  Boegineezen,  ontmoeten  wij  dezelfde  dualistische 
opvatting  van  het  begrip  ziel  in  het  verschillend  gebruik  van  de 


'♦)  Hagen,  Beitrage  zur  Kenntniss  der  Battareligion,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L. 
en  Vk.,  dl.  XXVIII,  blz.  514-515. 

'*)  Van  der  Tuuk,  Batakseh  Woordenboek,  i.  v.  tondi. 

'6)  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  179—180. 

")  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  karahang  en  liau. 
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woürdon  suinanffitt  of  sétiuin(fal  en  ujtiiru.  Als  beiuuuing'  vuor  ziel 
komt  het  woord  suma/ii/at  of  s'énKxvffal  voor  hij  de  Mjileiora  en 
Javanen,  «mi,  met  eeni;j;e  klankwijzigingon,  ook  bij  andere  stammen 
van  don  Arohipel.  Zoo  treft  men  het  aan  bij  de  AJakassaren  on 
Boegineezen  als  suinaiu/a  en  suinanga  '**),  bij  de  Menanf^kabawors 
als  üumauijt',  bij  de  Dajaksche  stammen  van  het  Noordwesten  van 
liorneo  als  simanpat,  semnngat  of  scmunr/i,  bij  de  bewoners  van  de 
Ambonst'lie  eilanden  als  nu  man  (jan,  bij  de  Alfoeren  van  Boeroe  als 
Ssmangin,  bij  de  Soembaneezen  als  scmangu.  liet  andere  woord, 
njaira,  is  eveneens  eene  uitdrukking;  voor  ziel  bij  de  voornaamste 
volken,  met  name  bij  de  Javanen,  Malciers,  Makassaren  en  Boegi- 
neezen.  In  het  gebruik  van  deze  twee  benamingen  bestaat  echter 
eenig  verschil.  Njawa  beteekent  ziel,  doch,  zocals  Dr.  Matthes  dit 
uitdrukkelijk  opgeeft,  ziel  als  levensbeginsel,  leven,  adem ;  suraangat 
duidt  eveneens  ziel,  levensgeest  aan,  doch  "wordt  verder  gebezigd 
in  den  zin  van  verstand,  bewustzijn  '■').  Het  blijkt  dus  dat  de 
932(8)  njawa  meer  de  anima,  de  ziel  physiologisch,  beginsel  van  het 
dierlijk  bestaan,  de  sumangat  meer  de  animus,  de  ziel  psycholo- 
gisch, principe  van  het  geestelijk  zijn  van  den  meusch  is,  dat 
de  eerste  meer  vegetatief,  de  tweede  meer  sensitief  is. 

Ten  slotte  hebben  wij  nog  de  aandacht  te  vestigen  op  de  Soen- 
daneezen.  ..Volgeus  het  volksgeloof  hier,"  aldus  deelt  de  heer 
Holle  mede,  „bestaat  des  menschen  wezen  uit  drie  bestanddeelen : 
lelembutan  of  atji,  juni  en  sukma.  Het  eerste  vertaal  ik  door  „leven," 
meer  woordelijk  „het  fijnste",  dat  volgens  verklaring  van  den 
inlander  wordt  aangedaan  als  iemand  schrikt  of  zijn  gemoed 
geschokt  wordt;  het  tweede  door  „wil",  „sympathie",  „karakter", 
„geaardheid";  het  derde  door  „de  ziel",  die  denkt  en  weet.  Ik 
voeg  er  nog  bij,  dat  volgens  de  theorie,  ontwikkeld  in  de  Ban- 
doengsche  en  Tjiboeroeische  handschriften,  het  menschelijk  wezen 
eveneens  uit  een  soort  drieëeuheid  is  samengesteld,  te  weten : 
baju^    sabda    en    hidep.    Die    drie    woorden    zijn    daar   schering   en 


'^)  "Wij  merken  liier  op  dat  de  eigenaardige  balf-geslotene  wijze,  waarop  de 
klinkers  als  sluiters  in  het  Makassaarsch  en  Boegineeseli  dikwijls  worden 
uitgesproken,  en  die  Dr.  Matthes  voorstelt  door  een  soort  van  accent  aigu, 
terwijl  Dr.  Van  der  Tuuk  daarvoor  een  q  bezigt,  bij  de  in  dit  stuk  voorkomende 
woorden  uit  die  talen  niet  is  aangeduid. 

'■'^)  Zie  Toor  de  hier  opgegevene  beteekenissen  van  sumangat  en  njawa: 
Matthes,  Makassjiarsche  en  Boegineesche  woordenboeken,  en  Van  der  'ii,\iuk, 
Maleisch  woordenboek.  Vergelijk  ook  over  sumangat  de  aauteekeningen  op  Van 
Hoëvell's  uitgave  van  de  „Sjaïr  Bidasari",  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en 
W.,  dl.  XIX,  blz.  256—257. 
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inslag"  -°).  Uit  de  gegevene  definities  blijkt  dat  wij  hier  eene 
dergelijke  onderscheiding  hebben  als  tusschen  de  anima  vegetativa, 
de  anima  sensitiva  en  de  anima  ratioualis  van  de  ouden  en  de 
scholastieken  der  middeleeuwen. 

In  de  ontwikkelingsgeschiedenis  van  het  begrip  ziel  bij  de 
primitieve  volken  heeft  men,  zooals  dit  door  Schultze  zoo  juist  is 
aangetoond,  vijf  phasen  te  onderscheiden,  naarmate  de  ziel  be- 
schouwd wordt  als  één  te  zijn  met  den  pols,  het  hart,  het  bloed, 
den  adem  en  de  schaduw  -').  Dat  enkele  van  deze  ontwikkelings- 
phasen  ook  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  worden 
aangetroffen,  hebben  wij  uit  het  hiervoren  medegedeelde  reeds 
kunnen  zien.  Wij  merkten  toch  op  hoe  de  Niasers  de  drievoudige 
ziel,  die  zij  aan  den  mensch  toekennen,  met  den  adem,  het  hart 
en  de  schaduw  vereenzelvigen,  terwijl  ons  uit  het  gebruik  van 
het  woord  njawa,  door  de  Maleiers,  Javanen,  Makassaren  en 
Boegineezen,  in  de  beteekenis  zoowel  van  ziel  als  van  adem,  de 
gelijkstelling  van  beide  begrippen  ook  bij  deze  volken  kan  gebleken 
zijn.  Een  voorbeeld  van  het  geloof  dat  bloed  en  ziel  één  zijn, 
vinden  wij  bij  de  Papoewa's  van  de  Geelvinksbaai  ^^).  Overigens 
wijzen  wij  op  de  voorstelling  van  de  Bataks,  waarvan  wij  zoo- 
even reeds  melding  maakten,  dat  het  hoofd  de  zetel  is  van  de 
ziel,  eene  voorstelling  die,  gelijk  later  zal  blijken,  nog  bij  andere 
stammen  van  den  Archipel  schijnt  te  bestaan  '-^). 


20)  Holle,  Snippers,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XVII,  blz.  565-566. 

-')  Schultze,  Entsteliungsgeschichte  der  Vorstellung  Seele,  blz.  249  vlg. 

-■-)  Goudswaard,  De  Papoewa's  van  de  Geelvinksbaai,  blz.  77. 

2'')  Wij  behoeven  hier  bijna  niet  op  analoge  voorstellingen  bij  andere  volken 
te  wijzen.  Zie  hierover  behalve  de  aangehaalde  verhandeling  van  Schultze,  nog: 
Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  430  vlg.  Hier  zij  slechts  in  herinnering 
gebracht  hoe  de  voorstelling,  dat  het  bloed  de  zetel  is  van  de  ziel,  o.  a.  bij  de 
oude  Israëlieten  bestond.  Zoo  heet  het,  Deuteronomium  XII  :  23:  „Alleenlijk 
weerhoudt  u,  dat  gij  het  bloed  niet  eet;  want  het  bloed  dat  is  de  ziel;  en  gij 
Ü'-i'i  (9)  zult  de  ziel  niet  eten  met  het  vleesch".  Zie  ook:  Genesis  IX,  4,  en  Leviticus 
XVII,  11  en  14.  Ook  de  oude  Arabieren,  in  den  tijd  van  de  djahilija,  hadden 
iets  dergelijks.  Sommigen  toch  maakten  onderscheid  tusschen  de  ruh  -.3.  die 
zij  met  den  adem,  en  de  nafs  u"^  die  zij  met  het  bloed  vereenzelvigden 
(Ma^oudi,  Les  prairies  d'or,  ed.  Barbier  de  Meynard,  dl.  III,  blz.  309).  De 
beschouwing  dat  het  hoofd  de  zetel  der  ziel  is,  vindt  men  zelfs  bij  de  wijs- 
geeren  der  klassieke  oudheid,  Plato  en  Pythagoras.  Ook  bij  sommige  Arabieren 
van  de  djahilija  werd  deze  beschouwing  aangetroll'en  (i'reytag,  Einleitung  in 
das  Studium  der  Arabischen  ^prache,  blz.  J91  en  369).  Overigens  seldt  deze 
voorstelling  nog  heden  ten  dage  bij  verscheidene  onbeschaafde  volken.  Zoo  wordt 
ons  dit  o.  a.  bericht  van  de  Karaïben  (Muller,  Geschichte  der  Amerikanischen 
Urreligionen,  blz.  207—208). 
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938  ('Ji  Wij  /.ien  dus  dat.  naar  de  voorstelling-en  van  de  volken  van 
den  Indischon  Archipel  de  ziel  moestal  in  het  lichaam  gevestigd 
is.  Ook  waar  zij  —  gelijk  dit  iiet  geval  is  met  de  tomli-sichorchor 
bij  de  Bal  aks  on  met  de,  met  de  schaduw  vereenzelvigde,  ziel 
bij  de  Niasers  —  zich  buiten  het  lichaam  bevindt,  is  zij  toch 
hiermede  ten  nauwste  verbonden,  In  weerwil  echter  van  dezen 
innigen  samenhang,  dien  men  zich  dus  tusschen  lichaam  en  ziel 
denkt,  kent  men  aan  deze  laatste  een  eigen  bestaan  toe,  geheel 
onafhankelijk  van  het  eerste.  De  ziel  bezit  het  vermogen  het 
lichaam  te  verlaten,  hetzij  vrijwillig,  hetzij  daartoe  gedwongen, 
en  hieruit  moeten  de  verschillende  levensverschijnselen,  ziekte, 
slaap  enz.,  verklaard  worden.  Van  de  voornaamste  stammen  zullen 
wij  dit  trachten  aan  te  toonen. 

Vestigen  wij  in  de  eerste  plaats  de  aandacht  op  de  Bataks. 
Gelijk  wij  hiervoren  gezien  hebben,  heet  de  ziel  in  het  algemeen 
bij  hen  tondi.  Men  gelooft  nu  dat  de  tondi  geheel  onafhankelijk 
van  het  lichaam  bestaat  en  handelen  kan,  dat  zij  als  bescherm- 
geest  het  lichaam  onder  haar  gezag  heeft,  het  voor  een  oogenblik 
kan  verlaten,  het  doen  kwijnen,  geluk  of  ongeluk  kan  aanbrengen. 
„Tondimu  alomu",  dat  is:  „uw  ziel  zij  uw  vijand",  is  dan  ook 
eeue  zeer  gewone  vervloeking  bij  de  Bataks,  Ziekten,  meent  men, 
worden  veroorzaakt  doordat  booze  geesten  de  tondi  vasthouden, 
mangujam  gelijk  dit  heet^'*). 

Van  gelijken  aard  zijn  de  voorstellingen  die  de  Javanen, 
Maleiers,  Makassaren  en  Boegineezen  hebben  ten  aanzien  van  de 
sumangat,  den  levensgeest  gelijk  wij  zooeven  opmerkten.  Ook 
deze  wordt  geacht  een  eigen  bestaan  te  hebben,  en  door  hare 
tegenwoordigheid  welvarendheid  te  weeg  te  brengen.  Kenmerkend 
is  het  geloof,  dat  de  sumangat  het  vermogen  bezit  in  een  ander 
mensch  of  in  een  dier  over  te  gaan,  waardoor  er  zulk  eene  ge- 
heimzinnige betrekking  tusschen  die  twee  wezens  ontstaat,  dat 
het  lot  van  den  een  geheel  van  den  ander  afhangt^"').  In  het 
bekende  Maleische  gedicht  „Sjaïr  Bidasari"  zien  wij  hoe  de 
sumangat  op  die  wijze  zelfs  in  een  levenloos  voorwerp  kan  worden 
934(10;  overgebracht.   Het   heet   toch    in    het    verhaal   dat  de  levensgeest 


")  Zie  voor  het  hier  medegedeelde:  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek, 
i.  V.  tondi  en  ajam. 

")  Zie:  Pijnappel,  Maleisch  woordenboek,  i.v.  sumangat;  Matthes,  Makassaarsch 
woordenboek,  i.  v.  sumanga,  en  Boegineesch  woordenboek,  i.  v.  sumanga. 
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van  Bidasari  in  een  daartoe  opzettelijk  vervaardigd  gouden  vischje 
werd  gedaan,  ook  hier  met  dezelfde  geheimzinnige  uitwerking, 
waarop  zooeven  gedoeld  werd-").  Met  deze  voorstelling  hangt 
ook  zeker  samen  het  gebruik  bij  de  Makassaren  en  Boegineezen, 
om  bij  bevalling  een  hakmes  of  eenig  ander  voorwerp  van  ijzer 
aan  de  sanro  of  tooverdoctores  te  geven,  hetwelk  deze  dan  zorg- 
vuldig bewaart  en  eerst  nadat  alles  afgeloopen  is,  tegen  eene 
kleine  betaling,  teruggeeft.  De  bedoeling  is  wel  met  dat  ijzer 
zich  van  de  sumangat  der  kraamvrouw,  die  in  de  ure  der  bevalling 
licht  ontvliedt,  te  verzekeren.  Het  voorwerp  wordt  dan  ook  geacht, 
den  levensgeest  der  vrouw  voor  te  stellen,  juister  misschien  te 
bevatten,  en  is  dus  een  bijzonder  gewichtig  stuk,  dat,  verloren 
gaande,  stellig  ook  dien  geest  met  zich  zou  medesleepen -^). 
Overigens  geldt  ook  hier  de  meening,  dat  niet  alleen  bij  den 
dood,  doch  ook  bij  flauwten  of  schrik  de  sumangat  het  lichaam 
verlaat.  Ook  bij  ziekten  is  dit  het  geval.  Zoo  is  het  bij  voorbeeld 
bij  de  Makassaren  en  Boegineezen  gebruikelijk  om  van  een  ziek 
kind,  door  het  wuiven  met  een  doek,  de  sumangat  te  behouden 
dan  wel  terug  te  roepen,  welke  verrichting  bij  de  eersten  hape 
sumanga,  bij  de  laatsten  2^ae  sumanga  heet  ^^).  Eigenaardig  komt 
dit  terugroepen  van  de  sumangat  of  den  levensgeest  van  een 
ziek  kind  uit  in  het  Boegineesche  gedicht  „Elong  masagala", 
zang  gezongen  bij  gelegenheid  van  pokken.  „Hangt  boven  het 
zieke  kind"',  aldus  lezen  wij,  „een  sarong  (vrouwenrok)  van  geringe 
reeds  gebruikte  stof,  om  den  levensgeest  toe  te  wuiven.  — 
Levensgeest!  keer  herwaarts  weder.  Blijf  u  niet  ophouden  in  ver 
verwijderde  eenzame  plaatsen.  —  De  levensgeest  keert  terug,  doch 
blijft  alweder  staan  buiten  het  land.  —  Levensgeest!  keer  her- 
waarts weder.  Blijf  niet  buiten  het  land  staan.  —  De  levensgeest 
keert  terug,  doch  blijft  alweder  staan  op  den  langen  bergrug.  — 
Levensgeest  I  kom  toch  herwaarts  weder.  Blijf  niet  staan  op  dien 
langen  bergrug."  Op  die  wijze  gaat  men  voort  den  levensgeest 
terug  te  roepen.  Als  hij  eindelijk  verondersteld  wordt  gekomen 
te  zijn,  heet  het:  „Biedt  nu  den  levensgeest  terstond  den  betel 
aan.  —   Terstond  is  de  betel  in  bossen  daar,  gelijk  ook  de  trossen 

2»)  Zie:  Van  Hoüvell's  uitgave  van  de  „Sjaïr  Bidasari",  Verhandel,  v.  h.  Bat. 
Gen.  V.  K.  en  W.,  dl.  XIX,  bl.  8  vlg.,  en  de  daarbij  behoorende  aanteekening, 
blz.  200. 

21)  Matthes,   Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes,  blz.  54. 

28j  Matthes,  Makassaarsch  woordenboek,  i.  v.  kape,  Boegineesch  woordenboek, 
i.  V.  fiae.  De  woorden  kape  en  pae  beteekencn  beiden  waaien,  wuiven,  wenken. 
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pinungnoteii.  —  Diiuit  mi  niaar  den  leveiiHg'eest  met  strengen 
^areu  terdege  vast.  opdal  hij  niet  weder  ga  ronddwalen.  (lOoit 
liein  vooral  eon  bij  malkander  gononion  sarong  als  net  over  het 
boofd,  opilat  wij  hom  niet  kwijtraken.  —  Gij,  o  levensgeest! 
zoudt  alleen  in  do  wereld  rondzwerven,  terwijl  het  kind  het  um 
eenzaam  heeft!"-"). 
935(11)  Beschouwen  wij  de  Dajaks,  meer  bepaaldelijk  de  Olo-Ngadjoe's 
van  de  Zuidooster-Al'deeling.  Gelijk  wij  hiervoren  gezien  hebben, 
heet  de  ziel  bij  hen  hambaruan.  Men  gelooft  van  haar  dat  zij 
het  lichaam  naar  willekeur  verlaten  kan,  hetgeen  vooral  des  nachts 
geschiedt;  dan  zwerft  zij  overal  rond  en  brengt  zoo  de  droomen 
teweeg.  Ook  overdag,  ingeval  van  schrik,  ontsteltenis  enz.,  wordt 
de  hambaruan  geacht  het  lichaam  te  ontvlieden.  Ziekten  beschouwt 
men  ook  hier  als  gevolg  van  de  afwezigheid  der  ziel  van  het 
lichaam.  „Die  Krankheiten  hillt  der  Dajack  für  Individua,  Perso- 
nen, Kuechte  des  Eadja-hantuen  uud  Radja-sial  (hoofden  der  booze 
geesten),  welche  die  Hambaruan  des  Menschen  gefangen  fortführen, 
sie  qualen,  uud  an  Stelle  der  Seele  dann  im  Körper  des  Menschen 
wohnen".  Ten  einde  den  lijder  te  genezen,  moet  in  de  eerste 
plaats  de  ziel  terugbezorgd  worden.  Dit  geschiedt  door  een  offer- 
feest, /lirck  geheeten,  waarbij  men  de  sangiaug's,  een  soort  van 
goede  geesten,  bidt  het  bij  den  radja-hantuen  en  den  radja-sial 
gedaan  te  krijgen,  dat  zij  de  hambaruan  teruggeven  •""*). 

Dezelfde  animistische  voorstelling  omtrent  ziekten  als  ontstaan 
doordat  de  ziel  bet  lichaam  ontvlucht  ia,  die  wij  bij  de  zooeven 
genoemde  volkeu  hebben  aangetroffen,  vinden  wij  nog  bij  andere 
stammen  van  den  Indischen  Archipel.  Zoo  is  dit  onder  anderen 
het  geval  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa.  Het  genezen  komt 
ook  hier  neder  op  het  terugroepen  van  de  ziel.  Bij  het  daarvoor 
gebruikelijke  offerfeest  manempeh  trachten  de  priesters  of  wichelaars 
te  weten  te  komen,  zooals  het  heet,  waar  de  ziel  zich  bevindt. 
Er  wordt  dan  eenig  eten  voor  haar  gereed  gemaakt,  en  nu  wordt 
zij,  vriendelijk  schreeuwende  of  dikwijls  met  hetzelfde  geluid  als 
waarmede  men  jonge  honden  roept,  uitgenoodigd  om  van  de 
gerechten  gebruik  te  maken.  Heeft  men  zich  overtuigd  dat  de 
ziel   aanwezig   is,    dan   wordt   zij  in  eenen  doek  gevangen,  welke 


29)  Malthes,  Boegineesche  Chrestomathie,  dl.  III,  blz.  IfiO— 161. 

30)  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  hambaruan  en  irelc.  Dit  laatste  is 
het  grondwoord  van  hirek.  Letterlijk  is  hirek  =  zuiveren,  reinigen. 

—  lé  — 


VAN    DEN    INDISCHEN    ARCHIPEL. 

doek  dan  boven  bet  boofd  van  den  lijder  wordt  opengemaakt.  De 
ziel  \Yordt  dan  geacbt  terug  te  zijn  bezorgd.  Herstelt  de  zieke 
niet,  dan  is  dit  een  bewijs  dat  zijne  ziel  niet  meer  te  bonden 
was  ^').  —  Bij  de  bewoners  van  bet  zuidelijk  van  de  Minabasa 
gelegene  Bolaüng-Mongondou  komt  eveneens  een  offerfeest,  motajuh 
gebeeten,  ter  genezing  van  zieken  voor  waaraan  dezelfde  animis- 
tiscbe  bescbouwing  ten  grondslag  ligt.  Ziebier  boe  wij  dit  offer 
besebreven  vinden.  „Na  eenen  beurtzang  tusscben  de  wolian's  of 
priesters  en  de  aanwezige  personen,  dansten  twee  priesteressen  bet 
binnenbuis  rond.  In  de  band  badden  zij  boute  doeken,  waarmede 
936(12)  zij  been  en  weder  sloegen.  Van  tijd  tot  tijd  deden  zij  akelige, 
scberpe  geluiden  booren,  als  waren  zij  bevreesd  of  wilden  zij  deu 
geesten  vrees  aanjagen  en  ben  verdrijven;  docb  dit  was  zeker  de 
bedoeling  niet.  Zij  bouden  bet  er  toch  voor,  dat  bij  elke  onge- 
steldbeid  de  ziel  van  den  lijder  door  een  der  voorouders  is  weg- 
genomen, en  bet  doel  door  de  wolian's  beoogd,  is  de  ziel  weder 
te  krijgen  eu  deu  patiënt  terug  te  geven.  Tot  dat  einde  badden 
de  priesteressen  aan  bet  einde  van  eene  spies  eenige  doeken  ge- 
bonden, waaraan  de  gedaante  van  eene  pop  was  gegeven.  Eene 
oude  vrouw  nam  deze  spies  en  Meld  baar  overeind  staande  met 
de  pop  in  de  boogte.  Nu  dansten  de  priesteressen  eenige  malen 
rondom  die  pop,  spraken  die  eenige  woorden  toe  en  floten  evenals 
men  eenen  bond  lokt.  Daarna  liet  de  oude  vrouw  bet  boveneinde 
van  de  spies  een  weinig  naar  beneden  buigen,  zoodat  de  prieste- 
ressen de  pop  konden  bereiken,  want  de  ziel  van  den  zieke  was 
door  al  die  verrichtingen  in  de  pop  gekomen.  Voorzichtig  kwamen 
nu  de  beide  priesteressen  op  hare  teeneu  naar  de  pop  aangetreden, 
en  vingen  de  ziel  in  de  bonte  doeken  op,  waarmede  zij  te  voren 
in  de  lucht  badden  gezwaaid.  De  ziel  werd  toen  op  het  hoofd 
van  den  lijder  gebracht,  dat  is,  zij  wikkelden  bet  hoofd  des  patients 
geheel  in  die  doeken  en  bleven  toen  eenige  oogenblikken  stilstaan 
met  een  boogernstig  gelaat  en  de  handen  op  het  boofd  van  den 
patiënt  ''-). 


")  Graafland,  De  Minabasa,  dl.  I,  blz.  32G  vlg.  Zie  ook:  N.  P.  Willeen, 
Bijdragen  tot  de  kennis  van  de  zeden  en  gewoonten  der  Alfoeren  in  de  Minabasa, 
Mededeclingcn  van  wege  bet  Nederl.  Zendelinsgenoofscba]),  dl.  VIT,  blz.  146—147; 
Riedel,  De  Minabasa  in  182.5,  Tijdscbr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XVIII,  blz.  523. 

3i)  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Scbwarz,  Het  Heidendom  en  de  Islam  in  Bolaang- 

Mongondou,   Mededcelingen   van   wege  bet  Nederl.   Zendelinggenootscbap,  ^i. 

XI,  blz.  263—261.  Zie  ook:  Iets  over  Bolaiing-Mongondou  en  de  Bantik-fosso 

aldaar,  Tijdscbr.  v.  h.  Aardrijkskundig  Genootscbap,jaarg.  1883(dl.  VII),blz.  Svlg. 
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Ook  op  (Ie  tot  ile  Molukkeu  behoorende  Oeliasers,  de  eilanden 
Saj)aroea,  llaroekoe  en  Noesalaoet,  bestaat  de  voorstelling  dat  bij 
ziekten  de  ziel,  suniangun  —  zooals  het  woord  sumangat,  gelijk 
vrij  boven  gezien  hebben,  hier  wordt  uitgesproken  —  door  booze 
geesten  wordt  aangehouden  en  zich  ergens  bevindt  in  holen  of  in 
de  toppen  van  boomen  of  op  de  bergen.  Het  genezen  geschiedt 
dan  ook  door  het  avibil  sumanijan,  het  halen  van  de  sumangan. 
Dit  heeft  plaats  óf  door  de  sumangan  eenvoudig  in  een  kleed  te 
vangen,  en  dit  kleed  op  de  keel  van  den  lijder  te  leggen,  of  wel 
door  van  den  zieke  eene  afbeelding  van  gaba-gaba  (de  bladsteel 
van  den  sagopalm)  te  maken  en  deze  afbeelding,  met  fraaie 
kleederen  uitgedost,  aan  den  boozen  geest  in  ruil  aan  te  bieden 
voor  de  gevangene  ziel  •''').  —  Vestigen  wij  nu  de  aandacht  op 
de  bewoners  van  de  Aroe-  en  de  Kei-eilanden.  Het  geloof  dat 
ziekten  ontstaan  doordat  de  ziel  door  booze  geesten  uit  het  lichaam 
<)37  (13)  geroofd  is  en  door  hen  wordt  vastgehouden  en  gekweld,  wordt 
eveneens  bij  hen  aangetroffen.  De  genezing  komt  dan  ook  een- 
voudig tot  stand  door  de  gevangene  ziel,  door  meer  krachtige 
geesten,  terug  te  doen  halen  ^*). 

Ten  slotte  moeten  hier  nog  de  bewoners  van  het  eiland  Mada- 
gascar  vermeld  worden.  In  een  in  1658  verschenen  werk  over 
dit  eiland,  lezen  wij  onder  anderen :  „S'ils  deuiennent  malades, 
et  qu'ils  tombent  en  frenaisie,  aussi-tost  les  plus  proches  du 
malade,  enuoyent  vn  Ombiasse  ^■')  querir  de  l'esprit  au  cimetiere, 
qui  y  va  la  nuit,  et  fait  vn  trou  a  la  maison  qui  sert  de  sepulchre, 
en  appellant  l'ame  du  pere  du  malade,  il  luy  demande  de  l'esprit 
pour  son  fils  ou  sa  fille,  qui  n'en  a  plus,  et  tend  vn  bonnet  au 
droit  du  trou,  renferme  ce  bonnet,  et  s'encourt  promptement  au 
logis  du  malade,  en  disaut,  qu'il  tient  vn  esprit,  et  s'en  vient 
promptement  mettre  Ie  bonnet  sur  la  teste  du  malade,  qui  est 
assez  fol,  pour  dire  par  apres  qu'il  se  sent  bien  soulagé,  et  qu'il 
a  recouuert  son  esprit  qu'il  auoit  perdu  dans  sa  maladie,  et 
.  commande    que    l'on    donne   recompence    a   l'Ombiasse"  ^'^).    Hier 


W)  Van  Schmidt,  Aanteekeningen  omtrent  de  zeden,  gewoonten  en  gebruiken 
van  de  bevolking  van  Saparoea,  Haroekoe  en  Noesalaoet,  Tijdschr.  v.  Nederl. 
Indië,  jaarg.  1843,  dl.  II,  blz.  510  vlg.  Zie  ook:  Ludeking,  Schets  van  de 
residentie  Ambon,  blz.  160—161. 

3t)  Volgens  mededeeling  van  den  Heer  Riedel. 

'*;  „C'est  a  dire,  vn  escriuain,  vn  medecin,  vn  prestre,  et  vn  deuin". 

")  De  Flacourt,  Histoire  de  la  grande  isle  Madagascar  (Paris,  1658),  blz. 
101-102. 
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bestaat  dus  ook  duidelijk  de  voorstelling  dat  ziekten  veroorzaakt 
worden  doordat  de  lijder  zijne  ziel  verloren  heeft,  zoodat  hem 
eene  andere  ziel  moet  worden  bezorgd  '^j. 

Niet  minder  blijkt  de  animistische  beschouwing  van  het  onaf- 
liankelijk  bestaan  der  ziel  van  het  lichaam  uit  het  geloof  omtrent 
droomen.  Wij  zagen  reeds  zooeven  hoe  de  Olo-Ngadjoe  zicli  voor- 
stelt dat  droomen  ontstaan  doordat  de  ziel  in  den  slaap  het  lichaam 
verlaat  en  overal  rondzwerft.  Dezelfde  voorstelling  bestaat  ook  bij 
de  Land-Dajaks  van  8arawak.  „The  Dayaks  regard  dreams  as 
actual  occurrences.  They  think  that  in  sleep  the  soul  sometiraes 
remains  in  the  body,  and  sometimes  leaves  it  and  travels  far 
away  ....  When  any  one  dreams  ,of  a  distant  land,  as  we  exiles 
often  do,  the  Dayaks  think  that  our  souls  have  annihilated  space, 
and  paid  a  Hying  visit  to  Europe  during  the  night"  ^'*).  Ook  de 
938  (14)  Alfoeren  van  de  Minahasa  gelooven  dat  bij  akelige  droomen  de 
ziel  uit  het  lichaam  wijkt''-';,  en  zoo  wordt  ons  dit  medegedeeld 
van  de  bewoners  van  Aroe  en  Kei  en  van  de  voornaamste  der 
Zuidwester-eilanden,  Loewaug  en  Babar  (Babber)^").  Hetzelfde 
geldt  van  de  Tagala's  en  andere  Maleische  stammen  van  de 
Philippijnen.  Daaruit  laat  zich  de  groote  schroom  verklaren,  dien 
men  hier  tegenover  slapenden  koestert.  Zelden  zal  men  iemand 
die  slaapt,  wekken,  en  moet  men  zulks  doen,  dan  geschiedt  dit 
slechts  zeer  langzaam  en  met  de  grootste  omzichtigheid,  nooit 
plotseling"*').    De   reden   ligt   voor   de   hand."    „Die  Heele  würde 


'")  Het  geloof  dat  ziekten,  flauwten  enz.,  veroorzaakt  worden  doordat  de 
ziel  het  lichaam  verlaten  heeft,  treft  men  buiten  den  Archipel  bij  tal  van  volken 
aan.  Zie  hierover:  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  4:jfl  vlg.,  en  Spencer, 
Principles  of  sociology,  dl.  I,  blz.  162  vlg.  Wij  zullen  straks  gelegenheid  vinden 
enkele  voorbeelden  daarvan  aan  te  halen.  Ilier  vi'illen  wij  alleen  er  op  wijzen 
hoe  dit  geloof  ook  bij  de  Tolynesische  volken  wordt  gevonden.  Zoo  lezen  wij 
van  de  Fidjiërs,  dat  „when  any  one  faints  or  dies,  their  spirit,  it  is  said,  may 
sometimes  be  brought  back  by  calling  after  it:  and  occasionally  the  ludicrous 
scène  is  witnessed  of  a  stout  man  lying  at  fuU  length,  and  bawling  out  lustily 
for  the  return  of  his  own  soul".  (Williams,  Fiji  and  the  Fyians,  dl.  I,  blz.  242). 
Dat  de  hier  bedoelde  voorstelling  ook  bij  hooger  ontwilckeldo  volken  wordt 
aangetroffen,  bewijzen  de  oude  Israëlieten.  Een  zieke  genezen  heette  toch  bij 
hen:  „zijne  ziel  terugbrengen"  CCJort,  JJe  doodenvereering  bij  de  Israëlieten, 
Theologisch  Tijdschrift,  jaarg.  1881,  blz.  '65'i). 

'*<)  Snen-er  St.  .lohn,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.   180. 

•'"';  N.  P.  Wilken,  Bijdragen  tot  de  kennis  van  de  zeden  en  gewoonten  der 
Alfoeren  in  de  .Minahasa,  Mededeelingcn  van  wege  het  Nederl.  Zendelingge- 
nootschap, dl.  VII,  blz.  147. 

*";  Volgens  mededecling  van  den  Heer  Riedel. 

*')  Blumentritt,  Versuch  eincr  Ethnographie  der  Philippincn,  blz.  13  en  37, 
en  iJer  Ahnencultus  und  die  religi(j.sen  Anschauungen  der  Malaien  des  Philip- 
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gezwungen  sein,  orscluvi'kt  zu  rasch  /urückzukünimeii  uiid  diidurcb 
J^chaden  nehmen ;  schon  die  Verwirrung  und  der  noch  halb  be- 
wusztlose,  scbhiftninkene  Zustand  eines  jiib  aus  dem  Scblaie 
Gerissenen  zeigen  doutlicb,  in  welcli'  zerzaiistem  Zustande  sicli 
die  unsant'L  zurückgorufene  Seele  befindet"  *'-). 

rit  bet  voorgaande  zien  wij  lioe  algemeen  bet  begrij)  is  van 
het  onafhankelijk  l)estaan  der  ziel  van  bet  lichaam,  boezeer  de 
meening  beerscbt,  dat  de  ziel  ten  allen  tijde  bet  vermogen  bezit 
het  liohaam  te  verlaten,  betzij  vrijwillig,  betzij  door  booze  geesten 
daartoe  gedwongen.  De  vraag  nu  is  welken  vorm,  welke  gedaante 
de  ziel  heeft  als  zij  zich  dus  buiten  het  lichaam  bevindt.  In  de 
hierboven  geciteerde  voorbeelden  vinden  wij  niets  daaromtrent 
vermeld,  waaruit  wij  misschien  de  conclusie  mogen  maken,  dat 
939(15)  men  hier  er  reeds  toe  gekomen  is,  om  zich  de  ziel  als  iets  on- 
stoffelijks voor  te  stellen.  Die  voorstelling  kan  echter  niet  algemeen 
zijn.  „Der  Wilde",  aldus  Scbultze  in  zijne  meer  aangehaalde  ver- 
handeling, „kann  sich  die  Seele  (auszerhalb  des  Körpers)  nur  in 
ganz  anscbaulicber  Form  vorstellen.  Nun  ist  die  Seele  als  Pulse, 
Athem,  Schatten,  etwas  Springendes,  Hüpfendes,  Leichtes,  Beweg- 
licbes,  Huschendes,  Flücbtiges,  Scbwebendes,  Fliegendes.  Bei  der 
relativ  beschrankten  Zahl  seiner  ganz  concreten  Vorstellungen  wird 
er   also   diejenigen    seiner  Anschauungen,  welche  jene  Charaktere 


Ïinen-Archipels,  blz.  45.  Zie  ook:  Bastian,  Der  Mensch  in  der  Gcscbichte,  dl. 
I.  blz.  319;  Jager,  Rcisen  in  den  Philippinen,  blz.  131 — 132. 
*2)  Scbultze,   Entstehungsgescbicbte  der  Vorstellung  Seele,  blz.  333:  „Aucb 
im   Waltariliede",   dus   Iaat   de  scbrijver   op   de  aangehaalde   woorden  volgen, 
„spricht  Waltari  zu  seiner  Braut  Hildegunde: 

Von  diesem  Bergeskamnic,  Geliebte,  bliek'  umber, 
Und  steigen  in  der  Ferne  Staubwolken  dicht  und  schwer, 
So  rühre,  Icise  weckend,  mich  nur  Dein  Einger  an, 
Siehst  Du  den  gröszten  Haufen,  uns  zu  verfolgen,  auch  nah'n, 
Entreisze  mich  nicht  plötzlich  der  lang  ersehnten  Ruh". 
Het  geloof  dat  de  ziel  in  den  slaap  het  lichaam  verlaat  en  met  bet  ontwaken 
daarin  terugkeert,  is  algemeen.  Het  bestond  bij  de  oude  Israëlieten.  De  woorden  r 
„Geprezen  zijt  Gij,  o  Heer  !  die  de  zielen  wcderkeeren  doet  tot  de  doode  lichamen", 
in   het  Joodsche  morgengebed,  drukten  waarschijnlijk  deze  voorstelling  uit  en 
doelden   niet   op   de  opstanding  der  dooden  (Oort,  De  doodenvereering  bij  de 
Israëlieten,   Theologisch   Tijdschrift,  jaarg.  1881,  blz.  353).  Zie  voor  meerdere 
voorbeelden:  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  440  vlg.;  Spencer,  Principles 
of  Sociology,  dl.  I,  blz.  150  vlg.  Wij  willen  hier  nog  bepaaldelijk  er  op  wijzen 
hoe   ook   bij    de   Polynesiërs   deze   voorstelling  omtrent  droomen  bestaat.  Zoo 
lezen   wij    van   de   iSIieu w-Zeelanders,   dat   zij  Igelooven  „that  during  sleep  the 
mind  left  the  body.  and  that  dreams  are  the  objects  seen  during  its  wanderings" 
(Thomson,   New-Zealand,   dl.   I,   blz.  113).  Yan  de  bewoners  van  Manahiki  of 
Humphrey-eiland    zegt    Turner    in    zijn   pas   verschenen   werk:   „dreams  were 
occasioned   by   the  spirit  going  to  the  places  seen"  (Turner,  Samoa,  blz.  277). 
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der  Leiclitigkeit  und  Beweglichkeit  an  sich  tragen,  unwillkürlich 
uud  unbefangen  "wühlen,  um  sich  in  ihrer  Gestalt  die  Seelen 
vorzustellen."  Men  denkt  zich  dus  de  zielen :  „in  der  Gestalt 
geflügelter  Thiere :  als  Vogel,  besouders  als  Tauben ;  als  Insek- 
ten,  als  Kafer,  Bienen,  besonders  als  Sclimetterling  (\pux^  =  Seele 
und  Schmetterling).  Sie  werden  als  Reptilien  gedacht :  Schlangen 
und  Eidechsen  sind  hier  besonders  beliebt.  Unter  den  vierfüszigeu 
Saugethiereu  sind  besonders  Maus,  Wiesel  und  Katze  die  Seelen- 
thiere.  Unter  den  physikalischen  Erscheinungen  sind  es  die  Licht- 
Phanomene,  z.  B.  die  Irrlichter,  dazu  Nebel,  Wölkchen,  Schatten, 
in  deren  Formen  die  Seelen  auftreten.  Endlich  musz  noch  erwahnt 
werden  die  Seele  in  der  Form  eines  Menscheu  en  miniature,  eines 
Homunculus"  ^^).  Waar  men  zich  dus  bij  ziekten  of  droomen 
voorstelt  dat  de  ziel  het  lichaam  verlaat,  is  het  dikwijls  in  eene 
dezer  gedaanten.  Een  paar  voorbeelden  tot  toelichting  mogen  hier 
volstaan.  Zoo  lezen  wij  van  de  Karens  van  Birma :  „The  Karens 
of  Burmah  will  run  about  pretending  to  catch  a  sick  man's  wan- 
dering  soul,  or  as  they  say  with  the  ancient  Greeks,  his  „but- 
terfly" and  at  last  drop  it  down  upon  his  head"  ^■*).  Voor  zooveel 
droomen  betreft,  is  de  veelmaals  geciteerde  sage  van  koning 
Guuthram  buitengewoon  kenschetsend.  „König  Gunthram  war  im 
wald  ermüdet  auf  dem  schoss  eines  treuen  dieuers  entschlafen : 
da  sieht  der  diener  aus  seines  herren  munde  ein  thierlein,  gleich 
einer  schlange  laufen  und  auf  einen  bach  zugehen,  den  es  nicht 
überschreiten  kann.  Jener  legt  sein  schwert  über  das  wasser,  das 
thier  lauft  darüber  hin,  und  jenseits  in  einen  berg.  Nach  einiger 
zeit  kehrt  es  auf  dem  selben  wege  in  den  schlafenden  zurück, 
der  bald  erwacht  und  erzühlt,  wie  er  im  traum  über  eine  eiserne 
brücke  in  einen  mit  gold  erfüllten  berg  gegangen  sei,"  —  kortom 
het  was  des  konings  ziel  die  als  een  slang  in  den  slaap  het  lichaam 
verlaten  had  *^). 

Ook  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  nu  ontmoeten 
040  (16)  wij  dergelijke  voorstellingen.  Dat  als  de  ziel  bij  droomen  het 
lichaam  verlaat,  dit  volgens  het  volksgeloof  wel  eens  geschiedt 
in  de  gedaante  van  een  dier,  blijkt  uit  een  bij  de  Soendaneezen 
bestaand  verhaal,  dat  eene  treffende  overeenkomst  heeft  met  de 
hier    geciteerde    legende    van   koning    Gunthram.    Men  herinnert 


••3)  Schultze,   Entstchungsgeschichte   der  Yorstcllung  Sccle,  blz.  334  en  335. 
**)  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  437. 
**)  Urimm,  Deutsche  Mythologie,  blz.  1036. 
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zii'h  dat  do  Soondauee/iMi  drio  zudcii  in  ilca  nuMisch  oiKlcrsclunden  : 
de  lelembiitan,  de  Juni  en  de  sukina.  Van  dczt^  drio  is  hol  do 
sukma  die  in  den  slaap  uit  hot  lichaaiu  wijkt.  Hot  verliaal  door 
ons  bedoeld  en  dat  door  den  nitnemcnden  kenner  van  het  Hoen- 
daneesche  volk,  do  Heer  llullo,  wordt  medegedeeld,  luidt:  „Er 
lag  eens  een  man  te  slajien  on  niet  ver  van  hem  zaten  twee 
andere  mannen.  Op  eens  zagen  zij  uit  don  neus  des  slapenden  iets 
kruij)en  van  de  grootte  van  eenen  krekel,  zich  oj)  weg  begeven 
naar  een  sadagori-siruik,  in  den  grond  kruipen,  weor  naar  boven 
komen  eu  eindelijk  weer  den  neus  binnensluipen.  Toen  de  slapende 
wakker  werd,  vertelde  hij  aan  hen,  die  hem  hadden  gadegeslagen, 
dat  hij  gedroomd  had,  dat  hij  aan  het  ronddolen  was  geweest  en 
hij  eene  grot  nabij  een  kiara-boom  was  gekomen ;  dat  hij  die  grot 
was  binnengegaan  en  er  een  grooten  schat  gevonden  had.  Nu 
was  het  den  twee  anderen  duidelijk,  dat  hetgeen  zij  uit  den  neus 
des  slapenden  hadden  zien  komen,  zijn  sukma  was  geweest,  en 
namen  zij  aan,  hem  de  plaats  te  wijzen  waar  de  schat  lag,  mits 
hij  hun  een  aandeel  gaf.  Hij  stemde  er  in  toe,  en  nadat  zij  eenigen 
tijd  ouder  den  sadagori-struik  hadden  gegraven,  vonden  zij  wer- 
kelijk een  grooten  schat"  ^'"'). 

Niet  alleen  als  zij  in  den  droom,  doch  ook  als  zij  bij  eene 
ziekte  het  lichaam  verlaat,  heeft  de  ziel  naar  de  voorstelling  van 
sommige  volken  een  bepaalden  vorm.  Vestigen  wij  in  de  eerste 
plaats  de  aandacht  op  de  Land-Dajaks  van  Sarawak.  „The  Dayak 
idea  of  life",  aldus  lezen  wij  bij  Spenser  St.  John,  „is  this,  that 
in  mankind  there  is  a  living  principle  called  semungat  or  semungi 
(hetzelfde,  gelijk  wij  hiervoren  gezien  hebben,  als  het  Javaansche 
en  Maleische  sumangat  of  si-mangat);  that  sickness  is  caused  by 
the  temporary  absence,  and  death  by  the  total  departure  of  this 
principle  from  the  body.  Hence  the  object  of  their  ceremonies  is 
to  bring  back  the  departed  souls"  *''),  Dit  nu  heeft  plaats  bij 
een  feest,  waarbij  allerlei  spijzen  geofferd  worden.  Op  den  tweeden 
dag  van  dit  feest  gaat  de  priester  er  toe  over  de  ziel  te  vangen. 
„CarefuUy  wrapping  up  a  small  cup  in  a  white  cloth,  he  places 
it  amidst  the  offerings;  then,  with  a  torch  in  one  hand  and  a 
circlet  of  beads  and  tinkling  hawk  bells  in  the  other,  he  stalks 
941  (17)  about   shaking   his   charms.    After  a  little  time  he  orders  one  of 


*8)  Holle,  Snippers,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XVII,  blz.  566. 

♦')  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  177. 
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the  admiring  spectators  to  look  in  the  cup  previously  wrapped 
up  in  white  cloth,  and  sure  enoug'b  there  the  soul  always  is,  in 
the  form  of  a  bunch  of  hair  to  vulgar  eyes,  hut  to  the  initiated 
in  shape  and  appearance  like  a  miniature  human  being.  This  is 
supposed  to  be  thrust  into  a  hole  in  the  top  of  the  patient's 
head,  invisible  to  all  hut  the  learned  man.  He  has  thus  recovered 
the  man's  soul,  or,  as  it  may  be  called,  the  principle  of  life  that 
was  departing  from  him"*^).  Men  ziet  het,  de  uit  het  lichaam 
ontvluchte  ziel  vertoont  zich  hier,  voor  den  leek,  als  een  haar- 
bosje,  voor  den  ingewijde  echter,  als  een  mensch  in  miniatuur, 
als  een  homuuculus. 

Een  ander  voorbeeld  vinden  wij  bij  de  Niasers.  Het  geloof 
bestaat  bij  hen  dat  ziekten  veroorzaakt  worden  doordat  booze 
geesten  van  het  lichaam  van  den  lijder  bezit  nemen  en  de  ziel 
daaruit  verdrijven.  Dit  laatste  vinden  wij  wel  niet  uitdrukkelijk 
vermeld,  doch  de  wijze  waarop  de  genezing  bewerkstelligd  wordt, 
toont  dit  duidelijk  aan.  Niet  alleen  moeten  de  booze  geesten  ver- 
jaagd worden,  doch  ook  de  ziel  dient  te  worden  terugbezorgd. 
Dit  toch  is  blijkbaar  de  zin  van  eene  tot  de  ziektebezwering 
behoorende  ceremonie,  waarbij  de  priester  op  het  dak  klimt  en 
daar,  onder  het  staren  naar  de  zon  en  naar  den  blauwen  hemel, 
zijne  gebeden  opzendt  aan  de  goede  geesten,  terwijl  hij  eenen 
doek  voor  zich  uitgespreid  houdt,  opdat  deze  geesten  daarop  eene 
goud-  of  vuurvlieg  kunnen  nederleggen.  Is  dit  geschied,  dan  brengt 
hij  dit  diertje,  sumange  geheeten,  op  het  voorhoofd  van  den  lijder, 
waardoor  deze  noodwendig  genezen  moet  ^'^).  Zooals  dit  reeds  van- 
zelf uit  de  benaming  sumange  blijkt  —  welk  woord  hetzelfde  is 
als  het  ons  bekende  sumangat,  levensgeest  —  stelt  die  vuur-  of 
goudvlieg  duidelijk  de  ontvluchte  ziel  voor.  Er  is  nog  iets  hetgeen 
deze  opvatting  bevestigt.  Bij  vele  van  de  reeds  genoemde  stammen, 
met  name  bij  de  Land-Dajaks  van  Sarawak,  de  Alfoeren  van  de 
Minahasa,  de  Bolaang-Mongondouërs,  de  bewoners  van  de  Oeliasers, 
de  Hoewa's  van  Madagascar,  en,  voor  zooveel  betreft  de  niet  tot 
het  Maleische  ras  behoorende  volken,  de  Karens  van  Birma,  wordt 


«)  Snenser  St.  John,  O.  c,  dl.  I,  biz.  179. 

*9)  Von  Ilosenberg,  Der  Malayische  Archipel,  blz.  174,  en  Verslag  omtrent 
het  eiland  Nias,  Verhandel  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXX,  blz.  liG; 
Chatelin,  Godsdienst  en  bijgeloof  der  Niasers,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
dl.  XXVI,  blz.  133—134  en  138—139;  Durdik,  Genees-  en  verloskunde  bij 
de  Niasers,  Geneeskundig  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indic,  jaarg.  1882,  blz.  254. 
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de  ziol  op  hot  lioofil  of,  hetgeen  op  holzellVlo  neerkomt,  oj)  de 
keel  van  den  jiatieni  tenigbezorgd,  een  gevolg  zeker  vtm  de 
beschouwing.  «i;ii  het  eerstgenoemde  lichaamsdeel  de  zetel  der 
ziel  is,  welke  beschouwing  —  wij  zagen  dit  reeds  zooeven  —  bij 
9^3 (IS)  de  Bataks  werkelijk  nog  bestaat"^").  Dat  bij  de  Niasers  de  goud- 
vlieg  op  het  voorhoofd  van  den  lijder  ^vordt  gezet,  •'^')  is  dus 
wel  een  bewijs  dat  men  in  de  geheele  liaiidcling  slechts  het  terug- 
brongen  van  do  ziel  heeft  te  zien. 

Eene  eenigszins  audere  ceremonie,  doch  overigens  aan  de  hier 
beschrevene  volkomen  gelijksoortig,  wordt  ons  medegedeeld  van 
de  bewoners  van  Loewang  en  Babar  (Babber),  behoorende  tot  de 
Zuidwester-eilanden.  Bij  ziekte  wordt  namelijk  de  ziel  hier  onder 
den  vorm  van  een  boomblad  in  het  licliaam  terugbezorgd.  Is 
iemand  ziek  geworden  en  heeft  men  zich  ervan  overtuigd,  dat 
dit  geschied  is  doordat  booze  geesten  de  ziel  geroofd  hebben,  dan 
begeeft  zich  de  priester  met  een  paar  helpers  buiten  het  dorp 
onder  een  grooten  wokiorai-boom  (Ficus  sp.).  Daar  maakt  bij  een 
offermaal  gereed,  waarvan  hij  een  gedeelte  aan  de  booze  geesten 
aanbiedt  tot  loskooping  van  de  ziel.  Alsdan  plukt  hij  van  den 
wokiorai-boom,  waaronder  het  offer  is  gebracht,  onverschillig  een 
blad  af  en  gaat  daarmede  naar  het  dorp  terug.  Dat  blad  bevat 
de  in  ruil  voor  de  offerspijzen  teruggegevene  ziel  van  den  zieke. 
In  het  dorp  gekomen,  drukt  de  priester  het  medegebrachte  blad 
eenvoudig  op  het  voorhoofd  en  op  de  borst  van  den  patiënt.  Dat 
het  hoofd  ook  hier  eene  rol  speelt,  is  —  gelijk  wij  uitdrukkelijk 
vermeld  vinden,  in  bevestiging  van  hetgeen  wij  zooeven  reeds 
van  de  x\lfoeren  van  de  Minahasa,  de  Boiaang-Mongondouërs,  de 
Land-Dajaks  van  Sarawak  enz.  onderstelden  —  dewijl  dit  lichaams- 
deel beschouwd  wordt  als  de  voornaamste  zetel  der  zieP"). 


M)  Ook  bij  andere  volkeu  buiten  den  Archipel,  behalve  de  reeds  genoemde 
Karens,  geschiedt  het  terugbrengen  van  de  ziel  bij  eene  ziekte  op  het  lioofd 
912  (18)  van  den  patiënt.  Zoo  o.  a.  bij  de  Indianen  van  Oregon  (Tylor,  Primitive 
culture,  dl.  I,  b!z.  437).  Vergelijk  ook  Waitz,  Antliropologie  der  Naturvölker, 
dl.  III,  blz.  195,  waar  een  gebruik  beschreven  wordt  bij  de  Takhali's,  behoorende 
tot  den  Indiaanschen  stam  der  Athapasken,  om  de  ziel  van  ecnen  stervende  in 
het  lichaam  van  eenen  bloedverwant  over  te  brengen.  Deze  transfusie  van  de 
ziel  heeft  ook  op  het  hoofd  plaats.  „Der  Zauberer  halt  dem  Sterbenden  oder 
Todten  die  Hiinde  auf  die  Brust.  legt  sie  dann  auf  den  Kopf  eines  Verwandten 
desselben  und  blast  hindurch :  das  Kind  welches  dem  letzteren  zunachst  ge- 
boren wird,  hat  dann  die  Seele  des  A'erstorbenen  in  sich." 

5')  Zoo   althans   Von   Rosenberg.    Chatelin   en  Diirdik  noemen  ook,  behalve 
het  voorhoofd,  de  eerste,  den  schouder,  de  tweede,  de  borst  van  den  lijder. 

'2)  Volgens  mededeeling  van  den  Heer  Riedel. 
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Eene  gedaante,  die  de  ziel  bij  het  verlaten  van  het  lichaam 
bij  voorkeur  aanneemt,  is  —  zooals  reeds  door  Schultze  in  zijne 
hierboven  aangehaalde  woorden  werd  opgemerkt  —  die  van  eenen 
vogel.  Ook  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  bestaat 
deze  voorstelling^^).  Hiermede  hangt  samen  eene  eigenaardige 
■943(19)  wijze,  waarop  het  terugroepen  der  ziel  plaats  heeft,  die  wij  nog 
vermelden  moeten.  Vestigen  wij  in  de  eerste  plaats  de  aandacht 
op  de  Makassaren  en  Boegineezen.  Voor  het  terugroepen  der  ziel 
als  men  meent  dat  deze  uit  het  lichaam  geweken  is,  heeft  men 
hier  de  uitdrukkingen  akurru  en  makarru,  van  de  wortels  kurru 
en  Jcarru.  Dit  kurru  en  karru  is  het  geluid  dat  men  gewoonlijk 
maakt,  om  kippen  te  lokken.  Datzelfde  woord  nu  wordt  gebruikt 
om  de  sumangat,  den  levensgeest,  alsof  het  een  vogel  of  eigenlijk 
een  hoen  ware  te  roepen,  hetzij  om  te  voorkomen  dat  die  weg- 
vliege,  hetzij  om  te  maken  dat  die  terugkeere,  wanneer  zij  reeds 
weggevloden  mocht  zijn  ■'^).  Ook  in  het  Maleisch  wordt  het  met 
karru  en  kurru  overeenkomende  kur  in  denzelfdeu  zin  gebezigd. 
Zoo  is  de  uitdrukking:  „kur  sumaugatnja !"  een  zeer  gewone 
uitroep  bij  plotselinge  ongesteldheid  of  schrik,  in  welke  gevallen, 
zooals  wij  hiervoren  gezien  hebben,  de  sumangat  geacht  wordt 
het  lichaam  te  verlaten  ■^■^).  Doch  gelijk  de  Makassaar  of  Boeginees, 


")  Het  is  met  het  oog  hierop  dat,  gelijk  wij  in  een  volgend  hoofdstuk 
zullen  zien,  men  bij  de  lij kenver branding  op  Bali  een  kieken  mede  verbrandt, 
of  bij  de  weduwenverbranding  een  duif  laat  wegvliegen,  opdat  de  zielen  van 
den  afgestorvene  of  van  het  slaclitoffer  op  de  vleugelen  dier  dieren  ten  hemel 
varen  kunnen.  Ook  bij  de  volken  buiten  den  Archipel  is  de  voorstelling  zeer 
algemeen,  dat  de  ziel  gaarne  de  gedaante  aanneemt  van  een  vogel  of  kip.  Bij 
het  heksengeloof  van  de  Europeesche  volken  is,  zooals  straks  zal  blijken,  het 
JtS  (19j  veelal  in  den  vorm  van  eene  hen  dat  de  ziel  van  de  heks  het  lichaam  verlaat. 
Hier  willen  wij  nog  de  aandacht  vestigen  op  de  Arabieren  van  de  djahilija. 
Gelijk  wij  in  eene  noot  hierboven  gezien  hebben,  wordt  door  sommigen  het 
hoofd  beschouwd  als  de  zetel  der  ziel.  Wanneer  nu  iemand  sterft  of  gedood 
wordt,  komt  de  ziel  in  de  gedaante  van  eenen  vogel  uit  het  hoofd  te  voorschijn.  . 
Deze  ziclenvogel  heet  hama  iOoLP  (Freytag,  Einleitung  in  das  Studium  der 
Arabisehen  Sprache,  blz.  191  en  369).  Volgens  Sjahrastani  (ed.  Cureton,  dl.  II, 
blz.  433),  vereenigen  zich  het  bloed  van  de  hersenen  en  eenige  deelen  van 
het  samenstel  der  beenderen  en  verheft  zich  daaruit  de  vogel  hama:  13!  (JyiAS 

üit  een  bericht  in  Ma^oudi's  Prairies  d'Or  (ed.  Barbier  de  Meynard,  dl.  III, 
blz.  310—311),  blijkt  dat  men  zich  vaak  de  ziel  reeds  in  het  lichaam  als  een 
vogel  voorstelt:  ..jLwó"^!  *>*«>>  ^  Jaw.yü  _jLb  u^^ijJt  ...t  *£;j  ^fJ^  iLajlLj^ 

**)  Matthes,  Makassaarsch  woordenboek,  i.  v.  kurru,  en  Boegineesch  woorden- 
boek, V.  karru. 

")  Pijnappel,  Maleisch  woordenboek,  i.  v.  sumangat. 
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bij  het  bij  malkamler  brengen  van  7,ijno  kippen,  onder  het  voort- 
brengen  van  hot  geluid  kurru  of  karru,  rijst  uitstrooit,  zoo  doet 
hij  dit  ook  als  liij,  datzelfde  geluid  makende,  zijne  Bumangat  lokt. 
De  uitdrukkingen  apahirni  ,iio»(iiif/(i  in  het  iMakassaarsch,  viapa- 
karru  siimani/u  in  het  Boegineesfh,  beteekencn  dan  ook  iemand 
met  rijst,  bepaaldelijk  met  geroosterde  en  gekleurde  rijst,  be- 
strooien, om  zijne  sumangat  te  roepen  ü])dat  zij  niet  vliede. 
Vooral  geschiedt  dit  op  godsdienstige  feesten,  en  verder  wordt 
het  ook  gedaan  ien  opzichte  van  bruidegoms  en  van  alle  hoog- 
geplaatste personen,  wanneer  men  hen  verwelkomt,  bevreesd  als 
men  is  dat  de  booze  geesten,  uit  waugunst  op  hun  geluk  of  op 
hun  hoogeu  rang,  hunne  sumangat  het  lichaam  zullen  doen  ver- 
911^20)  laten  •'"■').  Niet  onwaarschijnlijk  is  het  dat  de  Makassaren  en 
Boegineezen  aan  deze  sumangat,  aan  deu  levensgeest,  de  ziel, 
werkelijk  de  gedaante  van  eenen  vogel,  een  hoen,  toeschrijven, 
zoodat  het  niet  overdrachtelijk  is,  doch  geheel  overeenkomstig 
hetgeen  zij  als  werkelijkheid  beschouwen,  dat  zij  bij  het  terug- 
roepen van  dien  geest  zich  van  hetzelfde  middel  bedienen  als  bij 
het  lokken  van  het  pluimvee. 

Het  gebruik  van  het  rijststrooien  wordt  nog  bij  andere  volken 
van  den  Archipel  aangetroffen.  Zoo  komt  het,  ongetwijfeld,  oor- 
spronkelijk althans,  met  dezelfde  bedoeling  als  bij  de  Makassaren 
en  Boegineezen,  voor  bij  de  Javanen  en  Maleiers,  niet  alleen  bij 
eene  bruiloft,  doch  ook  bij  onverhoopte  terugkomst  van  personea 
die  verloren  waren  geacht,  of  aan  een  groot  gevaar  ontkomen 
zijn,  of  bij  gelegenheid  dat  een  kind  voor  het  eerst  op  den  grond 
komt^').  Bij  de  Javanen  wordt  in  het  laatstbedoelde  geval,  althans 
bij  gegoeden,  het  kind  in  eene  kippenkooi  gezet,  terwijl  de  moeder, 
onder  het  strooien  van  rijst,  doet  alsof  zij  de  hoenders  roept  ^^).  — 
Eeu  ander  voorbeeld  vinden  wij  bij  de  Bataks.  Personen  die  van 


**)  Matthes,  Makassaarsch  woordenboek,  i.  v.  l-umi,  en  Boegineesch  woorden- 
boek, V.  karru.  Zie  vooral  van  denzelfden  schrijver:  Over  de  bissu's  of  Heidensche 
944  (20)  priesters  en  priesteressen  der  Boegineezen,  blz.  9 — 10,  en  Bijdragen  tot  de 
ethnologie  van  Zuid-Celebes,  blz.  33. 

")  Kiinkert,  Supplement  op  het  Maleisch  woordenboek  van  Pijnappel,  i.  v. 
hambur;  Larive,  Eenige  aanteekeningen  gehouden  op  eeu  reisje  naar  en  door 
de  Bovenstreken  van  Kota-Pinang,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XVIIL 
blz.  241.        .  .  ■>  ^ 

^)  Yan  Dissel,  Eeuige  bijgeloovigheden  en  gewoonten  der  Javanen,  Tijdschr. 
V.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1879,  dl.  I,  blz.  272.—  Misschien  is  hier  dezelfde 
plechtigheid  bedoeld  waarvan  Veth,  Java,  dl.  I,  blz.  640,  gewag  maakt.  Hier 
wordt  echter  alleen  gezegd  dat  het  kind  in  de  kooi,  waarin  men  gewoonlijk 
de  vechthanen  houdt,  geplaatst  wordt,  en  van  het  rijststrooien  niet  gesproken. 
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eene  gevaarlijke  onderneming  terugkeeren,  legt  men  bij  het  ver- 
welkomen eenige  rijstkorrels  op  het  hoofd.  Dat  dit  met  het  doel 
o-eschiedt  om  zich  van  de  ziel,  de  tondi,  te  verzekeren,  om  te 
voorkomen  dat  de  booze  geesten  uit  wanguust  haar  zullen  doen 
vlieden,  blijkt  duidelijk  uit  de  benaming  j)adiruma  tondi,  dat  is : 
middel  om  de  tondi,  de  ziel,  tehuis  te  doen  blijven,  welke  nu 
nog  aan  die  rijstkorrels  gegeven  wordt  •''^).  —  Hetzelfde  gebruik 
vinden  wij  bij  de  Zee-Dajaks  van  Sarawak  vermeld.  Als  men 
feest  viert  wegens  een  goeden  oogst  of  overwinning  op  vijanden, 
plegen  de  vrouwen  gele  rijst  op  de  hoofden  der  mannen  te 
strooien '^°).  —  Eindelijk  moeten  wij  nog  de  aandacht  vestigen 
op  de  bewoners  van  de  Oeliasers,  de  eilanden  Saparoea,  Haroekoe 
en  Noesalaoet.  Bruid  en  bruidegom  worden,  na  de  voltrekking 
van  het  huwelijk,  te  huis  komende,  door  een  der  nabestaanden 
met  rijst  bestrooid*^').  Ongetwijfeld  heeft  in  deze  twee  laatste 
gevallen  de  gewoonte  dezelfde  beteekenis  als  bij  de  Makassaren, 
9i5  (21)  Boegineezen  enz.  Dat  bij  de  Zee-Dajaks,  evenals  bij  de  Bataks, 
de  rijst  op  het  hoofd  gelegd  wordt,  is  een  bewijs  te  meer  daar- 
voor. Immers  het  geldt  hier  de  ziel  op  haren  zetel  te  doen  blijven,, 
en  als  zoodanig  wordt  toch,  gelijk  wij  van  het  laatstgenoemde 
volk  uitdrukkelijk  vermeld  gevonden  en  van  het  eerste  zooeven 
vermoed  hebben,  het  hoofd  beschouwd.  —  Het  medegedeelde 
omtrent  de  ceremonie  van  het  rijststrooien  toont  dus  aan  hoe 
algemeen  de  voorstelling  is  dat  waar  de  ziel  om  de  eene  of 
andere  reden  het  lichaam  verlaat,  dit  veelal  is  in  de  gedaante 
van  eenen  vogel,  een  hoen*^-). 

Als  eene  bijzondere  uiting  van  het  in  het  voorgaande  uiteen- 
gezette leerstuk  omtrent  het  onafhankelijk  bestaan  der  ziel  van 
het  lichaam  hebben  wij  hier  nog  de  lykanthropie  te  beschouwen.. 
De   lykauthropos,    de    werwolf,    is   iemand  die  in  eenen  wolf,  of. 


»»)  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  iondi.  Zie  ook:  blz.  213,. 
i.  V.  djudjunrj. 

60)  öpenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  60—67.. 

«')  Van  Sclunidt,  Aanteekeningen  omtrent  de  zeden,  gewoonten,  gebruiken 
van  de  bewoners  van  Saparoea,  Haroekoe  en  Noesalaoet,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,, 
jaarg.  1813,  dl.  II,  blz.  588. 

02)  Voorloopig  hebben  wij  hier  alleen  te  doen  met  het  rijststrooien  als  middel 
om  iemands  ziel  te  roepen,  die  te  behouden.  Wij  zullen  echter  in  een  later 
hoofdstuk  zien,  dat  de  ceremonie,  met  uitbreiding  van  deze  hare  oorspronkelijke- 
beteekenis  ook  veelvuldig  wordt  aangewend  om  geesten  in  het  algemeen  op  te- 
roepen.  [Verg.  deel  I,  563 — 571]. 
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met  uitbreiding  v:iii  de  hetcekenis  van  licL  woord,  in  oenig  dier 
zii'h  vorauderen  kan,  juister  wicna  ziel  liet  vermogen  bezit  het 
lii'haani  tijdelijk  te  verlaten  on  in  dat  van  eenen  wolf  ot'  ander 
dier  over  te  gaan  ''•^).  Ook  bij  do  volken  van  den  Indischen  Archipel 
komt  het  geloof  in  den  werwolf  voor.  Gaan  wij  dit  na. 

Beginnen  wij  met  de  Javanen.  Het  geloof  bestaat  hier  algemeen 
dat  er  menschen  zijn,  die  de  gedaante  kunnen  aannemen  van 
eenen  tijger.  Een  zoodanig  wezen  draagt  den  naam  van  viatjun, 
ffiujuugan  j,,.T,,;_/Vt tikten  De  matjan  gadungan  is  dus  de  werwolf, 
de  lykauthropos,  van  de  Javanen.  Wij  moeten  ons  voorstellen  dat 
het  begrip,  hoewel  misschien  onuitgesproken,  ook  hier  bestaat, 
ilat  de  metamorphose  niet  plaats  heeft  doordat  zoo  iemand  recht- 
116(22)  streeks  in  eenen  tijger  veranderd  wordt,  dan  wel  daardoor  dat  de 
ziel,  het  eigen  lichaam  verlatende,  tijdelijk  in  dat  van  eenen  tijger 
overgaat.  Hetgeen  dit  bevestigt,  is  de  uitdrukkelijke  inededeeling, 
dat  het  lichaam  van  den  slaper  tijdens  de  vormverandering,  welke 
altijd  des  nachts  plaats  heeft,  tehuis  op  de  slaapplaats  blijft  liggen. 
Ontbreekt  bij  iemand  bet  in  de  bovenlip  als  regel  aanwezige 
geultje,  dan  wordt  hij  als  een  matjan  gadungan  beschouwd.  Som- 
mige plaatsen  zijn  berucht  voor  het  aanwezen  van  dergelijke 
personen.  Zoo  is  dit  het  geval  met  eene  desa  op  den  berg 
Lamongan,  in  Probolinggo.  Geen  inlander  zal  het  wagen  daar  den 
nacht  door  te  brengen,  zelfs  zal  hem  nachtverblijf  geweigerd 
worden,   daar   de   gastheer   van  de  gedaanteverwisseling,  wanneer 


")  Zoo  zegt  onder  anderen  Lippert,  Die  Religionen  der  Europaiscbcn  Cultur- 
völker,  blz.  '15 :  „Der  iu  der  Vorslellung  so  weit  verbreilete  Vorgaug  der 
Lvkanthropie  unterscheidet  sich  dadiireh,  dass  eine  Seele  vorübergehend  den 
Menseben  verlasst,  um  in  der  Zwischenzeit  in  einem  Thiere  ihren  Sitz  zu  nehmen". 
—  Men  houde  hier  in  het  oog,  dat  het  woord  lykanthropie  gewoonlijk  in  een 
anderen  zin  gebezigd  wordt,  namelijk  voor  een  soort  van  krankzinnigheid, 
waarbij  de  lijder  waant  in  eenen  wolf  veranderd  te  zijn.  „Als  eine  Art  Krankheit, 
eine  Art  Wahnsinn,  tritt  die  Lykanthropie  bereits  im  ersten  Jahrhundert  auf 
und  dauert  bis  ins  spüte  Mittelalter  fort.  Sie  zeigte  .sich  besonders  im  Monat 
Februar;  dann  verliessen  die  Kranken  Nachts  ihre  Wohnungen  und  schweiften 
auf  den   Begrabnissplatzen  umher,  wobei  sie  sich  einbildeten,  sie  seien  Wölfe 

oder   auch    Hunde  (Kynanthropie) Die   Wölfe  und    Hunde    nachahmend, 

strichen  sie  bellend  und  brullend  umher.  Die  Behandlung  dieser  Krankheit 
durch  griechische  Aerzte  bestand  in  Blutentziehungen  bis  zur  Ohnmacht . .  .  . 
lm  Mittelalter  erreichte  dieser  Wahnsinn  seinen  höchsten  Grad  und  wurde 
vorzüglich  dadurch  furchtbar,  dass  die  Kranken  in  ihrer  Wuth  Kinder  und 
Erwachsene  tödteten,  wovon  man  im  Alterthum  nichts  wusste".  (Andree,  Etlino- 
graphische  Parallelen  und  Vergleiche,  blz.  78).  —  Het  behoeft  echter  nauwelijks 
te  worden  gezegd  dat  de  lykanthropie  als  ziekte,  als  eene  soort  van  krankzinilig- 
■beid,  nauw  verwant  is  aan  de  lykanthropie  als  bijgeloof,  ja  uit  deze  laatste 
■voortgekomen  moet  zijn. 
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deze  plaats  grijpt,  zelf  onbewust  is  '^"*).  Niet  altijd  echter  is  dit 
het  geval.  Er  bestaan  toch  personen,  wien  de  lykanthropie  niet 
aangeboren  is,  die  het  vermogen  tot  metamorphose  dus  niet  onbe- 
wust liebben,  doch  die  dit  bezitten  door  de  wetenschap  van  zekere 
tooverformuleu.  De  wetenschap  der  tooverformulen  draagt,  gelijk 
wij  later  zullen  zien,  den  algemeenen  naam  van  ngelmu,  terwijl 
de  tooverformulen  zelf  rai:>al  heeten.  De  ngelmu  nu  door  welker 
rapal  men  zich  in  een  dier,  bepaaldelijk  in  eeuen  tijger  veran- 
deren kan,  wordt  ngelnm,  gadtmgan  genoemd  ^^). 

Onder  dezen  laatsten  vorm  openbaart  de  lykanthropie  zich  ook 
bij  de  Balineezen.  Ook  hier  zijn  er  personen,  die  door  de  kennis 
van  bepaalde  mantra's  of  tooverformulen  van  gedaante  kunnen 
veranderen.  Zij  heeten  lejak,  In  hun  gemetamorphoseerden  staat 
zwerven  zij  voornamelijk  op  de  kerkhoven  rond  en  op  de  plaatsen 
waar  lijken  voor  de  verbranding  bewaard  worden.  Zij  nemen  ook 
de  ingewanden  uit  het  lichaam  van  slapenden  en  berokkenen  zoo 
den  dood  van  velen.  Men  houdt  veelal  eene  groote  soort  van 
vuurvlieg,  die  op  Bali  veelvuldig  voorkomt,  voor  eene  metamor- 
phose van  den  lejak.  Niet  zelden  wordt  iemand,  blootelijk  op 
verdenking  dat  hij  zulk  een  wezen  is,  onschuldig  veroordeeld  ^'^). 
—  Op  het  naburige  eiland  Lombok  wordt,  naar  de  getuigenis 
van  Wallace,  algemeen  geloofd  dat  sommige  menschen  het  ver- 
mogen hebbeu  om  zich  in  krokodillen  te  veranderen,  hetgeen  zij 
doen  om  gelegenheid  te  hebben  hunne  vijanden  te  verslinden. 
Vele  verhalen  zijn  er,  volgens  dezen  schrijver,  over  die  gedaante- 
verwisselingen daar  in  omloop  '^^).  —  Verder  oostelijk  komt  het 
geloof  in  de  lykanthropie  voor  op  het  eiland  Timor.  De  personen, 
'917  (23)  die  de  macht  hebben  tijdelijk  de  gestalte  van  een  dier,  eenen 
hond  of  eene  kat  bij  voorbeeld,  aan  te  nemen,  heeten  hier  swangi. 
Gedurende  het  tijdperk  zijner  metamorphose  voedt  de  swangi  zich 
grootendeels  met  menschenbloed.  In  menig  dorp  bevindt  zich 
iemand,  die  er  op  wordt  aangezien,  zulk  een  noodlottig  wezen 
te  zijn.  Soms  treft  deze  verdenking  onschuldige  oude  lieden,  die 
iets   eigenaardigs   in    voorkomen    of   manieren    hebben.  Over  het 


«*j  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVI,  blz.  304—305  en  307. 

6*)  Roorda,  Javaansch  woordenboek,  i.  v.  gadung\  Vcth,  Java,  dl.  I,  blz.  332. 

'■'«)  Friederich,  Voorloopig  verslag  van  het  eiland  Bali,  Verhandelingen  v.  h. 
Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXll,  blz.  43  (van  den  overdruk).  —  Eriederich 
schrijft  Hak.  De  spelling  lejak  is  volgens  Van  Eek,  Balineesch  woordenboek, 
blz.  166. 

^'')  Wallace,  The  Malay  Archipelago,  vertaling  van  Prof.  Veth,  dl.  1,  blz.  282. 
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algemeen  wonlt  een  swangi  üiit/.icii,  doch  wanneer  plotseling  een 
onheil  ontstaat  in  een  gezin  of  in  het.  iKiri),  (hui  is  voor  een 
oogenblik  alle  vrees  verbannen,  en  de  verdaclite  jiersoon  wordt, 
zonder  vorm  van  i)roee8  ter  dood  gebracht  '^''). 

Verplaatsen  wij  ons  naar  de  Phili|)i)iinen.  „Ks  darf  nicht  nner- 
wiihnt  bleihen,"  aldns  lezen  wij  hij  lUunientritt,  „das  den  philiji- 
pinischen  Malaien  der  Werwolf-Glaube  nicht  iinbekannt  ist.  tSo 
erzahit  Mozo  von  den  Muudos,  dass  es  unter  ihnen  Leute  gibt, 
die  sich  in  Kaimans  und  andere  Thiere  verwandein  können  und 
dann  grossen  Schaden  verursachen,  oder  gar  anderen  Menschen 
den  Tod  bringen.  Dasselbe  erwahnt  üemelli  Careri  von  den 
Pampangos;  es  gübe  unter  ihnen  berühmte  Zauberer  qui  disent 
S(;avoir  se  transformer  en  crocodiles,  sangliers  et  autres  bêtes 
tnrieuses"  '"'"). 

Van  de  stammen  van  het  eiland  Sumatra  moeten  in  de  eerste 
plaats  de  Meuangkabawsehe  Maleiers  genoemd  worden.  Ook  deze 
schrijven  aan  enkele  personen  het  vermogen  toe  tijdelijk  eene 
andere  gestalte  aan  te  nemen  '").  Hetzelfde  wordt  ons  medegedeeld 
van  de  Redjangers  van  de  Palembangsche  Bovenlanden"),  en  van 
de  bewoners  van  Pascmah.  Het  geloof  in  het  bestaan  van  men- 
schen, die  zich  in  tijgers  veranderen  kunnen,  bestaat  bij  de  laatst- 
genoemden algemeen.  Allerlei  verhalen  zijn  er  in  omloop  van 
vrouwen,  die  onwetend  met  dergelijke  personen  getrouwd  zijn. 
„In  dem  einen  Falie  hiitte  die  Neuvermahlte,  in  der  Brautnacht, 
gesehen  wie  ihr  Mann,  wahrend  dasz  sie  schliefe,  sich  in  einen 
Tiger  verwandelt,  das  brüutliche  Lager  verlassen  und  sich  aus 
dem  Hause  in  den  nahegelegenen  Wald  begeben  habe.  In  dem 
zweiten  Falie  habe  eine  schon  seit  liingerer  Zeit  verheirathete 
Frau  einmal  bemerkt  wie  ihr  Mann,  der  sie  allnachtlich  zu  ver- 
lassen  pflegte  um  erst  gegen  Morgen  zu  ihr  zurückzukehren, 
einmal  von  einem  solchen  Ausgange  mit  einem  verbundenen  Arme 
wiedergekommen  sei.  Sie  habe,  als  er  schlief,  den  Verband  entfernt 
9éS  (21)  um  seine  Verwundung  naher  in  Augenschein  zu  nehmen.  Zu  ihrem 


•8)  Gramberg,  Eene  maand  in  de  binnenlanden  van  Timor,  Verhandel,  van 
bet  Bat.  Gen.  van  K.  en  W.,  dl.  XXXVI,  blz.  209—210;  Heymering,  Zeden 
en  gewoonten  op  het  eiland  Timor,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1845, 
dl.  III,  blz.  288  vlg. 

"'j  Blumentritt,  Der  Ahnencultus  und  die  religiösen  Anschauungen-  der 
Malaien  des  Philippinen-Archipels,  blz.  15 — 16. 

"">)  Van  Hasselt,  Volksbeschrijving  van  Midden-Sumatra,  bl.  7J. 

T)  Van  Hasselt,  1.  c. 
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Schrecken  aber  habe  sie,  austatt  eines  Meuschenarmes,  die  Tatze 
eines  Tigers  erblickt."  Men  gelooft  zelfs  dat  op  den  Goenoeng 
Dempo,  een  berg  in  het  Noorden  van  de  Pasëmaïi-landen  gelegen, 
een  dorp  zich  bevindt,  door  dergelijke  in  tijgers  veranderde  men- 
schen  bewoond  '-).  Hetzelfde  geloof  bestaat  ook  in  het  landschap 
Korintji,  gelegen  in  de  Djamhische-Bovenlanden.  „In  Korintji", 
zoo  luidt  het,  Jigt  de  negari  B&nije-balingka,  aldus  genoemd  naar 
een  muur  van  biinije,  platte  boven  den  grond  groeiende  boom- 
wortels,  die  eene  groote  uitgebreidheid  hebben.  De  negari  telt 
twee  dorpen,  bewoond  door  de  zoogenoemde  urang-tjinddku,  van 
welke  die  van  het  eene  dorp  de  gedaante  van  mensch  of  tijger, 
die  van  het  andere  de  gedaante  van  mensch  of  varken  kunnen 
aannemen.  Op  zekere  tijden  van  het  jaar  verlaten  de  tjindaku 
hun  negari  en  sluipen  in  de  gedaante  van  tijgers  door  de  bos- 
schen,  om  zich  naar  de  door  de  menschen  bewoonde  streken  te 
hegeven,  waar  ze  op  roof  uitgaan.  Komen  zij  aan  eene  groote 
rivier,  die  zij  niet  kunnen  overzwemmen,  dan  veranderen  zij  zich 
in  een  mensch  met  een  vracht  op  het  hoofd,  zoodat  zij  er  uitzien 
als  een  reizend  handelaar  en  vragen  dan  den  een  of  anderen 
prauwvoerder  hulp  om  hen  over  te  zetten.  Aan  de  overzijde 
nemen  zij  hunne  tijgergedaante  weer  aan  en  vervolgen  zoo  hun 
weg.  Als  zij  een  dorp  bereiken,  vertoonen  zij  zich  weer  als  ge- 
wone menschen  van  wie  zij  alleen  onderscheiden  zijn  door  het 
gemis  van  een  geul  in  de  bovenlip,  en  vragen  in  een  huis  om 
nachtverblijf,  ten  einde  wanneer  alles  in  diepe  rust  ligt,  als  tijgers 
op  de  slapenden  aan  te  vallen  en  de  harten  der  menschen  te 
verslinden.  Ook  de  veestapel  is  van  hunne  gading.  De  tjindaku, 
die  de  gedaante  van  varkens  kunnen  aannemen,  zijn  niet  zoo 
gevaarlijk,  omdat  zij  alleen  aan  de  veldgewassen  nadeel  toe- 
brengen" '•'). 

Ten  slotte  moeten  de  Maleiers  van  Malaka  hier  nog  genoemd 
worden.  Van  hen  sprekende  zegt  Newbold:  „They  will  point  out 
men  that  have  the  faculty  of  transformiug  themselves  at  pieasure 
into  tigers,  or  are  doomed  nightly  to  become  tigers,  returning 
to  their  natural  forms  by  day."  Dergelijke  personen  heeten  djadi- 
djadian,  een  woord  dat  echter  ook  gebruikt  wordt  om  de  vorm- 
verandering zelve  aan  te  duiden  ^*). 

^2)  Mohnike,  Banska  und  Palembang,  blz.  1G5. 

")  Van  Hasselt,  Volksbeschrijving  van  Midden-Sumatra,  blz.  75 — 76. 
'♦)  Newbold,   Political   and  statistical  account  of  the  British  Settlements  in 
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Uit  de  aangovoorile  voorboelden  blijkt  gonoogzaam  hoo  algemeen 
verspreitl  het  geli)of  in  de  lykanthropie  in  den  Indischen  Archipcd 
is  '■*).  Gelijk  wij  begonnen  zijn  üp  te  merken,  is  het  uitgangspunt 
949(25)  van  dit  geloof  het  begrip,  dat  de  ziel  een  eigen  bestaan  hebbende, 
ook  het  vermogen  bezit  in  een  dier  over  te  gaan.  Van  de  voor- 
stelling van  eene  reehtstreeksche  verandering  van  het  lichaam 
van  den  menseh  in  dat  van  het  dier  kan  oorspronkelijk  geene 
sprake  zijn  geweest,  gelijk  bij  de  Javanen,  zooals  wij  gezien 
hebben,  zulks  ook  nu  uog  het  geval  niet  is.  Voor  zooverre  der- 
halve bij  de  andere  staramen  deze  voorstelling  bestaat,  moet  zij  eerst 
later  voor  de  oorspronkelijke  opvatting  in  de  plaats  zijn  gekomen 
en  is  zij  dus  als  een  jongere  ontwikkelingsphase  te  beschouwen*). 
Bij  de  lykanthropie  gaat  dus  de  ziel  tijdelijk  over  in  een  dier 
en  sticht  zoo  onheil.  Nauw  verwant  hieraan  is  het  heksengeloof", 
dat  wij  nu  nog  beschouwen  willen.  Dit  geloof  berust  op  de  voor- 
stelling dat  er  personen  gevonden  worden,  wier  zielen  niet,  evenals 
die  van  andere  menschen,  onschuldig  van  aard,  doch  bepaaldelijk 
booze  geesten  zijn,  welke  nu  en  dan  het  lichaam  verlaten  om 
overal  rond  te  zwerven  en  kwaad  te  doen.  Duidelijk  komt  dit 
onder  anderen  uit  in  hetgeen  Grimm  ons  van  de  Serviërs  mede- 
deelt. „Die  vjeschtitza  (heks)  ist  von  einem  hösen  geist  besessen : 
weun  sie  in  schlaf  flillt,  geht  dieser  aus  ihr  heraus,  und  nimiut 
dann  die  gestalt  eines  schmetterlings  oder  einer  hetme  an,  dieser 
geist  ist  wesentlich  eins  mit  der  hexe  (m.  a.  w.  is  de  ziel  van 
de  heks).  Sobald  er  ausgegangen  ist,  liegt  der  hexe  leib  wie 
todt ....  Die  hexe  strebt  leuten  nach,  die  sie  aufisst,  besonders 
jungen  kindern.  Findet  sie  einen  schlafenden  mann,  so  stösst  sie 
ihn  mit  einer  ruthe  durch  die  linke  brustwarze,  öffnet  seine  seite, 
nimmt  das  herz  heraus  und  isst  es,  worauf  die  brust  wieder 
zuwachst.  Einige  dieser  ausgegesseuen  leute  sterben  alsbald,  andere 
leben  noch  eine  zeitlang"  '*^).  Iets  dergelijks  vinden  wij  ook  in  den 
Indischen   Archipel.    Men   gelooft    hier  namelijk  dat  er  menschen 


the  Straits  of  ilalacca,  dl.  II,  blz.  192:  Van  der  Tuuk,  Maleisch  woordenboek, 
i.  V.  djadi. 

■5)  Buiten  den  Archipel  is  het  geloof  in  den  werwolf  ook  algemeen  verspreid. 
Mèn  zie  hierover  onder  anderen:  Andree,  Ethnographische  Parallelen  und 
Verglciche,  blz.  62  vlg. 

*)  [Over  den  werwolf  zie  men  o.  a.  Prof.  Dr.  J.  J.  De  Groot,  „De  weertijger 
in  onze  koloniën  en  op  het  Oost-Aziatische  vasteland",  in  Bijdr.  T.  L.  iVk., 
deel  49  (1898),  5i9— 585;  G.  P.  Rouftaer,  „Matjan  gadoengan",  in  hetzelfde 
tijdschrift,  deel  50  (1899),  blz.  67—75]. 

'6j  Grimm,  Deutsche  Mythologie,  blz.  1031. 
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bestaan,  die  het  vermogen  bezitten,  des  nachts  zich  het  hoofd 
uit  den  romp  te  trekken.  Met  de  daaraan  hangende  ingewanden 
vliegt  dan  het  dus  afgescheurde  hoofd  weg  om  overal  rond  te 
waren  en  kwaad  te  doen,  vooral  om  slapenden  het  bloed  uit  te 
zuigen.  Letten  wij  nu  daarop,  dat,  zooals  wij  dit  van  de  Bataks 
uitdrukkelijk  vermeld  gevonden,  en  van  andere  stammen,  de 
Dajaks,  de  Alfoeren  van  de  Miuahasa  enz.,  op  verschillende 
gronden  vermoed  hebben,  het  hoofd  veelal  beschouwd  wordt  als 
de  zetel  der  ziel,  dan  is  het  duidelijk,  dat  wij  hier  hetzelfde 
heksengeloof  hebben  als  bij  de  Serviërs.  Het  hoofd,  dat  zich 
van  den  romp  afscheidt,  is  toch  wel  niets  anders 
dan  de  vorm  waaronder  hier  de  ziel  van  de  heks  het 
lichaam  verlaat.  In  enkele  gevallen  gaat  dit  heksengeloof 
950(26)  met  de  lykanthropie  gepaard,  bestaat  namelijk  de  voorstelling 
dat  het  hoofd  bij  zijne  omzwervingen  zich  in  een  dier,  vogel, 
muis  enz.,  verandert,  juister  natuurlijk  dat  de  ziel,  die  onder  den 
vorm  van  het  hoofd  rondwaart,  in  het  lichaam  van  zulk  een 
dier  overgaat.  Tegen  het  aanbreken  van  den  dag  keert  het  hoofd 
terug  en  vereenigt  zich  zonder  meer  weder  met  den  romp.  Dit 
geloof  komt  algemeen  voor  in  den  Archipel.  De  ons  bekende 
voorbeelden  daarvan  zullen  wij  hier  achtereenvolgens  vermelden. 
In  de  eerste  plaats  noemen  wij  de  Maleiers  van  Malaka  en 
Riouw.  De  bedoelde  heksen  dragen  hier  den-aasnavsinpenanfff/alan, 
welke  naam  afgeleid  is  van  het  werkwoord  tanggal,  waarvan  de 
transitieve  vorm  menanggalhan,  uittrekken,  afleggen,  van  kleeren 
bij  voorbeeld,  beteekent,  zoodat  penanggalan  is :  hetgeen  afgelegd 
wordt,  doelende  natuurlijk  op  het  lichaam,  dat  als  het  ware 
afgelegd  wordt,  wanneer  het  hoofd  zich  daarvan  losmaakt  om 
rond  te  zwerven'').  Zulk  een  penanggalan  wordt  ons  dan  ook 
beschreven  als  iemand,  die  de  macht  heeft  des  nachts  den  romp 
los  te  laten  en  alleen  met  het  hoofd  en  de  ingewanden  uit  te 
gaan,  om  als  vampiers  bloed  te  drinken,  waarbij  zij  het  voor- 
namelijk op  de  kraamvrouwen  voorzien  hebben.  Inzonderheid 
vrouwen  zijn  pënanggalan's  ^^). 


i^)  Grammatisch  is  pi^nanggalan :  het  afleggen.  De  in  den  tekst  gegevene 
objectieve  bctcekeuis  kan  het  woord  echter  hebben  naar  analogie  van:  peng- 
lihatan  =  het  zien,  doch  ook:  lietgeen  gezien  wordt,  gezicht,  pembcrian  = 
het  geven,  doch  ook:  hetgeen  gegeven  wordt,  gift,  pendapatan  =  hetgeen 
gevonden  wordt,  vondst.  Zie:  De  Hollander,  Maleische  spraakkunst,  blz.  127 
(van  den  5en  druk). 

*8)  Van   der  Tuuk,  Maleisch  woordenboek,  en  Klinkert,  Supplement  op  het 
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Bij  ilo  Moiuuigkabawscho  Maleiers  vun  Miiklcn-lSuiuatra  heolon 
dezo  heksen  palasik  of,  juister  naar  de  uitspraak,  piilasiëq.  „Dit 
zijn",  aldus  lezen  ^Yij,  „menschon,  die  de  macht  hebhon  hot  hoofd 
met  den  hals  of  ook  de  ingewanden  v:in  liun  licliaam  af  te 
zonderen,  zoodat  die  deelen  een  op  zich  zelf  staand  geheel  vormen, 
dat  meestal  des  nachts  het  lichaam  verlaat,  om  rond  te  sluipen 
waar  iemand  gestorven,  gewond,  vermoord  of  geboren  is,  en 
daar  het  bloed  op  te  likken.  Onder  het  huis  waarin  een  kind 
geboren  is,  legt  men  daarom  altijd  doornstokken,  om  de  ])iilasicq  te 
'951  (27)  weren  ''^).  Is  er  iemand  gewond  en  kan  men  het  uitspuitende  bloed 
niet  stelpen,  dan  heet  het:  lal  Iftsiëq  dèh  palasiüq,  dat  wil  zeggen : 
de  pahlsiëq  heeft  aan  de  wond  gezogen ;  daardoor  is  die  ongeneeslijk 
geworden  en  moet  de  gewonde  sterven.  Er  bestaat  een  groote  af- 
schuw voor  een  huwelijk  met  iemand  die  piiliisiëq  is,  maar  toch, 
zegt  de  Maleier,  komen  die  huwelijken  voor,  omdat  men  het  niet 
altijd  weet"  ""').  —  Volgeus  een  ander  bericht,  dat  echter  meer 
uitsluitend  betrekking  heeft  op  het  landschap  Agam^'),  onder- 
scheidt men  twee  soorten  van  palasik's,  namelijk  è.Qpalasik  batifjkaj 
en  de  palanik  panangga.  Deze  laatste  is  degene,  die  het  vermogen 
bezit  zich  het  hoofd  van  den  romp  te  rijten,  zooals  reeds  blijkt 
uit  het  toegevoegde  panangga,  dat  afgeleid  is  van  het  grondwoord 
iangga,  hetzelfde  als  het  evengenoemde  Maleische  tanggal,  met 
voorgevoegd  pa,  het  Maleische  pe,  door  welk  voorvoegsel  onder 
anderen  ook  nomina  agentis  gevormd  worden,  zoodat  palasik 
pjüiiangga  letterlijk  beteekent :  de  palasik  die  tangga  (tanggal), 
d.  i.  aflegt,  scil.  den  romp  '*-).  Als  iemand  gestorven  is,  rolt  het 
dus  van  den  romp  afgescheurde  hoofd,  gelijk  een  kokosnoot,  zich 


Maleisch  woordenboek  van  Pijnappel,  i.  v.  tanggal.  Zie  ook :  Autobiographie 
van  Abdoellah  bin  Abdelkader  Moensji,  blz.  173  (van  de  in  1882  bij  E.  J. 
Briil  te  Leiden  verschenen  uitgave). 

'9)  Dit  doen  ook  de  Maleiers  van  Malaka  volgens  de  mededeeling  van  Abdoellah 
in  zijne  zooeven  geciteerde  autobiographie:  -»-ï-si  q^./^O  iüj  ^^boLÜ  q^S'-^' 
Viwc^,^   vjülj    c  .^!   ol  _^i^^  ^df'^^  >^y^-    VX^;^   '^•^   OÜ1.J    è  .^S    Va.b 

./^^j    sjXJbwwJi"    ^bCc.Li    iü!    f^_c.3k>   ..^!    '■6^\i    .-vJ^   ió!    ,.JÜs.x*i 
8'')  Van  Hasselt,  Volksbeschrijving  van  Midden -Sumatra,  blz.  75. 
8')   Van    Limburg    Brouwer,    Tjurito    palasik,    Proef   van    Menangkabawsch 

dialect,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXI,  blz.  288  vlg. 

8ï)  Een  andere   naam   voor   deze   palasik  is  palasik  kudtmg  (kudung  =  ver- 

jninkt). 
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over  den  grond  en  begeeft  zich  onder  het  sterfhuis,  waar  het 
het  water,  waarmede  het  lijk  gewasscheii  wordt,  oplikt  ^^).  De 
andere  palasik,  de  palasik  bangkaj,  ontleent  daaraan  zijnen  naam 
dat  hij  zich  bij  voorkeur  voedt  met  bangkaj,  lijken,  die  hij  uit 
de  graven  haalt.  Bovendien  eet  hij  wel  eens  de  sumangat,  den 
levensgeest,  van  kinderen  op,  waardoor  deze  ziek  worden  en 
sterven.  Het  palasik  zijn  plant  zich  in  de  mannelijke  lijn  voort: 
trouwt  dus  eene  gewone  vrouw  met  iemand  die  palasik  is,  dan 
zijn  de  kinderen  palasik,  niet  in  het  omgekeerde  geval,  als  eene 
vrouw  die  palasik  is,  in  het  huwelijk  treedt  men  een  man  die 
het  niet  is.  —  Ook  bij  de  Bataks  komt  ditzelfde  woord  palasik 
als  benaming  voor  van  een  wezen,  dat,  zooals  Dr.  Van  der  Tuuk 
dit  uitdrukt,  „met  zijn  romp  te  bed  ligt,  maar  het  hoofd  kuieren 
laat  om  kwaad  te  doen  ''^)." 

Verplaatsen  wij  ons  naar  Borneo,  dan  zien  wij  hoe  het  geloof 
in  het  bestaan  van  deze  heksen  vooral  bij  den  Dajakschen  stam 
der  Olo-Ngadjoe's  eene  groote  rol  speelt.  Zij  dragen  hier  den 
naam  van  Jiantuen,  blijkbaar  het  woord  haniu,  spook,  met  het 
952  (2S)  bekende  suffix  en,  dus :  spookachtig,  de  als  spook  te  beschouwene. 
Gelijk  wij  hiervoren  reeds  gezien  hebben,  zijn  het  vooral  deze 
hantuen's  die  ziekten  veroorzaken  door  aan  slapende  menschen  de 
hambaruan,  de  ziel,  te  ontrooven.  Wil  de  hantuen  op  zielenroof 
uitgaan,  dan  rijt  -hij  zich  zei  ven  des  nachts  het  hoofd  van  den 
romp,  welke  handeling  de  Dajak  barowut  ialcolohe,  dat  is  letterlijk : 
kop  afscheuren,  noemt.  Met  de  daaraan  hangende  spieren  en 
ingewanden  vliegt  die  afgescheurde  kop  dan  weg  naar  het  huis 
van  hem,  dien  hij  kwellen  wil.  Daar  verandert  hij  zich  in  een 
vogel,  rat  of  muis  en  dringt  zoo  de  woning  binnen.  Zoodra  zijn 
slachtoffer  slaapt,  ontfutselt  hij  hem  zijne  ziel.  De  hantuen  moet 
echter  zorgen  dat  dit  alles  geschied  is  vóór  het  aanbreken  van 
den  dag;  want  wordt  het  licht,  vóórdat  de  kop  zijn  lichaam  weer 
opgezocht  heeft,  dan  moet  hij  tot  den  volgenden  nacht  wachten 
alvorens  hij  er  zich  weer  mede  kan  vereenigen ;  maar  middelerwijl 
is  het  lichaam  reeds  begonnen  tot  ontbinding  over  te  gaan,  zoodat 


85)  Van   Limburg   Brouwer,   O.c,   blz.    290 — 291,    waar  het  heet:  „Adapun 
nan  banamo  palasik  kudung  atau  panangga  kerdjonja  kalau  orang  mati  dalam 
kampungnja,  atau  gadang  ketek  nan  mati,  ijalah  palasik  itu  sudah  tangi,^a  kapa- 
lonja  daiigan  liliirnja,  badan  dan  taugannjalah  tinggal  di  rumah,  kapalonja  itu 
badjalan    bagulej-gulej    sadjo,   saparti  krambil  digolong-golongkan,  paj  kabawah 
rumah  orang  nan  kamatian  itu,  mandjilej-djilej  ajar  pamandijaa  mait  itu." 
8*)  Van  oer  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  palasik. 
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de  hantiien  dau  ook  sterven  moet.  Komt  het  hoofd  ecliter  bijtijds 
bij  ilen  ronij)  terup;,  dan  zet  het  zich  zonder  meer  weder  daarop. 
Bijna  in  iedere  huulstreek  heeft  men  personen,  die  hantuen's  zijn, 
Tronwen  zij,  dan  worden  liunne  kinderen  ook  als  hantuen  geboren. 
Wordt  iemand  verdacht  zulk  een  wezen  te  zijn,  dan  wordt  hij 
onmiddellijk,  dikwijls  onder  de  grootste  martelingen,  ter  dood 
gebnicht.  Aan  het  hoofd  van  de  hantiien's  staat  de  radja  hantuen, 
de  vorst  der  hantuen's  die  ook  den  naam  draagt  van  radja  hara- 
mauni]  balolang  dohong,  tijgervorst  met  beenderen  als  messen.  In 
weerwil  van  dezen  vreeselijken  naam,  doet  de  radja  hantuen 
niemand  kwaad,  zoo  hem  slechts  de  uoodige  eer  wordt  bewezen. 
Tot  hem  wendt  men  zich,  zooals  hierboven  reeds  werd  opgemerkt, 
bij  ziekten  om  de  geroofde  zielen  terug  te  krijgen  *^^). 

15ij  de  Tagala's  van  de  Pliiliiipijnsche  eilanden  worden  de  hier 
bedoelde  heksen  aangetroffen  onder  de  benaming  van  magtaiangal. 
Dit  magtatangal  komt  van  het  grondwoord  tangal,  dat  ongeveer 
denzelfden  zin  heeft  als  het  Maleische  tanggal,  namelijk:  uittrek- 
ken, uithalen  iets,  dat  in  iets  anders  besloten  is  ^^).  Het  voor- 
voegsel mag  nu  bij  een  geredupliceerden  stam,  gelijk  hier  taiangal, 
vormt  nomina  agentis,  zoodat  magtatangal  letterlijk  beteekent : 
uitbaalder,  uittrekker.  „Der  Magtatangal",  aldus  Blumentritt, 
..trenute  in  der  Nacht  von  seinem  Körper,  den  er  liegen  liess, 
Kopf  und  Eingeweide  und  schwarmte  so  bis  zum  Tagesanbrucbe 
953(29)  herum"  ' ').  Aan  het  Tagalsche  tüngal  beantwoordt  het  Bisayasche 
tanggal.  Met  dit  woord  duidt  men  ook  een  heksenmeester  aan, 
die  volgens  sommigen  met  de  helft  van  het  lichaam  rondvliegt, 
op  dergelijke  wijze  dus  als  de  pënanggalan  bij  de  Maleiers  enz., 
volgens  anderen  echter,  en  dit  is  eene  geheel  afwijkende  voor- 
stelling, met  het  geheele  lichaam,  doch  zonder  hoofd  ^^). 

Op    het    eiland    Celebes    komt    dit    heksengeloof   voor    bij    de 
Makassareu    en    Boegineezen.    De    heksen    zijn    hier    bepaaldelijk 


85)  Zie  voor  het  voorgaande:  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  ^ö«/?/e«; 
Perelaer,  Ethnographische  beschrijving  der  Dajaks,  blz.  27 — 29. 

8«;  Tangal  =  desclavar  lo  que  esta  clavado,  ó  desencajar  una  cosa  que  esta 
encajada  en  otra. 

8")  Blumentritt,  Der  Ahnencultus  und  die  religiösen  Anschauungen  der 
iMalaien  des  Philippinen-Archipels,  blz.  33. 

*8)  De  Mentrida,  Diccionario  de  la  lengua  Bisaya,  i.  v.,  waar  men  leest: 
tanggal  =  desclavar,  desencajar,  doch  ook:  hecbizero,  que  dicen  buela  sin  la 
mitad  del  cuerpo,  otros  dicen  que  sin  cabeza.  Zie  ook:  De  la  Encarnacion, 
Dicc.  Bisaya,  waar  wordt  opgegeven:  tanggal  =  hecbizero  que  vuela,  conforme 
algunos  indigenas  creen,  con  la  mitad  de  su  cuerpo  y  sin  cabeza,  y  volar  asï. 
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vrouwen.  Men  g-elooft  dat  zij  des  nachts,  terwijl  zij  den  romp 
tehuis  laten  ligg'eu,  met  het  hoofd  en  de  ingewanden  door  de 
lucht  zweven,  onder  het  geroep,  volgens  de  Boegineezen,  van 
„pappo !  pappo!"  volgens  de  Makassareu,  van  „popo!  popo!"  Bij 
die  omzwervingen  veroorzaken  zij  ziekten  door  zielen  te  rooven 
of  iemand  de  ingewanden  uit  het  lijf  te  halen.  Aan  de  hoven 
van  de  onafhankelijke  rijken  wordt  eene  vrouw,  die  verdacht 
wordt  zulk  eene  heks  te  zijn,  tot  slavin  gemaakt  en  veroordeeld 
overdag  kemirinoten  (eene  soort  van  noten  waarvan  men  olie  en 
kaarsen  fabriceert)  te  stampen,  hetgeen  als  een  zeker  middel  wordt 
beschouwd  om  haar  den  lust  tot  het  stelen  van  ingewanden  te 
benemen.  Naar  het  geluid,  dat  zij  maken,  heeten  deze  heksen,  in 
het  Boegineesch,  pappo,  en,  in  het  Makassaarsch,  popokang,  ook 
wel,  althans  bij  de  laatstgenoemden,  met  toevoeging  van  het 
woord  mananggala.  Dit  woord  is  blijkbaar,  gelijk  het  Maleische 
pënanggalan,  afgeleid  van  den  stam  tanggal,  hier  echter  met  toe- 
gevoegde a,  dus  tanggala,  daar  het  Makassaarsch,  evenals  het 
Boegineesch,  alleen  opene  of  door  een  keelueusklank  geslotene 
woorden  kent^°).  De  popoJcang  mananggala,  de  rompafleggende 
popokang,  wordt  zoo  genoemd  ter  onderscheiding  van  eene  andere 
popokang,  die  met  het  geheele  lichaam  door  de  lucht  zweeft,  na 
de  ingewanden  hier  of  daar  te  hebbeu  nedergelegd  en  zich  zoo 
lichter  gemaakt  te  hebben  °").  —  Bij  de  bewoners  van  het  land- 
schap Gorontalo,  op  het  noordelijk  schiereiland  van  Celebes,  be- 
staat eveneens  het  geloof  in  eene  dergelijke  soort  van  heksen. 
Deze  dragen  hier  den  naam  van  ponggoh,  dat  is:  verslinder,  in- 
slikker,  omdat  zij  er  steeds  op  uit  zijn,  het  hart  van  hunne 
medemeuschen,  doch  voornamelijk  van  stervende  personen,  te 
954(30)  verslinden.  De  ponggoh  is  door  een  boozen  geest,  laii-lo-oloto , 
bezeten.  Des  nachts  scheidt  zich  het  lichaam  van  den  ponggoh 
in  tweeën :  terwijl  het  lijf,  de  beenen  en  de  linkerarm  in  bed 
blijven,  vliegt  het  hoofd  met  den  rechterarm  weg.  Uit  hetgeen 
wij  medegedeeld  vinden,  blijkt  het  dat  dit  slechts  de  vorm  is, 
waaronder  de  lati-lo-oloto,  de  booze  geest  die  den  ponggoh  bezielt, 
bet  lichaam  van  dezen  verlaat.  Aan  dien  vorm  is  de  geest  echter 


89)  In  het  Makassaarsch  woordenboek  van  Dr.  Matthes  wordt  tanggala  als 
grondwoord  niet  opgegeven.  Het  seliijnt  dus  nu  nog  alleen  in  den  vorm 
mananggala  en  uitsluitend  in  verbinding  niet  popokang  voor  te  komen. 

90)  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes,  blz.  96 — 97 ; 
Makassaarsch  woordenboek,  i.  v.  popo,  en  Boegineesch  woordenboek,  i.  v.  pappo. 
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niet  gebotulen  :  dikwijls  gaat  hij  over  in  een  kikvorsch,  hagedis, 
niuis,  vnurvliog  of  mier,  en  tracht  zoo  het  hart  van  zijn  slacht- 
offer uit  te  zuigen.  Met  hot  aanbreken  van  don  dag  keert  het 
hoofd  terug  en  vereenigt  zich  weder  met  den  romp.  J)e  ])onggoh'8 
zouden  te  herkennen  zijn  aan  hunne  schuwe  houding  en  beweeg- 
bare oog-appels.  Bij  hunne  verscliijning  verwekken  zij  algemeene 
schrik  en  ontsteltenis'"). 

Eindelijk  moeten  wij  nog  de  aandacht  vestigen  oj)  de  Molukken. 
Eene  uitdrukking  voor  heksen  in  het  algemeen  ia  hier  suwangi 
of  stcanf/'i,  hetzelfde  woord  dat  wij  zooeven  al  op  Timor  hebben 
ontmoet  als  benaming  voor  den  werwolf.  Dit  suwangi  of  swangi 
is  blijkbaar  een  vorm  afgeleid  van  wangi,  het  Javaansche  ïoeiuji, 
het  Makassaarsche  baiufi  enz.,  nacht,  en  beteekent  vermoedelijk 
wel  nachtelijk,  dus:  spookachtig''-).  Tijdens  ons  verblijf  in  de 
residentie  Ambon,  hoorden  wij  deze  benaming  dikwijls  toepassen 
op  dezelfde  soort  van  wezens  als  de  Maleische  punanggalan's,  enz. 
Ook  in  de  residentie  Ternate,  bij  de  Alfoeren  van  Halraahera, 
•wordt  het  woord  bepaaldelijk  in  die  beteekenis  gebruikt.  „De 
swangi's",  aldus  lezen  wij,  „zijn  bij  de  Alfoeren,  wat  men  in 
Europa  vampiers  noemt.  Evenals  deze  leeft  de  swangi  van  het 
bloed  zijner  medemenschen.  Volgens  bet  Alfoersche  verhaal,  ver- 
laat de  booze  geest,  die  den  swangi  bezielt,  des  nachts  het  door 
hem  bewoonde  lichaam''"')  en  dwaalt  onzichtbaar,  of  als  een 
hoofd  met  vleugels,  of  in  de  gedaante  van  een  vogel  rond; 
hij  dringt  de  woningen  binnen,  bijt  den  buik  van  het  slachtoffer 
open  en  voedt  zich  met  het  bloed  en  de  ingewanden,  zonder  dat 
men  den  volgenden  morgen  de  wond  kan  zien.  Dat  de  patiënt 
op  den  duur  tegen  eene  dergelijke  behandeling  niet  bestand  is, 
spreekt  echter  vanzelf.  Het  geloof  aan  deze  wezens  is  vast  inge- 
worteld en  het  behoort  juist  niet  tot  de  zeldzaamheden,  dat  iemand, 
die  verdacht  werd  een  swangi  te  zijn  en  beschuldigd  een  ander 
op  vermelde  wijze  gedood  te  hebben,  door  vrienden  en  familie 
van  den  overledene  met  knuppels  werd  doodgeslagen.  Dit  geloof 
werd  wel  eens  te  baat  genomen  om  zich  van  een  doodvijaud  te 
955  (31)  ontslaan ;    het   vertelsel    dat    de    een    of  ander    zich  in  het  bosch 


•')  Riedel,  De  bekentenis  van  een  Holontaloschen  (Gorontaloschen)  ponggob, 

Tijdschrift  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk,  dl.  XVII,  blz.  270—278. 

'J^)  Zie:  Van  der  Tuuk,  Tobascbe  spraakkunst,  blz.  15.  < 

9';  Er  staat  eigenlijk:  „verlaat  de  swangi  of  booze  geest  des  nachts  het  door 

hem    bewoonde    licliaam."    Ik    geloof   den    zin    beter   terug  te  geven   met  de 

woorden  in  den  tekst. 
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afzondert  enz.,  kau,  wanneer  het  gepaard  gaat  met  toevallige 
omstandigheden,  dikwijls  genoeg  zijn  om  zijn  vonnis  te  vellen"  ^*). 
Men  ziet  dus  uit  de  aangehaalde  woorden,  dat  ook  hier  het 
hoofd  de  vorm  is  waaronder  de  ziel  van  den  heksenmeester,  als 
zij  het  lichaam  verlaten  heeft,  overal  rondzwerft,  ofschoon  zij  — 
gelijk  wij  dit  ook  bij  de  Dajaks  en  de  Gorontaleezen  opgemerkt 
hebben  —  aan  dien  vorm  niet  gebonden  is,  doch  ook  de  gedaante 
van  een  dier,  hier  bepaaldelijk  van  eenen  vogel,  aannemen,  ja 
zelfs  zich  onzichtbaar  maken  kan. 

Gelijk  uit  de  aangevoerde  voorbeelden  blijkt,  is  het  geloof  in 
deze  wezens,  die  het  vermogen  hebben  hun  hoofd,  dat  zij  zich 
van  den  romp  afscheuren,  dat  is  dan:  hunne  ziel,  te  laten  rond- 
spoken, algemeen  verspreid  in  den  lodischen  Archipel.  Alleen  bij 
de  Javanen  en  de  Soendaneezen  hebben  wij  niets  daaromtrent 
vermeld  gevonden.  Wat  de  Madoereezen  betreft,  deze  gelooven 
aan  het  bestaan  van  een  geest,  tagtjetag  npr^cmnpcmjj  geheeten,  die 
er  uitziet  als  een  hoofd  ^■').  Waarschijnlijk  is  dit  rondspokende 
hoofd  wel  niets  anders  dan  de  peuanggalan  van  de  Maleiers,  de 
hantuen  van  de  Dajaks,  enz. 

Behalve  aan  den  mensch,  kent  de  wilde  ook  aan  dieren  en 
planten,  ja  zelfs  aan  levenlooze  voorwerpen  eene  ziel  toe.  Niet 
bij  alle  volken  wordt  dit  leerstuk  nog  volledig  aangetroffen.  Het 
toekennen  van  eene  ziel  aan  dieren  komt  vrij  algemeen  voor; 
eveuzoo  is  de  voorstelling  dat  ook  planten  bezield  zijn,  algemeen 
verspreid.  Wij  wijzen  slechts  op  de  aan  de  Maleiers  verwante 
Polynesiërs,  meer  bepaaldelijk  op  de  bewoners  van  de  Tonga- 
eilanden, die  aan  al  wat  groeit  of  zich  beweegt  eene  ziel,  warua^ 
toeschrijven.  Het  geloof  echter  dat  ook  levenlooze  voorwerpen 
eene  ziel  bezitten,  is  tot  weinige  volken  beperkt.  „Among  the 
lower  races  of  mankind,"  aldus  Tylor,  „three  have  been  observed 


"*)  Campen,  De  godsdienstbegrippen  der  Halmaherasche  Alfoeren,  Tijdschr. 
V.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XX VII,  blz.  439—440.  Zie  ook  van  denzelfden 
sclirijver:  Nalezingen  op  het  opstel  van  de  godsdienstbegrippen  der  Halmahe- 
rasche Alfoeren,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVIII,  blz.  338—341.— 
De  lieer  Campen  schrijft,  eenigszins  zonderling,   zicangie. 

05)  Vrecde,  Handleidin"  tot  de  beoefening  der  Madoereesche  taal,  dl.  I, 
blz.  107  (van  den  2en  druk).  De  heteekenis  van  {agtjelag  als  een  spook  die 
er  uitziet  als  een  hoofd,  geeft  het  woord  zelf  aan.  Tagtjetag  is  namelijk  een 
geredupliceerdc  vorm  (door  herhaling  van  de  laatste  lettergreep)  van  Ijelag 
initjiiprmj  hetgeen  wel  hetzelfde  is  als  IJela/c  'qa^ipinrin  dat  hoofd,  kop  be- 
teekent:  iets  dat  gelijkt  op,  overeenkomt  met  een  hoofd. 
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\o  liold  must  exjilit'itly  ainl  dislinclly  lliü  iloolrino  (•l'ühject-soiils", 
namelijk  ilt>  Algoukins,  oon  Iiuliunenslam  in  Noord-Amerika,  de  Karens 
van  IJirma  en  de  Fidji-eilandors '"').  Voor  zooveel  het  Maleisclie  ras 
950(^32)  betreft,  zijn  er  twee  stammen,  die  in  dit  opzicht  bijzondere  vermel- 
ding verdienen :  de  Dajaks  van  liorneo,  meer  bopaahielijk  de  Ulo- 
Ngadjoe's  van  de  Zuidooster- Afdeeling,  en  de  Bataks  van  .Sumatra. 
De  Olo-Njjadjoe  kent  aan  al  wat  bestaat  eeue  ziel  toe.  "Wij 
zagen  hierboven  hoe  de  ziel  van  den  mensch  kambaruan  heet. 
Deze  benaming  nu  wordt  ook  toegepast  op  de  ziel  van  dieren. 
De  ziel  van  planten  en  leveulooze  voorwerpen,  huizen,  gereed- 
schappen enz.,  wordt  echter  gana  genoemd  ■'').  Men  stelt  zich 
voor  dat  de  gana,  evenals  de  hambaruan,  het  vermogen  bezit  het 
lichaam,  dat  haar  tot  woonplaats  verstrekt,  te  verlaten  en  zich 
aan  den  mensch,  ofschoon  alleen  in  den  droom,  te  vertopnen.  Zij 
hebben  dan  eene  menschelijke  gedaante;  alleen  de  gana's  van 
boomeu  hebben  een  schrikwekkend  en  spookachtig  aanzien.  Men 
heeft  verder  goede  en  booze  gana's.  Aan  deze  laatsten  worden 
offers  gebracht,  als  men  meent  haren  toorn  op  de  eene  of  andere 
wijze  te  hebben  opgewekt.  Zoo  doet  men  b.  v.  dit,  wanneer  men  na 
eenen  boom  te  hebben  geveld,  ziek  wordt,  want  de  gana's  van  alle 
boomen  worden  als  kwaadaardig  beschouwd.  Ter  eere  van  de  goede 
gana's,  waartoe  onder  andereu  die  van  zwaarden  behooren,  wordt 
jaarlijks,  bij  het  begin  van  den  oogst,  een  offermaal  aangericht  ^^). 
Volledig  komt  het  dogme  dat  alles  bezield  is,  ook  voor  bij  de 
Bataks.  Als  benaming  voor  de  ziel  van  den  mensch  vindt  men 
bij  hen,  gelijk  hierboven  reeds  werd  opgemerkt,  het  woord  iondï. 
Eene  tondi  nu  kent  men  ook  toe  aan  levenlooze  voorwerpen,  rijst, 
goederen,  enz.  ^').  Evenals  bij  de  Dajaks  de  gana,  is  bij  de  Bataks 
de  tondi  dikwijls  een  voorwerp  van  vereering.  Zoo  is  dit  b.  v. 
het  geval  met  de  tondi-ni-eme^  de  ziel  van  de  rijst.  Offers  worden 
aan  haar  gebracht  zoodra  het  gewas  begint  te  bloeien,  daar  men 
anders  gevaar  loopt  slechts  ledige  aren  te  bekomen  "^'^).  Ook 
meent  men  dat  de  ziel  van  de  rijst  op  iemand  vertoornd  kan  zijn. 


««)  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  479. 

•')  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek.,  i.  v.  hamharuan  en  gana.  De  zielen 
van  geld,  lijnwaden  en  rijst  dragen  echter  ook  den  naam  van  bambaruan, 
terwijl  die  van  zwaarden  en  goud  en  van  de  tnmpajan's,  de  bekende  bij  de 
Dajaks  zoo  hooggeschatte  heilige  potten,  zoowel  gana  als  hambaruan  heeten^ 

*8j  Zie  voor  het  voorgaande:  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  gana. 

")  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i  v.  tondi. 

"")  Dit  is  althans  ia  gebruik  in  het  landschap  Sipirok.  Zie:  Niemann, 
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Daarvoor  dient  de  pangalomuTc-nï-eme,  het  verzoeningsmiddel  van  de 
rijst,  eene  uit  verschillende  ingrediënten  bestaande  offerande,  die  men, 
als  het  gewas  rijp  is,  onder  aan  de  halmen  uederlegt,  terwijl  men 
den  wensch  uitspreekt  dat  de  oogst  overvloedig  moge  zijn  ^'^').  Uit 
957  (33)  het  dogme  dat  alles  bezield  is,  laten  zich  ook  de  offers  verklaren, 
die  dikwijls  aan  levenlooze  voorwerpen  worden  gebracht,  gelijk  wij 
b.  V.  lezen  dat  men,  alvorens  aan  het  smeden  te  gaan,  spijzen  geeft 
aan  de  smidse,  den  smidshamer,  het  aanbeeld,  den  blaasbalg,  enz.  ^°-). 
Zoo  is  ook  een  veelvuldig  bij  de  Bataks  voorkomende  godsdien- 
stige ceremonie  het  mananii,  dat  is  het  offeren  van  gepelde  rijst 
aan  het  een  of  ander,  b.  v.  aan  een  te  vellen  boom,  tegen  wiens 
stam  men  eenige  korrels  knipt  "^^).  Ontegenzeggelijk  ligt  het 
begrip  van  bezield  zijn  ook  aan  deze  verrichting  ten  grondslag. 
Bij  de  overige  volken  van  den  Indischen  Archipel  treedt  het 
bedoelde'  dogme  minder  sterk  geprononceerd  op  den  voorgrond. 
Toch  vindt  men  allerwege  sporen,  dat  het  vroeger  algemeen  moet 
hebben  gegolden.  Van  de  bewoners  van  Leti,  behoorende  tot  de 
Zuidwester-eilanden,  vinden  wij  bij  voorbeeld  vermeld,  dat  zij  de 
gewoonte  hebbeu  aan  verschillende  dingen,  vooral  aan  gereedschap- 
pen, eene  ziel  toe  te  kennen  '°'*).  Doch  het  is  vooral  bij  den  landbouw 
dat  dit  leerstuk  duidelijk  uitkomt.  Algemeen  toch  bestaat  de  voor- 
stelling dat  de  rijst  bezield  is,  en  de  cultuur  van  dit  gewas  gaat 
met  tal  van  bijgeloovige  gebruiken  gepaard,  welke  in  deze  voor- 
stelling hunnen  oorsprong  hebben.  Gaan  wij  dit  bij  enkele  volken  na. 


Bijdragen  tot  de  kennis  van  den  godsdienst  der  Bataks,  Tijdsclir.  voor  Nederl. 
Indië,  jaarg.  1870,  dl.  I,  blz.  294. 

'«')  Zie  een  voorbeeld  hiervan  in  bet  verhaal  „Si-Djonaha"  bij :  Van  der 
957  (33)  Tuuk,  Bataksch  leesboek,  dl.  I,  blz.  314,  waarmede  te  vergelijken  is  de 
aauteekeningen  in  dl.  IV,  blz.  17.  Een  overzicht  van  dit  verhaal  vindt  men 
bij :  Niemann,  Mededeelingen  omtrent  de  letterkunde  van  de  Bataks,  Bijdragen 
tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  3e  volgreeks,  dl.  I,  blz.  23  vlg.  (van 
den  overdruk). 

'02)  Een  voorbeeld  hiervan  vinden  wij  o.  a.  in  het  verhaal  „Parbadaan  ni 
Si-Sangmaima  dohot  Datu-Dalu",  bij :  Schreiber,  Kurzer  Abriss  einer  Batta'schen 
Formenlehre,  blz.  75  (van  de  vertaling),  blz.  20—21  (van  den  tekst).  [Zie  over 
den  Batakschen  smid  het  hoogst  interessante  opstel  van  J.  H.  Ncumann,  „De 
smid",  in  Mededeel.  Zend.  Gen.,  1903.  Uver  de  beteekenis  van  den  smid  bij 
de  natuurvolken  verg.  de  literatuur,  aangegeven  in  mijn  „Primitief  begrip  van 
grondeigendom",  Ind.  Gids,  1905,  I,  368]. 

"'^)  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  santi.  [Zie  voor  andere  ani- 
mistische gebruiken  bij  den  rijstbouw  der  Bataks  van  Tapanoeli  de  mededeelin- 
gen van  A..  L.  vaa  Hasselt,  in  zijn  „Nota  betreifende  de  rijstcultuur  in  de 
residentie  Tapanoeli",  Tijdschr.  Bat.  Gen.,  dl.  36  (1893),  524—530]. 

'"♦)  Neurdenburg,  W.  Luyke  en  de  zending  op  de  Zuidwester-eilanden, 
Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  XXVIII,  blz.  189—190. 
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Vestigen  \\ij  in  ile  eerste  jtlaals  ilo  aamlaciil  up  de  Javauen. 
„x\u8  ilem  Ülaubeii,  dasz  ilie  1 'Hanze  eine  8eele  habe,"  alduö 
Mannhardt,  „erwuchs  die  Ansiclit,  duöz  dieselbe  der  zeitweilige 
Körper  einer  Menschenseele  sei.  Die  Seelen  Liebender  oder  un- 
scliuKlig  Gemordetor  wandein  sich  in  weisze  Lilien  und  andere 
Blumen,  welche  aiis  dem  Urabe,  oder  aus  dem  binströmendeii 
lUnte  hBrvorsj)rieszen.  Die  70  Fusz  bolie  sog-enannte  „schone 
Eiche"  im  Walde  bei  Liichow  80II  aus  dem  Miinde  eines  in  der 
Schlacht  gpfallenen  Künigs  hervürgewacbsen  s(!in.  Ehenso  ginbt 
es  viele  tragen  von  sogenannten  Hlutbüumen,  die  aus  dem  Hlute 
schuldlos  Qerichteter  entstanden ;  mit  dem  Blute  ging  die  öeele 
in  sie  über"  '"^).  Eene  dergelijke  voorsLelling  nu  bestaat  ook  bij 
den  Javaan  ten  aanzien  van  de  rijst.  Op  eene  eigenaardige  wijze 
namelijk  heeft  men  het  eenmaal  bestaande  begrip,  dat  dit  gewas 
9üS  (34)  bezield  is,  verbonden  met  de  vau  de  Hindu's  overgenomeue  ver- 
eering van  de  godin  van  den  landbouw  Qri,  of  zooals  zij  op  Java 
heet  Dewi-Sri,  de  echtgenoote  van  Vishiju.  Volgens  de  legende 
toch  zou  de  rijst,  meer  bepaaldelijk  die  welke  op  sawah's  of  natte 
velden  geteeld  wordt,  uit  de  stoffelijke  overblijfselen  van  deze 
Dewi-Sri  voortgekomen  zijn  en  daarmede  ook  hare  ziel  in  zich 
opgenomen  hebben  '"'^).'  De  rijst  moet  dus  zorgvuldig  als  een 
menscli  behandeld  worden,  daar  eene  ziel  in  haar  besloten  is. 
De  tallooze  bijgeloovige  formaliteiten  waarmede  de  sawahbouw 
plaats  heeft,  hangen  meest  allen  met  deze  beschouwing  samen. 
Wij  wijzen,  om  hier  slechts  een  paar  voorbeelden  daarvan  aan 
te  halen,  op  de  gebruiken  in  het  tijdperk  dat  het  gewas  in  bloei 
staat.  De  inlander  beschouwt  de  bloem  niet  als  het  werktuig 
maar  als  het  eerste  gevolg  van  de  bevruchting.  De  plant  is  in 
zijne  oogen  dan  zwanger.  Hij  zegt  van  haar,  evenals  van  eene 
zwangere  vrouw,  dat  zij  ngidam  of  njidam,  d,  i.  met  lusten  is, 
en  veronderstelt  dat  zij  behoefte  heeft  aan  samentrekkende,  zure 
en  prikkelende  zelfstandigheden,  gelijk  de  zwangere  vrouw  naar 
dergelijke    spijzen  verlangt.  Het  is  daarom  dat  hij  het  water  dat 


iM)  Mannhardt,  Wald-  und  Feldkulte,  dl.  I,  Der  Baumkultus  der  Germanen 
und  ihrer  Naclibarstamme,  blz.  39 — 40. 

'"•)  Men  kan  deze  legende  o.  a.  vermeld  vinden  bij :  Sollewijn  Gelpke,  De 
rijstkultuur  in  Italië  en  op  Java,  blz.  114  vlg.  —  Ook  van  de  rijst  op  tegal's 
of  droge  velden  geplant,  bestaat  eene  dergelijke  voorstelling.  Op  dezelfde  wij^e 
als  de  sawahrijst  door  Dewi-Sri,  zou  de  tegairijst  door  Tisna  Wati,  de  dochter 
van  Batara  Guru  of  Qiva,  bezield  zijn  ge-worden.  Dit  begrip  is  echter  allengs 
in  vergetelheid  geraakt. 
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naar  zijne  sawah's  stroomt  met  rudjak  en  tanah  ampo  vermengt  '^'). 
lu  het  zuiden  der  Preanger  worden,  in  den  tijd  van  den  rijstbloei, 
lange  bamboezen  van  gaten  voorzien  op  de  dijkjes,  welke  de  velden 
omgeven,  geplant  om  daar  tot  na  den  oogst  te  blijven.  De  land- 
bouwer veronderstelt,  dat  het  klagend  geluid  door  den  daarop 
spelenden  wind  teweeggebracht,  door  den  geest  der  planten  als 
eene  hulde  wordt  aangenomen  en  hem  geneigd  maakt  zijne  wen- 
schen  te  bekronen  "'^).  Nog  op  een  merkwaardig  gebruik  willen 
wij  de  aandacht  vestigen.  De  Javaan,  die  de  rijst  zich  als  bezield 
voorstelt  en  haar  een  persoonlijk  aanzijn  toekent,  schrijft  haar 
natuurlijk  ook  menschelijke  hoedanigheden  en  eigenschappen,  van- 
zelf dus  ook  teeldrift  toe.  Geheel  overeenkomstig  met  die  voor- 
.  stelling  is  het,  dat  hij  meenen  moet  een  rijken  oogst  te  zullen 
verkrijgen,  door  die  teeldrift  op  te  wekken.  En  het  is  met  dit 
doel  dat  in  enkele  streken  van  Java  de  gewoonte  bestaat,  dat, 
in  het  tijdperk  hetwelk  aan  den  bloei  van  de  rijst  voorafgaat, 
de  man  in  het  nachtelijk  uur  met  zijne  echtgenoote  naakt  langs 
de  velden  loopt  en  daar  aan  lingam  en  yoni  offert,  met  andere 
woorden  met  haar  daar  den  coitus  bedrijft  ^°^).  Niet  het  minst 
959  (35)  komt  de  opvatting  van  de  rijst  als  een  bezield  wezen,  komt  de 
toekenning  van  eene  persoonlijkheid  aan  dit  gewas,  uit  bij  de 
gebruiken  tijdens  den  oogst,  voornamelijk  waar  het  geldt  de 
ceremoniën  tegenover  de  zoogenaamde  padi-pengantèn,  den  rijst- 
bruidegom  en  de  rijstbruid.  Alvorens  tot  den  pluk  over  te  gaan, 
moeten  door  den  dukun,  de  persoon  die  bij  al  de  plechtigheden  bij 
den  sawahbouw  als  priester  of  wichelaar  fungeert,  de  aren  ge- 
zocht worden,  die  deze  padi-pëngantèn,  dit  rijstbruidspaar,  moeten 
voorstellen.  Zijn  zij  gevonden,  dan  worden  zij  samengebonden, 
toegesproken,  met  boreh  (de  bij  de  Javanen  zoo  geliefkoosde  gele 
zalf)  besmeerd,  met  bloemen  versierd  en  met  arèn-bladeren  tegen 
de  zon  beschut.  Het  bruiloftsfeest  wordt  gevierd  met  een  maaltijd 
en  onmiddellijk  daarna  neemt  het  snijden  van  de  rijst  een  aanvang. 
Later  als  de  oogst  moet  worden  opgeschuurd,  speelt  de  padi 
pöngantèn  weder  eene  voorname  rol.  In  de  lumbung  of  rijstschuur 
namelijk  wordt  voor  haar  de  bruiloftskamer  afgeschoten  en  met 
eene  nieuwe  mat,  eene  lamp  en  allerlei  toiletbenoodigdheden  toe- 

"")  Rudjak  is  eene  uit  zure  en  onrijpe  vruchten  bereide  toespijs;  tanah 
ampo  is  eene  soort  van  kleiaardc,  die  geroosterd  vooral  door  zwangere  vrouwen 
gegeten  wordt. 

'"8)  Zie  voor  het  voorgaande:  Veth,  Java,  dl.  I,  blz.  523. 

•o»;  SoUewijn  Gelpke,  De  rijstkultuur  in  Italië  en  op  Java,  blz.  153. 
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gerust.  Kenige  bossen  rijst,  dio  de  l)rui(lsgonoülen  voorstellen, 
worden  bij  bruid  on  l)ruidegoin  neergelegd.  Eerst  daarna  wordt 
de  geheele  oogst  binnengedragen.  Nadat  het  graan  is  geborgen, 
moeten  veertig  dagen  verloopen  alvorens  zich  iemand  in  de  lum- 
bung  mag  begeven.  Evenmin  als  men  bij  de  menschen  ])a3  ge- 
huwden in  bun  geluk  mag  storen,  mag  men  de  padi-prngantèn 
godnrende  de  eerste  weken   verontrusten  ""). 

Wij  moeten  nu  de  aandacht  vestigen  op  een  tweetal  volken, 
de  Menangkabawsche  Maleiers  en  Boegineezen,  bij  wie  wij  het 
begrip  dat  de  rijst  bezield  is,  op  gelijke  wijze  met  de  vereering 
van  (,'ri  in  verband  gebracht  zien,  als  bij  de  Javanen.  Wat  de 
Menangkabawsche  Maleiers  betreft,  het  geloof  dat  de  rijst  even- 
goed als  de  raensch  eens  ziel,  sumangat  —  of  zooals  het  woord 
bij  hen,  gelijk  wij  hiervoren  gezien  hebben,  wordt  uitgesproken  — ■ 
sumangi'  heeft,  blijkt  ten  duidelijkste  uit  eene  plechtigheid  na 
afloop  van  den  oogst,  bekend  onder  den  naam  van:  „disarukan 
sumangè  pftdi,"  dat  is:  het  roepen  van  de  ziel  van  de  rijst.  Men 
roept  namelijk  van  de  rijst,  die,  tijdens  dat  het  gewas  te  velde 
stond,  op  eenigerlei  wijze  verloren  mocht  zijn  gegaan,  die  door 
vogels  of  wilde  diereu  opgegeten  of  door  het  water  weggevoerd 
of  in  den  grond  verzonken  mocht  zijn,  de  ziel  terug  om  zich  bij 
den  oogst  te  komen  voegen.  Bij  deze  aanroeping  wordt  de  rijst, 
die  toch  degene  is  welke  tot  terugkeeren  wordt  uitgenoodigd, 
Saning-Sari  genoemd'").  Nu  beantwoordt  van  dezen  naam  het 
960  (36)  tweede  deel  Sari  aan  Tri,  terwijl  Saning  blijkbaar  niets  anders 
is  dan  een  samengetrokken  vorm  van  Sangijang,  eene,  gelijk  wij 
later  zullen  aantoonen,  veelvuldig  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel  gebruikelijke  benaming  voor  godheid,  geest  "'^).  De  naam 


"»)  Veth,  Java,  dl.  I,  blz.  .524  vlg. 

'")  "Van  Hasselt,  Volksbeschrijving  van  Midden-Sumatra,  blz.  .333.  De 
960  (36)  aanroeping  luidt:  „Saning-Sari  aku  nan  dibaow  unggé  tabang,  nan  dibaow 
tanah  lakang,  nan  dibao^v  aijië  ilije,  nan  dimakan  binatang  sSpandjang  rimbó, 
bakarapuëng,  badamailah  kamari,  turuïlah  Saning-Sari  aku  pulang,"  dat  is: 
„Mijn  rijst  (juister  dan:  Ziel  van  mijne  ryst)  waarmede  de  vogels  wegvlogen, 
die  verzonk  in  den  gespleten  grond,  die  door  den  stroom  werd  weggevoerd 
of  opgegeten  door  de  dieren  der  wildernis,  keer  terug  in  vrede,  vereenig  u 
met  den  oogst  in  mijne  woning."  —  Geheel  analoog  is  een  formulier  bij  de 
Karens  waarbij  meu  ook  de  kelah^  ziel  van  de  rijst,  terugroept:  „O  come, 
rice  kelah,  come.  Come  to  the  field.  Come  to  the  rice  ....  Come  from  the 
West.  Come  from  the  East.  From  the  throat  of  the  bird,  from  the  maw  of 
the  ape,  from  tlie  throat  of  the  elephant.  From  all  granaries  come.  O  rice 
kelah,  come  to  the  rice."  (Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  475). 

'")  Onder  den  invloed  van  eene  t  worden  in  de  Maleisch-Polynesische  talen 
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Saniug-Sari,  oorspronkelijk  Sangijang-Sri,  komt  dus  geheel  overeen 
met  Dewi-Sri.  Uit  het  feit  dat  de  Menangkabaw-Maleier  de  rijst,  of 
juister,  de  ziel  van  de  rijst,  Saning-Sari,  d.i.  (,'ri,  noemt,  blijkt  dus  dat 
liij,  evenals  de  Javaan,  dat  gewas  ook  bepaaldelijk  door  deze  godheid, 
door  dezen  geest,  bezield  zich  denkt.  —  Hetzelfde  nu  geldt  ook  van 
den  Boeginees.  Ook  bij  hem  komt  Qri  voor  onder  de  benaming 
Sangijang-Sri  of  naar  de  plaatselijke  uitspraak  Sangijan-Sarri.  Zij 
is  de  beschermgeest  van  de  rijst,  doch  ook  blijkbaar  degene  die 
dit  gewas  bezielt.  Niet  zelden  wordt  zij  dan  ook  met  de  rijst 
zelve  geïdentificeerd"^).  Eén  met  de  godheid  zijnde,  moet  de  rijst 
met  eerbied  behandeld  worden.  Tal  van  gebruiken  vloeien  uit 
deze  beschouwing  voort.  Zoo  is  het  verboden,  pëmali,  dat  de 
vrouwen  zonder  baadje  naar  den  zolder  gaan  om  padi  te  halen, 
of  dat  zij  de  rijst  koken  in  een  oogenblik,  dat  zij  wegens  het 
een  of  ander  ontstemd  zijn.  Desgelijks  is  het  zeer  pëmali  om 
van  de  rijst  te  eten,  terwijl  die  nog  op  het  vuur  staat.  Dit  mag 
eerst  geschieden  als  zij  behoorlijk  is  opgedischt,  en  zoowel  mannen 
als  vrouwen  overeenkomstig  de  gewoonten  des  lands  gezeten  zijn. 
En  wat  de  toespijzen  betreft,  al  moge  men  daaromtrent  zich 
meerdere  vrijheid  veroorloven,  men  moet  toch  steeds  bedenken 
dat  zij  als  het  ware  de  volgelingen  van  de  godheid  zijn  en  dus 
ook  op  onderscheiding  aanspraak  hebben"^).  Karakteristiek  komt 
vooral  de  hier  bedoelde  betrekking  tusschen  Saugijan-Sarri  en  de 
961  (37)  i'ijst  uit  in  het  Boegineesche  verhaal  „Sura-dararinna  mejompalo- 
lotonge",  dat  is:  de  jammerklacht  van  de  zwarte  cypersche  kat. 
Dit  dier  had  zijn  snoeplust  niet  kunnen  bedwingen,  en  werd 
dientengevolge  door  zijn  meester  en  diens  huisgenooten  overal 
vervolgd,  tot  zelfs  toen  het  onder  de  op  zolder  opgeborgen 
padischoven  zijne  toevlucht  had  genomen.  Zulks  wekte  den  toorn 
op  van  Sangijan-Sarri,  die  te  veel  erkentelijkheid  voor  het  katten- 


de neusklankeu  vaak  met  elkander  verwisseld  (zie:  Van  der  Tuuk,  Tobasche 
spraakkunst,  blz.  62 — G3).  Öangijang  kan  dus  geworden  zijn  sanijang,  onder 
welken  vorm  het  woord  b.  v.  nog  in  het  Iktaksch  voorkomt.  Door  de  gewone 
samentrekking  van  ija  tot  e  krijgen  wij  saneng.  De  overgang  van  saneng  in 
saning  laat  zich  gemakkelijk  verklaren.  Iets  analoogs  hebben  wij  in  het 
Bataksch,  waar  men  de  e  met  i  in  eene  laatste  lichte  lettergreep  dikwijls  met 
elkander  verwisseld  vindt,  zoo  eene  voorgaande  a  heeft,  als:  hambeng  naast 
hambinfj,  liaen  naast  hain  enz.  (Van  der  Tiiuk,  O.  c,  blz.  59). 

"3)  Matthes.    Boegineesch    woordenboek,   i.  v.  sangijang.  Zie  ook;  Bijdragen 
tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Neder!.  Indië,  4e  volgreeks,  dl.  III,  blz.  289. 

"*)  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebcs,  blz.  108. 
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geslacht  gevoelde,  om  te  kuniioii  vergoton,  tlat  ile  imii/,(ui  en 
ratteu  alle  sourteu  van  rijst  vernielen  zouden,  wanncüi-  <lit  nuttige 
huisdier  niet  bestond.  Vandaar  dan  ook  dat  iSangijan-iSiirri  met 
al  hare  volgelingen  de  plaats,  waar  zulk  een  ondankbaar  inenschen- 
geslai-ht  zich  ophield,  vaarwel  zeide  en  door  de  lucht  naar  elders 
henen  zweefde,  in  de  hoop  van  een  oord  te  vinden,  waar  meer 
kattenliefde  en  meer  achting  voor  het  zoo  onmisbare  rijstgewas 
heerschten.  Maar,  helaas I  menige  plaats  werd  vruchteloos  door 
Sangijan-i^arri  en  de  haren  bezocht,  totdat  zij  eindelijk  in  Hiirroe 
een  braver  menschengeslacht  meende  aangetroÖ'en  te  hebben, 
dewijl  men  haar  daar  op  de  allcrfeestelijkste  wijze  ontving.  Doch 
weldra  bleek  het,  dat  men  ook  bier  de  rijst  niet  overeenkomstig 
haren  rang  behandelde.  De  meiden  haalden  op  een  ongelegen  uur, 
eu  zonder  zich  behoorlijk  gekleed  te  hebben,  de  padi  van  den 
zolder.  Ja  men  morste  met  het  graan,  en  liet  het  achteloos  naar 
beueden  vallen,  als  ware  het  slechts  een  nietig  gewas.  Na  zoovele 
teleurstellingen  besloot  Sangijan-S'arri  met  haar  heirleger  de  snoode 
aarde  te  verlaten  en  voor  goed  hemelwaarts  te  stijgen.  Gelukkig 
dat  Patotoë,  de  beschikker  van  's  menscheu  lot,  >Sangijan-8arri, 
ofschoon  dan  ook  met  veel  moeite,  wist  over  te  halen  om  weder 
op  aarde  terug  te  keeren  en  alzoo  een  algemeenen  hongersnood 
te  voorkomen.  Echter  stelde  zij  bij  hare  nederdaling  de  voor- 
waarde, dat  men  haar  voortaan  de  noodige  eer  bewijzen  zoude, 
want  dat  zij  anders  opnieuw,  en  dan  voor  immer,  in  hoogere 
sferen  zich  vestigen  zoude  *'^). 

Nog  bij  andere  volken  van  den  Indischen  Archipel  komt  het 
geloof  dat  de  rijst  bezield  is  voor  en  speelt  bij  de  landbouw- 
gebruiken  eene  voorname  rol.  Van  de  Bataks  hebben  wij  al  gezien 
hoe  de  iondi-ni-eme,  de  ziel  van  de  rijst,  een  voorwerp  van  buiten- 
gewone vereering  is.  Bij  de  Land-Dajaks  van  Sarawak  treft  men 
iets  dergelijks  aan.  Deze  Dajaks  kennen  aan  de  rijst  ook  eene 
ziel  toe,  die,  evenals  de  ziel  van  den  mensch,  semungat  of  semmigi 
heet,  een  naam,  die,  gelijk  wij  hiervoren  reeds  opmerkten,  aan 
het  algemeen  verspreide  sumangat  beantwoordt.  Offerfeesten  worden 
er  gegeven,  „to  secure  the  soul  of  the  rice,  w^hich  if  not  so 
962  (38)  detained,    the    produce    of   their    farms    would    speedily   rot    and 


"*)  Mattbes,  Kort  verslag  aangaande  alle  mij  in  Europa  bekende  Makassaarscbe 
en  Boegiiieesche  handscbriften,  blz.  70 — 71.  [Zie  verder  nog  G.  Maan,  „Eenige 
mededeelingen  omtrent  de  zeden  en  gewoonten  der  Toeratcya  ten  opzichte  van 
•  den  rijstbouw"  in  Tijds.  Bat.  Gen.,  dl.  46  (1903),  318—340]. 

_  44  — 


VAN   DEN    INDISCHBN    ARCHIPEL. 

decay"  "*"').  —  Eindelijk  zouden  wij  nog  op  de  Alfoeren  van 
Boeroe  kunnen  wijzen,  bij  wie  eene  plechtigheid  voorkomt  na 
afloop  van  den  oogst,  bestaande  in  een  oflermaal  van  de  pas  ge- 
plukte rijst,  welke  plechtigheid  bekend  is  onder  den  naam  van 
„dapsiak  la  ka  hala-ësmangin,"  dat  is :  samenkomst  tot  het  eten 
van  de  ziel,  esmangin,  van  de  rijst  "^).  Het  woord  csmangin  nu 
voor  ziel  van  de  rijst  is,  zooals  hierboven  reeds  werd  opgeteekend, 
tevens  de  benaming  voor  ziel  van  den  mensch  en  hetzelfde  als 
het  Maleische  en  Javaansche  sumangat  enz.  De  Alfoeren  van 
Boeroe  gelooven  dus  blijkbaar  dat  de  rijst  op  gelijke  wijze  bezield 
is  als  de  mensch  *). 

Behalve  aan  de  rijst  wordt  door  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel  nog  aan  meer  planten,  bepaaldelijk  aan  kultuurgewassen, 
eene  ziel,  een  persoonlijk  aanzijn,  toegekend.  Zoo  doen  de  bewoners 
van  x\mbon  en  van  de  Oeliasers  (Saparoea,  Haroekoe  en  Noesalaoet) 
dit  ten  aanzien  van  den  kruidnagelboom.  Allerlei  bijgeloovige 
gebruiken  zijn  het  gevolg  van  deze  beschouwing,  vooral  in  den 
tijd  dat  de  plant  in  bloei  staat.  Men  stelt  haar  dan  gelijk  met 
eene  zwangere  vrouw,  ontziet  haar  gelijk  men  eene  zwangere 
vrouw  ontziet,  en  vermijdt  alles  wat  haar,  zooals  het  heet,  zou 
kunnen  doen  schrikken,  opdat  de  vruchten  niet  ontijdig  afvallen. 
Zoo  is  het  dan  ongeoorloofd  in  de  nabijheid  van  de  aanplanting 
geraas  te  maken,  of  er  des  nachts  met  vuur  of  licht  voorbij  te 
gaan;  ook  mag  men  den  boom  niet  met  een  hoed  op  naderen, 
doch  moet  zich  steeds  het  hoofd  ontblooten '"^).  Nog  een  ander 
eigenaardig  gebruik  moet  hier  vermeld  worden.  Duidt  de  stand 
van  het  plantsoen  op  een  schraal  gewas,  dan  begeeft  de  man  zich 
des  nachts  naar  zijne  tuinen  en  daar  zich  van  zijne  kleederen 
ontdoende,  tracht  liij  bij  de  boomen  staande  en  deze  als  het 
voorwerp  zijner  min  beschouwende,  onder  het  geroep  van :  „pola- 
wanno   pola!"    dat  is:  „meer  nagelen!"  door  de  bewegingen  van 


"0)  Spenser  St.  Jobn,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  177— 17S. 
Vergelijk  ook  blz.  182 — 184-,  waar  eene  beschrijving  van  deze  ofTerfeesten 
wordt  gegeven. 

"^j  Zie  onze:  Bijdragen  tot  de  kennis  van  de  Alfoeren  van  het  eiland  Boeroe, 
Verhandelingen  v.  h.  Bat.  üen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVI,  blz.  2G  [Deel  I,  56]. 

*)  [Hier  zij  verder  nog  de  aandacht  gevestigd  op  het  interessante  opstel  van 
J.  C,  van  Eerde  in  Tijds.  Bat.  üen.,  dl.  45  (1902),  563—574,  „Gebruiken  bij 
den  rijstbouw  en  den  rij.stüogst  op  Lombok"]. 

"8)  Van  Scliinidt,  Aanteekeningen  omtrent  de  zeden,  gewoonten  en  gebruiken 
van  de  bevolking  van  Saparoea,  liaroekoe  en  Noesalaoet,  Tijdschr,  v.  Nederl.  Indië, 
jaarg.   1843,  dl.  II,  blz.  605. 
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deu  coitus  te  maken,  hen  rijker  vruchten  te  doen  dragen"''). 
Wij  hebben  reeds  zooeven  eene  dergelijke  gewoonte  op  Java  bij 
de  rijïUkultnur  leeren  kennen.  In  den  tijd  der  vruchlzetting  — 
men  herinnert  het  zich  —  pleegt  de  luan  in  het  nachtelijk  uur 
met  zijne  vrouw  naakt  langs  de  velden  te  loopen  en  daar  aan 
lingam  en  yoni  te  otleren.  Evenals  bij  den  Javaan  nu,  spruit  bij 
den  Ambonees  het  gebruik  voort  uit  de  beschouwing  dat  de  plant 
903(30)  bezield  is,  een  persoonlijk  aanzijn,  menschelijke  hoedanigheden  en 
eigenschappen,  dus  ook  teeldrift  heeft,  welke  laatste  slechts  opge- 
wekt behoeft  te  worden,  om  het  gewas  vruchtbaarder  te  maken"  '-"). 
Een  ander  gewas  waaraan  niet  zelden,  althans  door  den  Javaan, 
een  persoonlijk  aanzijn  wordt  toegekend  en  dat  door  hem  als  een 
meuschelijk  wezen  behandeld  wordt,  is  de  arenpalm,  waarvan  de 
palmwijn  verkregen  wordt,  die,  gelijk  bekend  is,  zoowel  tot  drank 
als  ter  bereiding  van  suiker  dient.  Met  verschillende  ceremoniën 
gaat  het  tappen  van  den  palmwijn  gepaard.  De  tiang-deres,  de 
palm  wijn-tapper,  beschouwt  de  plant  eerst  als  zijne  bruid,  later 
als  zijne  moeder,  en  spreekt  haar  als  zoodanig  aan.  „O  bok- 
endang-reni!"  aldus  heet  het  wanneer  hij  een  gescbikten  boom 
gevonden  heeft,  alvorens  met  de  werkzaamheden  een  begin  te 
maken,  „ik  heb  mij  voor  u  doornat  laten  regenen  en  verschroeien 
door  de  zon;  lang  heb  ik  u  reeds  gezocht.  Nu  heb  ik  u  dan 
eindelijk  gevonden!  Zoo  innig  heb  ik  naar  u  verlangd!"  Zij 
antwoordt  of  liever,  hij  laat  haar  antwoorden,  en  op  deze  wijze 
zich  een  gesprek  ontspinnen.  „Wel,  schoone  jongeling!  ik  ben 
altijd  hier  geweest.  Wat  is  de  reden  dat  ge  mij  gezocht  hebt?"  — 
„De  reden  dat  ik  u  gezocht  heb,  is  omdat  ik  gehoord  heb  dat 
ge  lijdende  zijt  aan  incontinentia  urinae  (ijamr^ij^)."  —  „Ja,  waarlijk! 
daaraan  souffreer  ik."  —  „Wilt  ge  maar  met  mij  trouwen?"  — 
„Zeker  wil  ik  dat.  Maar  ik  vraag  u  eerst  om  het  verlovingspand; 


"9)  Van  HoëvcU,  Ambon.  blz.  62—63. 

120)  Men    weet  hoe,   met   het   doel  de  vruchtbaarheid  van  velden  en  akkers 
te  verzekeren  en  aan  liet  uitgestrooide  zaad  meerdere  groeikracht  te  verleenen, 
ook    in    Europa    voorheen    dergelijke    practijken   beoefend    werden,   alle  met 
meerdere    of   mindere    wijzigingen    hierop    neerkomende,    dat   man   en   vrouw 
vereenigd    zich   over   den  grond  rollen  lieten.  In  Engeland  geschiedde  dit  op 
„May-day".   In   een  gedicht  van  dien  naam  van  R.  Eletcher  (1656)  lieet  het: 
„The  game  at  best,  the  girls  May  rould  must  bee, 
Where  Croyden  and  Mopsa,  hc  and  shee, 
Each  happy  pair  make  one  hermaphrodite,  ' 

And  tumbiing,  bounce  together,  black  and  white." 
(Zie:  Mannhardt,  Wald-  und  Eeldkulte,  dl.  I,  Der  Baumkultus  der  Germanen 
und  ihrer  jS'achbarstamme,  blz.  480  vgl.). 
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en  dan  dat  ge  de  gebruikelijke  geloofsbelijdenis  uitspreekt."  De 
arentapper  neemt  nu  een  rotaublad,  omwindt  daarmede  den  aren- 
palm,  waarna  hij  de  geloofsbelijdenis  uitspreekt:  „Er  is  geen  God 
dan  Allah  en  Mohammed  is  de  gezant  van  Allah !"  Hierna  om- 
helst hij  den  boom  op  het  innigst.  Zal  het  tappen  na  eenigen 
tijd  beginnen,  dan  hangt  hij  eerst  een  kleinen  bamhoekoker  op; 
een  groote  mocht  het  arensap  eens  afschrikken.  Voor  hij  den 
koker  vastbindt,  heet  het:  „Bok-endang-reni!  uw  kind  versmacht 
van  dorst.  Hij  vraagt  u  om  drinken."  En  het  antwoord  dat  hij 
in  zijne  gedachten  den  boom  laat  geven,  luidt:  „Hij  drinke  tot 
verzadiging  toe !  Moeders  borsten  zijn  overloopend  vol.  Hij  blijve 
964(40)  drinken  zoolang  het  mij  niet  verveelt."  Later  komt  een  grootere 
koker  in  plaats  van  den  kleinen.  Bij  het  ophangen  hiervan  spreekt 
de  tiang-deres  den  arenpalm  weder  aan.  „Bok-endang-reni!  uw 
kind  hangt  een  grooteren  koker  op;  drenk  hem  uit  uwe  wei- 
voorziene borsten;  het  houde  niet  op  te  vloeien  vóór  ik  er  een 
tegenzin  in  heb."  —  Nog  andere  ceremoniën  hebben  er  op  die 
wijze  bij  het  tappen  van  den  palmwijn  plaats.  Het  aangevoerde 
toont  echter  duidelijk  aan  hoezeer  ook  hier  het  begrip  van  bezieling 
op  den  voorgrond  treedt'-'). 


H*). 

Ziekten  worden,  gelijk  wij  in  het  voorgaande  hoofdstuk  hebben 
gezien,  in  het  algemeen  veroorzaakt  doordat  de  ziel  het  lichaam 
verlaten  heeft.  Gelukt  het  niet  haar  daarin  terug  te  brengen, 
dan  moet  de  patiënt  noodwendig  sterven.  Deze  animistische  be- 
schouwing sluit  vanzelf  in  het  geloof  in  het  voortbestaan  der 
ziel  na  den  dood.  Twee  theorieën,  twee  dogmen,  worden  er  hier- 
omtrent aangetroffen.  Men  stelt  zich  namelijk  voor  dat  de  ziel 
na  het  overlijden  óf  vrij  en  onbelichaamd  blijft  voortleven,  óf 
zich,  onmiddellijk  dan  wel  na  langeren  of  korteren  tijd,  met  een 
ander  organisme  verbindt  en  wedergeboren  wordt,  als  een  ander 
mensch  of  als  een  dier  of  plant.  Deze  laatste  voorstelling  vormt 
het   bekende   leerstuk    van    de   zielsverhuizing.  Niet  zelden  vindt 

'•i')  Zie  voor  het  voorbaande:  Kreemer,  Tiang  dèrcs,  Mededeeliugen  v.  w.  h. 
Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  XXVI,  blz.  123  vlg.  [Over  den  Soendaneescben  aren- 
tapper  zie  C.  M.  Pleyte's  opstel  „Toekang  sadap"  in  Bijdr.,  deel  59  (1906), 
591— G15|. 

*)  [Indische  Gids,  "Vle  jaargang  (1884),  deel  I,   blz.  964—1000]. 
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men  de  moening  voorgestaan  dat  dit  leerstuk,  voor  zoover  liet 
in  den  Maleischen  Archipel  voorkomt,  van  Indischen  oort^prong 
id.  Omvaarschijnlijk  is  wel  deze  meening,  hoewel  hot  niet  Ie 
ontkennen  is,  dat  onder  den  invloed  van  het  llinduisme  het 
dogme,  onder  anderen  bij  de  Javanen,  eene  eigenaardige  kleur 
verkregen  heeft.  Er  is  echter  geen  enkele  grond  om  aan  te  nomen, 
dat  hetgeen  elders  spontaan  voortgekomen  is,  hier  aan  vreemden 
zou  zijn  ontleend.  Bovendien  van  volken  bij  wie  de  beschouwing 
bestaat  dat  de  ziel  reeds  bij  het  leven  het  vermogen  bezit  in  een 
ander  mensoh  of  in  een  dier  over  te  gaan,  zooals  wij  dit  hier- 
voren  uitvoerig  hebben  aangetoond  van  de  stammen  in  den 
Archipel,  kan  de  leer  der  zielsverhuizing  na  den  dood  bijna  niet 
anders  dan  als  eene  noodzakelijke  consequentie  verwacht  worden. 
Alvorens  de  twee  genoemde  dogmen  uitvoeriger  na  te  gaan, 
965  (11)  moeten  wij  hier  nog  in  herinnering  brengen,  hetgeen  wij  zooeven 
reeds  gezien  hebben,  dat  waar  namelijk  de  voorstelling  bestaat 
dat  de  menscb  meerdere  zielen  heeft,  ook  in  de  meeste  gevallen 
aan  elk  harer  na  den  dood  een  afzonderlijk  lot  wordt  toegekend. 
Zoo  onder  anderen  is  dit  het  geval  bij  de  Niasers.  Van  de  drie 
zielen,  welke  volgens  het  geloof  de  mensch  bezit,  is  er  een  die 
geen  voortbestaan  heeft,  terwijl  de  tweede  op  deze  aarde  blijft  in 
de  gedaante  van  eene  spin,  moko-moko,  w^elke  in  een  beeld  over- 
gebracht, zooals  wij  later  zullen  aantoonen,  een  voorwerp  van 
vereering  is,  en  de  derde  naar  het  doodenrijk  in  de  onderwereld 
gaat.  Iets  dergelijks  hebben  wij  ook  bij  de  Bataks  gevonden. 
Alleen  twee  van  de  drie  zielen  welke  men  aan  den  mensch  toe- 
kent, blijven  voortleven,  terwijl  de  derde  vernietigd  wordt. 

Gaan  wij  nu  in  de  eerste  plaats  het  leerstuk  na  van  het  vrij 
en  onbelichaamd  voortleven  der  ziel  na  den  dood. 

De  zielen  die  na  den  dood  onbelichaamd  en  vrij  blijven  voort- 
leven, denkt  men  zich  in  den  regel  vereenigd  in  een  bepaald 
oord,  het  zielenland.  Waar  is  dit  zielenland  gelegen?  „Es  ware 
ganz  falsch  zu  meinen",  aldus  onder  anderen  Schultze  in  zijne 
meer  aangehaalde  verhandeling  in  antwoord  op  deze  vraag,  „die 
ursprüngliche  Yorstellung  sei  die,  dasz  die  Seelen  gleich  einem 
fernen  „Himmel"  oder  einer  „Holle"  zueilten.  Diese  Vorstellungen 
existireu  anfanglich  noch  nicht,  sondern  sind  erst  das  Erzeugnisz 
einer  spateren  Entwickelungsstufe.  Was  kennt  der  Wilde  von  der 
Welt  ?  Ursprünglich  nichts  als  die  geringe  Scholle  Landes,  auf 
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der  er  sich  bewegt,  nicht"  zu  viele  Mailen  im  Umfang.  Die  Kennt- 
nisz  des  Menschen  von  der  Erde  wüchst  sehr  langsam  und  allmühlich, 
uud  es  leuchtet  daher  völlig  ein,  warum  der  Mensch  zuerst  in 
seiner  gröszten  riiumlichen  wie  geistigen  Beschranktheit  sich  auch 
den  Seelenort  als  in  unmittelbarster  Nahe  befindlich  denkt,  wie 
er  dann  aber  denselben  immer  entfernter  vorstellt  und  ihn  in  dem 
Masze  hinausschiebt,  als  seine  Ortskenntnisz  zunimmt;  wie  er  ihn 
endlich  zwar  noch  auf  der  Erde,  doch  schon  in  unerreichbarer 
Ferne  denkt,  endlich  ihn  u  n  t  e  r  die  Erde  versetzt  und  ihn  zuletzt 
gar  auf  die  Sterne  und  über  das  Himmelsgewölbe  verlegt.  Die 
Fernerrückung  des  Seelenortes  geht  also  parallel 
der  allniahlichen  Erweiterung  der  geographischeu 
Kenntnisse  der  Menschheit  vor  sich"  '■^^).  Bij  de  volken 
van  den  Indischen  Archipel  vinden  wij  eene  bevestiging  hiervan. 
Sommigen  zoeken  het  zielenland  ergens  op  deze  aarde,  in  bos- 
schen,  gebergten,  op  min  of  meer  afgelegene,  bewoonde  of  onbe- 
966  (42)  woonde,  eilanden  enz,,  anderen  denken  zich  het'schimmenrijk  in 
de  onderwereld,  weder  anderen  stellen  zich  de  afgestorvenen  voor 
als  in  de  lucht  oi  in  den  hemel  verblijf  houdend.  Met  enkele 
voorbeelden  wenschen  wij  dit  hier  aan  te  toonen. 

Vestigen  wij  allereerst  de  aandacht  op  de  bewoners  van  de 
Zuid-oostelijke  eilanden  van  den  Archipel.  Hier  bestaat  bijna 
algemeen  de  voorstelling  dat  het  zielenland  op  de  aarde  zelf 
gelegen  is.  De  Rotineezen  zeggen  dat  de  afgestorvenen  oversteken 
naar  het  eiland  Savoe,  omdat  dit  eiland  eerder  dan  het  hunne 
bevolkt  werd  en  zij  dus  meenen  vandaar  herkomstig  te  zijn  *^'), 
terwijl  de  Savoeneezen  gelooveu  dat  hunne  dooden  meestal  ver- 
plaatst worden  naar  Soemba  '-'*).  De  Soembaneezen  daarentegen 
zoeken  hun  schimmenrijk  in  het  gebergte,  in  het  midden  van 
hun  eigen  eiland.  Hier  bevindt  zich  een  bosch,  bekend  ouder  den 
naam  van  parai-merapu,  dat  is  heilig  land,  waar  de  dooden  blijven 
voortleven  in  de  gedaante  van  voor  den  mensch  onzichtbare 
wezens  ^^•^).    Over    het    algemeen    wordt    het    volgend    leven    be- 

'--j  Schultze,  Entstehungsgescliichte  der  Vorstelhing  Seelc,  blz.  411. 

'23)  Heymering,  Zeden  en  gewoonten  op  het  eiland  Roti,  Tijdschr.  v.  Nederl. 
Indië,  jaarg.  ISii,  dl.  I,  blz.  365,  noot.  —  Sommige  Rotineezen,  voegt  de  Heer 
Hcymering  er  bij,  schijnen  ook  werkelijk  van  de  Savoeneezen  af  te  stammen, 
ofschoon  hunne  taal  dit  niet  bewijst. 

'-*)  Donsclaar,  Aantcekeningen  over  het  eiland  Savoe,  Mededeelingen  v.  w.  h. 
Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  XVI,  blz.  309. 

'-*)  Roos,   Bijdrage   tot  de   kennis   van   taal,   land    en    volk  van  het  eiland 
Soemba,  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVI,  blz.  61. 
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scbomvd  als  eene  voortzetting  van  het  tegenwoordige,  in  den- 
zelfden  stand  on  in  dezelfde  omstandigheden  als  waarin  men  hier 
verkeerde.  Dit  vinden  wij  althans  uitdrukkelijk  vermeld  van  de 
Savoeneezen.  Een  vaag  begrij)  van  vergelding  is  echter  aanwezig, 
waar  men  meent  dat  zij,  die  hunne  medomenschen  hebben  ge- 
kweld en  benadeeld,  na  den  dood  naar  een  onaangenaam  verblijf 
worden  verwezen  '""').  —  Van  de  bewoners  van  Leti,  behoorende 
tot  de  Zuidwester-eilanden,  vindt  men  iets  dergelijks  vermeld  als 
van  de  Rotineozeu.  De  afgestorvenen  gaan  hier  naar  Loewang, 
een  ander  eiland  van  de  groep,  zooals  bet  heet,  omdat  van  uit 
dit  eiland  Leti  grootendeels  bevolkt  is  geworden.  Alleen  zij  dan 
ook  wier  voorouders  van  Loewang  herkomstig  waren,  hebben 
Loewang  tot  zielenland.  Zij  die  van  Ilollandsche  afstamming  zijn, 
zooals  er  op  Leti  nog  gevonden  worden,  gaan  na  het  overlijden 
naar  Holland  terug,  terwijl  de  zielen  van  de  oorspronkelijke 
bewoners  in  het  gebergte  op  het  eiland  blijven  ^*').  Loewang,  dat 


'■")  Donselaar,  l.  a.  p. 

'2')  Heymering,  Herinneringen  uit  Leti,  Tijdschr.  v.  Ncderl.  Indic,  jaarg. 
1845,  dl.  I,  blz.  389.  —  «Elk  moet  gaan  vanwaar  hij  gekomen  is",  zegt  de 
Letineca,  ecne  redeneerinc  die  ook  bij  de  Rotineezen  bestaat  als  zij,  gelijk 
wij  in  den  tekst  gezien  hebben,  de  zielen  der  afgestorvenen  naar  Savoe  zenden, 
omdat  zij  nieenen  van  dit  eiland  herkomstig  te  zijn.  Dit  begrip  dat  men  bij 
967  (43)  het  sterven  terugkeert  naar  het  land  der  vaderen  vindt  men  ook  bij  vele 
volken  buiten  den  Archipel.  Onder  den  invloed  van  de  verhuizingen  zelf  moet 
zich  dit  begrip  gevormd  hebben.  „Having  attachments  to  relatives  left  behind", 
aldus  Spencer,  „and  being  subject  to  home-sickness  (somclimes  in  an  extreme 
degree,  as  sbown  by  Livingstone's  account  of  some  nej^roes  who  died  from  it), 
uncivilized  men,  driven  by  war  or  famine  to  other  habitats,  must  often  dream 
of  the  places  and  persons  they  have  left.  Their  dreams,  narrated  and  accepted 
in  the  original  way  as  actual  experiences,  make  it  appear  tliat  during  sleep 
they  have  been  to  their  old  abodes.  Now  one  and  now  another  dreams  thus: 
rendering  familiar  the  notion  of  visiting  the  father-land  during  sleep.  What, 
then,  happens  at  death,  interpreted  as  it  is  by  the  primitive  man?  The  other- 
self  is  long  absent  —  where  has  he  gone?  Übviously  to  the  place  which  he 
often  went  to,  and  from  which  at  other  times  he  returned.  Now  he  has  not 
returned.  He  longed  to  go  back,  and  frequently  said  he  would  go  back.  Now 
he  has  done  as  he  said  he  would.  This  interpretation  we  meet  with  every where: 
in  some  cases  definitely  stated,  and  in  others  unmistakably  implied".  Van  de 
door  Spencer  aangevoerde  voorbeelden  willen  wij  hier  slechts  eenige  overnemen. 
„Lewis  and  Clarke  teil  us  that  when  the  Mandans  die  they  expect  to  return 
to  the  original  seats  of  their  forefathers....If  the  death  of  a  Santal 
occurs  at  a  distance  from  the  river,  a  kinsman  brings  some  portion  of  him 
and  places  it  in  the  current,  to  be  conveyed  to  the  far-off  eastern  land  from 
which  the  ancestors  came....  ïhus  in  South  America  the  Chonos  tracé 
their  descent  from  western  nations  across  the  ocean,  and  they  anticipate 
going  in  that  direction  aft  er  death....  Similarly,  it  is  alleged  that 
the  Teutonic  tribes  so  conceived  the  future  as  to  reduce  death  to  a  home- 
going,  a  return  to  the  Father"  (Zie:  Spencer,  Principles  of  sociology^ 
dl.  I,  blz.  220—221). 
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967  (43)  (ius  de  dooden  van  Leti  ontvangt,  zendt  zijne  eigene  afgestorvenen 
naar  het  naburig  eilandje  Metrialam,  terwijl  men  op  Babar 
(Babber),  eveneens  tot  de  Zuidwester-eilanden  behoorende,  het 
westelijk  gelegene  Wetan  (Wetang)  als  het  zielenland  beschouwt.  — 
Ook  de  bewoners  van  de  Timorlawoet-  en  de  Kei-eilanden  ver- 
plaatsen hunne  dooden  naar  naburige  eilandjes,  en  wel  de  eerst- 
genoemden  naar  Nusnitoe,  de  laatsten  naar  Baer  en  Ohimas. 
Evenals  wij  dat  zooeven  van  de  Savoeneezen  enz.  opgemerkt  hebben, 
beschouwen  ook  de  bewoners  van  al  de  hiergenoemde  eilanden  het 
leven  hiernamaals  als  eene  voortzetting  van  dat  op  aarde  '-^). 

Verlaten  wij  de  Zuidoostelijke  deelen  van  den  Archipel,  doch 
vermelden  wij  nog,  alvorens  de  meer  westelijk  wonende  stammen 
te  beschouwen,  de  Noeforeezen,  de  stam  der  Papoewa's  van  de 
Geelvinksbaai  op  Nieuw-Guinea,  en  de  Alfoeren  van  de  Minahasa. 
Bij  de  Noeforeezen  bestaat  het  geloof  dat  het  zielenland  gelegen 
is  in  de  onderwereld  of  op  den  bodem  der  zee.  „Das  Leben", 
aldus  vinden  wij  verder  vermeld,  „ist  dort  unten  so  wie  oben, 
in  mancher  Hinsicht  noch  angenehmer,  da  dort  die  Vegetation 
eine  üppigere  sein  soll ;  dennoch  scheinen  sie  nicht  gern  dorthin 
zu  gehen,  da  sie  eine  ungeheure  Furcht  vor  dem  Tode  haben"  '-^). 
Van  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  lezen  wij  dat  de  armen  na 
hun  overlijden  naar  de  bosschen  gaan,  „mange  witi  talun",  en 
daar  blijven  rondzwerven,  terwijl  de  rijken  naar  kasendukan,  de 
bovenwereld,  vertrekken"  '■'"'). 

Van  de  verschillende  Dajaksche  stammen  van  het  eiland  Borneo, 

968(44)  om  nu  tot  de  meer  Westelijke  volken  over  te  gaan,  verdienen 
in  de  eerste  plaats  de  Olo-Ngadjoe's  van  de  Zuidooster-Afdeeling 
genoemd  te  worden.  Omtrent  hen  vinden  wij  vermeld  dat  de 
lewu-liau,  dat  is  het  land  der  liau's,  gelijk  de  zielen  der  afge- 
storvenen, zooals  wij  hiervoren  gezien  hebben,  bij  hen  heeteu, 
een  eiland  is  gelegen  in  de  wolkenzee.  „lm  Lewu-liau",  zoo  lezen 
wij  nu,  „sieht  es  so  ziemlich  wie  in  unserer  Unterwelt  aus;  man 
führt  so  ziemlich  dasselbe  Leben,  pflanzt  Reiss  etc,  jedoch  ist 
dort  kein  Krieg  mehr.  Gute  und  Böse  kommen  an  denselben 
Ort;     das    Böse    wird    nur    in    diesem    Leben    durch    Krankheit, 


•28)  Volgens  mededeeling  van  den  Heer  Riedel. 

•29)  Van  Ilüsselt,  Die  Noeforezen,  Zeitschrift  fiir  Etbnologie,  jaarg.  VIII 
(1876),  blz.  195.  Zie  ook:  üoudswaard,  De  Papoewa's  van  de  Geelvinksbaai, 
blz.  77. 

'•■">)  üraafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  137. 
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Anmith  otc.  gpstraft.  Die  iSchelino  luiren  dort  aber  auf  Böses  zu  tliiin. 

Die  Fainilien  werden  dort  wieder  vereini^rt J)ie  Liau  sprechen  im 

Lewii-liau  dieselbe  Sjtrache  wie  liier,  jedoch  so,  dass  die  Hedeiitun<r 
der  einzelnen  Wörter  sich  dort  gerade  in  das  Gegentheil  verkelirt, 
dass  z.  H.  8ÜS8  dort  bitter,  und  bitter  dort  süss  bedeutet;  mendeng, 
stehen,  bedeutet  dort  menter,  liegen,  et  vice  versa,  etc."'-").  In 
de  lewu-liau  wordt  dus  bet  aardselie  leven  voortgezet.  Het  spreekt 
dus  vanzelf  dat  ook  daar  de  onderscheiding  in  standen  bestaat, 
dewijl  zij  die  bier  slaven  en  pandelingen  zijn,  het  daar  blijven. 
Overigens  wordt,  gelijk  uit  de  zooeven  geciteerde  woorden  blijkt, 
men  in  het  hiernamaals  niet  vergolden  voor  hetgeen  men  op 
aarde  gedaan  beeft.  Drie  categorieën  van  personen  maken  echter 
hierop  eene  uitzondering.  In  de  eerste  plaats  namelijk  komen 
dieven  wel  in  de  lewu-liau,  doch  op  eene  afzonderlijke  plaats, 
waar  zij  veroordeeld  worden'  het  gestolene,  van  welken  aard  ook, 
steeds  op  den  rug  te  dragen.  Verder  moeten  zij  in  onoverdekte 
huizen  wonen,  waardoor  zij  steeds  aan  weer  en  wind  zijn  bloot- 
gesteld. Evenzoo  worden  op  eene  afzonderlijke  plaats  bijeengehouden 
de  zelfmoordenaars.  Die  zich  door  verdrinking  het  leven  benamen, 
moeten  hier  steeds  ten  halven  lijve  in  het  water  staan;  die  dit 
door  vergift  deden,  zijn  verplicht  in  huizen  te  wonen,  uit  ver- 
giftige houtsoorten  samengesteld,  terwijl  er  in  den  omtrek  dier 
huizen  ipoh  (de  antiaris  toxicaria)  en  andere  vergiftige  gewassen 
groeien,  waarvan  de  bedwelmende  uitwasemingen  de  zielen  doen 
lijden.  Eindelijk  hebben  ook  de  geesten  van  hen  die  buiten  het 
huwelijk  geboren  zijn,  een  afzonderlijk  verblijf.  Zij  wonen  hier 
niet  in  huizen,  doch  moeten  ^in  de  open  lucht  vertoeven.  Het 
klimaat  is  er  echter  zacht  en  hun  lot  dus  dragelijk  '^-). 
069(45)  Gelieel  uiteenloopend  zijn  de  beschouwingen  omtrent  het  leven 
hiernamaals    bij    de    verschillende    stammen    van    de   Land-Dajaks 


'")  Ten  gevolge  van  dit  verkeerd  spreken  van  de  liairs  heeft  de  Dajak  van 
"  dit  woord  den  term  haliau  afgeleid,  als  eene  liau  zijn,  n.  1.  in  het  spreken, 
dat  is:  anders  spreken  dan  men  meent,  dus:  huichelachtig  zijn.  Verder  den 
vorm  kaliau  =  huichelarij,  enz. 

'•■'-)  Zie  voor  het  voorgaande:  Hardeland,  Uajaksch  woordenboek,  i.  v.  liau, 
en  Perelaer,  Ethnographische  beschrijving  der  Dajaks,  blz.  12  vlg.  Hetgeen 
deze  schrijver  op  blz.  15 — 16  mededeelt,  onder  anderen  van  den  batang-garing, 
den  boom  die  in  alle  stoffelijke  behoeften  van  de  liau's  of  zielen  voorziet,  heeft, 
969(45)  zooals  althans  uil  Hardeland  blijkt  (zie  woordenboek,  blz.  505),  geene  betrekking 
op  de  lewu-liau,  doch  op  de  lewu-sangiang,  het  verblijf  der  sangiangs,  de  in 
den  tekst  reeds  een  paar  malen  genoemde  categorie  van  goede  geesten.  Wij 
hebben  het  daarom  uiet  overgenomen. 
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van  Sarawak.  Van  hen  lezen  wij  o.  a.  bij  Spenser  St.  John: 
„With  respect  to  a  future  state,  the  common  Dayak  story  is 
that  when  a  man  dies,  he  becomes  a  spirit,  and  lives  in  the 
jungle,  or  (this  Mr.  Chalmers  heard  in  one  of  the  dead  body 
burniug-  tribes)  that  as  the  smoke  of  the  funeral  pile  of  a  good 
man  rises,  the  soul  ascends  with  it  to  the  sky,  and  that  the 
smoke  from  the  pile  of  a  wicked  man  descends,  and  his  soul 
with  it  is  borne  down  to  the  earth,  and  through  it  to  the 
regions  below.  Another  version  is,  that  when  a  man  dies  a  na- 
tural  death,  his  soul  on  leaving  the  body  becomes  a  spirit,  and 
haunts  the  place  of  burial  or  burning"  '").  Nog  eene  andere  opinie 
bij  deze  Dajaks  is,  dat  de  afgestorvenen  zich  op  de  toppen  van 
hooge  bergen  ophouden  '^*).  Deze  laatste  voorstelling  vindt  men 
ook  bij  de  Idaan's,  die  de  Noordelijke  streken  van  Borneo  be- 
wonen. Bepaaldelijk  beschouwen  deze  de  spits  van  den  Kina-balu 
als  het  zielenverblijf.  Toen  Spenser  St.  John  dezen  berg  beklom, 
wilden  de  hem  vergezellende  gidsen  den  nacht  daar  niet  over- 
blijven. „Among  the  detached  rocks  and  in  the  crevices  grew  a 
kind  of  moss,  on  which  the  Ida'an  guides  declared  the  spirits  of 
their  ancestors  fed.  A  grass  also  was  pointed  out  that  served  for 
the  support  of  the  ghostly  buffaloes  which  always  foliowed  their 
masters  to  the  other  world.  As  a  proof,  the  print  of  a  foot  was 
shown  me  as  that  of  a  young  buffalo;  it  was  not  very  distinct, 
but  appeared  more  like  the  impression  left  by  a  goat  or  deer"  '^^). 
"Wat  de  Zee-Dajaks  van  Sarawak  betreft,  wij  vinden  van  hen  alleen 
vermeld  dat  zij  hun  zielenverblijf  Sabajan  noemen,  zonder  dat  de 
plaats  waar  het  gelegen  is  ons  medegedeeld  wordt.  Overigens 
komen  niet  alle  zielen  hier  bijeen.  De  Sibujau's,  een  der  stam- 
men van  deze  Dajaks,  althans  „divide  their  Sabayan  into  seven 
distinct  stories,  which  are  occupied  by  the  souls  of  the  departed 
according  to  their  rank  and  position  in  life.  The  really  wicked 
occupy  the  lowest;  but,  whether  happy  or  miserable,  they  acknow- 
ledge  ignorance"  '•''"). 


•33)  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  171. 

'3*)  Spenser  St.  John,  O.  c,  dl.  I,  blz.  172. 

'3»)  Spenser  St.  John,  Ü.  c,  dl.  1,  blz.  273. 

'38)  Spenser  St.  John,  ü.  c,  dl.  I,  blz.  65.  Men  ziet  hoe  uiteenloopend  de 
voorstellingen  zijn  van  het  toekomend  leven  bij  de  verschillende  Dajakschc 
stammen.  Zie  hierover  onder  anderen  nog:  Veth,  Borneo's  Wester-Afdecling 
dl.  II,  blz.  318-3]  9. 

—  53  — 


IIHT    ANnilSMK    HIJ    DK    VOLKRN 

Do  beschouwingen  van  de  Balaks  en  de  Niasers  omtrent  liet 
toekomend  leven,  hebben  wij  liicrvoren  reeds  miu  of  meer  leoren 
kennen.  Van  de  eersten  hebben  wij  gezien  hoe,  naar  de  inede- 
970(46)  deelingen  van  Dr.  Hagen,  bij  sommigen  de  voorstelling  bestaat 
dat  de  zielen  der  goeden  naar  het  Westen  trekken  en  daar  het 
pad  opgaan  dat  hen  naar  boven,  naar  de  woning  der  debata's, 
goden,  voert,  waar  zij  een  leven  vol  genietingen  deelachtig  wor- 
den; dat  de  zielen  der  sleeliten  op  deze  aarde  blijven  rondzwerven, 
waarbij  zij  uu  eens  in  het  lichaam  van  verscheurende  dieren,  dan 
weder  in  planten,  rotsen  enz.,  verhuizen,  kortom,  gelijk  Dr.  llagen 
zich  uitdrukt,  „ein  sozusagen  ahasverisches  Dasein  führen,  Nie- 
mandem  zur  Freude,  Allen  zura  Leid,  da  sie  auch  die  Macht  be 
sitzen,  den  Menschen  zu  schaden";  en  dat  eindelijk  de  zielen  van 
hen,  die  noch  goed  noch  slecht  zijn  geweest,  voorloopig  op  bergen, 
in  boomen  enz.  verblijf  houden,  om,  na  zeven  malen  te  zijn  ge- 
storven, de  woning  der  debata's  in  te  gaan  ''').  Wat  de  Niasers 
betreft,  herinneren  wij  ons  hoe  de  bechu-zi-mati,  zooals  na  den 
dood  de  met  de  schaduw  vereenzelvigde  ziel  heet,  in  het  schim- 
menrijk in  de  onderwereld  komt.  Dit  schimmenrijk  heet  hanua- 
niha-iou^  samengesteld  uit  hanua  =  land,  niha  =  mensch  en  tou  = 
beneden,  dus:  het  land  der  menschen  beneden.  Niet  allen  komen 
echter  op  dezelfde  plaats  bijeen,  in  zooverre  dat  zij  die  op  dezelfde 
wijze  gestorven  zijn,  blijven  samenwonen.  Overigens  is  het  leven 
in  de  banua-uiha-tou  slechts  eene  voortzetting  van  dat  hier  op 
aarde.  Men  heeft  daar  dorpen  en  huizen,  eet  er  varkens  en  drinkt 
er  palmwijn  ''"). 

Gaan  wij  nu  over  naar  Malaka.  Sommige  van  de  Orang-Benoe- 
wa's  die  de  binnenlanden  van  dit  schiereiland  bewonen,  gelooven 
dat  de  menschen  na  hunnen  dood  overgaan  naar  pulau-hiwah, 
het  vruchteneilaud,  dat  gelegen  is  ver  in  het  westen,  ter  plaatse 
waar  de  zon  ondergaat.  „There  the  sëmangats  or  souls  of  all  the 
dead   live   together   in   harmony  and  constant  enjoyment,  for  the 


"^)  Ook  Dr.  Van  der  ïuuk  zegt,  dat  de  Bataks  gelooven  dat  de  geesten 
sterven  en  zoo  trapsgewijze  van  een  minderen  staat  als  geest  tot  een  hoogeren 
opklimmen,  totdat  zij  eindelijk  in  de  bovenwereld,  banuica  gmdjang^  aankomen, 
waar  zij  met  de  eigenlijke  debata's  volmaakte  onsterfelijkheid  genieten  (Van 
der  Tuuk,  Bataksch  leesboek,  dl.  IV,  blz.  93). 

''*j  Zie:  Chatelin,  Godsdienst  en  bijgeloof  der  Niasers,  Tijdschr.  voor  Tnd. 
T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVI,  blz.  143—144,  en  de  lijst  der  verbeteringen  op  blz. 
576;  Horner,  De  Batoe-eilanden,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1840,  dl. 
I,  blz.  356. 
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great  island  is  full  of  trees,  and  tliere  are  none  that  do  not  bear 
pleasant  fruits.  They  marry  and  have  cbildren  as  in  this  world, 
but  pain,  disease  and  death  are  unknown."  Anders  is  echter  het 
lot  van  hen,  die  een  bloedigen  dood  gestorven  zijn.  Deze  gaan 
niet  naar  pulau-buwah,  doch  naar  tannh-merah,  het  roode  land, 
„which  is  a  desolate  and  barren  place;  the  semangats  repair  to 
pulau-buwah  to  procure  food".  Uit  dit  feit  dat  niet  de  moorde- 
naars, doch  de  vermoorden  van  pulau-buwah  uitgesloten  zijn, 
y71  (47)  blijkt,  hetgeen  wij  overigens  nog  uitdrukkelijk  vermeld  vinden, 
dat  volgens  de  Orang-Bcnoewa's  van  belooningen  of  straffen  in 
het  hiernamaals  geen  sprake  is  ''^j.  Niet  alle  stammen  hebben 
echter  deze  beschouwing.  Zoo  lezen  wij  o.  a.  bij  Newbold:  „The 
better  informed  of  the  Benuas  ]  have  a  confused  idea  that  after 
dcath  the  spirits  of  good  men  travel  towards  the  west,  and  are 
absorbed  into  the  effulgence  of  the  setting  sun.  . .  .  The  souls  of 
the  bad  are  to  be  devoured  by  spectres,  who  approach  the  graves 
for  that  purpose  on  the  seventh  day  after  iuterment,  on  which 
fires  are  kindled  to  drive  the  evil  spirits  away"  '^"). 

Van  de  Hoewa's  van  Madagascar  vermeldt  Sibree  dat  zij  zich 
de  zielen  der  afgestorvenen  voorstellen  als  verblijf  houdend  op 
den  Ambondrombe,  „a  lofty  mountain  covered  with  forest  on  the 
eastern  edge  of  the  highland  of  the  Betsileo  country  and  dividing 
it  from  the  lower  Tanala  territory.  While  travelling  in  the  sou- 
thern  part  of  the  island  in  1876,  I  was  much  interested  to  have 
this  Malagasy  Hades  pointed  out  to  me  when  near  the  Ho  va 
fort  of  Imahazony.  It  had  the  appearance  of  a  long  regularly- 
curved  mountain,  stretching  like  the  outline  of  a  bow  from  uorth 
to  south,  and  many  miles  distant  to  the  east.  The  summit  is 
often  covered  with  clouds,  and  thus,  from  its  height  and  almost 
inaccessible  character,  it  has  been  invested  for  ages  past  with  an 
atmosphere  of  dread.  No  one  resident  in  the  surrounding  country 
would  dare  approach  it,  and  strange  stories  were  told  of  the 
firing  of  cannon  and  making  of  salutes  whenever  a  royal  ghost 
arrived  to  take  up  his  abode  there"  '*'). 


"»)  Journal   of  the    Indian   Arcliipelago,   dl.    I,   blz.  326,  en  de  daarbij  be- 
hoorendc  noot  2. 

>*«)  Newbold,  Political  and  statistical  account  of  the  British  settlements  in 
the  Straits  of  Malacca,  dl.  II,  blz.  390. 

'*')  Sibree,  Madagascar,  blz,  312.  Zie  ook:  EUis,  History  of  Madagascar,  dl. 
I,  blz.  429—430. 
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Ten  slotte  willen  wij  iio^  de  aandacht  vestigen  oj)  enkele  voor- 
stellingen aangaande  het  toekomend  leven  bij  do  Javanen  en 
I^oendaneezen.  15ekend  is  het  dat  in  tle  residentie  Bantam,  in  het 
dal  der  Tji-Oedjoeng,  ten  zuidoosten  van  Lebak,  hoofdplaats  van 
het  gelijknamige  district,  de  Hadoewi's  gevonden  worden.  Zij  zijn 
echte  Soendaneezen,  maar  die  den  Islam  niet  hebben  aangenomen, 
—  een  gering  overblijfsel  van  dat  deel  der  bevolking  dat  zich 
tegen  de  nieuwe  leer  zoo  lang  hardnekkig  bleef  verzetten  en 
meer  ea  meer  naar  de  diepste  en  ontoegankelijkste  schnilhoekeu 
van  het  gebergte  terugweek.  Het  eigenaardigste  nu  wat  ons  van 
de  religieuze  denkbeelden  der  Badoewi's  wordt  medegedeeld,  zijn 
hunne  voorstellingen  omtrent  het  leven  hiernamaals.  Zij  meenen 
namelijk  dat  de  zielen  der  gestorven  boozen  in  de  kraters  der 
972  (48)  vulkanen  branden,  maar  dat  die  der  vromen  gaan  naar  de  lemah- 
boda^,  de  witte  plek,  om  daar  de  zalige  rust  der  voorouders  te 
deelen.  Die  zoogenaamde  witte  plek  ligt  hooger  aan  de  Tji-Oedjoeng, 
op  eenige  palen  afstands  van  hunne  dorpen,  te  midden  van  het 
dichte  woud,  en  bestaat  uit  eenige  zich  het  een  boven  het  ander 
verheffende  terrassen,  waarover  basaltblokken  van  verschillende 
gedaante  en  grootte,  deels  overeind  staande  en  door  kleinere 
gesteund,  en  allen  met  eerwaardig  mos  begroeid,  verspreid  lig- 
gen '*').  —  Doch  het  zijn  niet  alleen  deze  heidenscbe  Badoewi's 
welke  aan  het  bestaan  van  een  zielenland  hier  op  aarde  gelooven. 
Ook  met  de  mohammedaansche  Soendaneezen  van  het  oostelijk 
van  Lebak,  eveneens  in  Bantam,  gelegene  district  Sadjira  is  dit 
het  geval.  Deze  beschouwen  den  Goenoeug-Dangka,  een  heuvel 
aan  den  rechteroever  der  Tji-Bèrang  gelegen,  als  verblijfplaats 
van  hunne  afgestorvenen.  Ziehier  hetgeen  Rigg,  de  bekende  be- 
oefenaar van  het  Soendaneesch,  daaromtrent  mededeelt:  „Though 
the  Sadjira  people  profes»  to  be  Mahometaus  and  externally  comply 
with  all  the  observances  of  that  faith,  they  believe  that,  imme- 
diately  after  death,  their  souls  first  visit  Dangka,  and  there  find 
an  abundance  of  everything  that  can  make  esistence  desirable; 
that  if  the  angel  of  death,  (jabriel  is  ever  allo  wed  to  have  any- 
thing  to  do  with  them,  it  will  be  after  their  having  revelled  in 
the  delights  of  the  earthly  paradise.  At  the  moment  a  person  is 
about  to  expire  or  whilst  carrying  him  to  his  grave,  the  follo- 
wing   form  of  words  is  employed,  which  is  considered  as  remin- 


»2)  Zie:  Veth,  Java,  dl.  III,  biz.  129 
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ding  the  deceased  of  the  way  his  soul  must  follow  to  reach  the 
Dangka : 

Step  up  the  bed  of  the  river,  and  cross  the  neck  of  land, 

Where  the  aren  trees  stand  in  a  clump,  and  the  pinangs  in  a  row, 

Thither  direct  thy  steps.  God  the  only  God  beiug  set  aside."  '") 

Het  is  niet  alleen  bij  de  Soendaneezen,  doch  ook  bij  de  Javanen 
dat  men  dergelijke  voorstellingen  vindt.  Volgens  sommigen  bij 
voorbeeld  verhuizen  zij,  die  hunne  plichten  getrouw  hebben  ver- 
vuld, bij  hun  overlijden  naar  „het  rijk  der  Zuidzee",  dat  is  dan 
het  Zuiderstrand  van  Java,  waar  zij  als  geesten  voortlevende, 
rijstvelden  bebouwen  en  rijk  voorzien  zijn  van  buffels  en  koeien, 
973(49)  en  —  N.B.  heerendiensten  verrichten  voor  de  grooten  en  aanzien- 
lijken dezer  wereld,  bij  gelegenheid  dat  deze  reizen  door  de 
bosschen  waarin  zij  zich  ophouden.  Die  echter  in  zijne  plichten 
nalatig  is  geweest,  zwerft  na  den  dood  rusteloos  rond,  zonder 
ooit  een  eigen  vast  verblijf  te  vinden  '^*). 

Wanneer  wij  het  hier  aangevoerde  nagaan,  zien  wij  dat  veelal 
het  geloof  bestaat  dat  het  doodenrijk  op  de  aarde  zelf  gelegen 
is,  terwijl  slechts  weinige  volken  eene  voorstelling  hebben  van 
een  verblijf  der  zielen  in  de  onderwereld  of  in  den  hemel  '*'^). 
Duidelijk  kan  het  ons  ook  geworden  zijn  dat  het  toekomend 
leven  in  den  regel  slechts  als  eene  voortzetting  van  hel  aardsche 
bestaan  beschouwd  wordt,  en  dat  de  vergeldingstheorie,  de  leer 
dat  men  hiernamaals  ontvangt  naar  zijne  werken,  slechts  bij  enkele 
stammen,  en  meerendeels  zelfs  niet  meer  dan  in  de  eerste  be- 
ginselen, gevonden  wordt. 

De  vraag  die  wij  nu  na  te  gaan  hebben,  is  wanneer  de  ziel 
geacht   wordt   naar   het   zieleuland   te   gaan.  De  algemeene  voor- 

'*')  Rigg,  Goenoeng-Dangka  or  a  paradise  on  earth,  Journal  of  the  Indian 
Archipelago,  dl.  IV,  blz.  119  vlg.  —  De  Soendaneesche  woorden  van  het 
voorschrift  aan  de  dooden  omtrent  den  te  volgen  weg  ten  einde  den  Goenoeng- 
Dangka  te  bereiken,  door  Rigg  medegedeeld,  luiden  naar  een  eenigszins  ver- 
beterde lezing,  die  ik  aan  Mr.  Grashuis  dank:  „INjuktjruk  tjai,  mngat  bodjong, 
—  kana  kawung  nu  ngahimpuk,  kana  pinang  nu  ngadjadjar,  —  kadinja  nja 
ngadjugdjug,  la-ihih  palèndèng".  —  De  woorden  „la-ilah  palèndèng",  die  Rigg 
vertaalt  door  „God  the  only  God  being  set  aside",  beteekenen  letterlijk:  „met 
terzijdestelling  van  la-ilah".  Men  weet  dat  dit  de  eerste  woorden  zijn  van  de 
Mohammedaansehe  geloofsbelijdenis.  De  ziel  naar  den  Goenoeng-Dangka  gaande 
moet  dus  de  Mohammedaansehe  geloofsbelijdenis  terzijdestellen. 

'")  Harthüorn,  De  zending  op  Java,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zondelinggen.. 
dl.  IV,  blz    133-134.  °^ 

'")  Analoge  voorbeelden  vindt  men  allerwege.  Zie:  Tylor,  Primitive  culture, 
dl.  II,  blz.  60  vlg.,  en  Spencer,  Principles  of  sociology,  dl.  I,  blz.  216  vlg. 
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stelling  daaromtrent  is  dat  dit  eerst  gescliiodt  met  de  begrafenis ''"'). 
Tot  zoolang  lilijft  de  ziel  o|)  deze  aarde  ronddolen,  liet  begraven 
is  dus  een  dure  pliclit,  want  eerst  daardoor  kan  de  overledene 
tot  rust  komen  en  de  zalige  oorden  binnentreden.  Bekend  is  bel, 
om  bier  slocbts  eeu  enkel  voorbeeld  aan  ia  balen  '""),  dat  deze 
voorstelling  in  de  klassieke  oudbeid  bestond.  „Slaapt  gij,"  aldus 
klaagt  Palroklos  als  bij   Acbilleus  in  den  droom  verscbijnt, 

^on  zijt  gij  gchei'1  niet  mijner  godncbtig,  Acliilleus? 
Niet  by  mijn  leven  vergat  gij  mij  ooit,  maar  wel  in  mijn  sterven. 
Geef  mij  een  graf,  dat  ik  spoedig  betrede  des  Aides'  poorten, 
Want  ver  sluiten  de  zielen,  de  rustende  schimmen,  mij  buiten, 
Daar  zij  mij  over  den  stroom  geen  toegang  geven  tot  andren; 
Vruchteloos  dwale  ik  rond  voor  Aïdes'  machtige  poorten"  ^*^). 

Men  berinnert  zicb  ook,  als  een  bewijs  hoezeer  de  Grieken  op 
bet  begraven  hunner  dooden  gesteld  waren,  het  feit  dat  de 
Atbeners  hunne  zegevierende  van  de  Arginusen  terugkeerende 
bevelhebbers  (406  v.  Chr.)  ter  dood  veroordeelden,  omdat  zij  de 
in  den  slag  gevallenen  niet  hadden  verzameld  en  ter  aarde  be- 
steld. Ook  bij  de  Maleisch-Polynesiscbe  volken  vindt  men  dezelfde 
974(50)  voorstelling  ten  aanzien  van  het  begraven.  Zoo  wordt  ons  onder 
anderen  van  de  bewoners  van  de  Samoa- eilanden  vermeld:  „Nur 
den  Todten  wird  das  Glück  des  Paradieses  zu  Theil,  welche 
begraben  sind;  unbeerdigte  Todte  irren  umher  und  man  hort 
sie  Nachts  im  klaglicheu  Tone  wimmern :  „Hu!  wie  kalt,  wie 
kalt!"  Weil  sie  nun  aber,  wenu  sie  nicht  begraben  werden, 
zurückkommen  und  die  lebenden  Angehörigen  strafen,  so  thun 
diese  alles  Mögliche,  um  sich  darvor  zu  bewahren.  Ist  also  Einer 
im  Kampfe  gefallen  oder  ertrunken,  so  setzen  sich  seine  Ver- 
wandten  und  Freunde  hin,  breiten  ein  Tuch  vor  sich  aus  und 
uach  dem  Anruf  an  die  Götter:  „Ihr  Götter,  seid  gnadig!  gebet 
uns  die  Seele  dieses  jungen  Mannes,"  warten  sie  ab,  ob  nicht 
irgend  ein  Thier  auf  ihr  Tuch  kriecht.  Kommt  dann  nun  eine 
Ameise,  eine  Heuschrecke  oder  etwas  der  Art,  so  ist  dies  die 
Seele   des  jungen    Mannes    und   das    Thier   wird  mit  aller  regel- 


'*6j  Met  het  woord  begrafenis  vil  ik  kortheidshalve  verstaan  elke  wijze  van 
„Bestattung",  of,  wil  men  eene  niet  zeer  fraaie  Hollandsche  uitdrukking  ge- 
bruiken, „doodenbezorging",  dus  niet  alleen  eene  werkelijke  teraardebestelling, 
doch  ook  verbranding  enz. 

^*'')  Meerdere  voorbeelden  kan  men  vinden  bij:  Tylor,  Primitive  culture, 
dl.  II,  blz.  27  vlg. 

i«)  Ilias  XXIII,  69—74. 
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rechten  Feierlichkeit  begraben"  '■*^).  Bij  de  stammen  die  den 
Indischen  Archipel  bewonen,  geldt  eveneens  de  beschouwing  dat 
eerst  met  de  begrafenis  of  met  het  daarmede  samenvallende 
doodenfeest  de  ziel  van  deze  aarde  naar  het  zielenland  overgaat. 
Wij  zullen  dit  van  eenige  volken  aantoonen  en  daarbij  tevens 
onderzoeken,  op  hoedanige  wijze  men  zich  voorstelt  dat  die 
overgang  naar  het  zielenland  plaats  heeft. 

Allereerst  noemen  wij  de  Olo-Ngadjoe's  van  de  Zuidooster- 
Afdeeling  van  Borneo.  Bij  het  sterven  scheidt  zich  —  gelijk  wij 
in  het  eerste  hoofdstuk  gezien  hebben  —  de  hambaruan,  de  ziel 
tijdens  het  leven,  in  de  liau,  die  het  lichaam  verlaat,  en  de 
karahang,  welke  bewusteloos  daarin  achterblijft.  De  liau  gaat  dan 
niet  dadelijk  naar  de  lewu-liau  of  het  zielenland,  doch  blijft  voor- 
loopig  op  deze  aarde  en  zwerft  in  de  bosschen  enz.  rond,  of  ver- 
toeft in  de  nabijheid  van  de  plaats  waar  het  lijk  ligt.  De  overgang 
naar  de  lewu-liau  geschiedt  eerst  met  de  begrafenis  of  liever 
met  het  tiwah  of  doodenfeest,  dat  dan  gegeven  wordt.  Wegens 
de  groote  kosten  wordt  dit  feest  in  den  regel  geruimen  tijd 
uitgesteld.  Het  lijk  wordt  dan  zoolang  in  een,  zooveel  mogelijk 
hermetisch  gesloten,  kist,  raung  geheeten,  in  huis  of  dicht  bij 
het  huis  bewaard '''").  Wordt  nu  het  tiwah  gevierd  —  veelal 
twee,  doch  ook  wel  drie  tot  acht  jaren  na  het  overlijden,  naar 
gelang  van  den  tijd  die  de  achtergebleven  betrekkingen  behoeven 
om  het  beuoodigde  bijeen  te  brengen  —  dan  wordt  het  half  ver- 
975(51)  gane  lijk  uit  de  raung  genomen  en  plechtig  naar  de  sandong 
overgebracht,  een  in  het  bosch  op  palen  staande,  rijk  versierde, 
groote  ijzerhouten  kist,  die  men  het  Dajaksche  familiegraf  zou 
kunnen  noemen.  Op  den  avond  van  den  eersten  dag  van  het 
tiwah  heeft  ook  het  overvoej-en  plaats  van  de  liau,  de  ziel,  van 
deze  aarde  naar  de  lewu-liau,  het  zielenland.  Dit  overvoeren, 
magah  liau,  geschiedt  door  de  sangiang's  —  de  categorie  van 
goede   geesten   hiervoren    reeds    enkele  malen  genoemd,  welke  iu 


149)  Waitz,  Antliropologie  der  Naturvölker,  dl.  VI,  blz.  304.  Zie  ook:  Turner, 
ï^ineteen  years  ia  Polynesia,  blz.  233—234,  en  van  denzelfden  schrijver: 
Samoa,  blz.  150 — 151. 

'*"j  De  raung  wordt  in  één  stuk  uit  een  boomstam  gehouwen.  Bij  het  plaatsen 
van  het  deksel  worden  de  naden  goed  met  hars  gesloten.  Bovendien  wordt 
aan  de  kist,  wier  bodem  daartoe  in  het  midden  doorboord  is,  nog  eene  dunne 
buis  van  bamboe  bevestigd.  Deze  buis  dient  om  de  vochten  van  het  iu  ont- 
binding overgaande  lijk  uit  de  kist  in  de  aarde  af  te  leiden  (Zie:  Perelaer, 
Ethnographische  beschrijving  der  Uajaks,  blz.  222  vlg.). 
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ile  lucht  verblijf  hüuilen  —  en  wel  bepauldelijk  door  den  voor- 
ntiaiiisten  hunner,  den  tjangiang  Teiupon-'J'elon  met  behulp  van 
zijnen  slaaf  Telon  ''^').  Dien  geheelen  eersten  nacht  van  het  feest 
zingen  de  basir's  en  balian's,  priesters  en  priesteressen,  toover- 
liederen  welke  op  dat  overvoeren  betrekking  hebben.  Men  stelt 
zich  voor  dat  de  liau,  om  het  zieleuland  te  bereiken,  in  een  ijzeren 
vaartuig  stijgt,  dat  door  Tempon-Telon  met  zijnen  slaaf  gevoerd 
wordt.  Aanvankelijk  vaart  men  een  helderen,  breeden  stroom  op, 
die  echter  langzamerhand  smaller  en  woester  wordt  tot  men 
eindelijk  halverwege  aan  een  kiham-apui  of  waterval  van  vuur 
komt.  Daar  moeten  de  reizigers  door;  aan  ontwijken  valt  niet  te 
denken.  Üm  zich  te  verkoelen  drinken  de  zielen  dan  overvloedig 
water.  Zoodra  men  deze  kiham-apui  doorgeworsteld  is,  gaat  men 
achtereenvolgens  de  verblijfplaatsen  van  dieven,  onechte  kinderen 
en  zelfmoordenaars  voorbij,  die,  gelijk  ons  gebleken  is,  niet  met 
de  andere  afgestorvenen  samenwonen.  Eerst  dan  komt  de  liau 
ter  bestemder  plaatse.  Wat  de  karahang  betreft,  die  in  het  lijk 
bewusteloos  is  achtergebleven,  ook  deze  wordt,  zooals  wij  reeds 
in  het  voorgaand  hoofdstuk  hebben  opgemerkt,  door  de  sangiang's  — 
nadat  zij  haar  hebben  doen  herleven,  door  op  het  lijk  of  op  de 
overblijfselen  daarvan  een  weinig  danum-haharingan,  dat  is:  levens- 
water, te  gieten  —  in  het  zielenland  gevoerd,  w^aar  zij  zich  met 
de  liau  vereenigt.  Dit  heeft  op  den  tweeden  dag  van  het  tiwah 
plaats'").  Het  behoeft  nauwelijks  te  worden  gezegd  dat  aan  het 
tiwah  eene  groote  waarde  gehecht  wordt,  want  eerst  dan  mag 
het  lijk  begraven  en  kunnen  daardoor  de  zielen  van  hare  om- 
zwervingen hier  op  aarde  verlost  worden,  en  het  land  der  geluk- 
zaligen ingaan'^'').  Het  tiwah  is  dan  ook  het  voornaamste  feest 
976(52)  der  Dajaks,  het  toppunt  van  alle  feesten.  Voor  zijn  eigen  tiwah 
of  dat  van  nabestaanden  zwoegt  en  werkt  menig  Dajak  zijn  ge- 
heele  leven  '^*). 


'5')  De  naam  Tempon-Telon  beteekent:  heer  van  Telon  (tempo  =  heer, 
eigenaar).  Men  vindt  hier  een  voorbeeld  van  de  hier  en  daar  in  den  Archipel 
bestaande  gewoonte  dat  iemand  genoemd  wordt  naar  den  voornaamsten  zijner 
slaven.  Zoo  bestaat  dit  gebruik  b.  v.  op  Soemba  (Roos,  Bijdrage  tot  de  kennis 
van  taal,  land  en  volk  op  het  eiland  boemba,  blz.  70). 

'*'^)  Zie  voor  bet  voorgaande:  Hardeland,  Dajakscb  woordenboek,  i.  v.  liau^ 
karahang  en  tiwah;  Perelaer,  Ethnographische  beschrijving  der  Dajaks,  blz.  12 
vlg.  en  218  vlg. 

'")  Waarom  het  lijk  eerst  met  het  doodenfeest  begraven  raag  wotden, 
hetgeen  bij  de  meeste  volken  het  geval  is,  zullen  wij  in  het  volgend  hoofdstuk 
zien.  wanneer  wij  over  de  beteekenis  van  deze  feesten  spreken. 

1^)  Wij  willen  hier  reeds  ter  loops  er  op  wijzen  dat  het  tiwah  nog  eene 
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Vestigen  wij  de  aandacht  op  de  Balineezen,  Bekend  is  het  dat 
zij  hunne  doodeu  niet  begraven,  doch  verbranden.  Hoewel  dit  ge- 
bruik naar  alle  waarschijnlijkheid  van  de  Hindü's  is  overgenomen, 
heeft  het  toch,  door  zich  naar  de  bestaande  volksbegrippen  te 
wijzigen,  eene  geheel  Polynesische  kleur  verkregen.  Het  ver- 
branden, ngutang  of  mMP.bu,  heeft  in  den  regel  niet  dadelijk  plaats, 
doch  wordt  om  de  groote  kosten  wegens  de  daaraan  verbonden 
feestelijkheden  veelal  uitgesteld.  Slechts  aanzienlijken  kunnen  het 
binnen  een  niet  al  te  lang  tijdsverloop  doen  plaats  hebben.  De 
gewone  inlander  is  al  blijde  als  hij  eenige  maanden  na  het  over- 
lijden, alleen  of  in  vereeniging  met  anderen,  de  kosten  van  het 
ngutang  kan  betalen.  Sommigen  moeten  tien,  ja  twintig  en  meer 
jaren  daarvoor  sparen.  Tot  het  tijdstip  der  verbranding  wordt  het 
lijk  begraven  in  een,  met  het  oog  op  de  latere  opgraving,  niet 
meer  dan  twee  voet  diepen  kuil,  dan  wel  in  huis  bewaard.  Dit 
laatste  is  eene  zeldzaamheid  en  gebeurt  alleen  bij  aanzienlijken 
en  rijken.  De  doode  wordt  dan  met  allerlei  welriekende  en  be- 
derfwerende  kruiden,  alsook  met  zout,  ingewreven,  en  daarop 
stevig  met  linnen  en  matten  omwonden.  Over  dit  omhulsel  komen 
weer  tal  van  bonte,  soms  kostbare  doeken,  terwijl  ten  laatste  het 
geheel  in  een  stevig  bekleedsel  van  gespleten  bamboe  gewikkeld 
wordt.  Zoo  toegerust,  wordt  het  lijk  in  de  zoogenaamde  dooden- 
tent  op  eene  rustbank  neergelegd.  Ingeval  dat  de  lijken  begraven 
zijn,  moeten  zij  natuurlijk  op  den  dag  der  verbranding  weder 
opgegraven  worden.  Zooals  van  zelf  spreekt,  is  er  meestal,  ten 
gevolge  van  het  lange  liggen,  weinig  meer  daarvan  over.  Het  is 
echter  geen  vereischte  dat  het  lichaam  gaaf  op  den  brandstapel 
komt.  Men  kan  volstaan  met  een  paar  beenderen,  des  noods  met 
een  handvol  aarde  waarin  de  doode  heeft  gerust.  Zelfs  zij  die  het 

andere  beteekenis  heeft.  Bij  het  overlijden  van  een  bloedverwant  zijn  voor  de 
nagelatene  betrekkingen  verschillende  zaken  verboden,  ongeoorloofd,  peniali 
of,  gelijk  het  hier  heet,  fali.  Zoo  is  het  b.  v.  bij  het  overlijden  van  den  man 
voor  de  vrouw  pali  hare  gewone  kleeren  te  dragen:  zij  moet  rouwkleeren 
aantrekken,  eerst  witte,  en  zoo  deze  afgedragen  zijn,  zwarte;  zij  mag  niet, 
zooals  gewoonlijk,  met  het  hoofd  ongedekt  loopen,  doch  moet  eerst  een  wilten, 
later  een  zwarten  hoofddoek  gebruiken;  zij  mag  geene , sieraden  dragen,  enz. 
Verder  mag  zij  niet  een  nieuw  huwelijk  aangaan.  Ook  voor  den  man  zijn 
vele  zaken  pali  bij  het  overlijden  van  zijne  vrouw;  evenzoo  voor  de  kinderen 
bij  het  overlijden  van  een  hunner  ouders,  en  omgekeerd  voor  de  ouders  bij 
het  overlijden  van  een  hunner  kinderen,  verder  voor  broeders  en  zusters  als 
een  hunner  komt  te  sterven.  Van  al  de  pali-zaken  nu  komt  men  vrij  door 
het  tiwali.  Vandaar  ook  de  l)enaming  tiwah,  welk  woord  letterlijk  beteekent: 
vrij  zijn,  bevrijd  zijn,  zoodat  tiwah-feest  is:  het  feest  van  het  vrij  zijn,  het 
vrij  komen,  scil.  van  het  pali. 
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graf  liminer  geliefilen  niet  meer  kunnen  terugvinden  of  die  luinne 
betrekkingen  in  den  vreemde  verloren  hebbon,  kunnen  bet,  ngutang- 
feest  vieren.  Een  udci/an,  popje  van  bout  of  lontiirblad  vervuiirdigd, 
977(53)  neemt  dan  de  j)laats  in  van  bet  lijk.  Zooals  men  ziet,  wordt  aan 
de  verbranding  veel  waarde  gebecbt.  En  zulks  met  reden.  Volgens 
tle  volksmeening  tocb  blijft  de  ziel  tot  op  dien  dag  op  deze  aarde, 
in  de  nabijbeid  van  bet  lijk  in  de  doodentent  of  op  de  begraaf- 
plaats, rondzwerven.  Eerst  met  de  verbranding  wordt  zij  van  hare 
omzwervingen  verlost,  eu  kan  zij  den  hemel  ingaan.  Bij  de  plech- 
tigheid moet  zij  dan  ook  steeds  tegenwoordig  zijn,  waartoe  zij 
door  de  priesters  oj)geroepen  wordt.  Op  de  vleugels  van  een  paar 
jonge  kiekens,  iber-iber,  die  mede  verbrand  worden,  verlaat  zij 
dau  deze  wereld  en  vaart  op  ten  hemel  ^'^•'). 

De  voorstelling  dat  de  ziel  zoolang  op  aarde  blijft,  totdat  het 
lijk  begraven  is  dan  wel  het  doodeufeest  is  gevierd,  vinden  wij, 
om  hier  nog  een  paar  karakteristieke  voorbeelden  aan  te  voeren, 
ook  vermeld  van  de  Savoeneezen  en  de  Soembaneezen.  Van  deze 
laatsteu  lezen  wij  dat  bij  overlijden,  vooral  van  vorstelijke  per- 
sonen, het  lijk  gewoonlijk  bewaard  wordt  in  den  grafkuil,  die 
echter  slechts  voorloopig  gesloten  wordt  met  een  karbouwenhuid. 
De  eigenlijke  sluiting  van  het  graf  heeft  eerst  maanden  later 
plaats,  als  al  de  bloedverwanten  en  genoodigden  bijeen  zijn.  Tot 
zoolang  wordt  de  overledene  geacht  in  het  dorp  aanwezig  te  zijn. 
üp  het  oogenblik  dat  het  graf  gesloten  wordt,  verlaat  hij  echter 
zijne  voormalige  woonplaats  en  gaat  naar  parai-merapu,  het 
zielenland,  gelijk  wij  zooeven  gezien  hebben  "''').  Wat  de  Savoe- 
neezen betreft,  men  herinnert  zich  dat  de  afgestorvenen  hier  be- 
schouwd worden  naar  Soemba  te  verhuizen.  De  overtocht  daar- 
heen kan  echter  eerst  geschieden  met  het  doodeufeest,  dat  korter 
of  langer  tijd  na  het  overlijden,  naar  gelang  men  met  de 
noodige  aanstalten  gereed  is  kunnen  komen,  gevierd  wordt.  Tot 
zoolang  blijft  de  ziel  aan  het  strand  van  Savoe  verwijlen.  Het 
overvoeren    geschiedt    door    den   geest   Amma-piga-laga,    die  hier 


'")  Yan  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  Bali,  blz.  183  vlg.  en  406  vlg.; 
Jacobs,  Eenigen  tijd  onder  de  Ealiërs,  blz.  4S  vlg.  en  224  vlg.;  Friedericli, 
Voorloopig  verslag  van  het  eiland  Bali,  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en 
W.,  dl.  XXIII,  blz.  3  vlg.  (van  den  overdruk).  —  Wij  behoeven  naviwelijks 
te  zeggen,  dat  het  in  den  tekst  medegedeelde  niets  met  het  Hindüisme  te 
maken  heeft  en  oorspronkelijk  Polynesisch  is. 

"8)  Roos,    Bijdrage    tot    de    kennis    van    taal,    land    en    volk   van   Soemba 
Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXVI,  blz.  58. 
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dus  de  rol  vervult  van  Tempon-Telon  bij  de  Olo-N/^adjoe's  '^^). 
In  het  algemeen  kan  het  zeker  gezegd  worden,  dat  ook  bij  de 
andere  volken  van  den  Archipel  regel  moet  zijn,  hetgeen  wij  hier 
bij  de  Savoeneezen,  Soembaneezen,  Dajaks  en  Balineezen  vermeld 
hebben  gevonden.  Van  de  laatstgenoemden  hebben  wij  zooeven 
gezien,  dat  ingeval  van  overlijden  in  den  vreemde  de  plechtigheid 
der  verbranding  plaats  heeft  in  effigie,  opdat  toch  op  die  wijze 
978  (5i)  de  ziel  van  den  afgestorvene  de  zaligheid  der  hemelsche  ge- 
westen deelachtig  worden  kan,  analoog  aan  hetgeen  de  bewoners 
van  de  Samoa-eilanden,  volgens  het  hiervoren  geciteerde  bericht, 
doen  ten  opzichte  van  personen  die  verdronken  of  in  den  strijd 
omgekomen  zijn  en  wier  lijken  men  dus  niet  in  handen  heeft 
gekregen.  Hetzelfde  nu  wordt  ons  van  de  Letineezen  bericht*).  Is 
iemand  verdronken  en  heeft  men  zijn  lijk  niet  kunnen  vinden, 
dan  wordt  het  een  of  ander  voorwerp,  bij  voorbeeld  een  steen, 
in  zijne  plaats  begraven.  Iets  dergelijks  heeft  er  ook  plaats  ten 
opzichte  van  gesneuvelden.  Het  koppensnellen,  de  gewoonte  om 
hen  die  in  den  strijd  gevallen  zijn  het  hoofd  af  te  houwen  en 
dit  als  zegeteeken  mede  te  nemen,  bestaat  algemeen  op  de  Zuid- 
wester-eilanden. Heeft  mén  nu  na  het  vertrek  des  vijands  zich 
in  het  bezit  gesteld  van  de  onthoofde  lijken,  dan  worden  deze 
begraven.  Op  eiken  romp  wordt  dan  echter  ter  vervanging  van 
bet  gesnelde  hoofd  een  kokosnoot  geplaatst.  Het  is  onzes  inziens 
ook  hier  het  begrip,  dat  alleen  zij  die  begraven  zijn  deze  aarde 
verlaten  en  het  zielenland  bereiken  kunnen,  dat  aanleiding  ge- 
geven heeft  tot  deze  zonderlinge  gebruiken.  Uit  de  bij  de  plech- 
tigheid gebruikelijke  formulieren  blijkt  dit  nog  eenigermate. 
Vermoorde  en  drenkeling  worden  daarbij  toch  wegge- 
zonden om  hunne  klachten  in  gindsche  gewesten 
in  te  dienen.  „Wij  hebben  u  een  nieuw  hoofd  gegeven,"  aldus 
wordt  den  eerstgenoemde  onder  anderen  toegevoegd,  „open  dan 
ooren  en  oogen  en  vertrek  nu.  Gij  moet  u  vertoonen  aan  den 
Oorlogsgod.  Maar  stel  uwe  klachten  goed  in  het  licht  en  beken 
oprechtelijk  wat  de  aanleiding  van  uwen  dood  en  verloren  gaan 
is."  En  bij  de  begrafenisplechtigheid  van  den  drenkeling  heet  het 
evenzüo:   „Ga  nu  henen  en  stel  ginds  uwe  klachten  in  het  licht 


"')  Donselaar,   Aanteekeningcn   over   het   eiland   Savoe,  Mededeel,  v.  w.  b. 
Nederl.  Zendclinggenootscbap,  dl.  XVI,  blz.  309  en  314. 

*)  [Dat  ook  de  Grieken  voor  vermiste  dooden  een  xevoracpiov  oprichtten,  is 
bekendj. 
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en    beken    ilan    do    ware    üorza:ik     van    uwen    ilnod    en    verloren 
gaan"  ''*■'). 

Wij  komen  nii  aan  het  leerstuk  van  de  /iolöverluii/,in<!;.  (lelijk 
wij  reetis  zooeven  opmerkten,  is  dit  leerstuk  voor  zoover  het  in 
den  Indischen  Archipel  voorkomt  niet  van  de  Indiërs  overgenomen, 
doch  is  het  een  oorspronkelijk  Polynesisch  beg-rip.  Dit  neemt  niet 
weg  dat  bij  enkele  volken,  met  name  bij  de  Javanen,  het  llin- 
duisrae  op  het  dogme  niet  zonder  invloed  gebleven  is.  Ten  einde 
dit  aan  te  toonen,  is  het  noodig  hier  de  eigenaardige  theorie  van 
de  Indische  denkers  omtrent  wezen,  toekomst  en  bestemming  van 
den  mensch  kortelijk  in  herinnering  te  brengen. 
979  (55)  Het  uitgangspunt  van  deze  theorie  is  de  gedaciite  van  de  een- 
heid van  den  geest  in  de  wereld.  De  dim  au  dy  JrH'T  '^e  geest, 
de  levensvonk,  die  al  wat  leeft  of  geacht  wordt  leven  te  hebben, 
en  dus  ook  den  mensch,  bezielt,  is  wezenlijk  één  met  den  Algeest, 
het  Brahma,  is  een  deel  van  Brahma,  en  bestemd  tot  Brahma 
terug  te  keeren.  De  grondstelling,  de  kern  van  de  godsdienstig- 
wijsgeerige  wereldbeschouwing  der  Indische  wijzen,  luidt  dan  ook 
in  de  bewoordingen  van  een  der  Upanishads :  „Gelijk  van  een 
vlammend  vuur  naar  duizend  zijden  gelijksoortige  vonken  spatten, 
zoo  ontspringen  menigerlei  zielen  uit  Brahma  en  keeren  zij  tot 
hem  terug."  De  atman  nu,  de  geest,  de  ziel  van  den  mensch, 
als  een  deel  van  Brahma,  is  oorspronkelijk  vlekkeloos  rein.  Door 
de  aanlokselen  der  zinnen  echter  laat  de  atman,  het  aangeboren 
blank  der  onschuld  verliezende,  zich  verleiden  tot  handelingen, 
die  in  strijd  zijn  met  zijn  ware  wezen,  waarvan  hij  hoe  langer 
zoo  meer  afwijkt.  Sterft  de  mensch  dan  wordt  de  verbinding  van 
den  atman  met  het  lichaam  wel  opgeheven,  maar  de  invloed  dier 
verbinding  blijft  voortduren;  de  geest  is  niet  meer  zoo  vlekkeloos 
als  hij  wezen  moest  en  kan  daarom  niet  dadelijk  tot  zijnen  oor- 
sprong, tot  Brahma,  terugkeereu.  Naarmate  de  mensch  bij  zijn 
leven  door  zijne  handelingen  verdienste  of  schuld  op  zich  geladen 
heeft,  gaat  de  ziel  bij  het  sterven,  hetzij  naar  de  wereld  der 
goede  werken,  het  lichtrijk,  den  hemel,  om  het  loon  harer  daden 


'^«)  Zie  voor  liet,  voorpaande:  Heymcring,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  de 
taal  der  Zuidwester-eilanden,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaargang  1846,  dL  III, 
biz  65 — 71,  -waar  men  de  in  den  tekst  bedoelde  formulieren  vermeld  vindt. 
Ver'^el.  ook:  Neurdenburg,  W.  Luyke  en  de  zending  op  de  Zuidwester-eilanden, 
Med'edeel.  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  XXVIII,  blz.  189. 
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te  genieten,  hetzij  naar  Yama's  rijk,  de  onderwereld,  de  hel,  om 
hare  straf  te  ondergaan.  Maar  loon  en  straf  zijn  niet  eeuwig. 
Het  loon  is  beperkt,  omdat  het  noodzakelijk  evenredig  moet  wezen 
aan  de  som  van  goede  werken,  die  de  mensch  verricht  heeft; 
daar  deze  niet  oneindig  talrijk  zijn,  kan  de  hemelvreugde  niet 
oneindig  duren.  Ditzelfde  geldt  ook  van  de  helsche  straf  voor 
den  booze.  Is  het  loon  dus  verteerd,  de  straf  geleden,  dan  neemt 
het  verblijf  in  hemel  of  hel  een  einde  en  keert  de  ziel  in  den 
maalstroom  des  levens,  naar  de  aarde,  terug.  Hier  verbindt  zij 
zich  opnieuw  met  een  organisme,  wordt  wedergeboren  en  wel 
naar  gelang  van  het  goede  of  kwade,  dat  de  mensch  in  zijn  vorig 
bestaan  verricht  heeft,  in  een  gunstiger  of  ongunstiger  toestand 
dan  voorheen,  als  iemand  van  hooger  of  lager  rang,  ja  zelfs,  de 
rij  der  schepselen  afdalende,  in  de  gedaante  van  een  dier  of  plant. 
Al  wat  de  mensch  dus  thans  is  en  wat  hem  overkomt,  is  een 
rechtstreeksch  gevolg  van  wat  hij  in  het  vorig  leven  gedaan 
980(56)  heeft  '^'■').  Opnieuw  nu  verwerft  de  ziel  verdienste  of  schuld  om 
na  den  dood  dus  ook  opnieuw  denzelfden  weg  te  volgen.  Dit  is 
de  kringloop  des  levens,  waarin  iedereen,  als  in  een  maalstroom, 
wordt  rondgevoerd.  Het  hoogste  doel,  het  hoogste  goed,  het  sum- 
mum bonum,  waarnaar  men  streven  moet,  is  uit  dien  maalstroom 
van  de  eindelooze  wedergeboorten  verlost  te  worden,  de  ziel  voor- 
goed van  de  knellende  banden  der  stof,  van  het  lichamelijk  be- 
staan, te  bevrijden,  opdat  zij  tot  haren  oorsprong,  tot  Brahma 
wederkeere. 

Hoe  kan  men  nu  dat  hoogste  goed  deelachtig  worden?  Hoe 
tot  die  verlossing  komen  ?  Eenig  en  alleen,  antwoorden  de  Hin- 
düsche  wijzen,  door  inzicht  in  het  wezen  van  den  atman,  den 
geest.  Zoolang  de  mensch  aan  het  individueele  bestaan  waarachtig- 
heid toekent,  wordt  hij  van  den  last  van  dat  bestaan  niet  bevrijd. 
Eerst  waar  hij  komt  tot  de  kennis  van  zijn  eigenlijk  wezen,  tot 
het    inzicht   dat    zijn    wezenlijk   ik,    één    met   het   Brahma,    staat 

'*»)  Men   merkt   hier   eene   onregelmatigbeid   in   het   systeem.   De   ziel  gaat 
eerst,    naarmate    de    mensch    geleefd   heeft,    naar   den   hemel   of  naar  de   hel, 
ontvangt   daar   loon   of  straf,    komt   op  de  aarde  terug  en  wordt  herboren  in 
ecu   gunstiger   of  ongunstiger   toestand  dan  voorheen,  weder  als  belooning  of 
straf.    Verdienste  en  schuld  oefenen  zoo  tweemaal  vergeldende  kracht  uit.    De 
980(56)  dogmatici   hebben   dit   natuurlijk  trachten  te  verklaren.  Zoo  zegt  een  hunner, 
de    beroemde   dogmaticus   ^'ankara   Acarya,   daaromtrent:   „Na   het   verblijf  in 
hemel    of  hel  blijft  er  nog  een  overschot  van  verdienste  of  schuld,  evenals  er, 
wanneer    men   een   schotel    met    vocht   leeg   giet,   altijd    iets   aan   den    schotel 
blijft  hangen;  dit  overschot  bepaalt  de  toestanden  van  het  nieuwe  bestaan." 
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boven  ilo  phaonüiiienale  wereld,  \vi)rden  de  banden  g-obrokon, 
waarin  hij  gekluisterd  is.  Is  die  gedachte  levenöüvertuiging-  ge- 
worden, dan  ondervindt  lüj  geen  lief  en  leed  meer;  de  dingen 
dor  wereld  raken  hem  niet  meer.  „De  wijze  die  den  geest  kent, 
gevoelt  geen  leed  ovor  verlies  van  geld  en  goed,  verheugt  zich 
niet  in  het  bezit  van  vrouw  en  kind  en  treurt  niet  bij  hunnen 
dood;  hij  is  boven  alle  aandoeningen  verheven;  hij  is  tot  vol- 
maakte, onverstoorbare  kalmte  gekomen.  En  ook  zijne  handelingen 
gaan  als  het  ware  buiten  hem  om;  het  is  alleen  zijn  lager,  zijn 
lichamelijk  ik,  dat  nog  handelt;  de  geest  is  werkeloos  toeschouwer 
alleen.  Zoo  hecht  zich  dan  aan  deze  verdienste  of  schuld  ook  niet 
meer;  zij  loopen  er  op  af,  als  het  water  op  een  lotusblad.  En 
valt  dan  eindelijk  het  lichaam  met  den  dood  weg,  dan  gaat  de 
geest  van  alle  banden  ontslagen  op  in  den  Algeest,  gelijk  rivieren, 
naam  en  vorm  verliezende,  zich  uitstorten  in  den  grooten  oceaan.'' 

Volkomen  keunis  van  het  wezen  des  atman's  is  dus  de  voor- 
waarde om  voorgoed  aan  de  wedergeboorte  te  ontsnappen  en  het 
summum  bonum,  het  opgaan  in  Brahma,  deelachtig  te  worden. 
Om  tot  die  hoogste  kennis  te  komen,  is  aanhoudend  en  onge- 
stoord nadenken,  de  krachtigste  inspanning  des  geestes,  noodig. 
Hiervoor  is  zeker  de  maatschappij  met  al  hare  beslommeringen 
en  aanlokselen  wel  niet  de  meest  geschikte  plaats.  Hij  die  zich 
aan  bespiegeling  wijden  wil  ten  einde  het  allerhoogste  te  begrijpen, 
is  dus  vanzelf  wel  genoodzaakt  uit  de  samenleving  zich  terug  te 
trekken,  de  wereld  en  hare  genoegens  te  verzaken,  afstand  te 
9S1  (57j  doen  van  al  wat  hem  aangenaam  is,  magen  en  vrienden  vaarwel 
te  zeggen,  en  zich  als  kluizenaar  in  de  eenzaamheid  af  te  zonde- 
ren. Daar  in  de  wildernis  behoeft  hem  niets  meer  af  te  leiden 
van  ernstig  gepeins.  „Kalm,  in  vrede  met  zich  zelven  en  met  de 
hem  omringende  natuur,  onbekommerd  om  hetgeen  hij  eten  of 
drinken  of  hoe  hij  zich  kleeden  zal,  kan  hij  alle  krachten  inspannen 
om  door  voortgezet  nadenken  den  hoogsten  trap  der  wijsheid  te 
bereiken,  het  ware  wezen  van  den  atman  te  begrijpen,  totdat  de 
ure  der  verlossing  slaat." 

Ziedaar  in  grove  omtrekken  de  leer  omtrent  wezen,  toekomst 
en  bestemming  van  den  mensch  bij  de  Indiërs.  Duidelijke  sporen 
nu  van  den  invloed  dezer  leer  vinden  wij  in  het  dogme  van  de 
zielsverhuizing  of  wedergeboorte  bij  de  Javanen. 

Het  is  voornamelijk  in  de  beoefening  van  de  zoogenaamde 
ngelmu-peling  dat  het  geloof  in  de  zielsverhuizing  of  wedergeboorte 
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bij  de  Javanen  zich  openbaart.  Onder  ngelrmc  —  wij  zagen  dit 
reeds  bij  de  bespreking  van  de  lykantbropie  in  het  voorgaande 
hoofdstuk  —  verstaat  men  de  wetenschap  van  zekere  middelen, 
voornamelijk  de  kennis  van  bepaalde  tooverformulen,  rapafs  of 
lapal's,  waardoor  de  mensch  kan  verkrijgen  hetgeen  door  hem 
begeerd  wordt,  van  welken  aard  dit  ook  moge  zijn  "^").  De 
ngelmu's  nu  wier  naam  met  het  woord  pelhuj  zijn  samengesteld, 
zijn  allen  geworteld  in  het  geloof  aan  de  zielsverhuizing  of  de 
wedergeboorte.  Dit  geloof  is  algemeen.  Het  is  het  onverbiddelijk 
lot  des  menschen  bij  zijn  dood  weder  geïncarneerd  te  worden. 
Wat  hij  echter  dan  worden  zal,  is  niemand  bekend.  De  een  wordt 
als  aap  of  hond,  de  ander  als  wild  varken,  een  derde  als  gebrekkig  of 
arm  menschenkind,  een  enkele  als  zoon  van  rijke  ouders  of  van 
een  aanzienlijk  hoofd  geboren.  Het  is  hier  een  eeuwige,  gedurig 
herhaalde  zielsverhuizing.  Een  mensch  sterft  om  weder  als  jong- 
geborene te  voorschijn  te  komen;  en  het  is  niet  zeker  dat  de 
mensch,  mensch,  of  het  dier,  dier  blijft  bij  dien  overgang '*''). 
Het  hoogste  geluk  dat  de  Javaan  aan  gene  zijde  des  grafs  zich 
denkt,  is  natuurlijk  als  mensch  herboren  te  worden  en  bij  deze 
wedergeboorte  de  meest  mogelijke  stoffelijke  voordeelen,  macht, 
rijkdom,  zinnelijke  genietingen,  deelachtig  te  worden.  Om  dit  te 
bereiken,  staan  hem  de  verschillende  soorten  van  ngelmu-peling 
ten  dienste.  Zoo  heeft  men  de  ngelmu-peling  kraton,  door  wier 
bezit,  dat  wil  zeggen  uit  het  hoofd  leeren  en  opzeggen  van  haar 
rapal,  men  gestorven  zijnde  als  zoon  van  een  aanzienlijke  of  vorst 
!(58)  wedergeboren  worden  en  een  koninkrijk,  kraton,  verwerven  zal; 
verder  de  ngelmu-peling  kentjana,  door  welke  men  in  een  volgend 
leven  goud,  kentjana,  veel  goud  verkrijgen  en  dus  rijk  worden 
zal  '*^-).  Merkten  wij  in  den  aanhef  van  dit  hoofdstuk  op  dat  de 
leer  van  de  zielsverhuizing  bij  de  volken  van  den  ludischen 
Archipel  niets  anders  dan  eene  noodzakelijke  consequentie  is  van 
de  bij  hen  bestaande  animistische  voorstelling  dat  de  ziel,  als 
een  eigen  bestaan  bezittende,  reeds  bij  het  leven  het  vermogen 
heeft  in  een  ander  mensch  of  in  een  dier  over  te  gaan,  wij  vinden 

'60)  Het   woord   ngelmu  -j^t-iru  is  het  Arabische  Jlc  wetenschap.  Ook  rapal 

of  lapal  is  waarschijnlijk  Arabisch  en  de  Javaansche  uitspraak  van  -Ihal  woord. 

"")  Poensen,  Een  en  ander  over  den  godsdienstigen  toestand  van  den  Javaan, 
Mededeel,  v.  w.  h.  Nedcrl.  Zendelinggen.,  dl.  VIII,  blz.  225. 

'«•!)  Poensen,  O.  c,  blz.  250—251. 
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eene  bevostigin;^  daarvan  waar  wij  lezen,  dat  er  personen  bestaan, 
die  meonon,  Uraclitens  de  ngelmu  in  hun  bezit,  in  staat  te  zijn, 
zonder  de  smarten  des  doods  te  smaken,  het  bij  de  wed^rj^elioorte 
beoogde  geluk,  \an  bij  vooriieeld  een  rijk,  een  aanzienlijk 
man  te  zijn,  deelachtig  te  kuDiien  \vt)rden.  Onder  het  üi)zeg<^'on 
van  de  betrekkelijke  rnpnl,  verlaat  de  ziel  het  lichaam  en  neemt 
bezit  van  het  lichaam  van  den  jiersoon,  wiens  lot  men  reden 
vindt  te  benijden,  waardoor  de  geest  van  dezen  gedwongen  wordt 
elders  een  goed  heenkomen  te  zoeken  "'').  Een  andere  belangrijke 
ngelmu-peling  is  de  ntjelmu-pclittff  djalinc.  Het  bezwaar,  dat  de 
leer  der  zielsverhuizing  drukt,  hetwelk  gelegen  is  in  het  vol- 
slagen gemis  van  herinnering  van  den  vorigen  levenstoestand, 
heeft  men  gevoeld.  Er  zijn  echter  verschillende  verhalen  in 
omloop  omtrent  personen,  welke  die  herinnering  wèl  bezaten,  en 
soms  zelfs  worden  er  menschen  aangetroffen,  die  in  koelen  bloede 
beweren :  „Ik  ben  die  en  die,  welke  toen  en  toen  leefde,  daar  en 
daar  woonde,  en  .  .  .  ."  er  volgen  dan  nog  eenige  kleine  bijzonder- 
heden, die  blijken  geven  van  levendige  en  frissche  herinnering. 
Het  is  door  het  bezit  van  de  evengenoemde  ngelmu-peling  djatiné 
dat  men  dit  vermogen  deelachtig  wordt  van,  gestorven  zijnde  en 
wedergeboren,  zich  alles  te  herinneren  wat  men  vroeger  op  aarde 
wist,  dat  men,  gelijk  de  Javaan  het  zegt,  „de  werkelijkheid," 
djatiné,  verkrijgt  en  „het  sterven  leven,  het  ondergaan  opgaan 
wordt"  "^*).  Niet  dit  alles  echter,  niet  de  wedergeboorte  zelfs  als 
prins  of  vorst  met  volkomen  herinnering  aan  het  voormalig  be- 
staan, is  het  waarnaar  men  bij  voorkeur  streven  moet.  Het  hoogste 
toch  wat  de  mensch  door  de  ngelmu-peling  bereiken  kan,  is 
daarin  gelegen,  dat  hij  na  zijn  sterven  in  de  godheid  opgaat, 
met  het  Opperwezen  vereenigd  wordt,  zoodat  hij  reeds  bij  zijn 
983(59)  leven  met  volkomen  bewustheid  van  zich  zeggen  kan:  „Allah 
ana  ing  aku,"  Allah  is  in  mij,  ik  ben  één  met  Allah  "^^j. 

Het  behoeft  wel  geen  betoog  dat  het  onder  Hinduschen  invloed 
is  geweest,  dat  het  dogme  der  wedergeboorte  bij  de  Javanen  tot 
zulk   een    bepaald    stelsel    zich  ontwikkeld  heeft,  dat  de  leer  zich 


'")  Harthoorn.  De  zending  op  Java,  Mededeel,  v.  w.  h.  N.  Z.  G.,  dl.  IV, 
blz.  135. 

'M)  Harthoorn,  O.  e.,  blz.  135  en  218;  Poensen,  O.  c,  blz.  250—251. 
Sommigen  zeggen,  dat  de  reeds  vroeger  in  den  tekst  genoemde  ngelmu-]ieling 
kentjiina  hetzelfde  voor  haren  bezitter  aanbrengt  als  de  ngelmu-peling  djatiné 
en  daarom  eene  heerlijke,  gouden  bewustheid  is. 

>c5j  Harthoorn,  O.  o.,  blz.  219. 
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heeft  gevormd,  dat  men  door  aanwending  van  zekere  middelen 
het  daartoe  brengen  kan,  dat  men  bij  die  wedergeboorte  een 
hoogeren  staat  dan  welken  men  in  het  tegenwoordige  leven  bezit 
deelachtig  worden  kan.  Rechtstreeks  van  de  Hindü's  overgenomen 
is  zeker  ook  het  begrip,  dat  aan  de  zooeven  genoemde  vgelmu- 
peling  djaliné  ten  grondslag  ligt.  Zoowel  bij  de  Brahmanen  als  bij 
de  Buddbisten  tocli  wordt  —  de  Hoogleeraar  Kern  maakte  er  ons 
opmerkzaam  op  —  vooral  in  populaire  verhalen,  het  jdtismarana 
5^jJ|r|^i  UI  ^^  herinnering  van  vroegere  bestaansvormen,  voor- 
gesteld als  een  voorrecht  dat  men  zich  door  zijne  gedragingen 
waardig  maken,  dan  wel  als  een  bijzondere  gunst  van  den  een 
of  anderen  verkrijgen  kan  '*''').  Niet  het  minst  echter  is  de  Hin- 
düsche  invloed  merkbaar  in  de  beschouwing  dat  het  hoogste  goed 
gelegen  is  in  de  verlossing  van  de  wedergeboorten  en  in  den 
terugkeer  tot,  de  vereeniging  met,  het  Opperwezen  ^'^').  Doch  is 
het  volgens  het  leerstelsel  der  Hindüsche  wijzen  alleen  door  zelf- 
verzaking  enj  bespiegeling,  door  het  wijsgeerig  ascetisme,  dat  men 
de  heerlijkheid  der  wedergeboorte  deelachtig  worden,  dan  wel  tot 
volkomene  verlossing  geraken  kan,  de  Javaan  meent  dat  de  kennis 
van  eene  eenvoudige  tooverformule,  uit  niet  meer  dan  eenige 
aaneengelijmde  klanken  bestaande,  waarvan  dikwijls  geen  zin  is 
te  maken,  daartoe  voldoende  is  "'^).  Toch  is  het  duidelijk  dat  het 
984  (60)  voorheen  anders  moet  zijn  geweest.  Letten  wij  daartoe  slechts  op 
de   beteekenis   van  het  woord  peling.  Dit  woord  komt  van 


i6«)  Dat  het  begrip  door  de  Javanen  rechtstreeks  van  de  Hindii's  moet  zijn 
overgenomen,  bewijst  zelfs  de  uitdrukking  peUtig-djatine  T^3.nnJtL<,i^n^p2  die 
niets  anders  is  dan  eene  vertaling  van  jdtismarana  slfidi^li  m-  Het  woord 
riiijinJi  toch  beteekent  besef,  herinnering,  dat  is  dus  hetzelfde  als  «TTTT  terwijl 
oe^itB)  door  de  tegenwoordige  Javanen  in  dit  verband  verkeerdelijk  door  „werkelijk- 
heid" vertaald,  niets  anders  is  dan  het  Sanskritsche  ^ttIh  =  bestaansvorm, 
existentie,  zoodat  rj (u nJi ^t;: ,St tj pj  =  jTlfrRiJ^ïïT  beteekent:  herinnering  van 
zijne  (vroegere)  existenties,  bestaansvormen. 

'*')  Dit  was  natuurlijk  oorspronkelijk  Brahma,  in  wiens  plaats  echter,  gelijk 
ons  gebleken  is,  door  de  hedendaagsclie  Mohammedaansche  Javanen  eenvoudig 
Allah  gesteld  is. 

'68j  Zeer  dikwijls  verstaat  de  Javaan  de  rapal's  niet.  Voornamelijk  komt  dit 
door  het  aanwezig  zijn  daarin  van  Arabische  en  andere  vreemde  woorden. 
en  voorts  door  verminking  van  geheele  volzinnen,  ten  gevolge  van  weglating 
van  een  woord  of  van  woorden,  dan  wel  door  verbastering  van  de  afzonderlijke 
woorden  door  weglating  of  toevoeging  van  eene  letter.  Hoe  dit  mogelijk  is, 
wordt  ons  duidelijk  door  de  opmerking',  dat  de  ngelmu's  onder  het  volk  ver- 
spreid zijn,  zonder  geschreven  of  gedruTcte  bronnen  (Poensen,  O.  c,  blz.  248). 
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hetwelk  zinnon,  deuken,  herdenken,  lierinneren,  heseffen,  zich  he- 
wust  worden,  tot  bewustheid  komen,  beteekent.  In  het  religieuze 
spraakgebruik  van  den  Javaan  bekleedt  dit  eling-  heden  ten  dage 
nog  eene  voorname  plaats.  Wil  men  iemand  kenmerken  als  geheel 
aardschgezind,  dan  zegt  men  van  hem  dat  hij  niet  de  minste  of 
geringste  eling  heeft.  Meent  men  daarentegen  te  kunnen  getuigen, 
dat  iets  hoogers  in  hem  begint  te  ontwaken,  dan  heet  het  dat 
hij  tot  eling  komt.  Vandaar  de  voortdurende  o])wekking,  ook  in 
de  Javaansche  geschriften,  tot  eling  als  het  middel  om  tot  zalig- 
heid te  komen;  vandaar  ook  dat  de  term  urip  ding,  het  zich 
bewuste  leven,  zelfbewustzijn,  gebruikt  wordt  om  het  hoogst 
ontwikkeld  godsdienstig  bestaan  aan  te  wijzen'*^'').  De  uitdrukking 
ngelmu-peling,  de  wetenschap  van  het  peling,  als  algemeene  be- 
naming, gelijk  wij  hiervoren  gezien  hebben,  voor  de  wetenschap, 
de  kennis  van  de  middelen,  zelfs  waar  deze  uit  eenige  onnoozele 
tooverformulen  of  rapal's  bestaan,  die  daarop  gericht  zijn  iemand 
de  zegeningen  der  wedergeboorte  of  de  verlossing  deelachtig  te 
doen  worden,  toont  vanzelf  aan  dat  oorspronkelijk  ook  alleen  het 
peling,  het  zelfbewustzijn,  het  volledige  besef,  de  volkomene 
kennis,  van  zijn  eigen  wezen  dus,  als  de  ware  weg  beschouwd 
moet  zijn  geworden  om  tot  die  zegeningen,  die  verlossing  te  ge- 
raken. Terecht  zegt  onzes  inziens  dan  ook  de  Heer  Poensen,  dat 
de  bezitters  der  ngelmu-peling  wel  de  nakomelingen  zijn  van  die 
richting  van  vroegere  eeuwen,  welke  hare  diepe  en  zedelijke  ge- 
dachten in  de  woorden  uitdrukte,  die  thans  den  inhoud  der  rapal's 
of  formulen  uitmaken,  maar  door  het  tegenwoordige  geslacht  niet 
meer  verstaan  noch  begrepen,  ja  niet  eens  zuiver  woordelijk  gekend 
worden.  De  Javaan  van  den  huidigen  dag,  stomp  en  dom,  ziet 
in  al  die  gedachten  niets  meer  dan  eene  spreuk,  eene  formule, 
en  dreunt  die  maar  op,  om  het  even  of  hij  die  verstaat  of  niet, 
en  de  voor  hem  zich  daaraan  verbindende  gedachte  is  zoo  zinnelijk 
als  materialistisch  mogelijk  ""}. 

Gelijk  vanzelf  spreekt,  moet,  evenals  bij  de  Hindü's,  ook  bij 
de  Javanen  de  bespiegeling,  de  inkeer  in  zichzelven  om  tot  kennis 
van  zijn  eigen  wezen,  tot  zelfbewustzijn,  te  komen  en  dus  de 
zaligheid    der    wedergeboorte    of   zelfs    de    volkomene    verlossing 


'«9)  Hartboorn,  O.  c,  blz.  218. 

'^")  Poensen,  O.  c,  blz.  251 — 252.  Bij  sommige  rapal's  of  formulen  is  de 
oorspronkelijk  diepe  zin  nog  duidelijk  merkbaar.  Voorbeelden  daarvan  vindt 
men  bij  Hartboorn,  O.  c,  blz.  219—221. 
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deelachtig  te  worden,  tot  het  kluizenaars-  en  monniksleven  hebben 
geleid.  Men  herinnert  zich  hoe  de  oude  Javaansche  gedichten  en 
legenden  vol  zijn  van  verhalen  van  mannen  en  vrouwen  die  door 
985  (61)  strenge  boete  en  zelfkastijding  tot  een  hoogen  trap  van  heiligheid 
en  geestelijke  macht  waren  opgeklommen.  Nog  heden  ten  dage 
komt  het  kluizenaarsleven,  hoewel  door  den  Islam  zeer  naar  den 
achtergrond  gedrongen,  voor.  Die  zich  aan  dit  leven  wijden,  doen 
dit  bepaaldelijk  met  het  uitzicht  op  de  heerlijkheid  bij  de  weder- 
geboorte. „Zij  denken  zich",  aldus  lezen  wij,  „een  zeker  verband 
tusschen  het  tegenwoordige  en  het  toekomende,  en  gaarne  zouden 
zij  als  putrS,  zonen,  van  het  een  of  ander  hoofd  wedergeboren 
worden.  Om  dat  groote  voorrecht  te  bekomen,  worden  zij  klui- 
zenaar, tdpa;  trekken  zij  zich  op  het  gebergte  of  in  de  wildernis 
terug;  eten,  drinken,  slapen  zij  zoo  min  mogelijk;  doen  niets 
anders  dan  zinnen  en  staren,  om  alzoo  het  vleesch,  de  zinnelijk- 
heid, het  menschelijke  in  den  mensch,  te  dooden,  tot  zij  eindelijk 
in  den  toestand  van  denken  zonder  denken,  zien  zonder  zien, 
hooren  zonder  hooreu  geraken,  om  alsdan  als  geheel  andere  wezens, 
door  den  dood  geadeld  en  verheerlijkt,  over  te  gaan  in  een  vol- 
heerlijken toestand"  ^^'), 

Bij  de  Javanen  zien  wij  dus  de  meest  duidelijke  sporen  van 
den  invloed  van  het  Hindüisme  in  de  leer  der  zielsverhuizing. 
Van  de  Balineezen,  die  tot  den  huldigen  dag  aan  dezen  godsdienst 
trouw  gebleven  zijn,  zou  men  natuurlijk  iets  dergelijks  vanzelf 
verwachten.  Intusschen,  voor  zoover  wij  naar  de  bestaande  be- 
richten daarover  kunnen  oordeelen,  vinden  wij  ten  deze  niets  bij 
hen  wat  ons  aan  het  Hindüisme  herinnert.  Eene  noodzakelijke 
voorwaarde    voor  de  ziel  om  in  den  hemel  te  komen,  is  volgens 


'"')  Poensen,  O.  c,  blz.  225 — 226.  —  Zooals  men  ziet  heeten  de  kluizenaars 
op  Java  tóp&  nsndjt  het  Sanskritsche  WJ:  Een  ander  woord  is  <uni!^\  Met  dit 
woord  worden  gewoonlijk  in  de  wajangverhalen  de  klirizenaars  aangeduid. 
Begeeft  een  tiïpa  zich  naar  zijne  afzondering  in  het  gebergte,  dan  laat  hij 
veelal  vrouw  en  kinderen  maar  eenvoudig  aan  hun  lot  over.  Soms  laat  hij 
zijne  vrouw  ook  wel  tot  zich  komen,  in  welk  geval  zij  endang  oid/niin  wordt 
genoemd.  Naast  de  tfipu's  heeft  men  de  depoFs  'tiij}iiiviivryi\  Deze  zijn  asceten 
die  zich  niet  afzonderen  in  het  gebergte,  maar  te  midden  van  de  maatschappij 
blijven  leven,  omringd  van  het  gewoel  der  wereld.  De  zendeliug  Smeding  zag 
eens  op  de  markt  te  Toeloeng  Agoeng  in  Kcdiri,  een  klein  gedeelte  dat  van 
de  drukte  was  afgescheiden  door  een  klamboe  of  neteldoeksche  gordijn.  Op 
zijn  vraag  wat  dit  beteekende,  vernam  hij  dat  hier  een  tapa  vertoefde,  oud 
van  jaren  en  beroemd  door  wijsheid  en  vroomheid.  (Zie:  Mededüclingen 
V.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  VII,  blz.  77  en  dl.  VIII,  blz.  223-224). 

-  71  - 


DKT    ANIMISME    BIJ    DR    VOI.KBN 

het  volksgeloof  hier,  gelijk  wij  zooeven  gezien  hehben,  de  ver- 
branding van  het  lijk.  De  zielen  van  hen  nu  wier  lijken  niet 
verbrand  zijn,  zwerven  naar  dezelfde  populaire  opvatting  op  deze 
aarde  rond  en  nemen  dan  allerlei  vormen  aan.  Vooral  pchijnt  het 
dat  de  Haliueezen  meenen,  dat  de  vele  honden,  die  halfwild  rond- 
zwerven, gedaanteverwisselingen  zijn  van  sudra's  (het  Sanskritsche 
rüdra.  de  vierde  of  laagste  kaste) ;  vandaar  dat  zij  bijna  nooit 
een  hond  dooden,  en  deze  leelijke  dieren  zich  tot  ergenis  van  de 
Europeanen  vreeselijk  vermeerderen  '").  De  ziel  die  in  den  hemel 
986(62)  gekomen  is,  blijft  daar  niet  altijd,  (jelijk  zij  op  den  dag  der  ver- 
branding in  and  lts,  rook,  is  opgevaren,  kan  zij  in  dawnh,  dauw, 
nederdalen  en  op  aarde  in  een  nieuw  lichaam  verschijnen.  Dit 
kan  echter  eerst  plaats  hebben  zoodra  eenige  bepaalde  feesten 
gegeven  zijn.  Hoe  eerder  dit  geschiedt,  hoe  beter  voor  de  familie. 
Menig  ouderpaar  toch  betreurt  het  verlies  van  een  pasgeboren 
kind,  omdat  de  ziel  van  den  een  of  anderen  overleden  bloedver- 
want in  het  aanvallig  knaapje  of  schoone  meisje  wil  nederdalen, 
alvorens  nog  de  bepaalde  plechtigheden  gevierd  zijn.  Daarentegen 
is  het  eene  ware  weelde  voor  eene  moeder,  op  haren  zuigeling 
wijzende,  tot  eenen  gast  te  kunnen  zeggen:  „Gij  hebt  dien  en 
dien  nog  wel  gekend?  Kijk,  hij  heeft  ons  niet  vergeten!  Mijn 
jongen  gelijkt  sprekend  op  hem"  "'). 

Nog  op  eenige  ceremoniën  bij  de  lijkenverbranding  welke  be- 
trekking hebben  op  de  wedergeboorte,  moeten  wij  hier  de  aan- 
dacht vestigen.  De  voornaamste  daarvan  is  de  pembresihan,  de 
lijkwassching.  Bij  deze  plechtigheid  wordt  onder  anderen  door 
den  priester  een  gouden  met  een  robijn  ingelegden  ring,  monmon, 
onder  het  prevelen  van  een  onverstaanbaar  gebed  op  de  tong  van 
het  lijk  nedergelegd.  Op  dezelfde  wijze  wordt  een  stukje  staal 
tusschen  de  voor-  en  eene  melatibloem  tusschen  de  oogtanden 
gestoken,  terwijl  een  lelieknop  voor  de  neusgaten,  een  brok  was 
voor  de  ooren,  een  stukje  spiegelglas  voor  de  oogen,  en  een 
intaranblad  voor  de  wenkbrauwen  bestemd  is.  Deze  voorwerpen 
heeten  banten-sutji  en  worden  met  het  lijk  verbrand,  uitgezonderd 
de  kostbare  monmon,  die  een  oogenblik  van  te  voren  weggenomen 
en  door  een  bloem  vervangen  wordt  ''^).  Vermoedelijk  is  dit  ge- 


"2)  Friederich,  Voorloopig  verslag  van  het  eiland  Bali,  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen. 

K.  en  W.,  dl.  XXIII,  biz.  4  (van  den  overdruk). 

i'"!)  Van  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  Bali,  blz.  200—201. 

1'*)  Van  Eek,  O.  e.,  blz.  191—192. 
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bruik  van  de  Hindü's  overgenomen.  Bij  hen  wordt  namelijk  ook 
aan  het  lijk,  bij  een  Brdhman,  een  stuk  g*oud,  bij  een  Kshatriya, 
een  boog,  bij  een  Vai^ya,  een  juweel  in  de  hand  gegeven.  Alvorens 
tot  de  verbranding  over  te  gaan  „in  a  mantra,  the  widow  is  to 
be  asked  to  bring  away  this  bit  of  gold  from  the  hand  of  the 
corpse.  The  words  for  the  purpose  are:  „„For  the  promotion  of 
thy  wealth,  and  glory  as  a  Brahman  woman,  and  beauty  and 
power,  take  the  gold  from  the  hand  of  the  dead,  and  abide  in 
this  region ;  we  shall  dweil  here  wellserved  and  prospering,  and 
overcoming  all  presumptuous  assailants." "  The  words  to  be  ad- 
dressed  to  a  Kshatriya  or  a  Vaigya  woman,  are  the  same,  the 
words  bow  and  jewel  being  respectively  substituted  for  gold,  and 

Kshatriya  and  Vai9ya  respectively  for  Brahmana The  gold 

put  in  the  hand  of  a  Brahman  was  emblematic  of  the  wealth 
987(63)  of  the  dead,  which  the  living  took  from  him  ''■^).  In  the  modern 
ritual  seven  bits  [of  gold  are  recommended  for  the  eyes,  ears, 
nostrils  and  the  mouth,  bell-metal  being  substituted  when  gold 
is  not  available"  "*^).  Bij  de  Hindü's  is  dus  het  geven  van  een 
stuk  goud  aan  den  doode  en  het  weder  weghalen  daarvan  een 
„emblematic  inheritance."  De  geheele  ceremonie  heeft  minder 
betrekking  op  den  overledene,  dan  op  de  achterblijvenden,  de 
levenden''').  Misschien  is  dit  oorspronkelijk  ook  bij  de  Balineezen 
het  geval  geweest.  Nu  is  het  echter  anders.  Het  volk  beschouwt 
het  leggen  van  de  banten-sutji  op  het  lijk  als  een  middel  waardoor 
de    afgestorvene    bij     zijne    volgende    menschwording    met    eene 

'*'5)  Deze  beteekenis  had  natuurlijk  ook  het  juweel  bij  een  Vai9ya.  Van  den 
boog  bij  een  Kshatriya  geldt  ongeveer  hetzelfde.  Hij  wordt  aan  den  doode 
gegeven  en  van  hem  weder  weggenomen,  „zum  Zeichen,  dass  das  was  jener 
im  Leben  gegolten  und  gekonnt  hat,  nicht  verloren  gehen,  sondern  bei  der 
987  (63)  Cïemeinschaft  der  Ueberlebenden  zurückbleiben  soU"  (Roth,  Die  Todten- 
bestattung  im  Indischen  Alterthum,  Zeitschrift  der  Deutschea  morgenlandischen 
Gesellschaft,  dl.  VIII.  blz.  4G9). 

'•«)  Rajendralala  Mitra,  Indo-Aryans,  dl.  II,  blz.  135  vl^.  Zie  ook:  Max 
Muller,  Die  Todtenbestat.tung  bei  den  Brahmanen,  Zeitschrift  der  Deutschen 
morgenliindischen  Gesellschaft,  dl.  IX.  en  de  hiervoren  aangehaalde  verhandeling 
van  Roth.  [Zie  W.  Galand,  Die  altindischen  Todten-  und  Bcstattungsgebriiuche 
(1890).  blz.  20,  37—38,  180]. 

'")  Toch  is  het  niet  onwaarschijnlijk  dat  het  goud  oorspronkelijk  voor  den 
doode   zelf  bestemd   was.    „The   Gieeks   put   an    obolus   in   the   mouth  of  the 

corpse,  and   looked    upon   it  as  the  ferriage   for  Charon As  the  Hindus 

recognise  the  exüstence  uf  a  river  (Vaitarani)  in  the  way  to  another  sphere, 
and  this  has  to  be  crossed  with  grcat  dilficulty,  it  is  possible  that  the  original 
idea  for  the  placing  of  the  gold  in  the  hand  was  ferriage,  whicli  wassubsequently 
changcd  to  emblematic  inheritance"  (Rajendralala  Mitra,  Indo-Aryans,  dl.  II, 
blz.  137— J38j.  [Zie  Paul  Sartori,  Die  Totenmünze,  in  Archiv.  f.  Religionswsch. 
II  (1899),  203—225]. 
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beg^aaftle  tong,  sierlijke  tamlini,  een  praclitiy^en  neus,  goede  ooren 
on  verleiilt'lijko  oogen  ])rijk(Mi  zal.  Oni  het  geheel  nog  te  voltooien 
en  te  maken  ilat  de  nitMiwc  aardbewoner  als  een  tweede  Sang- 
hjang-Seiuara,  liefdegod,  oi',  zoo  het  eene  vrouw  geldt,  in  de 
schoonheid  der  hemelnimten  k^upraba  en  Tilotaraa  verschijnen  zal, 
wordt  het  lijk  nog  met  een  mengsel  van  eierdooiers,  bloemen  en 
wijwater  ingewreven  en  met  eene  sikapabloera  afgedroogd  "'''). 

Den  dag  na  het  pembresihau  heeft  het  nu/iim-pada,  de  plechtig- 
heid der  absolutie,  plaats.  Bij  deze  ceremonie  wordt  aan  den 
priester  de  zoogenaamde  bebokoran  aangeboden.  Dit  is  een  sierlijk 
gevlochten  mandje,  waarin  tusschea  rijst,  bloemen  en  vruchten, 
een  geknipt  beeldje  uitsteekt,  dat  den  overledene  moet  voorstellen. 
Deze  komt,  zoo  heet  het,  den  vertegenwoordiger  der  goden  zijne 
hulde  brengen  en  tevens  vergiffenis  vragen  voor  alle  zonden  ge- 
durende het  leven  begaan.  Ook  bij  dit  nuhun-pada  heeft  er  eene 
handeling  plaats,  die  op  de  wedergeboorte  van  den  overledene 
betrekking  heeft.  Heeft  de  priester  namelijk  de  gevraagde  abso- 
lutie geschonken  ''^),  dan  keert  hij  zich  naar  de  bebokoran  en 
beveelt  een  der  bloedverwanten  om  de  in  den  vorm  van  nagels 
988(64)  en  haren  uitgeknipte  lontarbladen  van  het  beeldje  met  een  schaar 
te  korten.  Door  deze  handeling  krijgt  de  overledene  nu  ook  het 
recht  op  prachtige  nagels  en  glinsterend  zwart  hoofdhaar  bij  de 
wedergeboorte  '''°). 

Met  ziet  dus  dat  hetgeen  den  grondslag  uitmaakt  van  de 
Hindüsche  leer  der  zielsverhuizing,  de  beschouwing  namelijk  dat 
de  staat,  waarin  iemand  wedergeboren  wordt,  geheel  bepaald 
wordt  door  zijne  handelingen  in  het  vorig  bestaan  verricht,  bij 
de  Balineezen  ontbreekt  '^').  De  aard  van  de  wedergeboorte  regelt 
zich  bij  hen  niet  naar  verdienste  of  schuld  in  dit  leven.  Onge- 
twijfeld hebben  wij  hier  de  echt  Polynesische  opvatting.  Immers 
wij  zagen  zooeven  hoe  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel, 
bij  het  dogme  van  het  vrij  en  onbelichaamd  voortleven  der  ziel 
na  den  dood  in  het  zielenland,  het  denkbeeld  van  eene  vergelding 


"8)  Van  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  Bali,  blz.  192. 

'^')  Dit  geschiedt  doordat  de  priester  het  beeldje  even  met  den  voet,  of, 
wat  lietzelfdc  is.  met  een  lotus  aanraakt.  Vandaar  de  benaming  nuhun-pada 
voor  de  plechtigheid. 

'8«)  Van  Eek,  O.  c,  blz.  192  vlg. 

181)  Wel  te  verstaan  bij  het  volk.  Het  is  toch  aan  te  nemen,  lioewel  Wij  dit 
nergens  uitdrukkelijk  vermeld  vinden,  dat  de  hoogere  klassen  der  maatschappij 
op  Bali,  de  Brahmanen  althans,  niet  geheel  onbekend  ziju  met  de  Hindüsche 
begrippen  omtrent  wezen,  toekomst  en  bestemming  van  den  menseh. 
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ZOO  goed  als  niet  voorkomt.  Dat  bij  de  leer  vau  de  zielsverhuizing 
ditzelfde  denkbeeld  van  vergelding  ook  buitengesloten  moet  zijn, 
kan  dus  niet  anders  dan  als  eene  noodzakelijke  consequentie 
worden  verwacht.  Overigens  is  het  a  priori  reeds  aan  te  nemen 
dat  de  overige  stammen  van  het  Maleische  ras,  die  slechts  kort 
en  zeer  indirect  den  invloed  van  de  Hindü's  hebben  ondervonden, 
meer  nog  dan  de  Ralineezeu,  dit  oorspronkelijk  Polynesisch  ka- 
rakter van  de  zielsverhuizing  onveranderd  moeten  hebben  bewaard. 
Inderdaad  vinden  wij  dit  bij  een  nader  onderzoek  bevestigd. 

Allereerst  willen  wij  de  Dajaks  vermelden  en  wel  bepaaldelijk 
de  Olo-Ngadjoe's  van  de  Zuidooster-Afdeeling,  van  wie  de  berichten 
het  volledigst  zijn.  Gelijk  wij  zooeven  gezien  hebben  gaat  de  ziel, 
de  liau,  met  het  doodenfeest  naar  het  zielenland,  de  lewu-liau. 
Hier  blijft  zij  echter  niet  altijd.  Als  zij  namelijk  zevenmaal  zeven 
keeren  den  tijd,  welken  zij  op  aarde  doorbracht,  in  de  lewu-liau 
vertoefd  heeft,  sterft  zij,  of  beter,  gaat  zij  in  dit  ondermaansche 
in  den  bast,  bloesem,  blad  of  vrucht  van  eenen  vruchtboom  over. 
Wordt  uu  die  vrucht,  dat  blad,  die  bloesem  of  die  bast  door 
eenig  schepsel  gegeten,  dan  is  dit  wezen  in  staat  tot  de  voort- 
teling  des  menschengeslachts  mede  te  werken.  De  ziel  wordt 
zoodoende  herboren.  Het  kan  echter  gebeuren,  dat  eenig  dier  van 
dien  bast  enz.  eet,  waarin  eene  liau  is  overgegaan.  Alsdan  gaat 
die  ziel  in  het  lichaam  van  dat  dier  over,  en  wordt  dan  na  de 
eerste  paring  als  dier  herboren.  Maar  wordt  in  dat  geval  dat 
dier  door  een  mensch  gevangen  en  gegeten,  dan  gaat  de  liau  in 
dien  mensch  over  en  wordt  alzoo,  na  diens  samenkomst  met  een 
persoon  van  het  andere  geslacht,  als  mensch  herboren.  Wil  echter 
989(65)  het  toeval,  dat  de  bast,  de  bloesem  of  de  vrucht,  waarin  de  liau, 
na  het  verlaten  van  de  lewu-liau,  haren  intrek  genomen  heeft, 
afsterft  zonder  door  eenig  wezen  verbruikt  te  zijn,  of  dat  het 
dier  dat  daarvan  mocht  gegeten  hebbeu,  niet  door  den  mensch 
genuttigd  wordt  en  omkomt,  zoo  gaat  in  beide  gevallen  de  ziel  te 
niet.  Het  is  daarom  dat  de  Dajaks  gaarne  buffel-,  herten-  en 
apenvleesch  eten,  wijl  deze  dieren  uitsluitend  plantaardig  voedsel 
gebruiken,  en  daarom  groote  kans  hebben  eene  menschenziel  in 
zich  te  herbergen  '''-). 

Het    blijkt    dus    dat    bij    de    Dajaks    het    geloof  bestaat  dat  de 


'8i)   Perelaer,     Ethnographische    beschrijving    der    Dajaks,    blz.    17 — 18,    en 
Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  liau. 
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inoiisi'li  niot  nltijtl  in  het  zielonlaml  blijlt,  ilooli  na  een  zekeren 
tijil  i)p  aanle  terug-keert  en  zich  daar  üj)nieuvv  met  een  organisme 
verbindt.  Ook  bij  de  Niasers  beslaat  dit  {geloof,  althans  ten  op- 
zichte van  sommige  zielen.  Wij  zagen  hiervoren  hoe  de  met  de 
schaduw  vereenzelvigde  ziel  bij  den  dood  het  lichaam  verlaat  en 
een  geest,  bechu  zi-mate,  wordt  die  naar  de  banua-niha-tou,  het 
doodenrijk  in  de  onderwereld,  gaat.  lederen  keer  nu  dat  de  bechu 
zi-mate  hier  den  vollen  aardschen  leeftijd  van  den  overledene 
bereikt  heeft,  sterft  zij,  en  dit  herhaalt  zich  negenmaal.  Alsdan 
verandert  de  bechu  van  hom  die  op  hoogen  leeftijd,  doch  zonder 
zoons  na  te  laten,  gestorven  is,  in  een  groote  mot;  de  ziel  van 
hem,  die  als  kind  overleden  is,  wordt  dan  een  regenworm,  ter- 
wijl de  ziel  van  een  persoon  welke  vermoord  is  geworden,  de 
gedaante  van  een  ander  insect  aanneemt.  Alleen  in  geval  de 
overledene  een  mannelijk  oir  heeft  nagelaten,  blijft  de  bechu,  na 
voor  de  negende  maal  gestorven  te  zijn,  voortleven,  doch  is  dan 
geheel  zwart  van  kleur  geworden  '^•"'). 

Wat  de  Bataks  betreft,  het  is  ons  uit  de  in  het  eerste  hoofd- 
stuk geciteerde  en  zooeven  nog  in  herinnering  gebrachte  mede- 
deeliugen  van  Dr.  Hagen  gebleken,  dat  zij  ook  aan  de  zielsver- 
huizing gelooven.  Bepaaldelijk  de  zielen  van  de  slechten  zouden, 
in  plaats  van  bij  de  debata's  te  komen,  op  aarde  blijven  rondzwerven 
waarbij  zij  nu  eens  in  het  lichaam  van  verscheurende  dieren,  dan 
weder  in  planten,  rotsen  enz.  verhuizen.  Hier  heeft  de  zielsver- 
huizing dus  min  of  meer  het  karakter  van  straf.  Niet  overal  is 
dit  echter  het  geval.  De  mededeelingen  van  den  Heer  Hagen 
hebben  meer  betrekking  op  de  Bataks  die  de  residentie  Oostkust 
van  Sumatra  bewonen.  Waar  wij  bij  de  meer  westelijke  stammen 
van  de  zielsverhuizing  gesproken  vinden,  ontbreekt  daaraan  dit 
begrip  van  straf.  In  de  Bataksche  verhalen  hier  wordt  nu  en 
dan  van  dergelijke  zielsverhuizingen  gewag  gemaakt.  Zoo  vinden 
wij  in  een  daarvan  vermeld  van  een  ziel  die  de  gedaante  van 
een  wild  zwijn,  empun,  verkreeg  '*'*).  Uit  deze  benaming  empzm, 
990  (66)  die   in  het  Daïrisch  dialect  wordt  opgegeven  als  een  wilde  zwijn- 


'S"»)  Chatelin,  Godsdienst  en  bijgeloof  der  Niasers,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L. 
en  Vk.,  dl.  XXVI,  blz.  lél,  en  de  lijst  der  verbeteriogen  op  biz.  576. 

18*)  Zie   het   verhaal    „Si-SÖlido,"   bij :    Van   der   Tuuk,   Bataksch   Leesboek, 

990(66)  dl.  III,    blz.  219    vlg.    Een    kort    overzicht    van    dit    verhaal    vindt   men  bij: 

Niemann,   Mededeelingen   omtrent  de   letterkunde   der   Bataks,   Bijdragen  tot 

de   T.   L.    en    Vk.  v.  Nederl.  Indië,  3e  volgreeks,  dl.  I,  blz.  49  vlg.  (van  den 

overdruk). 
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soort,  die  altijd  in  kudden  loopt,  blijkt  overigens  hoe  naar  de 
beschouwing  van  de  Bataks,  althans  van  die  van  de  Westkust, 
de  incarnatie  van  de  ziel  van  eenen  overledene  gewoonlijk  in  zulk 
een  dier  plaats  vindt.  Empun  toch,  van  het  grondwoord  ^mpu, 
in  het  Tobasch  dialect  omptt,  d.  i.  grootvader,  heer,  met  toegevoegd 
en,  beteekent  letterlijk :  de  als  heer,  als  grootvader  te  beschou- 
wene  '^^).  Eijjenaardig  komt  nog  het  geloof  in  het  bestaan  van 
eene  zielsverhuizing,  bij  deze  Bataks,  uit  in  het  door  Dr.  Van 
der  Tuuk  medegedeelde  Daïrische  scheppingsverhaal  '^*').  Het  heet 
hier  toch  dat  de  vrouw  van  Batara-Guru,  de  voornaamste  der 
debata's  of  goden,  zwanger  zijnde,  aan  haren  man  opdroeg  een 
„zwanger  mannetjes  reebokje"  te  zoeken,  daar  zij  alleen  door  het 
vleesch  daarvan  te  eten  in  staat  zou  zijn  aan  de  nog  ongeboren 
vrucht  het  leven  te  schenken.  Het  is  blijkbaar  hier  hetzelfde 
begrip  waarom  de  Dajaks,  zooals  wij  zooeven  gezien  hebben, 
gaarne  apen-  en  herlenvleesch  gebruiken,  omdat  naar  hunne  op- 
vatting deze  dieren  in  den  regel  eene  menschenziel  bevatten. 
Later  in  het  hierbedoelde  verhaal  is  er  nog  sprake  van  iemand, 
die  zich  in  eene  vrucht  veranderde,  eu  herboren  werd  nadat  deze 
vrucht  door  eene  zwangere  vrouw  gegeten  was,  eene  voorstelling 
waaraan  het  begrip  van  zielsverhuizing  ook  blijkbaar  niet  vreemd  is. 

Ook  bij  de  Menangkabawsche  Maleiers  van  Midden  Sumatra 
komt  het  geloof  in  de  zielsverhuizing  voor.  Zij  meenen  namelijk 
dat  wanneer  drie  of  zeven  dagen  na  de  begrafenis  eene  opening 
in  het  graf  zich  vertoont,  het  een  bewijs  is  dat  de  ziel  van  den 
overledene  in  het  lichaam  van  een  dier  is  verhuisd:  van  eenen 
tijger,  als  de  opening  boven  het  hoofd,  van  een  varken  of  witte 
siamang  (eene  aapsoort),  als  zij  boven  het  midden,  van  een  slang 
of  simpei  (eveneens  eene  aapsoort),  als  zij  boven  de  voeten  is  ^^'). 

Van  de  volken  in  de  meer  oostelijke  deelen  van  den  Archipel 
willen  wij  hier  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  en  de  Papoewa's 
van  Nieuw-Guinea  vermelden.  Bij  de  eersten  bestaat  de  voor- 
stelling dat  de  zielen  van  hen  die  van  de  jacht  op  wilde  zwijnen 
leven,    na    den    dood    ook    in    een    wild  zwijn  overgaan  '^^).  Doch 


<85)  Van  der  Tuuk,  Bataksch  leesboek,  dl.  IV,  blz.  92. 

'81)  Van  der  Tuuk,  Hataksch  leesboek,  dl.  IV,  blz.  48  vlg. 

'8')  Van  Hasselt,  Volksbesclirijving  van  Midden-Sumatra,  blz.  71. 

'88)  Graafland,  De  Minahasa,  dl  I,  blz.  Vil.  Zie  echter:  N.  P.  Wilken, 
Bijdragen  tol  de  kennis  van  de  gewoonten  der  Alfoeren  in  de  Minahasa, 
Mededeel,  v.  \v.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  Vli,  blz.  129,  waaruit  juist  het 
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het  is  voornamelijk  uit  de  bijgeloovi^e  voreeriiig,  die  aan  de  apen 
991  (G7)  betoond  wordt,  welke  het  aan  den  iny;ang  van  de  baai  van 
Manado  gelegene  eiland  Bobantohe  ol"  Manado-ioowah  bewonen, 
waaruit  bet  begrij)  van  eene  zielsverhuizing  duidelijk  blijkt.  De 
echte  oude  Manadoneezen  beweren  in  allen  ernst  dat  deze  apen 
hunne  voorouders  zijn.  ^'roeger  gingen  zij  er  jaarlijks  heen  om 
offeranden  te  brengen,  bestaande  in  rijst,  vruchten  enz.;  later 
vonden  zij  het  gemakkelijker  om  een  en  ander  op  een  vlot  te 
plaatsen,  en  met  toortsen  verlicht  des  nachts  onder  groot  misbaar 
en  met  zegenweuschen  de  rivier  te  laten  afdrijven:  het  zou  zijn 
weg  naar  Manado-toewah  wel  vinden.  Zelden  zal  iemand  het  wagen 
deze  apen  eenig  leed  te  doen,  want  daarvan  zouden  ziekte  of  dood 
de  onvermijdelijke  gevolgen  zijn  '•^•*).  —  Wat  de  Papoewa's  be- 
treft, volgens  den  reiziger  Beccari  gelooven  sommige  stammen 
bij  hen  aan  de  zielsverhuizing.  Bepaaldelijk  meeneu  zij  dat  de 
zielen  der  afgestorvenen  in  het  lichaam  van  den  casuaris  overgaan, 
om  welke  reden  zij  zich  ook  van  het  vleesch  van  dezen  vogel 
onthouden  '•'% 

Uit  het  aangevoerde  kan  het  ons  gebleken  zijn,  dat  het  dogme 
van  de  zielsverhuizing  bij  vele  volken  van  den  Archipel  voorkomt, 
dat  het  geloof  vrij  algemeen  is  dat  de  ziel  na  het  overlijden  in 
het  lichaam  van  het  een  of  ander  dier  overgaat.  Met  het  dier- 
soort nu  w^aarin  men  zich  de  zielen  der  afgestorvenen  bij  voorkeur 
geïncarneerd  denkt,  moet  men  zich  natuurlijk  ook  verwant  gevoelen. 
Een  paar  voorbeelden  daarvan  hebben  wij  zooeven  reeds  leeren 
kennen:  de  oude  Manadoneezen  toch  betitelen  de  apen  van  het 
eiland  Manado-toewah  met  den  naam  van  voorouders,  terwijl  de 
Bataks,  van  het  denkbeeld  uitgaande  dat  hunne  dooden  veelal 
in    wilde    zwijnen    overgaan,    dezen,    althans    een    soort    daarvan, 


omgekeerde  blijkt.  Is  iemand  gelukkig  op  de  jacht  geweest,  dan  wordt  er 
991  (67)  een  offermaal  aangericht  waarbij  aan  de  geesten  door  den  tounahas,  den 
priester  van  de  jagers,  eenige  spijzen  worden  aangeboden.  In  het  daarbij 
gebruikelijke  gebedsformulier  nu  heet  het:  „Rijke  goden!  eet  van  het  ge- 
roosterde en  geeft  ons  everzwijnen,  en  laat  de  spotters,  die  tot  aan  hunnen 
dood  geen  wild  varken  geproefd  hebben,  veranderd    worden  in  een  verbazend 

troot  everzwijn,  en  in  een  groot  wijQe,  dat  moeielijk  loopt,  en  in  eene  geheele 
udde  wilde  varkens,  opdat  wij  ze  in  het  bosch  kunnen  steken." 
189J  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  8—9  en  137. 

lö'i)  Beccari,  geciteerd  bij :  Letourneau,  La  sociologie  d'aprcs  l'ethnographie, 
blz.  237.  Ik  heb  tot  mijn  spijt  de  verhandeling  van  Beccari  niet  kunnen 
raadplegen. 
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émpun,  de  als  grootvader  te  beschouwene,  noemen.  En  dit  is 
niet  overdrachtelijk  bedoeld,  doch  volkomen  ernstig  gemeend. 
Wij  moeten,  ten  einde  ons  daarvan  eene  verklaring  te  geven,  wel 
in  het  oog  houden  dat  voor  den  wilde,  den  onbeschaafde,  er  niet 
zulk  eene  scherpe  afscheiding  bestaat  tusschen  de  menschen-  en 
dierenwereld,  als  wij  ons  van  der  jeugd  af,  door  de  absolute 
tegenstelling  van  het  redeloos  dier  en  den  redelijken 
mensch  hebben  leeren  denken.  „Sowohl  dem  Bewusstseinszustande 
als  auch  den  Willensbestrebungen  nach",  aldus  Schultze,  „unter- 
scheidet  sich  der  Naturmensch  fast  gar  nicht,  auf  etwas  ent- 
992(68)  wickelteren  Stufen  sehr  wenig  von  den  Thieren.  Die  Welt  der 
Thiere  ist  auch  die  seinige.  Beider  Interessen  sind  dieselben.  Es 
ist  also  fast  noch  gar  kein  Unterschied  zwischeu  dem  Naturmenschen 
und  dem  höher  organisirten  Thiere.  Wenn  aber  der  Mensch  noch 
nicht  von  diesen  Thieren  verschieden  ist,  so  kann  er  sich  auch 
noch  nicht  als  ein  von  den  Thieren  ganzlich  Verschiedenes 
wahrnehmeu;  sein  eigenes  Thun  und  Treiben  und  das  der  Thiere 
stimmen  überein;  es  sind  dieselben  Bestrebungen,  dieselben  Motive 
bei  beiden:  der  Naturmensch  findet  im  Thiere  sich  selbst  wieder; 
deshalb  betrachtet  er  es  nothwendig  als  Seinesgleichen,  als  ihm 
in  jeder  Hinsicht  ebenbürtig"  '^').  Dat  bij  eene  dergelijke  be- 
schouwing het  dogme  van  de  zielsverhuizing  vanzelf  tot  het 
begrip  van  de  verwantschap  tusschen  mensch  en  dier  moet  voeren, 
ligt  voor  de  hand. 

Gelijk  wij  in  een  later  hoofdstuk  zullen  zien,  bekleeden  onder  de 
geesten  die  door  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  vereerd 
worden,  de  zielen  der  afgestorvenen  de  eerste  plaats.  Het  behoeft 
dus  nauwelijks  te  worden  gezegd  dat  dieren,  waarin  men  zich  die 
zielen  bij  voorkeur  geincarneerd  denkt,  ook  vereerd  moeten  worden. 
Voorbeelden  daarvan  hebben  wij  zooeven  reeds  ontmoet,  bij  de 
Alfoeren  van  de  Minahasa,  die  aan  de  apen  van  het  eiland 
Manado-toewah  offers  brengen,  en  bij  de  Papoewa's  van  Nieuw- 
Guinea,  die  de  casuarissen  in  zooverre  met  bijgeloovigen  eerbied 
behandelen,  dat  zij  zich  van  hun  vleesch  onthouden.  Verschillende 
dieren  nu  treft  men  aan  welke  op  die  wijze,  op  grond  dus  van 
de  zielsverhuizing  en  het  daaruit  voortvloeiende 
begrip  van  verwantschap  en  afstamming,  bij  de  volken 


'")  Schultze,  Der  Fetischismus,  blz.  196. 
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van    ilen    Iiidischeii    Archipel    vorcenl    wordüii.  Onder  deze  dieren 
verdient  do  krokütlil  allereertit  genoemd   te  worden. 

De  vereering  van  den  krokodil  komt  allerwege  in  den  Arciiij)el 
voor.  Zoo  ook  hij  de  Javanen  en  hij  de  Maleiera  van  önmatra. 
Van  de  veröcliilleude  iiieromtrent  bestaande  berichten,  citeeren 
wij  slechts  hetgeen  een  nauwkeurig  waarnemer,  Dr.  Mohnike, 
ons  dienaangaande,  in  een  zijner  geschrifien,  mededeelt.  „Ein  mit 
Bezug  auf  das  Crocodil,  besonders  auf  Sumatra  und  Java 
herrscheuder  Volksaberglaube  ist  der,  dasz  die  Seele  von  Menschen 
mituuter  in  den  Körper  dieser  Thiere  übergehen  könne.  Solche 
Crocodile  mit  einer  Menschenseele,  so  wurde  niir  erzühlt,  waren 
nicht  uur  selbst  durchaus  unschiidlich,  sondern  heschützten  auch 
die  Bewohner  des  Ortes,  wo  sie  in  ihrem  früheren  Zustande  ge- 
wohnt  batten  und  in  dessen  Nahe  sie  sich  auch  jetzt  vorzugsweise 
993(^69)  aufhielten,  gegen  die  Angriffe  von  anderen" ''■'^).  De  Javanen  zoowel 
als  de  Sumatranen  gelooven  aan  eene  verwantschap  met  den 
krokodil  '^').  Ongaarne  zullen  zij  dan  ook  een  dezer  dieren  om- 
brengen, zoolang  zij  niets  kwaads  van  hen  ondervonden  hebben; 
daarentegen  zijn  zij,  wanneer  zij  hun  schade  of  leed  hebben  be- 
rokkend, te  hunnen  aanzien  met  eene  soort  van  wraakzucht  bezield, 
M-aarom  zij  ze  dan  minder  plegen  te  dooden  met  het  oogmerk 
om  ze  onschadelijk  te  maken,  dan  om  ze  voor  hunne  boosheid  te 
strafien.  Voor  zooveel  de  Javanen  betreft  vinden  deze  beschouwingen 
omtrent  de  krokodillen  nog  hare  uiting  in  offers,  bij  vele  plechtige 
gelegenheden  aan  deze  dieren  gebracht.  Inzonderheid  zijn  de 
inlandsche  vrouwen  gewoon,  na  de  geboorte  van  een  kind,  de 
placenta,  met  vruchten  en  bloemen  omgeven  en  door  lampjes 
verlicht,  in  de  duisternis  van  den  avond  de  rivieren  te  laten 
afdrijven,  als  een  geschenk  voor  de  krokodillen,  of  liever  als  eene 
toewijding  aan  de  voorouders  die  in  deze  dieren  zijn  gehuisvest  '^^). — 
Ook  sommige  Bataks,  om  een  ander  volk  van  Sumatra  te  ver- 
melden, beschouwen  de  krokodillen  met  bijgeloövigen  eerbied, 
dewijl  zij  meenen  van  hen  af  te  stammen,  waarom  zij  zich  dan 
ook  van  hun  vleesch  onthouden  '^•''). 


192)  Mohnike,  Bangka  und  Palembang,  blz.  176.  Zie  ook:  Epp,  Schilderungen 
aus  HoUandisch-Ostindien,  blz.  159 — 160. 

19!)  Epp,  O.  c.,  blz.  16U. 

19*)  Veih,  Java,  dl.  I,  blz.  230-231;  Epp,  1.  c. 

195)  Zie   de  aanteekening   van   Van   der   Tuuk  bij:  De  Klerck,  Lassen's  ge- 
schiedenis van  den  Indischen  Archipel,  blz.  76,  noot  3. 
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Op  het  oostelijk  van  Sumatra  gelegene  eiland  Bangka  treft 
men  eveneens  de  krododillenvereering  aan  op  grond  van  de  ziels- 
verhuizing en  het  daaruit  voortvloeiende  begrip  van  verwant- 
schap. „Die  Verehruug",  aldus  getuigt  Dr.  Epp,  „geht  so  weit, 
dass  der  Inlander  glaubt,  das  Wohl  oder  Wehe  seiner  Familie 
bange  von  dem  des  Crocodils  ab.  Niemals  wagt  er,  ihm  etwas 
zu  Leide  zu  thun,  ja  wenn  er  aus  Nothwehr  ein  Crocodil  verletzen 
sollte,  so  plagt  ihn  sein  Gewissen  mebr,  als  wenn  er  den  schreck- 
lichsteu  Mord  begangen  batte.  Der  Eingeborne  glaubt  an  eine 
Verwandtschaft  zwischen  Menscb  und  Crocodil .  . .  Nacb  dem  Tode 
in  ein  Crocodil  verwandelt  zu  werden,  ist  der  süsseste  Genuss 
bei  dem  Gedauken  an  Unsterblichkeit.  Der  Eingeborne  belegt  den 
Buwaja  fCrocodil)  mit  Ebrentiteln,  spricht  nur  mit  Devotion  von 
ihm  und  stellt  ihn  an  Rang  den  Fürsten  gleich.  Da  auf  Bangka 
der  Resident  der  höchste  Beamte  ist,  so  stellen  die  Bangkanesen 
das  Crocodil  ihm  an  Rang  wenigstens  gleich  und  nennen  es 
Tuwan-besar,  d.i.  grosser  Herr.  Der  Kapala-kampong  (Dorfhauptling) 
von  Baturusak,  obgleich  ein  bigotter  Moslem,  verfehlte  nicht,  an 
Festtagen  und  wenn  ein  Glied  seiner  Familie  erkrankt  war,  dem 
Crocodil  auf  dem  zernagten  Fels,  der  bei  niedrigem  Wasserstande 
im  Flusse  sichtbar  wdrd,  Opfer  zu  bringen"  '^'^). 

Ook  bij  be  Makassaren  en  Boegineezen  vinden  wij  dezelfde 
994  (70)  voorstellingen  omtrent  de  krokodillen.  Van  de  zielen  der  afge- 
storvenen denkt  men  dat  zij  ten  deele  in  hoogere  gewesten  zich 
ophouden,  ten  deele  in  deze  dieren  gehuisvest  zijn.  Vandaar  het 
gebruik  om  bij  het  offeren  aan  overledene  betrekkingen,  een  ge- 
deelte van  de  offergaven  in  eenen  boom  op  te  hangen,  ten  be- 
hoeve van  hen  die  tot  de  hemelingen  behooren,  en  het  andere 
gedeelte  in  het  water  te  werpen,  tot  bevrediging  van  hen  die 
zich  ouder  de  kaaimans  bevinden,  welke  wijze  van  offeren  daar- 
naar, in  het  Makassaarsch,  panai-panaung ,  doen  opklimmen  en 
afdalen,  in  het  Boegineescb,  mapajio-jmte,  doen  afdalen  en  op- 
klimmen, heet  ''•'^).  Het  geloof  bestaat  hier  verder,  dat  de  krokodil 
nooit  met  opzet  eenen  mensch  verslindt,  daar  hij  onder  de  menschen 
veel  van  zijne  familie  heeft.  Wanneer  dit  echter  soms  gebeurt, 
is   het   enkel    bij  vergissing,  omdat  hij  een  mensch  voor  het  een 


•'J")  Epp,  Schilderungen  aus  Hollilndisch-Ostindien,  blz.  159 — 160. 
'■J^)  Mattbes,  Makassaarscli  woordenboek,  i.  v.  «ö««^,  en  i3oeginecscli  woorden- 
boek, i.  V.  no. 
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of  amler  beest  aanziet  '■^'').  Niet  alle  krokodillen  slammen  eclitor 
van  den  mensch  af.  Volgens  den  inlander  toch  hebben  deze  dieren 
soms  eene  tong,  soms  niet.  Alleen  in  het  eerste  geval  zijn  zij 
van  menscbelijke  afkomst  '^''). 

Een  ander  voorbeeld  van  bijgeloovige  vereering  van  den  krokodil 
vinden  wij  bij  de  Timoreezen.  In  vroegere  eeuwen  was  aan  die 
vereering  eene  barbaarsche  gewoonte  verbonden.  De  vorsten  van 
Ivoej)ang  —  een  der  staatjes  op  dit  eiland  —  achtten  zich  namelijk 
van  krokodillen  afkomstig,  en  wanneer  een  nieuwe  regeerder  den 
troon  beklom,  verzamelde  zich  het  volk  met  de  rijksgrooten  aan 
het  strand  ter  plaatse  waar  de  kroning  door  een  plechtig  offer 
aan  deze  dieren  zou  bezegeld  worden.  Dit  offer  bestond  in  een 
varken  met  roode  borstels,  maar  tevens  werd  eene  jonge  maagd, 
fraai  uitgedoscht,  met  bloemen  versierd  en  met  welriekende  olie 
gezalfd,  vlak  aan  den  oever  in  een  rotsholte  op  een  daartoe  ge- 
wijden  steen  geplaatst.  Hierna  werden  de  krokodillen  door  een 
der  aanwezige  voorvechters  aangeroepen,  en  doorgaans  vertoonde 
zich  spoedig  een  dezer  ondieren,  die  de  ongelukkige  maagd  met 
zich  in  de  diepte  sleepte,  maar  naar  het  volksgeloof  zich  met 
haar  in  het  huwelijk  verbond  -'"'). 

Van  de]  verschillende  stammen  in  de  Molukken,  noemen  wij  de 
Alfoeren  van  Boeroe  en  de  bewoners  van  de  Aroe-  en  van  de 
Zuid-wester-eilanden.  Het  geloof  in  de  verwantschap  van  den 
mensch  met  den  krokodil  vinden  wij,  wat  de  eerstgenoemden 
betreft,  reeds  bij  Valentijn  vermeld.  „Geen  Boeroenees",  aldus 
lezen  wij,  „zal  daarom  een  kayman  dooden,  uit  vreese,  dat  hij 
iemand  van  zijn  naaste  bloed  onweetende  zou  kunnen  ombrengen"-^'). 
995(71)  Bij  de  Aroeneezen  en  bij  de  bevolking  van  eenige  der  Zuidwester- 
eilanden, bepaaldelijk  Babar  (Babber)  en  Wetter,  worden,  althans 
door  enkele  familiën,  de  krokodillen  als  voorouders  vereerd, 
waarom  men  zich  ook  van  het  vleesch  dezer  dieren  onthoudt. 
De  Aroe-eilanders  bewaren  zelfs  beelden  van  de  krokodillen  in 
hunne  woningen  ^'^^). 

Nog  moeten  wij  de  aandacht  vestigen  op  de  Maleische  stammen 
die  de  Philippijnen  bewonen.  Zoo  hebben  de  Tagala's  een  groote 


'98)  Zie:   Matlhes,   Over  de  Makassaarsche  en  Boegineesche  kotika's,  blz.  8. 
'99)  Matthes,  Boegineesch  woordenboek,  i.  v.  huwadja. 
20")  Veth,  Het  eiland  Timor,  blz.  21. 

201)  Valentijn,  dl.  II,  blz.  12.  [Verg.  deel  I,  63;  deel  II,  145]. 
^2)  Volgens  mededecling  van  den  Heer  Riedel. 
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vereeriDg  voor  de  krokodillen,  en  spreken  hen  met  het  woord 
nono,  grootvader,  aan.  Reeds  Thévenot  maakte  van  deze  vereering 
gewag:  lis  auoient  vne  grande  deuotion  pour  Ie  crocodile,  ils  Ie 
voyoient  dans  l'eau,  ils  l'appelloient  nono,  c'est  a  dire  grand  pere: 
ils  luy  faisoient  reglement  des  prieres,  auec  grande  deuotion  et 
des  offrandes  de  ce  qu'ils  portoient  dans  leurs  barques,  afin  qu'il 
ne  leur  fit  point  de  mal"  -°^). 

Op  denzelfden  grond  als  de  krokodil,  als  een  uitvloeisel  dus  vau 
de  zielsverhuizing  en  daarmede  van  het  begrip  van  verwantschap 
en  afstamming,  wordt  ook  de  tijger  vereerd  door  de  Javanen  en 
Sumatranen.  Van  laatstgenoemden  zegt  Marsden :  „They  speak  of 
the  tigers  with  a  degree  of  awe,  and  hesitate  to  call  them  by 
their  common  name,  terming  them  respectfully  nenek  (ancestors), 
as  really  believiug  them  such.  No  consideration  will  prevail  on 
a  countryman  to  eatch  or  to  wound  one,  but  in  self-defence,  or 
immediately  after  the  act  of  destroying  a  friend  or  relation. 
When  an  European  procures  traps  to  be  set,  by  the  means  of 
persons  less  superstitious,  the  inhabitants  of  the  neighbourhood 
have  been  known  to  go  at  night  to  the  place,  and  practise  some 
forms,  in  order  to  persuade  the  animal,  when  caught,  or  when 
he  shall  perceive  the  bait,  that  it  was  not  laid  by  them,  or  with 
their  consent"  ^°*).  Van  deze  vrees  om  een  tijger  te  dooden  of 
leed  te  doen,  maakt  ook  de  Heer  van  Hasselt,  bepaaldelijk  van 
de  Menangkabawers  in  de  Padangsche  Bovenlanden  sprekende, 
gewag.  Wanneer  iemand  door  een  tijger  verscheurd  is,  hoort  men 
bij  hen  niet  zelden  van  het  slachtoffer  zeggen:  „antah  ko  salah", 
hij  zal  zeker  er  wel  aanleiding  toe  gegeven  hebben  "'^■^).  Ook  bij 
de  Maleiers  van  het  schiereiland  Malaka  wordt  de  tijger  op  grond 
van  de  zielsverhuizing  bijgeloovig  vereerd.  „They  have  a  super- 
996(72)  stitious  aversion  to  slaying  tigers  which  are  considered  in  many 
instances  to  be  receptacles  for  the  souls  of  departed  human  beings, 
nor   can   they   be  prevailed  upon  to  make  any  attempt  to  do  so 


2"'')  Zie  Blumentrilt,  Der  Ahnencultus  und  die  religiösen  Anschauungen  der 
Malaien  des  Philippinen-Archipels,  blz.  12.  —  Ook  bij  den  Dajakschen  stam 
der  Ülo-Ngadjoe's  in  de  Zuidooster-At'deeling  van  Bornco  worden  de  kroko- 
dillen vereerd,  hier  echter  niet  in  verband  m(;t  de  zielsverhinzing,  doch,  zooals 
wij  later  zullen  zien,  dewijl  men  in  hen  de  dienaren  ziet  van  de  djata's,  cene 
categorie  vun  goede  geesten  die  de  onderwereld  bewonen. 

■-"*)  Marsden,  liistory  of  Siimatra,  blz.  292. 

203)  Van  Hasselt,  Volksbeschrijving  van  Midden-Sumatra,  blz.  -414. 
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until    ihe    tigor    lias   coimnittoil  the  fir.st  iig<j;i-e8sion,  liy  carrviiii^ 
ofl'  a  man  or  soine  ol'  tlieir  raltle"  -'"'). 

Het  zijn  niet  alleen  f^roüte  en  verscheuronde  dieren,  welke  oj) 
»Ue  wijze  met  bijgelüüvigen  eerbied  behandeld  worden.  Op  de 
JMiilippijnen  bij  voorbeeld  wordt-n,  nevens  den  krokodil,  ook 
])alingen,  vogels  enz.,  vereerd.  „Die  Ig-orroteu  de.s  Ürles  Cabu- 
gataii",  aldus  lezen  wij  bij  Blumenlriti,  „halten  die  Aale  ihres 
Baclies  für  Anitos  (^zielen  der  afgestorvenen),  sie  fangen  desshalb 
keine  und  füttern  sie,  so  dasa  sie  wie  Karpfen  in  rarkteicheu 
gezahmt  erscheinen  ....  Von  den  Tagalen  wurde  besonders  ein 
blauer,  nach  anderen  ein  gelbgetupfier  Vogel  von  der  Grosse 
einer  Drossel  heilig  gehalten.  Oflenbar  gingen  die  Tagalen  von 
dem  Gedanken  aus,  dass  in  diesem  Vogel  die  fteele  eines  mach- 
tigen Voriahren,  eines  Stammesheroen  woline"  '-'").  De  vereering 
van  palingen,  waarvan  hier  sprake  is,  vindt  men  nog  bij  andere 
stammen  van  den  Archipel.  Zoo  onthouden  zich  bepaalde  familiën 
op  de  Ambonsche  eilanden  en  op  Oeram  van  het  vleesch  dezer 
dieren,  omdat  zij  van  hen  zouden  afstammen  ^"'*),  en  hetzelfde 
wordt  ons  gemeld  van  de  bewoners  van  Wetter,  behoorende  tot 
de  Zuidwester-eilanden  ^"■').  Het  merkwaardigste  voorbeeld  van 
palingvereeriug  echter  treffen  wij  op  Zuid-Celebes  aan,  onder 
anderen  te  Boeloekoempa  in  de  Oosterdistricten.  ïïet  zijn  vooral 
vrouwen,  die  rijkhalzeud  naar  moedervreugde  uitzien,  welke  aan 
de  heilige  palingen  daar  offers,  in  kippenboutjes  bestaande,  brengen. 
Onder  het  bespelen  van  de  gong  (muziekbekken)  komen  de  dieren 
dan  uit  het  water  te  voorschijn  en  springen  op  het  land  rond 
om  zich  te  goed  te  doen  aan  de  spijzen,  welke  hun  dus  aange- 
boden worden.  Ook  hier  staat  de  vereering  met  de  zielsverhuizing 
in  verband:  in  de  palingen  toch  denkt  men  zich  de  geesten  der 
voorouders  gehuisvest -'°j.    —    Onder    de  herkauwende  dieren  — 


2'"!)  Newbold,  Political  and  statistical  account  of  the  Eritish  settlements  in 
the  Straits  of  iVlalacca,  dl.  II,  blz.  192.  Zie  ook:  Maxwell,  The  folklore  of  the 
Malays.  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  jaarg. 
18S1,  blz.  23. 

■-"')  Blumentritt,  Der  Ahnencultus  und  die  religiösen  Anschauungen  der 
Malaien  des  Pbilippinen-Archipels,  blz.  16. 

208)  Van  Hoëvell,  Anibon,  blz.  152. 

20»)  Volgens  mededeeling  van  den  Heer  Riedel. 

210)   Maithes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes,  blz.  9.3.  Dat 'men 

in   de   palingen  zich   de   zielen   der  afgestorvenen  gehuisvest  denkt,  deelt  Dr. 

Matthes   niel   mede.   Zulks  werd  ons  echter  uitdrukkelijk  verzekerd  door  den 

Heer  Kooreman,  die  door  zijn  langdurig  verblijf  op  Celebes,  als  kontroleur  bij 
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om  deze  ten  slotte  nog  te  vermelden  —  zijn  het  herten,  ook 
buffels  of  runderen,  die  om  de  hier  bedoelde  redenen  met  bijge- 
loovigen  eerbied  behandeld  worden,  in  zooverre  men  zich  er  van 
997(73)  onthoudt  hun  vleesclT  te  eten.  Vooral  bij  de  Dajaks  in  het  Noord- 
westen van  Borneo  is  dit  het  geval.  Van  de  stammen  van  8arawak 
sprekende,  zegt  onder  anderen  Spenser  St.  Jobn :  „Most  are  not 
allowed  to  eat  the  flesh  of  horned  animals,  as  cattle  and  goats, 
and  many  tribes  extend  the  prohibition  to  the  wild  deer  .... 
They  say  that  some  of  their  ancestors,  in  the  transmigration  of 
souls,  were  formerly  metamorphosed  into  these  animals"  ^").  Ook 
van  de  Dajaks  in  de  streken  van  de  Kahajan  vinden  wij  vermeld 
dat  zij  geen  wilde  buffels  dooden  zullen,  omdat  zij  meenen  dat 
hunne  voorouders  van  deze  dieren  afstammen  -'-). 

Men  ziet  dus  dat  het  dogme  der  zielsverhuizing  bij  de  volken 
van  den  Indischen  Archipel  algemeen  gevoerd  heeft  tot  de  voor- 
stelling van  de  verwantschap  van  den  mensch  met,  zijne  afstam- 
ming van,  bepaalde  dieren -''),  welke  dieren  dus  tot  den  rang  van 


het  binnenlandsch  bestuur,  geacht  kan  worden  een  alleszins  bevoegd  getuige 
te  zijn.  Volgeus  hem  bestaat  de  palinf^vereering  niet  alleen  te  Boeloekoempa, 
doch  ook  in  audere  streken  van  Zuid-Celebes. 

-")  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  176. 

-'"-)  jSiemann,  De  Dajaks,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  XIII, 
blz.  79.  —  Het  niet  mogen  eten  van  het  vleesch  van  zekere  dieren  is  echter 
niet  altijd  een  gevolg  van  de  zielsverhuizing.  Andere  oorzaken  kunnen  daarvoor 
bestaan,  die  wij  in  een  later  hoofdstuk  zullen  nagaan. 

'-'■')  Het  geloof  in  de  verwantschap  met,  de  afstamming  van,  dieren  is,  gelijk 
wij  reeds  hiervoren  in  den  tekst  opmerkten,  volkomen  ernstig  bedoeld  en  in 
dien  zin  dus  op  te  vatten,  dat  men  werkelijk  meent  rechtstreeks  uit  de  paring 
van  dieren  onderling,  dan  wel  uit  de  paring  van  een  dier  met  een  mensch, 
te  zijn  voortgekomen.  Tal  van  verhalen  bewijzen  hoe  gemeenzaam  de  inlander 
met  dit  begrip  is.  Zoo  heet  het  in  eene  overlevering  van  de  Orang-Benoewa's 
van  Malaka:  „In  the  beginning  of  the  world,  a  white  ungka  and  a  wliite 
siamang  (twee  aapsoorten j,  dwelt  on  a  lofty  mountain:  they  coliabited  and 
had  four  children,  who  descended  from  the  mountain  into  the  plain,  and 
became  mankind"  (^Sewbold,  dl.  II,  blz.  376).  De  Kalangs  op  Java  gelooven 
in  allen  ernst  dat  zij  gesproten  zijn  uit  de  vereeniging  van  eenen  hond  met 
eene  vrouw.  (Zie:  Veth,  Java,  dl.  III,  blz.  581  vlg.  en  de  daar  aangehaalde 
opstellen).  Volgens  eene  mededeeling  van  Dr.  Matthes  bestaat  bij  sommige 
Boegineezen  de  meening,  dat  ook  de  Hollanders  uit  eene  dergelijke  vereeniging 
zijn  voortgekomen  (Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVIlI,'blz.  19.)— 196). 
Verhalen  van  menschen,  die  zich  met  krokodillen  paren,  komen  natuurlijk  ook 
voor.  ValiMitijn  maakt  van  een  dergelijk  verhaal  bij  de  Alfoeren  van  Boeroe 
gewag,  aan  welk  verhaal  zich  de  vereering  van  dit  dier  vastknoopt,  waarvan 
wij  in  den  tekst  reeds  spraken  (Valentijn,  dl.  II,  blz.  12).  Ook  van  de  bewoners 
van  de  Minahasa  vinden  wij  een  verhaal  medegedeeld  van  eene  vrouw,  die  zich 
met  een  kaaiman  verbond  en  op  die  wijze  kinderen  voortbracht  (Mededeelingcn 
V.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  XX,  blz.  51—53).  In  al  deze  verhalen  speelt  de 
metamorphose  eene  voorname  rol,  wordt  het  dier-echtgenoot  niet  zelden  voor- 
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998(74)  voorouders  verlieven,  vereerd  worden  gelijk  men  andere  voorouders 
vereert.  In  zekeren  zin  hebben  wij  bier  hetgeen  men  in  de  gods- 
dienstwetenschap het  totemisme  pleegt  te  noemen.  Dit  woord  is, 
gelijk  men  weet,  van  de  Noord-Amerikaansche  Indianen  afkomstig. 
Elke  stam  hier  heeft,  ouder  de  benaming  totem,  het  een  of  ander 
dier  dai  als  een  fetis  vereerd  wordt,  waarnaar  de  stam  heet  en 
waarvan  zijne  leden  hunne  afkomst  afleiden.  De  Koodhuid,  die 
den  wolf  bij  voorbeeld  als  zijn  totem' erkent,  heeft  ook  den  wolf 
tot  beschermgeest,  draagt  diens  naam  en  beschouwt  zich  als  aan 
de  geheele  soort  verwant  ^'*).  Hetgeen  wij  bij  de  volken  van  den 
ludischeu  Archipel  aangetroffen  hebben,  beantwoordt  hieraan  vol- 
komen.   Alleenlijk    zijn    zij  er  niet  toe  gekomen  om   zich   naar  de 

gesteld  als  tijdelijk  eene  menschengedaante  aannemende.  —  Waar  bet  geloof 
in  de  verwantschap  tussclien  menscli  en  dier  zulk  een  bepaalden  vorm  verkregen 
heeft,  kan  de  meening  dat  uit  de  paring  van  menseben  onderling  ook  dieren 
kunuen  voortkomen,  wel  niet  anders  dan  als  eene  noodzakelijke  consequentie 
verwacht  worden.  Deze  mceniug  komt  iaderdaad  voor.  Zoo  gelooven,  zooals 
Dr.  Mattbcs  ons  mededeelt,  de  Makassaron  en  Boegineczen  dat  wanneer  eene 
vrouw  tweelingen  ter  wereld  brengt,  een  daarvan  veelal  een  krokodil  is.  Het- 
zelfde geloof  vindt  men  ook  op  Java.  „Man  bringt  dem  Crocodil,"  aldus  Dr. 
Epp,  „aus  Dankbarkeit  fiir  seine  Humanitiit  doppelt  Upfer,  wenn  sicli  in  der 
Ümgegend  das  üeriicht  verbreitet,  dass  eiue  Erau  mit  einem  Crocodil  niedcr- 
gekoramen  sei,  welches,  wie  der  Eingeborne  glaubt,  bei  Zwillingen  slattündet" 
(Epp,  Schilderungen  aus  Holliindiscb-Üstindien,  blz.  160.  Zie  ook:  Mohnike, 
Bangka  und  Palembang,  blz.  176).  in  de  volksverbalen  wordt  dikwijls  gesproken 
van  vrouwen  welke  op  die  wijze  dieren  ter  wereld  brengen.  Zoo  wordt  in  de 
bekende  Javaansche  fabelen  van  den  kantjil  (dwerghert,  Tragulus  Javanicus) 
deze  voorgesteld  als  te  zijn  geboren  uit  eene  vrouw,  met  name  Dewi  Sungkiiwa, 
dochter  van  een  pandita.  (Zie:  Humme,  Javaansche  sprookjes,  blz.  3j.  Verder 
998  (74)  wijzen  wij  op  de  „Tjarita  Brakaj",  een  Madoereescli  verhaal.  Hierin  wordt 
verteld  van  eene  vrouw  die  op  eene  bovennatuurlijke  wijze  zwanger  werd  en 
een  leguaan  baarde  (A^'reede,  Tjarita  Brakaj,  Inleiding,  blz.  IV).  Eenigc  analogie 
met  de  „Tjarita  Brakaj"  vertoont  het  Bataksche  verbaal  „Nan-djomba-ilik*', 
waarin  sprake  is  van  eene  vrouw  die  eene  groene  hagedis,  ilik,  ter  wereld 
bracht  (Van  der  Tuuk,  Bataksch  leesboek,  dl.  I,  blz  1  v!g.  Zie  een  overzicht 
van  dit  verhaal  bij  Niemann,  Mededeelingen  omtrent  de  letterkunde  der 
Bataks,  blz.  5  vlg.).  In  al  deze  legenden  speelt  de  metamorphose  weder  eene 
voorname  rol.  De  leguaan,  in  het  Mailoerecsche  verhaal,  veranderde  later  in 
een  knappen  jongeling,  terwijl  de  groene  hagedis,  in  de  Bataksche  vertelling, 
eene  schoone  jonkvrouw  werd.  Üp  die  wijze  vindt  men  in  de  Bataksche  ver- 
halen vaak  van  menschen  gesproken,  die  in  de  gedaante  van  dieren  geboren 
worden.  Gelijk  in  de  geschiedenis  „Nan-djomba-ilik",  strekt  die  diervorm  hun 
echter  slechts  tot  een  hulsel  isarung  in  het  Tobasch,  semhung  in  het  Daïrisch 
dialect),  waarin  zij  zich  naar  willekeur  kunnen  verbergen  (Van  der  Tuuk, 
Bataksch  leesboek,  dl.  IV,  biz.  2  en  78).  —  Wij  hebben  ons  hier  slechts  tot 
eenige  korte  opmerkingen  moeten  bepalen.  Misschien  komen  wij  later  in  een 
afzonderlijk  opstel  op  dit  punt  terug. 

■-'*)  Het  totemisme  komt  algemeen  verspreid  voor.  Men  zie  hierover,  behalve 
de  werken  van  Spencer,  Tylor  en  Lubbock,  de  belangrijke  verhandelingen  van 
Mac  Lennan,  The  worship  of  animals  and  plants,  Fortnightly  review,  1  Oct. 
en  1  ISov.  1869  en  1  Eebr.  1870. 
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dieren  te  noemen,  die  zij  dus  als  hunne  stamouders  vereeren. 
Men  kent  overigens  de  verklaring  onder  anderen  door  Spencer 
van  het  totemisme  gegeven.  Hij  acht  het  voortgekomen  uit  de 
gewoonte  bij  wilde  volken  om  personen,  naar  hunne  meest  ken- 
merkende hoedanigheden,  bijnamen  te  geven,  aan  dierennamen 
ontleend,  als:  wolf,  tijger,  beer,  bever,  vos  enz.  „Given",  aldus 
gaat  nu  Spencer  voort,  „a  belief  in  the  still-existing  other  self 
of  the  deceased  ancestor,  wbo  must  be  propitiated;  given  the 
survival  of  bis  metaphorical  name  among  his  graudchildren, 
great-grandcbildren,  'etc;  and  the  further  requisite  is  that  the 
distiucliou  between  metaphor  and  reality  shall  be  forgotten.  Let 
the  tradition  of  the  ancestor  fail  to  keep  clearly  in  view  the  fact 
that  he  was  a  man  called  the  Wolf  —  let  him  be  habitually 
spoken  of  as  the  Wolf,  just  as  when  alive;  and  the  uatural 
mistake  of  taking  the  name  literally  will  bring  with  it,  firstly, 
a  belief  in  descent  from  the  actual  wolf,  and,  secondly,  a  treat- 
ment  of  the  wolf  in  a  manuer  likely  to  propitiate  him  —  a 
mauner  appropriate  to  one  who  may  be  the  other  self  of  the 
(^^)  dead  ancestor,  or  one 'of  the  kindred,  and  therefore  a  friend"  ^^^). 
Zonder  in  eene  bestrijding  van  Spencer's  verklaring  te  willen 
treden,  waartoe  het  hier  niet  de  plaats  is,  wenschen  wij  alleen 
op  te  merken  dat  onzes  inziens  het  totemisme  bij  de  Noord- 
Amerikaansche  Indianen,  of  waar  het  ook  gevonden  wordt,  op 
dezelfde  wijze  uit  de  zielsverhuizing  moet  zijn  voortgekomen,  als 
wij  dit  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  hebben  aange- 
toond :  het  dier  waarin  men  zich  de  zielen  der  afgestorvenen  bij 
voorkeur  geincarneerd  dacht,  werd  een  verwante,  een  voorvader 
en  als  zoodanig  vereerd.  Niet  dus,  gelijk  Spencer  wil,  een 
„misin  terpret  ation  of  nicknames",  doch  de  zielsver- 
huizing is  de  verbindende  schakel  tusschen  het 
totemisme,  aan  den  eenen,  en  den  dienst  der  af- 
gestorvenen, aan  den  anderen  kant,  welke  scha- 
kel, bij  vele  volken  weggevallen,  in  den  Archipel 
meestal    nog    duidelijk    merkbaar   is*). 

Tot    dusverre    spraken    wij    alleen   van    de   verhuizing   van  de 
zielen   der  afgestorvenen  in  diereu.  Dat  zij  echter  ook  in  planten 

■■^'*)  Spencer,  The  origin  of  animal-worship,  Essays:  scientific,  political,  and 
speculative,   dl.   III,   blz.  108.  Zie  ook  van  denzelfden  schrijver:  Principles  of 
■  '      r,  dl.  I,  blz.  3.59  vlg. 

ilken's  totemisme-theoric  werd  door  E.  B.  Tylor  overgenomen  in  zijn 
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kunnen  Dvcrj^aan,  spreekt  van/.till'.  Hij  do  Olü-Ngadjoe'H  zag-en  wij 
daarvan  reeds  een  Vüorbeeld :  di)  lian  of  ziel  uit  het  zielenland  of 
de  lowu-liau  op  deze  aarde  lerugkoinendo,  gaat  immers  in  de 
eerste  jjlaats  in  den  bast,  bloesem,  blad  of  vrucht  van  eenen 
vruchtboom  over.  Üok  bij  de  IJataks  —  men  lierinnert  het  zich  — 
verhuizen  de  zielen  van  de  slechten  hij  hunne  omzwervingen  op 
aarde,    niet   alleen    in    dieren,  doch  ook  in  jilanlen  '-"').  Overigens 


„llomnrks  on  Totcmisin",  .Touriial  of  tlic  anlliri)]).  lii.st.,  dl.  28  (ncw  series, 
dl.  I;  18*.)0),  110  —  148.  Daarentegen  voiul  zij  bestrijdiug  bij  A.  Lang  in  zijn 
„Socinl  origins"  (1903),  löü — 151,  (die  Willeen  evenwel,  blijkens  hetgeen  hij 
vnn  diens  theorie  op  blz.  18]  zegt,  niet  geheel  begrepen  schijnt  te  hel>ben), 
en  bij  J.  (i.  Frazer  in  zijn  „Toteniisin  and  ENOganiy"  (19I(J),  IV,  45 — 4G. 
Hij  Lang  vindt  men,  o.  e.  chapter  VI II,  een  vrij  volledig  overzicht  van  de 
verschillende  lotemisme-theorieen,  benevens  cene  uiteenzetting  van  de  zijne, 
nader  uitgewerkt  in  zijn  „The  Secret  of  the  Totem"  (1905).  Een  dergelijk 
overzicht  geelt  Frazer,  o.  c.  IV,  40 — 71;  daar  treft  men  tevens  het  tot  tv^ee 
keer  toe  gewijzigd  standpunt,  door  Frazer  zelf  tegenover  het  totemismc-vraag- 
stuk  ingenomen.  Zijne  eerste  theorie  was  gebaseerd  op  het  volksgeloof,  door 
Wilken  in  het  volgend  opstel  behandeld,  doch  door  dezen  niet  in  verband  ge- 
bracht met  totemisme  (de  betrekking  tusschen  menschen-,  dieren-  en  planlen- 
leven);  volgens  de  tweede  theorie  zou  het  totemismc  zijn  ontstaan  gevonden 
hebben  in  een  systeem  van  magische  handelingen  tot  coöperatieve  voedsel- 
versehalBng;  ten  slotte  heeft  Frazer  den  oorsprong  van  het  totemisme  gezocht 
in  de  primitieve  opvattinc:  der  conceptie  (n.1.  door  den  geest  van  een  dier  of 
een  plant),  zooals  deze  thans  nog  wordt  aangetroffen  bij  de  Loritja  van 
Centraal-Australië  (volgens  de  lezing  van  C.  Strehlow),  en  bij  de  Banks' 
eilanders  (volgens  dr.  W.  H.  R.  llivers).  —  Dat  in  deze  het  laatste  woord 
nog  niet  gesproken  is,  is  duidelijk]. 

■-"■')  Planten  kunnen  dus  door  de  zielsverhuizing  even  goed  als  dieren  ecne 
menschenziel  bevatten.  Hieruit  laat  zich  het  algemeen  verspreide  geloof  aan  het 
ontstaan  van  menschen  uit  boomen  verklaren.  Het  is  vooral  uit  bamboe  of 
andere  rielsoorten  en  ook  uit  rotan,  dat  op  die  wijze  personen  heeten  te  voorschijn 
te  komen.  Van  de  Maleische  verhalen  wijzen  wij  op  de  „Ilikajat  Seri  Ram.i", 
blz.  2 — 3  (ed.  Roorda  van  Eysinga)  en  de  „ITikajat  radja-radja  Pasci",  blz. 
1 — 2  (ed.  Dulaurier),  in  welk  laatste  werk  sprake  is  van  eene  in  een  betung- 
bamboe  gevondene  prinses,,  die  daarom  Puteri-Betung,  d.  i.  Prinses-Betung, 
werd  geheeten.  Onvermeld  mag  ook  niet  blijven  een  in  de  Journal  of  the 
Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  jaargang  1882,  voorkomende  ver- 
handeling van  Maxwell,  The  history  of  Perak  from  native  sources,  waar  wij 
(blz.  91)  lezen:  „One  day  some  Semangs  were  huuting  at  a  hill.  They  heard 
their  dogs  barking  furiously,  but,  on  following  them  up,  found  no  quarry, 
only  a  large  bamboo  (buluh-betung).  small  at  the  top  and  bottom,  and  having 
one  large  thick  joint,  which  seemed  to  be  attracting  the  attention  of  the  dogs. 
They  split  open  the  thick  part  of  the  stem  and  found  in  it  a  male  child". 
In  het  Bataksche  scheppingsverhaal  wordt  ook  verteld  van  een  mensch,  vol- 
wassen en  schoon  van  gedaante,  die  uit  eene  geleding  bamboe  te  voorschijn 
kwam  (Van  der  Tuuk,  Bataksch  leesboek,  dl.  IV,  blz.  62 — 63).  Van  de  bewoners 
van  de  Mentawei-eilanden,  ten  westen  van  Sumatra,  vinden  wij  eveneens 
vermeld  dat  zij  gelooven  dat  de  eerste  menschen  uit  een  bamboestam  verrezen 
zijn  (Tijdschrift  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVI,  blz.  76—77).  Ook  in  de 
legenden  over  het  ontstaan  van  het  vorstenhuis  van  Pasir,  een  rijk  gelegen  in 
de  Zuidooster-Afdeeling  van  Borneo,  heet  het  dat  de  eerste  vorstin  voortgekomen 
is   uit   eene  geleding   bamboe,   die   drijvende   op  zee  werd  gevonden.   Vandaar 
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1000(76)  wijzen    wij    op    de    vereering  van  boomeu  op  grond  van  de  ziels- 


1000  (76)  dat  het  aan  de  Pasireezcn  verboden  is  rëbung,  de  jonge  uitspruitsels  van  de 
bamboe,  die  in  den  Archipel  eene  zeer  gezochte  groente  vormen,  te  eten  (Tijdschr. 
V.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII,  blz.  557—559).  Van  de  Tagala's  en  Bisaya's 
van  de  Philippijnen  lezen  wij  bij  ISlumeiitritt:  „Die  Tagaleii  glaubten,  dass  der 
erste  Mensch  niit  seinem  Wcibe  von  dem  Halme  eines  Öchilfrohres,  das  in 
Siimatra  wiichst,  herkamen.  Die  Visayer  erzahlten,  dass  ein  Geier  zwischen 
Wasser  und  Himmel  schwebte  und  einen  Bambus  spaltete,  aus  welchem  Mann 
und  i'Vau  entstanden,  welche  viele  Kinder  erzeiigten".  (Blumentritt,  Der  Ah- 
nencultus  und  die  religiösen  Anschauungen  der  Malaien  des  Philippinen- 
Archipels,  blz.  40).  Op  Noord-Celebes  ontbreken  deze  voorstellingen  evenmin. 
Volgens  de  legende  zou  de  eerste  vorstin  van  Soewawa,  behoorende  tot  de 
llolontalosche  (Gorontalosche)  landschappen,  uit  een  dikken  rotan  zijn  voort- 
gekomen (Riedel,  De  landscbappen  Holontalo,  Limoeto,  Bone  enz.,  Tijdschr. 
v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XIX,  blz.  120).  Zoo  leidt  het  vorstengeslacht  van 
Bolaiing-Mongondou  zijne  afkomst  af  van  Mokodoloedoed  en  prinses  Bonia, 
welke  laatste  uit  een  stuk  gele  bamboe  geboren  werd  (N.  P.  Wilken  en  J.  A. 
Sehwarz,  Het  Heidendom  en  de  Islam  in  Boliiang-Mongondou,  Mededeel,  v.  w.  h. 
Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  XI,  blz.  268—269  en  296—298).  Verder  heet  het  dat 
Inongkoe,  hoofd  van  de  Tau-Binangoenan,  een  der  stammen  van  Bolaang-Mongon- 
dou,  uit  een  rooden  rotan  was  voortgesproten  (N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Sehwarz, 
1.  c,  blz.  313).  Bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  treflen  wij  ook  dergelijke 
verhalen  aan.  Buitengewoon  kensclietsend  is  onder  anderen  de  geschiedenis  van 
Prinses  Oeweranden,  die  uit  een  rotan  ontstond  en  later  met  een  vorst  van 
Bolaiing-Mondoudou  trouwde.  Toen  het  huwelijk  voltrokken  was  en  de  vorst 
met  zijne  gemalin  naar  zijn  rijk  terugkeerde,  kregen  zij  gedurig  moeite.  Immers 
als  zij  een  rotanstruik  voorbijgingen,  bogen  zich  de  rotans  nederig  over  het 
pad  heen,  als  wilden  zij  hun  diepen  eerbied  voor  het  vorstelijk  echtpaar  be- 
tuigen, maar  versperden  zoo  den  weg.  De  vorstin  zeide  tot  liaren  gemaal : 
„Geef  ze  maar  iets,  dan  richten  zij  zich  dadelijk  weder  op;  want  die  rotan  is 
mijn  oom!"  Zoo  ging  het  geregeld,  zoo  dikwijls  zij  rotanstruiken  moesten 
passeeren.  Als  die  maar  eenig  geld  of  goed  van  hen  ontvingen,  dan  herna- 
men zij  ook  dadelijk  hunnen  vorigen  stand,  zoodat  de  radja  en  zijne  gemalin 
vrij  konden  doorgaan  (Boddé,  Prinses  Oeweranden,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned. 
Zend.  Gen.,  dl.  XXVIII,  blz.  107  vlg.).  Overigens  maakt  nog  eene  overlevering 
bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  gewag  van  het  te  voorschijn  komen  van  een 
mensch  uit  een  kokosboom  (Graaüand,  De  Miuahasa,  dl.  I,  blz.  96—97).  Op 
de  tusschen  Noord-Celebes  en  de  Philippijnen  gelegene  Talaur-eilanden  heet 
het  dat  de  bevolking  van  het  eiland  Kabroeang  of  Abatoean  tot  stamvader  een 
zekeren  Ploera  Boelauw  meent  te  hebben,  die  op  den  berg  een  rotan  sneed, 
waarin  hij  eene  vrouw  vond  die  hij  tot  zich  nam  en  Angkoema  (doosje)  noemde 
(Zie:  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  XI,  blz.  269,  noot).  —  Met 
deze  korte  aanteckeningen  moeten  wij  liier  volstaan.  Men  ziet  echter  daaruit 
dat  de  legenden  omtrent  het  te  voorschijn  komen  van  menschen  uit  planten, 
bepaaldelijk  uit  rotan  en  bamboe,  algemeen  verspreid  is  in  den  Archipel*). 
Ontegenzeggelijk  zijn  zij  op  eene  lijn  te  stellen  met  de  verhalen  omtrent  de 
afstamming  van  menschen  uit  dieren  en  hebben  zij  evenals  deze  zich  gevormd 
onder  den  invloed  van  de  leer  der  zielsverhuizing. 


*)  Onder  het  afdrukken  hiervan  ontvingen  wij  het  pas  verschenen  werk  van 
Bastian  „Indonesien  oder  die  Insein  des  Malayischen  Archipels",  waar  wij  op 
blz.  IH  het  volgende  omtrent  het  geloof  aan  de  afstamming  van  menschen  uit 
dieren  en  planten  opgeteekend  vinden:  Die  Alfurischcn  Köiiige  aufCeram  waren 
aus  den  Waringin-Biiumcn  bei  Huku  (an  der  Quelle  des  Ajer  Tala)  entsprossen. 
Die  Könige  von  Iha  (Ceram)  stammen  von  einem  Cocosbaum.  Die  Bewobner 
von  Alang  und   Liliboi   (Ambon)   hielten  die  Aale  für  iiire  Blutsverwandten. 
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verhuizing,  dio,  hoewel  niet  veelvuldig,  wel  eens  voorkomt.  Zoo 
maakt  Ldw  gewag  van  een  bamboestruik  welke  door  de  Dajaks 
vau  Sarawak  ala  heilig  werd  beschouwd,  dewijl  een  doode  eeui^ 
zijne  vrouw  in  den  droom  verschenen  was  en  haar  medegedeeld 
had   dal   hij   chiarin   was  veranderd  *"). 


19  (77)  III  *). 

Wij  hebben  in  het  voorgaande  hoofdstuk  gezien  hoe  men  zich 
het  zielenland  voorstelt  en  het  verblijf  der  zielen  aldaar.  Het 
leven  hiernamaals  is  slechts  eene  voortzetting  van  dat  op  aarde. 
De  afgestorvenen  hebben  dezelfde  behoeften  als  de  levenden.  Uit 
deze  beschouwingen  vloeien  de  doodenoffers  voort.  In  de  behoeften 
van  de  overledenen  toch  moeten  de  nagelatene  betrekkingen  voor- 
zien, willen  zij  geen  gevaar  loopen  door  de  geesten  verontrust  en 
gekweld  te  worden.  Nu  gaat,  gelijk  wij  mede  in  het  voorgaande 
hoofdstuk  hebben  opgemerkt,  de  ziel  eerst  met  de  begrafenis  of 
met  het  dan  plaats  hebbende  doodenfeest  naar  het  zielenland.  Het 
is  dan  ook  bij  deze  gelegenheid,  dat  aan  den  afgestorvene  gegeven 
wordt  al  hetgeen  men  meent,  dat  hem  in  zijn  toekomstigen  staat 
van  dienst  kan  zijn.  Naast  deze  offers  heeft  men  echter  nog  andere. 
In  den  tijd  vóór  de  begrafenis,  wanneer  de  ziel  zich  nog  op 
aarde  bevindt,  moet  men  eveneens  zorgen  dat  zij  van  het  noodige 
voorzien  wordt,  worden  haar  dus  ook  offers  gebracht.  Niet  minder 
heeft  dit  later  plaats,  daar  de  ziel  niet  onafgebroken  in  het 
zielenland  blijft,  doch  nn  en  dan  naar  de  aarde  terugkeert.  De 
doodenoffers  moeten  dus  onderscheiden  worden  in  die  welke  bij, 
en  welke  vóór  en  na  de  begrafenis  of  het  doodenfeest  gegeven 
worden.  De  eersten  zijn  bestemd  om  door  de  ziel  medegenomen 
te  worden  naar  het  hiernamaals,  de  anderen  om  bij  haar  aan- 
20(78)  wezen  hier  op  aarde  te  worden  gebruikt.  Wij  stellen  ons  voor 
deze  beide  groepen  van  doodenoffers  in  dit  hoofdstuk  te  bespreken. 


Hetgeen    de   overledene_in  de  eerste  plaats  in  het  hiernamaals 
behoeft,   is   bediening.    Bij    de    begrafenis,  vooral  van  hoofden  en 


die  nicht  getödtet  werden  durften,  Die  Bewohner  von  Boewool  (Noord-Celebes) 
stammten  von  einem  Wildschwein.  Die  Ambonesen  leiteten  ihren  UrsjVrung 
von  Caymanen,  Bambusstengel,  Aaien  u.  s.  w." 

"^'')  Low,  Öarawak.  blz.  264. 

*)  [Indische  Gids,'  Vle  jaargang  (J884),  deel  II,  blz.  19—55]. 
—  90  — 


VAN    DEN    INDISCHEN    ARCHIPEL. 

aanzienlijken,  is  het  dan  ook  regel  dat  eenige  slaven  geslacht 
worden,  opdat  zij  den  doode  naar  het  schimmenrijk  volgen  en 
hem  daar  dienen  zullen.  Dikwijls  is  ook  het  zoog-enaamde  koppen- 
snellen een  vorm  van  deze  doodenoffers,  bestaat  de  voorstelling 
dat  de  zielen  van  hen  wier  schedels  men  buitgemaakt  heeft,  aan 
den  afgestorvene  in  zijn  toekomstigen  staat  ondergeschikt  zullen 
zijn.  Ouder  beide  vormen  komen  de  meuschenoffers  bij  de  volken 
van  den  Indischen  Archipel  voor. 

Beginnen  wij  met  de  Dajaks  van  Borueo.  Hiervoren  zagen  wij 
reeds  hoe,  volgens  de  voorstellingen  van  de  Olo-Ngadjoe's,  het 
bij  het  tiwah  of  het  doodenfeest  is,  dat  de  liau,  de  ziel,  vau  den 
afgestorvene  door  de  sangiang's  of  goede  geesten  naar  de  lewu- 
liau,  het  zielenland,  wordt  overgevoerd,  waarheen  haar  ook  bij 
dezelfde  gelegenheid  de  karahang,  de  meer  materieele  ziel  volgt, 
om  zich  met  haar  te  vereeuigen.  Bij  dit  feest  nu  worden  ook 
menschen  geoflerd,  meestal  reioar,  slaven,  of  djipen,  pandelingen, 
met  het  doel  —  zooals  wij  uitdrukkelijk  vermeld  vinden  —  dat 
hunne  zielen  pandelingen  of  slaven  van  den  overledene  in  het 
hiernamaals  zullen  worden.  Zij  die  voor  het  offer  bestemd  zijn 
en  den  naam  van  kahalik  dragen,  worden  reeds  maanden  te  voren 
in  kooien  opgesloten,  doch  overigens  goed  verzorgd,  opdat  zij 
niet  mager  en  zwak  in  de  lewu-liau  komen  en  dus  tot  schande 
strekken  van  hem,  voor  wien  zij  bestemd  zijn.  Op  den  avond 
van  den  eersten  dag  van  het  tiwah  worden  zij  uit  hunne  ge- 
vangenissen gehaald  en  wordt  hun  de  ziel  uit  het  lichaam  ge- 
nomen. Deze  bewerking  heet  manganghdt^  en  heeft  op  de  volgende 
wijze  plaats.  De  kabalik's  worden  hij  elkander  op  eene  stelling 
geplaatst,  waarop  ook  eene  balian  of  priesteres  klimt.  Deze  noodigt 
dan  de  zooeven  genoemde  sangiang's  uit  om  neder  te  dalen  en 
de  zielen  van  de  ter  dood  gedoemden  te  ontvoeren  en  bij  de  ziel 
van  den  afgestorvene  in  het  schimmenrijk  te  brengen.  Door  dit 
mangangkuit,  meent  de  Dajak,  zijn  de  kabalik's  slechts  ziellooze 
lichamen  geworden,  die  hij  nu  naar  willekeur  kan  martelen.  Het 
ter  dood  brengen,  dat  den  volgenden  dag  plaats  heeft,  geschiedt 
door  de  slachtoffers  aan  een  daarvoor  opzettelijk  opgerichten  paal 
te  binden  en  langzaam  met  lanssteken  af  te  maken.  Zoodra  al 
de  kabalik's  geslacht  zijn,  worden  hun  de  hoofden  van  den  romp 
gesneden.   De   lichamen    worden    dan    verbrand,    doch    de  asch  en 

218)  Perelaer,   Ethno^raphische   beschrijving  der   Dajaks,   blz.  18,    161—163, 
243 — 246,  219;  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  kuil. 
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ile  verkoülile  bpemloren  lator  ver/ameM  en  mot  liet  lijk  van  don 
2^79)  jjyerledeno  in  de  sandong*  geloofd,  din  wij  in  lu-t  vooriraand  lioofd- 
stuk  als  het.  Dajaksche  lauiiliey;raf  bobben  leeren  kennen,  terwijl 
de  schedels  daaromheen  worden  gejilaatst '-''*).  Waar  ons  gezag* 
nog  niet  gevestigd  is,  komen  deze  menscbenoffers  nog  voor.  De 
IJeer  Perelaer  maakt  mede  gewag  van  een  tiwahfeest  in  1803 
gevierd,  waarbij  in  acht  dagen  tijds  veertig  djipen's  of  pandelingen 
geslacht  werden"-''').  In  de  benedenlanden,  daar  waar  het  Neder- 
landsch  gezag  zijn  arm  kan  doen  gevoelen,  worden  natnurlijk  geen 
menschenolfers  meer  gebracht,  maar  om  aan  de  overlevering  ge- 
trouw te  blijven,  worden  één,  twee  of  drie  buffels  aan  den  paal 
gebonden  en  oji  eene  niet  minder  gruwzame  wijze  met  lanssteken 
afgemaakt '-"). 

Ook  bij  de  andere  Dajaksche  stammen  komen  menschenoffers 
ter  gelegenheid  van  sterfgevallen  voor.  Zoo  is  dit  het  geval  bij 
He  Kajau^s.  „Slaves",  aldus  lezen  wij,  „are  killed,  in  order  that 
they  may  follow  the  deceased  and  attend  upon  him.  Before  they 
are  killed  the  relatives  who  surround  them  enjoin  them  to  tal<e 
great  care  of  their  master  when  they  join  him,  to  watch  and 
shampoo  him  when  he  is  indisposed,  to  be  always  near  him,  and 
to  obey  all  his  behests.  The  female  relatives  of  the  deceased  then 
take  a  spear  and  slightly  wound  the  victims,  after  which  the 
males  spear  them  to  death"--').  —  Van  Idaan's  in  het  Noorden 
van  Borneo  lezen  wij :  „The  opinion  of  the  Idaan  is  that  all  whom 
they  kill  in  this  world  shall  attend  them  as  slaves  after  death. 
This  notion  of  future  interest  in  the  destruction  of  the  human 
species  is  a  great  impediment  to  an  intercourse  with  them,  as 
murder  goes  farther  than  present  advantage  or  resentment.  From 
the  same  principle,  they  will  purchase  a  slave,  guilty  of  any 
capital  crime,  at  fourfold  his  value,  that  they  may  be  his 
executioners"  -'-^). 

Niet  altijd  echter  worden  slaven  en  pandelingen  gedood,  doch 
neemt  men  zijne  toevlucht  tot  het  koppensnellen.  Het  nauwe 
verband  bij  de  Dajaks  tusschen  deze  instelling  en  de  menschen- 
offers  ten  behoeve  van  de  afgestorvenen,  vinden  wij  bij  verschil- 


2'9)  Perelaer,  O.  c,  blz.  IGO. 

-"-")  Perelaer,  O.  c,  blz.  244.  Zie  ook:  Sal.  Muller,  Reizen  en  onderzoekingen 
in  den  Indischen  Archipel,  dl.  I,  blz.  252 — 253. 

-■-')  Jourual    of  the    Indian   Archipelago,   dl.   II,   blz.    359.   Zie   ook:    Low, 
Sarawak,  blz.  335. 

2")  Journal  of  the  Indian  Archipelago,  dl.  III,  blz.  556. 
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lende  schrijvers  bevestigd.  Zoo  deelt  Low  mede,  dat  eens  een  der 
hoofden  van  de  Seribas-Dajaks  te  Sarawak  verscheen,  gevolgd 
door  33  booten,  met  verzoek  een  der  naburige  stammen  te  mogen 
aanvallen,  als  reden  gevende  dat  zijn  broeder  gestorven  was  en 
hij  zonder  hier  of  daar  een  hoofd  machtig  te  zijn  geworden,  zijne 
22  (SO)  begrafenis  niet  kon  vieren  -^^).  Ook  de  berichten  van  Tobias, 
Francis,  Von  Hessel,  Von  Dewall  en  Van  Lynden  stemmen  allen 
daarin  overeen,  dat  het  overlijden  van  geachte  en  aanzienlijke 
personen  hunnen  bloedverwanten  de  verplichting  oplegt,  om  één 
of  meer  vijandelijke  koppen  te  snellen  en  naar  het  graf  of  het 
gedenkteeken  van  den  overledene  te  brengen.  De  eerste  beschouwt 
dit  als  een  zoenoffer  voor  den  doode;  Francis  daarentegen  meent 
dat  de  verplichting  om  eenen  kop  te  snellen  bepaaldelijk  aan  de 
kinderen  van  den  afgestorvene  is  opgelegd,  opdat  zij  toonen 
„waardige  leden  van  het  nakroost  der  helden"  te  zijn -^■*).  Onge- 
twijfeld is  Low  dichter  bij  de  waarheid,  waar  hij  dit  gebruik  op 
ééne  lijn  stelt  met  het  offeren  van  slaven  en  pandeliugen^-'^).  De 
ware  reden  van  het  koppensnellen  bij  de  begrafenissen_^^et_stellig 
dan  ook  zijn  de  beschouwing,  dat  de  zielen  van  de  dus  vermoorden 
aan  den  overledene  in  het  hiernamaals  ondergeschikt  zullen  wezen. 
AVerkelijk  vinden  wij  dit  bij  Salomon  Muller  opgegeven.  Van  de 
Dajaks  der  Zuidoost  er- Afdeeling  sprekende,  zegt  hij  dat  volgens 
hunne  verklaring  het  koppensuellen  in  een  godsdienstig  beginsel 
zijnen  grond  heeft,  hetzij  ter  vervulling  eener  gedane  gelofte, 
hetzij  om  aan  afgestorvene  bloedverwanten,  in  den 
geest  van  het  slachtoffer,  een  soort  van  dienstbaar 
wezen  te  bezorgen  ^^^).  Dit  wordt  bevestigd  door  eene  mede- 
deeling  van  Hardeland  en  Perelaer.  Bij  het  zooeven  genoemde 
tiwah  of  doodenfeest  namelijk  heeft  er  eene  bijzondere  ceremonie 
plaats.  De  weg  naar  het  gebouw,  waar  het  feest  gegeven  wordt, 
is  afgesloten  met  slagboomen,  haraMong's.  Ieder,  die  op  het  feest 
komt,  moet  zulk  een  harantong  doorkappen  en  bij  deze  handeling 
opsommen,  hoeveel  menschen  hij  in  den  strijd  gedood  of  bij  het 
koppensnellen    vermoord   heeft.    De   helft  dier  verslagenen 


•":')  Low,  Sarawak,  blz.  215. 

•"*)  Veth,  Borneo's  Wester-Afdeeling,  dl.  II,  blz.  279. 
"5)  Low,  Sarawak,  blz.  215. 

■-•-«)  Sal.    Muller,   Reizen   en  onderzoekingen  in  den  Indiscben  Arcbipel,  dl. 
I,  blz.  253. 
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11  u     \v  O  r  li  t     in     do     1  e  w  u  - 1  i  a  ii     sla  v  o  n    v  a  n    don    o  v  e  r- 
ledene  '-'K 

Gaan  wij  over  naar  ilo  grüop  der  i'hilippijiion.  Het  vüürkomen 
van  menscheuüffers  ter  gelegenheid  van  begraienissen  op  deze 
33 (SI)  eilandengroep  is  door  IMumentritt  met  ver8clieidene  voorbeelden 
aaiigetoonil,  waarvan  wij  hier  een  paar  van  de  meest  kenschet- 
sende willen  overnemen.  „Ötarb  ein  Vornehiuer,"  aldus  lezen  wij, 
„so  hielt  man  es  für  angezeigt,  ihm  aiudi  Diener  für  das  Jenseits 
mitzugeben.  Öo  berichte!  Thévenot:  ils  encaisserent  une  Ibis  auec 
vn  des  principaux  du  pays  une  galere  reiiforcée  de  raraeurs,  afin 
(ju'ils  Ie  peussent  seruir  en  l'autre  monde ;  er  erwahnt  weiter, 
dass  auch  sonst  über  dem  Grabe  Sklaven  uud  Sklavinnen  getödtet 
werden  pour  leur  tenir  compagnie:  ils  les  tuoient,  après  leur 
auoir  fait  vn  grand  repas,  afin  qu'ils  pussent  aller  auec  Ie  defunct .... 
Auch  Frau  Gaspar  de  St.  Agustin  erzahlt,  dass  mit  den  Vornehmeu 
auch  Sklaven  mitbeslattet  wurdeu.  Mas  bemerkt  über  dieseSitte: 
TVenn  der  Verstorbene  ein  tapferer  Krieger  gewesen  -war,  so  legteu 
sie  unter  das  Grabmal  oder  den  Sarg  einen  gefesselten  Krieger, 
welcher  in  dieser  qualvollen  Lage  seine  Seele  aushauchen  musste. 
Nach  Qaraelli  Careri,  konnte  man  eiuem  Verstorbenen  keine 
grössere  Ehre  erweisen,  als  wenn  man  seinen  Lieblings-Sklaven 
tödtete,  um  ihm  in  dem  Jenseits  Gesellschaft  zu  leisten,  vorher 
wurde  er  aber  noch  gut  gefüttert"  ^^^).  Ook  het  koppensnellen 
komt  hier  voor  als  een  vorm  van  deze  menschenoffers  aan  de 
afgestorvenen.  „Wahrend  bei  den  Indiern",  aldus  weder  Blumentritt, 
„d.  h.  also  bei  den  Tagalen,  Pampangos,  Pangasinanen,  Ilocanen, 
Ibanags,  Vicols  und  Visayern  man  sich  damit  begnügte,  Sklaven 
zu  tödten  oder  am  Grabe  verschmachten  zii  lassen,  bringen  die 
heidnischen  Sttimme  der  Apayaos,  Itetapanen,  Mayoyaos,  Ifugaos, 

2-1)  Perelaer,  Ethnographische  beschrijving  der  Dajaks,  oh.  250:  Hardeland, 
Dajaksch  woordeiiboeki  i.  v.  harantony.  —  üelijk  de  Dajaks  schedels,  trachten 
de  Noord-Amerikaansche  Indianen  scalpen  te  bemachtigen.  Evengoed  nu  als 
bij  de  eersten  het  koppensnellen,  is  bij  de  laatsten  het  scalpeeren,  in  enkele 
gevallen  althans,  slechts  een  vorm  van  doodenoffer.  „A  good  example  may  be 
taken  from  among  the  Osages,  whose  habit  was  sometimes  to  plant  in  the 
cairn  raised  over  a  corpse  a  pole  with  an  enemy's  scalp  hanging  to  the  top. 
Their  notion  was  that  by  taking  an  enemy  and  suspending  his 
scalp  over  the  grave  of  a  deceased  friend,  the  spirit  of  the 
victim  became  subjected  to  the  spirit  of  the  buried  warrior  in 
the  land  of  spirits.  Hence  the  last  and  best  service  that  could  be  performed 
for  a  deceased  relative  was  to  take  an  enemy's  life,  and  thus  transmit  it  by 
his  scalp".  (Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  460 — 461). 

228)  Blumentritt,    Der    Ahnencultus    und   die   religiösen  Anschauungen   der 
Malaien  des  Philippinen-Archipels,  blz.  3—4. 
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Igorroten,  Ilongotea,  Manobos  etc.  den  Manen  des  Verstorbenen 
die  Schadel  der  erschlagenen  Feinde  zum  Opfer  dar,  wie  es  aucli 
die  Tinos  oder  Zarabalen  bis  in  das  vorige  Jahrhundert  hinein 
gethan  haben  ....  Zwar  haben  die  spanischen  Öcbriftsteller  es 
versaumt,  bei  Erwahnung  der  Kopfjagerei  bei  allen  Stammen 
ausdrücklich  darauf  hinzuweisen,  dass  die  Scbadeljagd  nicht 
nur,  um  Siegestropbaen  zu  sammeln,  betrieben  werde,  sondern 
dass  ibr  ursprünglicher  und  Hauptzweck  darin  besleht,  den  Manen 
der  Verstorbenen  zum  Opfer  zu  dienen,  aber  die  Gemeinsamkeit 
übriger  Züge  im  Charakter  aller  dieser  Stamme  lasst  es  als  sicher- 
gestellt  erscheinen,  dass  die  Kopfjagerei  vor  Allem  aus  Gründen 
der  Pietat  gegen  die  verstorbenen  Verwandten  ausgeübt  wird''  "^). 
Op  bet  eiland  Celebes,  waarheen  wij  ons  nu  verplaatsen,  vond 
men  voorheen  deze  menscheuofFers  ten  behoeve  van  de  afgestor- 
venen bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa.  Bij  het  overlijden  van 
aanzienlijken  gingen  met  het  lijk  eenige  hoofden  mede  in  het 
•24:(S-2)  graf,  van  één  tot  negen,  of  als  het  hoogste  getal  driemaal  negen. 
In  den  regel  trachtte  men  de  slachtoffers  door  middel  van  het 
koppensnellen  uit  naburige  stammen  te  verkrijgen.  Gelukte  dit 
niet,  dan  ging  men  er  toe  over  eigene  slaven  te  onthalzen.  Uit- 
drukkelijk vinden  wij  vermeld,  dat  de  zielen  van  de  dus  gedoode 
personen  strekken  moesten  om  den  overledene  luister  bij  te  zetten, 
hem  naar  het  hiernamaals  te  vergezellen  en  daar  te  dienen  ■■^^).  — 
Van  de  overige  volken  van  Celebes  is  weinig  met  zekerheid  bekend. 
Wel  bestaat  het  koppensnellen  bij  de  stammen,  die  rondom  het 
meer  van  Posso  gevestigd  zijn  ^"'),  doch  blijkt  het  niet  in  hoe- 
verre zulks  als  offer  aan  de  afgestorvenen  plaats  vindf.  Bij  de 
zuidelijk  wonende  To-radja's  of  Toe-raja's  schijnt  dit  echter  wel 
het  geval  te  zijn,  daar  wij  van  hen  vermeld  vinden,  dat  zij  het 
koppensnellen  ook  bij  sterfgevallen  in  praktijk  brengen  ^^-). 

In  de  zuidoostelijke  deelen  van  den  Archipel  treft  men  de 
menschenoffers  bij  overlijden  aan  op.de  verschillende  eilanden,  die 

2^9)  Blumentritt,  O.  c,  blz.  5,  6—7. 

2:<")  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  274,  333— 33-i;  Tijdschrift  voor 
Nedcrl.  Indië,  jaarg.  1840,  dl.  I,  blz.  130. 

-^1)  Meyer,  Der  Schiidelkultus  im  Ostindischen  Archipel  und  der  Südsee, 
Ausland,  jaarg.  1882,  blz  326. 

-'-)  Mattbes,  Eenige  opmerkingen  naar  aanleiding  van  dat  gedeelte  van  De 
Hollander's  Handleiding  bij  de  beoefening  der  Laud-  en  Volkenkunde  van 
Ncderlandsch  Üost-Indiö,  hetwelk  handelt  over  het  üouvernement  van  Celebes 
en  (Jnderliooriglieden,  blz.  76.  [Zie  A.  C.  Kruijt,  Het  koppensnellen  der 
Toradja's  van  Midden-Celebes  en  zyne  beteekenis;  Verslagen  der  Kon.  Akademie 
v.  Wetcnsch.  afd.  Letterkunde,  18'J9]. 
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tot  do  rosidcniio  Tiinor  behoorcn.  In  de  ccrsd'  plauts  nocuuMi  wij 
het  eiland  Timor  zelf.  Voorheen  Ix^siond  het  n-chruik  in  dn  i-ijkon 
Koepanyf  en  Sonebait,  dat  bij  de  boy^ral'cnis  van  een  vorst  een 
ot'  twee  slaven  levend  in  het  <rraf  worden  gesloten.  Ook  lud  kop- 
pen.snellen,  dat  op  dit  eiland,  althans  in  de  eenigszins  van  don 
zetel  van  ons  bestuur  verwijderde  streken,  beoefend  wordt,  heeft 
dikwijls  hot  karakter  van  een  offer  aan  de  af<jestorvenen.  Niet 
alleen  worden  bij  de  begrafenissen  van  vorsten  opzettelijk  eenige 
hoofden  in  een  vijandelijk  gewest  gesneld,  doch  ook  de  tijdens 
hun  leven  in  den  oorlog  buitgemaakte  schedels  worden  als  offers 
op  pieken  rondom  het  graf  gestoken  ^•''\).  —  Van  luit  naburige 
eiland  c^avoe  vinden  wij  vermeld,  dat  vroeger,  bij  het  overlijden 
van  een  hoofd  of  aanzienlijke,  slaven  werden  gedood,  wier  zielen 
beschouwd  werden  als  den  afgestorvene  in  zijn  toekomstigen  staat 
van  dienst  te  zullen  zijn  '^^'^).  —  Op  groote  schaal  komen  der- 
gelijke oöers  nu  nog  'op  het  eiland  Soemba  voor,  althans  bij  het 
overlijden  van  vorsten.  Kort  vóór  en  na  de  begrafenis  worden 
eenige  menschen,  wel  eens  ten  getale  van  dertig,  geslacht,  opdat 
de  overledene  geleide  op  zijnen  weg  naar  het  schimmenrijk  en 
een  zeker  gevolg  bij  zich  heeft  '^^''). 
(S3)  Verplaatsen  wij  ons  naar  Sumatra  en  het  westelijk  daarvan 
gelegene  Nias.  Van  de  Bataks  deelt  ons  Dr.  Hagen  mede,  hoewel 
ouder  eenige  reserve,  dat  zij  voorheen  ook  het  gebruik  hebben 
gehad  om  bij  de  begrafenis  van  hoofden  een  tweetal  slaven  te 
dooden.  ,,Die  Leichen  legt  man  zu  unterst  in's  Grab  querüber 
an's  Kopf-  und  an's  Fuszende,  und  stellt  den  Sarg  darauf.  öo 
nimmt  ier  todte  Eadja  seine  Bedienuug,  nie  mehr  als  zwei,  mit 
in's  Jenseits"  '^^'').  Op  het  eiland  Nias  worden  de  menschenoffers 
bij  het  overlijden  vooral  in  het  zuiden  op  groote  schaal  aangetroffen. 
Gewoonlijk  worden  voor  dit  doel  slaven  gekocht.  Het  aantal 
hangt  van  het  aanzien  van  den  overledene  af  en  stijgt  wel  eens 
tot  twintig.  Bij  het  doodenfeest  worden  zij  onthoofd;  de  rompen 
worden  buiten  het  dorp,  de  hoofden  voor  het  huis  van  den  feest- 


233)  Veth,  het  eiland  Tinior,  blz.  4-1— 45;  Reinwardt,  Reis  naar  het  Oostelijk 
gedeelte  van  den  Jndischen  Archipel,  blz.  342. 

-•''*)  Donselaar,  Aanteekeningen  over  het  eiland  Savoe,  Mededeelingcn  van 
wege  het  Nederl.  Zendel.  Gen.,  blz.  314. 

2'55)  Roos,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  taal,  land  en  volk  van  het  eiland 
Soemba,  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.,  dl.  XX XVI,  blz.  59. 

236)  Hagen,  Beitrage  zur  Kenntniss  der  Baltareligion,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L. 
ea  Vk.,  dl.  XXVIII,  blz.  518-519. 

-  96  — 


VAN    DEN    INDISCHEN    ARCHIPEL. 

gever  begraven.  Na  eenigen  tijd  worden  deze  laatsten  echter 
weder  opgegraven,  en,  na  van  de  weeke  deelen  te  zijn  ontdaan, 
voor  de  woning  van  den  overledene  dan  wel  onder  een  daartoe 
ingericht  praalgraf  opgehangen.  Het  onthoofden  heeft  echter  wel 
eens  slechts  in  schijn  plaats,  vooral  wanneer  men  het  vereischte 
aantal  slachtoflers  niet  kunnende  bekomen,  genoodzaakt  is  eigene 
slaven  te  nemen.  Men  kondigt  dezen  dan  aan  dat  zij  ter  eere 
van  de  overledenen  zullen  worden  gedood.  Op  de  gebruikelijke 
wijze  worden  zij  dan  met  het  hoofd  over  eenen  boomstam  gelegd 
en  dan  met  den  rug  van  het  zwaard  op  den  hals  geslagen.  Niet 
anders  denkende  dan  dat  hun  laatste  uur  geslagen  is,  worden 
vele  van  de  dus  behandelde  slaven,  ten  gevolge  van  den  door- 
gestanen  angst,  krankzinnig.  Ook  het  koppensnellen,  dat  op 
Zuid-Nias  voorkomt,  heeft  dikwijls  plaats  ter  eere  van  het  over- 
lijden van  een  hoofd,  wiens  graf  dan  met  de  schedels  der  ver- 
slagenen versierd  wordt -^'). 

"Wii_zien  dus  dat  het  gebruik  om  bij  begrafenissen  menschM 
te  offeren,  zoowel  door  bet  slachten  jyan  slaven  of  pandelingen 
als  door  het  koppensnellen,  in  den  Archipel  algemeen  voorkomt. 
Van  de  dus  gedo^ e n  w ordt  dan  de  ziel,  onder  den 
V  örm  van  het  1  lichaam  s  d  e  el  waarmede  men  haarbj^ 
vo^keur  v e r e eliYëTvI g t,  datis  de  schedel,  die  op 
irèl  graT  gelegd  ■wo  r  d  t,  de  n  o  verleden  e  ge  g  e  yen, 
o  pdatzij  hem  naar  het  hier  namaals  volgen  en  daar 
ondergëTchikt  word_sn  zaL  Naast  deze  offers  worden  echter 
no^"'l^ere  gevonden.  Niet  alleen  dienaren,  dcch  ook  vrouwen 
moeten  den  afgestorvene  worden  nagezonden,  om  te  maken  dat 
zijn  leven  aan  gene  zijde  des  grafs  niet  minder  genotvol  moge  zijn 
26(84)  dan  hier  op  aarde.  Het  gebruik  om  weduwen  dus  te  offeren,  wordt 
bij  vele  volken  in  alle  deelen  der  wereld  gevonden.  Ook  in  den 
Indischen  Archipel  was  het  voorheen  bekend.  Grootendeels  bestond 
het  echter  hier,  onder  den  vorm  van  weduwenverbranding,  als 
een  van  de  Hindü's  overgenomen  gebruik.  Zoo  althans  was  dit 
bet  geval  op  Java  en  op  Bali. 

Dat  voorheen  op  Java  de  weduwenoffers  bestaan  hebben,  wordt 
ons  medegedeeld  door  Chineesche  berichtgevers, _welke  dit  eiland 
bezochten    lang    vóór    de  komst  der  Europeanen  in  den  Archipel. 


•"')  Von    Rosenberjj,  Der  Malayische  Archipel,  blz.  157  en  169,  en  Verslag 
omtrent  het  eiland  Nias,  Verhandel,  v.  h.  Bat.  üen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXX,  blz.  43. 
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..WliLMi  rifh  [)eo})le",  aldus  lezen  wij  oiidcr  aiulereii,  „ciiiefs,  or 
men  of  rank  die,  their  favourite  coiKrubines  swear  before  their 
master's  dealh,  that  in  case  lie  dies  they  will  go  vvith  him.  ün 
the  dav  the  corpse  is  taken  uut  of  tlie  house,  a  high  wooden 
scaflolding  is  erected,  at  the  toot  of  which  wood  is  piled  up  in  a 
large  heaji,  and  when  the  fire  burns  liercely,  Iwo  or  three  of  his 
concubines,  wlio  have  sworn  before,  their  heads  covered  with 
tlowers  and  their  body  decked  with  pieces  of  cloth  of  various 
coulours,  mount  on  the  scaffolding  and  weeping  dance  a  long 
time,  after  -which  they  jump  down  into  the  fire  and  are  burnt 
together  with  the  corpse  of  their  lord" '-''*').  In  een  ander  bericht 
lezen  wij,  dat  dit  verbranden  van  vrouwen  en  bijzitten'bepaaldelijk 
geschiedt,  opdat  zij  den  doode  vergezellen  zullen  ■-^^).  Het  langst 
heeft  zich  dit  gebruik,  met  het  Hindüisme,  op  Oost-Java  in  het 
rijk  Balambangan  in  stand  gehouden.  De  Engelsche  reiziger 
Thomas  Candish,  die  in  1588  dit  rijk  bezocht,  maakt  van  het 
bestaan  der  weduwenoffers  nog  gewag  -'*").  Zoo  verhaalt  ook 
Valenlijn,  dat  in  1(391,  toen  de  vorst  van  Balambangan  stierf 
„van  zijn  400  vrouwen  270,  ieder  tusschen  twee  wagten  gaande, 
en  een  torteldulQe,  dat  zij  op  haar  hand  hadden,  eerst  latende 
vliegen,  volgens  zyn  laatste  wil  gekrist  wierden,  geloovende  dat 
HU  hare  ziel  met  deze  tortelduifkens  wel  haast  by  des  overleden 
Princen  ziel  wezen  zoude,  dat  zy  door  hun  gestadig  roepen  van: 
„Kami  datang  Soesoehoenan",  dat  is :  wy  komen  Soesoehoenan, 
schenen  uit  te  drukken"-*').  In  het  overige  gedeelte  van  Java 
was,  al  vóór  de  komst  der  Europeanen  aldaar,  dit  gebruik  Joor 
den  Islam  vèrdrolïgëni  Toch  vinden  wij  in  eene  reisbeschrijving 
van  1605  in  Bantam  op  West-Java  eene  ceremonie  beschreven, 
27(85;  die  als  een  overgebleven  herinnering  aan  het  medeverbranden  of 
medebegraven  der  weduwen  moet  worden  beschouwd.  „Wanneer 
een  man  sterft",  aldus  lezen  wij,  „gaen  allen  de  vrinden  met 
aent   graff  ende  daer  gaen  eenige  vooraen,  die  huylen,  ende  met 


-^)  Groeneveldt,  Notes  on  the  Malay  Archipela^o  and  Malacca,  compiled 
from  Chinese  sources.  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.,  dl.  XXXIX,  blz.  52. 

•-•''9)  Groeneveldt,  O.  c,  blz.  40.  Zie  ook:  öchlegel,  Iets  omtrent  de  betrek- 
kingen der  Chineezen  met  J<iva  voor  de  komst  der  Europeanen  aldaar,  Tijdschr. 
V.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XX,  blz.  15. 

-^)  Eerste  scheeps-togt  van  Thomas  Candish,  bij :  Pieter  van  der  Aa,  Naau- 
keurige  versameling  der  gedenkwaardigste  zee-  en  landreysen  na  Oost-  en  West- 
Indiën,  di.  XX,  blz.  32—33. 

i*')  Valentijn,  dl.  IV,  1,  blz.  207. 
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dat  den  man  wort  int  graf  geset,  wil  de  vrou  mede  daer  in 
springen  ende  w^ort  dan  van  de  vrienden  terugge  getrocken" '•^*-^). 
Vestigen  wij  nu  de  aandacht  op  de  Balineezen,  zoowel  die, 
welke  op  het  eiland  Bali  zelf,  als  op  Lombok  gevestigd  zijn. 
Bekend  is  het  dat  bij  hen,  als  een  uitvloeisel  van  het  Hindüisme, 
hetwelk  zij  tot  den  huldigen  dag  zijn  blijven  beoefenen,  de  zelf- 
opoffering der  weduwen  bij  het  verbranden  van  vorstelijke  lijken 
tot  voor  korten  tijd  geleden  openlijk  plaats  vond,  ja  in  het  geheim 
nog  nu  en  dan  geschiedt,  in  weerwil  dat  onze  regeering  den 
vorsten,  op  straffe  van  haar  ongenoegen,  zulks  verboden  heeft. 
Het  is  toch  niet  lang  geleden  dat  de  vorst  vau  Meng'wi  eene 
berisping  onderging  wegens  de  overtreding  van  dit  verbod  ^*^j. 
Op  twee  wijzen  heeft  het  mependem  sumirang  of  vrouwenoffer 
plaats;  de  weduwe  springt  daarbij  namelijk  óf  levend  in  den 
vuurpoel  óf  zij  doorsteekt  zich  op  den  rand  daarvan,  zoodat  zij 
stervend  daarin  nederstort.  Vrouwen  van  rang,  die  zich  dus  voor 
hare  overledene  echtgenooten  opofferen,  krijgen  den  naam  van 
saiija;  zijn  zij  echter  van  lagere  geboorte,  bijwijven  bijvoorbeeld, 
dan  heeteu  zij  bela  -"**).  Nog  willen  wij  opmerken  dat  ook  hier, 
op  dezelfde  wijze  als  dit  voorheen  op  Java,  volgens  het  hierboven 
geciteerde  bericht  van  Valentijn,  plaats  vond,  het  slachtoffer  eene 
duif  op  het  hoofd  neemt,  als  zij  op  het  punt  staat  zich  op  eene 
der  twee  zooeven  genoemde  wijzen  van  het  leven  te  berooven. 
Met  het  wegvliegen  van  den  vogel  wordt  de  ziel  geacht  het 
lichaam  te  ontvlieden  -^'). 


■-*-)  Uittreksel  uit  het  dagboek  gehouden  door  Hendrik  Jansz.  Craen,  bij : 
De  Jonge,  De  opkomst  van  het  Nederlandsch  gezag  in  Oost-Indië,  dl.  III, 
blz.  180—181. 

'^*^)  Jacobs,  Eenigen  tijd  onder  de  Baliërs,  blz.  -229. 

2-")  Zoo  althans  volgens  Van  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  Bali,  blz.  201 — 
202.  Friederich,  Voorloopig  verslag  van  het  eiland  Bali,  blz.  10,  verklaart  deze 
benaiiiinfren  echter  anders.  Volgens  hem  is  satija:  de  verbranding  van  eene 
vrouw,  die  zich  in  hetzelfde  vuur  met  den  echtgenoot  stort,  terwijl  zij  zich 
zelve  met  een  kris  van  het  leven  berooft.  Daarentegen  is  bela:  de  verbranding 
van  eene  vrouw,  die  in  een  eigen  vuurpoel,  niet  te  zamen  met  den  man,  zich 
verbrandt,  en,  zonder  kris  te  gebruiken,  er  levend  in  neerspringt.  De  woorden 
duiden  dus  de  wijze  aan  waarop  de  zelfopoffering  plaats  heeft,  doch  worden 
ook  oneigenlijk  ais  benamingen  voor  de  vrouwen  zelve  gebruikt.  Satija's  zijn 
volgens  Eriederich  echte  vrouwen  zoowel  als  bijwijven,  bela's  daarentegen 
meestal  bijwijven.  In  zooverre  sluit  deze  verklaring  zich  weder  bij  die  van  den 
Heer  Van  Eek  aan.  Ik  merk  nog  op  dat  satija  het  Sanskritscbe  ^F?r  is,  en 
trouw,  getrouw,  oprecht  beteekent. 

2*»)  Bij  de  gewone  lijkenvcrbranding  is,  gelijk  wij  hierboven  gezien  hebben, 
een  kuiken,  iber-iber,  de  vorm  waaronder  de  ziel  deze  wereld  verlaat.  Üp  dit 
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28(86)  Hot  liestaan  van  do  wetluwcnollcrs  vimliMi  wij,  Iclialvf  van 
Java  on  Hali.  iioj;;  verinold  van  iSüeml)awa  (mi  Malaka.  ()|i  Soem- 
bawa  kwam  InU.  gebruik  vüorhecn  voor  to  Uiuia.  Zkdiier  hetgeen 
wij  daaromtrent  in  de  hierboven  geciteerde  reisbeschrijving  van 
lüOf)  lezen:  „t?oo  den  man  sterfft.,  moet  de  getroude  opperste 
vrouw  met  hem  begraven  worden,  laet  haer  doorsteecken  oiï  doel 
het  selver  met  een  van  haer  gesinde  slaeffinnen,  die  haer  in  de 
ander  werelt  sal  dienen"-"*").  Wat.  Mahika  betreft,  is  het  een 
lier  stammen  van  de  Orang-Bènoevva's  van  wien  ons  dit  gebruik 
bericht  wordt.  ,.0u  the  death  of  a  man",  aldus  heet  het,  „the 
relations  weep  and  wail,  at  the  saiue  time  knocking  their  heads 
against  the  wall ;  while  the  women  tie  a  (doth  round  their  necks 
to  strangle  themselves,  but  llie  men  interiere  before  any  harm 
is  doue  nowadays,  though,  in  former  times,  the  women  are  said 
to  have  actually  strangled  themselves  on  such  occasions" -"*'). 

Zooeven  merkten  wij  reeds  op  dat  de  weduwenoflers  bij  de 
Javanen  en  Balineezen  van  de  Hindu's  overgenomen  zijn.  Of  men 
echter  bij  de  Bimaueezen  en  vooral  bij  de  Orang-Bönoewa's  aan 
denzelfden  vreemden  invloed  te  denken  heeft,  valt  wel  te  betwijfelen. 
Dat  het  dooden  der  weduwen  op  het  graf  van  hare  overledene 
echtgenooten  in  den  Indischeu  Archipel,  als  oorspronkelijke  instel- 
ling, bij  meerdere  volken  moet  hebben  bestaan,  is,  bij  het  algemeen 
voorkomen  van  andere  menschenoffers,  zeker  geene  gewaagde 
onderstelling.  Hetgeen  hiervoor  nog  pleit,  is  dat  bij  de,  aan  het 
Maleische  ras  zoo  nauw  verwante,  stammen  van  de  Zuidzee-eilanden 
dit  dooden  der  weduwen  geen  ongewoon  verschi^jnsel  is.  Bij  de 
Fidjiërs  worden  bij  het  overlijden  van  een  aanzienlijke  niet 
alleen  zijne  slaven,  doch  ook  zijne  vrouwen  door  wurging  om  het 
leven  gebracht ^*^).  Van  de  Nieuw-Hebriden  lezen  wij:  „On  the 
island  of  Aneiteum  it  was  common,  on  the  death  of  a  chief,  to 
strangle  bis  wives,  that  they  miglit  accompany  him  to  the  regions 


wegvUeden  van  de  ziel  in  de  gedaante  van  eenen  vogel,  als  eene  oorspronkelijk 
Polynesische  voorstelling,  hebben  wij  in  bet  eerste  hoofdstuk  de  aandacht  reeds 
gevestigd  [Zie  boven,  biz.  2'ó  en  62].  —  Over  de  verbranding  der  weduwen  bij  de 
Balineezen,  waarvan  wij  hier  slechts  de  hoofdpunten  hebben  aangegeven,  zie 
men  uitvoeriger  de  in  de  voorgaande  noot  aangehaalde  verhandeling  van 
Friederich,  blz.  9  vig. 

-*'')  De  Jonge,   De  opkomst  van  het  Nederlandsch  gezag  in  Oost-Indië,  dl. 
IIL  blz.  184.  °  ^ 

-*'•)  Hervey,   The   Endau   and   its  tributaries,  Journal  of  the  Straits  Branch 
of  the  Royal  Asiatic  Society,  jaarg.  1881,  blz.  119. 

-*^)  Williams,  JFiji  and  the  Tijians,  dl.  I,  blz.  188  vlg. 
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of  the  departed.  The  poor  delnded  woman  rejoices  in  it,  if  she 
has  any  affection  for  her  hushand,  and  not  only  shows  us  the 
streng-th  of  her  attachment,  hut  also  her  firm  belief  in  the  reality 
of  a  future  state.  An  old  chief  will  say  as  he  is  dying:  „Now, 
who  will  go  with  me?"  and  immediately  one  and  another  will 
reply:  „I  will"....  On  the  death  of  a  beloved  child  too,  the 
mother,  or  it  might  be  the  annt  or  the  grandmother,  was  strangled 
to  accompany  it  to  the  world  of  spirits"  ^■*^).  Ook  op  Nieuw- 
Zeeland  bestond  voorheen  dezelfde  gewoonte  -■"'"). 
29  (S7)  Behalve  nienschen,  worden  bij  de  begrafenissen  ook  dieren  en 
allerlei  zaken  aan  den  overledene  ten  offer  gebracht.  De  wilde 
stelt  zich,  zooals  ons  uit  het  eerste  hoofdstuk  gebleken  is,  alles 
op  aarde  als  bezield  voor.  Gelijk  nu  de  ziel  van  den  mensch 
bij  het  overlijden  het  lichaam  verlaat,  in  het  geestenland  komt 
en  daar  blijft  voortleven,  zoo  ook  de  ziel  van  dier  en  plant,  als 
deze  sterven,  ja  zelfs  van  een  levenloos  voorwerp,  als  dit  breekt 
of  op  eenigerlei  wijze  beschadigd  of  vernield  wordt.  Duidelijk 
komt  dit  begrip  vooral  uit  bij  de  bewoners  van  de  Fidji-eilanden. 
„If  an  animal  or  a  plant  die,  its  soul  immediately  goes  to  Bolotoo 
(het  zielenland);  if  a  stone  or  any  other  substance  is  broken,  immor- 
tality  is  equally  its  reward ;  nay,  artificial  bodies  have  equal  good 
luck  with  men,  and  hogs,  and  yams.  If  an  axe  or  a  chisel  is 
worn  out  or  broken  up,  away  flies  its  soul  for  the  service  of  the 
gods.  If  a  house  is  taken  down  or  any  way  destroyed,  its  im- 
mortal  part  will  find  a  situation  on  the  plains  of  Bolotoo;  and, 
to  confirm  this  doctrine,  the  Fiji  people  can  show  you  a  sort  of 
natural  well,  or  deep  hole  in  the  ground,  at  one  of  their  islands, 
across  the  bottom  of  which  runs  a  stream  of  water,  in  which 
you  may  clearly  perceive  the  souls  of  men  and  women,  beasts 
and  plants,  of  stocks  and  stones,  canoes  and  houses,  and  of  all 
the  broken  utensils  of  this  frail  world,  swimming,  or  rather  tum- 
bling  along  one  over  the  other  pell-mell  into  the  regions  of  im- 
mortality"  ^■^'). 

Dit  geloof  moet  oorspronkelijk  algemeen  zijn  geweest,  en  hieruit 
laat    zich    de    gewoonte    verklaren,  die  bij   zoovele  uiteenloopende 


2«)  Turner,  Samoa,  blz.  33t  en  326. 

■-■'")  Wailz,  Anlliropologic  der  Naturvölker,  dl.  VI,  blz.  405. 
•«')  Marincr,  Tonga-islands,  dl.  II,  blz.  129.  Zie  ook:  "Williams,  Fiji  and  the 
Fijians,  dl.  I,  blz.  242. 
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volken  in  alle  doflcii  der  wcrclil  wonlt.  aanjL!;ütr()tl(iM,  om  (lieren 
en  allerlei  zaken  aan  don  overleden»^  te  oHeron.  blvenals  men 
toch  bij  een  sterr^^eval  slaven  en  pandelingen  doodt,  opdat-  hnnne 
zielen  in  het  .scliiuiinenrijk  overgaan,  om  daai-  Inin  vorigen  heer 
en  meester  verder  te  dienen,  zoo  ook  doodt  men  het  vee  van  den 
afgestorvene,  en,  overdrachtelijk  gesproken,  diens  bezittingen,  aan- 
plantingen, lunzen,  gereedschappen  enz.,  dat  wil  zeggen  men 
vernielt,  beschadigt  ze  of  geeft  ze  aan  de  vernieling  ])rijs,  door 
ze  óf  met  het.  lijk  te  begraven  óf  op  het  graf  te  leggen,  opdat 
de  zielen  van  deze  voorwerpen,  planten  en  diereu  daardoor  vrij- 
komen, ilen  vroegeren  bezitter  naar  het  hiernamaals  volgen  en 
hem  daar  van  nut  zijn  zullen.  Het_ spreekt  vanzelf  dat  daar  alleen 
de  ziel  van_hat_geogerde_  den  overledene  ten  goede  komt^het 
onverschillig  moet  zijn  wat  er  met  de  zaak  zelve  gebeurt  en  dat 
er  dus  ook  geen  bezwaar  bestaat,  dat  die  doorden  mensch  be^ 
30(88)  nuttigd  wordt.  Het  vleesch  van  de  geslachte  dieren,  hoewel  in 
enkele  gevallen  met  het  lijk  in  het  graf  gelegd,  wordt  dan  ook 
meestal  opgegeten  en  hieruit  zijn  wel  de  luisterrijke  doodenmalen 
voortgekomen,  die  zoo  kenmerkend  zijn  bij  de  begrafenissen  van 
zoovele  onbeschaafde  volken.  Dezelfde  beschouwing  moet  het  ook 
geweest  zijn,  die  sommige  stammen  er  toe  gebracht  heeft,  de 
voorwerpen,  welke  voor  den  doode  bestemd  zijn,  noch  met  het 
lijk  te  begraven,  noch  te  vernietigen,  doch  ze  eenvoudig  ten  toon 
te  stellen  en  daarna  voor  verder  gebruik  weder  weg  te  halen, 
als  men  meent  dat  de  zielen  daarvan  in  het  bezit  van  den  lifge- 
storvene  gekomen  zijn,  dan  wel  van  die  voorwerpen  slechts  afbeel- 
dingen te  offeren,  waarvan  men  gelooft,  dat  de  zielen  in  het 
geestenland  overgaan  en  daar  in  realiteiten  veranderen  zullen  en 
zoo  het  eigendom  worden  van  den  overledene.  Gaan  wij  deze 
verschillende  vormen  van  doodenoffers  bij  de  volken  van  den 
Indischen  Archipel  na. 

Vestigen  wij  in  de  eerste  plaats  de  aandacht  op  de  dierenoffers. 
Algemeen  komen  zij  voor,  veelal  onder  den  vorm  van  dooden- 
malen. Het  begrip  dat  van  hetgeen  geslacht  en  opgegeten  wordt, 
de  ziel  voor  den  overledene  is,  vinden  wij  dikwijls  uitdrukkelijk 
vermeld.  Zoo  is  dit  het  geval  bij  den  Dajakschen  stam  der  Olo- 
Xgadjoe's.  Zooeven  zagen  wij  dat  het  bij  het  doodenfeest  is  dat 
bij  hen  de  menschenoffers  gebracht  worden.  Bij  dit  feest  nu 
worden  ook  eene  menigte  dieren  gedood,  buffels,  varkens  enz., 
waaraan  zich  de  talrijke  genoodigden  vergasten.  De  liau's  of  zie- 
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len  van  deze  dieren  worden  echter  beschouwd  als  in  het  schim- 
menrijk te  komen  en  daar  het  eig-endom  te  worden  van  den 
afgestorvene-'^^).  —  Van  de  bewoners  van  het  eiland  Savoe  vinden 
wij  hetzelfde  vermeld :  het  geloof  bestaat  bij  hen  dat  de  zielen 
van  de  bij  het  doodenfeest  geslachte  buffels,  paarden,  varkens,  op 
wier  vleesch  de  bloedverwanten  enz.  onthaald  worden,  den  geest 
van  den  overledene  naar  het  hiernamaals  volgen  ^"^).  —  Bij  de 
Rotineezen  offert  men  eveneens  bij  de  feesten,  waarmede  elke 
begrafenis  gepaard  gaat,  eene  menigte  van  vee.  Bovendien  worden 
ook  het  rijpaard  van  den  overledene  en  een  hond  gedood :  het 
eerste  om  door  den  geest  te  worden  bereden  op  reis  naar  zijne 
bestemming,  de  tweede  om  hem  ten  geleide  daarheen  te  ver- 
strekken. Het  vleesch  wordt  gegeten.  Daar  toch  de  Rotinees 
—  zoo  heet  het  uitdrukkelijk  —  zich  alles  als  bezield  voorstelt, 
schaadt  dit  niet :  de  zielen  van  die  dieren  blijven  toch  aan- 
wezig ^^^).  Ook  de  Timorees  slacht  een  hond  en  begraaft  hem 
31  (89)  met  het  lijk,  opdat  diens  ziel  den  doode  tot  leidsman  strekken 
kan  naar  het  schimmenrijk  -°-^'),  Verder  worden  er  luisterrijke 
gastmalen  gegeven,  die  dagen  achtereen  duren  en  waarvan  het 
uitgangspunt  ook  stellig  moet  geweest  zijn  de  voorstelling,  dat 
van  hetgeen  daarvoor  geslacht  wordt,  de  ziel  aan  den  overledene 
behoort '-"''').  —  Gaan  wij  over  naar  het  eiland  Soemba.  Ter  ge- 
legenheid van  de  ter  aardebestelling  vooral  van  hoofden  worden 
hier  de  twee  schoonste  rijdieren  van  den  overledene  gedood.  Reeds 
den  volgenden  dag  zouden  zij  in  een  bosch  in  de  nabijheid  van 
parai-merapu,  het  in  het  midden  van  het  eiland  gelegene  zielen- 
verblijf  der  Soembaneezen,  gelijk  wij  in  het  voorgaand  hoofdstuk 
gezien  hebben,  herleven  en  ten  dienste  komen  van  hunne  vroegere 
eigenaars.  De,  waarschijnlijk  verwilderde,  paarden,  die  in  dat  bosch 
gevonden  worden,  beschouwt  men  dan  ook  als  afkomstig  van  die 


'-*-)  Hardeland,  Dajakscli  woordenboek,  i.  v.  (hrah. 

"^)  Donselaar,  Aantcckeningen  omtrent  bet  eiland  Savoe,  Mededeel,  v.  w.  b. 
Ned.  Zrnd.  üen.,  dl.  XVI,  blz.  300  en  314. 

"*;  Heymering,  Zeden  en  gewoonten  op  bet  eiland  Roti,  Tijdsclir.  v.  N.  I., 
jaarg.  ISM,  dl.  I,  blz.  357,  noot  2,  en  358,  noot  2. 

•-5S)  Vetb,  liet  eiland  Timor,  blz.  44.  —  Het  offeren  van  eenen  bond  als 
geleider  voor  den  overledene  naar  bet  scbimmenrijk,  dat  wij  reeds  bij  de  Roti- 
neezen vonden,  wordt  ook  buiten  den  Arcbipel  bij  versebeidene  volken  aan- 
getroffen. Zie:  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  472. 

"fi)  Over  deze  doodenfecsten  bij  de  Timoreezen  zie:  Vetb,  Het  eiland  Timor, 
blz.  42—43  en  4t,  en  Gramberg.  Eene  maand  in  de  binnenlanden  van  Timor, 
Verband,  v.  b.  Bat.  Gen.  v.  K.  en   VV.,  dl.  XXXVI,  blz.  213. 
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dus  geüflerdo  tli»'ren:  zij  /ijn  derhalv»'  lieilin;  en  heetoii  djard- 
iturrapit,  van  iljmui,  jjiuini,  en  wcrapu,  heilig.  Niemand  zal  liet 
wagen  een  daarvan  (e  vangen  '-•^').  Doch  het  is  niet  alleen  tot 
het  dooden  van  deze  twee  dieren  waartoe  men  zich  hopaalt. 
Wekeu,  ja  zelfs  maanden  lang  na  het  overlijden  worden  er,  ten 
behoeve  van  de  doodenfeesten,  bijna  tlagelijks  paarden  en  buffels 
geslacht,  ongerekend  de  varkens,  geiten  en  kippen.  De  heer  Roos, 
aan  wiens  bericht  het  voorgaande  ontleend  is,  vermeldt  dat  eens, 
naar  aanleiding  van  het  overlijden  van  een  hoofd,  driehonderd 
paarden  en  evenveel  buffels  werden  geslacht.  Er  was  dan  ook 
overvloed  van  vleesch,  meer  dan  voor  de  talrijke  gasten  benoodigd 
was,  zoodat  er  zelfs  een  groot  gedeelte  in  en  buiten  het  dorp  lag 
te  verrotten  ^^'^).  Dat  het  dooden  van  deze  groote  menigte  van 
dieren  met  betzelfde  doel  geschiedt  als  bij  de  Olo-Ngadjoe's,  de 
Savoeneezen,  de  Rotineezen,  valt  wel  niet  te  betwijfelen.  —  Dit 
geldt  zeer  zeker  ook  van  de  Dooe-Donggo,  den  heidensclien  stam 
die  op  bet  gebergte  in  bet  oosten  van  Soembawa  gevestigd  is, 
32  (90)  en  de  bewoners  van  de  Timorlawoet-eilanden,  bij  wie  het  gebruik 
bestaat  om  een  gedeelte  van  het  vee,  dat  den  overledene  beeft 
toebehoord,  te  dooden,  terwijl  het  vleesch  dan  gedeeltelijk  op- 
gegeten, gedeeltelijk  met  het  lijk  in  bet  graf  gelegd  wordt '-"'").  — 
Nog  moeten  wij  de  aandacht  vestigen  op  de  bewoners  van  de 
Zuidwester-eilanden,  bepaaldelijk  op  die  van  het  eiland  Loewang. 
Ook  bij  hen  is  het  gewoonte  om  bij  eene  begrafenis  een  groot 
aantal  dieren  te  slachten,  waarvan  de  zielen  —  dit  wordt  ons 
uitdrukkelijk  medegedeeld  —  voor  den  overledene  bestemd  zijn, 
terwijl  het  vleesch  door  de  nagelatene  betrekkingen  gebruikt 
wordt  -^^).    —    Eindelijk    hebben    wij  nog  de  Hoewa's  van  Mada- 


■-")  Roos,  Bijdragen  tot  de  kennis  van  taal,  land  en  volk  van  Soemba, 
Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVI,  biz.  58  en  60—61.  — 
Het  ofTeren  van  de  rijpaarden  van  den  overledene,  dat  wij  reeds  op  Roti  hebben 
gevonden  en  straks  ook  bij  de  Hoewa's  zullen  aantreffen,  is  een  algemeen 
verspreid  gebruik.  Voor  voorbeelden  verwijzen  wij  naar :  Tylor,  Primitive  culture, 
dl.  1.  blz.  472  en  474.  De  oude  Arabieren  plachten  op  die  wijze  kameelen  te 
offeren.  Sjahrastanï  (ed.  Cureton,  dl.  II,  blz.  439)  zegt  daaromtrent:  ^l^j 
yio»!  J<j>  |_cd>ï^  ^yw    iyiol    «Jo^    Jyü    o^i    y:a=>    ü!    ^jjlI!    jüju 

258)  Roos,  O.  c,  blz.  57. 

"9)  ZoUinger,  Verslag  van  eene  reis  naar  Binia  en  Soembawa,  blz.  129;  Van 
Doren,  De  Tenimber-  of  Timorlawoet-eilanden,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk. 
v.  Nederl.  Indië,  dl.  VII,  blz.  85. 

•260^  Volgens  mededeeling  van  den  lieer  Riedel. 
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gascar  te  vermelden.  Gelijk  wij  ia  het  voorgaand  hoofdstuk 
gezien  hebben,  wordt  de  berg  Ambondrombe  door  hen  beschouwd 
als  het  zielenland.  Hier  leven  niet  alleen  de  zielen  van  de  men- 
schen,  doch  ook  die  van  de  dieren  voort  ^''').  Het  behoeft  wel 
nauwelijks  te  worden  gezegd,  dat  deze  beschouwing  dat  de  dieren 
dus  na  hunnen  dood  blijven  voortbestaan,  vanzelf  tot  de  dieren- 
offers  moet  hebben  gevoerd.  Het  is  voornamelijk  bij  het  overlijden 
van  ^  vorsten  dat  deze  offers  op  groote  schaal  gebracht  worden. 
Zoo  vermeldt  Ellis  dat  toen  Radama  I  stierf,  zes  van  zijne  lieve- 
lingspaarden geofferd  werden,  terwijl  13952  ossen  onder  de  rouw- 
bedrijvers, die  op  de  hoofdplaats  vereenigd  waren,  werden  ver- 
deeld-*^-). Hoezeer  ook  hier  de  voorstelling  bestaat,  dat  hetgeen 
dus  bij  eene  begrafenis  geslacht  wordt  den  overledene  rechtstreeks 
ten  goede  komt,  blijkt  duidelijk  uit  hetgeen  wij  bij  dezen  schrijver 
verder  medegedeeld  vinden,  dat  namelijk  na  de  teraardebestelling 
van  evengenoemden  koning  Radama  „it  was  reported  and  firmly 
believed  that  his  ghost  was  seen  one  night  in  the  garden  of  his 
country-seat,  dressed  in  one  of  the  uniforms  buried  with  him, 
and  riding  on  one  of  the  hors  es,  killed  opposite  his 
tomb"  -'''^). 

Gelijk  hierboven  reeds  werd  opgemerkt  en  uit  de  geciteerde 
voorbeelden  kan  gebleken  zijn,  hebben_de  dierenoffers  bij  de  be- 
grafenissen ten  behoeve  van  de  overledenen  tot  de  doodenfeesten, 
de  doodenmalen,  aanleiding  gegeven.  Dergelijke  doodenfeesten  nu 
komen  nog  bij  andere  volken  van  den  Archipel  voor.  Allereerst 
moeten  wij  de  Bataks  vermelden.  De  doodenfeesten  spelen  bij  hen 
eene  voorname  rol.  „Die  groszen  Abschnitte  im  Menschenleben", 
aldus  Dr.  Hagen,  „Geburt,  Pubertat  und  Heirath,  gehen  beim 
Batta  ohne  besonders  grosze  Feierlichkeiten  vorüber,  beim  Tode 
33(91)  jedoch  bietet  er  seinen  ganzen  Vorrath  von  Ceremoniën  und 
Festlichkeiten  auf"^^^).  Buitengewoon  luisterrijk  zijn  de  feesten 
bij  de  begrafenis  van  voorname  vorsten  en  grooten  bij  de  zuidelijke 
Bataks,  de  Mandaïlingers,  zooals  ons  die  door  Willer  beschreven 
worden.  Niet  zelden  worden  daarbij  40,  ja  zelfs  70  tot  80  buffels 
geslacht.    In    de   Padang  Lawas  bedraagt  het  aantal  dikwijls  200 


2«')  Ellis,  History  of  Madagascar,  dl.  I,  biz.  429—430. 
2«-!)  Ellis,  O.   c,  dl.  I,  blz.  254. 
a»'-»)  Ellis,  O.  c,  dl.  I,  blz.  430. 

2«+)  Hagen,   Bcitriige   zur   Kenntniss   der  Battarcligion,  Tijd&chr.  v.  Ind.  T. 
L.  en  Vk.,  dl.  XXVIII,  blz.  515. 
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en  moer.  Al  ilii  vee  wordt  ei'liter  niet  door  den  l'ecsl^^'over  alleen 
bekostig-d :  hij  verstrekt  het  grootste  gedeelte  daarvan,  terwijl 
het  overige  door  de  aanverwante  hoofden  wordt  gebracht^''"'). 
Hetzelfde  gebruik  beslaat  ook  bij  de  Toba-Bataks.  „Eia  jeder 
Uiiuptling",  aldus  Junghuhn,  „der  zur  Begriibnissfeier  eingeladen 
wurde,  ist,  wenn  er  dies  angenommeu  bat,  verpilichtet,  einen 
Karibau  mitzubringen  ....  Wenn  sich  nun  die  eingeladenen 
Uüupllinge,  deren  Anzahl  sieh  nach  dem  Anseben  des  Verstorbenen 
und  der  dadurcb  beilingten  Menge  seiner  Freunde  richtet,  ruit 
ihren  Büfleln  eingestellt  baben,  so  werden  diese  letztern,  die 
demgemass  von  einigen  wenigen  zu  20  bis  30  ansteigen  können, 
in  einer  Eeihe  vor  dem  Hause  aufgestellt.  Vormals,  als  in  feilin- 
dong  noch  ein  Überbauptling  herrscbte,  dem  raehr  als  bundert 
andere  Dörfer  untergeorduet  waren,  soll  beim  Tode  eines  solcben 
Oberradja  sich  aucb  die  Anzabl  der  gescblacbteten  Karibauen 
oder  Kübe  zaweilen  über  bundert  belaufen  baben'-'''').  —  Kar- 
bouwenoffers  bij  begrafenissen  zijn  ook  bij  de  bewoners  van  de 
Lampcngscbe  Districten  een  noodzakelijk  vereischte.  Uit  vrees 
dat  hunne  erfgenamen  vergeten  mochten  dat  offer  te  brengen, 
koopen  sommigen  bij  bun  leven  reeds  een  karbouw,  die,  als  zij 
gestorven  zijn,  ter  dood  gebracht  moet  worden.  Is  de  overledene 
een  bemiddeld  man,  dan  is  één  buffel  niet  voldoende,  doch  worden 
er  achtereenvolgens  verscheidene  geslacht  ^''^).  Het  behoeft  wel 
nauwelijks  te  worden  gezegd  dat  dit  met  feestelijkheden  gepaard 
gaat.  —  Niet  minder  belangrijk  zijn  de  doodenfeesten  bij  de 
Niasers.  Hoe  aanzienlijker  de  familie  is,  des  te  meer  varkens 
worden  er  geslacht.  Bij  de  Noord-Niasers  is  bet  aantal  bepaald 
naar  den  rang  van  den  overledene :  dikwijls  bedraagt  het  80  groote 
en  40  kleine.  In  Zuid-Nias  heeft  men  hieromtrent  geene  vaste 
regelen.  „Indien  een  hoofd",  aldus  deelt  de  heer  Von  Rosenberg 
mede,  „bij  den  dood  zijns  vaders  minder  beesten  geslacht  beeft 
dan  later  geschiedt  door  een  ander  hoofd  met  wien  hij  zich  ge- 
lijkstelt of  voor  wien  hij  niet  wil  onderdoen,  dan  geeft  hij  een 
tweede  feest,  waarbij  bet  ontbrekende  getal  wordt  aangevuld"  -'^'*).  — 


265)  Willer,  Bataksche  wetten  en  instellingen  in  Mandaïling  en  Pertibi,  Tijdschr. 
V.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1846.  dl.  11,  blz.  322. 

••:««;  Junghuhn,  Die  Battalander  auf  Sumatra,  dl.  II,  blz.  138—139. 

26')  Horst,  Uit  de  Lampongs,  Indische  Gids,  jaarg.  1880,  dl.  I,  blz.  982. 

208)    Von   Rosenberg,  Verslag  omtrent  het  eiland  Nias,  Verband,  v.  h.  Bat. 
Gen.  V.  K.  en  W.,  dl.  XXX,  blz.  42  en  44. 
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31(92)  In  de  oostelijke  deelen  van  den  Archipel  worden  deze  dooden- 
feesten  nog  aangetroffen  bij  de  bewoners  van  Bolaang-Mongondou 
en  bij  de  Kei-eilanders  '-'^^). 

Omtrent  de  bedoeling  van  deze  doodenfeesten  behoeven  wij  niet 
lang  in  twijfel  te  staan.  Zeer  zeker  zijn  zij  op  eene  lijn  te  stellen 
met  de  doodenfeesten  bij  de  Olo-Ngadjoe's,  de  Savoeneezen,  Roti- 
neezen  enz,,  zijn  zij  dus  evenals  deze  uit  de  doodenoffers  voort- 
gekomen, heeft  het  slachten  van  het  overgroot  aantal  dieren,  dat 
daarbij  een  eerste  vereischte  is,  oorspronkelijk  slechts  ten  doel 
gehad,  dat  de  zielen  van  de  dieren  in  het  geestenland  komen  en 
daar  het  eigendom  worden  van  den  overledene.  De  luister  waar- 
mede het  doodenfeest  gevierd  wordt,  bepaalt  rechtstreeks  den 
rang  en  het  aanzien  van  den  afgestorvene  aan  gene  zijde  des 
grafs.  Daaruit  laat  zich  ook  het  groote  gewicht  verklaren,  dat 
aan  deze  zaak  gehecht  wordt,  en  den  naijver  waarin  de  een  den 
anderen  daarin  tracht  te  overtreffen,  waarvan  wij  onder  anderen 
bij  de  Niasers  zulk  een  eigenaardig  voorbeeld  gezien  hebben.  Het 
spreekt  vanzTelf  dat  men  veelal  niet  in  staat  is,  om  dadelijk  dit 
feest  te  geven,  doch  daarvoor  eerst  het  benoodigde  bijeen  moet 
brengen.  Tot  zoolang  mag  dan  ook  de  bezorging  van  den  doode 
niet  geschieden.  Gelijk  wij  toch  in  het  voorgaande  hoofdstuk 
hebben  aangetoond,  en  zooeven  nog  herhaaldelijk  in  herinnering 
brachten,  heeft  de  overgang  van  de  ziel  uit  deze  wereld  naar  het 
zielenland  plaats  wanneer  men  door  begrafenis,  of  op  welke  andere 
wijze  ook,  zich  voorgoed  van  het  lijk  ontdaan  heeft.  Doet  men 
dit  zonder  daarbij  tevens  het  doodenfeest  te  geven,  dan  komt  de 
ziel  arm  in  het  hiernamaals  aan.  Vandaar  het  algemeen  verspreid 
gebruik  om  de  lijken  niet  dadelijk  te  begraven,  doch  te  bewaren, 
totdat  men  de  gelden  heeft  bijeengebracht  om  de  kosten  van  het 
feest  te  bestrijden,  hetgeen  niet  alleen  maanden  doch  dikwijls 
jaren  duurt.  Dit  voorloopig  bewaren  van  de  dooden  hebben  wij 
in  het  voorgaande  hoofdstuk  reeds  bij  enkele  volken  leeren  kennen, 
bij  de  Soembaneezen,  die  dit  doen  door  den  overledene  in  den 
grafkuil  te  plaatsen  en  dezen  zoolang  met  een  karbouwenhuid 
te  sluiten,  bij  de  Balineezen,  die  het  lijk  tijdelijk  begraven  in 
een    ondiepen   kuil   of  het  in  de  doodentent  leggen  in  matten  en 


-'"''•*)  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Scbwarz,  Hel  Heidendom  en  de  Islam  in  Bolaiing- 
Mongondoii,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  XI,  blz.  323—324;  Von 
Rosenberg,  Reis  naar  de  Zuidooster-eilanden,  blz.  77,  en  Der  Malayische 
Archipel,  blz.  351. 
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doeken  gewikkelil  en  met  bederfworendti  kruiden  en  zout  inge- 
wreven, bij  ile  Old-Ngadjoe's,  die  zich  tliiarvoür  bedienen  van  eene 
zooveel  mog-elijk  bermetisch  geslotene  kist,  die  in  huis  of  dicht 
bij  het  huis  wordt  nedergezet.  Deze  hiatste  wijze  van  bewaren  is 
(9:^)  de  meest  gewone  in  den  Archipel.  Zoo  onder  anderen  trefr.  men 
zulks  aan  bij  do  Bataks,  de  Niasers,  de  Holtiang-Moiigondouërs, 
de  Kei-eilanders,  de  Timoreezen,  bij  al  welke  volken  dus  het  lijk, 
in  afwachting  dat  het  doodenfeest  kan  worden  gegeven,  maanden 
en  jaren  onbegraven  in  huis  blijft  '■''"). 

WJi_komen  nu  aan  het  gebruik,  in  de  tweede  plaats  door  ons 
genoemd,  om  airerlei_zakeu  aan  den  overlêclene  te  offeren,  zooals 
dit  zich  openbaart  in  het  opzettelijk. :^eni.ielen  van  diens  goedereu 
en  in  het  met  het  lijk  begraven  of  op  het  graf  legu'en  van  voqr- 
werpen,  die  hem  hebben  toebehoord.  Ook  hier  moet  het  uitgangs- 
punt zijn  geweest,  zooals  door  ons  reeds  werd  opgemerkt,  dat 
van  hetgeen  dus  geofferd  wordt  de  ziel  ten  bate  komt  van  den 
overledene.  Het  spreekt  vanzelf  dat  deze  beschouwing,  duidelijk 
uitgesproken,  alleen  voorkomt  bij  die  volken,  welke  het  dogme 
van  eene  voorwerpziel  nog  volledig  hebben.  Wij  zagen  hiervoren 
hoe  onder  anderen  de  Fidjiërs  daartoe  behooren.  Hooren  wij  nu 
hetgeen  ons  van  hen  medegedeeld  wordt.  „When  a  dead  Fijian 
chief  is  laid  out  oiled  and  painted  and  dressed  as  in  life,  a  heavy 
club  is  placed  ready  near  bis  right  hand,  which  holds  one  or 
more    of  the    much-prized   carved   whale's   tooth  ornaments.  The 


-''^)  Zie  voor  de  Bataks:  Willer,  Batakscbe  wetten  en  instellingen  in  Man- 
daïling  en  Pertibi,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1846,  dl.  11,  blz.  823,  en 
Vou  Rosenberg,  Der  Malayische  Archipel,  blz.  21;  voor  de  Niasers:  Von 
Rosenberg,  Verslag  onitrent  bet  eiland  Nias.  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K. 
en  W.,  dl.  XXX,  blz.  42;  voor  de  Bolaang-Mongondoucrs:  N.  P.  Wilken  en 
J.  A.  Scbwarz,  Het  Heidendom  en  de  Islam  in  Bolaang-Mongondou,  Mededeel. 
V.  w.  b.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  XI,  bl.  323;  voor  de  Kei-eilanders:  Von  Rosenberg, 
Reis  naar  de  Zuidooster-eilanden,  blz.  77;  voor  de  Timoreezen:  Veth,  Het 
eiland  Timor,  blz.  43,  en  Gramberg,  Eene  maand  in  de  binnenlanden  van 
Timor,  Verh.  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVI,  blz  212-213.  Al 
deze  volken  dus  bedienen  zicb,  ter  bewaring  van  bet  lijk,  van  eene  kist  waarvan 
de  reten  goed  met  bars,  was  of  andere  stoffen  dichtgemaakt  zijn.  Bij  de  Bataks 
en  de  Bolaang-Mongondouërs  wordt  bovendien,  evenals  bij  de  Olo-Ngadjoe's, 
in  den  bodem  van  de  kist  eene  opening  gem.iakt,  waarin  eene  bamboekoker 
gestoken  wordt,  om  de  vochtdeelen  in  den  grond  af  te  leiden  en  dus  de  lucht 
van  bet  in  ontbinding  verkeerende  lijk  te  verminderen.  (Zie:  Van  der  Tuuk, 
Bataksch  woordenboek,  i.  v.  sordam,  en  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Scbwarz,  t.  aj  p.). 
Bij  de  Timoreezen  duurt  bet  bewaren  van  de  lijken  het  langst,  dikwijls  wel 
tien  en  meer  jaren.  Hier  is  het  toch  nog  eene  vereischte,  dat  bet  lijk  niet 
begraven  mag  worden  alvorens  dat  al  de  schulden  van  den  overledene  betaald  zijn. 
[Verg.  deel  II,  404—407]. 
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club  is  to  serve  for  defence  against  the  adversaries  who  await 
his  soul  on  the  road  to  Mbulu,  seeking  to  slay  and  eat  him.  We 
hear  of  a  Fijian  taking  a  club  from  a  companion's  grave,  and 
remarking  in  explanation  to  a  missionary  who  stood  by :  „The 
ghost  of  the  club  has  gou  e  with  him."  The  purpose  of 
the  whale's  tooth  is  this;  on  the  road  to  the  land  of  the  dead, 
near  the  solitary  hill  of  Takiveleyawa,  there  stands  a  ghostly 
pandanus-tree,  and  the  spirit  of  the  dead  man  is  to  throw  the 
spirit  of  the  whale's  tooth  at  this  tree,  having  struck 
which  he  is  to  ascend  the  hill  and  await  the  coming  of  the 
36(94)  spirits  of  his  strangled  wives"  ^'').  Het  is  dus  hier  duidelijk  de 
voorstelling  dat  het  de  ziel  van  het  geofferde  is,  die  ten  bate  komt 
van  den  overledene.  Hetzelfde  nu  geldt  van  een  paar  volken  van 
den  ludischen  Archipel,  de  Olo-Ngadjoe's  en  de  bewoners  van  de 
Zuidwester-eilanden. 

Gelijk  wij  in  het  eerste  hoofdstuk  gezien  hebben,  bezitten  de 
bewoners  van  de  Zuidwester-eilanden  —  wij  noemden  bepaaldelijk 
die  van  het  eiland  Leti  —  in  zekere  mate  nog  het  dogme  van 
een  voorwerpziel :  aan  verschillende  dingen,  vooral  aan  gereed- 
schappen, kent  men  bij  hen  eene  ziel  toe.  De  gewoonte  nu  bestaat 
hier  om  in  het  graf  eenige  eetwaren  en  de  wapenen  van  den 
overledene  te  plaatsen,  terwijl  velen  hem  zelfs  geschenken  mede- 
geven of  boodschappen  influisteren  voor  hunne  vrienden  en  magen 
wanneer  hij  dezen  hiernamaals  mocht  ontmoeten  ^'-).  Op  Loewang 
komen  echter  deze  doodenoffers  het  sterkst  geprononceerd  uit,  en 
hier  vinden  wij  uitdrukkelijk  vermeld  dat  van  hetgeen  geofferd 
wordt,  de  ziel  voor  den  afgestorvene  is.  Zoo  worden  de  vrucht- 
boomen,  die  iemand  toebehooren,  bij  zijn  overlijden  omgehakt, 
opdat  hij  de  zielen  daarvan  in  het  hiernamaals  zal  terugvinden. 
Verder  worden  schotels,  potten,  pannen  enz.  stuk  geslagen  en 
allerlei  zaken  in  het  graf  gelegd,  opdat  de  zielen  daarvan  den 
overledene  in  zijn  toekomsiigen  staat  van  dienst  zullen  zijn  -'•'').  — 
Wat  de  Olo-Ngadjoe's  betreft,  gelijk  wij  in  het  eerste  hoofdstuk 
mede  hebben  aangetoond,  bezitten  zij  nog  volledig  de  beschouwing 


2"')  Tylor,   Primitive   culture,   dl.  T,  blz.  482—483.  Zie  ook:  Williams,  Tiji 
and  llie  Fijians,  dl   I,  bl.  188,  243,  246;  Seemann,  A  mission  to  Viti,  blz.  229. 

■■i^-)  Bosscher,  Statistieke  schets  van  de  Zuidwester-eilanden,  Tijdschr.  v.  Ind. 
T.  L.  en  Vk.,  dl.  II,  blz.  446. 

-"')  Volgens  mcdcdeeling  van  den  Heer  Riedel. 
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dat  alles  bezield  is:  de  zielen  van  levenlooze  voorwiM-pen  on  van 
planten  lieeten,  men  herinnert  het  zich,  gana,  in  tegenstelling 
van  die  van  menschen  en  dieren,  welke  hambarnan  worden  ge- 
noemd. Hiervoren  nu  spraken  wij  van  de  gewoonte,  die  bij  som- 
mige volken  wordt  aangetrollen,  om  niet  de  voorwerjien  zelven 
te  offeren,  doch  afbeeldingen  daarvan,  of  om  de  voorwerjjen,  die 
voor  den  doode  bestemd  zijn,  niet  te  vernielen  of  met  het  lijk 
te  begraven,  doch  slechts  ten  toon  te  stellen.  Deze  gewoonte 
bestaat  bij  de  OloNgadjoe's,  en  duidelijk  treedt  nog  hierbij  het 
beginsel  op  den  voorgrond  dat  de  overledene  van  het  dus  ge- 
offerde de  ziel  krijgt.  Zoo  worden  bij  het  tiwah  of  het  doodenfeest 
allerlei  kostbaarheden  ten  toon  gesteld,  met  de  bedoeling  dat  de 
gana's,  de  zielen,  daarvan  het  eigendom  worden  van  den  afge- 
storvene. Verder  worden  planken  ten  offer  gebracht,  waarop  huizen 
en  kostbaarheden  geschilderd  zijn,  en  hampuiong's,  houten  beelden 
van  allerlei  zaken,  van  welk  een  en  ander  men  zich  voorstelt 
dat  de  gana's  in  het  geestenland  overgaan  en  daar  in  realiteiten 
veranderen  zullen  en  zoo  ten  bate  komen  van  den  overledene. 
Niet  alleen  van  zaken,  doch  ook  van  menschen  worden  op  die 
37(95)  wijze  houten  beelden  of  hampatong's  den  afgestorvene  aangeboden, 
in  het  geloof  dat  de  zielen  daarvan  in  het  hiernamaals  diens 
slaven  en  pandelingeu  zullen  worden  ^^*).  Ook  richt  men  als  offer 
een  zoogenaamde  sanggaran  op,  een  8  a  10  ellen  hoogen  mast, 
op  den  top  waarvan  een  houten  vogel  met  uitgespreide  vlerken, 
bevestigd  is  en  daaronder  een  aarden  pot,  waar  de  bodem  uitge- 
slagen is.  Onmiddellijk  onder  dien  pot  is  eene  dwarslat  aangebracht, 
die  ongeveer  eene  el  ter  weerszijde  van  de  sanggaran  uitsteekt, 
en  waarover  zes  lansen  liggen,  die  aan  beide  zijden  vastgemaakt 
zijn.  Men  gelooft  dat  de  zielen  van  de  sanggaran,  van  den  vogel, 
van  den  pot,  van  de  lansen,  allen  in  het  geestenland  komen  en 
daar  in  eene  menigte  kostbaarheden  voor  den  overledene  veranderd 
worden  ^'-^j. 

Men  ziet  dus  dat  bij  de  Olo-Ngadjoe's  en  bij  de  bewoners  van 
de  Zuidwester-eilanden,  als  uitvloeisel  van  het  bij  hen  nog  be- 
staande dügme  van  een  voorwerpziel,  de  voorstelling  van  de 
wijze  waarop  de  aan  den  afgestorvene  geofferde  zaken  in  het  bezit 


2^*)  Zie  voor  het  voorgaande:  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  tiwah^ 
liau  en  hampatong. 

2''3)  Hardeland,   i.  v.    sanggaran;   Perelaer,  Etlinographisclae  beschrijving  der 
Dajaks,  biz.  229. 
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van  dezen  komen,  vrij  duidelijk  en  bepaald  is.  Ook  bij  de  andere 
volken  nu  moet  deze  voorstelling  eenmaal  algemeen  bestaan 
hebben,  doch  met  het  dogme  allengs  verloren  gegaan  zijn. 

Het_gebruik  om  iemands  bezittingen  na  diens  overlijden  geheel 
of  gedeeltelijk  te  vernielen,  dat  wij  zo^vjji_al  bij  de  bewoners 
van  het  eilandje  Loewang  vonden,  treft  men  bij^  verschillende 
stammen  vaii  den  Indischen  Archipel  aan.  Zoo  zegt  Von  Rosen- 
berg  van  de  bewoners  van  het  eilandje  Enggano,  ten  westen  van 
Suraatra  gelegen:  „Stirbt  Jemand,  so  wird  die  Leiche  kurz  nach 
eingetretenem  Tode  beerdigt ....  Das  Grab  ist  eine  etwa  5  Fuss 
tiefe  Grube,  welche  man  unter  dem  Sterbehause  macht.  Nach  der 
Beerdigung  wird  Letzteres  abgebrochen,  die  Fruchtbaume  des 
Gestorbeuen  werden  umgehauen  und  seine  Felder  und  Garten 
verwüotet"  -'"').  —  Ook  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  treft 
men  iets  dergelijks  aan.  Den  dag  na  de  begrafenis  gaat  de  weduw- 
naar of  weduwe  naar  den  tuin,  plukt  daar  eenige  groenten  en 
vruchten  en  kapt  soms  een  of  meer  nuttige  vruchtboomen  om  -' ').  — 
Bij  de  Alfoeren  van  Halmahera  is  het  gebruik,  dat  bij  een  sterf- 
geval met  een  kapmes  groote  stukken  hout  uit  de  stijlen  van 
het  sterfhuis  worden  gebakt,  terwijl  ook  andere  voorwerpen,  die 
den  overledene  hebben  toebehoord,  min  of  meer  beschadigd  wor- 
38  (96)  den  ^^'').  —  Van  de  bewoners  van  de  Aroe-eilanden  lezen  wij : 
„Zoodra  iemand  gestorven  is,  worden  alle  goederen  die  hij  bij 
zijn  leven  verworven  heeft,  verbrijzeld.  Zelfs  de  gong's  (muziek- 
bekkens)  worden  tegen  de  steenen  aan  stukken  geslagen,  verstrooid 
en  weggeworpen.  Ik  zag  verscheidene  hoopen  porseleinen  kommen 
en  borden  in  hunne  dorpen  liggen,  afkomstig  van  de  nalaten- 
schap van  vroeger  gestorvenen"  ^'^).  Dit  bericht  vinden  wij  door 
Von  Rosenberg  bevestigd.  „Ist  das  Grab  geschlossen,  so  werden 
einige  Speisen  nebst  den  Waffen  des  Gestorbenen  darauf  nieder- 
gelegt,  mehrere  grobe  Teller  und  Flaschen  auf  demselben  entzwei 
geschlagen  und  das  Fahrzeug,  dessen  sich  der  Gestorbene  im 
Leben    bediente,   zerhackt"  ^^'^).    Hetzelfde    gebruik  treft  men  ook 


■■!'•"■;  Von  Rosenberg,  Der  Malayische  Archipel,  blz..  214.  Zie  ook:  Verslag 
van  eene  reis  van  den  assistent-resident  vau  Bengkoelen  naar  Engano,  Tijdschr. 
V.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XIX,  blz.  188. 

i'1)  GraaÜand,  De  Minahasa,  dl.  1,  blz.  333—331.. 

-'•^)  Cainpen,  De  Alfoeren  van  Halmahera,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indiü,  jaarg. 
1883,  dl.  I,  blz.  293. 

2'»)  KoUY,  Reis  door  den  Molukschen  Archipel,  blz.  181—182. 

••^";  Von   Rosenberg,  Der  Malayische  Archipel,  blz.  341.  Zie  ook:  Bosscher, 
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op  tU'  'reiiiuiber-  of  'riuiorlinvoct-oihiiiilen  aan.  lüj  soiiimig-e  stain- 
nion  wonlt,  wanneer  iemand  sterft,  van  zijne  bezittinji^en  de  helft 
aun  plukken  geslagen  en  vernield,  terwijl  de  andere  helft  aan 
zijne  nabestaanden  of  erfgenamen  gegeven  wordt  '*").  Geheel  ana- 
loog hieraan  is  de  gewoonte  bij  de  Dooc-Donggo,  den  heidenschen 
stam  in  de  binnenlanden  van  het  oosten  van  Soembawa.  Bij 
overlijden  verdeelon  de  aclilergeblevenen  de  nalatenschap  in  gelijke 
deeleu;  de  afgestorvene  krijgt  ook  zijn  deel.  Van  dit  deel  van  den 
afgestorvene  wordt  al  het  brandbare  verbrand,  en  al  wat  niet 
brandbaar  is,  krijgt  hij  mede  in  het  graf^"^^).  Wat  het  vee  betreft, 
dat  den  overledene  heeft  toebehoord,  wij  zagen  hiervoren  reeds 
hoe  ook  dit  bij  beide  volken  aan  die  algeraeene  vernieling  niet 
ontkomt,  een  gedeelte  daarvan  althans  geslacht  en  opgegeten  of 
met  het  lijk  begraven  wordt. 

Hebben  wij  nu  recht  om  in  deze  gebruiken,  zooals  door  ons 
reeds  a  priori  werd  gedaan,  een  vorm  van  doodenoffers  te  zien? 
Het  is  noüdig  hier  op  te  merken,  dat  men  de  zaak  dikwijls  heeft 
willen  verklaren  als  een  uitvloeisel  van  vrees,  afschuw  om  te 
behouden  hetgeen  den  overledene  heeft  toebehoord,  en  dat  dus 
als  onheilaanbrengend,  onrein  wordt  beschouwd.  Inderdaad  zien 
wij  hoe  een  dergelijk  gevoel  in  sommige  gevallen  tot  gelijksoor- 
tige praktijken  aanleiding  kan  geven.  Zoo  zal  men  bij  voorbeeld 
bij  de  Alfoeren  van  Boeroe  in  het  huis,  waarin  iemand  overleden 
is,  niet  blijven  wonen  of  zich  in  de  nabijheid  daarvan  blijven 
ophouden.  Huis  en  grond  zijn,  zooals  het  heet,  poto,  warm,  dat  is: 
39(97)  onheilaanbrengend,  en  worden  dus  verlaten  ^''^).  Hetzelfde  vinden 
wij  ook  bij  de  Orang-Bënoewa's  van  Malaka.  „I  was  told",  aldus 
deelt  onder  anderen  Favre  mede,  sprekende  van  de  Djakoen's,  een  der 
stammen  van  deze  Orang-Bënoewa's,  „that  the  place  where  a 
Jakun   died  is  deserted  by  the  others,  and  the  house  burnt"  ^^^). 


Statistieke  aanteekeningen  omtrent  de  Aroeeilanden,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L. 
en  Vk.,  dl.  II.  blz.  363;  Van  Doren,  Fragmenten  uit  de  reizen  in  den  Indischen 
Archipel,  dl.  ï,  blz.  305. 

28')  Van    Doren,   De  Tenimber-eilanden,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v. 
Nederl.  Indië,  dl.  VII,  blz.  85. 

28-)  ZoUinger,  Verslag  van  eene  reis  naar  Bima  en  Soembawa,  blz.  129. 

283)  Zie  onze:  Bijdragen  tot  de  kennis  der  Alfoeren  van  het  eiland  Boeroe, 
Verh.   V.   h.   Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVIII,  blz.  26.  [Zie  deel  I,  56]. 

2**)  Favre,  An  account  of  the  wild  tribes  inhabiting  the  Malayan  Peninsula, 
blz.    72.   Zie   ook:   Newbold,   Poiitical   and   statistical   account   of  the  British 
Settlements  in  the  Straits  of  Malacca,  dl.  II,  blz.  410. 
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Bij  een  andereu  schrijver  lezen  wij :  „Ou  the  tliird  and  seventh 
days  after  the  burial  they  visit  the  grave,  and  after  a  month 
abandon  the  house  and  seek  a  new  locality  for  their  residence." 
En  verder:  „After  a  death  in  the  ladang,  nothing  more  is  planted 
there,  and  when  the  erop  or  plants  on  the  ground  have  been 
gathered,  it  is  abandoued"  ■•^^^).  Ook  hier  heeft  het  den  schijn,  dat 
vrees  voor  het  onheilaanbrengende  van  het  huis  of  den  grond, 
waar  iemand  gestorven  is,  afkeer  dus,  tot  het  vernielen  of  ver- 
laten daarvan  aanleiding  geeft,  evenals  bij  de  Alfoeren  van 
Boeroe -'''').  Deze  verklaring  geldt  echter  niet  in  de  door  ons  be- 
doelde gevallen.  „The  destruction  or  abandonment  of  the  whole 
property  of  the  dead",  aldus  Tylor,  „may  plausibly,  whether 
juslly  or  not,  be  esplained  by  horror  or  abnegation;  but  these 
motives  do  not  generally  apply  to  cases  where  only  part  of  the 
property  is  sacrificed,  and  here  the  service  of  the  dead  seems  the 
reasonable  motive"  ^'*').  Deze  uitspraak  is  ook  van  toepassing  op 
de  volken  van  den  Indischen  Archipel.  Bij  de  bewoners  van 
Loewang  hebben  wij  dit  uitdrukkelijk  vermeld  gevonden:  de 
vrucht boomen  van  den  overledene  worden  omgehakt  en  zijne 
potten  en  pannen  stuk  geslagen,  opdat  hij  de  zielen  daarvan  in 
40(98)  het    hiernamaals   zal    terugvinden.    Ook    van    de   Alfoeren  van  de 

•^85)  Journal  of  tbe  Indian  Archipelago,  dl.  I,  blz.  297  en  325. 

-8")  Hetzelfde  vindt  men  ook  bij  verschillende  stammen  van  het  eiland  Ma- 
dagascar.  „Among  the  Sakalava  sucli  is  the  dread  of  death  that  when  it  occurs 
in  one  of  their  villages  they  break  up  their  settlement,  and  remove  toadistance 
before  rebuilding  their  süght  hoiises.  They  seem  to  believe  that  the  spirit  of 
the  deceased  will  liaunt  the  spot,  and  do  some  harm  to  those  who  stayed  where 
it  had  lived  in  the  flesh.  Something  of  the  same  superstition  prevails  in  other 
tribes.  Thus  the  Sihanaka  do  not  pull  down  the  house  or  go  away  from  the 
village,  as  do  the  Sakalava,  but  they  leave  it,  and  allow  it  to  fall  to  pieces 
of  itself".  (Sibree,  Madagascar,  blz.  290 — 291).  Ook  de  Kaffers  beschouwen 
het  huis  waarin  iemand  gestorven  is  als  verontreinigd  en  geven  het  daarom 
aan  de  vlammen  prijs.  (Waitz,  Anthropologie  der  Naturvölker,  dl.  II,  blz.  401). 
Zie  voor  meerdere  voorbeelden:  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  II,  blz.  25 — 26, 
waarmede  ook  te  vergelijken  is  dl.  I,  blz.  483,  noot  3. 

'^^'•)  Tylor,  Primitive  culture,  blz.  483,  noot  3.  Zoo  zegt  ook  Waitz, 
Anthropologie  der  Naturvölker,  dl.  III,  blz.  199,  sprekende  van  de  Noord- 
Amerikaansche  Indianen:  „Das  Einreiszen  des  Hauses,  sobald  der  Besitzer 
gestorben  war,  darf  wie  das  Verbrennen  oder  Begraben  seiner  llabe  mit  ihm, 
das  in  Florida  wie  im  Norden  gewöhnlich  war,  bei  den  Ojibway  aber  in 
neuerer  Zeit  abgekommen  ist,  nicht  auf  eine  Scheu  vor  di'm  üebrauche  der 
hintcrlassencn  Gegenstiinde  als  unreiner  Dingc  gedcutet  werden,  sondern  als 
ein  Upfer  das  man  dem  Todten  bringt".  Nog  van  andere  volken  vinden  wij 
uitdrukkelijk  vermeld  dat  de  vernieling  van  de  bezittingen  van  eenen  over- 
ledene als  een  offer  geschiedt.  De  Toda's  bij  voorbeeld  „say  that  the  buffaloes 
slaughtered  and  the  hut  burnt  at  the  funeral  are  transferred  to  the  spirit  of 
the  deceased  in  the  ne.\.t  world."  (Tylor,  Primitive  culture,  dl.  II,  biz.  2G, 
noot  4j. 
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Miiialiasa  viiulen  wij  dit  liovcsli^il.  Als  toch  ir,i  de  licirralciiis  de 
weduwe  of  wetluwiiaar  r.aar  den  tuin  ^-aat,  en  daar  eenige  groenten 
en  vruchten  plukt  en  een  jiaar  nuUig-e  vruchthüomen  omkapt, 
geschiedt  dil,  zooals  wij  lezen:  „opdat  de  ziel  van  den  afgestorvene 
daarvan  op  hare  nieuwe  verhlijfplaats  goed  gebruik  zal  kunnen 
maken  tot  spijs  en  aanplanting."  Men  gaat  dus  naar  den  tuin 
om  van  het  aanwezige  plantsoen  den  overledene  zijn  deel  te  geven 
en  vandaar  dat  deze  ceremonie  majifje  metou]^  dat  is :  gaan  ver- 
deelen,  heet-"*"^).  Door  het  vernielen,  het  beschadigen,  komt  — 
dit  moet  althans,  gelijk  wij  hierboven  opgemerkt  hebben,  de 
oorspronkelijke  beschouwing  zijn  geweest  —  de  ziel  van  het 
voorwerp,  dat  voor  den  overledene  bestemd  is,  vrij  en  kan  daar- 
door dezen  in  het  hiernamaals  volgen.  Het  is,  om  met  Tylor  te 
spreken,  slechts  „a  practical  transmission  of  the  spirit 
of  the  object,  as  a  man  is  killed  to  liberate  bis 
soul"^-^).  Eenigszius  schemert  deze  voorstelling  nog  door  bij  de 
Alfoeren  van  Halmahera.  Wanneer  zij,  volgens  het  zooeven  ge- 
citeerde bericht,  bij  een  sterfgeval  met  een  kapmes  groote  stukkeu 
uit  de  stijlen  van  het  huis  enz.  van  den  doode  hakken,  zeggen 
zij  dat  zij  dit  doen,  om  hem  het  scheiden  daarvan  gemakkelijk 
te  maken,  daar  hij  nu  niets  meer  bezit,  waaraan  hij  bij  zijn  leven 
gehecht  was,  niet,  zooals  wij  lezen,  omdat  het  een  en  ander  nu 
beschadigd  en  dus  waardeloos  geworden  is,  doch  wel  omdat  de 
zielen  daarvan  vrijgemaakt  en  in  zijn  bezit  gekomen  zijn'-^°)*). 

Naast  het  opzettelijk  vernielen  van  hetgeen  den  overledene  toe- 
b  e  hoorde,  heeft  men  het  aan  de  vernieling  prijsgeven  van  allerlei 
voorwerpen,    door  ze  óf  met  hetl^kte  begraven  óf  op  het  graf 

■i8S)  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  333—334. 

289)  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  483,  noot  3.  Zoo  ook  Letourneau, 
La  sociologie  d'après  rethnographic,  blz.  244,  sprekende  van  de  Polynesiers: 
„Quand  une  ame  polynésienne  quittait  ce  bas  monde,  elle  était  escortce  par 
toutes  les  ames  des  objets,  des  ustensiles,  etc,  qui  lui  avaient  etc  oiïerts 
pendant  ses  funérailles.  D'ordinaire,  on  avait  bien  soin  de  tuer  ces  objets 
en  les  brisant."  (Vergelijk  ook:  Réville,  Les  religions  des  peuples  non- 
civilisés,  dl.  II,  blz.  130).  Volkomen  beantwoordt  hieraan  dan  ook  de  be- 
schouwing van  sommige  volken  dat  als  het  voorwerp  niet  gebroken  is,  de 
ceest  er  ook  geen  nut  van  kan  hebben :  „Tlius,  at  the  funeral  of  a  Garo  girl, 
eartben  vessels  were  broken  as  they  were  thrown  in  above  the  buried  ashes. 
Tliey  said,  the  spirit  of  the  girl  would  not  benefit  by  them  if 
they  -were  given  unbroken,  but  for  her  the  fragments  would  unite 
again.  (Tylor,  t.  a.  p.).  .     .  / 

•■Ï9")  Campen,  De  Alfoeren  van  Halmahera,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1883, 
dl.  I,  blz.  293. 

*)  [Verg.    de    opmerkingen   van   J.  fortgens  in  zijn  opstel  „Van  Sidangoli 
naar  Ibu",  Mededeel.  Zend.  Gen.  1904,  noot  op  blz.  45 — 47]. 
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te  leggen.  Bij  verschillende  volken  van  den  indisclien  Archipel 
wordt  dit  gebruik  aangetroffen.  Allereerst  willen  wij  stilstaan  bij 
de  Dajaks  van  Borneo.  Zoo  vermeldt  Low  van  de  Zee-Dajaks 
van  Sarawak :  „A  person  having  died,  the  manang,  or  doctor, 
who  has  been  in  attendance  during  the  sickness,  lias  also  the 
superintendence  of  the  interment,  and  the  grave  being  prepared, 
41  (99)  the  body  of  the  deceased,  dressed  in  his  finest  apparel,  is  placed 
in  it,  together  with  his  sword,  spear,  gong's,  and  other  property: 
if  the  family  has  been  rich,  the  ornaments  of  gold  and  silver 
are  added,  and  frequently  a  sum  of  money,  amounting  to  forty 
or  fifty  dollars,  in  addition,  and  the  earth  covers  the  whole  .... 
On  account  of  the  custom  of  burying  such  valuable  property 
with  the  bodies  of  their  deceased  relations,  it  frequently  happens 
that  a  father,  unfortunate  in  his  family,  is,  by  the  death  of  his 
children,  reduced  to  poverty"  -^').  Dit  bericht  wordt  door  Spenser 
St.  John  bevestigd.  Van  de  begrafenissen  bij  de  Zee-Dajaks 
sprekende,  zegt  deze:  „After  the  coflBn  is  lowered  into  the  grave, 
many  things  belonging  to  the  deceased  are  cast  in,  together  with 
rice,  tobacco,  and  betel-nut,  as  they  believe  they  may  prove  useful 
in  the  other  world"'^^^).  Ook  van  de  Land-Dajaks  maakt  dezelfde 
schrijver  van  eene  dergelijke  gewoonte  gewag.  „In  the  grave  a 
cocoa-nut,  and  areca-nut  are  thrown,  and  a  small  basket  of  rice, 
and  that  one  containing  the  chewing  condiments  of  the  deceased 
are  hung  up  near  the  grave,  and  if  he  were  a  noted  warrior,  a 
spear  is  stuck  in  the  ground  close  by.  The  above  articles  of  food 
are  for  the  sustenance  of  the  soul  in  his  passage  to  the  other 
world"  -^^).  Van  de  Milanau's,  evenals  de  Land-  en  Zee-Dajaks 
een  stam  in  het  Noordwesten  van  Borneo,  lezen  wij  dat  zij  voor- 
heen hunne  lijken  in  eene  boot  legden,  die  tevens  met  eetwaren 
en  allerlei  goederen,  wapens,  kleeren  enz.,  het  eigendom  van  den 
doode,  werd  beladen.  Zulk  eene  boot  liet  men  in  zee  drijven  -''■*). 
Volgens  Spenser  St.  John  volgen  de  Kanowit's,  een  stam  eveneens 
in  het  Noordwesten,  „the  Milanau  custom  of  sending  much  of  a 
dead  man's  property  adrift  in  a  frail  canoe  on  the  river"  ^'■*^). 
Verplaatsen    wij   ons  naar  het  Nederlandsch  gebied  in  de  Wester- 


29')  Low,  Sarawak,  blz.  203—204. 

29-)  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forcsts  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  58. 

293)  Spenser  St.  John,  Ü.  c.,  dl.  I,  blz.  103— ]  64. 

29»)  Brook,  ïen  years  in  Sarawak,  dl.  1,  blz.  78. 

295)  Spenser  St.  John,  O.  c.,  dl.  I,  blz,  42. 
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Afdeelin^--,  dan  viiuicn  wij  ilo  liiin-  btülDoldo  /.>-o\voüutü  bij  de  Kajan's 
ot'  KaliajaiKs,  die  langs  ilen  boveiilooj)  van  de  Kapoeas  wonen. 
Deze  Kajan'.-^  jdaatsen  hiuine  dooden  in  welgeslolene  en  bepikle 
kisten  in  jdanken  luiisjos  of  kamertjes,  die  zorgvuldig"  dichtgemaakt 
en  met  eon  fraai  gewerkt  dak  van  bouten  ])annen  gedekt  zijn. 
Hetzelfde  vertrekje  bevat  soms  meer  dan  één  lijk.  Den  doode 
worden  zijne  kleeding,  sieraden,  wapenrusting,  kookgereed8cbaj)]jen, 
een  kleine  vijzel  om  rijst  te  stampen  en  een  roeispaan  mede- 
gegeveu,  terwijl  de  doodkist  zelve  geacht  wordt  hem  voor  boot 
te  dienen  "-^''')-  Ook  bij  de  overige  Dajaks,  die  meer  in  de  nabij- 
heid van  de  kustlanden  van  Borneo  gevestigd  zijn,  bestaat  het 
(100)  gebruik  om  op  de  graven  een  schotel,  een  gong  (muziekbekken) 
of  een  of  meer  tempajans  (de  bekende  bij  de  Dajaks  zoo  hoog- 
geschatte heilige  potten)  te  plaatsen  ■-^'). 

Verlaten  wij  nu  Borneo  en  vestigen  wij  de  aandacht  op  de 
volken  in  de  meer  westelijke  deelen  van  den  Archipel.  De  ge- 
woonte om  den  afgestorvene  allerlei  zaken  in  het  graf  mede  te 
geven,  wordt  hier  ook  aangetroffen  bij  de  Orang-Benoewa's  van 
de  binnenlanden  van  Malaka.  Zoo  lezen  wij  bij  Newbold:  „The 
preparatious  for  funerals  are  few  and  simple.  The  corpse  is  strip- 
ped,  washed,  and  wrapped  in  cloth  of  terap-bark,  or  in  a  piece 
of  white  cloth,  and  interred  ....  The  cooking-dish,  sumpitan, 
quiver  of  arrows,  parang,  knife,  flint  and  steel  of  the  deceased 
are  buried  with  him,  along  with  a  little  rice,  water,  and  a  few 
rokos  of  tobacco,  to  serve  the  pilgrim  on  his  long  and  dreary 
jouruey  to  the  West  (the  land  of  the  dead)"  ^^^).  Van  een  der 
stammen  van  deze  Orang-Benoewa's  vinden  wij  nog  vermeld,  dat 
sommige  van  de  voorwerpen,  die  bestemd  zijn  om  op  het  graf  te 
worden  gelegd,  eerst  verbrijzeld  worden.  „On  the  grave  they  place 
some  rice,  plantains,  potatoes,  sirih,  betelnut,  gambir,  lime,  tobacco, 
a  knife  made  of  wood,  and  a  sumpitan  which  they  have  pre- 
viously  brokeu  in  pieces,  praying  the  sumangat  (soul)  that  he 
will  uot  seek  more  from  them"  '^^^).  —  Hetzelfde  vindt  men  ook 
op   het  eiland  Nias.  In  de  Noord  zoowel  als  in  de  Zuid,  worden 

296)  Veth.  Borneo's  Wester-Afdeeling,  dl.  II,  blz.  3SG. 

29i)  Veth,  O.  c,  dl.  II,  blz.  271. 

-98)  Newbold,  Politica!  and  statistical  account  of  the  British  Settlements  in 
the  Straits  of  Malacca,  dl.  II,  blz.  408 — 409.  Zie  ook:  Favre,  An  account  of 
the  wild  tribes  inhabiting  tlie  Malayan  Peninsula,  blz.  71;  Journal  of  the 
Indian  Arcbipelago,  dl.  1,  blz.  297:  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the 
Royal  Asiatic    Society,  jaarg.  1881,  blz.  97—98  en  119. 

■->»9)  Journal  of  the  Indian  Archipelago,  dl.  I,  blz.  325. 
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bij  het  g-raf  opgehangen  een  zakje  met  sirih  en  toebehooren,  een 
zakje  rijst,  een  bord,  eene  kom  en  een  legmatje.  Het  aardewerk 
is  altijd  beschadigd  ^^'^).  Dat  dit  breken  en  beschadigen  van  de 
voorwerpen,  die  op  het  graf  gelegd  worden,  geschiedt  met  het 
doel  om  de  zielen  daarvan  vrij  te  maken,  behoeft,  na  hetgeen 
hierboven  is  aangevoerd,  wel  geen  uitvoerig  betoog  meer^°').  — 
i:Ul01)  ^^^  ^ö  Batoe-eilauders,  ten  nauwste  verwant  aan  de  Zuid-Niasers, 
deelt  Horuer  ons  mede:  „Den  dag  na  de  begrafenis,  worden  de 
kleedingstukken  en  gereedschappen  van  den  overledene  buiten 
het  dorp  gebracht,  waarbij  de  priester  deze  dingen  aan  den  geest 
van  den  doode  aanbiedt.  Zaken  van  waarde,  als  zwaarden  en  pieken, 
worden  slechts  in  effigie  van  hout  in  het  klein  uitgesneden  ten 
offer  gebracht  ^^-).  —  Op  Sumatra  treft  men  deze  doodenoffers 
vooral  bij  de  Bataks  aan.  „Der  Körper  des  Todten",  aldus  Dr.  Hagen, 
„ist    Gregenstand    besonderer   Fürsorge,  und  auch  die  geschiedene 


300)  v'on  Rosenbero:,  Verslag  omtrent,  liet  eiland  iS'ias,  Verh.  v  h.  Bat. 
Gen.  V.  K.  en  W.,  dl.  XXX,  blz.  44,  en  Der  Malayische  Archipel,  blz.  158. 
[In  Rappard's  opstel  over  Nias  (Bijdr.,  dl.  62,  blz.  570)  lezen  wij :  „Voor  de 
woning  wordt  met  het  voeteinde  der  kist  een  aarden  pot  verbrijzeld,  waarin 
zich  een  kuiken  en  wat, rijst  bevinden,  om  deze  artikelen  den  doode  mede  te 
geven  naar  het  zieleuland".  Ook  hier  vinden  wij  dus  de  voorstelling  van  den 
zielevogel]. 

:wi)  Volgens  Von  Rosenbers;  worden  de  voorwerpen  beschadigd  om  het 
stelen  daarvan  te  voorkomen.  Deze  verklaring  komt  ons  onwaarschijnlijk  voor. 
Vooreerst  geldt  zij  niet  van  den  Orang-Bënoewa,  die  niet  het  voorwerp  zelf, 
doch  slechts  eene  afbeelding  daarvan  op  het  graf  legt  en  deze  toch  breekt. 
Bovendien  zijn  dergelijke  maatregelen  volkomen  onnoodig.  Vrees  voor  de 
afgestorvenen  toch  beveiligt  in  voldoende  mate  iietgeen  op  het  graf  gelegd 
wordt.  Niemand  zal  het  wagen  de  heiligsehennende  hand  daarnaar  uit  te 
strekken.  Alleen  vreemdelingen  zouden  dit  durven  doen  en  in  dat  geval  zien 
wij  hoe  men,  door  de  voorwerpen  te  breken  en  dus  waardeloos  te  maken, 
diefstal  werkelijk  tracht  te  voorkomen.  Zoo  zegt  Spenser  St-  John,  Life  in 
the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  58,  na  zijn  hierboven  geciteerde  mede- 
deeling  omtrent  het  gebruik  bij  de  Zee-Dajaks  om  den  doode  allerlei  zaken 
in  het  graf  mede  te  geveu:  „But  these  treasures  were  too  great  temptations 
to  those  Malays  who  were  addicted  to  gambling;  and  the  place  of  interment 
43(101)  has  often  given  great  and  deserved  offence  to  the  relations.  As  it  is  almost 
impossible  to  discover  the  offenders,  it  is  now  the  practice  to  break  in  pieces 
all  the  uteusils  placed  in  the  grave,  and  to  conceal  as  carofully  as  possible 
the  valuable  ornaments".  Zie  ook:  Low,  öarawak,  blz.  205,  en  Boyle,  Adven- 
tures  among  the  Dayaks  of  Borneo,  blz.  213,  waar  de  Chineezen  ook  genoemd 
worden  onder  de  plunderaars  van  de  graven.  „These  thefls,"  aldus  vermeldt 
Boyle  nog,  „are  facilitated  by  the  superstition  of  the  Dayaks,  which  induces 
them  to  avoid  the  neighbourhood  of  thcir  graveyards".  Dit  bevestigt  hetgeen 
wij  zooeven  opmerkten,  dat  waar  geen  vreemdelingen  zijn,  ook  geen  vrees 
voor  diefstal  op  de  graven  behoeft  te  bestaan,  en  er  dus  ook  geene  bijzondere 
maatregelen  genomen  behoeven  te  worden  om  hetgeen  daar  georterd  wordt 
te  beschermen. 

•"'-)  Horner,  De  Batoe-eilanden,  Tiidsclir.  v.  Nederl.  Indiü,  laars.  1840, 
dl.  I,  blz.  :35G. 
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Jfeele  wird  roii-hlioh  mit  (iold,  S|>oiso  und  Trunk  lïir  die  g-roaze 
Rftise  in's  Jeiiseits  versehen  ....  Die  Leiche,  in  weisze  Tücher 
geliüllt,  svird  hineingele^t.  ilir  j(>  ntudi  der  Wohlhabenheit  ein  bis 
nielirere  Dollars  in  den  Mund  gvsieckt,  daniit  seine  Seele  sicli  auf 
dein  Weg  in's  Jenseits  etwas  kan fen  kunne,  und  schlieszlich  noch 
Keis,  t>iri,  Esztopf,  Löirel,  Schirm  etc.  etc.  in  den  Sarg  gegeben"  ^°^). 
Van  de  volken  in  de  oostelijke  deelen  van  den  Archijiel  noemen 
wij  in  de  eerste  plaats  de  Alfoeren  van  de  Minahasa.  Wij  zagen 
reeds  dat  hier  het  gebruik  bestaat  om  na  de  begrafenis  eenige 
vruchtboomen  van  den  overledene  om  te  hakken,  ten  einde  hem 
dus  van  zijne  aanplantingen  een  aandeel  te  geven.  Doch  ook  van 
zijne  andere  bezitingen  moet  hem  iets  geschonken  worden.  Bij  het 
graf  worden  daarom  een  aarden  pot  met  gekookte  en  een  met 
rauwe  rij.'^t  gezet;  verder  borden,  schotels,  tlesschen,  kleeding- 
stukken,  naalden,  garen,  sagoweer  of  palmwijn,  een  regenscherm, 
enz.  ■'^■*).  Niet  minder  algemeen  komen  deze  doodenoffers  voor  op 
de  Philippijusche-eilanden.  „Alle  Stamme  der  phili])pinischen  Ma- 
laien  schreiben  der  Seele  des  Entschlafenen  die  Bedürfnisse  des 
lebenden  Menschen  zu,  darauf  deutet  der  Braueh  hin,  dass  den 
Leicheu  Lebensmittel  in  das  Grab  selbst  mitgegeben  oder  auf  den 
Grabhügel  gelegt  werden  ....  Aber  nicht  nur  Lebensmittel,  auch 
andere  Gegenstande,  welche  der  Verstorbene  auf  dieser  Welt  besass 
44(102)  und  die  er  im  Jenseits  wieder  brauchen  konnte,  wurden  ilim  in 
das  Grab  mitgegeben.  So  wurden  bei  den  Indiern  der  Conquista 
den  Miinnern  Waffen,  den  Frauen  und  Madchen  Kochgeschirre 
und  Nahzeug  in  den  Sarg  gelegt,  bei  den  Igorroten  der  Berg- 
landschaft  Benguet  wurde  dem  Todten  auch  etwas  Gold  mitge- 
geben. Ebeuso  werden  den  Catalanganen  Schmucksachen  und 
Habseligkeiten  in  den  Sarg  gelegt"  •'"'').  —  Op  Nieuw-Guinea 
vinden  wij  dit  gebruik  vermeld  van  de  Noeforeezen,  de  Pa- 
poewa's  van  de  omstreken  van  de  Geelvinksbaai.  „Verschiedene 
Sachen,  welche  der  Papua  für  seinen  taglichen  Gebrauch  nöthig 
bat,  werden  dem  Verstorbenen  in  das  Grab  mitgegeben,  als: 
Teller,  eine  Flasche,  ein  Pinangkastchen  mit  Tabak  und  Zubehör 
gefüllt,  und  ein  Sack.  Auf  das  Grab  legt  man  bisweilen  Pfeile 
und   Bogen,   ja   selbst   einen    kleinen    Kahn    nieder.  Man  glaubt, 

303)  Hagen,  Beitrage  zur  Kenntniss  der  Battareligion,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  JL. 
en  Vk,  dl.  XXVIII,  blz.  515  en  516. 

304)  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  :i33. 

305)  Blumentritt,    Der    Ahnencultus    und    die   religiösen   Anschauungen  der 
Malaien  des  Philippinen- Archipels,  blz.  2  en  3. 
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dass  der  Verstorbene  die  Sachen  dort  nöthig  babe,  wobin  er  nun 
gegaugeu  ist"  ^°*^).  —  Bij  de  verschillende  stammen,  die  de  resi- 
dentie Timor  bewouea,  geldt  deze  gewoonte  eveneens.  Zoo  pleegt 
de  Timorees  een  pot  met  gekookte  rijst  in  den  graf  kuil  neder 
te  laten,  als  teerkost  voor  den  overledene  op  den  weg  naar  het 
schimmenrijk,  terwijl  in  de  kist  een  paar  stukken  van  kleeding- 
stoffen,  eenige  kostbare  sieraden,  een  bos  betelbladereu  met  daarbij 
behoorende  piuang  en  kalk,  een  weinig  tabak  en  eenige  gewijde 
wortels  en  bloemen  worden  gedaan  •'*'').  Sterker  geprononceerd 
komt  dit  gebruik  uit  bij  de  Savoeneezen.  „Bij  de  hoofden  en  meer 
gegoeden,"  aldus  lezen  wij,  „wordt  soms  eene  zeer  beduidende 
waarde  aan  kleedingstukken  en  gouden  sieraden  mede  in  het  graf 
gegeven,  waarvan  men  gelooft,  dat  deze  voorwerpen  den  over- 
ledene in  zijn  toekomstigen  staat  van  dienst  zullen  zijn.  Men 
beweert  dat  op  deze  wijze,  sedert  eeuwen,  een  schat  van  goud 
in  den  grond  van  Savoe  geborgen  is"  •^°^).  Ook  bij  de  Rotineezen 
worden  den  doode  allerlei  zaken,  gouden  versierselen,  kleeding- 
stukken enz.,  in  het  graf  medegegeven  •'°°).  Evenzoo  heeft  dit 
plaats  bij  de  Soembaneezen :  zij,  die  het  lijk  komen  bezoeken, 
zoowel  leden  der  familie  als  vrienden  en  kennissen,  brengen  ge- 
schenken mede,  alst  geld,  gouden  oorhangers,  lijnwaden  enz., 
naarmate  van  ieders  vermogen.  Van  deze  geschenken  gaat  een 
groot  gedeelte  mede  in  het  graf.  Niet  zelden  gebeurt  het  dat  op 
die  wijze  voor  eene  waarde  van  ƒ3000  met  het  lijk  aan  de  ver- 
nietiging ten  prooi  wordt  gegeven  ^'°). 
45(103)  Ten  slotte  willen  wij  nog  op  de  Hoewa's  van  het  eiland  Mada- 
gascar  wijzen.  Omtrent  hen  deelt  Bllis  mede:  „It  is  customary 
to  cast  into  the  tomb  or  vault  in  which  the  dead  are  buried, 
garmeuts,  ornaments,  lookingglasses,  and  any  thing  that  was 
precious  or  useful  to  them  when  living  ....  If  asked  their  reason 
for  continuing  this  practice,  the  Malagasy  reply,  that  these  things 
are    buried    with  the  dead,  in  the  hope  that  they  may  be  useful 


•■""')  Van  Hasselt,  Die  Noeforezen,  Zeitschrift  fiir  Ethnologie,  jaarg.  VIII 
(1876),  blz.  189 — 190.  Zie  ook:  Goudswaard.  De  Papoewa's  van  de  Geel- 
vinksbaai,  blz.  77. 

■■»>'')  Veth,  Het  eiland  Timor,  blz.  43  en  44. 

•"*8)  Donselaar,  Aanteekeningen  omtrent  het  eiland  Savoe,  Meded.  v.  vv.  h.  Ned. 
Zend.  Gen.,  dl.  XVI,  blz.  314. 

•"'«)  Heymering,  Zeden  en  gewoonten  op  het  eiland  Roti,  Tijdschr.  v.  ISlederl. 
Indië,  jaarg.  1844,  hlz.  3.59,  noot,  en  363,  noot  1  en  2. 

•"")  Roos,   Bijdragen   tot   de   kennis    van    taal,   land   en   volk   van   Soemba, 
Verh.  V.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVI,  blz.  53  en  58. 
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to  tliein  a^aiii"  ■^").  lloozoor  deze  voort^tclliiif;-  wtM'kelijk  bestaat, 
kan  blijken  uit  ile  hiervüren,  bij  de  besjji-eking-  van  de  dieren- 
offers,  reeds  geciteerde  inededeeling  van  dezen  schrijver,  dat  toen 
Radauia  I  gestorven  en  begraven  was,  liij  volgens  het  verhaal 
eenige  dagen  later  gezien  werd,  rijdende  op  een  van  de  paarden 
ter  gelegenheid  van  zijne  teraardebestelling  geslacht,  en  „dr e ssed 
in  o  n  o  o  f  t  h  e  uniforms  b  u  r  i  e  d  vv  i  t  h  h  i  m  i  n  h  i  s  s  i  1  v  e  r 
cü  f i'i  n"  •'"-).  Aanzienlijk  is  dikwijls  de  waarde,  welke  op  die  wijze 
den  overledene  medegegeven  wordt.  Zoo  werden  bij  de  begrafenis 
van  evengenoeniden  koning  Radama,  behalve  eene  menigte  goe- 
deren, kleedingslukken,  sieraden,  talelgereedschappen,  wapenen  enz., 
ook  I030Ü  Spaansche  dollars  met  het  lijk  in  het  graf  gelegd '"•')*). 
lu  het  gebruik  om  allerlei  voorwerpen  in  ol'  op  het  graf  te 
leggen,  zooals  wij  dat  hiervoren  hebben  leeren  kennen,  is  het 
karakter  van  doodenoffer  nog  duidelijk  te  herkennen.  Gelijk  wij 
van  de  meeste  volken,  de  Zee-  en  Land-Dajaks  van  Sarawak,  de 
Orang-Bènoewa's  van  Malaka,  de  Bataks,  de  Timoreezen,  de 
Savoeneezen,  de  Noeforeezen,  de  Hoewa's  uitdrukkelijk  vermeld 
hebben  gevonden,  bestaat  toch  nog  daarbij  de  voorstelling,  dat  die 
voorwerpen  den  afgestorvene  van  dienst  zullen  zijn  tijdens  zijn  ver- 
blijf in  het  hiernamaals  of  op  zijnen  tocht  daarheen.  In  het  wezen 
der  zaak  bestaat  er,  zooals  uit  het  hiervoren  betoogde  kan  gebleken 
zijn,  geen  onderscheid  tusschen  deze  wijze  van  offeren,  waarbij 
men  hetgeen  voor  den  afgestorvene  bestemd  is  eenvoudig  aan  de 
vernieling  prijs  geeft,  en  het  opzettelijk  vernielen  of  beschadigen, 
gelijk  trouwens  bij  enkele  stammen  beide  gebruiken  gecombineerd 
voorkomen.  In  het  laatste  geval  laat  men  slechts  de  bevrijding 
46(10i)  van  de  ziel  van  het  voorwerp  kunstmatig  plaats  hebben,  terwijl 
men  in  het  eerste  dit  langs  den  natuurlijken  weg  geschieden  doet  ^'*). 

••"')  Ellis,  Historj  of  Madagascar.  dl.  I,  blz.  429.  Zie  ook:  blz.  237—238. 

•■"■^)  Ellis,  O.  c,  dl.  I,  blz.  430. 

•'"')  Ellis,  O.  c,  dl.  I,  blz.  253 — 2.54,  waar  meu  eene  opsomming  vindt  van 
al  de  zaken,  welke  met  het  lijk  van  Radama  begraven  werden.  —  Wij 
merken  hier  nog  op  dat  Ellis,  onzes  inziens  geheel  ten  onrechte,  het  begraven 
van  het  geld  niet  als  een  ofTcr  wil  beschouwen.  „The  government",  aldus 
meent  hij  (blz.  255)  het  feit  te  moeten  verklaren,  „probably  took  advantage 
of  the  popular  sentiments  of  the  nation  in  favour  of  the  inviolate  sacredness 
of  the  tomb,  thus  to  deposit  so  large  a  portion  of  its  treasure  in  a  place,  in 
which  it  would  be  safe  amidst  any  civil  commotion  that  miglit  ensue,  and  to 
which,  in  any  emergency,  it  might  have  the  readiest  access."  Men  zou  met 
eenig  recht  deze  verklaring  gezocht  kunnen  noemen. 

*)  [Men  zie  over  boven  beschreven  gebruiken:  Dr.  H.  Schurtz,  „Wertver- 
nichtung  durch  den  Totenkuit",  in  Zeitschr.  f.  Socialw.,  I  (1898),  41—52]. 

"*)  Het  verklaart  zich  dat  dit  ook  bij  dierenoifers  kan  worden  gedaan. 
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Gelijk  uit  liet  voorgaande  blijkt,  spelen  de  doodenoffers  bij  de 
volken  van  den  Indischen  Archipel  een  groote  rol.  Naast  menschen 
en  dieren,  worden  de  meest  uiteenloopende  zaken  aan  den  afge- 
storvene bij  zijn  vertrek  naar  het  zielenland  medegegeven.  Niets 
is  daarvan  uitgesloten.  Ten  onrechte  zegt  bij  voorbeeld  Tylor  dat 
planten  niet  geofferd  worden,  „from  plants  not  being  thought 
suitable  to  send  for  the  service  of  the  dead"  ^'•'').  Integendeel,  wij 
zagen  hoe  bij  de  bewoners  van  de  Zuidwester-eilanden,  bepaaldelijk 
die  van  het  eiland  Loewang,  en  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa 
en  de  Engganeezen  het  gebruik  bestaat,  om  de  vruchtboomen  van 
den  overledene,  of  althans  eenige  daarvan,  om  te  hakken,  opdat 
hij  ze  in  het  hiernamaals  zal  terugvinden.  Ook  de  gewoonte,  die 
men  elders  aantreft,  om  aan  de  dooden  zaken  mede  te  geven 
voor  reeds  voorlang  overleden  vrienden  of  magen  ^"'),  vinden  wij, 
zij  het  alleen  bij  een  enkel  volk,  de  Zuidwester-eilanders,  in  den 
Indischen  Archipel  terug.  Overigens  hebben  wij  nog  opgemerkt, 
hoe  het  niet  altijd  de  voorwerpen  zelf  zijn,  welke  gegeven  worden, 
doch  hier  en  daar  slechts  afbeeldingen,  nabootsingen,  daarvan. 
Bepaaldelijk  constateerden  wij  dit  bij  de  Batoe-eilanders,  de  Orang- 
Bënoewa's   van    Malaka    en  vooral    bij    den    Dajakschen  stam  der 


Veelal  —  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  schijut  dit  zelfs  altijd 
te  gebeuren  —  wordt  het  te  oftereu  dier  gedood.  Soms  echter  wordt  het 
levend  met  het  lijk  begraven  of  op  het  graf  gebonden,  en  zoo  aan  den  dood 
prijs  gegeven.  Dit  laatste  heeft  bij  voorbeeld  plaats  bij  het  hiervoren  genoemde 

kameelenofFer  van  de  oude  Arabieren:  L^jj/Jó^ iüJU_iï   ^Ja^jj    \^'^3 

. -aüI!  t>Jx.  o^  (jr^'^  n-^"  ^y  pl'ichten  den  kameel  te  binden  en  aan  zijn 
lot  over  te  laten,  totdat  hij  bij  hef.  graf  stierf."  (Sjahrastanï,  ed.  Cureton, 
dl.  II,  blz.  440).  Ook  bij  menschenoffers  zien  wij  soms  hetzelfde  gebeuren.  In 
den  Indischen  Archipel  hebben  wij  hiervoren  reeds  een  paar  voorbeelden 
daarvan  ontmoet,  bij  de  bewoners  der  Philippijnen  en  bij  de  Timoreezen,  bij 
welke  laatsten  onder  anderen  de  ten  offer  bestemde  slaven  wel  eens  levend 
in  het  graf  werden  gesloten. 

3'5)  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  470. 

3'")  Zoo  onder  anderen  treft  men  deze  gewoonte  aan  bij  de  Chineezen. 
„Sometimes  friends  and  neighbors  of  tlie  deceased  embrace  the  opportunity  of 
sending  to  their  relatives  and  friends  in  tlie  world  of  spirits  boxes  or  triinks 
of  clolhing  and  moncy  by  the  politeness  of  the  individual  for  whose  special 
benefit  the  funeral  ceremonies  are  designed.  As  the  living  take  advantage 
often  of  a  neighbor  or  a  relative  who  intends  to  travel  for  health,  or  pieasure, 
or  business,  to  send  to  distant  friends  parcels  of  value,  so  the  Chinese  have 
invented  the  happy  expediënt  of  sending  to  their  deceased  dear  ones,  by  the 
care  of  the  dead,  money  and  clolhing ....  It  is  believed  that  the  dead  man 
will  deliver  to  its  real  owners  the  valuable  property  intrustcd  to  his  care 
immediately  on  its  reaching  its  destination."  (Doolittlc,  Social  life  of  the 
Chinese,  dl.  I,  blz.  10:i). 
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47(105)  Olo-Ngaiijoo's  ^'').  ()|)  ('(Mio  lijn  liicriiKMlo  Ie  .sidlloii,  is  hoL^ül)ruik 
om  ile  menscljöuotrers  slechts  in  schijn  Ie  lioon  plajits  hebben, 
gelijk  wij  dit  o;evüniien  hebbon  bij  do  JMiasers,  bij  wie  de  ont- 
hoüfdint;:  van  den  voor  den  afgestorvene  bestemden  slaaf  maar 
voorgewend  wordt,  en  bij  de  ()rang-13ënoewa's  en  bij  de  Javanen 
van  Bantam,  bij  wie  het  eveneons  maar  voorgewend  is,  dat  de 
weduwe  zich  door  wurging  van  hel  leven  tracht  te  beroovon  of 
haren  overledenen  echtgenoot  in  het  graf  poogt  na  te  springen  -"^j. 

Wij  komen  nu  aan  do  Iweede  groo[)  van  oll'ers,  die  welke 
bestemd  zijn  om  door  de  ziel  bij  haar  a;uiwezon_a[)_  aarde  te 
worden  gebruikt.  Grefijk  wij  toch  gezien  hebben,  en  bij  den  aan- 
vang   van    dit    hoofdstuk    nog    in    herinnering    brachten,  gaan  de 


■■"')  Bekend  is  het  boe  dit  oltcrcii  van  afbeeld ingeii,  in  plaats  van  de  voor- 
werpen zelf,  bij  de  Cbineezen,  ook  bij  die  welke  in  den  Archipel  gevestigd 
zijn,  eene  groote  rol  speelt.  In  bet  pas  versebenen  werk  van  den  beer  De  Groot: 
„Biuidbist  masses  for  the  dead  at  Ainoy"  lezen  wij  daaromtrent  (blz.  82  vlg.): 
r^ln  the  inorning  of  the  last  day  of  the  mass  a  house  with  court-yard  and 
premises,  made  of  bamboo  and  coloured  paper,  is  provided,  and  placed  on  a 
47(105)  convenient  spot  in  the  hall.  With  the  rich  it  is,  in  general,  well  elaborated, 
and  perfectly  looking  liku  a  real  house  in  miniature  .  . .  .  Paper  representations 
of  chairs  and  tables;  of  an  altar  witb  images  of  the  gods,  ancestral  tablets, 
candle  sticks  and  ccnscrs;  of  beds,  lamps,  lanterns,  and,  in  general,  of  every 
piece  of  Chinese  furniture,  are  to '  be  seen  in  the  house,  each  tliing  in  its 
appropriate  place;  togetber  with  a  lot  of  paper  likenesses  of  servants  and, 
occasion naily,  of  even  a  secretary  and  a  master  of  ceremony,  which  all  are 
to  supply  the  want  of  the  soul  of  human  companionship  and  services."  Al 
deze  papieren  voorwerpen  worden  verbrand  „for  tbe  laudable  purpose  of  providing 
the  dead  witb  many  useful  articles  of  value  in  the  Western  Paradise." — „But 
all  the  paper  objects  described,"  aldus  gaat  de  schrijver  voort,  „are  not  deemed 
sutficient  yet  to  secure  a  happy  and  honourable  position  to  the  soul.  It  is 
tbe  duty  of  the  rclatives  to  put  it  in  possession  of  treasures  and  treasuries 
also.  Great  quantities  of  so-called  „treasury-money",  that  is  to  say,  numerous 
buudles  of  paper  sheets  with  long  scoüoped  incisions,  supposed  to  represent 
a  value  of  myriads  of  cash  each,  are  provided  for  the  purpose.  Some  families 
prefer  to  put  all  thoso  valuable  tbings  into  chests  of  bamboo  and  paper,  on 
the  outside  of  which  the  name  of  the  dead  is  written,  in  order  to  prevent 
them  from  falling  a  prey  to  spirits  that  are  not  entitled  to  lay  liold  on  them. 
People  are,  moreover,  sagely  convinced  that  tbe  said  „treasury-money"  will 
require  treasuries,  wherein  it  can  be  properly  stored  up.  Accordingly,  they 
have  a  few  of  tbose  buildings  made  out  of  bamboo  and  paper,  to  be  burnt, 
like  tbe  paper  house  described,  towards  the  end  of  the  mass.  And  in  order  to 
let  the  soul  properly  know  wbat  they  are  designed  for,  a  paper  imitation  of 
a  board,  displaying  the  inscription  „treasury",  is  dutifuUy  aöixed  above  the 
main-entrance  of  each."  Zie  ook:  Doolittle,  Social  lifo  of  the  Chinese,  dl.  I, 
blz.  193  vlg.,  en  dl.  II,  blz.  275  vlg.,  en  verder:  Tylor,  Primitive  culture, 
dl.  I.  blz.  492  vlg. 

318)  Voorbeelden  van  menschenoffers,  welke  op  die  wijze  slechts  in  schijn 
plaats  hebben,  vindt  men  ook  buiten  den  Archipel.  Zie  onder  anderen:  Tylor, 
Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  461. 
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afgestorvenen  niet  dadelijk,  doch  eerst  met  de  begrafenis  of  met 
het  daarmede  samenvallende  doodenfeest,  naar  het  zielenland.  Hier 
blijven  zij  ook  niet  onafgebroken,  doch  keeren  nu  en  dan  terug, 
om  hunne  vroegere  verblijfplaatsen  op  te  zoeken.  Vooral  in  de 
eerste  tijden  is  dit  het  geval.  Zoolang  de  ziel  zich  dus  hier  op 
aarde  bevindt,  moet  zij  van  het  noodige  voorzien  worden,  biedt 
men  haar  dus  ook  offers,  vooral  spijzen  en  dranken,  aan.  Deze 
offers  worden  gebracht  óf  in  het  sterfhuis  óf,  en  voornamelijk 
geldt  dit  van  die  na  de  begrafenis,  op  het  graf,  dewijl  men  zich 
voorstelt  dat  de  ziel  langs  dien  weg  hare  bezoeken  op  aarde 
brengt,  dan  wel  zich  bij  voorkeur  ophoudt  in  de  nabijheid  van 
48(106)  de  plaats  waar  het  lichaam  zich  bevindt.  Van  deze  soort  van 
offers  wenschen  wij  hier  eenige  voorbeelden  aan  te  voeren. 

Vestigen  wij  allereerst  de  aandacht  op  de  Bataks.  Bij  den  stam 
der  Karo-Karo  is  het  gebruikelijk  dat  na  de  begrafenis  „dem 
Todten  noch  vier  Tage  lang  Essen  an  seinen  gewöhnlichen  Platz 
im  Hause,  und  danach  noch  4  Tage  lang  auf  sein  Grab  gestellt 
wird  mit  den  Worten:  Hier  ist  dein  Eeis;  isz!"^'^).  Ook  bij  de 
Toba-Bataks  bestaat  de  gewoonte  dat  de  weduwe,  gedurende  zeven 
dagen,  op  het  graf  van  haren  overleden  echtgenoot  des  morgens 
eten  brengt  ^^°).  Het  spreekt  vanzelf,  dat,  hoewel  wij  dit  niet 
uitdrukkelijk  vermeld  vinden,  het  hier  de  voorstelling  moet  zijn, 
dat  de  afgestorvenen  van  hetgeen  hun  dus  aangeboden  wordt 
alleen  het  onstoffelijke  deel,  met  andere  woorden  de  ziel,  ge- 
nieten. Duidelijk  komt  dit  uit  in  hetgeen  wij  van  de  Niasers 
vermeld  vinden.  Van  de  drie  zielen,  die  de  Niaser  aan  den  mensch 
toekent,  gaat,  zooals  wij  in  het  voorgaande  hoofdstuk  aangetoond 
hebben,  die  welke  met  de  schaduw  vereenzelvigd  wordt,  onder 
de  benaming  bechu  zi-mate,  naar  het  doodenrijk  in  de  onder- 
wereld. In  de  eerste  vier  dagen  komt  zij  echter  nu  en  dan  in 
het  sterfhuis,  waarom  men  gedurende  dien  tijd  des  morgens  en 
des  avonds  eenig  eten  beneden  aan  het  dak  plaatst,  zeggende: 
„Kom,  gebruik  uw  maaltijd;  gij  zijt  hongerig."  De  bechu  eet 
echter  van  de  haar  dus  aangebodene  spijzen  alleen  de  schaduw 
op  '-'),  dat    is   ongetwijfeld  wel  de  ziel,  die,  evenals  dit  met  den 


•■»'9)  Hagen,   Beitrasie   ziir   Kenntniss   der   Battareligion,  Tijdschr.  v.  Ind.  T. 
L.  en  Vk.,  dl.  XXVIII,  biz.  518. 

•■'■•20)  Van  der  Tuuk,  Batakscli  woordenboek,  i.  v.  tudjung. 

='••2')  Chatelin,  Godsdienst  on  bijgeloof  der  Tvl lasers,  Tijdschr.  v.  Ind.  ï.  L.  en 
VL,  dl.  XXVI,  blz.  143. 
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menscli  liet  g-i'val  is,  oi)k  hier  met  de  scIkhIuw  vc.retMi/.elvij^'d  /,:il 
zijn.  —  Bij  ilen  Dujaksclien  stam  der  Oio  IN^adjoe's  blijft,  gelijk 
wij  mede  in  het  voorgaande  hoofdstnk  hebben  vermeld,  de  ziel 
of  liau  tot  aan  de  begrafenis,  of  het  daarmede  samenvallende 
tiwah-  of  doodenfeest,  op  deze  aarde  in  de  nabijheid  van  de  plaats, 
waar  hot  lijk  bewaard  wordt.  Gedurende  dien  tijd  worden  haar 
veelvnlilig  spijsoflers  gebracht.  Deze  spijsoffers,  panaho  geheeten, 
bestaan  uit  varkens-  en  kippenvleesch,  rijst,  gebak,  vruchten,  en 
wel  van  alles  een  weinig.  Men  zet  dit  eten  naast  het  lijk  en  laat 
het  daar  ongeveer  een  uur  staan.  Dan,  als  men  zich  blijkbaar 
voorstelt  dat  de  overledene  er  de  gaiia  of  de  ziel  van  genoten 
heeft,  wordt  het  weder  weggehaald  en  door  de  naaste  verwanten 
opgegeten.  Bepaaldelijk  op  den  derden  dag  na  het  overlijden  en 
vóór  het  vieren  van  het  doodenfeest,  worden  deze  offers  gebracht, 
doch  overigens  zoo  dikwijls  men  van  den  afgestorvene  droomt  uf 
meent  door  zijn  toedoen  ziek  te  zijn  geworden  ^^^).  —  Ook  bij  de 
Alfoeren  van  de  Minahasa  komen  deze  offers  voor.  Op  het  graf 
49(107)  wordt  een  tafel  met  een  stoel  daarnaast  geplaatst.  Op  die  tafel 
zet  men  een  bord  met  rijst,  een  blad  met  betelnoot,  sirih,  kalk 
en  tabak.  Bij  voornamen  wordt  er  bovendien  gedurende  eenige 
dagen  een  lamp  bij  dit  alles  ontstoken.  Men  stelt  zich  toch  voor 
dat  de  overledene  hier  komt  om  uit  te  rusten,  te  eten  en  te 
drinken  ^^^).  —  Omtrent  de  Tagala's  van  de  Philippijnen  vinden 
wij  bij  Blumentritt  het  volgende  vermeld:  „Die  Indiër  pflegen 
gewöhnlich  zu  glauben,  dass  die  Seelen  der  Verstorbenen  am  dritten 
Tage  nach  ihrem  Tode  in  ihre  Hütte  zurückkehren,  um  die  Be- 
wohner  derselben  zu  sehen  uud  an  dem  Festmahle  theilzunehmen. . . 
Sie  zünden  Kerzen  an,  um  so  die  Seele  des  Verstorbenen  zu 
erwarten,  es  wird  auch  eine  Matte  ausgebreitet  und  darauf  Asche 
gestreut,  damit  sich  in  derselben  die  Fussstapfen  der  Seele 
abdrücken,  woran  sie  erkennen,  ob  der  Geist  gekommen  ist  oder 
nicht;  auch  pflegt  man  Wasser  vor  die  Thüre  zu  stellen,  damit 
die  Seele,  wenn  sie  erscheine,  sich  in  demselben  die  Füsse  waschen 
könnte."  Bij  den  maaltijd  laten  zij  dan  ook  eene  plaats  voor  den 
overledene    open.    „Ob   man   ihn   gleich    nicht    sieht,    so   sind  sie 


3--)  Hardeland,  Dajakscli  woordenboek,  i.  v.  panaho. 

3--'')  Graafland,  De  Minahasa,  blz.  333;  Wiersma,  Ervaringen  gedurende  mijn 
twaalfjarig  zendingsleven,  blz.  109 — 110;  Van  Spreeuwenberg,  Een  blik  op  de 
Minahasa,  Tijdschr.  v.  Ned.  Indië,  jaarg.  1845,  dl.  IV,  blz.  331. 
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düch    fest    überzeugt,  da^s  er  dabei  g-egenwartig  ist  und  sich  der 
Thranen  erfreut,  die  seine  Freunde  vergie.ssen"  '-^). 

Verplaatsen  wij  ons  naar  de  zuidoostelijke  deelen  van  den 
Archipel,  en  vestigen  wij  allereerst  de  aandacht  op  de  bewoners 
van  het  eiland  Soemba.  Zoolang  de  begrafenis  nog  niet  heeft 
plaats  gehad,  wordt  de  overledene,  zooals  wij  dit  in  het  voor- 
gaande hoofdstuk  hebben  gezien,  geacht  in  het  dorp  aanwezig  te 
zijn  en  moeten  hem  daarom  spijzen  worden  aangeboden.  De  uit- 
vaart van  eenerf  radja  of  vorst,  waarbij  gasten  van  heinde  en 
ver  moeten  komen,  wordt  dikwijls  maanden  lang  uitgesteld.  Ge- 
durende al  dien  lijd  nu  wordt  er  lederen  dag  des  avonds  een 
paard  geslacht  en  den  doode  te  eten  gegeven  ^-^).  Eerst  met  de 
begrafenis,  of  liever  met  de  definitieve  sluiting  van  het  graf, 
gaat  de  ziel  over  naar  parai-merapu  of  bet  zielenland.  Hier  blijft 
zij  echter  niet  onafgebroken,  doch  komt  nu  en  dan  nog  eens  naar 
hare  vroegere  woonplaatsen  terug,  bij  welke  gelegenheid  haar 
dan  ook  ofi'ers  gebracht  worden.  Bijzondere  vermelding  verdient 
vooral  een  offerfeest,  dat  telken  jare  in  de  nieuwjaarsmaand, 
langu-paraing ,  gegeven  wordt  ten  behoeve  van  de  overledenen  en 
pamavgu  langu-paraing  of  nieuwjaarsfeest  heet.  Op  den  morgen 
van  het  feest  begeeft  men  zich  naar  de  graven  en  legt  daarop 
50  (lOS)  sirih,  pinang  en  kalk  en  ook  wat  tabak,  zoodat  de  grafsteenen 
daarmede  als  bezaaid  zijn.  Dan  verzoekt  men  de  afgestorvenen 
parai-merapu  of  het  zielenland  te  verlaten  en  in  het  dorp  te  komen 
en  feest  te  vieren.  Elk  gezin  slacht  naar  zijn  vermogen  een  ot 
meer  karbouwen,  dan  wel  een  paard,  varken,  geit  of  hond.  Van 
het  vleesch  dezer  dieren  wordt  een  feestmaal  bereid.  De  dooden, 
die  men  zich  nu  in  huis  denkt,  worden  daarop  uitgenoodigd  van 
dit  maal  hun  aandeel  te  nemen,  bestaande  in  een  aantal  portiën 
rijst  met  het  hart  en  de  lever  van  hetgeen  geslacht  is.  Nadat 
men,  op  matjes  op  den  grond  gezeten,  deze  portiën  eeuige  oogen- 
blikken  tusschen  zich  in  heeft  laten  staan,  (blijkbaar  om  aan  de 
afgestorvenen  gelegenheid  te  geven  daarvan  de  ziel,  het  onzicht- 
bare deel,  tot  zich  te  nemen;,  worden  zij  met  de  overige  spijzen 
onder  de  aanwezigen  verdeeld.  Na  afloop  van  het  feest,  keeren 
de  geesten  naar  parai-merapu  terug,  waarbij  hun  een  eind  weegs. 


•'-*)  Blumentritt,    Der    Ahnencultiis   und   die   religiösen    Anscbauungen   der 
Malaien  des  Pliilippinen-Archipcis,  blz.  9. 

•'-*)  Roos,   Bijdrage   tot  de   kennis   van   taal,   land   en    volk  van  liet  eiland 
Soemba,  Verband,  v.  b.  Bat.  Gen.,  dl.  XXX  VL  blz.  58. 
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omler  gezang,  iloor  iiuuuumi  on  vrtjuweii  uitgeleuio  wordt  goduaii. 
Deze  laatsten  hebben  daarbij  in  de  eene  hand  een  klappordop, 
gevuld  met  eenig  eten,  en  in  de  andere  een  brandend  stuk  hout. 
Is  men  buiten  het  dorp  gekomen,  dan  worden  deze  voorwerpen 
feworpen  in  de  ricliling  van  parai-merapu,  waarmede  men  afscheid 
neemt  van  de  dooden.  die  hunnen  weg  verder  vervolgen,  terwijl 
de  teestgenooten  naar  hunne  woningen  terugkeeren  ^■-").  —  Ook 
bij  de  Uotineezen  spelen  deze  offers  aan  de  dooden  eene  groote 
rol.  lu  de  eerste  twee  dagen  na  de  begrafenis  stelt  men  zich  voor, 
dat  de  ziel  zich  in  huis  bevindt  en  over  de  mat  zweeft,  waarop 
het  lijk  gelegen  heeft,  welke  mat  men  daarom  op  den  vloer  moet 
laten  liggen.  Gedurende  dien  tijd  wordt  de  ziel  beschouwd  met 
de  familie  mede  te  eten  en  te  drinken.  Op  den  ochtend  van  den 
derden  dag  verhuist  zij  echter  naar  het  graf,  en  wordt  nu  daar 
verder  verzorgd  tot  den  negenden  dag.  Daartoe  kookt  men  iederen 
morgen  een  weinig  rijst  op  het  graf,  waarvan  de  doode  een 
aandeel  bekomt,  terwijl  het  overige  door  de  naaste  bloedverwanten 
wordt  opgegeten.  Op  den  negenden  dag  wordt  aan  de  ziel  een 
dubbele  voorraad  gegeven,  daar  zij  dan  geacht  wordt  naar  het 
zielenland  te  vertrekken  en  dus  ook  meer  noodig  heeft  dan  te 
voren  •'''-'). 

Eindelijk  hebben  wij  nog  de  Balineezen  te  vermelden.  Eerst 
met  de  verbranding  van  den  doode  kan,  gelijk  wij  mede  in  het 
voorgaande  hoofdstuk  hebben  aangetoond,  volgens  de  volksvoor- 
stelling hier,  de  ziel  den  hemel  ingaan.  Vóór  dien  tijd  zwerft  zij 
in  de  nabijheid  van  de  plek  rond,  waar  het  lijk  zich  bevindt. 
Nu  wordt  dit  óf  in  de  zoogenaamde  doodentent  bewaard  of  voorloopig 
)1(100)  begraven.  In  het  eerste  geval  zal  men  niet  verzuimen  dagelijks 
er  de  noodige  spijzen  en  dranken  heen  te  brengen,  om  de  ziel, 
die  natuurlijk  rijkhalzend  hare  verlossing  te  gemoet  ziet,  het 
wachten  mogelijk  te  maken.  Bij  het  voorloopig  begraven,  wordt 
aan  het  hoofdeneinde  van  het  graf  eene  kleine,  op  een  bamboe- 
staak  bevestigde,  offernis,  sanggar  tawang,  geplaatst,  waarin  door 
de  familieleden  van  tijd  tot  tijd  levensmiddelen  neergelegd  wor- 
den '-^j.    Overigens   bestaat  nog  bij  de  Balineezen,  evenals  bij  de 


326)  Roos,  O.  c,  blz.  63—65. 

•■ï")  Hevniering,   Zeden  en  gewoonten  op  het  eiland  Roti,  Tijdschr.  v.  Ned. 
Indië,  jaarc  1844,  dl.  I,  blz.  362—365. 

»28)  Van"  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  Bali,  blz.  186—187  en  407;  Jacobs, 
Eenigen  tijd  onder  de  Baliërs,  blz.  52. 
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Soembaneezen,  de  gewoonte  om  op  nieuwjaarsdag,  gahmgan,  een 
feest  te  vieren.  Tot  de  plechtigheid  van  dit  feest  nu  behoort  ook 
dat  de  vrouwen  des  morgens  offerwaren,  hoofdzakelijk  gekookte 
rijst,  naar  het  kerkhof  brengen  en  de  geesten  der  afgestorvenen 
voorzetten.  Het  is  soms  aandoenlijk  op  zulk  een  dag  eene  moeder 
op  de  vraag:  „Waar  komt  ge  vandaan?"  te  hooren  antwoorden: 
„Ik  heb  mijn  arm  kind  rijst  gebracht."  Eene  ander  komt  „van 
zijne  echtgenoote",  een  derde  „heeft  zijne  zuster  bezocht",  enz.  ='^^). 
Hieruit  blijkt  dus  dat  op  het  galungan-  of  nieuwjaarsfeest  aan 
bepaalde  afgestorvenen  geofferd  wordt.  Een  week  later  wordt  er 
echter  nogmaals  een  dag  gevierd,  dien  men  gevoegelijk  „aller- 
zielendag"  zou  kunnen  noemen,  daar  hij  bestemd  is  ter  herden- 
king van  de  gemeenschappelijke  afgestorvenen.  Vetgemeste  varkens 
worden  er  geslacht  en  daarvan  feestmalen  aangericht  ^'^"). 

Het  is  niet  alleen  bij  de  heidensche  volken  dat  de  in  het 
voorgaande  bedoelde  doodenotfers,  worden  aangetroffen ;  bij  de 
Mohammedaansche  is  dit  eveneens  het  geval.  In  de  eerste  plaats 
noemen  wij  hier  de  Javanen.  Wij  hebben  gezien  hoe  bij  enkele 
stammen,  de  Tagala's,  de  Eotineezen,  de  offers  bestaan  in  maal- 
tijden op  bepaalde  dagen  na  de  begrafenis,  hetzij  in  huis  of  op 
het  graf,  aan  welke  maaltijden  de  overledene  geacht  wordt  met 
de  levenden  deel  te  nemen.  Ook  bij  de  Javanen  moet  het  houden 
van  dergelijke  maaltijden  van  oudsher  gebruik  zijn  geweest.  Met 
de  invoering  van  den  Islam  nu  is  dat  gebruik  in  stand  gebleven. 
Op  zich  zelf  kan  dit  geene  verwondering  baren.  De  Islam  toch 
veroordeelt  geenszins  het  geven  van  feestmalen  bij  bijzondere  ge- 
legenheden of  naar  aanleiding  van  een  bijzonder  feit.  Deze  feest- 
malen heeten  in  het  algemeen  iU-J^  walima,  waarvan  die  wegens 
een  sterfgeval  wel  eens  door  den  specialen  term  iU^/i^j  loadtma 
onderscheiden  worden.  In  den  fiqh  nu  geldt  zulk  een  wadima 
evenzeer  als  sonnat  als  elke  andere  walima,  voor  een  huwelijk 
bij  voorbeeld.  Het  is  zelfs  afkeurenswaardig  wanneer  men,  door 
zijnen  buurman  tot  zoodanig  een  lijkmaal  uitgenoodigd,  de  uit- 
52(110)  noodiging  afslaat  ■'■").  Het  ligt  dus  voor  de  hand  dat  zij,  die  het 


329)  Van  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  Bali,  blz.  356. 

3-in)  Van  Eek,  O.  e.,  blz.  356—357. 

■'•<i)  Zie  de  zoo  leerrijke  en  uitstekende  studie  van  Dr.  Snouck  Hurgronje 
naar  aanleiding  van  den  derden  druk  van  Van  don  Berg's  „Beginselen  van 
het  Mohammedaansche  recht",  Indische  Gids,  jaarg.  188-t,  dl.  I,  blz.  422 — 42^ 
en  780—781. 
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^lolimniiietluiusnie  o\)  .l;iv;i  l)i-;iclili'ii,  zich  niet  enialig  legoii  liot 
voortbestaan  van  deze  olVerinalen  :i:in  iKi  afi^estorveneii  zullen 
hebben  verzet.  Doch  aan  den  anderen  kant  is  het  ook  natuurlijk 
dat  het  gebruik,  in  den  Islam  overgaande,  wederkeerig  den  invloed 
van  dezen  heeft  moeten  ondervinden,  door  toedoen  van  de  priesters 
een  beteekenis  verkregen  heeft,  die  zich  beter  verdraagt  met  de 
leer  van  don  profeet.  De  maaltijden  naar  aanleiding  van  sterf- 
gevallen zijn  dan  ook  niet  meer,  hetgeen  zij  oorspronkelijk  waren, 
oÖers  aan,  maar  voor  de  dooden,  opdat  hunne  zielen  rust  vin- 
den en  bij  God  in  genade  worden  aangenomen.  De  offeraar  verbimlt 
daaraan  intusschen  terstond  het  verzoek  voor  zich  zelven,  dat  de 
overledene  zijn  voorbidder  zij  bij  Allah,  en  is  tevens  daarbij 
gedachtig  aan  de  gansche  schaar  zijner  voorouderen,  van  onze 
eerste  stamouders  af,  en  van  alle  profeten  en  heiligen  van  den 
Islam.  Deze  offermalen  heeten  bij  de  hedendaagsche  .Javanen  sëde- 
kah's,  verbasterd  van  het  Arabische  aJsAo  gadaqat  ■'■'^).  Zij  vs^orden 
gehouden  op  den  dag  der  begrafenis,  doch  verder  op  den  derden, 
zevenden,  veertigsten,  honderdsten  en  duizendsten  dag  daarna, 
alsmede  op  den  eersten  verjaardag  van  die  treurige  gebeurtenis. 
De   eerste    dezer  sëdèkah's,  die  op  den  dag  der  begrafenis,  wordt 


^^-)  Niet  alleen  de  ofTermalen  wegens  sterfgevallen  dragen  dezen  naam,  doch 
ook  die  bij  andere  gelegenheden  gegeven.  Het  Arabische  iLïJv-o  beteekent 
vrijwillige  gave,  in  tegenstelling  van  ji';  zalcdl^  dat  de  wettelijke  gave  is*). 
Dergelijke  ^adaqat's,  of  vrijwillige  gaven,  hebben  in  den  Islam  vooral  plaats 
naar  aanleiding  vau  geloften,  van  te  herstellen  verzuimen,  van  heuglijke  ge- 
beurtenissen, enz.  Zoo  verklaart  het  zich  hoe  door  den  godsdienst  gewijde  en 
met  gebeden  aangevangen  maaltijden,  die  men  op  Java  bij  verschillende 
gelegenheden  van  oudsher  pleegt  te  houden  —  ook  al  bestonden  ze,  gelijk 
die  bij  sterfgevallen,  al  vóór  de  Islamiseering  en  al  zijn  zij  door  deze  slechts 
met  eenige  Mohammedaansche  formulen  voorzien  —  den  naam  9adaqat,  of 
verbasterd  sedekah,  verkregen.  (Zie  de  boven  aangehaalde  studie  van  Dr. 
Snouck  Hurgronje,  blz.  429). 


*)  Deze  onderscheiding  is  echter  eerst  ran  lateren  tijd.  Tn  het  begin  van 
den  Islam  duidde,  gelijk  door  Dr.  Snouck  Hurgronje  zoo  overtuigend  is  aan- 
getoond, zakat  evengoed  als  ^adaqat  den  allen  geloovigen  bij  herhaling  inge- 
scherpten,  maar  nog  niet  wettelijk  geregelden,  plicht  der  weldadigheid  aan. 
Langzamerhand  werd  de  vervuiling  van  dien  plicht  aan  steeds  nauwkeuriger 
regelen  onderworpen,  hoewel,  het  spreekt  vanzelf,  de  vrije  weldadigheid,  boven 
het  wettelijk  vastgestelde  minimum,  zeer  verdienstelijk  bleef.  Allengs  (het 
duurde  lang.  voordat  het  spraakgebruik  in  dit  opzicht  vaststond)  gewende  men 
zich  den  naam  zakat  voor  die  wettelijke,  den  naam  ^adaqat  voor  die  vrijwillige 
gaven  te  gebruiken.  (Zie:  Snouck  Hurgronje,  Nieuwe  bijdragen  tot  de  kennis 
van  den  Islam,  Bijdragen  tot  de  ï.  L.  en  Vk.  v.  Ned.  Indie,  vierde  volgreeks, 
dl.  VI,  blz.  368  vlg.). 
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ook  wel^  in  onderscheiding  van  de  anderen,  met  den  naam  sur- 
ianah  aangeduid  ''^ ').  —  Behalve  deze  offerraalen  voor  bepaalde 
53(111)  afgestorvenen,  zijn  de  Javanen  nog  gewoon  telken  jare  een  her- 
inneringsfeest  te  vieren  aan  de  gemeenschappelijke  dooden,  daarin 
bestaande  dat  men  hunne  graven  schoonmaakt  en  maaltijden 
aanricht.  Voor  deze  feesten  is  wel  de  maand,  maar  geen  bepaalde 
dag  in  de  maand  aangewezen.  Deze  maand  is  sahan,  het  Arabische 
..Ljtü  sja^bdn^  de  achtste  van  het  Mohammedaansche  jaar,  welke 
maand  naar  dit  gebruik  om  daarin  de  geesten  van  de  afgestor- 
venen te  herdenken,  bij  de  Javanen  zelfs  een  nieuwen  naam  ge- 
kregen heeft,  namelijk  dien  van  ruwah,  verbastering  van  het 
Arabische  -t^J  arwdh,  het  meervoud  van  ^3  7'üh,  geest  '■^'^^).  On- 
getwijfeld is  ook  deze  gewoonte,  om  voor  de  gemeenschappelijke 
dooden  telken  jare,  in  eene  daarvoor  aangewezene  maand,  een 
herinneringsfeest  te  houden,  van  vóór-Islamschen  oorsprong,  op 
eene  lijn  te  stellen  met  hetgeen  wij  onder  anderen  bij  de  heiden- 
sche  Soembaneezen  hebben  gevonden,  bij  wie  immers  ook  jaarlijks 
op  een  bepaalden  tijd  een  feest  wordt  gegeven,  waarbij  de  zielen 
der  overledenen  het  schimmenrijk  verlaten  en  in  het  dorp  komen, 
om  daar  van  de  klaargemaakte  spijzen  met  de  levenden  gebruik 
te  maken.  De  maaltijden  bij  deze  herinneringsfeesten  der  Javanen, 
die,  naar  het  verschillend  standpunt  van  den  inlander,  heden  ten 
dage  nu  eens  als  offers  aan,  dan  eens  als  offers  voor  de  zielen 
der  afgestorvenen  worden  opgevat  ■^■'■^),  moeten  dan  ook  oorspron- 
kelijk alleen  de  eerste  beteekenis  hebben  gehad  ^'^^). 


:••••';  Zie  voor  het  voorgaande:  Velh,  Java,  dl.  II,  blz.  322;  Raden  Mas  Adipati 
Ario  Tjondro  Negoro,  Aanteekeningen  op  het  eerste  deel  van  Velh's  Java,  blz.  5. 

334)  Veth,  Java,  dl.  1,  blz.  322—323. 

335)  Veth,  t.  a.  p. 

336)  Waarschijnlijk  heette,  reeds  vóór  de  invoering  van  den  Islam,  de  maand, 
die  ten  behoeve  van  de  jaarlijksche  doodenfeesten  was  afgezonderd,  met  een 
Javaanschen  naam  „geestenmaand"  en  werd  na  de  Islamiseering,  ten  einde 
aan  het  gebruik  een  meer  Mohammedaansche  tint  te  geven,  die  oorspronkelijke 
naam  met  het  Arabische  arwah,  of  verbasterd  ruwah,  verwisseld  en  vanzelf 
toegepast  op  sja^ban,  nadat  men,  met  de  aanneming  van  de  Mohammedaansche 
jaarrekening,  die  feesten  daarin  had  overgebracht.  l3at  men  daarbij  juist  sja^ban 
heeft  gekozen,  is  waarschijnlijk  geschied  onder  den  invloed  van  de  eerste  ver- 
kondigers van  den  Islam  in  Oost-Indië.  Deze  waren  van  de  kusten  van  Malabar 
en  Koromandel,  en  van  Dekkan.  De  jaarlijksche  herinneringsdagcn  aan  de 
dooden  komen  ook  hier  voor  en  worden  eveneens  in  sja'ban  gevierd.  (Ilerklots, 
Q,anoon-e-Islam,  or  the  customs  of  the  Mussulmans  of  India,  blz.  166).  Welke 
maand  oorspronkelijk  op  Java  „geestenmaand"  was,  is  natuurlijk  niet  te  zeggen, 
doch  vermoedelijk  is  wel,  gelijk  wij  dit  nu  nog  op  Bali  en  Soemba  zien,  de 
nieuwjaarsmaand  zulks  geweest. 
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Tot  (lusverrt>  spraken  wij  alloeii  van  de  Javanen.  Doch  ook  bij 
de  andere  Mohamniedaansche  volken  van  den  Archipel  worden 
dezelfde  gebruiken  aanget rollen.  Zoo  onder  anderen  bij  de  Me- 
nangkabawsche  Maleiers  van  Midden-Suraatra.  Ook  hier  is  het 
gewoonte  om  feestmalen  te  geven  op  bepaalde  dagen  na  het 
overlijden,  en  wel  op  den  derden,  zevenden,  veertienden,  veertig- 
sten en  honderdsten  of  houderdtienden  dag.  Daarna  worden  de 
dagen  niet  meer  geteld,  of  zooals  de  Maleier  zegt:  „indaq  mam- 
bilang  liari  lai,"  ilat  wil  zeggen  wordt  de  overledene  niet  meer 
54 (IH)  afzonderlijk  herdacht,  doch  begrepen  onder  de  overige  vroeger 
gestorvenen.  Ter  eere  van  deze  gemeenschappelijke  dooden  wordt, 
evenals  bij  de  Javanen,  telken  jare  in  de  maand  sja^ban,  en  wel 
op  den  laatsten  dag  der  maand,  een  feest  gevierd,  waarbij  de 
graven  van  onkruid  gezuiverd  worden,  terwijl  men  voor  de  over- 
ledenen bidt  en  hunne  voorspraak  bij  Allah  inroept  •'").  —  Der- 
gelijke van  gebeden  vergezelde  doodenmalen  worden  ook  bij  de 
Maleiers  van  den  Riouw-Lingga  Archipel  ter  eere  van  eenen 
afgestorvene,  op  den  derden,  zevenden,  veertigsten  en  honderdsten 
dag  na  het  overlijden,  en  soms  ook  nog  jaarlijks,  gehouden.  Zij 
worden  aangeduid  met  het  hierboven  reeds  genoemde  Arabische 
woord  ancdh,  terwijl  het  houden  van  een  zoodanig  doodenmaal 
makan  arwdh  heet.  Het  jaarlijksche  feest  wordt  echter  wel  eens 
door  den  specialen,  aan  het  Perzisch  ontleenden,  term  kenduri  of 
kanduri  onderscheiden  •'''^).  —  Ook  bij  de  Makassaren  en  Boegi- 
neezen  worden  deze  herinneringsfeesten  ter  eere  van  de  afgestor- 
venen aangetroffen.  Bij  de  laatstgenoemden  wordt  er  onderscheid 
gemaakt  tusschen  de  wanni-hatowa  en  de  wanni-haïtju,  of  de  groote 
en  de  kleine  nachten.  De  eersten  vallen  op  den  derden,  zevenden, 
veertigsten  en  honderdsten,  de  laatsten  op  den  tienden,  twintigsten, 
dertigsten,  vijftigsten,  zeventigsten,  tachtigsten  en  negentigsten 
dag  na  de  begrafenis.  Op  deze  tijdstippen  wordt  voor  den  over- 
ledene op  het  graf  gebeden.  „Doch  de  Boegineezen  en  Makas- 
saren," aldus  lezen  wij,  „zijn  vooral  ook  de  leer  toegedaan,  dat 
de  mensch  aan  geestelijk  voedsel  alleen  niet  genoeg  heeft,  wes- 
halve men  zelfs  den  overledene  bij  dergelijke  gelegenheid  spijs 
en    drank    voorzet.    Ook    moet   daarbij    voor   de   gasten,    waartoe 


•wj  Van  Hasselt,  Volksbeschrijving  van  Midden-Sumatra,  blz.  62  en  288— 290; 
Verkerk  Pistorius,  Studiën  over  de  inlandsche  huishouding  in  de  Padangsche 
Bovenlanden,  blz.  71. 

3'»)  Zie:  Van  der  Tuuk,  Maleisch  woordenboek,  i.  v.  arwah.  en  kenduri. 
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inzonderheid  de  priesters  behooren,  terdege  gezorgd  worden"  ^^^). 
Ten  slotte  hebben  wij  nog  de  Mohammedaansche  bevolking  van 
de  Ambonsche  eilanden  te  vermelden.  Jaarlijks  wordt  er  hier  een 
feest  gevierd,  aroka  geheeten,  waarbij  men  gebeden  opzendt  voor 
het  heil  zijner  afgestorvenen.  Op  dien  dag  maakt  men  ook  de 
graven  schoon,  zet  er  eenige  ofl'ergaven  bij  neder  en  brandt  des 
avonds  lichtjes  op  de  kerkhoven  '■'^^^).  De  benaming  aroha  is  zeker 
eene  verbastering  van  het  hierboven  meer  genoemde  Arabische 
arwah,  zielen,  zoodat  arohafeest  letterlijk  zielenfeest  beteekent.  — 
Het  behoeft  wel  nauwelijks  te  worden  gezegd,  dat,  evenals  dit 
bij  de  Javanen  het  geval  is,  ook  bij  de  Maleiers,  zoowel  van 
55  (113)  Midden-Sumatra  als  van  de  Riouw-Lingga  groep,  bij  de  Makas- 
saren  en  Boegineezen  en  bij  de  Amboneezen  deze  herinnerings- 
feesten aan  de  afgestorvenen  afkomstig  zijn  uit  de  tijden  van 
vóór  de  invoering  van  den  Islam  en  dus  op  eene  lijn  moeten 
worden  gesteld  met  die,  welke  wij  bij  de  andere  heidensche 
stammen  van  den  Indischen  Archipel  hebben  aangetroffen'^^'). 


•■'39j  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes,  blz.  147  vlg. 

■■'**')  Vau  Hoëvell,  Ambon,  blz.  166.  De  schrijver  vermeldt  niet  in  welke 
maand  dit  feest  gevierd  wordt. 

•**i)  (Jok  buiten  den  Indischen  Archipel  komen  de  in  den  tekst  bedoelde 
doodenoffers  bij  vele  volken  voor,  zoowel  de  jaarlijksche,  voor  de  gemeen- 
schappelijke zielen,  als  die  ter  eere  van  bijzondere  personen,  op  zekere  tijdstippen 
na  hun  overlijden.  Wij  wijzon  allereerst  op  de  klassieke  oudheid.  De  Grieken 
brachten  offers  aan  eenen  doode  op  den  dag  van  de  begrafenis,  en  verder  op 
den  derden,  den  negenden  en  den  dertigsten  dag  daarna.  Verder  werd  ter 
eere  van  een  afgestorvene  jaarlijks,  hetzij  op  zijn  geboortedag,  hetzij  op  zijn 
sterfdag,  een  feest  gevierd :  met  linten  en  kransen  tooide  men  dan  zijn  graf, 
terwijl  het  aan  offers  niet  ontbrak.  Naast  deze  bijzondere,  had  men  nog  alge- 
meene  doodenfeesten,  waarbij  de  gemeenschappelijke  dooden  werden  herdacht, 
en  die  te  Athene  den  5  Boêdrümiün  plaats  hadden.  De  Romeinen  onder- 
scheidden de  parentalia,  de  sacra  privata  die  op  den  dag  van  iemands  begrafenis 
en  uegen  dagen  daarna  gevierd  werden,  van  de  feralia,  het  jaarlijksche  aller- 
zielenfeest  op  den  21  Februari,  op  welken  dag,  naar  men  zich  voorstelde,  het 
aan  de  geesten  der  afgestorvenen  vergund  was  op  de  aarde  te  komea  en  van 
de  offers,  die  hun  gebracht  werden,  te  genieten.  (Ovidius,  Tasti,  lib.  II,  565 
vlg.).  —  Een  dergelijk  allerzielenfecst  komt  ook  bij  de  Chineezen  voor,  en 
heet  txjhi'Hi-mid"'J,  of  ook  wel  —  en  onder  dezen  naam  is  het  vooral  in  den 
Archipel  bekend  —  tsjhing-lIrKj.  Op  dezen  dag  worden  de  graven  schoongemaakt 
en,  zoo  noodig,  hersteld  en  spijzen  aan  de  dooden  gegeven.  (Zie  de  uitvoerige 
beschrijving  van  het  feest  bij:  De  Groot,  Jaarlijksche  feesten  en  gebruiken  van 
de  Emoy-Chineezen,  blz.  184  vlg.).  Vestigen  wij  de  aandacht  op  de  Karen's 
van  Birma.  Evenals  bij  de  Javanen,  heet  bij  lien  de  maand  die  voor  het 
jaarlijksche  herinneringsfeest  aan  de  afgestorvenen  bestemd  is,  „geestenmaand" 
(Tylor,  Primitive  culture,  dl.  II,  blz.  36).  Ten  slotte  willen  wij  nog  wijzen 
op  de  Moliammedajin.sche  bevolking  van  het  vasteland  van  Indic.  Offerfeesten 
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Wij  hebben  in  het  eerste  hoüi'ilstuk  liet  bestaan  van  de  beide 
liOofddii^uu'ii  van  het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel  nan;eo:aan.  Uit  die  twee  doemen  nu  vloeit,  gelijk  wij 
gezien  hebben,  de  godsdienst  reclitstreeks  voort,  en  wel  uit  het 
eerste  dogme  dat  alles  bezield  is,  het  fetisisme,  uit  het  tweede 
dogme  dat  de  zielen  vrij  zijn  in  hare  bewegingen  en  niet  aan 
bepaalde  lichamen  gebonden,  het  spiritisme.  Het  behoeft  nauwelijks 
te  worden  gezegd,  dat  er  in  het  wezen  der  zaak  geen  onderscheid 
56 (lU)  bestaat  tusschen  het  spiritisme  en  het  fetisisme.  Hetgeen  in  beide 
gevallen  aangebeden  wordt,  is  de  geest,  de  ziel.  Docli  bij  bet 
fetisisme  wordt  de  geest  geheel  met  het  voorwerp,  waarin  h^ 
geluiisvest  is,  vereenzelvigd,  daarvan  niet  onderscheiden,  zoodat 
het  feitelijk  het  voorwerp  is  dat  als  een  bezield  en  machtig  wezen 
vereerd  wordt.  Gaan  wij  deze  beide  uitingen  van  het  animisme, 
het  fetisisme  zoowel  als  het  spiritisme,  in  den  Indischen  Archipel 
na.  In  dit  hoofdstuk  stellen  wij  ons  de  bespreking  van__het 
fetisisme  voor. 

„Tout,  dans  la  nature,  est  fétiche  pour  l'homme  primitif;  ainsi 
que  Ie  déclarait  un  Peau-liouge  Dakota:  il  n'y  a  rien  qu'on  ne 
doive  révérer  comme  une  divinité"  •'"*-).  Inderdaad,  het  denkbeeld 
dat  alles  bezield  is,  maakt  dat  elk  voorwerp  een  fetis  kan  zijn, 
waneer  men  slechts  op  de  eene  of  andere  wijze  tot  de  overtuiging 
gekomen  is,  dat  de  geest  die  in  dat  voorwerp  woont,  een  machtig 
wezen  is  of  om  welke  reden  dan  ook  met  eerbied  moet  worden 
behandeld.  Toch  zijn  de  aard  van  het  voorwerp,  zijne  zonderling- 
heid of  zeldzaamheid,  en,  daarmede  in  verband,  zijne  kostbaarheid. 


ter  herdenking  van  de  dooden  worden  bij  hen  gehouden  op  den  derden,  tienden, 
twintigsten,  dertigsten  en  veertigsten  dag  na  het  overlijden,  en  evenzeer  in 
de  derde,  zesde,  negende  en  twaalfde  maand.  Na  verloop  van  een  jaar  wordt 
de  overledene  geteld  met  de  overige  vroeger  gestorvenen,  en,  niet  meer  af- 
zonderlijk, doch  met  dezen  gemeenschappelijk  herdacht.  Dit  geschiedt,  gelijk 
wij  in  de  noot  hierboven  gezien  hebben,  onder  anderen  in  de  maand  sja^an. 
(Herklots,  Q,anoon-e-Islam,  or  the  customs  of  the  Mussulmans  of  India,  blz. 
85  vlg.).  Voor  meerdere  voorbeelden  van  deze  doodenofFers  verwijzen  wij  naar 
Tylor,  Primitive  culture,  dl.  II,  blz.  36  vlg. 

*)  [Indische  Gids,  VÏe  jaargang  (1884),  deel  II,  blz.  55—100]. 

3*'^)  Girard  de  Rialle,  La  Mythologie  comparée,  dl.  I,  blz.  12.  Zie  ook: 
Schultze,  Der  Fetischismus  blz.  177. 
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daarbij  geene  onverschillige  zaken.  Te  recht  wijst  Schultze  dan 
ook  in  zijn  bekend  werk  over  het  fetisisme  op  de  waardeering 
der  voorwerpen  bij  de  natuurvolken.  Waar  men  zich  in  zulk  een 
enge  wereld  beweegt  als  de  wilde,  waar  men  zoo  weinig  voor- 
werpen kent  en  zoo  weinig  voorstellingen  heeft  als  hij,  daar  moet 
men,  het  is  natuurlijk,  het  eene  —  en  dat  is  hier  juist  het  lagere, 
het  zinnelijke  —  te  hoog,  het  andere  —  en  dat  is  hier  het  hoogere, 
het  geestelijke  —  te  laag  schatten.  Gelijk  een  kind  groote  waarde 
hecht  aan  hetgeen  een  volwassene  gering  acht,  zoo  brandt  de 
wilde  van  vurige  begeerte  voor  datgene,  wat  een  beschaafd 
Europeër  zijn  aandacht  niet  waardig  keurt  en  zou  de  eerste  een 
misdaad  plegen,  een  moord  begaan,  om  zich  het  bezit  te  verzekeren 
van  dingen,  die  de  laatste  zorgeloos  wegwerpt  of  waarvan  hij  het 
verlies  nauwelijks  bemerkt.  De  blanke  wekt  de  bewondering  van 
den  wilde  op.  Waarom?  Om  zijn  hooge  geestelijke  begaafdheid? 
Geenszins.  Om  zijn  hoed  of  zijn  schoenen.  Om  die  armzalige 
plunje,  waarmee  hij,  de  vermoeide  reiziger,  zich  schamen  zou  in 
de  straten  van  Londen  of  Parijs  of  van  welke  beschaafde  stad 
ook  te  verschijnen.  Voorzeker  geeft  deze  eigenaardigheid  van  den 
wilde  voldoende  verklaring  hoe  verscheidene  weinig  beduidende 
dingen  zulke  voorwerpen  van  aanbidding  konden  worden  ^*^). 
Zoowel  in  de  onbezielde  als  in  de  bezielde  natuur  vindt  men  op 
57  (115)  die  wijze  tal  van  objecten,  welke  als  fetisen  worden  opgevat.  In 
het  algemeen  nu  kunnen  die  objecten  óf  zich  in  handen  bevinden 
van  bepaalde  personen,  zoowel  van  enkele  individuen  als  van 
vereenigingen  van  individuen,  en  dus  voor  dezen  alleen  fetisen 
wezen,  of  niemands  bezit  uitmaken,  en  dus  fetisen  zijn  voor  allen. 
Van  beide  groepen  willen  wij  hier  enkele  der  meest  karakteristieke 
voorbeelden  aanvoeren. 

Het  spreekt  vanzelf  dat  ook  voortbrengselen  der  kunst  voor- 
werpen van  vereering  voor  den  natuurmensch  kunnen  zijn.  De 
eerste  groep  van  fetisen  wordt  dan  ook  grootendeels  door  deze 
voorwerpen  gevormd.  Hiervoren  hebben  wij  reeds  enkele  voor- 
beelden daarvan  leeren  kennen.  Voor  den  Batakschen  werkman 
bij  voorbeeld  zijn  zijne  gereedschappen  dikwijls  even  zoovele 
fetisen.  De  smid,  hebben  wij  gezien,  geeft,  alvorens  aan  het 
smeden    te    gaan,    spijzen    aan    de    smidse,    den    smidshamer,    het 

^^)  Schultze,  Der  Fetiscliismus,  blz.  56  vlg. ;  Tiele,  Een  probleem  der  gods- 
dienstwetenschap, Gids,  jaarg.  1871,  dl.  I,  blz.  117—118. 
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aanbeeld,  ilen  blaasbalg,  enz.  Ook  bij  do  Javanen  ziet  men  een 
derpfelijk  vorsciiijnsel.  „Het  is  merkwaardig",  aldus  lezen  wij 
on»ler  anderen,  „jjoe  spoedig  de  Javaan  gereed  is  mot  een  offer. 
Aan  zijn  tjikar  (kar  of  kruiwagen)  een  offer  van  geregen  bloemen, 
aan  zijn  vaartuig,  aan  den  balk  van  eene  brug,  aan  zijne  rijst- 
öchuur,  zijne  slaajiplaats,  zijn  kris,  ja!  waar  al  niet  hangt  hij  zulk 
een  snoer  bloemen  als  offer"  •'■**).  Onder  de  voorwerpen  nu  welke 
op  deze  wijze  als  letisen  vereerd  worden,  nemen  de  zaken,  die 
men  als  erfstukken,  pitsaka^  van  de  vaderen  gekregen  heeft,  eene 
voorname  plaats  in.  Vooral  zijn  het  de  onder  de  benaming  van 
rijkssieraden  samengevatte  vorstelijke  pusaka's,  wapens,  kleeding- 
stukken  enz.  afkomstig  van  oude  vorsten,  Avaaraan  eene  boven- 
natuurlijke macht  toegekend  wordt  en  die  als  zoodanig  mei  heiligen 
eerbied  worden  beschouwd  en  aangebeden.  Ontegenzeggelijk  hangt 
dit  samen  met,  is  het  slechts  als  eene  uiting  te  beschouwen  van, 
den  dienst  der  afgestorvenen,  voornamelijk  van  doorluchtige 
voorouders,  waarop  wij  in  het  volgende  hoofdstuk  terugkomen. 
Deze  vereering  van  de  rijkssieraden  speelt  bij  de  voornaamste 
volken  van  den  Archipel  eene  groote  rol. 

In  de  eerste  plaats  noemen  wij  de  Maleiers  van  Malaka.  De 
rijkssieraden  heeten  bij  hen  kabesaran,  van  het  grondwoord  hesar, 
groot,  dus:  grootheid,  teekenen  van  grootheid.  „The  kabesaran 
or  regalia  of  every  petty  state,"  aldus  lezen  wij  onder  anderen 
bij  Xewbold,  „is  supposed  to  be  endowed  with  supernatural  powers: 
for  instance,  that  of  the  ex-Panghulu  of  Naning.  The  articles  of 
Malay  regalia  usually  consist  of  a  silasila,  or  book  of  genealogical 
descent,  a  code  of  laws,  a  vest  or  baju,  and  a  few  weapons, 
generally  a  kris,  kleyvvang  or  spear"  ■'*•''').  Omtrent  deze  kabësaran's 
58(116)  van  Naning  vermeldt  de  schrijver  verder:  „When  Abdul  Syed 
had  control  in  Naning,  the  kabesaran  of  his  ancestors  was  kept 
in  a  houseshaped  chest,  and  was  only  publicly  produced  once 
a-year.  lts  contents  were  perfumed  with  the  smoke  arising  from 
a  censer  of  odoriferous  gums,  and  washed  with  water  and  rice- 
flour  by  the  eacred  hands  of  the  Panghulu  himself.  At  an  ex- 
hibition  of  them,  the  superstitious  natives,  not  even  daring  to 
look  upon  those  miraculeus  relies,  feil  prostrate,  with  their  fore- 


•■'**)  Poensen,  Bijdragen  tot  de  kennis  van  den  godsdienstigen  en  zedelijken 
toestand  des  Javaans,  Mededeel,  v.  w.  het  Neder).  Zend.  Gen.,  dl.  X,  blz.  43. 

.345)  Newbold,  Political  and  statistical  account  of  the  British  settlements  in 
the  Straits  of  Malacca,  dl.  II,  blz.  193. 
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heads  pressed  to  the  earth,  exclaiming:  Dowlet!  dowlet!" '^''). 
De  bovennatuurlijke  eij^euschappen  aan  deze  kabesaran's  toege- 
schreven, bestonden  onder  anderen  daarin  dat  het  zwaard  zijnen 
bezitter  onkwetsbaar  en  onweerstaanbaar  maken  zou,  terwijl  de 
zijden  buis  niemand  anders  zou  passen  dan  den  panghulu  of  den 
persoon  bestemd  hem  op  te  volgen.  „To  this  day,  it  is  firmly 
credited  by  many  of  the  Malays,  that  the  elder  brother  of  Abdul 
öyed  was  rejected  from  the  Panghuluship  solely  on  account  of 
his  inability  to  get  his  head  through  the  neck  of  the  vest,  which 
is  represented  to  be  so  small,  as  scarcely  to  admit  of  the  insertion 
of  two  fingers"  '*^). 

Ook  op  Sumatra  vinden  wij  hetzelfde  geloof  in  de  bovennatuur- 
lijke kracht  van  de  rijkssieraden.  Zoo  wordt  ons  dit  medegedeeld 
van  de  kabesaran's  van  den  Tuanku  of  het  hoofd  van  P&aimpei  in 
de  Padangsche  Bovenlanden,  welke  kabesaran's  van  den  eersten 
radja  van  dat  landschap  afkomstig  en  door  zijne  opvolgers  geërfd 
zijn.  „Bij  gelegenheid  van  een  bezoek  dat  wij  den  Tuanku  brachten", 
aldus  de  Heer  van  Hasselt,  „verzochten  wij  hem  ons  die  erfstuk- 
ken te  laten  zien,  waarin  hij  gaarne  bewilligde.  Zij  worden  bewaard 
op  een  zoldertje,  van  bamboevlechtwerk  op  de  balken  gemaakt, 
en  mogen  niet  gelijkvloers  worden  geborgen,  omdat  de  glans  die 
er  van  afstraalt,  nadeelig  zou  werken  op  de  gezondheid  der  kin- 
deren. Een  ladder  werd  tegen  den  zolder  geplaatst,  en  een  duba- 
laug  van  den  Tuanku  klom  daartegen  op  om  de  kostbare  voor- 
werpen te  halen,  doch  legde  eerst  ten  teeken  van  eerbied  zijne 
kris  af.  Eenige  oogenblikken  later  daalde  hij  voorzichtig  de  ladder 
af  met  een  pakje,  dat  hij  in  beide  handen  op  zijn  hoofd  hield. 
Het  werd  voor  den  Tuanku  neergelegd,  die  met  zekeren 'deftigen 
ernst  den  smerigen  lap  opende,  waaruit  een  mandje  te  voorschijn 
kwam,  dat  weer  een  potje  van  nagemaakt  Chineesch  porselein 
bevatte,  waarin  het  kostbaarste  der  kabesaran's,  een  ring  voor 
eene  kris  in  goud  gedreven  en  met  hars  gevuld,  geborgen  was. 
Vóór  het  openen  van  het  potje  werd  een  kom  gebracht,  waarin 
59(117)  een  brandend  stuk  hout  lag,  dat  met  wierook  bestrooid  werd,  en 
toen  de  geurige  damp  opsteeg,  nam  de  Tuanku  den  ring,  hield 
dien    even    boven    de    vuurtest    en    reikte   hem    ons   daarna  toe. 


Ml)  Newbold,  O.  c,  dl.  I,  blz.  222—223.  Het  woord  dowlet  is  het  Arabische 
&J5O  in  het  Maleisch  ook.  gebruikt  in  den  zin  van :  zegen,  heil. 
3")  ISewbold,  t.  a.  p. 
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Inmiddels  \Ya3  een  kom  gebracht,  waarin  het  voorwerp  werd 
gelegd  en  met  water  overgoten,  welk  water  als  een  heilzaam 
middel  tegen  kiekte  door  de  aanwezigen  werd  gebruikt  om  borst 
en  voorhoofd  mede  te  bevochtigen."  Nog  behooren  tot  de  kabÖ- 
saran's  twee  mustika's,  steentjes  die  in  het  lichaam  van  het  een 
of  ander  dier  gevonden  zijn,  en  een  zwaard,  welke  voorwerpen 
eveneens  geneeskrachtige  eigenschappen  lieeten  te  bezitten,  terwijl 
het  zwaard  bovendien  onkwetsbaar  en  onoverwinnelijk  maakt. 
Evenals  de  ring,  worden  zij  met  eerbied  behandeld  en  bij  het 
voor  den  dag  halen  bewierookt  en  met  water  begoten  •''*^).  —  Bij 
de  Redjangers  in  de  Palembangsche  Bovenlanden  bevinden  zich, 
volgens  Marsden,  in  het  bezit  der  hoofden  ook  dergelijke  heilige 
pusaka-  of  erfstukken,  waaraan  eene  bovennatuurlijke  macht  wordt 
toegekend  en  die  voornamelijk  dienst  doen  bij  eedsafleggingen. 
„They  consist  of  an  old  rusty  kris,  a  broken  gun  barrel,  or  any 
ancient  trumpery,  to  which  chance  or  caprice  has  annexed  an  idea 
of  extraordinary  virtue.  These  they  generally  dip  in  water,  which 
the  person  who  swears  drinks  off"  '■*■'). 

Bekend  is  het  hoe  ook  op  Java  de  rijkssieraden  van  de  vorsten 
van  Soerakarta  en  Jogjakarta  met  bijgeloovigen  eerbied  behandeld 
worden.  Men  kent  ze  een  persoonlijk  aanzijn  toe,  hetgeen  daaruit 
blijkt  dat  vele  daarvan  een  eigennaam  hebben  en  met  kjai  worden 
aangesproken,  een  bij  de  Javanen  zeer  gebruikelijken  titel  voor 
oude  en  eerwaardige  personen  '-^^).  Die  rijkssieraden  of  vorstelijke 
pusaka's,  upa-iajra  geheeten,  kunnen  overigens  tot  twee  klassen 
worden  gebracht.  De  eerste  bestaat  —  wij  spreken  hier  meer 
bepaaldelijk  over  Soerakarta  —  uit  eenige  zaken  die  de  vorst  voor 
zijn  gemak  of  genoegen  gebruikt,  of  althans  kan  gebruiken,  en 
die  daarom  dan  ook  steeds  in  plechtigen  optocht  worden  mede- 
gevoerd,  wanneer  hij  den  kraton  of  het  paleis  verlaat.  Hiertoe 
behooren  bij  voorbeeld:  een  gouden  sigarenkoker,  een  houten  met 
goud  versierde  tabaksdoos,  een  zilveren  met  goud  versierde  doos 
met  de  benoodigdheden  voor  de  sirih-  of  betelpruim,  een  kwis- 
pedoor, dat  een  vrouwelijke  gunsteling  steeds  bij  de  hand  houdt, 

3*8j  Van  Hasselt,  Volksbeschrijving  van  Midden-Sumatra,  blz.  86 — 87.  Zie 
voor  de  afbeeldingen  van  deze  kabësaran's:  Etlinographische  atlas,  PI.  XXXI, 
fig.  1—4. 

•■»9)  Marsden,  History  of  Sumatra,  blz.  242,  waar  nog  meerdere  voorbeelden 
worden  genoemd. 

350)  Zie   het  artikel   van   Dr.   Groneman   in  het  Tijdschrift  van  het  Indisch 
Aardrijkskundig  Genootschap,  afl.  IV  (1883). 
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omdat  het  sirihkauwen  telkens  het  gebruik  daarvan  vordert,  een 
opiumpijp,  een  wandelstok  enz.;  verder  eenige  met  goud  en 
juweelen  versierde  wapens ;  boog,  koker  met  pijlen,  schild,  zwaard 
60(118)  en  lansen.  De  andere  groep  van  regalia  wordt  gevormd  door  eenige 
kostbare,  massief  gouden  voorwerpen,  die  geen  ander  gebruik  heb- 
ben dan  bij  feesten  en  plechtigheden  te  paradeeren;  zij  stellen 
mythische  wezens  of  dieren  voor  en  dragen  de  volgende  namen : 
de  Pëksi-gruda  of  vogel  garuda,  de  Sawung-galing  of  haan,  de 
Arda  walika,  een  vogel  met  een  kop  die  zoowat  het  midden  houdt 
tusschen  een  menschenhoofd  en  een  slangenkop,  twee  Gadjah's  of 
olifanten,  de  Kidang  of  reebok,  en  de  Banjak  of  gans.  Deze  voor- 
werpen worden  door  de  Javanen  met  bijzonderen  eerbied  behandeld. 
De  Heer  Deeleman,  die  in  der  tijd  vergunning  kreeg  om  ze  af 
te  teekenen,  mocht  ze  nooit  aanraken,  en  de  persoon  onder  wiens 
hoede  zij  gesteld  waren,  maakte  steeds  een  sembah,  eerbiedige 
begroeting,  zoo  vaak  liij  ze  opnam  of  weer  nederzette  ^'').  Nog 
behoort  tot  de  regalia  een  ijzeren  kanon,  Satomi  geheeten.  Volgeus 
de  overlevering  is  Njai  Satomi  eene  vrouw,  wier  ziel  in  dit  kanon 
gevaren  is  en  dat  daarom  ook  haren  naam  draagt.  De  Satomi 
wordt  in  den  kraton  bewaard  en  is  met  een  rood  kleed  overdekt, 
en  verder  door  een  daaroverheen  geplaatst  vlechtwerk  van  bamboe 
beschermd.  De  Javanen  gelooven  dat  de  vorst  met  den  geest  van 
het  kanon  in  nauwe  betrekking  staat  en  door  hem  voor  dreigende 
gevaren  gewaarschuwd  wordt.  Ook  te  Batavia  —  het  is  noodig 
dit  hier  op  te  merken  —  bevindt  zich  een  kanon  dat  een  voor- 
werp van  bijzondere  vereering  is.  De  druif  stelt  namelijk  eene 
gesloten  hand  voor,  waarvan  de  voorste  vingers  en  de  duim  in 
eene  houding  zijn  gebracht,  die  den  Javaan  het  symbool  der 
voortbrengende  natuurkracht,  den  lingam  of  phallus,  herinnert; 
en  zoozeer  verkeert  nog  de  in  naam  Mohammedaansche  inlander 
onder  den  invloed  van  den  voorvaderlijken  godsdienst,  dat  hier 
gedurig  offers  van  rijst,  reukwerk  en  bloemen  worden  nedergelegd, 
en  kinderlooze  vrouwen  aan  het  hier  uitgesproken  gebed  om  vrucht- 
baarheid eene  buitengewone  kracht  toekennen  •'^-).  Dit  kanon  te 
Batavia  nu  wordt  door  de  overlevering  in  verband  gebracht  met 
het    kanon    te   Soerakarta.   Gelijk   dit   door    den   geest   van   Njai 


•'5'j  Veth,  Java,  dl.  III,  blz.  604— fi65. 

3'-)  Bij  het  offeren  plegen  de  vrouwen,  volgens  eene  mededeeling  van  Dr. 
Jacobs,  zich  a  cheval  op  het  kanon  neder  te  zetten  (Jacobs,  Eenigen  tijd  onder  de 
Baliërs,  blz.  9). 
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!:?utümi  bezield  is,  wordt,  hot  eerste  beschouwd  ala  beziehl  te  zijn 
door  den  geest  van  Kjai  SattimR,  den  echtgenoot  van  Njai  Satómi. 
Men  gelooft  dan  ook  te  Öoerakarta  dat  het  daar  aanwezige  kanon, 
zonder  hulp  van  mensch  of  lastdier,  naar  Batavia  reisde  en,  toen 
men  het  vandaar  teruggebracht  en  in  den  krat  on  aan  een  keten 
gelegd  had,  in  den  nacht  losbrak  en  zich  andermaal  naar  Batavia 
op  weg  maakte,  waar  het  evenwel  ook  niet  tot  rust  kou  komen, 
totdat  het,  door  de  gebeden  van  eenen  hadji  tot  bedaren  gebracht, 
zich  eindelijk  zijne  tegenwoordige  ]ilaats  liet  welgevallen  •''''). 
01  (119)  Behalve  de  Satomi,  bevinden  zich  nog  andere  oude  kanonnen  in 
den  kratou  te  Soerakarta,  die  daar  als  heilige  erfstukken  worden 
bewaard  en  in  meerdere  of  mindere  mate  vereering  genieten.  Wij 
noemen  daarvan  hier  slechts  de  Sapu-djagad,  dat  is :  bezem  der 
wereld,  een  zeer  groot  kanon  afkomstig,  zoo  men  meent,  van 
den  vorst  van  Padjang.  De  Javanen  gelooven  dat  de  geest  die 
het  bezielt,  goede  en  kwade  droomen  zendt  ''''*). 

Bjj  geen  v^lk  in  den  Indischen  Archipel  echter  treedt  de  ver- 
eering  der  rijkssieraden  of  vorstelijke  pusaka's  zoozeer  op  den 
voorgrond  als  bij  de  Makassaren  en  Boeyineezen  •''^'"^).  Deze  rijks- 
sieraden, veelal  in  de  officieele  taal  ornamenten  geheeten,  dragen 
bij  de  Makassaren  den  naam  van  kalompowang  en  bij  de  Boegi- 
neezen  dien  van  aradjang,  van  de  grondwoorden  lompo  en  radja, 
die  groot  beteekenen,  zoodat  beide  benamingen  geheel  overeen- 
komen met  het  Maleische  kabesaran,  dat  is  dus :  grootheid,  tee- 
kenen van  grootheid.  Elke  vorst,  of  in  de  gouvernementslanden 
elke   regent,  is  in  het  bezit  van  een  aantal  ornamenten.  Aan  die 


^5!)  7eth,  Java,  dl.  III,  blz.  16  en  662—663.  Ook  te  Bantam  bevindt  zich 
61  (119)  een  kanon  dat,  op  soortgelijke  wijze  als  de  Satomi  te  Soerakarta,  met  het 
kanon  Ie  Batavia  in  verband  gebracht  en  als  de  vrouw  van  dit  laatste  beschouwd 
wordt.  De  overlevering  zegt,  dat  in  lang  vervlogen  tijden  twee  Bantammers, 
terwijl  zij  zich  baadden,  het  kanon  op  het  water  zagen  drijven,  en  toen  zij  in 
hunne  verbazing  vroegen  wat  dit  te  beteekenen  had,  van  de  kanonvrouw  zelve 
ten  antwoord  kregen,  dat  zij  zich  naar  Batavia  begeven  wilde  om  daar  een 
bezoek  te  brengen  aan  haren  echtgenoot,  naar  wien  zij  zeer  verlangde.  De 
Bantammers  lieten  echter  het  kanon  zijne  reis  niet  volbrengen,  maar  brachten 
het  op  den  wal,  waar  het  thans  nog,  evenals  het  kanon  te  Batavia,  het 
voorwerp  van  vereering  is,  met  geloften  en  offers  gepaard.  Sommigen_vfii.- 
binden  hiermede  ook  nog  de  voorstelling,  dat  wanneer  ooit  dezel)elïïe  kanonnen 
bïj  elkander  komen,  het  met  de  heerschappij  der  vreemdelingen  op  Java  voor 
altijd  zal  gedaan  zljn^TVëtErüTc.,  dl.  III,  blz.  112).  ^  "    - 

~^^   Veth,  Java;  dïï  lil,  blz.  661—662. 

.355)  Voor  het  volgende  heb  ik  voornamelijk  gevolgd:  Kooreman,  De  feitelijke 
toestand  in  het  gouvernementsgebied  van  Celebes  en  Onderhoorigheden,  Indische 
Gids,  jaarg.  1883,  dl.  I,  blz.  173  vjg. 
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ornamenten'  ontleent  hij  feitelijk  zijn  gezag.  Bij  eiken  opstand  tot 
verdrijving  van  een  vorst,  tracht  men  zich  dan  ook  het  allereerst 
in  het  bezit  van  de  ornamenten  te  stellen.  Gelukt  dit,  dan  is 
hem  alle  gezag  ontnomen.  Evenals  elders,  bestaan  ook  hier  de 
rijkssieraden  uit  dergelijke  voorwerpen  als  lansen,  krissen,  een 
geweer,  een  schild,  een  maliënkolder,  een  zonnescherm,  een  sirih- 
doos  met  kwispedoor,  koperen  presenteerbladen  enz.  Soms  bevindt 
zich  daaronder  ook  het  een  of  ander  vreemdsoortig  voorwerp,  een 
Bteen,  een  stuk  hout,  een  doek,  ook  wel  eens  een  wapen  of  schild 
van  bijzonderen  vorm  of  van  eene  eigenaardige  kleur  enz.,  welk 
voorwerp  dan  van  de  overige  ornamenten  onderscheiden  wordt 
door  den  bijzonderen  naam  van  gauhang,  in  het  Makassaarsch, 
en  gauJcang^  in  het  Boegineesch,  en  min  of  meer  als  het  middel- 
punt van  het  geheel  wordt  beschouwd  ■^^^).  Aan  deze  ornamenten, 
62  (120)  zoowel  de  gaukaug's  als  de  kalompowang's,  wordt  eene  boven- 
natuurlijke macht  toegekend.  Men  vereert  ze  dan  ook  als  zoovele 
fetisen.  In  den  regel  worden  zij  bewaard  in  de  woning  van  den 
vorst  of  regent,  op  den  zolder,  in  een  kamertje  behangen  met 
gordijnen  van  verschillend  gekleurd  katoen.  Eene  of  meer  pries- 
teressen, pinati  geheeten,  doen  dienst  bij  deze  voorwerpen,  door 
op  gezette  lijden  daaraan  offers  te  brengen,  bestaande  in  rijst  en 
sirih,  terwijl  daarbij  verschillende  soorten  van  reukwerk  gebrand 
en  kandjoli's,  eene  soort  van  inlandsche  kaarsen,  ontstoken  worden, 
en  liederen  worden  gezongen,  waarvan  de  inhoud  is  eene  opsom- 
ming van  de  macht  en  de  grootheid  der  ornamenten.  Ook  door 
andere  personen  worden  veelvuldig  gaven  gebracht,  bestaande  in 
een  kip,  een  geit  of  een  buffel,  welke  dieren  ter  eere  van  de 
ornamenten  geslacht  worden,  meestal  ter  voldoening  van  eene 
gedane   gelofte   bij    ziekte,  zwangerschap,  kinderloosheid,  enz.  Bij 


336)  De  Heer  Kooreman  voegt  er  echter  bij,  dat  in  het  dagelijksch  leven  de 
twee  zaken,  gaukang's  en  kalompowang's,  vaak  met  elkander  verward  worden. 
62(120)  I"  zÜ"  woordenboeken  ggcft  Dr.  Matthes  dan  ook  het  onderscheid  niet  op, 
doch  stelt  gaukang  (gaukang)  =  kalompowang  (aradjang).  Onder  de  gaukang's 
vindt  men  —  om  dit  nog  in  het  voorbijgaan  op  te  merken  —  dikwijls  de 
vreemdsoortigste  voorwerpen.  Zoo  is  de  gaukang  van  Polombangking  een 
sikapa  (soort  van  eetbaren  wortel)  van  bijzonderen  vorm  en  heet  daarom  ook 
La-sikapaja.  De  gaukang  van  üalesoug  is  een  stuk  steen,  dat  min  of  meer 
den  vorm  van  een  menschelijk  lichaam  heeft.  In  de  gaukang  van  Tanatowa 
meende  de  Heer  Kooreman  een  ouden,  versleten  verfkwast  te  herkeunen.  De 
gaukang  van  Baritacng  is  een  gouden  beeldje  met  naar  verhouding  groote 
genitaliën,  terwijl  die  van  Montjongkompa  een  vlag  is,  waarop  drakenüguren 
zijn  geteekend  (Kooreman,  O.  c,  blz.  178,  noot  2). 
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het  beerschiMi  vim  eeiie  epitltMiiisclie  ziekte,  bij  inisgewas,  kortom 
bij  elke  algeiueeiie  ramp,  worden  leesten  gegeven  ter  eere  van 
de  ornamenten,  om  hen  te  bewegen  het  onheil  te  keeren,  of,  zoo 
de  ramp  een  gevolg  is  van  hunnen  toorn,  om  hen  door  hulde- 
betoon  te  verzoenen.  Bij  zulk  een  gelegenheid  worden  de  ver- 
schillende voorwerpen  voor  den  dag  gehaald,  met  het  bloed  van 
een  pas  geslachte  karbouw  besmeerd  eu  plechtstatig  rondgevoerd. 
Het  gezegde  kan  voldoende  worden  geacht  om  de  vereering  van 
de  ornamenten,  als  zoovele  machtige  tetiseu,  in  het  licht  te  stellen  •'^'). 
63(121)  Als  eene  der  voornaamste  uitingen  van  het  i'etisisme  bij  _de 
volken  van  den  Indiscdien  Archipel  voor  zooveel_de  eerste  groep 
betreft^  Têbben  wij  nu  de  aandacht  te  vestigen  op  het  algemeen 
bij  hen  voorkomend  gebruik  van  amuletten.  Het  is  duidelijk  dat 
zoodra  de  overtuiging  gevestigd  is,  dat  eenig  voorwerp  door  een 
machtigen  geest  bezield,  met  bovennatuurlijke  macht  begaafd  is, 

"')  Zie  voor  het  voorgaande,  hclmlve  de  aangehaalde  verhandeling  van  den 
Heer  Kooreman,  nog:  Harrebomce,  Een  ornamenlenfeest  van  Gantarang  (Zuid- 
Celebes)  tot  bezwering  der  cholera,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen., 
dl.  XIX,  blz.  'Sii  vlg.  Volgens  den  lieer  Kooreman  —  wij  wenschen  dit 
hier  nog  kortelijk  op  te  merken  —  was  het  oorspronkelijk  alleen  de  gaukang 
die  eene  bovennatuurlijke  macht  had  en  dus  vereerd  werd.  De  gaukang  zou 
op  eene  geheimzinnige  wijze  gevonden  zijn  op  de  plek,  die  de  bakermat  werd 
van  het  latere  rijkje.  Zy  werd  beschouwd  als  de  eigenlijke  stichter  en  be- 
stuurder van  dat  rijkje,  terwijl  de  vorst  slechts  de  uitvoerder  was  van  hare 
bevelen.  Aan  de  gaukang  uu  werden  vanzelf,  daar  men  haar  menschelijke 
behoeften  toekende,  ter  voldoening  hiervan,  allerlei  voorwerpen,  wapens, 
huisraad  enz.,  toegevoegd,  de  tegenwoordige  kalompowang's.  De  bovennatuurlijke 
macht  van  de  gaukang's  deelde  zich  vanzelf  langzamerhand  aan  deze  kalom- 
powang's mede,  de  vereering  van  de  eersten  had  de  vereering  van  de  laatsten 
ten  gevolge.  Deze  voorstelling  verdient  zeker  nog  nadere  bevestiging.  Over 
het  algemeen  toch  komt  ons  veel  van  hetgeen  de  Heer  Kooreman  ter  zake 
mededeelt,  onder  anderen  de  geheele  opvatting  van  de  gaukang  als  de  eigen- 
lijke stichter  en  bestuurder  van  het  rijk,  een  weinig  te  hypothetisch  voor. 
Tot  zoolang  een  nader  onderzoek  dit  hebbc  uitgemaakt,  is  het  daarom  wel 
het  voorzichtigst  de  gezamenlijke  ornamenten,  gaukang's,  en  kalompowang's, 
te  beschouwen  als  vorstelijke  piisaka's  of  erfstukken,  de  geheele  ornamenten- 
63(121)  vereering  op  eene  lijn  te  stellen  met  de  vereering  van  de  zoogenaamde 
rijkssieraden,  de  kabesaran's  en  upfi-tjara's  bij  de  Maleiers  en  Javanen,  en 
dus  evenals  deze  als  eene  uiting  van  den  dienst  der  voorouders  op  te  vatten*). 
Het  vreemdsoortige  van  de  gaukang,  het  geloof  dat  zij  op  eene  bovennatuur- 
lijke wijze  gevonden  is,  kunnen  daartegen  geene  bezwaren  zijn.  Ook  bij  de 
Maleiers  van  Sumatra  toch,  om  hier  slechts  dit  eene  voorbeeld  aan  te  halen, 
bevinden  zich  onder  de  kabi'saran's  van  den  Tuanku  van  Pasimpei,  gelijk  wij 
gezien  hebben,  twee  bijzondere  steentjes  die  evengoed  vergood  worden  als  de 
overige  voorwerpen. 

*)  Eene  bevestiging  hiervan  zou  zijn  de  mededeeling  van  den  Heer  Harrebomée, 
die  wij  echter  nog  gaarne  nader  geconstateerd  wenschen  te  zien,  dat  onder 
de  ornamenten  zich  wel  eens  bevinden  „overblijfselen  van  lijken  van  vroegere 
vorsten,  die  in  gouden  kistjes,  met  zijde  en  franje  omwonden,  bewaard  worden" 
(O.  c,  blz.  349),  zoodat  voorouderenvereering  en  rijkssieradenvereering  hier 
samenvallen. 
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dat  voorwerp  ook  door  hem  in  wiens  handen  het  zich  bevindt, 
als  een  gelukaanbreng-end  en  onheilwerend  middel,  met  andere 
woorden  als  een  amulet,  zal  worden  aangewend.  In  het  wezen 
der  zaak  is  dus  elke  amulet,  elk  voorbehoedmiddel,  een  fetis. 
Niet  overal  komt  dit  echter  even  duidelijk  uit.  In  vele  gevallen 
is  het  begrip  dat  de  amulet  een  machtigen  geest  bevat  al  geheel 
verdwenen,  en  het  voorwerp  niets  meer  dan  een  eenvoudig  toover- 
middel  geworden. 

Van  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  zijn  het  vooral  de 
Bataks,  bij  wie  het  fetisistisch  karakter  der  amuletten  het  best 
bewaard  gebleven  is.  Fagar  heet  bij  hen  een  beschermgeest,  doch 
denzelfden  naam  draagt  ook  het  voorwerp,  waarmede  die  geest 
vereenzelvigd  wordt,  en  dat  als  voorbehoedmiddel,  als  amulet, 
gebruikt  wordt,  zoodat  het  woord  evengoed  deze  laatste  beteekenis 
bezit.  De  amulet  is  dan  ook  hier,  in  de  voornaamste  gevallen 
althans,  een  machtig  wezen,  dat  als  eene  godheid  vereerd  wordt. 
Ziehier  hetgeen  wij  daaromtrent  lezen:  „Jedem  Menschen  begegnet 
mindestens  einmal  in  seinem  Leben  ein  Schutzgeist,  Pagar,  sei 
es  in  Form  kleiner  Steinchen,  welche  in  einem  Wasserstrudel 
umeinander  wirbeln,  oder  in  Form  eines  eigenthümlich  geformten 
Stückes  Holz,  einer  Wurzel  etc.  etc.  Erkennt  uun  der  Mann  dies 
oder  vermuthet  er  einen  Pagar  darin,  so  bemachtigt  er  sich  des 
Gegenstandes  und  bringt  ihn  zum  Guru  (=  priester),  um  von 
ihm  Gewiszheit  zu  erhalten.  Nun  begibt  sich  der  Guru  damit 
auf  den  heiligen  Plalz  des  Dorfes,  und  macht  den  Geist  in  den 
betreffenden  Gegenstand  hineinfahren  unter  mancherlei  Ceremoniën, 
wobei  das  Waschen  mit  Limonensaft  die  Hauptrolle  spielt.  Damit 
ist  der  Pagar  fertig,  und  der  glückliche  Finder  nimmt  ihn  mit 
64(122)  nach  Hause,  wo  er  ihm  einen  eigenen  Platz,  gewönhnlich  zu 
Hiiupten  der  Liegerstatt  des  Hausherrn,  anweist,  und  ihm  allmo- 
natlich  einmal  (am  Vollmond)  oder  hie  und  da  auch  zweimal 
Reis  und  ein  rothes  Huhn  opfert.  .  .  .  Der  Pagar  bleibt  in  der 
Familie  erblich"  ■''''').  Doch  niet  alleen  voorwerpen  die  dus  ge- 
vonden worden,  kunnen  een  schutsgeest  bevatten,  pagar  zijn,  men 
kan  ook  zekere  stoffen  bereiden,  die  de  geschiktheid  hebben  zulk 
een  schutsgeest  in  zich  op  te  nemen,  met  andere  woorden :  men 
kan    ook  pagar's  maken.  Zulke  pagar's  draagt  men  dan  bij  zich, 


358)  Hagen,  Hcilriige  zur  Kenntniss  der  Battareligion,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L. 
en  Vk.,  (11.  XXVllI,  blz.  525-526. 
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luoestal  iii  oen  uiti^olioUlen  borcMi-  of  varkonstand  ol'  in  een 
tijgerklauw,  ook  \\o\  in  een  zilveren  of  gouden  kokertje,  in  <ie 
vouwen  van  den  lioofddoek  gestoken.  Wanneer  het  middel  dient 
tot  bescherming  van  eigendommen,  huizen  bij  voorbeeld,  of  van 
dorpen,  wordt  het  veehil  in  een  houten  beeld  gedaan,  dat  ter 
hoogte  van  den  navel  eene  opening  heeft.  Uitdrukkelijk  heet  het 
dan,  dat  het  beeld  daardoor  bezield  wordt •'•'■'),  waaruit  ten  duide- 
lijkste blijkt  dat  als  de  eigenlijk  beschermende  macht  men  zich 
ook  hier  een  geest  met  de  jiagar  vereenzelvigd  denkt.  Zulk  een 
beeld,  drager  van  een  voorbehoedmiddel,  een  pagar,  en  daarom 
porpagaran  geheeten,  wordt  veelal  voor  de  huizon  of  bij  de 
ingangen  van  dorpen  geplaatst  •"^"). 

Niet  minder  duidelijk  blijkt  het  fetisistisch  karakter  van  de 
amuletten  bij  de  Bataks  uit  de  zoogenaamde  pangnlubalang .  De 
pangulubalang  is  een  amulet  die  uit  verschillende  vreemdsoortige 
ingrediënten  samengesteld  wordt,  als  :  ineengerolde  jonge  bladeren, 
de  van  rijpheid  geel  geworden  bladstelen  van  sommige  gewassen^ 
aarde  die  tusscheu  twee  hoogten  is  nedergestort,  gras  en  aarde 
die  op  een  verrotten  boomtronk  liggen,  wat  in  de  taguk  (bamboe- 
koker  waarin  men  palmwijn  bewaart)  en  wat  op  den  weg  omge- 
komen is,  zooals  mieren,  vlinders  en  ander  gedierte,  hout  dat 
door  beren  vaneen  gereten,  hout  waarin  de  bliksem  geslagen  is, 
en  welriekende  planten  en  citroenen.  Het  voornaamste  ingrediënt 
bij  het  bereiden  van  de  pangulubalung  is  echter  het  hoofd  van 
een  mensch,  die  of  in  den  strijd  gevallen  is  of  opzettelijk  voor  het 
doel  geslacht  wordt.  In  het  laatste  geval  wordt  in  den  regel  een 
65  (123)  ouderlooze  knaap  genomen  van  8  of  10  jaren,  die  gedood  wordt  door 
hem  gesmolten  lood  in  den  mond  te  gieten,  nadat  hem  door  gruw- 
zame martelingen  de  belofte  is  afgeperst  dat  hij,  resp.  zijne  ziel, 
na    den   dood  de  dorpsbewoners    als  schutsgeest  dienen  zaP*^').  Is 


359)  Hetgeen  men  in  het  beeld  doet,  heet  ook  sihat^  waarvan  afgeleid  is  de 
verbale  vorm  manihat  =  een  beeld  bezielen,  op  de  in  den  tekst  vermelde 
wijze  (Zie:  Van  der  Tiiiik,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  sihat). 

■'•^c)  Grootendeels  heb  ik  hier  eenige  aanteekeningen  gevolgd  door  mij,  tijdens 
mijn  verblijf  in  de  Bataklanden  (Sipirok),  gemaakt.  Zie  echter  ook:  Van  der 
Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  pagar \  Niemann,  Bijdrage  tot  de  kennis 
van  den  godsdienst  der  Bataks,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1870,  dl.  I, 
blz.  295;  Hagen,  Beitrage  zur  Kenntniss  der  Battareligion,  Tijdschr.  Ind.  T.  L. 
en  Vk.,  dl.  XXVIII,  blz.  533;  Van  Hoëvell,  Iets  over  het  oorlogvoeren  der 
Bataks,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1878,  dl.  Il,  blz.  3,  noot  (van  den 
overdruk).  —  Zulke  beelden  waarin  voorbehoedmiddelen  gedaan  worden, 
dragen  ook  den  naam  van  adji. 

36')  Ziehier    hetgeen    de    Heer    Von    Rosenberg,    Der   Malayische   Archipel, 
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de  pangulubalang  bereid,  dan  wordt  zij,  na  met  verschillende 
ceremoniën  te  zijn  ingewijd,  in  potten  bewaard.  Zoo  dikwijls  nu 
als  dit  noodig  is,  wordt  iets  daarvan  genomen  en  in  een  beeld 
gedaan,  op  dezelfde  wijze  als  wij  dit  bij  de  pagar  gezien  hebben, 
of  in  een  stok  of  staf,  tungkot-malehat  geheeten,  die  zoowel  in  den 
krijg  als  bij  het  bezweren  van  ziekte  dienst  doet  ^''■').  Uitdrukkelijk 
heet  het,  dat  deze  voorwerpen  dan  daardoor  eene  ziel  bekomen. 
Van  de  tungkot-malehat  lezen  wij  zelfs  bij  Dr.  Hagen:  „Wer 
genau  hinhört,  soll  die  su ramende  Stimme  der  Seele  im  Innern 
des  Stockes  vernehmen  können"  '^^'^).  Die  ziel  is,  zooals  vanzelf 
spreekt,  de  ziel  van  den  gedooden  knaap,  welke  men  met  de  inwij- 
ding in  de  pangulubalang  geleid  heeft  ^*^*),  en  zich  nu  daarmede 
vereenzelvigd  denkt.  Dat  dan  ook  bij  het  bereiden  van  dit  middel 
juist  het  hoofd  van  het  slachtoffer  genomen  wordt,  is  zeker  wel 
daarom,  dat  dit  lichaamsdeel  —  zooals  men  zich  herinnert  — 
de  zetel  der  ziel  is.  Gelijk  uit  het  gezegde  blijkt,  is  de  pangulu- 
balang een  fetis,  en  wel  een  machtige  fetis,  die  van  zijnen  bezitter 
alle  onheilen  afweert  en  diens  vijanden  als  een  voorvechter  be- 
strijdt, zooals  de  benaming  pangulubalang,  ^2X'\^\èx<di(i\ul%halang^ 


blz.  59—60,  daaromtrent  vermeldt:  „Die  Si-basos  (=  priesters)  bemachtigen 
sieb  eines  elternlosen  Buben  von  8 — 10  Jahren,  graben  ihn  bis  zum  Hals  in 
die  Erde  ein  und  stopfen  ihm  als  Speise  einen  Brei  in  den  Mund,  der  aus^ 
geschnittenem  Djaé  (die  Wurzel  von  Zingiber  officinale),  spanischem  Pfeffer 
und  Salz  besteht.  Da  dem  Kinde  dabei  kein  Tropfen  Wasser  verabreicht  wird, 
so  gcriith  dasselbe  in  einen  solch  überreizten  Zustand,  dass  es,  weun  man  ihm 
augenblickliche  Erlösung  ans  seinem  qualvollen  Zustand  verheisst,  nicht  viel 
Muhe  kostet,  ihm  das  Versprechen  zu  entlocken,  nach  seinem  Tode  den 
Dorfbewohnern  als  Vorfechter  dienen  zu  wollen.  Kaum  ist  das  Versprechen 
gegeben,  so  wird  der  Juuge  dadurch  getödtet,  dass  man  ihm  geschmolzenes 
Blei  in  die  Kehle  giesst."  —  Dr.  Hagen  dit  overnemende,  zegt:  „Diese 
Erzahlung  ist  wörtlich  wahr,  und  herrscht  dieser  Gebrauch  auch  in  den  von 
luir  durchforschten  Gegenden." 

:*«i)  De  tungkot-malehat  (uitgesproken:  tukkot-malehat)  is  een  stok  met 
ligurea  versierd,  waarop  als  knop  een  ruiterbeeld. 

•■"■'■')  Hagen,  Beitriige  zur  Kenntniss  der  Battareligion,  blz.  513. 

SM)  Het  inwijden  van  eene  pangulubalang  heet  dan  ook  (zie  onder  anderen : 
Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  blz.  10):  maaganlarhon  (van  het  grond- 
woord antar),  dat  is:  geleiden,  namelijk  de  ziel  in  de  bereide  zelfstandigheid, 
gelijk  mij  uitdrukkelijk  door  een  datu  of  wichelaar,  tijdens  mijn  verblijf  te 
Sipirok,  verzekerd  werd.  [Zie  nog:  J.  H.  Meerwaldt,  De  Bataksche  tooverstaf, 
in  Bijdr.  T.  L.  Vk.  v.  N.  I.,  dl.  54  (1902),  297  v.  v.]. 

:'«*)"  Op  eene  lijn  te  stellen  met  de  pangulubalang  is  wel  de  lip-amulet,  een 
ring  vervaardigd  van  de  lippen  van  iemand  die  opgegeten  is  (men  weet  dat 
bij  de  liataks  het  cannibalisme  bestaat),  en  om  den  bovenarm  gedragen  als 
krachtiu'  toovermiddel.  Onder  de  voorwerpen  uit  de  Bataklanden  door  Dr.  Hagen 
ter  Koloniale  Tentoonstelling  van  Amsterdam  in  1883  ingezonden,  bevond 
zich  zulk  een  lip-amulet  (Zie:  Catalogus  der  Afdeeiing  Nederlandsche  Koloniën,. 
Groep  II,  blz.  43). 
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voorvechtor.  dient,  vuiizolf  auiuluidt  "'''^).  Men  voe\)\  de  paiif^ulu- 
balang  dan  üük  aan  als  eene  gotlheid  en  breiiu;!-  liaar  hij  ver^chilknido 
g-elegenlieden  spijzen  als  ofleramlen  "'''i. 
66(124)  Het  bezigen  van  fetisen  als  gelukaanbrongende  en  onheihverende 
middelen,  als  amuletten  dus,  dat  wij  tot  hiertoe  uitsluitend  bij 
de  Bataks  hebben  nagegaan,  komt  bij  al  de  volken  van  den 
Indischen  Archipel  voor.  Met  enkele  der  meest  karakteristieke 
voorbeelden  wenschen  wij  dit  hier  nog  aan  te  toonen. 

Allereerst  willen  wij  op  de  aanwending  van  schedels  als  be- 
schermende fetisen  wijzen,  analoog  aan  het  zooeven  uiteengezette 
gebruik  van  de  pangulubalang  bij  de  Bataks.  De  gewoonte  namelijk 
om  iemand  te  dooden  en  zijnen  schedel  te  bewaren,  opdat  de 
daarmede  vereenzelvigde  ziel  een  schutsgeest  zij  voor  den  bezitter, 
die  het  uitgangspunt  van  het  geloof  in  de  pangulubalang  is, 
komt  bij  verscheidene  stammen  van  den  Archipel  voor.  Als  eene 
voorname  uiting  daarvan  is  het  koppensnellen  te  beschouwen,  in 
al  de  gevallen  namelijk  dat  dit  niet  met  liet  in  het  voorgaande 
hoofdstuk  besproken  doel  geschiedt,  om  eenen  overledene  dienaren 
en  slaven  in  het  hiernamaals  te  bezorgen.  Deze  meening  vinden 
wij  dan  ook  door  anderen  voorgestaan.  „lm  Schadel,"  aldus 
onder  anderen  de  bekende  ethnograaf  Hichard  Andree,  „concentriren 
sich  die  vornehmsten  Sinne,  er  ist  überall  anerkannt  als  Sitz  des 
Geistes  und  mit  der  Aufbewahrung  des  Gehiiuses  glaubte  man, 
auch  nach  dem  Tode  des  ursprünglichen  Besitzers,  sei  er  nun 
Freund  oder  Feind  gewesen,  über  dessen  Krafte  und  Eigenschaften 
verfügen  zu  können.  So  kommt  es,  dass  viele  Völker  hohen 
Werth  auf  den  Besitz  von  Schadeln  legen,  dass  sie  förmliche 
Sammlungen  derselben  zusammenbringen  und  die  Schadeljagd 
systematisch  betreiben,  wie  dieses  der  von  Indien  durch  die 
malayischen  Insein  bis  in  die  Südsee  reichende  furchtbare  Ge- 
brauch  des  Kopfjagens  beweist"  •"^^). 


'8')  Behalve  eenige  aanteekeningen,  door  mij  gemaakt  tijdens  mijn  verblijf 
in  de  Balaklanden,  heb  ik  hier  vooral  geraadpleegd:  de  aangehaalde  verhandeling 
66  (12é)  van  Dr.  Hagen,  blz.  .512 — 51.3;  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v. 
uluhalang:  Niemann,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  den  godsdienst  der  Bataks, 
Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1870,  dl.  1,  blz.  297:  Von  Rosenberg,  Der 
Malayische  Archipel,  blz.  59 — 60;  het  verhaal  „Malin  Deman",  bij:  Van  der 
Tuuk,  Bataksch  leesboek,  dl.  I,  blz.  87  vlg.,  en  het  overzicht  van  dit  verhaal 
bij :  Niemann,  Mededeelingen  omtrent  de  letterkunde  der  Bataks,  blz.  11  vlg., 
waar  (blz.  20 — 22)  eene  uitvoerige  beschrijving  gegeven  wordt  van  de  wgze 
waarop  eene  pangulubalang  vervaardigd  wordt. 

38^)  Andree,  Ethnographische  Parallelen  und  Vergleiche,  blz.  137 — 138. 
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Dat  men  brj^  het  koppensnellen  in _den_  Indischen  ArchipaLin 
de  ziel  van  den  verslagene  v.erkelijk  een  schutsgeest,  met  andere 
woorden  in  zijnen  schedel  een  beschermenden  fetis  traclit_te 
bekomen,  blijkt  voldoende  uit  de  ceremoniën  die  op  het  koppen- 
snellen veelal  volgen.  Aangaande  de  Zee-Dajaks  van  Sarawak 
lezen  wij  bijvoorbeeld  in  het  werk  van  Low,  hoe  bij  het  terug- 
keeren  van  eenen  sneltocht  ter  zee,  niet  alleen  ter  eere  van  de 
overwinnaars,  doch  ook  van  de  buitgemaakte  hoofden  groote 
feestelijkheden  worden  gegeven.  „The  head  is  brought  on  shore 
with  much  ceremony,  wrapped  up  in  the  curiously  folded  and 
67(125)  plaited  leaves  of  the  nipah  palm  ....  On  shore  and  in  the  village, 
the  head,  for  months  after  its  arrival,  is  treated  with  the  greatest 
consideration,  and  all  the  names  and  terms  of  endearment  of  which 
their  language  is  capable  are  abundantly  lavished  on  it :  the  most 
dainty  morsels,  culled  from  their  abundant  though  inelegant  repast, 
is  thrust  into  its  mouth,  and  it  is  instructed  to  hate  its 
former  friends,  and  that,  having  been  now  adopted^ 
into  the  tribe  of  its  captors,  its  spirit  must  be  al- 
ways  with  them:  sirih  leaves  and  betel-nut  are  given  to  it, — 
and  finally,  a  cigar  is  frequently  placed  between  its  ghastly  and 
pallid  lips.  None  of  this  disgusting  mockery  is  performed  with 
the  intention  of  ridicule,  but  all  to  propitiate  the  spirit 
by  kindness,  and  tho  procure  its  good  wishes  .for 
the  tribe,  of  whom  it  is  now  supposed  to  have  be- 
come  a  m e m  b  e r"  ^*^^).  —  Ook  bij  de  Land-Dajaks  van  even- 
genoemd landschap  worden  na  afloop  van  eenen  sneltocht  feesten 
gegeven,  waarbij  aan  de  buitgemaakte  hoofden,  of  liever  aan  de 
daarmede  vereenzelvigde  geesten  der  verslagenen,  offers  aangeboden 
worden,  ten  einde  hen  te  verzoenen  en  tot  vrienden  te  maken. 
„An  offering  of  food,"  aldus  Spenser  St.  John,  „is  made  to  the 
heads,  and  their  spirits,  being  thus  appeased,  cease 
to  entertain  malice  against,  or  to  seek  to  inflict 
injury  upon,  those  who  have  got  poasession  of  the 
skull  which  formerly  adorned  the  now  forsaken 
body"'"^^).  Hoezeer  het  bezit  van  een  hoofd  als  gelukaanbrengend, 
als  heilrijk  in  zijne  gevolgen  wordt  beschouwd,  vinden  wij  hier 
uitdrukkelijk  vermeld.  Van  de  feesten  der  Land-Dajaks  sprekende 


368)  Low,  Sarawak,  blz.  20G— 207. 

■■"'9)  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  tbc  far  East,  dl.  I,  blz.  187. 
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/.egt  iiainclijk  ilozeltiio  st'hrijvcr:  „Tlie  objei^t  of  tlioin  all  is  io 
make  tlu'ir  rice  grow  well,  to  cause  the  Ibrest  to  abouud  with 
wilil  aiiiinals,  to  euable  Iheir  dogs  and  snares  to  bo  suoc.essl'ul 
in  securing  game,  to  have  ihe  streams  swarm  wilh  (ish,  to  givc 
health  iiud  activity  lo  the  people  themselves,  uiul  to  cnsuro 
tertility  to  their  woiikmi.  All  theso  hl  e  ss  inga,  the  ])0S8e8- 
singaud  feaating  ofa  fresh  head  are  supposedto 
be  the  most  efficiënt  means  of  secu  rin  g"  "").  De  reden 
van  deze  beschouwing  ligt  voor  de  hand.  Elk  versch  gesneld 
hoofd  is  een  fetis  te  meer  bij  hetgeen  men  daarvan  reeds  bezit, 
een  fetis  bovendien  die,  onder  den  invloed  van  de  pas  ontvangen 
eerbewijzingen  bij  het  feest  te  zijner  inwijding,  vanzelf  gunstig 
voor  zijne  bezitters  gestemd  moet  zijn  en  hun  dus  geluk  aan- 
brengen moet.  —  Ook  bij  de  Dajaksche  stammen  van  de  Wester- 
eu bij  die  van  de  Zuidooster- Afdeeling  van  Borneo  spelen  de 
6S  (126)  plechtigheden,  die  op  het  koppensnellen  volgen,  eene  groote  rol. 
Hoofdzakelijk  bestaan  zij  daarin  dat  mannen  en  vrouwen  rondom 
de  op  staken  geplaatste  schedels  een  dans  uitvoeren  ■'''). 

Van  de  andere  volken  van  den  Indischen  Archipel,  bij  v/ie  het 
koppensnellen  bestaat,  vinden  wij  van  dergelijke  ceremoniën  even- 
eens gewag  gemaakt.  Het  doel  daarvan  is  weder  de  geesten  der 
verslagenen  te  verzoenen,  hen  tot  vrienden  en  bondgenooten  te 
maken.  Zoo  lezen  wij  onder  anderen  van  de  Timoreezen,  dat,  na 
afloop  van  een  krijgstocht,  de  buitgemaakte  schedels  op  pieken 
gestoken  worden,  waaromheen  dan  gedanst  wordt,  terwijl  liederen 
worden  aangeheven,  \Taarin  men  het  lot  der  gedooden  beklaagt 
en  hun  vergiffenis  verzoekt  over  het  vergoten  bloed.  „Weest  niet 
vertoornd",  aldus  heet  het,  „dat  uw  hoofd  bij  ons  is ;  waren 
wij  minder  gelukkig  geweest,  dan  zou  misschien  ons  hoofd  in 
uwe  kampong  zijn  tentoongesteld.  Wij  hebben  de  offerande  vol- 
bracht om  u  te  bevredigen.  Uw  geest  moge  nu  rusten  en  ons 
vrij  laten  van  kwellingen."  Daarbij  worden  aan  eiken  schedel 
offerspijzen,  rijst  en  varkensvleesch,  voorgezet,  terwijl  de  meo  of 
voorvechter  hem  met  de  volgende  woorden  tot  eten  uitnoodigt: 
„O  Toflebo,  behaagt  u  deze  plaats  tot  rustpunt,  ontbied  dan  uwe 
betrekkingen,   om    het   even   hoevele,   bij  u;  roep  hen  herwaarts, 


■■»'0)  Spenser  St.  John,  O.  c,  dl.  I,  blz.  193— 191. 

'■')  Vetl),  Borneo's  Wester-Afdeeling,dl.  Il,  blz.  293 :  Perelaer,  Ethnograpbische 
bescbrijving  der  Dajaks,  blz.  167 — 168;  Sal.  Muller,  Reizen  en  onderzoekingen 
in  den  Indiscben  Arcbipel,  dl.  I,  blz.  253—254. 
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of  wilt  gij  alleen  eten?  Eet  dan;  verzadig-  u  met  varkensvleesch 
en  rijst"  '•^'-).  —  Dezelfde  strekking  hebben  ook  de  koppensnellers- 
feesten bij  de  Alfoeren  van  Ceram.  Ook  bij  hen  worden  onder 
het  dansen  rondom  de  pas  buitgemaakte  schedels  liederen  aange- 
heven, die  „eene  bede  om  verzoening  bevatten,  opdat  de  geest 
van  den  verslagene  geen  rouw  of  ongeluk  brenge  over  de  over- 
winnaars" ^'''). 

In  het  algemeen  kan  men  zeggen  dat  in  al  de  bovenbeschreven 
feesten,  hier  in  mindere,  daar  —  wij  wijzen  bepaaldelijk  op  de 
Land-  en  Zee-Dajaks  van  Sarawak  —  in  meerdere  mate,  de 
strekking  uitkomt  om  de  veroverde  hoofden  tot  beschermende 
fetisen  te  wijden.  De  groote  waarde,  door  de  volken  van  den 
Archipel  in  het  bezit  van  schedels  gesteld,  laat  zich  uit  het  mede- 
gedeelde gemakkelijk  verklaren.  Zij  worden  zorgvuldig  bewaard 
en  als  eene  kostbare  bezitting  van  geslacht  tot  geslacht  over- 
geleverd, terwijl  men  hun  aantal  op  alle  wijzen  tracht  te  ver- 
meerderen. De  Heer  Tobias  vroeg  eens  aan  een  aanzienlijken 
Dajak,  in  het  gebied  van  Sambas,  om  één  zijner  23  koppen,  maar 
69(127)  kreeg  ten  antwoord  dat,  hoe  gaarne  hij  hem  verplichten  wilde, 
zulks  hem  in  dit  geval  niet  mogelijk  was,  want  dat  zij  de  erfenis 
zijner  kinderen  uitmaakten,  en  dat  zelfs  aan  het  vereischt  getal 
nog  één  hoofd  ontbrak,  hetwelk  hij  welhaast  op  de  Dajaks  van 
.  Landak  hoopte  te  veroveren  ^''^).  Een  ander  Dajaksch  hoofd  be- 
klaagde zich  bitter  bij  den  Heer  Low  over  het  verlies  dat  een 
brand  hem  veroorzaakt  had.  Daar  hij  een  rijk  man  was  geweest, 
maar  van  zijne  andere  bezittingen  niet  gewaagde,  meende  de 
Heer  Low,  dat  al  het  overige  gered  was.  Het  bleek  hem  later 
dat  de  Dajak  al  zijne  have  verloren  had ;  doch  alleen  het  verlies 
der  koppen  werd  als  onherstelbaar  aangemerkt  ■"•^).  Het  spreekt 
vanzelf  dat  niet  alle  schedels  als  fetisen  dezelfde  macht  bezitten 
en  dus  ook  dezelfde  waarde  hebben.  Voor  zooveel  betreft  de  Dajaks 
van  de  Zuidooster-Afdeeling,  vinden  wij  bij  voorbeeld  vermeld, 
dat  de  schedel  van  eenen  man  meer  geldt  dan  die  van  eene  vrouw, 
die    van    eenen   Maleier   meer  dan  die  van  eenen  Dajak,  die  van 


3'2)  Sal.  Muller,  Reizen  en  onderzoekingen  in  den  Indischen  Archipel, 
dl.  II,  blz.  252 — 253;  Gramberg,  Eene  maand  in  de  binnenlanden  van  Timor, 
Verband,  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVI,  blz.  216—217;  Reinwardt, 
Reis   naar   het   oostelijk   gedeelte  van  den  Indischen  Archipel,  blz.  312 — 343. 

3")  Ludeking,  Schets  van  de  residentie  Amboina,  blz.  60 — 61. 

'1*)  Veth,  Borneo's  Wester-Afdeeling,  dl.  II,  blz.  295. 

••'")  Low,  Sarawak,  blz.  211—215;  Veth,  t.  a.  p. 
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eeneii  Cliinees  muvm-  liaii  liie  van  ofiifii  Malcicr,  terwijl  die  van 
eenen  Europeaan  hei  meest  van  allen  oj)  ])rijs  gesteld  wordt. 
Het  hoofd  vau  den  hevelhebber  van  het  etoomschip  „Onrust", 
dat  in  1859  op  de  Barito  of  de  rivier  van  Bandjermasin  werd 
afgeloopen,  is  in  ontelbare  kleine  stukjes  gespleten,  welke  onder 
de  stammen  van  de  Boven-Doesoen  verdeeld,  aldaar  de  hoogste 
waarde  bezitten  en  aan  het  verre  nageslacht  als  heiligdommen 
/Aillen  nagelalen  worden''^').  Ook  bij  de  Dajaks  van  de  Wester- 
Afdeeling  wordt  een  Europeesche  of  Chineesche  schedel  geacht 
driemaal  meer  waarde  te  hebben  dan  een  inlandsche  •'"). 

De  wijze  waarop  de  hoofden  bij  de  verschillende  stammen  van 
den  Indischen  Archipel  bewaard  worden,  loopen  uiteen.  Sommige 
Dajaks  bij  voorbeeld  bewaren  de  hoofden  met  vleesch  en  haar, 
andere  ontdoen  ze  van  beiden  en  stellen  zelfs  een  stuk  hout  in 
de  plaats  der  onderkaak.  Soms  worden  zij  met  witte  of  roode 
strepen  beschilderd  of  met  antimonium  zwart  gemaakt,  somtijds 
ook  in  tin  gevat,  en  niet  zelden  worden  de  oogkassen  met  schelpen 
gevuld  '' -).  De  Alfoeren  van  de  Minahasa  bewaarden  wel  eens  den 
geheelen  kop,  doch  meestal  alleen  het  lange  haar  daarvan  •'"). 
Nu  eens  zijn  deze  voorwerpen  gemeenschappelijk  eigendom  van 
het  dorp,  dan  weder  blijven  zij  in  het  bijzonder  bezit  van  de 
overwinnaars.  In  het  eerste  geval  worden  zij  in  de  gemeente-  of 
raadhuizen  opgeborgen.  Het  oorspronkelijk  karakter  der  schedels 
70(128)  als  amuletten,  brengt  overigens  vanzelf  mede  dat  zij  vooral  door 
krijgslieden  bij  zich  gedragen  worden.  Bij  de  Alfoeren  van  de 
Minahasa  schijnt  dit  onder  anderen  het  geval  te  zijn  geweest, 
gelijk  uit  den  veelvuldig  bij  hen  voorkomenden  persoonsnaam 
Maweikere  blijkt.  Dit  woord  is  samengesteld  uit  mawei,  dragen, 
bepaaldelijk  over  den  linkerschouder  onder  den  arm,  evenals  bij 
voorbeeld  een  jager  het  geweer,  en  kere,  voorbeeld,  gelijkheid, 
ook,  en  vooral  hier:  aangezicht,  hoofd,  schedel,  zoodat  maweikere 
letterlijk  schedeldrager  beteekent  ^^'^).  Waar  het  haar  alleen  bewaard 
werd,  zooals  veelal  gebeurde,  gelijk  wij  reeds  opmerkten,  droeg 
men   natuurlijk   dit    bij  zich.  Het  gebruik  om  wapens,  zwaarden, 


3")  Perelaer.  Elhnographiscbe  beschrijving  der  Dajaks,  blz.  168. 

3")  Ausland,  jaarg.   18G7,  blz    305. 

3-8)  Vetb,  Borneo's  Wester-Afdeeling,  dl.  II,  blz.  295. 

3-9)  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  272. 

380)  Zie  onze  verhandeling:  Iets  over  naamgeving  en  eigennamen  bij  de 
Alfoeren  der  Minahasa,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXII,  blz.  381 
[Deel  I,  115]. 
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lansen  enz.,  met  haar  te  tooien,  moet  zeker  hierin  zijn  oorsprong 
genomen  hebben  ^^^').  Ook  bij  de  andere  stammen  van  den  Archipel 
bepaalde  men  zich  waarschijnlijk  er  reeds  spoedig  toe,  om,  in 
plaats  van  den  geheelen  schedel,  alleen  het  haar  van  den  ver- 
slagene, aan  de  gereedschappen  bevestigd,  bij  zich  te  dragen.  Zoo 
is  dit  het  geval  bij  de  Dajaks  der  Znidooster-Afdeeling-^'^^).  Oor- 
spronkelijk een  beschermende  fetis,  werd  het  haar  later  eenvoudig 
eene  versiering. 

Uit  het  medegedeelde  blijkt  dus  dat  de  schedelvereering  algemeen 
is  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel,  overal  althans  waar 
het  koppensnellen  voorkomt,  dat  is  dus  bij  de  Niasers,  de  Mentawei- 
eilanders,  de  Orang-Aboeng  van  de  Lampongsche  Districten,  de 
Dajaks,  de  Alfoeren  van  Noord-  en  de  To-radja's  of  Toe-raja's 
van  de  binnenlanden  van  Zuid-Celebes,  de  verschillende  stammen 
van  de  Philippijnen,  de  zoogenaamde  Alfoeren  van  Halmahera  en 
Ceram,  de  bewoners  van  de  Timorlawoet  en  van  de  Zuidwester- 
eilanden, de  Tiraoreezen,  de  Papoewa's  van  Nieuw-Guinea.  Het 
doel  van  het  koppensnellen  —  dit  is  de  slotsom  van  ons  onder- 
zoek —  is  in  de  met  den  schedel  vereenzelvigde  ziel  van  den 
verslagene  een  schutsgeest  te  vinden  ^^^),  hetzelfde  —  wij  vestigden 
boven  reeds  de  aandacht  op  deze  overeenkomst  — ■  wat  de  Ratak 
zich  voorstelt  als  hij  iemand  doodt  om  van  diens  hoofd  een 
71  (129)  pangulubalang  te  maken  '^'^^).  Overigens  willen  wij  hier  op  een 
paar  volken  buiten  den  Archipel  wijzen  bij  wie  het  koppensnellen 


381)  De  uitrusting  van  een  koppensneller  in  de  Minabasa  bestond  uit  een 
zwarte  tjidako  (schaamgordel),  zwarten  lioofddoek,  helm  met  menschenhaar 
omzet,  en  het  zwaard  met  idem  (GraaÜand,  De  Minahasa,  dl.  1,  blz.  129,  noot). 

38'2)  Perelaer,  Ethnographische  beschrijving  der  Dajaks,  blz.  160. 

383)  Behalve,  zooals  wij  hierboven  reeds  in  herinnering  brachten,  in  het 
geval  dat  het  als  doodenoffer  plaats  heelt,  de  schedel,  of  liever  de  daarmede 
vereenzelvigde  ziel,  dus  aan  een  overledene  gegeven  wordt.  Al  de  vormen  van 
het  koppensnellen  kunnen  onzes  inziens  tot  een  van  de  twee  hier  bedoelde 
teruggebracht  worden.  Men  zie  b.v.  noot  4  op  de  volgende  bladzijde  [noot  388]. 

38*)  Men  heeft  twee  wijzen  van  koppensnellen,  die  waarbij  men  opzettelijk 
iemand,  meestal  door  sluipmoord,  doodt,  en  die  waarbij  men  de  hooiden  van 
de  in  den  oorlog  gevallenen  afsnijdt  en  medenecmt.  De  meeste  volkon  hebben 
beide  wijzen,  enkele  (onder  anderen  de  Alfoeren  van  Oost-Ceram,  de  Oeli-lima) 
alleen  de  laatstgenoemde.  Bij  het  verheffen  van  een  schedel  tot  fetis  is  het 
71  (129)  onvcrschiUig  op  welke  van  deze  twee  wijzen  men  dien  verkregen  heeft,  of  het 
dus  een  schedel  is  van  iemand,  opzettelijk  daarvoor  door  slui|)moord  gedood, 
of  van  een  in  den  oorlog  gevallene,  üok  bij  de  Bataks  is  bij  het  maken  van  den 
pangulubalang  dit  het  geval,  zooals  wij  gezien  hebben.  lu  het  hiervoren  ge- 
noemde Bataksche  verhaal  „Malin  Deman"  vinden  wij  onder  anderen  een 
voorbeeld  van  een  pangulubalang  die  gemaakt  werd  van  iemand,  die  in  den 
oorlog  gevallen  was. 
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(hiiilelijk  tlit  karakter  vertoont.  Vaii  do  'J^uirii'rs  of  oudo  bewoners 
van  ilt»  Krini  verliaalt  llerodotus,  dat  zij  den  vijanden,  die  in 
hunne  liandtMi  vielen,  ile  hoofden  afsneden  en  doze  op  lanj^e  ];a]en 
geplaatst,  boven  het  rookgat  op  de  ihikcn  huniuM-  lnii/.en  alelden, 
iü  de  in  een  ing  dat  zij  alsdan  de  woning  bewaak- 
ten-'^''). Omtrent  de  Nieuw-Zeelanders  lozen  wij:  „Keine  sclu'inere 
Beute  kannte  der  alte  Maorikrieger  als  den  Kopf,  welchcn  er  dem 
im  Kriege  besiegten  Gegner  abschnitt;  er  nalim  ihn  mit  nach 
Hause  und  steckte  ihn  auf  den  Pfahlen  seiner  Wohnung  auf,  als 
Ehrenzeiehen,  als  Kriegstrophüe,  als  Tal  is  man"  •''*'"').  De  buit- 
gemaakte schedels  zijn  dus  fetisen  '''').  Dat  men  hen  echter  in 
den  Indischen  Archipel  niet  alleen  als  zoodanig  is  blijven  be- 
schouwen, doch,  evenals  w^j  dat  op  Nieuw-Zeeland  zien,  hen 
langzamerhand  ook,  veelal  zelfs  in  de  eerste  plaats,  ja  bijna 
uitsluitend,  als  zegeteekenen  op  prijs  is  gaan  stellen,  kan  geene 
verwondering  baren.  Het  koppensnellen  geschiedt  dan  ook  heden 
ten  dage  in  de  meeste  gevallen  met  het  doel  krijgsroem  te  ver- 
werven, een  bewijs  van  moed  te  geven,  daar  hij  die  het  grootste 
aantal  hoofden  weet  te  vertoonen,  als  de  grootste  held  beschouwd 
wordt  ^'^^). 

Naast  schedels  worden  de  meest  uiteenloopende  zaken  gebruikt 
als  gelukaanbrengende  en  onheilwerende  middelen,  als  amuletten 
dus.  Alfereerst  willen  wij  er  op  wijzen  hoe~ook  dierën~die  rBl 
verhullen  kunnen.  Een  voorbeeld  daarvan  vinden  wij  in  'de  bijge- 
loovige  vereering  die  de  Javanen  aan  de  perhiiut  bewijzen.  De 
perhdut  (Turtur  Malaccensis)  is  eene  soort  van  tortelduif,  niet 
veel  grooter  dan  een  vuist;  de  vederen  zijn  grijs  van  verschillende 
schakeeringen  en  sierlijk  geschulpt;  de  buik  is  wit  en  om  den 
hals  loopeu  fijne,  zwarte  kringen.  De  Javanen  zijn  groote  keuners 


38S)  Herodotus,  IV,  103. 

'86^  Andree,  Ethnograpliische  Parallelen  und  Vergleiche,  blz.  140. 

38^)  Wij  zullen  in  het  volgende  hoofdstuk  zipn  hoe  ook  bij  de  vereering  der 
voorouders  de  schedel  bij  enkele  volken  eene  voorname  rol  speelt,  min  of  meer 
nog  als  een   fetis   optreedt.    [Zie  verder  deel  IV,  opstellen  XXX  en  XXXI]. 

'88)  Het  is  bekend  dat  bij  sommige  volken  (Dajaks,  N lasers,  Mentawei-eilanders, 
Alfoeren  van  Halmahera,  enz.)  liet  kopnensnellen  ook  als  voorwaarde  voorkomt 
om  te  mogen  trouwen.  De  bedoeling  daarvan  is  tegenwoordig  bepaaldelijk  om 
aan  de  geliefde  een  bewijs  van  moed  te  geven.  Toch  is  het  wel  aan  te  nemen 
dat  ook  deze  vorm  van  koppensnellen  uit  de  schedelvereering  ontsproten  is. 
Hij  die  trouwen,  een  eigen  gezin  dus  vestigen,  wülde,  moest  eerst  zorgen  in 
het  bezit  te  komen  van  eenige  huisfetisen,  eenige  penaten,  onder  den  vorm 
van  schedels.  [Zie  deel  1,  574—576]. 
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en  nauwkeurige  waarnemers  van  de  teekenen  waaraan  men  de 
72(130)  goede  perkulut's  herkent,  en  voor  een  duifje  dat  de  vereisehte 
teekeneu  bezit  en  de  verlangde  tonen  voortbrengt,  worden  fabel- 
achtige prijzen,  soms  meer  dan  duizend  gulden,  besteed;  want 
een  goede  perkutut  kan  niet  slechts  een  fraai  en  krachtig  geluid 
uiten,  maar  brengt  zijn  gelukkigen  bezitter  ook  allerlei  zegenin- 
gen aan.  Men  verhaalt  zelfs  dat  de  Javaan  leeft  in  het  geloof, 
dat  zijn  tortel,  wanneer  hij  eenmaal  den  ouderdom  van  honderd 
jaren  bereiken  mocht,  hem  dagelijks  een  gouden  ei  zou  leggen. 
Men  houdt  den  vogel  in  kooien,  die  óf  onder  het  uitstekend  dak 
der  woningen  hangen,  óf  aan  lange  bamboestaken,  vóór  de  wonin- 
gen opgericht,  in  dier  voege  bevestigd  zijn,  dat  zij  met  touwen 
op  en  neder  kunnen  gelaten  worden  '^^^j.  —  Ook  de  Maleiers  van 
de  Padangsche  Bovenlanden  beschouwen  eene  wilde  tortelduif, 
kaütiran  geheeten  (Geopelia  striata),  met  bijgeloovigen  eerbied. 
De  kaütiran  die  de  vereisehte  teekenen  bezit,  is  met  bovennatuur- 
lijke macht  begaafd,  hatuah  gelijk  het  heet.  Hij  brengt  zijnen 
bezitter  allerlei  geluk  aan,  verzekert  hem  telken  jare  een  goeden 
oogst,  wendt  ziekte,  brand  enz.  van  hem  af,  waarschuwt  hem 
voor  een  bezoek  van  dieven  of  van  lieden  die  met  andere  booze 
plannen  bezield  zijn,  terwijl  zijn  kracht  om  het  onheil  te  keeren 
zoo  groot  is,  dat  de  huisgezinnen  die  in  den  omtrek  wonen,  zich 
insgelijks  aan  zijn  beschermenden  invloed  toevertrouwen.  Deze 
vogels  worden  natuurlijk  zeer  zorgvuldig  opgepast;  zij  krijgen 
eene  fijne  rijstsoort  te  eten  en  worden  voortdurend  voorzien  van 
versch  drinkwater  en  fijn  zand  in  hun  kooitje,  dat  meestal  aan 
den  nokbalk  hangt.  Voor  sommige  dezer  diertjes  worden  dikwijls 
buitengewoon  hooge  sommen  besteed  en  meer  dan  eenmaal  hoort 
men  van  twee-,  driehonderd  gulden  spreken.  Toch  gaat  de  eigenaar 
slechts  in  den  uitersten  nood  tot  den  verkoop  van  zijn  lieveling 
over,  daar  hij  vreest,  dat  hem  als  straf  voor  zijne  trouweloosheid 
allerlei  ongelukken  zullen  overkomen.  Veel  liever  blijft  hij  het 
beest  tot  aan  diens  dood  verzorgen,  om  daarna  het  lijk  van  de 
ingewanden  de  ontdoen,  te  balsemen  en  als  kostbaar  reliquie,  in 
een  stukje  lijnwaad  gewikkeld,  te  bewaren.  Somtijds  ook  doodt 
men  het,  nadat  men  het  een  jaar  of  drie  heeft  onderhouden, 
daar  men  vrij  algemeen  van  meening  is,  dat  de  heiligheid  van 
den  vogel  dan  langzamerhand  verdwijnt,  hetgeen  men  voorkomen 


38»)  Veth.  Java,  dl.  I,  blz.  234. 
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wil  dour  het  diertje  zelf  hot  leven  (e  oiitiieinen.  Zijn  stollelijk 
over:?rhüt  echter  blijft  ook  in  ilit  geval  in  eere  bewaard ''"').  Zelfa 
na  den  dood  blijfi  de  vogel  dua  zijne  wondermacht  behouden.  Het 
is  natuurlijk  zijne  ziel,  die  in  hoi  stofTelijk  overschot  aanwezig,  dit 
r3(131)  tot  een  krachtige  amulet  maakt.  —  Een  ander  voorbeeld  hoo 
op  die  wijze  de  ziel  vaa  een  dier  als  het  werkzame  bestanddeel 
van  een  amulet  optreedt,  vinden  wij  bij  de  Alfoeren  van  Halma- 
hera.  Bij  hen  spelen  namelijk  de  zoogenaamde  penjigums  of 
krijgsamuletten  eeue  voorname  rol.  Veelal  bestaan  zij  uit  een 
met  wonderkruiden,  olie  en  wortels  gevuld  potje,  dat  aan  een 
met  rood  katoen  overtrokken  snoer  van  stukjes  hout  hangt.  De 
geest  van  een  gier,  die  tevens  in  het  potje  gebannen  is,  maakt 
dat  de  eigenaar  minstens  onkwetsbaar  wordt  ''"), 

Als  een  merkwaardig  voorbeeld  van  het  gebruik  van  amuletten 
willen  wij  verder  de  aandacht  vestigen  op  de  zoogenaamde  Um- 
pajans,  djawet's  of  balangas,  de  bekende  heilige  potten  van  de 
Dajaks._Volgens  de  algemeene  overtuiging  van  de  inlanders  zouden 
deze  djawet's  of  balanga's  een  boveunatuurlijken  oorsprong  hebben. 
De  stammen  in  de  Wester-Afdeeling  gelooven  dat  zij  het  werk 
zijn  van  dewa's  of  geesten,  terwijl  die  van  de  Zuidooster-Afdeeling 
een  legende  verhalen  volgens  welke  deze  potten  in  het  Hindürijk 
Madjapahit  op  Java  door  een  uit  den  hemel  nedergedaalden  vorst 
gefabriceerd  zouden  zijn  geworden  uit  de  klei,  welke  na  de 
schepping  van  aarde,  zon  en  maan  overgebleven  was  •'^■^).  Zeker 
is  het  dat  die  potten  zeer  oud  en  van  vreemden  oorsprong  zijn, 
doch  uit  welk  land  en  in  welken  tijd  zij  op  Borneo  zijn  aange- 
bracht, is  niet  met  zekerheid  na  te  gaan  ■^^■').  Herhaaldelijk  zijn, 
vooral  door  Chineezeu,  pogingen  aangewend  om  deze  voorwerpen 
na  te  maken,  doch  telkens  te  vergeefs,  daar  de  Dajak  de  echte 
zeer  goed  van  de  valsche  weet  te  onderkennen.  Overigens  zijn 
deze   djawet's   van   gewoon    aardewerk    vervaardigd  en  verglaasd, 


'9")  Van  den  Toorn,  Iets  over  het  „batuah  en  tilako  zijn"  bij  de  Maleiers, 
Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVI,  blz.  561  vlg. 

391)  Campen,  De  godsdienstbegrippen  der  Halmaherasche  Alfoeren,  Tijdschr. 
V.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII,  blz.   i.51. 

392)  Zie:  Schwaner,  Borneo,  dl.  I,  blz.  1S8  vlg.  Ook  de  Heer  Perelaer, 
Ethnographische  beschrijving  der  Dajaks,  blz.  112  vlg.,  deelt  eene  uitvoerige 
legende  mede  omtrent  den  bovennatuurlijken  oorsprong  van  deze  potten. 

393)  De  Hoogleeraar  Veth,  Borneo's  VVester-Afdeeling,  dl.  I,  blz.  172,  ver- 
moedt dat  zij  uit  Pegoe  in  Achter-Indië  afkomstig  zijn,  waar  vooral  Martaban 
door  zijne  fabrieken  van  fraai  verglaasde  aarden  vazen,  soms  van  vervaarlijken 
omvang,  beroemd  is  geweest.  [Zie  Encyclopaedie  van  Ned.  Indië  onder  tempajan']. 
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gelijken  eenigszins  op  groote  kruiken  of  vazen  en  zijn  van  buiten 
met  teekeningen  van  draken  en  andere  gedrochtelij ke  figuren 
voorzien.  Zij  worden  naar  het  verschil  van  grootte,  vorm  en 
versiering  in  verschillende  soorten  verdeeld,  die  ieder  weder  in 
mannelijke  en  vrouwelijke  worden  onderscheiden  •''^'*).  In  weerwil 
dat  hunne  innerlijke  waarde  zeer  gering  is,  betaalt  men  voor 
deze  potten  steeds  een  hoogen  prijs.  Bij  de  Olo-Ngadjoe's  in  de 
Zuidooster-Afdeeling  onderscheidt  men  wel  twaalf  soorten  waarvan 
de  meest  geschatte  een  waarde  heeft  van  4000  gulden.  Spenser 
74(132)  St.  John  maakt  gewag  van  een  tëmpajan  die  voor  700  £  werd 
verkocht,  en  de  vorst  van  Broenei,  in  het  Noorden  van  Borneo, 
bezit  er  een  waarvoor  men  hem  te  vergeefs  2000  £  heeft  geboden. 
Zelfs  wanneer  zulk  een  pot  breekt,  behouden  de  scherven  eene 
zekere  waarde.  Stukken  ter  grootte  van  eene  hand  worden  soms 
voor  25  gulden  verkocht.  De  reden  van  den  schier  fabelachtigen 
prijs,  dien  de  Dajaks  voor  de  echte  tëmpajan's  van  de  zeldzame 
soorten  betalen,  is  de  overtuiging  van  hunnen  boveunatuurlijken 
oorsprong  en  daarmede  in  verband  van  de  goddelijke  macht  die 
zij  bezitten.  De  zielen  of  gana's  van  deze  potten  ^^■'^)  worden  bij 
de  Olo-Ngadjoe's  voor  gelukaanbrengend  en  onheilwerend  gehouden. 
Zulk  een  pot  verzekert  zijnen  bezitter  welslagen  in  den  handel, 
een  rijken  oogst,  voorspoed  op  de  jacht  en  de  vischvangst,  wendt 
ziekten  en  rampen  van  hem  af  en  verdrijft  alle  booze  geesten  van 
zijne  nabijheid.  Bij  de  Dajaks  van  de  Wester-Afdeeling  en  van  Sara- 
wak  en  Broenei  kent  men  zelfs  aan  het  water  dat  in  deze  potten 
gestaan  heeft,  eene  wonderdadige  en  heilzame  kracht  toe,  waarom 
het  soms  onder  de  leden  van  den  stam  wordt  verkocht.  Van  even- 
genoemde  tëmpajan  die  het  eigendom  is  van  den  vorst  van  Broenei, 
vermeldt  Spenser  St.  John  onder  anderen:  „Perhaps  the  most 
remarkable  jar  in  Borneo,  is  the  one  possessed  by  the  present  Sultan 
of  Brunei,  as  it  not  only  has  all  the  valuable  proporties  of  the 
other  sacred  vases,  hut  speaks.  As  the  Sultan  told  this  with  a 
grave  face  and  evident  belief  in  the  truth  of  what  he  was  relating, 
we  listened  to  the  story  with  great  interest.  He  said,  the  night 
before   his   first   wife    died,  it  moaned  sorrowfiilly,  and  on  every 


3")  Zie  afbeeldingen  van  deze  potten  bij:  Veth,  Borneo's  Wester-Afdeeling, 
dl.  II,  blz.  337,  en  Kater,  Iets  over  de  bij  de  Dajaks  in  de  Wester-Afdeeling 
zoo  gezochte  tumpajan's,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XVI,  blz.  438  vlg. 

'<»»)  Gelijk  wij  in  het  eerste  hoofdstuk  gezien  hebben,  heeten  de  zielen  van 
de  tÖmpajan's  ook  hambaruan. 
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occasion  of  im]uMulin<^  mislürtuiio  il  uttcrö  Iho  saiue  inelaiu-lioly 
sounds  ....  As  a  rule,  iL  is  covered  ovor  with  goUl-embroiilered 
brocado,  and  seldoin  exposcd,  except  wben  about  to  be  consulted. 
I  have  heard,  that  in  former  days,  the  Aluruts  and  Bisayas  used 
to  come  with  presents  to  the  Sultan,  and  obtain  in  return  a  little 
water  frora  this  sacred  jar,  with  whicli  to  besprinkle  their  fields 
to  ensure  good  crops"  •'''"').  Hot  is  duidelijk  dat  aan  deze  potten 
om  de  macht  welke  daaraan,  of  liever  aan  de  zielen  daarvan, 
wordt  toegekend,  ook  goddelijke  eer  bewezen  wordt.  Is  men  — 
zoo  wordt  ons  van  de  Dajaks  van  de  Zuidooster-Afdeeling  bericht 
—  door  aankoop  in  het  bezit  gekomen  van  een  tempajan,  dan 
wordt  die  gedurende  zeven  dagen  en  nachten  door  balian's  en 
basir's,  priesters  en  priesteressen,  zingend  en  dansend  bewaakt. 
Een  paar  nachten  later  geeft  men  een  feest  ter  zijner  eere,  terwijl 
75  (133)  men  hem  dan  verder  jaarlijks  eenmaal  met  varkens-  of  hoender- 
bloed  besmeert,  eene  bij  deze  Dajaks  veelvuldig  voorkomende, 
godsdienstige  ceremonie  ■''"). 

Het  is  natuurlijk  ondoenlijk,  en  voor  ons  doel  ook  ten  eenen- 
male  onnoodig,  om  hier  al  de  voorwerpen  op  te  tellen,  die  zoo  al 
als  amuletten  dienst  kunnen  doen.  Wij  willen  hier  echter  nog 
bepaaldelijk  de  aandacht  vestigen  op  eeu  tweetal  steensoorten, 
waaraan  door  bijna  alle  stammen  in  den  Archipel  eene  boven- 
natuurlijke macht  wordt  toegekend  en  die  algemeen  als  fetisen 
tot  bescherming  van  personen  en  gemeenschappen  of  tot  aanbrenging 
van  geluk  en  voorspoed,  met  andere  woorden  als  amuletten, 
worden  gebruikt.  Wij_bedoelen  de_zoogenaamde  bezoar-steenen  en 
de  zoogenaamde  dondersteenen  of  donderkeilen^ 

De  bezoarsteen,  in  den  Archipel  veelal  bekend  onder  den  Malei- 
schen  naam  van  mustika  of  gulija,  is,  om  hier  de  zoo  juiste  be- 
schrijving door  Eumphius,  in  zijn  „Amboinsche  rariteitkamer," 
daarvan  gegeven,  te  citeereu :  „een  steen,  glad,  zelden  of  niet 
doorschynende,  voortgebragt  in  plaatzen  daar  ze  de  natuur  zelf 
niet  maakt,  als  in  't  vleesch,  herzenen,  vet,  en  aan  de  beenderen 
der   dieren,    in    't  zuivere    hout    en  in  de  vruchten  van  zommige 


398)  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  hlz.  300—301. 

•■'9")  Zie  voor  het  voorgaande:  Veth,  Borneo's  Wester-Afdeeling,  dl.  I,  blz. 
262  vlg.;  Schwaner,  Borneo,  dl.  I,  blz.  188  vlg.;  Perelaer,  Ethnographische 
beschrijving  der  Dajaks,  blz.  112  vlg.;  Hardeland,  Uajaksch  woordenboek,  i.  t. 
blanga;  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  1,  blz.  27 — 
28  en  300 — 302:  Kater,  Iets  over  de  bij  de  Dajaks  in  de  Wester-Afdeeling 
zoo  gezochte  tëmpajan's,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XVI,  blz.  438  vlg. 
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planten.  Deze  steentjes  worden  by  alle  de  Indianen  in  vry  groter 
waarde  gehouden  dan  by  onze  natie,  hoewel  ze  van  geen  byzondere 
moijigheit  zyn,  om  dat  ze  dezelve  toeschryven  veele  verborgene 
krachten,  die  meest  in  een  waangeloof  en  inbeeldinge  bestaan. 
In  't  gemeen  worden  hun  de  krachten  toegeschreven  van  den 
dragendeu  gelukkig  te  maaken  of  in  den  oorlog  of  in  eenig  andere 
hanteering,  na  dat  het  dier  of  plaute  is  daar  ze  van  genomen 
zyn,  hierom  plegen  zy  dezelve  zoo  veel  by  malkander  te  zoeken 
als  ze  krygen  konnen  en  in  een  gordel  om  't  lyf  te  dragen,  zoo- 
danig dat  de  steenen  zoo  dicht  op  het  bloote  vleesch  liggen,  dat 
ze  zomtyds  met  het  vel  overtrokken  en  daar  in  genezen  worden; 
dit  doen  inzonderheit  dewelke  hun  in  den  oorlog  vast  en  onquets- 
baar  willen  maaken  ...  De  mesticae  (leze:  mustika's)  in  't  gemeen 
word  ook  die  eigenschap  toegeschreven,  dat  ze  by  niemand  ge- 
lukkiger zyn  dan  by  den  vinder,  of  die  ze  van  den  zei  ven  ge- 
schonken gekregen  heeft,  maar  by  geen  koper:  zoo  willen  ook 
de  Mooren,  dat  ze  door  hunne  Papen  eerst  moeten  belezen  zyn, 
en  dan  op  ieder  vrydag  met  eenig  goet  reukwerk  berookt 
worden"  ^^''}.  Hoewel  het  geloof  in  de  mustika's  overal  voorkomt, 
76  (13é)  is  het,  zooals  ook  Rumphius  reeds  opmerkte,  nergens  in  die  mate 
als  bij  de  Makassaren  en  Boegineezen.  Bij  de  eersten  heeten  deze 
steentjes  hdau,  bij  de  laatsten  ulawu.  Men  heeft  ze  bij  hen  in 
tal  van  soorten,  ieder  met  verschillende  eigenschappen.  Zoo  heeft 
men,  om  ons  tot  de  Boegineezen  te  bepalen,  de  ulawu  van  de 
karisa,  eene  bamboesoort,  en  de  ulawu  van  het  belawa-hout, 
beiden  het  vermogen  bezittende  om  ijzervast  te  maken;  de  ulawu 
van  een  slang,  met  het  vermogen  om  rijk  te  maken;  de  ulawu 
van  een  mensch,  die  iemand  een  hoogen  ouderdom  doet  bereiken ; 
de  ulawu  van  eeu  tamarindepit,  waardoor  men  de  genegenheid 
van  een  ieder  erlangen  kan ;  de  ulawu  van  een  muis  en  de  ulawu 
van  een  duizendpoot,  die  beiden  de  eigenschap  hebben  om  dobbe- 
laars steeds  hun  spel  te  doen  winnen;  de  ulawu-pipi,  die  in  den 
stam  of  in  de  takken  van  doode  boomen  gevonden  wordt,  aan 
welke  ulawu  het  vermogen  wordt  toegekend  om  als  het  ware  uit 
den  dood  het  leven  te  doen  verrijzen,  om  bij  voorbeeld  iemand 
die  arm  is,  rijk,  die  verstooten  wordt,  geëerd,  die  steeds  onge- 
lukkig  is,    gelukkig  te  maken,  enz.  •'^'•').  Aan  den  mustika  wordt 


»98j  Rumphius,  D'Amboinsche  rariteitkamer  (Amsterdam,  1741),  blz.  291—293. 
'»»)  Mattbes,  Boegineesch  woordenboek,  i.  v.  w/airw ;  Kooreman,  De  feitelijke 
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oin  do  woiulormacht,  die  iiumi  hom  (oosclirijri,  zoodood  als  goddo- 
lijke  eer  bewezen,  helg-eeii  uit  de  luodedeeling'  vnn  Kiiinpliius, 
dat  men  hem  iederen  vrijdag  bewierooken  moet,  reeila  eenigermate 
blijken  kan.  Nog  heden  ten  dage  is  dit  hij  de  Javanen  bij  voor- 
beehl  het  geval.  Men  dient  den  mustika,  om  hem  hare  kracht  te 
doen  behouden,  goed  te  verzorgen  en  niet  te  vergeten  hem  eiken 
vrijdag-l?gi  —  dat  ia  eiken  vrijdag  die  samenvalt  met  logi,  den 
eersten  dag  van  de  vijfdaagsche  pasarvveek  ■""')  —  offers  in  bloemen 
aan  te  bieden  en  wierook  voor  hem  te  branden  "*'"). 

De  dondersteenen  of  donderkeilen,  in  de  tweede  plaats  door 
ons  genoemd,  zijn,  gelijk  bekend  is,  voorwerpen,  meestal  wapenen, 
van  steen  vervaardigd,  afkomstig  uit  den  tijd  toen  het  gebruik 
77(135)  van  het  ijzer  nog  onbekend  was.  Eigenlijk  dus  kunstproducten, 
waren  zij  voorheen  in  de  algemeene  opvatting  dit  echter  niet. 
Toen  men  namelijk  omtrent  de  herkomst  van  deze  voorwerpen 
nog  niets  wist,  beschouwde  meu  ze  als  de  voortbrengselen  van 
het  atmospherisch  vuur  en  bestempelde  ze  dus  met  de  evenge- 
noemde  benamingen  van  dondersteenen  en  donderkeilen  '*°'-).  Bij 
de  volken  van  den  Indischen  Archipel  bestaat  nog  steeds  deze 
voorstelling.  De  voorwerpen,  bijlen,  beitels,  wiggen  enz.,  die  hier 
en  daar  gevonden  zijn  als  overblijfselen  van  eene  vroegere  steen- 
periode  ■**'^),    lieeten    dan    ook  donder-  of  bliksemsteenen,  watu-ing- 


tocstand  in  bet  gouvernements^ebied  van  Cclebcs  en  ünderhoorigbeden,  Indische 
Gids,  jaarg.  1883,  dl.  I,  blz.  182.  —  Üok  Ilumphius,  O.  c,  blz.  293  vlg.,  geeft 
eene  opgave  van  de  meest  voorkomende  mustika's  met  eene  uitvoerige  beschrijving 
van  bun  voorkomen  en  hunne  vermeende  bovennatuurhjke  eigenschappen. 

■'O'')  Naast  de  gewone  week  heeft  de  Javaan,  gelijk  men  weet,  nog  eene 
pasar-  of  marktweek  van  vijf  dagen.  De  dagen  van  de  gewone  week  nu  worden 
steeds  met  die  van  de  pasarweek  gecombineerd. 

■"")  Harthoorn,  De  zending  op  Java,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen., 
dl.  IV,  blz.  126.  —  Ook  bij  volken  buiten  den  Archipel  wordt  aan  den  bezoar 
bovennatuurlijke  eigenschappen  toegekend  en  de  steen  vooral  als  tegengif  ge- 
bruikt, zooals  reeds  uit  het  woord  blijkt,  dat  namelijk  het  Perzische  pddzahr 
^;oL)  is,  samengesteld  uit  pcid^  dat,  vóór  een  substantief,  bewarend  of  uit- 
drijvend  beduidt,   en   zahr  (of  zahir)  vergif,   zoodat    Richardson   „expeller  of 

poison"  vertaalt.  Het  woord  is  onder  den  vorm  hddizahr  •p''-f^.  door  de 
Arabieren  overgenomen ;  maar  de  d  (d.  i.  de  syllabe  dï)  wordt  reeds  door  hen 
soms  weggelaten,  zoodat  alleen  bdzahr  j^ju  overblijft,  of,  volgens  de  Westersch- 
Arabische  uitspraak,  lézahr.  Door  toedoen  van  de  Westersch-Arab.  medici  is 
dit  tot  de  Europeanen  overgegaan  (Zie:  Dozy,  Oosterlingen,  blz.  25 — 26). 

*'>-)  Lubbock,  Pre-historie  times,  blz.  427. 

■*"■')  Zie  over  de  in  den  Indischen  Archipel  gevonden  steenen  voorwerpen 
onder  anderen:  Van  Limburg  Brouwer,  Steenen  beitels  in  het  museum  van 
het  Batnviaasch  Genootschap,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XVIII, 
blz.  67  vlg. 
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Jcilat  gelijk  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa '*°*),  of  algemeener 
donder-  of  bliksemtanden,  gigi-gtminr  in  het  Maleisch ^''^),  huniu- 
gUap  in  het  Javaansch  ^^^),  sait-ni-porhas  in  het  Bataksch  ''°^), 
isi-gntu  in  het  Boegineesch  en  (}igi-(/untuni  in  het  Makassaarsch  ^'^^). 
Rumphius  van  deze  dondersteenen  sprekende,  zegt:  „Zy  zyn  van 
verscheide  gedaanten  en  koleur,  doch  zoo  veel  ik  aangemerkt  en 
ook  van  andere  ooggetuigen  verstaan  heb,  plegen  ze  alle  de  ge- 
daante van  een  slaande  of  quetsend  instrument  te  hebben  als  van 
een  hamer,  byl,  beitel,  pyl,  gutse,  etc.  .  .  .  Hun  naam  in  't 
Maleitsch  is  gighi  gontur  (leze:  gigi-guntur)  dat  is  dondertand, 
want  de  Indianen  gelooven  dat  de  donder  een  grooten  kop  heeft 
als  een  stier,  en  dat  de  dondersteenen  zyn  de  tanden,  dewelke 
hy  uitspuuwt,  als  hy  vergramt  is,  zynde  het  donderen  volgens 
hun  vermoeden  anders  niet  dan  het  brullen  van  dien  stier"  ^°"). 
Ook  op  de  Philippijnen  bestaat  deze  voorstelling.  Zoo  houden  de 
Manobo's  den  donder  „für  die  Sprache  des  Blitzes,  den  sie  in 
der  Gestalt  eines  abentheuerlichen  Thieres  verehren;  wenn  der 
Blitz  auf  die  Erde  niederfahrt  und  in  die  Baume  einschlagt,  so 
soll  das  Thier  nach  ihrer  Meinung  mitunter  einen  seiner  Zahne 
darin  stecken  lassen.  Es  sind  alte,  einer  früheren  Periode  ange- 
hörige  Steinbeile,  die  in  ihrer  Gestalt  manchen  der  in  unsern 
europaischen  Pfahlbauten  gefundenen  ahnlich  sehen,  und  die 
mitunter  von  ihnen  in  Baumen  oder  in  der  Erde  steekend  entdeckt 
werden"'*"').  Deze  steenen  worden,  als  met  bovennatuurlijke  macht 
78  (136)  begaafd,  door  den  inlander  met  bijgeloovigen  eerbied  beschouwd 
en  als  fetisen  aangewend  tot  bescherming  van  personen  en  ge- 
meenschappen. Rumphius  wees  reeds  daarop:  „Het  grootste 
gebruik,  waarom  zy  by  alle  Indianen  zoo  hoog  geacht  worden, 
is  tot  het  cahbal  (leze :  kehhal  JJ^O)  dat  is,  zich  vast  en  onquets- 
baar   maaken,    stout    en    moedig  in  den  oorlog  te  zijn"  ^").  Nog 

♦«♦)  Watu  =  steen,  iiiat  =  bliksem. 

*'*)  Gigi  =  tand,  guntur  =  donder. 

♦O")  liuntu  =  tand,  gelajt  =  bUksem. 

*♦")  Sait  =  slachttand,  porhas  =  bliksem. 

•»"8)  Isi  =  gigi  =  tand,  gutu  =  gunturu  =  donder. 

■*"'■')  Rumphius,  D'Amboinsche  rariteitkamer,  biz.  207 — 208. 

*'<')  Öemper,  Die  Philippinen  und  ihre  Bcwohner,  blz.  Gl — 62.  —  Geheel  in 
overeenstemming  met  de  voorstelling  van  de  steenen  werktuigen  als  voort- 
brengselen van  het  atmospherisch  vuur,  beweren  ook  de  Javanen,  Maleicrs  enz. 
dat  bedoelde  voorwerpen  steeds  gevonden  zijn  in  de  nabijheid  van  door  den 
bliksem  getroffen  boomen,  dikwijls  op  dergelijke  boomen  zelve.  (Zie  de  boven 
aangehaalde  verhandeling  van   Van  Limburg  Brouwer,  blz.  68). 

^'1)  Rumphius,  D'Amboinsche  rariteilkamer,  blz.  210. 
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heden  ton  tlage  wordtMi  de  doiidersteenen  bij  de  l>e\vt)nens  van  de 
Ainbonsolio  eilanden  tot  dit  doel  :Kui(!;e\Yeiul "-).  Hij  de  bewoners 
van  ^'üürd-Celebes  dienen  zij  als  voorbehoedmiddel  tegen  het 
inslaan  van  den  bliksem""').  Wij  vinden  ot)k  vermeld  dat  zij  wel 
eens  aangewend  worden,  om  bij  grooie  droogte  regen  te  verwekken. 
Daartoe  omwikkelt  men  den  steen  met  zekere  bladeren  en  legt 
hem  in  een  pot  met  water,  dien  men  des  nachts  op  het  erf 
plaatst  •"■*).  Ook  bij  de  Niasers  worden  de  dondersteeuen  gebruikt 
om  de  wolken  te  bezweren''"')*). 

Wij  komen  nu  aan  de  tweede  groep  van  voorwerpen,  die  nie- 
mauds  bezit  uitmaken  en  dus,  waar  zij  tot  fetisen  verheven 
worden,  zulks  ook  voor  allen  zijn.  Hiertoe  behooren  voornamelijk 
bepaalde  natuurobjecteu  of  klassen  van  natuurobjecten,  als  rotsen, 
bergen,  wateren,  planten,  diereu,  ja  menschen.  Schultze  toont  dan  ook 
aan  dat  deze  allen  als  fetisen  voorkomen.  Wij  kunnen  zeker  niet  beter 
doen  dan  aan  de  hand  van  dezen  schrijver  na  te  gaan,  in  hoeverre 
dit   ook   bij    de  volken  van  den  Indischen  Archipel  het  geval  is. 

„Die  ganze  Natur  ist  belebt;"  aldus  Schultze,  „selbst  auf  todte 
Steine  erstreckt  sich  die  anthropopathische  Auffassung.  Das  Ueber- 
gehen  von  Menscheu  in  Steine  kennen  nicht  blos  Ovid's  Meta- 
morphosen;  auch  bei  den  Marianern  wurde  der  erste  Mensch  in 
eineu  Felsen  verw^andelt,  der  als  Heiligthum  gezeigt  wurde"  '*"^). 
Ook  in  den  Indischen  Archipel  is  vereering  van  steenen  of  rotsen 
op  dezen  grond  niet  onbekend.  Zoo  vermeldt  Dr.  Matthes  van  de 
Makassaren  en  Boegineezen:  „In  de  nabijheid  van  Maros  bevindt 
zich  de  grot  van  Boeloe-Sepong.  In  die  grot  treft  men  eenige 
door  druipsteen  gevormde  figuren  aan,  waarvan  de  legende  het 
volgende  verhaalt.  Op  de  plaats  waar  nu  die  grot  gevonden  wordt, 
79  (137)  stond  in  vroeger  dagen  het  bamboezen  paleis  van  zekeren  Karaëng- 
Borong.    Eens   toen   diens    echtgenoote    de    weverspoel,    welke   zij 

■"-)  Van  Schmidt,  Aanteekeningen  omtrent  de  zeden,  gewoonten  en  gebruiken 
van  de  bevolking  van  Saparoea,  Haroekoe  en  Noesalaoet,  Tijdscbr.  v.  Nederl. 
Indië,  jaarg.  1843,  dl.  II,  blz.  505. 

*'■')  Riedel,  De  volksoverleveringen  betreffende  de  voormalige  gedaante  van 
Noord-Celebes  en  den  oorsprong  zijner  bewoners,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië, 
jaarg.  1871,  dl.  ï,  blz.  302. 

*i*)  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  XVIII,  blz.  184. 

■*'*)  Von  Rosenberg,  Verslag  omtrent  het  eiland  Nias,  Verhandel,  v.  h.  Bat. 
Gen.  V.  K.  en  ^Y.,  dl.  XXX,  blz.  117. 

*)  [Verg.  verder  nog:  C.  M.  Pleyte  Wzn.,  De  praehistorische  steenen 
wapenen  en  werktuigen  uit  den  O.  Ind.  Archipel,  in  Bijdr.  T.  L.  Vk.,  deel 
36  (1887),  586—604]. 

*i6)  Schultze,  Der  Fetischismus,  blz.  178. 
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bij  het  weven  op  den  bodera  onder  het  huis  had  laten  yallen,  door 
een  hond  liet  oprapen,  versteende  plotseling  het  gansche  paleis 
met  al  wat  daarin  was.  Nog  heden  wijst  men  ons  den  versteenden 
Karaëng-Borong  metdiens  gansche  familie  aan.  Echter  'schijnt 
hij,  ofschoon  van  steen,  een  zeer  gevoelig  hart  te  hebben  be- 
houden, want  menigmaal  ziet  men  een  menigte  menschen,  zoowel 
mannen  als  vrouwen,  tot  hem  gaan  om  zijne  hulp  in  te  roepen. 
Zij  die  dat  doen,  beloven  hem  dan  bij  voorbeeld,  dat  zij,  zoo  hij 
hun  wensch  vervullen  mocht,  eene  offerande  zullen  komen  aan- 
bieden. En  terwijl  zij  deze  gelofte  afleggen,  omwinden  zij  hem 
met  een  draad  of  dergelijke,  ten  einde  zich  als  het  ware  in  be- 
trekking tot  hem  te  stellen.  Zulk  een  offer  bestaat  gewoonlijk 
in  gekleurde  en  geroosterde  rijst,  in  rauw  vleesch  van  een  buffel, 
geit  of  ander  beest,  in  betel  met  toebehooren  voor  de  pruimpjes, 
water,  palmwijn,  enz.  Nadat  de  priesteresse  de  offerande  met  het 
binnensmonds  prevelen  van  eenige  formulen  gewijd  heeft,  brengt 
zij  ze  met  de  beweldadigde  menschen  naar  Karaëng-Borong  en 
familie,  die  eerst  behoorlijk  bewierookt  en  met  olie  ingesmeerd 
worden.  Vervolgens  houdt  men  hun  het  eten  voor,  en  begiet  hen 
met  water  en  palmwijn.  Ten  slotte  vraagt  de  priesteres  aan  de 
omstanders  of  zij  meenen,  dat  de  gelofte  behoorlijk  voldaan  is. 
En  als  hierop  toestemmend  geantwoord  is,  besluit  men  het  feest 
met  een  vriendenmaal"  ■*'').  —  Ook  op  Noord-Celebes  komt  de 
vereering  van  dergelijke  heilige  steenen  veelvuldig  voor.  Tusschen 
Bolaang-Mongondou  en  Bolaaug-Oeki  bevindt  zich  bij  voorbeeld 
een  rots,  Batoe-Ijan  geheeten.  In  de  nabijheid  van  deze  rots  lag 
voorheen  de  groote  negorij  Tondoga.  Door  de  goddeloosheid  harer 
inwoners,  werd  zij  door  de  geesten  der  voorouders  op  geduchte 
wijze  gestraft.  Een  groote  water  vloed  bedekte  Tondoga  en  deed 
het  met  alles  wat  daar  leefde  in  de  diepte  der  zee  verzinken. 
Slechts  enkelen  gelukte  het  deze  ramp  te  ontvluchten.  Onder  hen 
was  ook  een  man  met  name  Ijan,  die  met  zijn  vaartuig  nog  bij 
tijds  de  vlucht  had  genomen.  Na  lang  zwervens  op  een  hem 
onbekend  strand  aangespoeld,  werd  zijn  gemoed  slechts  vervuld 
met  vrees  en  moedeloosheid.  Op  een  grooten  steen  aan  het  strand 
zette  hij  zich  neder,  om  nog  eenmaal  de  vreeselijkheid  van  zijn 
rampspoedig  lot  te  overdenken.  In  de  diepte  zijner  wanhoop  bad 
hij    tot   de   geesten    der  voorouders,  om  hem  maar  in  dien  steen 


*•'')  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Cclebcs,  blz.  93 — 94. 
—  159  — 


UBT    ANIMISMI'.    lilJ    1)K    VOLKKN 

te  doen  ver/inkeii.  Zijn  gel)0(l  word  verlioonl.  Sedert  is  deze  rot^^  Batoe- 
Ijan,  dat  is:  rots  van  Ijan,  genoemd  en  wordlnUheüiy;,  liï oi' poion, 
beschouwd.  Wie  daar  voorbij  g-aat  of  vaart,  mag  de  stilte  niet.  ver- 
80(138)  storen  door  eenig  geraas  te  maken  of  luide  te  spreken;  het  hoofd 
moet  ontbloot  worden.  Bij  gelegenheiil  van  epidemiën  en  andere 
volkarampen  wordt  op  dien  steen  een  offer  gebracht.  Dit  offer  mag 
echter  niet  iedereen  brengen,  alleen  een  afstammeling  van  Ijan '*'^). 
JS'iet  ver  van  deze  rots  is  eene  andere  gelegen,  de  IJatoe-Toïmoi. 
Deze  rots  ontleent  zijne  heiligheid  aan  eene  vrouw,  Toïmoi,  die 
bij  de  verwoesting  van  evengenoenule  negorij  Tondoga  vluchtende, 
hier  werd  aangespoeld.  Mistroostig  zette  zij  zich  op  deze  rots 
neder  en  bad  tot  de  geesten  haar  daarin  te  doen  verzinken.  Haar 
wensch  werd  verhoord,  en  die  rots  strekt  nu  haren  geest  tot 
verblijf.  Ook  hier  mag  de  voorbijganger  niet  luide  spreken  of 
eenig  geraas  maken.  Velen  brengen  daar  een  offer  bestaande  in 
betelnoten  met  toebehooren,  en  prevelen  in  het  voorbijgaan  een 
gebed  om  een  lang  leven  en  afwering  van  ziekte  en  ongeluk  ■*'''). — 
Ook  steenen,  die  als  vervormde  dieren  worden  beschouwd,  zijn 
heilig.  Voorbeelden  daarvan  vinden  wij  bij  de  Menangkabawsche 
Maleiers.  Zoo  bevindt  zich  niet  ver  van  Soepajang,  in  het 
zuidelijk  deel  van  de  Padangsche  Bovenlanden,  een  bergrug 
Pematang  Batoe-koeda,  dat  is  letterlijk:  bergrug  van  den  paarde- 
steeu,  aldus  geheeten  naar  een  grooten  steen  die  daar  aangetroffen 
wordt,  in  vorm  eenigszins  op  een  paard  gelijkend,  voor  welken 
de  Maleiers  een  heilige  vrees  koesteren.  Zij  beschouwen  dit  rots- 
blok als  süti*-'^),  met  bovennatuurlijke  kracht  begaafd,  en  ge- 
looven  dat  het  een  versteend  paard  is^-').  Nog  andere  steenen 
worden  er  in  de  Padangsche  Bovenlanden  gevonden,  die  den  naam 
van   dieren   dragen  en  volgens  de  overlevering  vroeger  werkelijk 


■*'8)  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Schwarz,  Verbaal  eener  reis  naar  Bolaang- 
Mongondou,  Mededeel,  v.  w.  h.  iSederl.  Zend    Gen.,  dl.  XI,  blz.  26—27. 

*>9)  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Schwarz,  O.  c,  blz.  28.  —  Het  geloof  in  het 
bestaan  van  in  steenen  vervormde  menschen  vindt  men  nog  bij  andere  volken 
in  den  Archipel.  Voor  de  Dajaks,  zie  men  bijvoorbeeld:  Perelaer,  Ethnogra- 
phische  beschrijving  der  Dajaks,  blz.  109  vlg.,  Spenser  St.  John,  Lite  in  the 
forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  228—229;  voor  de  Bataks:  Hagen,  Beitrage 
zur  Kenntniss  der  Battareligion,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVIII, 
blz.  535;  voor  de  Javanen:  Veth,  Java,  dl.  III,  blz.  96—97  enz.  Analoge 
voorbeelden  buiten  den  Archipel  vindt  men  bij :  Andree,  Ethnographische 
Parallelen  und  Vergleiche,  blz.  97  vlg. 

*20)  Sati  is  de  Menangkabawsche  uitspraak  van  sakii  ^_5Sji*v  bovennatuurlijke 
kracht. 

*■-')  Van  Hasselt  en  Snelleman,  Ueizen  in  Midden-Sumatra,  dl.  I,  blz.  118. 
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dieren  ziju  geweest,  doch  door  de  eene  of  andere  omstandigheid  in 
steenen  veranderd  zijn  en  als  si\ti  beschouwd  worden  *^^).  Het  is 
duidelijk  dat  in  al  deze  gevallen  het  de  geest  van  den  mensch  of  het 
dier  is  die  vereerd  wordt,  niet  op  zich  zelf  staand,  doch  vereenzelvigd 
met  den  steen.  Die  steenen  zijn  dus  werkelijk  fetisen.  Overigens 
ziju  de,  meestal  wonderdadige,  verhalen  die  de  overlevering  aan  de 
verschillende  heilige  steenen  vastknoopt  en  die  als  grond  voor  hunne 
vereering  worden  aangevoerd,  van  den  meest  uiteenloopendeu  aard. 
SI  (139)  Het  zou  ondoenlijk  zijn  ze  alle  hier  te  vermelden.  Wij  wijzen 
er  slechts  op  hoe  dikwijls  tot  de  bovennatuurlijke  kracht  van 
eenen  steen  besloten  wordt  uit  het  kwaad,  dat  de  een  of  ander 
na  aanraking  daarvan  heet  ondervonden  te  hebben.  Zoo  is  bij  de 
Menangkabawsche  Maleiers  eene  rots  in  den  bovenloop  van  de 
Liki,  eene  rivier  in  de  Padangsche  Bovenlanden,  heilig.  Volgens 
het  verhaal  bracht  eens  een  zekere  Eadjó-Gagah  van  Talau  met 
eenige  helpers  twaalf  karbouwen  naar  Soengei-Pagoe.  Toen  zij  de 
Liki  passeerden,  was  het  water  troebel  en  al  de  karbouwen  die 
ervan  dronken,  stierven.  Verwoed  hierover  gingen  Eadjó-Gagah 
en  de  zijnen  de  rivier  op  om  de  oorzaak  van  die  vergiftiging  op 
te  sporen,  en  vonden  nabij  den  oorsprong  een  op  een  karbouw 
gelijkend  dier,  dat  zich  wentelde  in  het  water.  Eadjó-Gagah  greep 
het  dier  bij  de  horens,  maar  toen  bleek  het  slechts  een  steen  te  zijn. 
Nauw  waren  hij  en  de  zijnen  te  Talau  teruggekeerd,  of  zij  werden 
ziek  en  stierven ;  hieruit  bleek  dus  dat  die  rots,  in  den  bovenloop 
van  de  Liki,  sati,  met  bovennatuurlijke  macht  begaafd,  was  ^-■'). 
Over  de  vereering  van  bergen  en  wateren  (meren,  rivieren, 
zeeën)  alsfetisen  kunnen  wï\  l:ort  zijn7  ..Berge"T~aldu3  weder 
Schultze,  „sind  vielfach  die  Objecte  fetischistischer  Verehrung  .... 
Nicht  als  ob  man  sich  einen  Geist  des  Berges,  ein  im  Berge 
nur  wohnendes  Wesen  vorstellte  —  nein,  es  ist  wirklich  der 
Berg  selbst,  diese  tellurische  Masse,  die  verehrt  wird."  Wel 
daarvan  te  onderscheiden  is  dus  „die  Verehrung  solcher  Berge,  auf 
denen  irgend  ein  bestimmter  Cultus  oder  eine  Gottheit  ihren  Sitz 
hatte"  *'-*).  Hiertoe  behooren  wel  de  meeste  heilige  bergen  in  den 
Archipel.  Niet  onwaarschijnlijk  is  het  echter  dat  ook  zij  oorspron- 
kelijk, anthropopathisch  opgevat,  als  zoovele  fetisen  aangebeden 
werden    en    men    eerst   later,    onder   den    invloed   van  het  steeds 


♦•")  Van  Hasselt,  Volksbcschrijving  van  Midden-Sumatra,  blz.  79. 
«•ï)  Van  Hasselt,  O.  c.,  blz.  79—80. 
*■•!*)  Schultze,  Der  retischismus,  blz.  180—181. 
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meer  op  den  xoon^voud  tredend  spiriliame,  er  too  f|;okt)incn  is  die 
eenmaal  als  heilig  geachte  hoogten  bij  voorkeur  als  verblijfplaatsen 
van  geesten,  in  de  eerste  plaats  van  de  zielen  der  afgestorvenen, 
aan  te  merken.  Het  niet  zelden  voorkomend  feit,  dat  twee  bij 
elkander  gelegene  bergen  als  een  echtpaar  beschouwd  worden,  is 
wel  een  bewijs  dat  men  werkelijk  voorheen  aan  die  tellurische 
massa's  een  i)ersoonlijk  aanzijn  en  daarmede  een  seksueel  onder- 
scheid toegekend  heeft.  Zoo  heeten,  om  hier  slechts  een  paar 
voorbeelden  aan  te  voeren,  de  twee  toppen  van  de  op  Biliton 
gelegene  Goenoeng  Tadjem  en  evenzoo  de  beide  spitsen  van  den 
vulkaan  Lobetobi  op  Flores,  laki-lcdi  en  perampuwan,  of  man  en 
vrouw.  Het  hier  van  de  bergen  gezegde  geldt  ook  van  wateren, 
S-2  (1-tO)  meren,  rivieren,  zeeën,  enz.  Voor  zoover  deze  heden  ten  dage 
heilig  zijn,  omdat  de  geesten  en  zielen  beschouwd  worden  daar 
bij  voorkeur  te  vertoeven,  of  omdat  de  overlevering  er  de  lotge- 
vallen van  beroemde  voorouders  aan  vastknoopt,  moet  zulks  in 
de  meeste  gevallen  wel  als  eene  latere  wijziging  van  eene  oor- 
spronkelijk fetisistische  vereering  worden  opgevat  *'^^'). 

Dat  planten  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  als  fetisen 
voorkomen,  13  öns^nT'ïïë' voorgaande  hoofdstukken  reeds  uit  enkele 
voorbeelden  gebleken.  De  woorden  vol  bijteuden  spot  door  den 
Latijnschen  hekeldichter  den  ouden  Egyptenaren,  met  het  oog  op 
hunne  vereering  van  uien  en  knoflook,  naar  het  hoofd  geslingerd 

O  sanctas  gentes,  quibus  haec  nascuntur  in  hortis 
Numina 

gelden  niet  minder  voor  de  Javanen,  de  Menaugkabawsche  Maleiers, 
de  Boegineezen  en  Makassaren,  die  het  voornaamste  door  hen 
geteelde  gewas,  de  rijst,  als  eene  godheid  beschouwen.  Wij  hebben 
toch  gezien  hoe,  onder  benamingen  Dewi-Sri,  Saning-Sari,  Sangi- 
jan-Sarri,  de  Hiudiische  godin  van  den  landbouw  QtI  door  hen 
vereerd  wordt  als  de  machtige  geest  die  de  rijst  bezielt.  Dat  Qri 
echter  daarbij  niet  van  het  gewas  afgescheiden,  doch  daarmede 
vereenzelvigd  gedacht  wordt,  met  andere  woorden  dat  het  gewas 
zelf  als   een    bezield  en  machtig  wezen,  als  een  fetis,  wordt  aan- 

*-^)  Hetzelfde  is  ook  aan  te  nemen  van  tal  van  rotsen  en  sleenen,  die  om 
eene  dergelijke  reden  als  heilig  worden  beschouwd.  Wij  komen  in  een  later 
hoofdstuk  op  deze  categorie  van  heilige  rivieren,  meren,  rotsen,  bergen  enz., 
waarvan  op  de  verschillende  eilanden  vau  den  Indischen  Archipel  een  menigte 
gevonden  worden,  vanzelf  terug.  De  vermelding  daarvan  is  hier  natuurlijk  niet 
op  hare  plaats,  daar  het  ons  nu  alleen  om  voorbeelden  van  werkelijk  fetisis- 
tische vereering  te  doen  is. 
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gemerkt,  behoeft,  ua  hetgeen  wij  daaromtrent  in  het  eerste 
hoofdstuk  reeds  hebben  medegedeehl,  hier  niet  meer  in  het  licht 
te  worden  gestehl.  Ook  bij  de  Bataks  en  Dajake,  die,  gelijk  wij 
daar  mede  aangetoond  hebben,  aan  de  rijst  eveneens  eene  ziel 
toekennen,  is  deze  plant  een  voorwerp  van  fetisistische  vereering. 
Nog  wijzen  wij  erop  hoe  in  verband  tot  de  leer  der  ziels- 
verhuizing sommige  boomen,  die  geacht  worden  eene  menschenziel 
te  bevatten,  vereerd  worden,  waarvan  wij  aan  het  slot  van  het 
tweede  hoofdstuk  bij  de  Dajaks  van  Sarawak  een  voorbeeld  hebbeu 
ontmoet.  Overigens  worden  nog  tal  van  planten  als  heilig  in  eere 
gehouden.  Vooral  is  dit  het  geval  met  reusachtige  boomen,  of 
boomen  van  eenigszins  zonderlingen  en  grilligen  vorm.  Bekend 
is  het  bij  voorbeeld  dat  de  waringin  (Ficus  Renjamina),  die,  gelijk 
de  meeste  tropische  ficussoorten,  in  hooge  mate  de  eigenschap 
bezit  om,  door  het  uitschieten  van  luchtwortels,  bijstammen  te 
vormen  en  daardoor  loofkronen  te  dragen  vau  verbazenden 
omvang,  door  de  Javanen  als  heilig  beschouwd  wordt.  Een  ander 
voorbeeld  van  eenen  boom,  die  wegens  zijne  reusachtigheid  een 
83  (141)  voorwerp  van  vereering  voor  den  Javaan  was,  vinden  wij  in  het 
bekende  werk  van  den  Hoogleeraar  Veth.  Te  Toeban,  in  Eembang, 
bevond  zich  namelijk  voorheen  een  zware  randu-alas  of  wilde 
kapokboom  (Salmalia  Malabarica),  die  vele  jaren  de  roem  der  stad 
was.  Deze  randu-alas  was  meer  dan  200  voet  hoog;  zijn  stam  had 
vlak  boven  den  grond,  met  inbegrip  der  uit  de  wortels  uitschietende 
loten,  een  omtrek  van  72  voet,  en  20  voet  hooger,  waar  hij  van 
deze  takken  vrij  was,  van  nog  meer  dan  30  voet,  terwijl  de  kruin 
eene  doorsnede  had  van  140  voet.  Zoo  hoog  stak  de  boom  boven 
alle  andere  uit,  dat  hij  den  zeelieden  tot  herkenningsteeken  diende. 
Deze  randu-alas  nu  stond  bij  de  Javanen  in  hoog  aanzien,  ja  zelfs  in 
reuk  van  heiligheid ;  men  beijverde  zich  er  loten  van  meester  te 
worden  en  die  als  stekken  te  planten  *-*').  —  Ook  bij  de  andere 
stammen  van  den  Indischen  Archipel  treft  men  dezelfde  fetisistische 
vereering  van  groote  of  grillig  gevormde  boomen  aan.  Bij  de  be- 
woners van  de  Lampongsche  Districten  worden  oude  en  eerwaardige 
boomen,  vooral  de  djawi-djawi,  een  ficus-soort,  beschouwd  als 
„the  material  frame  of  spirits  of  the  woods"  ■*'-').  Zoo  deelt  ook 
Thévenot  van  de  Tagala's  en  Bisaya's  vau  de  Philippijnen  mede: 


«8)  Veth,  Java,  dl.  III,  blz.  801—805. 
*■-')  Marsden,  llistory  of  Siimatra,  blz.  301. 
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„11  n'y  auoil  jjoiut  de  vieil  arbre  ilüul  ils  iio  lidsent  un  Dieu  et 
c'estoit  vn  sacrilege  de  Ie  couper.  J'en  ay  veu  vn  fort  grand 
dans  risle  de  Sainar,  qii'vn  religieux  pour  oster  toutes  ces  super- 
etitions  envoya  couper;  il  ne  se  trouua  aucun  Indien  qui  Ie 
voulust  entreprendre,  il  ftilut  que  quelques  Espagnoles  l'allassent 
abbatre"  ■'^'').  Van  de  Makassarcn  en  Hoegineezen  vinden  wij  iets 
dergelijks  vermeld.  Bij  alle  boonien,  die  zich  op  de  eene  of  andere 
wijze,  hetzij  door  hunne  reusachtigheid,  betzij  door  hunne  zonder- 
linge groeiwijze,  van  andere  onderscheiden,  ziet  men  altijd 
miuiatuurhuisjes  opgericht  waarin  geregeld  geofferd  wordt,  zooals 
het  heet,  aan  de  geesten  welke  in  die  boomen  verblijf  houden. 
Is  deze  laatste  toevoeging  juist,  dan  is  het  waarschijnlijk  dat  wij 
hier  met  eene  latere,  onder  den  invloed  van  het  spiritisme  ontstane, 
wijziging  te  doen  hebben,  en  de  offers  oorspronkelijk  aan  de 
boomen  zelven  als  aan  zoovele  fetisen  gebracht  werden.  Bepaald 
fetisistisch  is  zeker  wel  het  gebruik,  dat  eveneens  bij  de  Makassaren 
en  Boegineezen  voorkomt,  om  boomen  van  bijzonder  dwergachtig 
aanzien  met  steenen  te  gooien.  Elke  voorbijganger  zal,  wanneer 
hij  zulk  een  boom  tegenkomt,  op  een  afstand  daarvan  blijven 
staan  om  er  een  steen  naar  toe  te  werpen.  Hier  en  daar  ziet  men 
boomen,  welke  op  die  wijze  bijna  geheel  onder  steenen  bedolven 
Si  (142)  zijn  ■*'-^).  Als  een  offer  is  zeker  dit  steenenwerpen  niet  te  beschouwen. 
Het  is  waarschijnlijk  alleen  het  gevoel  dat  men  zulk  een  zonderling 
voorwerp,  hetwelk  in  veler  oogen  een  fetis  moet  zijn,  niet  voorbij 
mag  gaan  zonder  het  op  de  eene  of  andere  wijze  eenige  aandacht, 
eenige  opmerkzaamheid,  te  schenken,  dat  tot  dit  gebruik  aanleiding 
gegeven   heeft  ■*'"').    Op   ééne   lijn  hiermede  te  stellen  is  eene  ge- 


•i-S)  Blumentrilt,  Der  Ahnencultus  und  die  religiösen  Anschauungen  der 
Malaien  des  Philippinen-Archipels,  blz.  17. 

•*-9)  Zie  voor  bet  voorgaande:  Kooreman,  De  feitelijke  toestand  in  het 
gouvernementsgebied  van  Celebes  en  Onderhoorigheden,  Indische  Gids,  jaarg. 
1883,  dl.  I,  blz.  182—183. 

*^'^)  Niet  alleen  naar  grillig  gevormde  boomen  worden  door  de  Makassaren 
en  Boegineezen  steenen  geworpen,  dikwijls  ook  naar  plaatsen  waar  de  een  of 
ander  een  ongeluk  gekregen  heeft  (Tijdschrift  voor  Nederl.  Indië,  jaarg.  1840, 
dl.  I,  blz.  588)  en  op  sommige  graven  (Mededeel,  v.  w.  h.  Ncd.  Zend.  Gen., 
dl.  IX,  blz.  293 — 294).  Een  eigenaardig  voorbeeld  van  steenenwerpen  vindt 
men  bij  de  Zee-Dajaks  van  Sarawak.  „There  is  a  custom  existing  among  the 
Dayaks  of  the  Batang  Lupar  which  I  have  not  heard  of  clsewhcre.  Beside  one 
of  the  paths  in  the  Undup  district  there  are  several  heaps  of  sticks;  and  in 
other  places,  of  stones,  called  tamhun  lula^  or  lying  heaps.  Each  heap  is  in 
remembrance  of  some  man  who  has  told  a  stupendous  lie,  or  disgracefuUy 
failed  in  carrying  out  an  engagement;  and  every  passer-by  takes  a  stick  or  a 
stone  to  add  to  the  accumulation,  saying,  at  the  time  he  does  it:  Por  So-and- 
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wooiite,  die  ons  van  de  Dajaks  van  Sarawak  wordt  medegedeeld. 
„Naar  many  cross  roads",  aldus  lezen  wij,  „there  is  a  tree  on 
which  are  hung  innumerable  pieces  of  rag;  each  person  passing 
tears  a  little  bit  of  clotb  from  bis  costume  and  sticks  it  tbere. 
Tbey  bave  forgotten  tbe  origin  of  tbis  practice,  but  fear  for 
tbeir  bealtb  iftbey  neglect  it"'*^').  —  Nog  willen  wij  de  aandacbt 
vestigen  op  de  bijgeloovige  vereering  door  de  bewoners  van  bet 
eiland  Soemba  aan  den  sandelbout-boom  (Santalum  album)  bewezen, 
waaraan  zij  een  bovennatuurlijken  oorsprong  toescbrijven  en  dien 
zij  daarom  ai-nitu,  dat  is:  geestenbout,  noemen.  Geen  Soembanees 
zal  bet  wagen  zulk  een  boom  te  vellen  of  zelfs  aan  te  raken. 
Ook  aan  vreemdelingen  is  dit  niet  toegestaan,  boewei  men  in 
den  laatsten  tijd  vrijgeviger  op  dit  punt  geworden  is.  Het  is  aan 
dit  bijgeloof  toe_te_scbrijven  dat  er  van  Soemba,  in  weerwil  van 
de  _gToote  naenigte  van  sandelbout-boomen  die^  daar  gevonden 
worden,  betrekkelijk  zoo  weinig  van  d^t  jproduct  uitgeyoej;d 
wordF^^*).  —  Met  de  gegeven  voorbeelden  van  plantenvereering 
kunnen  wij  volstaan.  Het  blijkt  dat  zij  algemeen  voorkomt,  en 
bet  is  wel  aan  te  nemen,  dat  zij  vroeger  nog  algemeener  moet 
zijn  geweest,  docb  in  den  loop  der  tijden  zicb  langzamerhand  in 
dier  voege  gewijzigd  beeft,  dat  —  gelijk  wij  dit  bij  de  Makassaren 
en  Boegineezen  bebben  gezien  —  niet  meer  de  plant,  de  boom. 
zelf,  docb  de  geest  of  ziel,  die  gezegd  wordt  daarin  verblijf  te 
bonden,  vereerd  wordt. 
85  (143)  Wij  komen  nu  aan  de  vereering  van  dieren  als  fetisen.  Waar 
zij    in   den   Indiscben   Archipel   wordt   aangetroüen,    is  zij  in  den 


so's  lying  heap.  It  goes  on  for  generations,  until  they  sometimes  forget  who 
it  was  that  told  the  lie;  but,  notwithstanding  that,  they  continue  throwing 
the  stone".  (Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz. 
76 — 77).  Overigens  is  het  gebruik  buiten  den  Archipel  algemeen  verspreid: 
Zie  hierover:  Liebrecht,  Zur  Volkskunde,  blz.  267  vlg.,  en  Andree,  Ethno- 
graphische  Parallelen  und  Vergleiche,  blz.  46  vlg.  [Zie  verder  nog:  VVellhausen, 
Reste  Arabischen  Heidentums,  2e  uitg.  blz.  111;  Snouck  Hurgronje,  Mekka, 
II,  110,  noot;  Doutté,  Magie  et  religion  dans  l'Afrique  d\i  Nord,  429—430; 
Stow,  The  native  races  of  Öoutli-Africa,  127 — 128;  Öamter,  üeburt,  Hochzeit, 
Tod,  201,  205;  De  Visser,  Die  nicht-menschengestaltigen  üötter  der  Griechen, 
102—104;  Hartland,  Primitive  Paternity,  1,  102—103;  Globus,  deel  91,  blz. 
363;  deel  92,  l)lz.  61]. 

*")  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  77.  Zie 
over  dit  gebruik  buiten  den  Archipel:  Andree,  Ethnographische  Parallelen  \ind 
Vergleiche,  blz.  58  vlg. 

•»■'-)  Zie:  Beschrijving  van  het  eiland  Soemba,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië, 
jaarg.  1S55,  dl.  1,  blz.  296—297  en  303;  Roos,  Bijdrage  tot  de  kennis  van 
taal,  land  en  volk  van  Soemba,  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W., 
dl.  XXXVI,  blz.  37. 
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regel  het  uitvloeisel  van  liet  (l()i>'iue  der  zielsverlnii'/in<£.  Talrijke 
voorbeelden  daarvan  hebben  wij  aan  liel  slot,  van  het  tweede 
hoofdstuk  reeds  ontmoet,  en  kunnen  wij  dus  hier  volstaan  met 
eene  eenvoudige  verwijzing  daarheen.  Hoe  ook  dieren  als  be- 
sehermende tetisen  worden  aangewend,  zagen  wij  zooeven  bij  de 
Javanen  en  Maleiers,  die  de  perkutut  en  katitiran,  twee  soorten 
van  tortelduiven,  daarvoor  bezigen.  Overigens  zal  het  ons  later 
blijken,  hoe  nog  vele  vogels,  wier  vlucht  dan  wel  geschreeuw  ot' 
gefluit  men  gewoon  is  te  raadplegen,  om  daaruit  de  toekomst  te 
leeren  kennen,  zonder  bepaald  fetisistisch  vereerd  te  worden,  toch 
in  reuk  van  heiligheid  staan. 

In  de  laatste  plaats  toont  Schultze  aan  hoe  ook  menschen  f'etisen 
kunnen  zijn.  „Der  Fetisch  ist  ein  sinnlich  wahrnehmbares  Object^ 
dem  man  besoudere  ursachliche  Kriifte  beimisst,  indem  man  es 
authropopathisch  auflasst,  und  das  man  deshalb  verehrt.  Die  ver- 
schiedensten  Dinge  und  Thiere  wurdeu  dadurch  zu  Fetischen. 
Sobald  man  einen  Mensclien  unter  demselben  Gesichtspunkteu 
betrachtet,  so  wird  natürlich  auch  der  Mensch  zum  Fetisch"  *•'■'). 
lu  den  Indischen  Archipel  treft  men  een  merkwaardig  voorbeeld 
van  menschenvergoding  in  de  Bataklanden  aan.  Bekend  toch  is 
het  hoe  daar  de  vorst  van  Bangkara  (of  volgens  de  uitspraak 
Bakkara),  eene  plaats  gelegen  aan  den  zuidwestelij  ken  oever  van 
het  meer  van  Toba,  niet  alleen  door  de  naburige  Bataksche 
stammen,  doch  zelfs  door  die,  welke  de  meer  zuidelijk  gelegene 
landschappen  Angkola  en  Sipirok  bewonen,  als  eene  godheid 
vereerd  wordt.  Deze  vorst  draagt  den  erfelijken  titel  van  Si  Singa 
21angara(ïja.  Allerlei  bovennatuurlijke  dingen  worden  er  van  hem 
verteld.  Het  heet  onder  anderen  dat  hij  zeven  jaren  in  den  uterus 
geweest,  en  dus  ook  als  zevenjarig  kind  geboren  is;  dat  hij  een 
zwarte,  met  haar  begroeide  tong  heeft,  waarvan  de  aanblik  alleen 
doodelijk  is,  zoodat  hij  bij  het  spreken  dan  ook  den  mond  zooveel 
mogelijk  gesloten  houdt  en  zijne  bevelen  nooit  anders  dan  schrif- 
telijk geeft.  Soms  blijft  hij  zeven  maanden  zonder  voedsel  of  drie 
maanden  lang  in  slaap  verzonken :  alsdan  voorzien  de  geesten  in 
zijne  behoeften.  Hij  gebiedt  over  regen  en  zonneschijn,  waarom 
men  gebeden  tot  hem  richt  dat  hij  den  oogst  moge  zegenen, 
terwijl  ook  van  alle  kanten  de  geloovigen  naar  Bangkara  trekken 
met    offergaven,    ten    einde    gunsten    van    zijne    wondermacht    te 


«5)  Schultze,  Der  retischismus,  blz.  222. 
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86  {lU)  vragen  ■* '^).  —  Ook  de  afgodische  vereering,  die  volgens  Low  door 
de  Dajaks  aan  Sir  James  Brooke,  den  radja  van  Sarawak,  be- 
wezen werd,  was  ontegenzeggelijk  van  fetisistischen  aard.  Voor 
deze  vereeriug  was  alleszins  grond.  Wijzende  op  de  verdrukking 
die  de  Dajaks  voorheen  van  hunne  Maleische  overheerscbers  te 
verduren  hadden,  en  den  ellendigeu  staat  waarin  zij  dientengevolge 
verkeerden,  meent  Low  dat  het  niet  meer  dan  natuurlijk  was 
„that  in  the  excess  of  their  thankfuluess,  they  should  have  con- 
sidered  as  supernatural,  the  person  who  relieved  them  from  their 
wretchedness,  and  by  whose  cherishing  care  and  protecting  kind- 
ness,  they  once  more  enjoyed  the  lives  and  liberties  with  which 
the  great  Creator  had  endowed  them".  „We  accordingly  find," 
aldus  gaat  de  schrijver  voort,  „that  several  of  their  tribes  have 
ascribed  to  Mr.  Brooke  the  attributes  and  powers  of  a  superior 
being;  and  believe  that  he  can,  by  his  word,  shed  an  influence 
over  their  persons  or  property,  which  will  be  beneficial  to  them. 
In  all  their  prayers,  he  is  named  with  the  gods  of  their  super- 
stitions,  and  no  feast  is  made  at  which  his  name  is  not  invoked"  ^^^). 
En  verder:  „When  Mr.  Brooke  visits  their  residences,  instead  of 
supplicating  him,  they  each  bring  a  portion  of  the  padi-seed 
they  intend  to  sow  next  season,  and  with  the  uecklaces  of  the 
women,  which  are  given  to  him  for  that  purpose,  and  which, 
having  been  dipped  into  a  mixture  previously  prepared,  are  by 
him  shaken  over  the  little  basins  which  contain  the  seed,  by 
which  process  he  is  supposed  to  render  them  very  productive. 
Other  tribes,  whom  from  their  distauce  he  cannot  visit,  send 
down  to  him  for  a  small  piece  of  white  cloth,  and  a  little  gold 
or  silver,  which  they  bury  in  the  earth  of  their  farms,  to  attain 


*")  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  si/i(/a;  Niemann,  Bijdrage 
tot  de  kennis  v^an  den  godsdienst  der  Bataks,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg. 
1870,  dl.  I,  blz.  289—290;  Hagen,  Beitriiire  zur  Kenntniss  der  Battareligion, 
Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVlll,  blz.  537—538;  Ue  Haan,  Verslag 
van  eene  reis  in  de  Bataklanden,  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.,  dl.  XXXVIII, 
86(141)  blz.  30.  —  Door  de  militaire  expeditie  naar  Toba  in  Mei  1878,  waarbij  Bangkara 
zonder  slag  of  stoot  ingenomen  werd  en  Si-Singa  Mangaradja  in  overhaasting 
de  vlucht  moest  nemen,  is  het  aanzien  van  dezen  priestervorst  zeer  verminderd. 
"Wij  merken  nog  op  dat  men  wel  eens  in  deze  geestelijke  macht  van  den 
vorst  van  Bangkara  over  de  gezamenlijke  Bataks,  een  overblijfsel  heeft  meenen 
te  zien  van  een  eenhoofdig  gezag,  dat  voorheen  in  dit  gedeelte  van  Sumatra 
onder  Uinduschen  invloed  zou  hebben  bestaan.  [Zie  de  literatuur  over  Singa 
Mangaradja,  opgegeven  in  Joustra's  „Literatuuroverzicht  der  Bataklanden", 
173-175]. 

■*")  Low,  Sarawak,   blz.   246 — 247.   Vooral  bij  oogstfeesten  werd  Sir  James 
Brooke  aangeroepen.  Zie:  Low,  O.  c.,  blz.  251  en  255. 
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the  samo  ivsult.  On  liis  entering-  a  village,  tlie  women  also  wash 
and  batho  his  teet,  first  witli  water,  and  tben  with  the  niilk  of 
a  young  cocoa-nut,  and  afterwards  with  water  again:  all  this 
water,  which  lias  touched  his  person,  is  preserved  for  the  purpose 
of  beiug  distributed  on  their  farms,  being  supposed  to  render  an 
abundant  harvest  certain"  "•"'). 

Tot  dusverre  hebben  wij  ons  bezig  gehouden  met  hetgeen  wij 
het  lagere  fetisismo  willen  noemen.  Al  de  voorwerpen  van  ver- 
eering voor  den  fetisdienaar  die  wij  hebben  leeren  kennen,  zaken, 
(145)  rotsen,  bergen,  wateren,  planten,  dieren,  menschen,  staan  op  den- 
zelfden bodem,  behooren  nog  tot  de  aarde,  als  hij.  De  hoogste 
trap_van_het  fetisisme  is  de  dienst  der  hemellichamen,  in^ 
eerste  plaats  vaneden  zichtbaren  hemel  dan  wel  van  de  zon.  Doch 
de  hemel  of  de  zon  wordt  niet  op  zich  zelf  sFaand,  maar  in 
betrekking  tot  de  aarde  vereerd.  Is  deze  de  vereenzelviging  van 
de  voortbrengende  kracht,  gene  is  het  van  de  bevruchtende;  ver- 
tegenw^oordigt  de  aarde  het  receptief,  ontvangend,  barend  beginsel 
in  de  natuur,  en  is  zij  dus  eene  vrouwelijke  godheid,  de  hemel 
representeert  het  actief,  verwekkend,  telend  principe  en  kan  der- 
halve niet  anders  dan  mannelijk  gedacht  worden.  Alleen  uit  de 
samenwerking,  uit  de  vereeniging  van  die  twee  godheden  is  het 
Al  voortgekomen  en  wordt  het  Al  in  wezen  gehouden,  kan  de 
vermenigvuldiging  van  het  bestaande  plaats  grijpen.  Bij  de  anthro- 
popathische  opvatting  nu  van  de  voorwerpen  welke  fetisistisch 
vereerd  worden,  is  het  geen  wonder  dat  men,  ook  aan  den  hemel 
en  de  aarde  een  persoonlijk  aanzijn  toekennende,  zich  die  samen- 
werking, die  vereeniging  van  beiden,  waardoor  de  instandhouding 
van  alle  leven  bewerkt  wordt,  gelijk  voorstelt  aan  die,  welke 
bij  den  mensch  noodig  is  tot  vermeerdering  van  het  geslacht, 
met  andere  woorden :  dat  men  die  vereeniging  als  een  zuiver 
seksueele  beschouwt.  Ziedaar  de  mythe  van  het  huwelijk  van 
hemel  en  aarde,  den  grondslag  van  den  eeredienst  der  meeste 
landbouwende  volken :  naast  de  opvatting  van  de  aarde  als  moeder, 
staat  die  van  den  hemel  als  vader. 

Het  mag  bijna  onnoodig  heeten  hier  voorbeelden  van  die  mythe 
aan  te  voeren.  Als  de  oude  Grieken  Ourauos  en  Gaea,  Zeus  en 
Demeter,  man  en  vrouw  noemden,  meenden  zij  daarmede  de 
echtelijke  vereeniging  van  hemel  en  aarde,  en  dezelfde  voorstelling 

"6)  Low,  O.  c,  blz.  259. 
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moeten  de  Hindü-Aryers  ook  gehad  hebben,  wanneer  zij  Dyaus 
als  vader  en  Prthivi  als  moeder  aanriepen.  Ook  aan  den  Ohinee- 
scheu  godsdienst  moet  deze  mythe  ten  grondslag  hebben  gelegen, 
al  is  zij  ook  later  door  de  wijzen  onkenbaar  gemaakt.  Dat  toch 
de  samenwerking  tusschen  hemel  en  aarde,  waaruit  volgens  de 
Chineesche  godsdienstleer  alles  voortgekomen  is,  werkelijk  als 
een  huwelijk  moet  worden  opgevat,  blijkt  daaruit,  dat  de  groote 
kracht,  die  zij  uitoefenen,  telen  (seng)  heet,  terwijl  zij  in  den 
Yi-king,  ook  wel  in  den  Shu-king,  als  man  en  vrouw,  als  vader  en 
moeder,  worden  aangeduid  *^^).  Bekend  is  het  ook  hoe  de  voor- 
stelling van  het  huwelijk  van  hemel  en  aarde  niet  vreemd  was 
aan  de  Chamitisch-semitische  godsdiensten,  en  inzonderheid  haren 
stempel  gedrukt  heeft  op  den  Syro-phenicischen  eeredienst.  Doch 
88  (li6)  niet  alleen  onder  de  zoogenaamde  cultuurvolken  ontmoet  men  de 
hierboven  bedoelde  mythe.  Onder  de  Polynesische  stammen  is  zij 
algemeen  verbreid.  Nergens  zeker  treft  men  haar  in  meer  een- 
voudigen,  kinderlijken,  in  meer  doorzichtigen,  dichterlijken  vorm 
aan,  dan  in  de  Meuw-Zeelandsche  legende  van  „de  kinderen  des 
Hemels  en  der  Aarde."  Het  valt  buiten  ons  bestek  die  legende 
hier  mede  te  deelen;  genoeg  zij  het  er  op  te  wijzen,  hoe  zij  van 
de  voorstelling  uitgaat,  dat  uit  Eangi,  den  hemel,  en  Papa,  de 
aarde  alle  menschen  en  dingen  voortgekomen  zijn  •*^^). 

Ook  bij  de  volkeu  van  den  Indischen  Archipel  wordt  deze 
mythe  van  het  huwelijk  van  hemel  en  aarde  aangetroffen.  Tot 
een  bepaalden  eeredienst  heeft  zij  zich  echter  alleen  ontwikkeld 
bij  de  stammen  die  de  zuidoostelijke  streken  bewonen,  namelijk 
de  verschillende  eilanden  van  de  residentie  Timor,  de  Aroe-,  Kei- 
en Timorlawoet-eilanden  en  de  zoogenaamde  Zuidwester-eilanden. 
Trachten  wij  allereerst  van  dit  verschijnsel  eene  verklaring  te  geven. 
De  samenwerking  van  hemel  en  aarde,  waarvan  de  instand- 
houding van  alle  leven  afhangt,  stelt  men  zich  —  wij  merkten 
het  zooeven  reeds  op  —  als  eene  zuiver  seksueele  vereeniging 
voor.  Wanneer  de  glanzende,  gulden  voorjaarslucht  de  aarde  van 
de  boeien  des  winters  bevrijdt  en  in  haar  weder  nieuwe  groei- 
kracht  wekt,  of  wanneer,  na  eene  langdurige  droogte,  de  hemel 
zich   bewolkt   en    de   hijgende   aarde   naderende,    de  bevruchtende 


♦^■i)  Tiele,  Gescliiedonis  van  den  godsdienst  tot  aan  de  heerschappij  der 
wereldfjodsdienslen,  biz.  32. 

■*M)  l>eianejstellonden  kunnen  deze  legende  in  haar  geheel  medegedeeld  vinden 
bij :  Tylor,  Primitivc  culture,  dl.  I,  blz.  322 — 325. 
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regemirojipelen  op  haar  ncdenlaleii  doüt,  dan  ziet  men  daarin 
slechts  een  gevolg  van  de  omarming,  de  vereeniging  der  twee 
goddelijke  wezens  •'•'^).  Het  is  dan  ook  het  verschijnsel  van  het 
weder  ontwakende  leven,  in  de  noordelijke  streken,  met  het  aan- 
breken van  de  lente,  in  de  tropische  gewesten,  met  het  intreden 
van  den  regentijd,  dat  tot  de  mythe  van  het  huwelijk  van  hemel 
en  aarde  aanleiding  gegeven  heeft.  Tot  weinige  ontwikkeling 
moet  de  mythe  dus  vanzelf  gekomen  zijn  in  landen,  waar  eene 
geregelde  afwisseling  van  seizoenen,  van  een  winter-  en  een  zomer-, 
dun  wel  van  een  drogen-  en  een  regentijd,  niet  bestaat,  doch 
SO  (l-t7)  waar  warmte  en  koude,  vochtigheid  en  droogte,  gelijkmatig  over 
al  de  dagen  van  het  jaar  verdeeld  zijn,  en  ten  gevolge  daarvan 
de  groeikracht  in  de  natuur  steeds  even  onverminderd,  even 
weelderig  blijft. 

Hoedanig  nu  is  het  daarmede  in  den  Indischen  Archipel  gesteld  ? 
Het  bestaan  hier  van  twee  seizoenen,  of,  zooals  zij  algemeen  ge- 
noemd worden,  moesons,  is  genoegzaam  bekend.  Het  zijn  de 
halfjaarlijks  afwisselende  noordwesten-  en  zuidoostenwinden,  die, 
althans  ten  zuiden  van  den  evenaar,  deze  seizoenen  bepalen.  De 
noordwestenwinden,  welke  in  de  maanden  van  ons  winterhalfjaar 
de  heerschende  zijn,  brengen  allerwege  regen  aan,  daar  zij,  voordat 
zij  het  land  bereiken,  over  uitgestrekte  zeeën  gestreken  zijn,  in 
groote  mate  dus  met  vochtdeelen  zijn  bezwangerd.  Daarentegen 
veroorzaakt  de  zuidoostenwind,  die  in  de  andere  helft  van  het 
jaar  waait,  droogte.  Alvorens  toch  in  den  Archipel  te  komen, 
gaat  deze  wind  over  de  uitgestrekte  dorre  vlakten  van  Nieuw- 
Holland,  waarbij  hij  de  gelegenheid  mist  zich  met  waterdampen 
te    drenken.    De    droogte    die    hij    veroorzaakt,    doet   zich,   gelijk 


439)  The  rain  is  represented,  in  all  the  primitive  mythologies  of  the  Aryan 
race,  as  the  fruit  of  the  embraces  of  Hcaven  and  Eartli.  „The  bright  sky", 
says  Aescliylus,  in  a  passage  whicli  one  might  supposc  was  taken  from  the 
Vedas,  „loves  to  penetrate  the  earth;  the  earth  on  her  part  aspires  to  the 
heavenly  marriage.  Rain  falling  from  the  lovmg  sky  impregnates  the  earth,  and 
slie  produces  for  niortals  pastures  of  tlie  llocks  and  tiie  gifts  of  Ceres"  (Max 
Muller,  Essays  on  the  science  of  religion,  Chips  from  a  German  workshop, 
dl.  I,  blz.  361).  De  voorstelling  van  de  lente,  van  de  maand  Mei  vooral,  als 
den  tijd  van  de  omarming,  het  huwelijk  van  Hemel  en  Aarde,  vindt  men 
eveneens  in  de  oorspronkelijke  mythen  van  bijna  alle  Arische  volken  terug. 
Tot  zelfs  bij  de  nieuwere  diciiters  is  deze  voorstelling  bewaard  gebleven.  „Dieser 
Monat",  aldus  zingt  Logau  van  de  Mei,  „ist  ein  Kusz,  den  der  Himmei  giebt 
der  Erde,  dasz  sie  jetzo  seine  Braut,  künftig  aber  Mutter  werde,"  en  Geibel: 
„Der  Himmei  selbst  ist  tief  herabgesunken,  dasz  Hebend  er  der  Erde  sich 
vermahle." 
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vanzelf  spreekt,  het  meest  gevoelen  op  de  oostelijkste  eilanden, 
welke  slechts  door  smalle  zeeëngten  van  Nieuw-Holland  gescheiden 
zijn,  maar  in  steeds  mindere  mate  hoe  westelijker  men  komt, 
omdat  de  wind  over  gedurig  grootere  uitgestrektheden  water 
heenstrijkt,  en  daardoor  in  staat  is  gedurig  grootere  hoeveelheden 
vocht  op  te  slurpen.  Het  verschil  in  de  moesons  openbaart  zich 
dus  sterker  op  de  oostelijke  dan  op  de  westelijke  eilanden.  In 
het  westen  van  den  Archipel  toch  is  ook  bij  het  heerschen  van 
de  zuidoostenwinden,  in  den  oostmoeson  dus,  de  lucht  steeds 
min  of  meer  vochtig,  zijn  regens,  hoewel  minder  veelvuldig  dan 
tijdens  den  westmoeson,  tijdens  het  doorstaan  van  de  noord- 
westenwinden, niet  zeldzaam '*^°).  Daarmede  in  verband  is  hier  de 
vegetatie  steeds  even  overvloedig,  prijken  de  wouden  hier  het 
gansche  jaar  door  met  den  weelderigsten  bladertooi.  Anders  echter 
op  de  oostelijk  gelegene  eilanden.  Ziehier  onder  anderen  hetgeen 
wij  daaromtrent  van  het  eiland  Timor  lezen :  „Gedurende  den 
oostmoeson,  die  van  Mei  tot  October  duurt,  valt  op  Timor  soms 
maanden  achtereen  geen  droppel  verfrisschende  regen;  vooral 
langs  de  lage  kusten  vertoont  zich  de  aarde  als  verzengd  en  het 
gras  is  daar  somtijds  zoo  rood  en  dor,  dat  de  inwoners  genood- 
zaakt zijn  hunne  paarden  en  vee  naar  de  milder  bedeelde  valleien 
der  binnenlanden  te  vervoeren.  De  wanden  der  bergen  zijn  in  die 
maanden  schier  ontbloot  van  groen ;  er  heeft  een  stilstand  plaats 
in  de  ontwikkeling  van  het  plantenrijk  en  zelfs  verliezen  vele 
90(148)  boomen  hun  gebladerte.  Inzonderheid  staan  de  talrijke  bosschen 
van  kajuputih-boomen  (Eucalyptus  alba)  met  hunne  witte  stammen 
schier  geheel  bladerloos.  Vele  bergrivieren,  die  in  den  westmoeson 
tot  wilde  en  bruisende  stroomen  aanzwellen,  zijn  nu  geheel  of 
bijna  geheel  uitgedroogd.  De  middagzon  verspreidt  eene  ondrage- 
lijke warmte,  terwijl  de  thermometer  in  de  schaduw  tot  94°  of 
96°  en  in  de  zon  tot  125°  Fahreuheit  stijgt ....  Doch  zoo  treurig, 
met  uitzondering  eeniger  weinige  altijd  bewaterde  valleien,  in 
het  algemeen  in  dit  jaargetijde  de  aanblik  des  eilands  is,  zoo 
treffend  en  snel  is  de  verandering,  die  zich  na  een  weinig  regen 
begint  te  vertoonen.  Het  gelaat  des  aardrijks  wordt  als  met  een 
tooverstaf  veranderd.    Een    heerlijk  donkergroen  grastapijt  bedekt 


**••)  Met  betrekkin;^  tot  de  namen  „westmoeson"  en  „oostmoeson"  voor  de 
twee  seizoenen,  neme  men  iu  aanmerking  dat  de  noordwesten-  eu  zuidoosten- 
winden, door  plaatselijke  omstandigheden,  zeer  dikwijls  zich  als  westen- en  oosten- 
winden voordoen. 
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na  weiiii^^o  dagen  den  hodoin ;  de  voldoii  (ooien  /.icli  in  ongeloollijk 
korten  tijd  met  blüemen  en  vruchten  en  do  k:ile  hergen  met 
geurige  kruiden.  De  groeiknicht,  slechts  door  ih;  hruiulonde  zonne- 
stralen teruggehouden,  werkt  schier  wonderen  om  de  geleden 
schade  te  herstellen,  en  de  hodem  is  te  milder,  naarmate  hij  zijne 
gunsten  langer  geweigerd  heeft.  Maar  ook  de  dieren  verheugen 
zich  in  deze  vernieuwde  schepping,  en  het  verjongde  leven  deelt 
zich  mede  aan  tallooze  schepselen.  Eén  enkele  dag  brengt  millioenen 
insekten  voort,  om  deel  te  nemen  aan  het  feest  der  natuur;  en 
bet  luchtruim  wemelt  van  vogels,  die  zich  voeden  met  deze 
diertjes  of  azen  op  de  vruchten,  die  de  regen  alom  heeft  te 
voorschijn  gelokt"  **^).  Hetgeen  hier  van  Timor  gezegd  is,  geldt 
in  meerdere  of  mindere  mate  van  de  overige  in  liet  zuidoosten 
van  den  Archipel  gelegene  eilanden,  Alor,  Solor,  Roti,  Savoe, 
Soemba,  Aroe,  Kei,  Timorlawoet  en  de  verschillende  groepen  die 
de  zoogenaamde  Zuidwester-eilanden  vormen'*"*^). 

Het  behoeft  na  het  medegedeelde  wel  geen  uitvoerig  betoog, 
dat  terwijl  het  verschijnsel  van  den  intredeuden  westmoeson, 
van  den  iuvallenden  regentijd,  bij  de  volken  van  het  westelijk 
deel  van  den  Archipel  nauwelijks  de  opmerkzaamheid  zal  trekken, 
het  integendeel  op  de  bewoners  van  de  oostelijk  gelegene  eilanden 
steeds  een  diepen  indruk  zal  maken.  „De  Timorees,"  aldus  lezen 
wij  dan  ook,  „haakt  met  vurig  verlangen  naar  de  maand  November, 
die  hem  verkwikking  belooft  aan  te  brengen;  de  eerste  donkere 
wolk,  die  zich  aan  den  hemel  vertoont,  aanbidt  hij  als  eene 
reddende  godheid,  en  muziek  en  dans  begroeten  de  eerste  ver- 
frisscheude  droppels"  ■'•'').  Zoo  moet  zich  dus  hier  vanzelf  de  mythe 
gevormd  hebben  van  den  hemel,  die,  in  het  huwelijk  verbonden 
met  de  aarde,  deze  bevrucht  door  de  regenaanbrengende  westen- 
91  (i49j  winden,  zoo  de  voorstelling  ontstaan  zijn  dat  het  weder  ontwaken 
van  de  groeikracht  der  natuur  bij  den  aanvang  van  den  west- 
moeson een  gevolg  is  van  de  omarming  van  deze  twee  goddelijke 
wezens,  gelijk  de  noordsche  volken  zich  hetzelfde  denken,  om 
van  het  verjongde  leven,  van  de  vernieuwde  schepping,  bij  het 
aanbreken  van  de  lente,  in  de  Meimaand,  zich  eene  verklaring 
te   geven.    Het  kan  na  het  aangevoerde  duidelijk  zijn  waarom  de 


**')  Vetli,  Het  eiland  ïimor,  blz.  10—11. 

**-)  Zie  bij  voorbeeld  voor  Savoe:  Donselaar,  Aanteekeningen  over  het  eiland 
Savoe,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  XVL  blz.  282—283. 
«■^)  Veth,  O.  e.,  blz.  10. 
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mythe  in  deu  Indischen  Archipel  op  de  westelijke  eilanden 
ontbreekt,  zich  althans  geene  bijzondere  plaats  in  den  eeredienst 
verworven  heeft,  terwijl  zij  integendeel  in  den  godsdienst  van  de 
bewoners  der  zuidoostelijke  eilandgroepen,  gelijk  wij  nu  meer  in 
bijzonderheden  zullen  aantoonen,  een  voorname  rol  speelt. 

Vestigen  wij  allereerst  de  aandacht  op  het  eiland  Timor.  De 
Timoreezen  vereeren  een  hoogste  wezen  Usi-Neno  geheeten.  Het 
woord  usi  beteekent  heer,  en  neno  is  zon,  zoodat  Usi-Neno  gelijk 
is  aan  „Heer  Zon"  ^^'^j,  en  niet  „Zonneheer"  of  „Heer  van  de  zon", 
gelijk  men  veelal  opgegeven  vindt  ^^^).  Het  is  dus  niet  eene 
godheid,  een  geest,  in  de  zon  gezeteld,  die  aangebeden  wordt, 
doch,  gelijk  uit  den  naam  blijkt  en  wij  ook  uitdrukkelijk  ver- 
meld vinden  *^^),  het  hemellichaam  zelf,  natuurlijk  anthropopathisch 
opgevat  als  deukend,  gevoelend  en  willend,  als  een  bezield  en 
machtig  wezen.  Naast  Usi-Neno  wordt  Usi-Afu,  Vrouw  Aarde, 
dat  is  de  aarde  zelf  als  levende  godheid,  aangeroepen^^').  Aan 
Usi-Neno  wordt  het  mannelijk,  aan  Usi-Afu  het  vrouwelijk  beginsel 
toegekend.    Uit    de    verbintenis    van    deze    twee    wezens   is   alles 


***)  Gelijk  wij  dadelijk  zullen  zien,  wordt  de  zon  als  een  mannelijk  wezen 
gedacht.  Men  houde  dit  in  het  oog,  wanneer  wij,  zooals  hier  al  het  geval  is, 
in  strijd  komen  met  het  Nederlandsche  taaieigen,  dat  het  gebruik  eischt  van 
het  vrouwelijk  geslacht  bij  het  spreken  van  de  zon. 

*^'^)  In  zijne  zoo  belangrijke  dissertatie  „Bijdrage  tot  de  vergelijkende  klankleer 
der  westersche  afdeeliug  van  de  Maleiscii-Polynesische  taalfamilie,"  verdeelt 
de  Heer  Brandes  de  Maloisch-Polynesische  talen  van  den  Archipel  in  twee 
afdeeliuïen,  eene  westelijke  en  eene  oostelijke.  De  grens  tusschen  beiden  is 
eene  lijn,  getrokken  tusschen  Savoe  en  Roti,  Flores  en  de  Solor-eilauden, 
beoosteu  Boeton,  bewesten  de  Soela-eilanden,  beoosten  de  Minahasa,  de  Sangi- 
en  Talaur-eilanden  en  de  Philippijnen.  Een  der  verschilpunten  tusschen  deze 
beide  afdeelingen  (aan  den  Heer  Brandes  komt  de  verdienste  toe  hierop  het 
eerst  de  aandacht  Ie  hebben  gevestigd)  bestaat  in  de  geuitief-constructie.  In 
beide  afdeeliugen  namelijk  vormt  men  samengestelde  woorden  door  eenvoudige 
nevenslelling  van  twee  woorden.  Terwijl  nu  in  de  talen  van  de  westelijke 
afdeeling  het  bepalende  woord,  dat  dus  in  deu  genitief  staat,  volgt,  gaat  het 
in  de  talen  van  de  oostelijke  afdeeling  vooraf.  Zoo  is,  om  dit  door  een  voorbeeld 
toe  te  lichten,  in  het  Mafoorsch  of  Xoefoorsch  (een  der  dialecten  van  Nieuw- 
Guinea)  „traan,  vischvet"  ijen-mani^  waarin  ijen  =  Mal.  ikan  =  visch,  en 
mani  =  Mal.  minjak  =  vet,  olie.  Met  dezelfde  woorden  wordt  in  het  Maleisch 
tietzelfde  begrip  uitgedrukt,  doch  de  volgorde  is  omgekeerd,  dus  nmijak-ikan. 
(Zie  voor  meerdere  voorbeelden:  Brandes,  ü.  c,  blz.  20  vlg.).  Ook  in  het 
Timorecsch,  dat  tot  de  oostelijke  afdeeling  behoort,  gaat  in  samenstellingen  het 
bepalende  woord  vooraf.  Om  dus  „Zonneheer,  Heer  van  Zon"  uit  te  drukken, 
moet  men  niet   Uai-Neno,  doch  Neno-b'si  zeggen. 

♦*«)  Sal.  Muller,  Reizen  en  onderzoekingen  in  den  Indischen  Archipel,  dl.  Il, 
blz.  261. 

•"^)  Gramberg,  Eeno  maand  in  de  binnenlanden  van  Timor,  Verhandel,  v.  h. 
Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVI,  dlz.  207. 
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92(150)  ontstaan  en  aan  hunne  sanienwfrking-  lieci't  al  wat  leel't  vrucht- 
baarheid en  groeikraclit  te  danken "'').  Over  het  algemeen  wordt 
Usi-Ai'u  meer  vereerd  dan  Usi-Neno  en  zijn  de  offers  aan  haar 
talrijker.  Wordon  ov  dionMi  aangeboden,  dan  moeten  deze  alleen 
vrouwelijke  zijn.  Voor  Usi-Neno  wordt  slechts  eenmaal  'sjaars 
eene  groote  offerande  bereid,  en  wol  bij  het  einde  van  den  oogst. 
De  daarvoor  gebezigde  dieren,  kippen,  varkens,  geiten,  buffels, 
enz.,  moeten  van  het  mannelijk  geslacht  zijn.  Ook  op  de  kleur 
moet  golet  worden,  daar  alleen  witte  of  roode  dieren  mogen  worden 
gebruikt.  Bij  deze  offerande  wordt  Usi-Afu  ook  niet  vergeten,  doch 
haar  aandeel  is  dan  betrekkelijk  gering:  men  bepaalt  er  zich 
namelijk  toe  om  slechts  eenige  rijst-  en  maiskorrels  op  de  aarde 
uit  te  strooien  ■*^"). 

In  de  tweede  plaats  hebben  wij  de  bewoners  van  de  Aroe-  en 
de  Kei-eilanden  te  beschouwen  ^^°).  Ook  door  hen  wordt  als  hoogste 
wezen  de  zon  aangebeden,  respectievelijk  onder  de  benamingen 
Bjabu-Lara  en  Buad-LerQt,  samengesteld  uit  djahu  en  duad,  die 
beide  heer  beteekenen,  en  lara  =  lera  ^  zow,  dus:  Heer  Zon. 
Naast  de  zon  wordt  de  aarde  als  godheid  vereerd.  Bij  de  Aroe- 
neezen  heet  zij  Bjahi-Fafa,  dat  is :  Vrouw  Aarde,  en  bij  de  Kei- 
eilanders eenvoudig  Nuhu,  Aarde.  Djabu-Lara  of  Duad-Lera  nu, 
de  zon,  het  mannelijk  beginsel,  bevrucht,  bij  het  doorkomen  van 
den  westmoeson,  Djabu-Fafa  of  Nuhu,  de  aarde,  het  vrouwelijk 
beginsel,  welke  bevruchting  men  zich  geheel  van  seksueelen  aard 
voorstelt.  Blijft  de  westmoeson  langer  dan  gewoonlijk  weg,  dan 
offert  men  aan  den  eerstgenoemden,  opdat  hij  kome  en  zich  met 
de  laatste  vereenige.  Eveneens  worden  bij  het  ontginnen  van 
velden  ofiers,  vooral  aan  de  aarde,  gebracht. 

Ook  op  de  Timorlawoet-eilanden,  waarheen  wij  ons  nu  begeven, 
vinden  wij  dezelfde  vereering  van  de  zon  als  vertegenwoordiger 
van  het  mannelijk  beginsel,  onder  de  benaming  Ublera,  samen- 
getrokken van  Ulu-Lera,  dat  is :  Heer  Zon,  in  vereeniging  met 
Lenun,  de  vrouwelijk  gedachte  aarde.  In  het  midden  van  elk  dorp 
bevindt  zich  een  beeld,  waarin  men  zich  voorstelt  dat  Ublera  van 
tijd   tot   tijd   nederdaalt,    om   van   de    offers  te  genieten  die  hem 


««)  Gramberff,  O.  c,  blz.  206—207. 

«9)  Gramberg,  O.  c,  blz.  206—209. 

•»50)  Het  in  het  volgende  medegedeelde  omtrent  de  Aroe-,  de  Kei-,  de  Timorlawoet- 
eu  de  Zuidwester-eilanden,  berust  op  gegevens  ons  door  den  Heer  Riedel  ver- 
strekt. 

—  174  — 


YAN    DEX    INDISCHEN    ARCHIPEL. 

aangeboden  worden.  Tijdens  het  invallen  van  den  westmoeson 
komt  hij  eveneens  in  het  beeld,  om  zich  met  de  aarde  te  paren 
en  haar  te  bevruchten.  Bij  het  wegblijven  van  den  regen,  worden 
offers  aan  Ublera  gebracht.  Een  ander  middel  om  Ublera  tot  het 
geven  van  regen  te  noodzaken,  is  het  zoogenaamde  rotantrekken. 
Een  feest  wordt  er  gegeven  waarbij  de  feestgenooten,  onder  het 
zingen  van  liedereu,  zich  in  twee  partijen  verdeelen,  die,  ieder 
Ö3  (151)  een  einde  van  een  sterk  rotantouw  in  de  handen  nemende,  zich 
oostelijk  en  westelijk  van  eene  in  den  grond  getrokken  lijn 
plaatsen.  De  oostelijke  partij  moet  nu  trachten,  door  meerdere 
kracht  uit  te  oefenen,  de  westelijke  over  die  grenslijn  te  trekken. 
Aan  deze  handeling  schrijft  men  blijkbaar  eene  tooverwerking  op 
de  elementen  toe.  Wij  hebben  hier  slechts  met  eene  uiting  te 
doen  van  het  overoude  geloof  aan  de  werking  van  de  bezwering 
door  sympathie.  Het  is  het  geloof  in  dezelfde  werking  dat  wij 
toegepast  zien  bij  de  wilden  van  Afrika,  wanneer  hunne  toovenaars 
zich  voorstellen  de  hemelsche  machten  tot  het  geven  van  regen 
te  kunnen  noodzaken,  door  het  onweder  na  te  bootsen.  Ook  bij 
de  volken  van  den  Indischen  Archipel  zijn  dergelijke  bezweringen 
niet  onbekend.  De  geestenbezweerder  bij  de  Alfoeren  van  Halmahera 
beweert  regen  te  kunnen  maken  door  een  bosje  van  zekere  hout- 
soorten, onder  het  uitspreken  van  tooverformulieren,  onder  water 
te  dompelen  en  de  aarde  daarmede  te  besprenkelen'*"'').  Op  eene 
lijn  hiermede  te  stellen,  is  hetgeen  de  Javanen  en  de  Amboneezen, 
volgens  hetgeen  wij  aan  het  slot  van  het  eerste  hoofdstuk  gezien 
hebben,  doen  om  de  teeldrift  van  de  rijst  en  den  nagel  op  te 
wekken  en  dus  hunne  vruchtbaarheid  te  bevorderen,  de  eersten 
door  in  het  nachtelijk  uur  met  hunne  vrouwen  naakt  langs  de 
velden  te  loopen  en  daar  aan  lingam  en  yoni  te  offeren,  de 
laatsten  door  bij  de  hoornen  staande  en  dezen  als  het  voorwerp 
hunner  min  beschouwende,  de  bewegingen  van  den  coitus  te 
maken.  Onzes  inziens  is  men  bij  de  ceremonie  van  het  rotan- 
trekken,  als  middel  om  daarmede  den  regen  te  doen  komen,  van 
eene  dergelijke  voorstelling  uitgegaan.  De  regen  toch  is  het  gevolg 
van  de  paring,  de  omarming  van  Ublera  en  de  aarde.  Blijft  de 
regen  weg,  dan  moet  die  paring  uitgelokt  worden  door  de  teel- 
drift van  Ublera  op  te  wekken.  En  dit  meent  men  wel  te  kunnen 


■»")  Campcn,  Do  godsdienstbegrippcn  der  Ilalmalierasclie  Alfooren,  dl.  XXVII, 
blz.  417. 
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bereiken  door  eene  voorstelling^  te  yeven  van  het  vorlangon  dor 
aarde  om  zich  met  hem,  Ublera,  te  vereenigen,  van  hare  |)ogin<>;en 
om  dezen  god  naar  zich  toe  te  trekken,  zijnen  wederstand  te 
overwinnen,  eu  hem  er  toe  te  brengen,  haar  met  zijne  bevruch- 
tingsmiddelen,  de  regenaanbrengende  westenwinden,  te  naderen. 
Verplaatsen  wij  ons  naar  de  zoogenaamde  Znidwester-eilanden. 
Het  is  natuurlijk  niet  doenlijk  elk  dezer  eilanden  afzonderlijk  te 
beschouwen.  Wij  willen  ons  dus  in  het  volgende  be])alen  tot  de 
drie  voornaamste  der  groep,  namelijk  Babar  (Babbor),  Loewang 
en  Leti.  Als  hoogste  wezen  en  vertegenwoordiger  van  het  mannelijk 
beginsel  wordt  op  deze  eilanden  vereerd  Upu-Lero  of  samenge- 
trokken Uplero,  van  w/jm  =^  heer  en  lero  =  zon  ^'^-\  dus:  Heer  Zon, 
9i  (152)  die,  in  verbinding  met  de  vrouwelijk  gedachte  aarde,  alles  heeft 
voortgebracht  eu  al  wat  bestaat  in  stand  houdt.  De  aarde  draagt 
verschillende  namen :  op  Babar  heet  zij  Rajawa,  op  Loewang 
Noho-i)iarna,  van  noho  =  aarde  en  inarna  =  aanzienlijk,  verheven, 
dus:  Verhevene,  Goddelijke  Aarde,  en  op  Leti  Upu-nusa,  samen- 
gesteld uit  het  zooeven  genoemde  ttim  =  heer,  doch  hier  natuurlijk 
vrouw,  en  nusa  =  aarde,  dus :  Vrouw  Aarde.  Evenals  op  Tiraorla- 
woet,  bevindt  zich  ook  op  deze  eilanden  in  het  midden  van  het 
dorp  een  beeld,  waarin  Uplero  geacht  wordt  nu  en  dan  neder  te 
dalen  langs  een  in  de  nabijheid  daarvan  geplaatste  ladder,  wanneer 
hij  van  de  hem  aangebodene  offers  gebruik  maken,  dan  wel  zich 


*52)  Mea  ziet  dat  liet  woord  voor  zon  op  de  Aroe-,  de  Kei-,  de  Timorlawoet- 
9i  (152)  ea  de  Zuidwestereilanden,  met  ecnijie  klank  wijziging,  dezelfde  is,  namelijk: 
lara=lera  =  lero.  Ook  het  Timorcesche  tieno  is  hiermede  indentiscli.  De  /  in 
de  verwante  talen  wordt  in  het  Timoreesch  toch  vaak  door  eeue  n  vertegen- 
woordigd, zooals  in:  /unan,  maan  =  bulau  {lSia,\.),  /unu,  haar  ==  bulu  (Mal.) 
enz.,  terwijl  voorbeelden  van  eeue  n  voor  eene  r  ook  bestaan,  als:  ni/u, 
duizend  =  ribu  (Mal.),  natu,  honderd  =  ratus  (Mal.)  enz.  Natuurlijk  is  de  r 
eerst  /  geworden  alvorens  in  n  over  te  gaan,  zoodat  lero,  alvorens  den  tegen- 
woordigen  vorm  neno  te  verkrijgen,  als  lelo  bestaan  heeft.  Werkelijk  is  dit  de 
gedaante  waaronder  het  woord  nu  nog  bij  de  Koepangneezen  voorkomt.  (Zie: 
Sal.  Muller,  Reizen  en  onderzoekingen  in  den  ludischcn  Archipel,  dl.  II, 
blz.  349 — 350,  aant.  139).  Overigens  vinden  wij  dit  woord  nog  bij  de  Beloeneezen 
als  loro,  op  Roti  als  ledo,  op  Savoe  als  lodo  =  zon  en  Urn  =  hemel,  uitspansel, 
op  Solor  als  rarak,  en  verder  in  verscheidene  talen  van  de  Zuidzee-eilauden, 
op  Tonga  als  /«'«,  op  Hawaï,  Samoa  enz.  als  la,  en  op  Tahiti  ais  ra  (Zie  de 
vergelijkende  woordenlijst  bij :  Turner,'  Samoa,  blz.  354).  In  de  westelijke  talen 
komt  het  woord  niet  voor  in  de  beteckenis  van  zon  of  uitspansel,  hemel.  Misschien 
is  echter  daaraan  verwant  het  Oud-Javaansche  lahriï^  droge  moeson,  waarmede 
overeenkomt  het  Soendaneesche  halodo  —  onbewolkte  lucht,  mooi  weer,  en  ook 
wel  het  Lampongsche  legaic  en  het  Bataksche  logo^  beiden  beteekenende : 
droog,  van  het  weder;  niet  meer  regenen.  (Zie  over  de  onderlinge  verwantschap 
van  laatstgenoemde  woorden:  Brandes,  Bijdrage  tot  de  vergelijkende  klankleer 
der  westersche  afdeeling  van  de  Maleisch-Polynesische  taalfamilie,  blz.  182). 
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met    de    aarde    paren   wil.    Bovendien   is   aan   Uplero   gewijd   de 
7iunu-hoom,  een  ficussoort.  Deze  boom  heeft  de  eigenschap  van  bij 
het   einde    van    den   westmoeson   zijne   bladeren   te  verliezen,  om 
eenigen    tijd   later   nieuwe   er    voor   in    de   plaats  te  krijgen.  De 
telken  jare   van   loof  verwisselende,    zich    dus  verjongende,  uunu 
moet  wel  het  zinnebeeld  geworden  zijn  van  de  levengevende  kracht 
der  zon.  Wanneer  de  nunu  zich  dus  met  frisch  groen  tooit,  stelt 
men   zich   voor   dat   Uplero  daarin  nedergedaald  is,  om  zich  met 
de   aarde   te    vereenigen   en    deze  te  bevruchten.   Feesten  worden 
er   dan  onder  den  boom  gegeven,  om  deze  heuglijke  gebeurtenis 
te   vieren,    en    van    Uplero    regen    en    vruchtbaarheid,    overvloed 
van    spijs    en    drank,    een    talrijk   kroost   en   vermeerdering   van 
vee   af  te  smeeken.  Voorheen  hadden  deze  feesten,  met  name  op 
Leti,   een  bepaald  phallisch  karakter.  Men  weet  dat  ook  de  voor- 
jaarsplechtigheden   en  gebruiken  bij  de  volken  der  oudheid  —  en 
wie    denkt    hier   niet   in    de   eerste   plaats    aan    de   Adonisfeesten 
te   Byblos    en  op  Kypros?  —  dit  karakter  vertoonden.  Eu  zulks 
met   reden.    In    de    oudheid    toch  —  wij    citeeren    hier  een  onzer 
kundigste   beoefenaren    van   de   geschiedenis  der  godsdiensten  — 
ï)5  (153)  in  de  oudheid  waren  alle  godsdienstige  plechtigheden  niet  anders 
dan    godenleer   in   actie,   afbeelding   van    hetgeen   met  de  goden 
geschiedde.    Zoo   werd   dan    ook  de  mythe  van  het  huwelijk  van 
Hemel   en  Aarde  voorgesteld,  eerst  zeker  op  grofzinnelijke  wijze, 
later    gezuiverd,    vermenschelijkt,    door   poëzie   gewijd,    doch  niet 
zonder  dat  van  de  vroegere  ruwheid  nog  steeds  sporen  overbleven. 
De  godsvereering,  bij  die  leer  behoorende,  was  de  afbeelding  van 
die   kinderlijke  wereldbeschouwing,  het  sacrament  dat,  door  zijne 
magische  werking,  aan  de  sterfelijke  menschenkinderen  den  zegen 
der  vruchtbaarheid  van  den  Alvader  Hemel  en  de  eeuwige  Moeder- 
aarde    verzekeren    moest  ^^'^).    Gelijk   nu   bij    de   Adonisfeesten  te 
Byblos   en    op   Kypros   de   feestvierende   vrouwen,   door  zich  aan 
een  vreemdeling  over  te  geven,  de  echtelijke  hereeniging  van  de 
godin    Aarde  met  haar  uit  het  rijk  der  dooden,  uit  het  land  der 
onbekenden,  teruggekeerden  minnaar,  den  liefelijken  god  van  den 
Lenteherael,    afbeelden    moesten,  zoo  ook  behoorden,  op  Leti,  tot 
voor   korten    tijd   geleden,   bij    de   feesten    ouder  den  nunu-boom, 
ter  eere  van  de  paring  van  Uplero  en  Upu-Nusa,  de  feestgenooten, 


*w)  Tiele,     Vergelijkende    geschiedonis     der    Egyptisclio    ou    Mesopotamische 
godsdieusten,  blz.  4CG  en  4G9. 
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door  het  bedrijven  der  conjuuctio  \enerca,  eeno  uabootBiüj^  te 
geven  van  hetgeen  de  goden  deden,  en  op  die  wijze  te  trachten 
in  hun  genot  te  deelen.  Mannen  en  vrouwen  waren  dan  ook 
op  die  feesten  geslachtelijk  geheel  vrij  en  mochten  zich  naar 
welgevallen  met  elkander  vermengen  *''*). 

Uit  het  hiervoren  medegedeelde  zien  wij  hoe  algemeen  bij  de 
volken  die  de  eilanden  in  het  zuidoosten  van  den  Andiipel  be- 
wonen, de  zon  als  hoogste  god  vereerd  wordt,  niet  —  dit  behoeft 
nauwelijks  te  worden  gezegd  —  de  hitteuitstralende,  de  ver- 
zengende en  doodende  zon  van  den  oostmoeson,  doch  dit  hemel- 
lichaam zooals  het  zich  voornamelijk  in  het  andere  jaargetijde 
voordoet  als  bron  van  licht  en  leven.  Duidelijk  komt  dit  vooral 
uit  bij  de  Timoreezen,  die  onderscheid  maken  tusschen  manas,  de 
hittegevende,  en  noio,  de  lichtvoortbrengende  zon,  welke  laatste 
diegene  is,  welke  als  godheid  aangebeden  wordt  ■*''^).  Gelijk  wij 
herhaaldelijk  hebben  doen  uitkomen,  is  het  de  zon  zelve,  het 
96  (154)  zichtbare  hemellichaam,  dat  vereerd  wordt.  De  zon  is  dus  een 
fetis.  Dat  dit  echter  niet  overal  in  dezelfde  mate  nog  het  geval 
is,  blijkt  uit  het  bestaan  van  beelden,  zooals  wij  die  op  de  Timor- 
lawoet-  en  op  de  Zuidwester-eilanden  hebben  aangetroffen,  waarin 
de  godheid,  die  men  zich  natuurlijk  ook  daardoor  niet  langer 
met  het  lichaam  der  zon  vereenzelvigd,  doch  vanzelf  daarvan 
afgescheiden  denken  moet,  geacht  wordt  nu  en  dan  neder  te  dalen. 
Het  is  dus  blijkbaar,  hoewel  men  misschien  zich  er  niet  altijd 
evenzeer  bewust  van  is,  minder  de  zon  zelve,  dan  wel  de  ziel 
van  de  zon,  de  geest  die  in  de  zon  woont,  welke  op  die  eilanden 
onder  de  benamingen  van  Ublera  en  Uplero  wordt  aangebeden. 
Fetisistisch  is  echter  liet  karakter  der  vereering  gebleven,  waar 
men  deze  godheid,  hoe  vergeestelijkt  opgevat,  zich  nog  steeds 
met   de   zichtbare   aarde   in  het  huwelijk  verbonden  denkt.  Want 


•*5i)  Het  is  echter  niet  onwaarschijnlijk  dat  het  bedrijven  derconjunctio  vencrca 
bij  de  feesten,  waarop  de  vereeniging  van  den  God  Hemel  met  de  Godin  Aarde 
gevierd  wordt,  aanvankelijk  meer  ten  doel  had  die  vereeniging  te  bevorderen, 
uit  te  lokken,  waarbij  dan  het  zooeven  besproken  geloof  aan  de  werking  van  de 
bezwering  door  sympathie  het  uitgangspunt  moet  [zijn  geweest,  en  eerst  later, 
toen  de  godsvereering  het  karakter  had  gekregen  van  godenleer  in  actie,  ceuvoudig 
eene  symboliseering  werd  van  hetgeen  met  de  goden  geschiedde.  Zie  dit  uitvoeriger 
uiteengezet  in  onze  verhandeling:  Over  de  primitieve  vormen  van  het  huwelijk 
en  den  oorsprong  van  het  gezin,  Indische  Gids,  jaarg.  1880,  dl.  II,  blz.  1188 
vlg.  (blz.  78  vlg.  van  den  overdruk).  [Deel  I,  205  v.  v.]. 

•*3»)  Sal.  Muller.  Reizen  en  onderzoekingen  in  den  ludischen  Archipel,  dl.  II, 
blz.  261. 
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het  is  niet  om  zich  te  paren  met  eene  godin  der  aarde,  met  een 
wezen  dat  in  de  aarde  woont,  doch  met  deze  stofmassa  zelve, 
als  de  levende  godheid,  dat  Uplero  —  om  hier  alleen  van  de 
Zuidwester-eilanden  te  spreken  —  bij  het  ontluiken  der  bladeren 
van  den  nunu,  in  dezen  boom  dan  wel  in  het  voor  hem  bestemde 
beeld  nederdaalt.  Ook  de  oorspronkelijke,  fetisistische  beschouwing, 
die  in  de  eerste  regens  van  den  westmoeson  en  daarmede  in  het 
dan  weder  ontwaken  van  de  groeikracht  der  natuur,  slechts 
zoovele  rechtstreeksche  gevolgen  ziet  van  de  omarming  dezer 
twee  goddelijke  wezens,  is  gebleven,  in  weerwil  van  dat  meer 
vergeestelijkt  karakter  van  den  zonnedieust. 

Wij  moeten,  alvorens  verder  te  gaan,  er  even  op  wijzen  hoe 
ook  op  de  andere  eilanden,  in  de  nabijheid  van  Timor  gelegen, 
de  hiervoren  bedoelde  vereering  wordt  aangetroffen.  De  berichten 
die  wij  echter  daaromtrent  hebben,  zijn  niet  altijd  even  volledig. 
Zoo  lezen  wij  van  de  bewoners  van  Solor,  dat  zij  de  zon,  Rarah^ 
en  de  aarde,  Tanah,  aanroepen  ■*^^).  In  hoeverre  echter  de  eerste 
mannelijk,  de  laatste  vrouwelijk  gedacht  wordt,  vinden  wij  niet 
vermeld.  Even  onvolledig  zijn  de  gegevens  omtrent  Soemba.  Zij 
vereeren  als  hoogste  wezen  Vmbu-Awan,  Heer  Hemel,  en  Umbu- 
Tanah,  dat  zoowel  „Heer  Aarde"  als  „Vrouw  Aarde"  kan  be- 
teekenen"*^').  —  Gaan  wij  nu  over  naar  het  eiland  Savoe.  De 
twee  voornaamste  hier  vereerde  godheden  zijn  Pu-lodo-lim  en 
97  (155)  Fu-lodo-raë^  waarvan  de  eerste  zijn  werkkring  vindt  in  de  boven- 
gewesten,  de  andere  meer  op  de  aarde.  Pu-lodo-liru  heeft  weder 
onder  zich  Laüa,  die  den  donder  en  bliksem  geleidt,  benevens 
Uli-hia  (of  Uli-sia)  en  Hia-hejo  (of  Sia-sejó),  aan  wie  de  regen  en 
de  wind  zijn  toevertrouwd.  Bij  langdurige  droogte  in  den  regentijd 
wordt  hun  wel  eens  een  offer  gebracht,  bestaande  in  een  zwart 
varken,  een  zwart  schaap  en  eene  zwarte  kip.  Bij  het  planten 
der  veldvruchten,  rijst,  mais,  gierst,  wordt  de  zegen  van  Pu-lodo- 


*5B)  Sal.  MüUer,  Reizen  en  onderzoekingen  in  den  Indischen  Archipel,  dl.  II, 
blz.  286. 

*'')  Soemba  en  de  Soembaneezen,  naar  de  medcdeeliugen  van  den  Zendeling- 
leeraar  J.  J.  van  Alphen  op  het  eiland  Soemba,  ïijdschr.  v.  Nederl.  Judië,jaarg. 
1884,  dl.  I,  blz.  207.  De  schrijver  vertaalt  Umha-Aican  door  „Heer  des  Hemels". 
Hoewel  het  Socmbanccsch,  wat  de  genitief-constructie  betreft,  de  talen  der 
westersche  afdecling  van  den  Archipel  volgt,  zoodat  de  naam  werkelijk  zoo 
vertaald  kan  worden,  is  het  toch  eerder  aan  te  nemen,  dat  hier  nog  de  zichtbare 
hemel  vereerd  wordt  en  Umlu-Airan  dus  „lieer  Hemel"  beteekeut.  Umbii-Tanah 
wordt  vertaald  door  „Heer  der  Aarde",  en  zou  dus  eene  mannelijke  godheid 
zijn.  Dit  verdient  zeker  nog  nader  onderzoek. 
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liru  eii  l'u-loiin-raï'  ingorüe])eii  on  hun  ter  eere  een  rood  varken 
geslacht.  Een  weinig  van  het  gekookte  vleesch,  vereonigd  mot 
rijst,  Avordt  hun  dan  als  ofler  aangehoden  ''''').  Do  gissing  is  zeker 
niet  gewaagd  dat  de  vereering  van  ru-lodo-liru  en  Pu-lodo-rao 
zich  uit  een  oorspronkelijken  dienst  van  de  zon  en  de  aarde  ont- 
wikkeld heeft.  Omtrent  de  beteekenis  van  de  namen  dezer  beide 
godheden  kan  hier  slechts  eeue  gissing  gemaakt  worden.  Fu 
beteekeut  heer'*'''^)  en  lodo,  zon,  terwijl  Urit  =  hemel,  uitspansel 
en  raë  =  aarde  is.  De  uitdrukking  Fu-lodo  is  wel  te  vertalen 
door  „Heer  Zon,"  en  moet  oorspronkelijk,  zonder  bijvoeging  van 
de  woorden  liru  of  rac,  gebruikt  zijn  geworden,  toen  men  nog 
de  zon  zelve,  het  zichtbare  hemellichaam  vereerde.  Langzamerhand 
is  waarschijnlijk,  maarmate  deze  fetisistische  vereering  meer  en 
meer  op  den  achtergrond  trad,  Pu-lodo  een  uitdrukking  geworden 
voor  god,  opperwezen,  zonder  dat  men  daarbij  bepaaldelijk  aan 
den  uit  den  zonnedienst  voortgekomen  god  van  de  boveugewesten 
dacht.  Zoo  kon  dan  ook  de  tegelijkertijd  uit  de  aardvereering 
ontstane  godheid  met  dien  naam  bestempeld  worden,  doch  werd 
het  toen  noodig  daaraan  ter  onderscheiding,  in  het  eene  geval 
liru,  hemel,  in  het  andere,  raë,  aarde,  toe  te  voegen.  Pu-lodo-liru 
beteekent  dus  God  des  Hemels,  en  Pu-lodo-raë,  God,  misschien 
wel  Godin,  der  Aarde. 

Tot  dusverre  hebben  wij  alleen  de  vereering  nagegaan  van  de 
zon  en  de  aarde.  Daarnaast  worden,  althans  op  sommige  eilanden, 
de  andere  hemellichamen,  in  de  eerste  plaats  de  maan,  vereerd. 
Zoo  is  dit  het  geval  bij  de  Timoreezen.  De  maan,  Funan,  wordt 
hier  beschouwd  als  eene  vrouwelijke  godheid  en  als  gezellin  van 
Usi-Neno  of  de  zon^*^°).  Ook  op  Kei  wordt  de  maan,  Wuan,  als 
98(156)  eene  vrouwelijke   godheid   gedacht,    die  door  de  zon,  Duad-Lera, 


■*58)  üonselaar,  Aanteekeningen  van  het  eiland  Savoe,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl. 
Zend.  Gen.,  dl.  XVI,  blz.  300. 

*59)  Dit  pji  is  natuurlijk  identisch  niet  7ipu  van  de  Zuidwester-  en  ubu  van  de 
Timor-lawoet-eilanden,  en  verder  met  umbu  van  de  Soembaneezen.  Men  weet 
overigens  dat  dit  woord  algemeen  voorkomt  in  den  Archipel,  bij  de  Alfoereu 
van  Boeroc,  Ceram  en  Halraahera,  als  opo,  opic  of  iipu,  bij  de  Alfoeren  van  do 
Minahasa  als  opo  en  empung^  bij  de  Makassaren  als  pun^  pum  of  fung  vóór  eigen- 
namen, bij  de  Bataks  als  omjjii  of  naar  de  uitspraak  oppu,  bij  de  Lampongers 
als  anqni,  bij  de  Javanen  als  ysmpu  en  /;//«,  dit  laatste  in  het  kramd  vóór  eigen- 
namen, overeenkomende  met  het  ngoko  si.  Al  deze  woorden  hebben  de  beteekenis 
van  grootvader  of  grootmoeder,  en  verder  van  heer,  baas. 

■*60)  Sal.  Muller,  Reizen  en  onderzoekingen  in  den  ludischen  Archipel,  dl.  II, 
blz.  262. 
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bevi'Qcht  wordt  bij  nieuwe  maan'*''').  Anders  is  het  op  de  Aroe- 
eilauden,  waar  de  maan  onder  de  benaming  van  Djahc-Fulan, 
Heer  Maan,  als  een  mannelijke  godheid  dus,  vereerd  wordt  *'^-). 
Nog  willen  wij  wijzen  op  de  bewoners  van  Solor,  die,  naast  de 
aarde  en  de  zon,  ook  de  maan,  JFtdan,  aanroepen.  Evenmin  als 
van  de  beide  eersten,  zooals  wij  zooeven  opmerkten,  wordt  ons 
van  de  laatste  het  geslacht  opgegeven  ^^^).  Van  eene  sterren- 
vereering  vinden  wij  alleen  bij  de  Timoreezen  „gewag  gemaakt. 
De  sterren  K'fun,  worden  namelijk  bij  hen,  naarmate  zij  groot 
of  klein  zijn  en  met  een  sterk  of  slechts  flauw  licht  flikkeren, 
beschouwd  als  bewoond  door  dienaren,  onderdanen,  rijksgrooten 
en  kinderen  van  de  zon  en  de  maan'**^^).  Het  schijnt  dus  niet  de 
vereering  van  de  sterren  zelven  te  zijn,  dan  wel  van  de  geesten 
die  daarin  wonen.  Intusschen  verdient  dit  punt  zeker  nog  nader 
onderzocht  te  worden. 

Gelijk  wü^  zooeven  uitvoerig  aantoonden,  is  het  voornamelijk 
in  het  zuidoosten  van  den  Archrgeldat  de_mythe  van  het  huwelijk 
van  hemel  en  aarde  in  deneeredienst  eene  blijvende  plaats  heeft 
Eünneri  verwerven.  Elders  vindt  men  van  die  mythe  niet  meer 
dan  eenige  min  of  meer  duidelijke  overblijfselen.  Zoo  is  dit  het 
geval  bij  de  Alfoeren  van  Oeram.  Volgens  Bastian  bestaat  bij  hen 
het  geloof,  dat  uit  de  samenwerking  van  hemel  en  aarde  de 
menschen  voortgekomen  zijn.  „Erdbeben"  aldus  vermeldt  deze 
schrijver  verder,  „entsteht  aus  dem  Bestreben  der  Erde,  mit  dem 
Himmel  wieder  zusammenzukommen"  ■**"■').  Op  het  naburige  eiland 
Ambon  en  op  de  Oeliasers  schijnt  de  mythe  ook  voorheen  in  den 
eeredienst  hare  uitdrukking  gevonden  te  hebben.  Hiervoren  hebben 
wij  gezien,  hoe  men  op  de  Timorlawoet-eilanden  het  doorkomen 
van  de  eerste  regens  van  den  westmoesou,  door  de  ceremonie 
van  het  rotantrekken  tracht  te  bevorderen.  Als  spel  nu  komt  dit 
rotantrekken  heden  ten  dage  nog  voor  bij  de  Amboneezen  en  bij 
de  bewoners  van  de  Oeliasers,  onder  de  benaming  van  hela  rotan. 
De  spelenden,  in  twee  partijen  verdeeld,  ieder  een  einde  van  een 
sterk  rotantouw  vasthoudende,  trachten  elkander  over  een  zekere 
grens  te  trekken,  terwijl  in  den  regel  een  paar  oude  vrouwen  de 


*•")  Volgens  niedodeeling  van  den  lieer  Riedel. 
^''-j  Volgens  mededeeling  van  den  Heer  Riedel. 
«3,  Sa!.  Muller,  O.  e.,  dl.  Il,  blz.  286. 
«♦)  Sai.  Muller,  O.  c,  dl.  II,  blz.  262. 

*"j  Bastian,   Indonesien  oder  die  Insein  des  Malayischen  Archipel,  blz.  l-^i. 
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jtartijeii  door  liot  ziiigon  v;in  i>anton's  ot'  liiHlcreii  aaniiU)e(iiii;on  "'''). 
Dat  gebruiken  in  den  eeredienst  dikwijls,  nadat  zij  liunne  relij^ieuze 
99(157^  beteekenis  verloren  hebben,  als  volksspelen  overblijven,  is  van 
genoegzame  bekendheid'*'"'^).  Zoo  is  het  dus  wel  aan  te  nemen  dat 
het  rotantrekken  op  de  Ambonsche  eilanden  voorheen  als  gods- 
dienstige ceremonie  moet  hebben  bestaan,  op  dezelfde  wijze  als 
nu  nog  op  ïimorlawoet. 

Sporen  van  de  mythe  van  het  huwelijk  van  hemel  en  aarde 
vinden  wij  ook  bij  de  Alfoeren  van  de  ]\Iinahasa.  Wij  hebben 
hier  het  oog  op  de  legende  die  deze  Alfoeren  omtrent  hunne 
afkomst  hebben.  Het  heet  daarbij  dat  zij  afstammen  van  de  uit 
de  aarde  voortgekomene  godin  Lumimuut,  die  bevrucht  werd 
door  den  Westenwind  en  een  zoon  baarde,  Toar  geheeten.  Toen 
deze  groot  was  geworden,  vertrok  hij  naar  het  westen,  terwijl 
Lumimuut  naar  het  oosten  ging.  Na  eenigen  tijd  ontmoetten  zij 
elkander,  zonder  elkander  te  herkennen.  Zij  werden  man  en  vrouw 
en  uit  die  vereeniging  zijn  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  voort- 
gekomen^'^''). In  deze  legende  is  de  mythe  van  het  huwelijk  van 
hemel  en  aarde  duidelijk  te  herkennen.  Lumimuut,  de  uit  de 
aarde  voortgekomene  godin,  is  ontegenzeggelijk  de  aarde  zelf,  die 
zich  vereenigt  met  den  hemel  en  door  dezen  bezwangerd  wordt 
door  de  regenaanbrengende  westenwinden,  het  gewone  bevruchtings- 
middel van  dezen  god.  Toar,  uit  die  vereeniging  geboren,  is  niets 
anders  dan  de  personificatie  van  het  verjongde  leven,  van  de 
wederontwakende  groeikracht  der  natuur  bij  het  begin  van  den 
westmoeson,  die  tegen  het  einde  van  dit  seizoen  met  de  westen- 
winden zich  van  de  aarde  verwijdert,  naar  het  westen  wegtrekt, 
terwijl  de  aarde  zelf  de  oostenwinden  te  gemoet  gaat,  zich  dus 
naar  het  oosten  wendt,  om  echter,  bij  het  begin  van  den  vol- 
genden westmoeson,  Toar  weder  aan  te  treffen  en  met  dezen  een 
paar  te  worden. 

De  vereering  van  den  hemel  en  van  de  aarde,  met  elkander 
in  het  huwelijk  verbonden  en  als  zoodanig  de  vruchtbare  ouders 
van  al  wat  leven  heeft,  moet  voorheen  ook  bij  de  Javanen  bestaan 


«R)  Van  Hoëvell,  Amhon,  blz.  164. 

*^*)  Zie   over  dit  overleven   van    godsdienstige  en  andere  gebruiken  in  spelen 
en  vermaken  onder  anderen:  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  72  vlg. 

468)  N.  P.  Wilken,  De  godsdienst  en  godsdienstplechtigheden  der  Alfoeren  in 
de   Minahasa,   Tijdsclir.    v.    Nederl.  Indie.  jaarg.   1849,   dl.   II,   blz.  388—380; 
Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  100  vlg. 
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hebben.  Nog  heden  ten  dage  roept  de  landbouwer  bij  de  bewerking 
zijner  velden  den  zegen  in  van  Bapd-K('tsa  en  Ibu-Fraiiwi,  dat  is 
van  den  Vader  Hemel  en  de  Moeder  Aarde  ^'^^).  Zoo  luidt  onder 
100(158)  anderen  een  gebed  bij  het  uitstrooien  van  de  rijst:  „O,  Vader 
Hemel  en  Moeder  Aarde,  Oversten  der  landbouwers !  ik  vertrouw 
U  dit  zaad  toe,  uit  Dewi-Sri  voortgekomen.  Dat  de  wortels  als 
touw,  de  bladeren  als  schermen,  de  bloemen  als  juweelen,  de 
vruchten  als  zilver  en  goud  worden"  "*'"). 

Ten  slotte  willen  wij  nog  de  aandacht  vestigen  op  het  zweren 
bi|  d^  aarde,  als  ^  een  bëwys  hoezeer  dit  lichaam  weleer  een 
voorwerp  van  fetisistische  vereering  moet  zijn  geweest.  Zoo  vinden 
wij  deze  wijze  van  zweren  vermeld  van  de  bewoners  der  Lam- 
pongsche  Districten :  hij  die  een  eed  aflegt,  moet  met  de  hand 
driemaal  op  den  grond  slaan,  onder  de  verzekering  dat  hij  de 
waarheid  spreekt.  Hetzelfde  deelt  Marsden  van  de  Eedjangers 
mede.  „They  sometimes  swear  by  the  earth,  laying  their  hands 
upon  it,  and  wishing  that  it  may  never  produce  aught  for  their 
nourishment,  if  they  speak  falsely."  Eindelijk  nog  bestaat  deze 
wijze  van  eedsaflegging  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa.  Deze 
hebben  namelijk  de  gewoonte  om,  als  zij  een  gezegde  of  zaak 
bewijzen  willen,  de  hand  op  de  aarde  te  leggen,  of  aarde  in  de 
hand  te  nemen  en  daarbij  te  zweren  ^"). 


V*). 

13  (159j  Als  tweede  uiting  van  het  animisme,  hebben  wij  in  dit  hoofd- 
stuk het  'spiritisme  te  beschouwen,  de  vereering  van  onzichtbare, 
vrij  rondwarende  geesten,  waaronder  in  de  eerste  plaats  de  zielen 
der  afgestorvenen.  Over  het  algemeen  kenmerkt  zich  dit  spiritisme 


•*«9)  B&P&  nrmu  =  vader  ea  ihu  tcnvn  =  moeder;  Msd  »,^)M  of  i^m.-nM 
is  hetzelfde  als  irviêiasnn  =  hemel  of  (unóiimvt  =  het  luchtruim,  de  wolkea- 
hemel,  terwijl  pratiwi  umélivi  zooveel  is  als  ii:nêi  =  de  aarde.  Het  woord 
K/ij.j  of  lunnDM  is  wel  het  Sanskritsche  ^idhVA  =  de  aether,  lucht,  dampkring, 
en  lUiiMJ^i   het  Sanskritsche  qf^srr  =  de  aarde. 

*'")  SoUewiju  Gelpke,  De  rijstkultuur  ia  Italië  en  op  Java,  blz.  142. 

^'M  Zie  voor  het  voorgaande  onze  verhaudüling:  llot  strafrecht  bij  de  volken 
van  liet  Maleisclie  ras,  blz.  5t,  eu  do  daar  aaut^eliaaldo  ))laatsen.  [Deel  II,  500]. 

')  [Indische  Gids,  Vlle  jaargang  (1885),  deel  I,  blz.  13—58]. 
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iloor  eeiie  bonte,  verwnnlo,  onvaste  loer,  oen  ongoordentl  poly- 
(laeinonisme,  dat  evenwel  het  geloof  in  een  lioogsten  geest  niet 
uitsluit.  Wij  7,ullen  in  den  loop  van  dit  en  van  bet  volgende 
hoofdstuk  vanzelf  iu  de  gelegenheid  zijn  bij  de  verschillende  volken 
van  den  Archipel  ua  te  gaan,  boe  de  zielen  der  afgestorvenen  en 
de  geesten  beeten.  Hier  willen  wij  echter  reeds  voorloopig  de 
aandacht  vestigen  op  cenige  benamingen,  die,  boewol  niet  altijd 
in  dezelfde  bepaalde  beteekenis,  algemeen  verspreid  in  den  Archipel 
voorkomen. 

Van  de  oorspronkelijke,  dat  wil  zeggen  Maleisch-Polynesisclie 
benamingen,  vermelden  wij  in  de  eerste  plaats  bet  woord  niiu. 
In  het  westen  van  den  Archipel  komt  het  voor  bij  de  Bataks,  ter 
aanduiding  van  eene  categorie  van  geesten,  en  bij  de  Mentawei- 
eilanders.  Meer  algemeen  echter  wordt  dit  woord,  nu  eens  in  de 
uitsluitende  beteekenis  van  zielen  der  afgestorvenen,  dan  weder 
in  den  ruimeren  zin  van  geesten  in  het  algemeen,  in  het  oosten 
aangetrofien,  en  wel  bij  de  Alfoeren  van  Ceram  en  Boeroe  en  bij 
de  bewoners  van  Ambon  en  de  Oeliasers  en  van  de  Kei-  en  Ti- 
11(160)  morlawoet-eilanden;  verder  bij  de  Timoreezen,  Rotineezen  en 
Soembaneezen.  Men  herinnert  zich,  uit  het  voorgaande  hoofdstuk, 
hoe  bij  de  laatstgenoemden  het  woord  nitu  onder  anderen  voorkomt 
in  de  benaming  ai-niéu,  dat  is:  geestenhout,  die  aan  het  sandel- 
hout gegeven  wordt,  wegens  den  bovennatuurlij  ken  oorsprong  dien 
men  daaraan  toekent.  Noordelijker  vinden  wij  het  woord  in  het 
Tagalasch  van  de  Philippijneu  onder  den  vorm  anüo,  bepaaldelijk 
voor  zielen  van  de  afgestorvenen  en  in  het  Favorlangscb  op  For- 
mosa  als  liio*'''^). 

Een  ander  woord,  waarop  wij  hier  de  aandacht  weuschen  te 
vestigen,  is  ilij/j  hjajig  of  tü  jang.  Onder  dezen  vorm  of  ook  wel 
verbonden  met  ^  sang^  het  bekende  voorvoegsel  dat  veelal  voor 
benamingen  van  doorluchtige  of  heilige  personen  en  van  goden 
gebruikt  wordt,  dus  ^,1,71^  sanghjang,  komt  het  woord  voor  bij  de 
Javanen  als  benaming  van  geesten  en  ook  ter  aanduiding  van  de 
zielen   der   afgestorvenen,  zoodat  het  daarvan  afgeleide  iHnnmutaiMn 


*'2)  Reeds  Van  der  Tuuk  heeft  op  deze  verspreiding  van  het  woord  nitu 
gewezen.  Zie  onder  anderen:  Outlines  of  a  grammar  of  the  Malagasy  language, 
bladz.  1,  en  Bataksch  leesboek,  dl.  IV,  bladz.  173-174.  Ook  op  de  Zuidzee- 
eilanden  komt  nitu  of  anito  voor  onder  den  vorm  aitii.  Zoo  heet  op  Samoa 
de  hemelgod  aitu-langi^  terwijl  de  huisgoden  den  naam  aitu-fale  dragen.  (Zie: 
Turner,  Samoa,  bladz.  17 — 18  en  23). 
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hihjangan  of  kimüi-jm;^  liajangan  niet  alleen  geesten-  of  godenver- 
blijf  beteekent,  doch  ook  voor  het  verblijf  der  vaderen  wordt 
gebruikt.  Afkomstig  van  dit  woord  hjang  is  nog  ü^^x^)/)  stmbah- 
hjang,  gewoonlijk  echter  geschreven  £]^7.tt)  sembajang,  smeekgebed 
aan  de  goden,  samengesteld  uit  £]t?^  sembah,  eerbewijs,  eerbiedige 
begroeting,  en  ,1^,1  hjang.  Bij  de  hedendaagsche  Mohammedaansche 
Javanen  zijn  deze  woorden  nog  in  gebruik,  wordt  hjang  of  jang 
of  saughjang  wel  eens  op  den  God  des  Qorans,  op  Allah,  toege- 
past, terwijl  sembajang  de  naam  geworden  is  voor  de  ritueele 
gebeden  van  den  Islam.  Naast  sanghjang  heeft  men  nog  ^ji^a 
danjang  of  «^tmi  ra^zja/^^,  oorspronkelijk  wel  n^xhin  dahjang  of  -ni^,! 
rahjang,  samengesteld  uit  hjang  met  het  vereerend  voorvoegsel 
ra  of  da  ■*'^').  —  Behalve  bij  de  Javanen  komt  het  woord  hjang  of 
15(161)  saughjang,  met  min  of  meer  gewijzigde  uitspraak,  bij  verschillende 
andere  volkeu  voor.  Zoo  onder  anderen  heet  bij  de  Olo-Ngadjoe's 
eene  categorie  van  goede  geesten,  die  in  de  lucht  verblijf  houden, 
door  ons  in  de  voorgaande  hoofdstukken  reeds  eenige  malen 
genoemd,  sangiang.  Men  herinnert  zich  verder  hoe  bij  de  Menang- 
kabawsche  Maleiers  en  bij  de  Boegineezen  de  geest,  die  de  rijst 
bezielt,  met  dien  naam  aangeduid  wordt,  bij  de  eerstgenoemden 
samengetrokken  tot  saning.  Overigens  wordt  dit  woord  sangijang 
bij  de  Boegineezen  niet  alleen,  doch  ook  bij  de  Makassaren, 
gebruikt  voor  beschermgeesten  in  het  algemeen.  Nog  vermelden 
wij  van  de  volken  van  Sumatra  de  Bataks.  Bij  eigennamen  van 
geesten  komt  vaak  het  woord  sangijang  of  sanijang  voor,  terwijl, 
analoog  aan  het  bovengenoemde  sembajang,  men  hier  voor  smeek- 
gebed aan  de  goden  het  woord  tangijang  heeft,  samengesteld  uit 
tangi  =  luisteren  en  jang  =  godheid  of  geest,  zoodat  de  eigenlijke 
beteekenis   is:    luistert  goden   of  geesten  ■*'■*).   Ook  op  de  Philip- 


*"•'')  Dit  ra  of  (la  komt  nog  in  meer  samengestelde  uitdrukkingen  voor  in  het 
Javaansch.  Zoo  onder  anderen  in  den  bekenden  adellijken  titel  raden,  verder  in: 
nlma  vader  =  ra  +  &riia^  dus  letterlijk:  geëerde  vader;  rena-=  ra  -\-  bm^  dus: 
geëerde  moeder,  enz.  —  In  het  Bataksch  heeft  men  dit  ra,  in  den  vorm  da^ 
in  woorden  als  damang  =  da  -{-  amang  (vocalivus  van  ama),  vader;  dainaHg  = 
da  +  inang  (voc.  van  ina),  moeder,  enz.  In  andere  IMaleisch-Polynesische  talen 
(101)  wordt  ra  voor  namen  van  personen  als  vereerend  voorvoegsel  gebruikt,  zooals 
onder  anderen  iu  het  Malagasisch.  Ook  het  ]3ocgineesche  la  voor  mannelijke 
eigennamen  is  zeker  ditzelfde  ra.  Zeer  levendig  is  het  bewustzijn  van  do  kracht 
van  ra  in  het  Fidjisch.  Volgens  Hazlewood's  Diction.  is  ra  „frequeutly  uscd 
before  the  name  of  a  person,  by  way  of  respect,  as  Mr.  is  with  us"'.  (Vergelijke 
hierover:  Kern,  Kawi-8tudiëu,  bladz.  27). 

*'^)  Van  der  ïuuk,  liataksch  woordenboek,  i.  v.  tangi. 

—  185  — 


HET    ANIMISMK    lU.I     DK    VOLKKN 

jiijnen  komt  sanimi  bij   sommige  staminon  voor  als  benamiiin-  van 
eeu  geest  *''^). 

Meer  dan  de  twee  Maleiscli-rolvnesische  woorden,  gcniotou 
eenige  aan  het  Sanskrit  en  het  Arabisch  ontleende  benamingen 
van  goden  of  geesten  bij  de  volken  van  don  Archipel  eene  alge- 
meens verspreiding.  Zoo  komt  algemeen  voor  het  Sanskritsche 
^  deva  en  ^;örrTT  devatd.  Bij  de  Javanen  bestaat  dit  laatste  woord 
behalve  onder  den  vorm  ,^, .,.,.».  deioaUl,  ook  als  ^„^,,,„  djawala 
en  (.•c,ob»i  djuwata.  Op  Borneo  worden  deze  beide  vormen  bij  do 
Dajaks  van  de  Wester-Ai'deeling  aangetroffen,  met  de  gewijzigde 
uitspraak  djcwata  of  djebata,  als  naam  van  de  oppergodheid,  en 
bij  de  Olo-Ngadjoe's  samengetrokken  tot  djata,  ter  aanduiding 
van  eene  categorie  van  geesten,  die  de  onderwereld  bewonen. 
Verder  heeft  men  dit  Sanskritsche  ^-s^tt  bij  de  Bataks  als  debata 
voor  goden  in  het  algemeen,  bij  de  Makassaren  en  Boegiueezen 
als  rewata  en  dewata  in  den  zin  van  beschermgeesten,  enz.  Noor- 
delijk ontmoeten  wij  dit  woord  bij  de  Bolaiing-Mongondouërs,  bij 
■wie  de  hoogste  geest  Ompu-duata  heet,  van  ompu  =  grootvader, 
heer  en  duata  =  ^^ftt-  Nog  wordt  van  de  Bantiks  van  de  Mina- 
16(162)  hasa  als  vertaling  van  ons  „engel"  het  woord  mohuduata  opge- 
geven, uit  welk  woord  zooveel  is  op  te  maken  dat  de  term  duata 
ook  bij  hen  bekend  is  ^''^).  Eindelijk  vestigen  w^ij  de  aandacht  op 
de  Philippijnen,  waar  onder  anderen  bij  de  Bisaya's  divata  of 
davata  en  bij  de  Manobo's  diuata  voor  zielen  van  de  afgestorvenen 
gebruikt  wordt,  in  den  zin  van  anito  bij  de  Tagala's. 

Eveneens  van  de  Hindü's  ontleend  is  de  benaming  Batara- 
Guru,  wraarmede  oorspronkelijk  ^iva  werd  aangeduid,  vï^ant  hoe- 
wel het  woord  batara,  het  Sanskritsche  bhaüdra,  dat  is:  heer, 
niet  noodzakelijk  op  Qiva  behoeft  te  doelen,  neemt  de  toevoeging 
van  ffuru,  het  Sanskritsche  n-^-  guru,  dat  is:  leermeester,  alle 
dubbelzinnigheid  weg,  want  Qiva  is  voor  alle  Qivaitische  sekten 
de  guru  bij  uitnemendheid  ^").  Nog  heden  ten  dage  treft  men 
Batara-Guru  of  alleen  Batara  als  benaming  van  het  opperwezen 
bij  vele  volken.  Zoo  onder  anderen  is  dit  het  geval  bij  de  Bataks 
en  verder  bij  de  Makassaren  en  Boegineezen.  Bij  den  Dajakschen 


*"5)  Blumentritt,  Versuch  einer  Ethnocrraplne  der  Pliilippinen,  blz.  34. 
4^6)  Zie  de  vergelijkcude  woordenlijst  bij :  Van  der  Crab,  Do  Moluksche-eilanden. 
*"')  Zie:    Kern,    Over    den   invloed   der   Indische,  Arabische   en   Europeesche 
beschaving  op  de  volken  van  den  Indisclien  Archipel,  bladz.  14-15. 
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stam  der  Olo-Ngadjoe's  heet  het  opperwezen  Mahatara,  eene 
samentrekking  van  Mahahatara^  dus:  de  groote  heer.  Ook  bij  de 
Zee-Dajaks  van  Sarawak  komt  Batara  voor,  onder  den  vorm  bètara 
of  petara  "*'-).  Soms  vindt  men  dezen  term  verbonden  met  een 
inheemsch  woord,  gelijk  onder  anderen  bij  de  bewoners  van  de 
Philippijnen,  bepaaldelijk  bij  de  Tagala's,  die  een  god  als  schepper 
vereerden,  dien  zij  Bathala-MeiJcapal  noemden,  van  welken  naam 
bathala  aan  het  Sanskritsche  bhattdra  beantwoordt. 

Van  de  Arabische  uitdrukkingen  noemen  wij  in  de  eerste  plaats 
JL«j  aJUf  AUah-ta^dla.  Zoo  is  eene  verbastering  van  dit  aJJI 
JL*j  het  woord  Hatalla,  eene  andere  benaming  voor  eveuge- 
noemden  Mahatara,  het  Opperwezen  bij  de  Olo-Ngadjoe's,  en 
Lahatala  of  ook,  met  toevoeging  van  opo  =  heer,  Opo-Lahatala, 
zooals  de  godheid  heet,  die  als  schepper  door  de  Alfoeren  van 
Boeroe  vereerd  wordt.  Ook  de  Soloreezen  geven  aan  hun  opper- 
sten  god  den  naam  Allah  ta^ila  of  verminkt  Lalala  •*'^).  —  Nog 

17  (163)  wijzen  wij  op  de  woorden  ^^UiaXm  sjaitdn  \s^  djinn,  die  als 
benamingen  voor  geesten  bij  vele  volken  in  den  Archipel  voor- 
komen ^^'^).  Eigenaardig  is  het  dat  het  eerstgenoemde  woord,  dat 
in  het  Arabisch  bepaaldelijk  een  duivel,  booze  geest  beteekent, 
bij  enkele  volken  wordt  gebruikt  om  daarmede  de  goede  geesten 
aan  te  duiden.  Zoo  is  dit  bij  voorbeeld  het  geval  bij  de  Javanen. 
De  zaak  is  waarschijnlijk  deze :  De  Arabieren  in  den  Javaanschen 
godsdienst  slechts  een  duivelendienst  ziende,  begrepen  al  die 
verschillende  soorten  van  geesten  onder  de  benaming  sjaitan  of 
naar  de  inlandsche  uitsipTd.Qk  ^^m  hu  tmji  setan.  De  Javanen,  de  kracht 
van  dat  woord  niet  begrijpende,  volgden  dat  spraakgebruik  te 
gereeder,  omdat  zij  nog  geen  algemeen  begripswoord  voor  geest 
hadden.  Het  kon  echter  niet  missen,  dat  bij  het  doordringen  van 


*'8)  Zie  de  verhandelingen  van  Perliam :  Petara,  or  Sea-Dyak  Gods,  en  Sea- 
Dyak  religion,  in  de  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society, 
jaarg.  1881,  bl.  133  vlg.  en  jaarg.  1882,  bl.  213  vlg.  —  De  schrijver  wil,  hoogst 
zonderling,  beiara  of  petara  afleiden  van  het  Sanskritsche  ig'gTTT^'  avatdra^  het 
woord  voor  de  incarnaties  (letterlijk :  nederdalingen)  van  Vishnu,  gelijk  men  weet. 

^"'Jj  Zie:  Salomon  Muller,  Reizen  en  onderzoekingen  in  den  ïndischea  Archipel, 
dl.  11,  blz.  286  en  350,  aant.  143. 

4*^"j  Ook  in  het  Kataksch  komt  setan  voor  als  benaming  van  een  geest,  die 
van  onderen  als  een  bliksemflits  zich  naar  boven  openbaart  (Zie:  Van  der  Tuuk, 
Bataksch  woordenboek,  i.  v.)  Ook  liier  zal  het  woord  van  Arabischen  oorsprong 
zijn.  Dr.  Van  der  Tuuk  stolt  echter  de  vraag  (Tobasche  spraakkunst,  bladz.  59) 
of  setan  niet  eene  samentrekking  kan  zijn  van  saitan,  van  het  grondwoord  sait 
=  slagtand,  dus:  de  met  slagtanden  voorziene.  [Verg.  boven,  blz.  157]. 
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het  Mi)h;uniuotl;uusino  tlut  \YOür(l  voor  velon  ecno  üiin;uiisüjj,-e 
betei'keniri  kroey;.  Dat  het  die  echter  niet  altijd  lioeCt,  blijkt  uit 
de  YiHdviildi<jo  gelijkstelling;  van  setan  met  het  hiervoreu  ge- 
noemde danjang  ot'  raujaug  ■''^'). 

(Jaau  wij  na  deze  algemeeno  opmerking-en  over  tot  de  behan- 
deling van  het  spiritisme  bij  de  volken  van  den  Indischeu  Archipel, 
en  beginnen  wij  allereerst  met  een  overzicht  te  geven  van  de 
vereering  van  de  zielen  der  afgestorvenen. 

De  vereering  van  de  zielen  der  afgestorvenen  staat  in  een 
nauw  verband  tot  de  doodenoÖers,  waarover  wij  in  het  derde 
hoofdstuk  gesproken  hebben.  De  overledenen  hebben  dezelfde 
behoeften  als  de  levenden,  in  welke  behoeften  door  de  achterge- 
blevene betrekkingen  moet  worden  voorzien.  Dient  hetgeen  dus 
gegeven  wordt  om  den  schimmen  genoegen  te  doen,  het  geschiedt 
ook  niet  zonder  eigenbaat.  Immers  men  heeft  van  de  dooden 
veel  te  vreezen.  Zij  kunnen  komen  spoken  en  het  den  levenden 
benauwd  genoeg  maken,  wanneer  het  hun  toekomend  deel  hun 
onthouden  wordt,  de  zorg  waarop  zij  aanspraak  hebben,  hun  niet 
wordt  betoond.  Moet  men  de  geesten  uit  vrees  te  vriend  houden, 
IS  (164)  men  heeft  ook,  wanneer  zij  goed  gestemd  zijn,  van  hen  het  een 
en  ander  te  hopen.  Aan  de  doodenoffers  ligt  dus  reeds  min  of 
meer  de  beschouwing  van  de  zielen  der  afgestorvenen^  als  wel- 
dadige en  geduchte  machjten_ten  grondslage Indef daad"  zijn^^blf 
taTvan  volken,  en  zoo  ook  bij  de  meeste  stammen  van  den 
Indiscben  Archipel,  de  overledenen  van  de  achtergeblevenen  even 
zoovele  goden,  wier  toorn  men  tracht  af  te  wenden,  wier  hulp 
of  bescherming,  voorlichting  of  raad  men  inroept,  wier  genegen- 
heid men  op  alle  mogelijke  wijzen  tracht  te  verwerven. 

Hetgeen  nu  al  dadelijk  op  den  voorgrond  moet  worden  geplaatst, 
is  dat  men,  bij  de  vereering  van  de  geesten  der  afgestorvenen, 
zich  dezen  steeds  op  aarde,  in  zijne  onmiddellijke  nabijheid,  voor- 
stelt. Voor  zoover  zij  toch  in  het  zieleuland  gevestigd  zijn,  blijven 
zij  hier  niet  onafgebroken,  doch  hebben  zij  het  vermogen  nu  en 
dan  onder  de  levenden  terug  te  keeren,  hetgeen  zij  niet  alleen 
vrijwillig  doen  kunnen,  doch  ook  wanneer  zij  daartoe  opgeroepen 
worden  *^^).  Waar  het  begrip  nog  bestaat  dat  de  mensch  meerdere 


*8i)  Harthoorn,    De  zending  op  Java,  Mededeelingen  v.  w.  h.  Nederl.  Zende- 
linggenootschap, dl.  IV,  blz.  117. 

■*8i)  Dit   kan   ons   reeds  gebleken   zijn    uit   het  medegedeelde   in   het  derde 
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zielen  heeft,  wordt  zelfs  een  daarvan  veelal  beschouwd  als  steeds 
op  aarde  te  vertoeven,  en  deze  is  het  dan  die  als  beschermgeest 
door  de  uagelatene  betrekkingen  vereerd  wordt.  Een  voorbeeld 
daarvan  vinden  wij  bij  de  Niasers.  Gelijk  wij  vroeger  aangetoond 
hebben,  heeft  van  de  drie  zielen  die  zij  aan  den  mensch  toe- 
kennen, de  eerste,  de  noso  of  adem,  geen  voortbestaan,  terwijl  de 
tweede,  die  met  de  schaduw  vereenzelvigd  wordt,  als  bechu  zi-mate 
naar  het  doodenrijk  in  de  onderwereld  gaat,  en  de  derde,  die  in 
het  hart  gezeteld  is,  de  noso-dodo,  op  aarde  blijft  voortleven  in 
de  gedaante  van  eene  spin,  moko-moko.  Aan  deze  noso-dodo  nu 
schrijft  men  eene  bovennatuurlijke  macht  toe:  zij  is  het  die  de 
lotgevallen  der  menschen  in  handen  heeft  en  daarom  als  godheid 
beschouwd  wordt  ■*'^'). 

Als  eene  der  meest  oorspronkelijke  uitingen  van  den  dienst 
der  afgestorvenen,  hebben  wij  in  de  eerste  plaats  te  wijzen  op  de 
gewoonte  om  zich  daarbij  van  beelden  als  mediums  te  bedienen. 
19  (165)  Deze  gewoonte  moet  zich  wel  gevormd  hebbenln  de  laagste 
phase  van  ontwikkeling  van  het  spiritisme  en  onder  den  invloed 
van  het  toen  reeds  tot  volle  ontwikkeling  gekomen  fetisisme,  toen 
men  met  de  voorstelling  van  vrij  rondwarende  geesten  en  zielen 
van  het  bovenzinnelijke  reeds  een  begrip  had  gevormd,  doch  dit 
begrip  nog  niet  die  hoogte  bereikt  had,  dat  men  dat  bovenzinne- 
lijke van  het  zinnelijk  waarneembare  geheel  kon  scheiden.  Zoo 
ontstond  vanzelf  de  behoefte  aan  bepaalde  voorwerpen,  waarin 
men  zich  de  geesten  der  afgestorvenen,  waar  men  zich  met  hen 
in  betrekking  wilde  stellen,  aanwezig  denken  kon.  Niets  natuur- 
lijker nu  dan  dat  men  daarvoor  beelden  vervaardigde.  In  den 
ludischen  Archipel  bestaat  dit  gebruik  heden  ten  dage  nog  bij 
verschillende  stammen. 

In  de  eerste  plaats  noemen  wij  de  Papoewa's  van  Nieuw-Guinea, 
bepaaldelijk  de  Noeforeezen  van  de  Geelvinksbaai.  De  vereering 
van    de   afgestorvenen   speelt   bij  hen  eene  groote  rol.  Het  geloof 


hoofdstuk  omtrent  de  doodenofTers  na  de  begrafenis.  Bij  deze  offers  gaat  men 
toch  van  de  voorstelling  uit,  dat  de  zielen  tijdelijk  van  het  zielenland  op  aarde 
teruggekeerd  zijn.  Zie:  bladz.  105  vlg.  (van  den  overdruk).  [Boven,  122  vlg.]. 
483)  Nog  bij  andere  volken,  zooals  wij  straks  zullen  zien,  wordt  de  ziel,  die 
vereerd  wordt,  geacht  steeds  op  aarde  te  vertoeven,  zonder  dat  wij  daarbij 
vermeld  vinden  dat  deze  eene  andere  is  dan  die,  welke  naar  het  zielenland 
gaat.  Wilden  zijn  geene  logische  denkers,  en  eene  inconsequentie  in  hunne 
voorstellingen  behoeft  zeker  geene  verwondering  te  baren.  Toch  is  het  in 
sommige  gevallen  misschien  wel  aan  te  nemen,  dat  het  geloof  aan  meerdere 
zielen  werkelijk  bestaat,  doch  aan  de  aandacht  van  de  onderzoekers  ontgaan  is. 
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bestaat  dal  de  doüdeii  tot  de  ^veI•eld  en  tut  de  leveuden  in  be- 
trekkiug  blijven  staan,  eene  bovenmenschelijke  macht  bezitten, 
groot  en  invloed  op  de  omstandigheden  des  aardschen  levens 
uitoelenen,  en  het  vermogen  hebben  om  bij  gevaren  te  beschermen, 
in  den  oorlog  bij  te  staan,  op  zee  voor  ongelukken  te  bewaren, 
en  bij  de  vischvangst  en  jacht  voorspoedig  te  maken  ■•**•*).  Voor 
het  verkeer  met  de  ai'gestorvenen,  wier  liulp  en  voorlichting  de 
Papoewa  dus  in  alle  zaken  noodig  heeft,  dienen  de  zoogenaamde 
^•oncar'^  of  korowdrs.  Dit  zijn  ruwe,  uit  hout  gesneilen,  beeldjes, 
van  ongeveer  één  voet  hoogte,  die  een  mensclielijk  liguur  voor- 
stellen, sommigen  in  eene  zittende,  anderen  in  eene  staande 
houding  ^"''•).  Zoodra  iemand  begraven  is,  gaat  men  er  toe  over 
om  zijn  korwar  te  maken.  Men  begint  met  in  het  bosch  een 
stuk  hout  te  zoeken,  dat  de  voor  het  doel  vereischte  eigenschappen 
20(106)  bezit.  Dan  gaat  de  houtsnijder,  gewoonlijk  een  tooveuaar,  aan 
het  werk,  waarbij  hij  steeds  omgeven  is  door  de  bloedverwanten 
en  vrienden  van  den  overledene,  die  van  tijd  tot  tijd  liedereu 
aauhefleu  en  dansen  uitvoeren.  Dit  duurt  eenige  dagen  en  nachten. 
Is  het  beeld  eindelijk  gereed,  dan  wordt  de  ziel  daarin  gebracht. 
„Man  stellt  sich  vor",  aldus  deelt  Dr.  Meyer  mede,  „dass  der 
Geist  noch  in  der  Niihe  umherirrt,  und  es  gilt  nun,  ihn  von 
überall  zu  vertreiben,  damit  er  in  das  Bild  gehe.  Gegen  Abend 
beginnt  man  auf  ein  gegebenes  Zeichen  in  allen  Hausern  zu 
gleicher  Zeit  einen  HöUenlarm  zu  voUführen.  Man  schlagt  auf 
die  Trommeln,  man  schreit  und  klopft,  kurz  man  macht  so  viel 


*84)  Goudswaard,  De  Papoewa's  van  de  Geelvinksbaai,  blz.  77.  —  Voor  het 
volgende  hebben  wij  nog  verder  gebruik  gemaakt  van:  Von  Rosenberg,  Der 
^Malayische  Archipel,  blz.  460 — 461;  Van  Hasselt,  Die  Noeforezen,  Zeitschrift 
fiir  Èthnologie,  jaarg.  VIII  (1876),  blz.  195 — 196;  Meyer,  Notizen  über  Glaubcn 
und  Sitten  der  Papuas,  Jahresbericht  des  Vereins  für  Erdkunde  zu  Dresden, 
dl.  XII  (1875),  blz.  23—33. 

•*85j  Afbeeldingen  van  korwar's  vindt  men  in  de,  in  de  voorgaande  noot 
genoemde,  verhandeling  van  Dr.  Meyer;  verder  in:  Wallace,  The  Malay  Archi- 
pelago,  HoU.  vertaling  van  Prof.  Veth.  dl.  II,  blz.  486,  en  in  het  werk:  Nieuw- 
Guinea,  ethnographisch  en  natuurkundig  onderzocht  en  beschreven,  PI.  WW.  — 
Van  de  door  hem  afgebeelde  korwar's  zegt  Dr.  Meyer  (O.  c,  blz.  29):  „Sic 
soUten  Portraits  der  Verstorbenen  sein,  wie  es  stets  die  Absicht  ist  bei  An- 
fertigung  der  Korwars.  Da  jedoch  die  Kunst  der  Papuas  auf  niedriger  Stufe 
stehen  geblieben  ist,  da  sie  diese  Bilder  stets  nach  einem  gewissen  Typus 
anfertigen,  den  sie  sicherlich  schon  seit  ungezahlten  Jahrhunderten  überliefert 
erhielten,  so  beschrankt  sich  die  Portraitiihnlichkeit  dieser  Korwars  meist  nur 
auf  die  rohe  Nachbildung  der  Haartracht,  die  der  Lebende  zu  tragen  gewöhnt  war". 
[Zie  nog  deel  IV,  opstellen  XXX  en  XXXI;  verder  o.  a.  mr.  L.  Serrurier,  Die 
Korware  oder  Ahnenbilder  Neu-Guinea's,  Tijds.  Bat.  Gen.,  dl.  40  (1898), 
287 — 316;  Int.  Archiv.  f.  Ethnographie,  passim]. 
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Larm  als  möglich.  Das  wiederholt  sich  mehirere  Abende  hinterein- 
ander  und  dabei  halt  einer  der  Zauberer  den  Korwar  uuter  Gesich- 
terschneiden  und  Geschrei  in  der  Hand,  schüttelt  das  Holzbild  und  föllt 
plötzlich  nieder,  ein  Zeichen,  dass  der  Geist  eingefahren  ist"^^''). 
Volgens  de  voorstelling  van  den  Papoewa  bevindt  zich  dus  de 
ziel  van  den  overledene  in  den  korwar'*'^').  Bij  de  zielenvereering 
spelen  deze  voorwerpen  dan  ook  eene  voorname  rol.  Door  middel 
van  den  korwar  „wird  mit  dem  Geiste  der  Verstorbenen  gesprochen, 
wenn  man  seines  Kathes  und  seiner  Hülfe  bei  Krankheiten  oder 
in  anderen  Gefahren  bedarf,  sowohl  für  den  glücklichen  Erfolg 
der  Tripangfischerei,  wie  bei  einer  in  Aussicht  stehenden  Reise. 
Aus  diesem  Grunde  wird  der  Korwar  in  hohen  Ehren  gehalten, 
weshalb  man  ihn  auch  mit  Lappcheu  ausputzt  und  ihm  Tabaii 
21  (167)  vorlegt,  um  ihn  gunstig  zu  stimmen.  Bei  solcher  Conferenz  mit 
dem  Korwar  verneigt  sich  der  Sprecher  tief  vor  dem  Bilde,  in 
derselben  Weise,  wie  der  Papua  gewöhnt  ist,  sich  vor  einem 
Höherstehenden  zu  verbeugen.  Geschieht  bei  solcher  Besprechung 
nichts  Besonderes,  so  ist  dies  ein  Zeichen  der  Billigung  des 
Korwars;  befiillt  aber  dem  Rathfragenden  ein  Zittern,  so  ist 
dieses  ein  Beweis  vom  Gegentheil,  und  geht  er  unbefriedigt 
fort"  *®^).  Gaat  men  op  reis,  dan  neemt  men,  ten  einde  zich  van 


486)  Meyer,  O.  c,  blz.  20. 

481)  Dit  blijkt  ook  duidelijk  uit  de  mededeeling  van  Von  Rosenberg  (O.  c, 
blz.  461):  „Hat  man  den  Eiguren  die  Augen  eingesetzt,  so  werden  sie  gerüttelt 
und  angeredet  in  der  Meinung,  dass  damit  die  Seele  des  Verstorbenen,  den  die 
Eigur  vorstellen  soll,  ibren  Wobnsitz  darin  nimmt".  Dr.  Meyer  wijst  er  nog 
op  (O.  c,  blz.  28)  dat  men  dikwijls  korwar's  maakt  en  ten  verkoop  aan 
vreemdelingen  aanbiedt.  Een  dergelijke  korwar  is  ecbter,  zooals  de  Papoewa 
bet  zelf  uitdrukt,  geen  „korwar  kaku",  geen  ecbte  korwar,  want  er  is  geen 
„rur",  geest,  in.  *)  Het  is  dus  blijkbaar  de  voorstelling  dat  de  ziel,  die  vereerd 
wordt,  steeds  op  aarde,  in  het  beeld,  blijft.  Ten  einde  dit  met  de  begrippen 
omtrent  bet  zielenland,  gelijk  wij  die  in  het  tweede  hoofdstuk  van  deze  ver- 
handeling (blz.  43  van  den  overdruk)  hebben  leeren  kennen,  in  overeenstemming 
te  brengen,  kunnen  wij  nu,  zooals  in  het  algemeen  in  eene  noot  hiervoren 
reeds  werd  opgemerkt,  öf  aan  eene  eenvoudige  inconsequentie  denken,  of  aan- 
nemen dat  de  Papoewa's  aan  het  bestaan  van  meerdere  zielen  gelooven,  of- 
schoon wij  dit  nergens  uitdrukkelijk  vermeld  vinden.  [Boven,  blz.  51,  en  blz. 
189,  nt.  483]. 

«8)  Van  Hasselt,  O.  c,  blz.  195—196. 


*)  Eenigszins  in  strijd  met  deze  duidelijke  mededeeling,  ze^t  Dr.  Meyer 
echter  op  eene  andere  plaats  (O.  c,  blz.  27) :  „Ich  glaube  nicht,  dass  die 
Papuas  sich  eine  klare  Vorstellung  darüber  machen,  ob  der  Geist  wirklich  in 
das  Holzbild  f.ibrt,  oder  ob  dieser  nur  eine  Art  Vermittler  ist,  um  mit  dem 
irgendwo  weilenden  Geiste  in  Verkebr  zu  treten,  so  wenig  sich  manch'  Einer 
unter  uns  in  analogen  Verhi'iltnisscn  klar  wird  über  die  Natur  des  Vermittlers, 
durch  den  er  sein  Gebet  an  die  richtige  Adresse  scndet". 
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tlt'  hulp  lier  ali;-tv-^türveiien  daarbij  te  verzekeren,  eenige  korwar's 
mede.  Uit  de  zooeven  aangehaalde  wnorden  blijkt,  hetgeen  trouwens 
geheel  in  den  aard  der  zaak  ligt,  dut  men  deze  beelden  als 
heilig  beschouwt.  Steeds  worden  zij  met  onderscheiding  behandeld, 
rs^immer  zal  men  zich  daarvan  ontdoen,  ja  ze  zooveel  mogelijk 
aan  de  onbescheidene  blikken  van  vreemdelingen  onttrekken.  iJit 
alles  verandert  echter  wanneer  eene  voorspelling,  die  men  door 
tusschenkomst  van  den  korwar  erlangd  heeft,  in  de  uitkomst 
onjuist  blijkt  te  zijn.  Dan  wordt  het  beeld  mishandeld,  van  zijne 
plaats  genomen,  tegen  den  grond  geworpen  en  dikwijls  ook 
voorgoed  verwijderd  of  wel  aan  vreemdelingen  verkocht,  daar 
het  geen  kracht  meer  bezit.  Of  men  zich  dan  voorstelt  dat  dit 
een  gevolg  daarvan  is,  dat  de  ziel  het  voorwerp  verlaten  heeft, 
blijkt  niet.  Misschien  dat  de  Papoewa  zelf  zich  hiervan  geen 
rekenschap  weet  te  geven,  want  hoewel  het  eigenlijk  de  ziel  is, 
welke  zich  in  den  korwar  bevindt,  die  hij  vereert,  en  niet  de 
korwar  zelf,  ligt  het  voor  de  hand,  dat  hij  in  de  practijk  van 
dit  onderscheid  zich  niet  altijd  evenzeer  bewust  zal  zijn. 

Het  gebruik  van  beelden  bij  de  vereeriug  van  de  zielen  der 
afgestorvenen  bestond  ook  voorheen  op  Ambon  en  de  Oeliasers 
(Saparoea,  Haroekoe  en  Noesalaoet).  Deze  beelden  waren  van 
goud,  zilver,  koper,  ijzer,  hout,  steen  of  aarde  en  werden  op  de 
vlieringen  der  woningen  bewaard.  „Had  het  hoofd  van  een  huis- 
gezin," aldus  lezen  wij  onder  anderen,  „eenige  zorg  of  verdriet, 
hetzij  wegens  ziekte,  teleurstellingen,  druk  om  zijne  familie  te 
onderhouden,  of  wegens  oorlog  als  anderszins,  dan  ging  hij  des 
avonds  met  eene  brandende  lamp  naar  de  vliering  van  zijne  woning, 
nam  zijn  afgodsbeeld  uit  de  kist,  waarin  hij  hetzelve  bewaarde, 
en  begaf  zich  daarmede  naar  het  bosch  of  naar  de  plaats,  waar 
22  (168)  gewoonlijk  de  offers  of  gebeden  gedaan  werden,  ten  einde  daar 
in  stilte  en  eenzaamheid  aan  hetzelve  zijn  gebed  te  doen"  *'^^). 

Niet  minder  algemeen  komt  de  vereering  van  de  zielen  der 
afgestorvenen  als  weldadige  en  geduchte  machten  voor  bij  de 
Alfoeren  van  Ceram  en  bij  de  bewoners  van  de  Aroe-,  Kei-, 
Timorlawoet-   en   Zuidwester-eilanden  ^''^).    Op  Ceram  nu  vervaar- 


*89)  Van  Schmidt,  Aanteekeningen  omtrent  de  zeden,  gewoonten  en  gebruiken 
van  de  bevolking  van  Saparoea,  Haroekoe  en  Noesalaoet,  Tijdscbr.  v.  Nederl. 
Indië,  jaarg.  1843,  dl.  II,  blz.  492  en  4.93—494. 

*^'>)  Het  bier  medegedeelde  omtrent  deze  eilanden  berust  op  gegevens  ons 
door  den  beer  Riedel  verstrekt. 
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digt  men  van  de  afgestorvenen  beelden  en  stelt  zich  voor  dat 
de  geesten  of  nÜus^  na  opgeroepen  te  zijn,  daarin  komen.  Het- 
zelfde geschiedt  ook  op  de  Aroe-eilanden.  Wenscht  men  hier  een. 
doode  te  raadplegen,  dan  strooit  men  over  en  voor  het  beeldje 
eenige  rijstkorrels  en  brengt  verder  daaraan  een  offer.  Door  deze 
handeling  komt  de  ziel  in  het  beeldje  en  kan  dan  ondervraagd 
worden.  Bij  de  Kei-eilanders  is  het  gebruik  van  beelden  bij  de 
voorouderenvereering  beperkter.  Niet  alle  afgestorvenen  toch  wor- 
den hier  op  die  wijze  voorgesteld,  doch  is  dit  alleen  het  geval 
met  den  stichter,  den  eersten  ontginner,  van  het  dorp.  Van  dezen, 
als  van  den  beschermgeest  der  plaats,  bevindt  zich  namelijk,  op 
eene  verhevenheid  vóór  de  poort,  een  beeld  in  hurkende  houding, 
dat  den  naam  van  sedeu  of  duad-deu  draagt  ^'^').  Bij  ziekten  en 
andere  rampen  wordt  aan  dit  beeld  geofferd,  opdat  de  ziel  daarin 
kome  en  ondervraagd  kunne  worden  omtrent  hetgeen  tot  herstel 
of  tot  afwending  van  het  onheil  dient  plaats  te  hebben.  Ook  op 
Timorlawoet  vindt  men  in  elk  dorp,  onder  de  benaming  aruwala 
of  arwaliJco,  een  beeld,  waarin  de  ziel  van  den  stichter  der  plaats, 
die  als  genius  loei  wordt  beschouwd,  zich  ophoudt.  Bovendien 
vindt  men  hier  in  elk  huis  tal  van  kleinere  beelden,  die  de 
andere  afgestorvenen  vertegenwoordigen  en  op  dezelfde  wijze 
bij  de  vereering  worden  gebruikt,  als  wij  dit  bij  de  Aroeneezen 
hebben  gezien.  Onder  het  brengen  van  offers  en  het  wuiven  met 
een  geel  zijden  doek,  roept  men  namelijk  de  geesten  of  nitu's, 
wanneer  men  hen  wenscht  te  raadplegen,  op,  om  in  die  beelden 
te  komen.  Zeer  algemeen  eindelijk  is  het  maken  van  beelden 
voor  de  afgestorvenen  bij  de  bewoners  van  de  Zuidwester-eilanden. 
De  voorstelling  bestaat  hier,  dat,  ook  zonder  opgeroepen  te  zijn, 
23(169)  de  geesten  dagelijks  daarin  komen,  om  van  de  gebrachte  offers 
te  genieten  *^^). 

Van  de  andere  volken  in  de  zuidoostelijke  deelen  van  den 
Archipel  hebben  wij  nog  alleen  de  Eotineezen  te  vermelden.  De 
afgestorvenen,  die  hier  ook  ijverig  vereerd  worden  en  wier  hulp 
en  bijstand  men  bij  ziekte,  rampen  enz.  inroept,  worden  wel  niet 
voorgesteld  door  beelden,  maar  toch  door  voorwerpen,  die  eeniger- 


*9n  Von  Rosenberg,  Der  Malayische  Archipel,  blz.  351,  maakt  ook  van  dit 

beeld,   gewag.   Hij   sclirijft  den  naam  echter,  met  de   bij  Duitschers  zoo  vaak 

voorkomende  verwisseling  van  een  t  met  een  </,  steii  of  scteii,  in  plaats  van  sedeu. 

*''^'^)  Van  deze   beelden  op  de  Zuidwester-eilanden  maakt  onder  anderen  ook 

Hey mering  gewag.  Zie  Tijdschrift  v.  Nederl.  Indic,  jaarg.  ISéi,  dl.  1,  blz.  367. 
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mate  daarmodc  vergeleken  kuuiu'ii  ^voI•den.  DiL  zijn  de  zooge- 
naamde maik's,  uitgesneden  lontarbladeren  bijna  in  den  vorm  van 
een  menschenhand,  niet  zes  vingers  van  bijna  één  voet  lengte. 
Bij  elk  sterfgeval  wordt  zulk  een  maik  gemaakt,  die  den  naam 
krijgt  van  den  overledene.  liet  voorwerp  wordt  dan  aan  den 
binnenkant  van  bet  buisdak  oj)gehangen,  waarop  men  het  be- 
sprenkelt met  het  bloed  van  een  varken,  terwijl  het  rechteroor 
van  het  dier  als  een  offer  daaraan  vastgehecht  wordt.  Zulk  een 
maik  wordt  later  niet  vervangen,  wanneer  hij  versleten,  vermolmd 
ol'  op  eenige  andere  wijze  door  ouderdom  onbruikbaar  geworden 
is.  Daarnaar  heeft  men  de  onderscheiding  van  de  zielen  der  afge- 
storvenen of  nitus,  gelijk  zij  ook  hier  heeten,  in  dinnen-niiu's, 
dat  wil  zeggen  nitu's  van  pas  overledenen  wier  maik's  nog  be- 
staan, die  in  huis  dus  nog  vertegenwoordigd  zijn  en  daarom  ook 
binnenshuis  nog  de  offers  ontvangen,  en  (juiten-nitus,  dat  zijn 
nitu's  van  voorlang  gestorvenen,  die  geen  maik's  meer  hebben, 
aan  wie  dus,  als  niet  meer  in  de  woning  aanwezig,  ook  daar- 
buiten geofferd  wordt  ■*''•''). 

Op  de  meer  westelijke  eilanden  wordt  eveneens  het  gebruik 
van  beelden  bij  de  vooroudereuvereering  aangetroffen.  Zoo  onder 
anderen  op  de  Philippijnen.  yiniio's  heeten,  gelijk  wij  in  de 
inleiding  op  dit  hoofdstuk  gezien  hebben,  bij  de  Tagala's  de  afge- 
storvenen die  vereerd  worden.  Zoowel  de  Tagala's  nu  als  de 
Bisaya's  bezaten  voorheen  „zum  Andenken  an  die,  Anitos  ge- 
wordenen  Ahnen,  roh  verfertigte  kleine  Statuen  aus  Stein,  Holz, 
Gold  oder  Elfenbein.  Diese  Anitobilder  wurden,  wenn  nicht  in 
den  Hutten  selbst,  in  der  Nachbarschaft  derselben  in  eigenen 
kleinen  Tempelhauschen  oder  Höhlen  untergebracht.  Auch  die 
Igorroten  von  Benguet  und  Lepanto  besitzen  solche  Anito-Idole 
in  ihren  Hutten,  wenn  auch  nicht  allgemeiu.  Diese  Figuren  sind 
roh  aus  Holz  geschnitzt  und  stellen  eineu  Menschen  in  der 
24(170)  Ruhelage  des  Igorroten  dar,  d,  h.  sitzend  die  Arme  auf  die  Knie 
gestützt  und  den  Kopf  zwischen  beiden  Handen  ruhend,  mitunter 
steht  der  abgebildete  Anito  aufrecht  da.  Diese  Statuen  reprasentiren 
oft  eiu  bestimmtes  Glied  der  Familie,  wahrend  bei  den  Tagalen 
jene  Anitobilder  sich  nicht  auf  eine  bestimmte  Persou,  deren 
Portrat  sie  darstellen  konnte,  bezogen"  *^*). 


■*93)  Heymering,  Zeden  en  gewoonten  op  het  eiland  Roti,  Tijdschr.  v.  Nederl 
Indië,  jaarg.  184i,  dl.  I,  blz.  90—91  en  365—366. 

*9*)  Blumentritt,    Der    Ahnencultus    und    die    religiösen   Anschauungen   dej 
Malaien  des  Philippinen-Archipels,  blz.  14. 
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Verplaatsen  wij  ons  naar  het  eiland  Nias.  Gelijk  wij  in  het 
eerste  hoofdstuk  gezien  hebben  en  zooeven  nog-  in  herinnering 
brachten,  onderscheiden  de  bewoners  van  dit  eiland  in  den  mensch 
een  drietal  zielen,  waarvan  die  welke  met  het  hart  vereenzelvigd 
wordt,  de  noso-dodo,  na  den  dood  op  deze  aarde  blijft  voortleven 
in  de  gedaante  van  eene  spin,  moko-moko.  Het  is  deze  ziel  die 
vereerd  wordt.  Terstond  nadat  iemand  gestorven  is,  richt  men 
voor  hem  in  het  huis  een  houten  beeld  op,  adu  geheeten.  In  dit 
beeld  nu  wordt  de  moko-moko  overgebracht.  Reeds  eene  maand 
na  de  begrafenis  bevindt  zich  dit  diertje  bij  het  graf  en  kan  men 
het  vandaar  afhalen.  Al  wordt  dit  ook  jaren  uitgesteld,  van  het 
graf  gaat  het  niet  voordat  het  geroepen  en  afgehaald  wordt. 
Duurt  dit  evenwel  al  te  lang,  dan  straft  de  overledene  hen,  die 
nalatig  zijn.  Het  afhalen  van  de  moko-moko  geschiedt  met  tal 
van  plechtigheden.  Op  het  graf  worden  de  beste  kleederen  van 
den  overledene  en  zijne  goudwerken  neergelegd,  en  verder  rijst, 
vleesch,  palmwijn  enz.  daarbij  geplaatst,  opdat  de  ziel  terstond 
alles  zal  vinden  wat  zij  noodig  heeft.  Terwijl  nu  de  priester,  onder 
het  slaan  op  eene  trom,  zijne  formulieren  zingt,  zoeken  de  bloed- 
verwanten ijverig  overal  op  het  graf,  of  zij  ook  eene  moko-moko 
vinden  kunnen.  Slaagt  men  niet  dadelijk  daarin,  dan  gaat  men  er 
toe  over  den  overledene  op  alle  mogelijke  wijzen  te  roepen  en  aan 
te  spreken.  „Wij  zijn  allen  hier",  zoo  heet  het  onder  anderen, 
„uwe  kinderen,  uwe  vrouw,  uwe  moeder;  al  uwe  kleederen  zijn 
aanwezig;  er  ontbreekt  niets.  Wij  hebben  niets  van  uwe  nalaten- 
schap verkwist;  wij  hadden  zooveel  verhindering,  dat  wij  u  niet 
eerder  konden  komen  afhalen;  maar  nu  zijn  wij  hier  verschenen, 
om  u  af  te  halen.  Kom  tot  ons;  houd  u  niet  ver  van  ons  ver- 
wijderd en  wees  niet  vertoornd  op  ons".  Vaak  wordt  daarbij  door 
den  priester  rijst  uitgestrooid,  met  het  doel  waarschijnlijk  om 
ook  daarmede  de  ziel  te  lokken.  Is  men  eindelijk  eene  moko- 
moko  machtig  geworden,  dan  wordt  zij  bij  het  beeldje  gebracht. 
25(171)  Het  heet  dan,  dat  zij  daarin  overgaat  en  er  zich  verder  in  schuil 
houdt.  Aan  dit  beeldje  nu  of  de  adu,  die  dus  den  geest  van  den 
overledene  bevat,  worden  de  offers  gebracht  die  voor  dezen  be- 
stemd zijn.  Bij  alle  gelegenheden  wordt  dit  gedaan.  Verzuimt  men 
dit,  blijft  men  in  gebreke  aan  de  voorouders  de  noodige  eer  te 
bewijzen,  dan  bezoeken  zij  de  schuldigen  met  misgewas,  ziekte, 
dood  of  andere  rampen.  Zoo  deze  straffen  niet  helpen,  gaat  de 
moko-moko,  dat  is  dan  de  ziel,  weg  en  alle  welvaart  is  uit  het 
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huis  geweken.  liet  kan  ook  gebeuren  ilat  er  eene  scheur  in  liet 
beeki  komt,  waardoor  de  moko-moko  ontsnapt.  In  dat  geval  wordt 
er  eeu  nieuw  beeld  gemaakt,  waarin  de  moko-moko,  na  terug- 
geroepen te  zijn,  weder  gebracht  wordt  ■•'■"). 

Van  de  volken  van  Sumatra  zijn  hier  alleen  de  Bataks  te 
noemen.  De  vereering  van  de  zielen  der  afgestorvenen  speelt  hij 
hen  eene  voorname  rol.  Zij  worden  aangeduid  met  den  algemeenen 
naam  van  hegut  hoewel  dit  woord  ook  wel  gebruikt  wordt  Ier 
aanduiding  van  allerlei  geesten  en  spoken.  Onder  deze  begu's, 
zielen  der  afgestorvenen,  nu  behooren  de  silaon's,  de  geesten  van 
reeds  voorlang  overledene  voorouders  "'''*'),  en  de  suviangoVs,  de 
zielen  van  pas  gestorvene  bloedverwanten  ■*^').  Als  eene  derde  cate- 
gorie heeft  men  bovendien  nog  de  sombaon's,  de  geesten  van  oude 
vorsten  en  aanzienlijken,  voornamelijk  van  de  stichters  en  grond- 
leggers van  het  dorp ''^8).  Terwijl  nu  voor  de  sombaon's  en  de 
sumangot's  geene  beelden  gemaakt  worden,  geschiedt  dit  wel 
voor  de  silaon's.  Deze  worden  voorgesteld  door  twee  poppen,  eene 
mannelijke  en  eene  vrouwelijke,  die  in  huis  tusschen  de  daksparren 
geplaatst  zijn  en  waaraan  herhaaldelijk  spijsoffers  gegeven  worden. 
Deze  poppen  dragen  den  naam  van  debata-ichip.  Zij  worden  ge- 
acht leven  te  geven  en  zegen  aan  te  brengen,  en  worden  inzonder- 
heid door  onvruchtbare  vrouwen  vereerd  ^''*-'). 


*95)  Chatelin,  Godsdienst  en  bijgeloof  van  de  Niasers,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L. 
en  Yk.,  dl.  XXVI,  blz.  146  vlg. 

*3*)  Dit  wijst  silaoii  vanzelf  aan,  welk  woord  samengesteld  is  uit  laon  met 
bet  bepalende  si;  laon  nu  is  =  lang  zijn,  van  een  tijdsverloop. 

^3")  Het  woord  sumangot  is  hetzelfde  dat  wij  in  het  eerste  hoofdstuk  als 
.'tumaugat,  semangat  enz.  bij  de  Maleiers  en  andere  stammen  van  den  Archipel 
hebben  aangetroffen  als  benaming  voor  ziel  tijdens  het  leven  (Zie:  blz.  7  van 
den  overdruk  [Boven,  blz.  10]).  Bij  de  Bataks  heeft  het  dus  de  geheel  afwijkende 
beteekenis  van  ziel  na  den  dood.  De  ziel  tijdens  het  leven  heet  bij  hen,  gelijk 
wij  vroeger  reeds  gezien  hebben,  tondi. 

^38)  Het  woord  somhaon  is  samengesteld  uit  somba,  hetzelfde  als  het  Maleische 
semlah  =  eerbiedige  begroeting,  en  het  suffix  on,  en  beteekent  letterlijk:  die 
eerbiedig  begroet,  die  vereerd  moet  worden. 

*99)  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  idup,  en  Catalogus  der  Af- 
deeling  Nederlandsche  Koloniën  van  de  Internationale  Koloniale  en  Uitvoerhandel 
26  (172)  Tentoonstelling  te  Amsterdam,  Groep  II,  blz.  326.  Ook  eenige  aanteekeningen 
heb  ik  gevolgd,  door  mij  gemaakt  tijdens  mijn  verblijf  te  Sipirok  in  de  Bataklanden. 
—  In  zijne  verhandeling  „Beitriige  zur  Kenntniss  der  Battareligion",  Tijdschr. 
V.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVIII,  blz.  509,  zegt  Dr.  Hagen  dat  de  BMak 
van  zijne  voorouders  steenen  beelden  maakt,  dat  hij  pangulu  balang  noemt.  Wij 
gelooven  dat  Dr.  Hagen  zich  hier  vergist  heeft.  De  pangulubalang  toch  (en 
niet  pangulu  balang  zooals  Dr.  Hagen  schrijft)  is  het  tooverniiddel  door  ons  in 
het  voorgaande  hoofdstuk  (blz.  122  vlg.  van  den  overdruk  [boven,  blz.  142 
vlg.])  reeds  uitvoerig  besproken,  waarvan  het  voornaamste  bestanddeel  is  het 
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26(172)  Eindelijk  moeten  wij  de  aandacht  vestigen  op  de  bewoners  van 
het  Tengger-gebergte  op  Java.  Men  weet  dat  de  Tenggereezen  de 
tegenhangers  vormen  van  de  Badoewi's  in  Bantam,  evenals  deze 
laatsteu  den  Islam  niet  hebben  aangenomen,  doch  trouw  gebleven 
zijn  aan  den  aartsvaderlij  ken  godsdienst  met  eenige  aan  de  Hindü's 
ontleende  begrippen  gemengd.  Zoo  hebben  zij  dan  ook  eene  soort 
van  huisgoden,  bestaande  in  beeldjes  die  de  dewa's  of  geesten 
voorstellen,  waaronder  hunne  voorouders  eene  voorname  plaats 
innemen  ^°"). 

Men  ziet  dus  dat  het  gebruik  van  beelden  bij  den  dienst  der 
afgestorvenen  bij  verschillende  volken  van  den  Archipel^voorkomt  •'^°'). 
Het  is  waarschjjnljlk  niet  overbodig  hier  nogjiitdrukkelijk  er  op 
te  wijzen,  dat  van  eene  fetisistische  vereering  dier  beelden  geen 
sprake  is^  Aan  den  anderen  kant  dient  dan  daarbij  echter  wel 
in  het  oog  te  worden  gehouden  hetgeen  zoo  juist  door  Tylor  is 
opgemerkt.  „It  is  extremely  difficult,"  aldus  zegt  hij  onder  anderen, 
„to  draw  a  distinct  line  of  separation  between  the  two  prevailiug 
sets  of  ideas  relating  to  spiritual  action  through  what  we  call 
inanimate  objects.  Theoretically  we  can  distinguish  the  notiou 
of  the  object  acting  as  it  were  by  the  will  and  force  of  its  own 
proper    soul   or   spirit,    from    the    notion    of  some    foreign    spirit 

27  (173)  entering  its  substance  or  acting  on  it  from  without,  and  so  using 
it  as  a  body  or  instrument.  But  in  practice  these  conceptions 
blend  almost  inextricably"  ^°-).  Ten  aanzien  van  het  gebruik  van 
beelden  bij  den  voorouderendienst  in  den  Indischen  Archipel  geldt 

hoofd  van  een  mensch.  Dit  toovermiddel  wordt,  gelijk  wij  gezien  hebben,  wel 
eens  in  beelden  gedaan,  welke  beelden  ook  (zie :  Von  Rosenberg,  Der  Malayische 
Archipel,  blz.  60)  den  naam  pangulubalang  dragen.  Verkeerdelijk  heeft  Dr. 
Hagen  misschien  deze  beelden  voor  beelden  van  de  voorouders  aangezien,  gelijk 
uit  zijne  mededeelingcn  reeds  eenigszins  op  te  maken  is.  Trouwens  de  berichten 
van  den  in  dezen  meest  bevoegden  persoon,  van  Dr.  Van  der  Tuuk,  welke 
geheel  met  die  van  Von  Rosenberg  overeenkomen,  laten  omtrent  het  gebruik 
van  het  woord  pangulubalang  in  den  door  ons  bedoelden  zin  niet  den  min- 
sten twijfel  over. 

5"")  Veth,  Java,  dl.  III,  blz.  lOU. 

5"')  In  het  museum  van  het  Nederlandsche  Zendelinggenootschap  te  Rotterdam 
bevinden  zich  eenige  beelden  die  de  voorouders  voorstellen,  afkomstig  van 
Boano,  een  eilandje  ten  westen  van  Ceram  gelegen  (Zie:  Mededeelingcn  v.  w.  h. 
Nederl.  Zend.  Gcq.,  dl.  XVIII,  blz.  J83).  Welk  gebruik  echter  van  die  beeldjes 
gemaakt  wordt,  vinden  wij  niet  vermeld.  Ook  van  de  Alfoeren  van  de  Minahasa 
bevinden  zich  in  dat  museum  eenige  beelden  van  hout  en  ivoor,  tctelas  of 
titï'las  genaamd  (Zie  het  aangehaalde  deel  van  de  Mededeelingcn,  blz.  18],  en 
verder  dl.  VI,  blz.  87,  waar  men  deze  voorwerpen  afgebeeld  vindt).  Hier  blijkt 
het  volstrekt  niet  of  die  beelden  de  voorouüers  voorstellen  dan  wel  andere 
geesten. 

^■^)  Tylor,  Primitive  cullure,  dl.  II,  blz.  153. 
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dit  zeker  ten  volle.  Hoewel  er  (oeh  oiulersclieid  wonlt  n^tMir.uikt 
tussclien  de  ziel  dio  vereerd  wordt,  on  het  zielitbare  voorwerp, 
het  beeld,  dat  haar  alleen  tot  verblijfidaats  verstrekt  of  waarin 
zij  clechts  tijdelijk  haren  zetel  neemt,  wanneer  zij  daartoe  opge- 
roepen wordt,  zooals  dit  vooral  duidelijk  blijkt  bij  de  Niasers,  de 
bewoners  van  do  Zuidwester-,  Timorlawoet-,  Kei-  en  Aroe-eilanden, 
bij  de  Alt'oeren  van  Ceram  en  bij  de  Papoewa's  van  Nieuw-Guinea ''"'), 
ligt  het  voor  de  hand,  gelijk  wij  dit  hiervoren  reeds  ten  aanzien 
van  het  laatstgenoemde  volk  terloops  hebben  opgemerkt,  dat  men 
in  de  praetijk  van  dit  onderscheid  zich  niet  altijd  evenzeer  bewust 
zal  zijn. 

Behalve  van  beelden  of_poppen  bedient  _men  zich  bij  de  volken 
vaïT'dèn  Indisclien  Archijjel  voor  het  verkeer  met  de  geesten  der 
afgestorvenen  nog  van  andere jvoorwerpeiu^Wij  willen  hier  alleen 
de  aandacht  vestigen  op  het  gebruik  van  potten  voor  dit  doel, 
dat  wij  bij  een  paar  stammen  aantreflen.  Zoo  vermeldt  Semper 
van  de  Catalanganen,  een  der  stammen  van  de  Philippijnen,  dat 
zij  voornamelijk  de  zielen  der  afgestorvenen  vereeren  onder  de 
benaming  van  a?iito,  die  wij  al  bij  de  Tagala's  hebben  aangetroffen. 
„Es  sind,"  aldus  gaat  de  schrijver  voort,  „Hausgötter,  wahre 
2S(174)  Laren  und  Penaten.  Hier  steht  in  einer  Ecke  des  Hausinnern 
eine  Art  Topf,  der  an  und  für  sich  nichts  Auffallendes  hiitte; 
aber  man  sieht  leicht,  dass  die  Glieder  der  Familie  diese  Ecke 
mit   grosser   Ehrfurcht    behaudelu.    In  dem  Topfe  hat  einer  ihrer 


*"•')  Ook  bij  de  Maleisch-Polynesische  stammen  van  de  Zuidzee-eilanden  is 
dit  het  geval.  „Thiis,  New-Zealanders  set  up  memorial  idols  of  deceased  persons 
near  the  biirial-place,  talking  affectionately  to  them  as  if  still  alive,  and  casting 
garments  to  them  when  they  passed  by,  and  preserve  in  their  hoiises  small 
carved  wooden  images,  each  dedicated  to  the  spirit  of  an  ancestor.  Itis  distinctly 
held  that  such  an  alm  or  ancestral  deity  enters  into  the  substance  of  an  image 
in  order  to  hold  converse  with  the  living.  A  priest  can  by  repeating  charms 
caiise  the  spirit  to  enter  into  the  idol,  which  he  will  even  jerk  by  a  string 
round  its  neck  to  arrest  its  attention;  while  it  is  quite  understood  that 
the  images  themselves  are  not  objects  of  worship,  nor  do  they 
possess  in  themselves  any  virtiie,  but  derive  their  sacredness 
from  being  the  temporary  a bodes  of  spirits".  En  verder:  „In  Mr. 
Ellis's  account  of  the  Polynesian  idolatry,  relating  as  it  seems  especially  to  the 
group  of  the  Society  Islands,  the  sacred  objects  might  be  either  mere  stocks 
and  stoncs,  or  carved  wooden  images,  from  six  to  eight  feet  long  down  to  as 
many  inches.  Some  of  these  were  to  represent  iü,  divinc  manes  or  spirits  of 
the  dead,  while  others  were  to  represent  tu,  or  deities  of  higher  rank  and 
power.  At  certain  seasons,  or  in  answer  to  the  prayers  of  the  priests,  these 
spiritual  beings  entered  into  the  idols,  which  then  became  very 
power  f  ui,  but  when  the  spirit  departed,  the  idol  remainedonly 
a  sacred  object".  (Tylor,  Primitive  culture,  dl.  II,  blz.  17-i — 175). 
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Anito's  seinen  Sitz"''o^).  —  Doch  het  is  vooral  bij  de  bewoners 
van  het  westelijk  van  Ceram  gelegene  eilandje  Boano,  dat  bij 
de  voorouderenvereering  van  potten  gebruik  wordt  gemaakt.  Deze 
potten,  vazen  of  urnen,  buli-buli  geheeten,  bestaan  uit  grof  steen- 
goed,  porselein  of  ook  wel  glaswerk  ^"'').  Men  heeft  er  twee  soorten 
van,  mannelijke  en  vrouwelijke:  de  mannelijke  buli-buli's  zijn 
hoog  verheven  en  hebben  geen  stop  of  deksel,  de  vrouwelijke  zijn 
lager  en  zijn  voorzien  van  deksels.  Van  beide  soorten  heeft  men 
grootere  en  kleinere,  kostbare  en  min  kostbare  exemplaren.  De 
beschouwing  uu  is  dat  deze  voorwerpen  bewoond  worden  door  de 
zielen  der  afgestorvenen,  die  tot  de  levenden  steeds  in  betrekking 
blijven  staan.  Wanneer  iemand  sterft,  schaft  men  zich  zulk  eene 
buli-buli  aan,  en  wel  eene  mannelijke  of  eene  vrouwelijke,  eene 
grootere  of  eene  kleinere,  eene  meer  of  eene  minder  kostbare, 
naarmate  van  het  geslacht,  den  ouderdom  en  den  stand  van  den 
overledene.  Deze  potjes  worden  in  huisjes  bewaard,  waarin  zich 
ook  een  tafeltje  bevindt,  waarop  van  tijd  tot  tijd  spijzen  voor  de 
zielen  gezet  worden.  Verzuimt  men  dit,  of  blijft  men  in  gebreke 
om  de  buli-buli  goed  te  verzorgen,  dan  straffen  de  afgestorvenen 
de  nalatigen  met  allerlei  rampen.  Om  hem  te  verzoenen,  moet  er 
dan  een  feest  gegeven  worden,  waarbij  de  buli-buli  onder  anderen 
ook  gebaad  wordt  in  kokusolie.  Bij  behoorlijke  verzorging  van 
deze  voorwerpen,  heeft  men  daarentegen  van  de  zielen  allerlei 
zegeningen  te  wachten,  bescherming  van  huis  en  aanplantingen, 
hulp  in  den  oorlog,  enz.  Wij  merken  nog  op  dat  het  de  Christenen 
van  Boano  zijn  welke  op  deze  wijze,  door  tusschenkomst  van  de 
buli-buli,  hunne  dooden  vereeren  ™'').  —  Nog  hebben  wij  de 
aandacht  te  vestigen  op  de  bewoners  van  de  Watoebela-eilauden, 
ten  zuidoosten  van  Ceram.  Hier  worden  niet  zoozeer  potten,  dan 
wel  bijzondere  schotels,  bir/ayi  geheeten,  welke  op  den  zolder  be- 
29  (175)  waard  worden,  als  verblijfplaatsen  van  de  geesten  der  afgestorvenen 
beschouwd  en  als  mediums  bij  de  vereering  gebruikt.  Alleen  op 
deze   schotels   kunnen   dan  ook  de  offers,  welke  voor  die  geesten 


*"*)  Semper,  Die  Philippinen  iind  ihre  Bewohner,  biz.  56. 

W5)  Bij  de  andere  volken  van  den  Archipel,  Maleiers,  Bataks,  Makassaren, 
verstaat  men  onder  luli-luli  kleine  aarden  of  tinnen  potjes  of  kruikjes,  waarin 
men  toovermiddelen  bewaart. 

5fi6)  TefTcr,  Eene  bijzondere  soort  van  afgoderij  op  Boano,  Mededeelingen 
V.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  IV,  blz.  77  vlg. 

"")  Volgens  mededeeling  van  den  heer  Riedel. 
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Wij  hebben  hier  nog  bij  eeuü  aiulere  uiting  van  hel  gebrmk 
vftn  bepaahU>  voorwerpen  bij  den  dienst  der  ar{>;estorvenon,  name- 
lijk  bij  de  reliekeuvereerino^,  kortelijk  stil  te  stajui.  Ook  deze  ver- 
eering moet  zich  gevormd  hebben  in  de  laagste  phase  van  ont- 
wikkeling van  het  spiritisme,  toen  men  nog  behoefte  gevoelde 
om  het  bovenzinnelijke  zooveel  mogelijk  met  het  zinnelijk  waar- 
neembare in  verband  te  brengen,  een  voorwerp  dus  noodig  had, 
waarin  men  zich  den  onzichtbareu  geest,  waar  men  zich  met 
hem  in  betrekking  stellen  wilde,  aanwezig  denken  kon.  En  nu 
houde  men  in  het  oog  hetgeen  door  Tylor  is  opgemerkt,  dat 
..though  the  savage  commonly  holds  that  after  death  the  soul 
goes  its  own  way,  for  the  most  part  indepeudently  of  the  body 
to  which  it  once  belonged,  yet  in  his  mind  the  soul  and  the  body 
of  his  friend  or  his  enemy  are  inseparably  associated,  and  thus 
he  comes  to  hold,  in  his  inconsistent  way,  that  a  bond  of  con- 
nexion  must  after  all  survive  between  them"  '^°'').  Als  eene  uiting 
daarvan  is  reeds  het  gebruik  te  beschouwen,  om,  gelijk  wij  dit 
uitvoerig  in  het  derde  hoofdstuk  hebben  gezien  ■'^"'•'),  de  doodenoffers 
YÓór  de  begrafenis  bij  het  lijk  en  die  na  de  begrafenis  veelal  op 
het  graf  te  brengen,  in  het  eerste  geval  omdat  de  ziel,  vóór  het 
vertrek  naar  het  zieleuland,  gaarne  in  de  nabijheid  van  het  lijk 
vertoeft,  en  in  het  andere,  dewijl  zij  van  het  zieleuland  op  aarde 
terugkeerende,  wanneer  zij  daartoe  opgeroepen  wordt  als  anders- 
zins, dit  bij  voorkeur  doet  langs  den  weg  van  het  graf,  vóór 
alles  dus  het  lichaam  opzoekt,  dat  haar  voorheen  tot  woonplaats 
heeft  verstrekt.  Niets  natuurlijker  dus  dan  dat  men  bij  enkele 
volken  er  toe  gekomen  is,  om  te  trachten,  door  inbalseming  of 
op  andere  wijzen,  de  lijken  zoo  lang  mogelijk  in  ongeschonden 
staat  te  behouden,  ten  einde  dus  een  voorwerp  te  hebben,  waar- 
door men  zich  voortdurend  met  de  zielen  der  afgestorvenen  in 
betrekking  kon  stellen.  Zoo  lezen  wij,  om  hier  slechts  een  enkel 
voorbeeld  aan  te  halen,  van  de  oude  bewoners  van  Peru :  „If  the 
corpse  was  preserved,  especially  in  the  case  of  departed  Incas, 
it  was  because  the  Peruvians  believed  that  the  soul  which  had 
left  it  still  retained  a  marked  predilection  for  its  ancient  abode 
30(176)  and   liked   to   return  to  it  from  time  to  time"  •^'°).  In  de  meeste 

3«8)  Tylor,  Early  history  of  mankind,  blz.  131—132. 

509)  Zie:  blz.  105  vlg.  (van  den  overdruk).  [Boven,  blz.  ]22  vlg.]. 

*'0)  Uéville,  Lectures  on  the  origin  and  growth  of  religion  as  illustrated  by 
the  native  reügions  of  Mexico  and  Peru,  blz.  236.  —  Zie  ook  noot  5,  op  de 
volgende  bladzijde  [noot  518]. 
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gevallen  zal  men  echter  reeds  spoedig  zich  beperkt  hebben  tot 
het  bewaren  van  slechts  enkele  relieken  van  de  dooden,  om  bij 
de  vereering  te  gebruiken.  „The  soul,"  dit  toch  is,  volgens  de 
opmerking  van  Spencer,  het  geloof  bij  de  natuurvolken,  „present 
in  the  body  of  the  dead  man  preserved  entire,  is  also  present  in 
preserved  parts  of  his  body""*").  Vooral  moet  dit  geloof  bestaan 
ten  aanzien  van  het  lichaamsdeel  dat  als  de  hoofdzetel  der  ziel 
wordt  beschouwd,  den  schedel.  Deze  is  het  dan  ook  die  in  de 
eerste  plaats  bij  den  voorouderendienst  als  medium  gebezigd 
wordt.  Gaan  wij  nu  het  hier  gezegde  bij  de  volken  van  den 
Indischen  Archipel  na. 

Het  verdient  al  dadelijk  opgeinerkt_te  worden,  dat^et  gebrmk 
om  lijken  op  kunstmatige  wijze  tegen  ontbinding  te  bewaren, 
hier  en_^aar  in  den  Archipel  wordt  aangetroffen.  In  de  eerste 
plaats  noemen  wij  de  Papoewa's  van  Nieuw- Guinea.  Bij  sommige 
stammen  die  de  zuidkust  van  het  groote  eiland  Jobi  of  Jappen, 
gelegen  in  de  Geelvinksbaai,  bewonen,  bejtaat  het  gebruik  ^m 
de  lijken  boven  een  vuur  uit  te  drogen  en  zoo  tot  mummies  te 
maken.  Ziehier  hetgeen  wij  door  den  heer  Goudswaard  daarom- 
trent vermeld  vinden.  „Men  vult  het  lijk  zooveel  mogelijk  met 
water  op,  en  gaat  er  dan  met  de  handen  op  drukken  en  met  de 
voeten  op  trappen,  totdat  het  zooveel  mogelijk  van  alle  onrein- 
heden  is  gezuiverd.  Na  deze  inwendige  reiniging,  wordt  het  lijk 
op  een  bamboezen  rooster  boven  een  matig  vuur  gedroogd.  Dan 
wordt  het  in  een  kleed  gewikkeld  en  in  huis  tegen  den  muur 
gezet,  of  anders  aan  den  zolder  opgehangen.  En  gebeurt  het  dat 
door  vele  sterfgevallen  het  aantal  dier  mummiën  te  groot  wordt, 
dan  maken  de  oudere  plaats  voor  de  nieuwere  en  worden  in  oude 
holle  boomen  geworpen"'"''^).  Ook  Von  Rosenberg  maakt  van  dit 
gebruik  op  Oostelijk  Jappen  gewag.  „Daar  brengt  men  de  lijken 
in  zittende  houding  en  omhoog  getrokken  knieën  op  een  rooster, 
waaronder  gedurende  een  paar  dagen  sterk  gestookt  wordt.  Acht 
men  het  lijk  genoegzaam  droog,  dan  zet  men  het  in  den  een  of 
anderen  hoek  van  het  huis  neer,  wat  steeds  met  eenige  plechtig- 
heid gepaard  gaat"  ^'^^).  Op  den  vasten  wal  van  Nieuw-Guinea 
31  (177)  wordt  de  gewoonte  om  de  lijken  tot  mummies  te  maken,  aange- 


5")  Spencer,  Principles  of  sociologe,  dl.  I,  blz.  326. 
81-)  Goudswaard,  De  Papoewa's  van  de  Geelvinksbaai,  blz.  73. 
o'-'»)  Von  Kosenberg,  lleistochlen  naar  de  Geelvinksbaai,  blz.  53. 
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tmtVen  Mj  Ae  bewoners  dïe  in  de  binnenlanden  van  de  Dorei-baai 
gevestigd  zijn.  „Viele  iJergbewohner  lassen  die  Todten  auf  einem 
ziemlieh  lu)hen  Geruste  austroeknen,  wozu  i^ie  ein  grosses  Feuer 
unter  deiu  Geruste  anzünden,  welches  bostilndig  unterhalten  wird, 
bis  die  Leiehe  ganz  trockon  ist,  dann  wird  sie  im  Hause  aul'be- 
wabrt"  '^'*).  Ook  bij  de  stammen  van  de  zuidwestkust,  bepaalde- 
lijk de  Papoowa's  van  Mairasi,  bet  gebergte  ten  noorden  van  de 
Tritou-baai,  worden  de  lijken,  ongeveer  eene  maand,  boven  een 
vuur  uitgedroogd.  Dan  wordt  er  een  feest  aangelegd  dat  ongeveer 
eene  week  duurt,  na  verloop  van  welken  tijd  het  lijk  naar  het 
boseh  gebracht,  daar  in  eene  spelonk  of  rotshol  nedergelegd  en 
onder  boombladeren  verborgen  wordt  '''■'').  —  Behalve  van  de 
Papoewa's  wordt  het  uitdrogen  van  lijken  boven  vuur  vermeld  van 
enkele  Dajaksche  stammen  in  het  gebied  der  Kapoeas-rivier,  in  de 
Wester-Afdeeling  van  Borneo.  Het  tot  eene  mummie  vervormde 
lijk  wordt  hier  echter  niet  bewaard  als  op  Nieuw-Guinea,  doch  in 
boomschors  gewikkeld  onder  een  boom  begraven  ''"').  —  Eindelijk 
noemen  wij  nog  de  Igorroten  van  de  Philippijnen.  „In  einigen 
Gegenden,"  aldus  lezen  wij,  „werden  die  Leichen  über  einem 
Feuer  gedörrt,  in  anderen,  wiewohl  selten,  auch  einbalsamirt"  ■'''^). 
Bij  geen  der  genoemde  volken  vinden  wij  g'ewag  gemaakt  van 
eene  vereering  der  mummies.  Zooals  het  nu  bestaat,  scTiijnt  dan 
ook  liet  getiruTk  om  de  lijken  uit  te  drogen  en  dan  te  bewaren, 
geene  godsdienstige  beteekenis  meer  te  hebben.  Toch  is  hot  aan 
te  nemen  dat  dit  vroeger  wel  het  geval  moet  zijn  geweest  en 
dat,  evenals  bij  andere  volken,  de  mummies  oorspronkelijk  bij  de 
vereering  van  de  zielen  der  afgestorvenen  als  mediums  dienst 
hebben  gedaan  ^''^). 


5'-*)    Van   Hasselt,   Die   Noeforezen,   Zeitschrift  für   Ethnologie,  jaarg.    VIII 
(1876),  blz.  190. 

*'*)  Sal.   Muller,   Reizen  en   onderzoekingen  in  den  Indischen  Archipel,  dl. 
I,  blz.  105—106. 

518)  Yeth,  Borneo's  Wester-Atdeeling,  dl.  II,  blz.  269-270. 

"■)  Blumenlritt,  Versuch  einer  Ethnographie  der  Philippinen,  blz.  28. 

5'8)  Zoo  onder  anderen  was  dit  het  geval  bij  de  oude  bewoners  van  Peru, 
gelijk  uit  het  hierboven  geciteerde  reeds  kan  gebleken  zijn,  en  waarover  ook 
na  te  zien  is:  Spencer,  Principles  of  sociology,  dl.  I,  blz.  325 — 326.  Bij  de 
Caraïben  werden  ook  de  lijken  wel  eens  door  uitdroging  tot  mummies  gemaakt 
en  dan  vereerd  als  verblijfplaatsen  van  de  zielen  der  afgestorvenen  (Muller, 
Geschichte  der  Amerikanischen  Urreligionen,  blz.  209).  Zoo  heet  het  verder  bij 
Tylor,  Primitive  culture,  dl.  II,  blz.  151,  dat  „the  Marian  islanders  should 
have  kept  the  dried  bodies  of  their  dead  ancestors  in  thcir  buts  as  household 
gods,  and  even  expected  them  to  give  oracles  out  of  their  skulls". 
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Van  meer  belang  is  de  gewoonte,  die  wij  nu  willen  nagaaji, 
32(178)  om  voor  het  verkeer  met  de  overledenen  de  eene  of  andere  lichame- 
lijkejeliek  te  bezigen.  Het  is,  zooals  wij  zooeven  reeds  opmerkten, 
het  lichaamsdeel  dat  als  de  hoofdzetel  der  ziel  beschouwd  wordt, 
de  schedel,  die  voornamelijk  daarvoor  aangewend  wordt.  Zoo  vinden 
wij  dit  vermeld  van  de  Papoewa's  van  Nieuw-Guinea.  Wij  hebben 
gezien  hoe  bij  hen  het  gebruik  bestaat  van  beelden,  korwar's  of 
korowur's,  als  mediums  bij  de  vereering  der  afgestorvenen.  Soms 
nu  bedient  men  zich  voor  hetzelfde  doel  van  de  schedels  der 
overledenen.  Als  iemand  gestorven  is,  wordt  namelijk  alleen  de 
romp  begraven,  terwijl  het  hoofd  bewaard  wordt.  Wanneer  na 
verloop  van  twee  of  drie  maanden  van  dit  laatste  de  vleeschdeelen 
geheel  vergaan  zijn,  komen  de  vrienden  en  bekenden  in  het 
sterfhuis  samen.  Onder  het  zingen  van  treurliederen,  worden  nu 
van  eene  bijzondere  soort  hout  een  neus  en  een  paar  ooren  ge- 
sneden en  deze  aan  het  doodshoofd  bevestigd,  terwijl  in  de  oog- 
holten,  ter  vervanging  van  de  oogen,  zekere  kleine,  ronde  vruchten 
gestoken  worden.  Na  afloop  van  dit  alles,  wordt  er  een  maaltijd 
aangelegd  ter  eere  van  den  overledene,  nu  door  dat  doodshoofd 
vertegenwoordigd,  zooals  het,  de  kruin  door  een  doek  omwonden 
en  het  aangezicht  met  roet  en  kalk  beschilderd,  op  een  blok 
tusschen  de  gasten  aan  den  disch  is  geplaatst :  hij  ontvangt  aldus 
zijn  behoorlijk  aandeel  van  de  aangerechte  spijzen.  Op  die  wijze 
wordt  de  schedel  van  den  afgestorvene  verheven  tot  een  huisgod 
en  daarna  zorgvuldig  bewaard.  Evenals  de  beelden  dragen  de  dus 
tot  huisgoden  verhevene  schedels  den  naam  van  korwar  of  korowar, 
terwijl  daarvan  bij  de  zielenvereering  hetzelfde  gebruik  wordt 
gemaakt  als  van  die  beelden.  Gelijk  de  beeld-korwar  is  dus  de 
schedel-korwar  het  middel  waardoor  men  zich  met  den  overledene 
in  betrekking  stelt,  wanneer  men  hem  over  het  een  of  ander 
wenscht  te  raadplegen"''^). 

Niet  minder  merkwaardig  is  het  gebruik  van  schedels  bij  de 
vereering  van  de  afgestorvenen  op  de  Timorlawoet-eilanden.  Ook 
hier   worden    voor   de    dooden,    gelijk  wij  gezien  hebben,  beelden 


5'9)  Goudswaard,  De  Papoewa's  van  de  Geelvinksbaai,  blz.  71 — 73  en  77 — 79. 
Ook  bij  de  Papoewasche  stammen,  die  de  eilanden  buiten  den  Indischen  Ar- 
chipel bewonen,  komt  de  vereering  van  de  schedels  dor  afgestorvenen  voor. 
Zoo  onder  anderen  is  dit  het  geval  op  Nieuw-Brittanië,  op  de  Salomons-eilanden 
en  op  de  Nicuw-Hebriden.  Zie:  de  belangrijke  verhandeling  van  den  Heer 
Schmeltz,  Ueber  einige  religiöse  Gebrauche  der  Melanesier,  Globus,  dl.  XLI 
(1882),  blz.  10—41. 
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«^^emaiikt.  Daarnaast  wordoii  echter  ook  de  scliodels  Ijcwaard, 
die,  na  in  zeewater  gewasschen  en  met  olie  bestreken  te  zijn, 
00(170)  op  een  schotel  gelegd  worden.  AVanneer  men  de  ziel  wenscht  te 
raadplegen,  wordt  zij,  gelijk  wij  hiervoreu  gezien  hebben,  onder 
het  brengen  van  oflers  en  het  wuiven  met  een  geel  zijden  doek, 
opgeroepen.  Die  offers  nu  worden  geplaatst  zoowel  bij  den  schedel 
als  bij  het  beeld,  en  men  laat  het  geheel  aan  de  keuze  van  de 
ziel  over,  in  welk  van  deze  beide  voorwerpen  zij  haren  intrek 
nemen  wil.  Aan  de  omstandigheid  dat  er  eene  vlieg  zich  op 
het  eeue  dan  wel  op  het  andere  offer  nederzet,  of  de  strooken 
jialmbladeren,  die  aan  de  offerplaatsen  bevestigd  zijn,  zich  bewegen, 
herkent  men  waar  de  ziel  zich  bevindt.  Het  dus  aangewezen 
voorwerp  wordt  dan  als  medium  gebruikt  ''-^^). 

Bij  de  twee  genoemde  volken  is  de  rol,  die  de  schedel  bij  den 
voorouderendienst  vervult,  nog  duidelijk  genoeg  herkenbaar:  men 
vereert  niet  het  voorwerp  zelf,  doch  de  ziel  die  het  voorstelt,  die 
men  zich  daarin  aanwezig  deukt.  Niet  overal  echter  is  dit  zoo. 
In  enkele  gevallen  is  men  tot  eene  geheel  fetisistische  vereering_ 
van  den  schedel  _gekomen^  Zoo  onder  anderen  bij  de  Alfoeren 
van  Boeroe.  Bij  de  stammen,  die  de  noordkust  van  het  eiland 
bewonen,  en  bij  die,  welke  in  het  gebergte  rondom  het  meer  van 
Wakülo  gevestigd  zijn,  bestaat  toch  de  gewoonte  om  de  schedels 
van  de  afgestorvene  familiebetrekkingen  te  bewaren  en  te  aan- 
bidden ^-'). 

Ook  de  vereering  van  andere  lichamelijke  relieken,  waarop  wij 
nu  de  aandacht  willen  vestigen,  heeft  een  geheel  fetisistisch 
karakter  verkregen.  In  de  eerste  plaats  wijzen  wij  op  de  Alfoeren 
van  Tomboekoe,  op  de  oostkust  van  Celebes.  Bij  sterfgevallen 
wordt  het  lijk,  na  gereinigd  te  zijn,  in  eeue  hurkende  houding, 
in   eeue    vierkante   kist  gelegd,    welker   naden  behoorlijk  worden 


5-")  Volgens  mededeeling  van  den  Heer  Riedel. 

5-')  Zie  onze:  Bijdragen  tot  de  kennis  der  Alfoeren  van  het  eiland  Boeroe, 
Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVIII,  biz.  23.  [Deel  I,  blz.  52].  — 
De  vereering  van  de  schedels  van  afgestorvenen  is  buiten  den  Archipel  algemeen 
verspreid.  "Wij  wezen  zooeven  reeds  op  het  voorkomen  daarvan  op  de  eilanden 
van  de  Zuidzee  door  het  Melanesische  of  Papoewasche  ras  bewoond.  Sterk 
geprononceerd  is  onder  anderen  de  schedelvereering  op  de  Andaman-eilanden 
„WO  die  Wittwe  den  Schadel  ibres  verstorbenen  Mannes  so  lange  bei  sich 
tragt,  bis  sie  wieder  heirathet".  (Andree,  Ethnographische  Parallelen  imd 
Vergleiche,  blz.  136).  Voor  meerdere  voorbeelden  zie:  het  hier  aangehaalde 
werk  van  Andree,  blz.  133  vlg.;  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  150 — 151; 
Spencer,  Principles  of  sociology,  dl.  I,  blz.  326 — 327. 
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dicht  gemaakt  en  bepekt.  Daarna  plaatst  men  die  kist,  ouder 
groot  misbaar,  op  vier  staken  onder  de  woning  van  den  naasten 
bloedverwant  van  den  overledene,  totdat  men  berekent  dat  het 
vleesch  van  de  bee^deren_geheel  is  weggeteerd.  Dan  worden  deze 
34(180)  laatsten  verzameld  en  onder  de  familieleden  uitgedeeld,  die  daaraan 
de  tooverkracht  toekennen,  hen  voor  ongelukken  te  bewaren  en 
bij  ziekten  te  genezen  ^--).  Hier  vervult  dus  de  reliek  duidelijk 
de  rol  van  een  beschermenden  fetis,  eene  amulet.  Dat  men  echter 
oorspronkelijk  in  de  beenderen  slechts  de  ziel  van  den  afgestorvene 
vereerde,  is  wel  aan  te  nemen  naar  analogie  van  hetgeen  wij  onder 
anderen  van  de  bewoners  van  de  Caraïben  vermeld  vinden,  dat 
namelijk  „the  soul  of  a  dead  Carib  might  be  thought  to  abide 
in  one  of  his  bones,  taken  from  the  grave  and  carefully  wrapped 
in  cotton,  in  which  state  it  could  answer  questions,  and  even  be- 
witch  an  enemy  if  a  morsel  of  his  property  were  wrapped  up 
with  it"  ^^^).  Ook  bij  de  bewoners  van  Ambon  en  van  de  Oeliasers 
worden  lichamelijke  relieken  van  de  afgestorvenen,  als:  haren, 
tanden  enz.,  in  heilige  vereering  gehouden  ^'-■*).  Nog  willen  wij  de 
aandacht  vestigen  op  de  Papoewa's  van  Meuw-Quinea.  Zoo  deelt 
de  Russische  reiziger  Von  Miklucho-Maclay  mede,  dat  bij  de  stam- 
men van  de  zoogenaamde  Maclay-kust  het  gebruik  bestaat,  om, 
wanneer  een  man  gestorven  is,  ongeveer  één  jaar  na  de  begrafenis, 
het  lijk  op  te  graven  en  de  onderkaak  van  den  schedel  af  te 
zonderen  en  verder  als  eene  soort  van  armband,  ter  nagedachtenis 
van  den  doode,  te  dragen  ^■■^^).  Van  de  Papoewa's  van  de  Geel- 
vinksbaai  lezen  wij  dat  zij,  hetzij  duurzaam,  hetzij  alleen  tijdelijk 
gedurende  den  rouwtijd,  eenige  doodsbeenderen  van  een  over- 
ledene of  veelvuldiger  de  tanden,  als  koralen  aan  een  touw  ge- 
regen, om  den  hals,  en  het  haar,  in  een  zakje  genaaid,  voor  de 
keel,  plegen  te  dragen.  Dit  doet  niet  alleen  de  oudste  zoon  of 
dochter  bij  den  dood  van  een  der  ouders,  doch  ook  de  moeder 
als  een  harer  kinderen,  vooral  haar  eerstgeborene,  komt  te  sterven. 


822)  Bossclier  en  Matthijsen,  Schetsen  van  de  rijken  van  Tomboekoe  en 
Banggai,  Tijdschr.  v.  Ind.  ï.  L.  en  Vk.,  dl.  II,  blz.  76. 

52»)  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  Il,  blz.  151.  Zie  ook:  Muller,  Geschichte 
der  Amcrikanischen  ürreligionen,  blz.  209. 

82+)  Van  Sclimidt,  Aanteekeningen  omtrent  de  zeden,  gewoonten  en  gebruiken 
van  Saparoea,  Haroekoe  en  Noesalaoet,  Tijdschr.  v.  Ncderl.  Indië,  jaarg.  1843, 
dl.  II,  blz.  494—495. 

52»)  Von  Miklucho-Maclay,  Ethnologische  Bemerkungen  über  die  Papuas  der 
Maclay-Küste  in  Neu-Guinea,  Natuurkundig  Tijdschrift  v.  Nederl.  Indië,  dl. 
XXXVI,  blz.  302. 
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Ook  hior  ixesohiedt  liet  dragen  van  een  en  ander,  ft;olijk  het  heet, 
ter  nagodachtonis  van  den  overledene  •'^^'O.  Niet  onwaarschijnlijk  is 
het  echter,  dat  het  oorsj)ronkelijk  met  de  reliekenvercering  als 
uiting  van  den  voorouderendienst  heeft  samoiigehangen,  met 
andere  woorden  dat  die  voorwerpen,  als  vertegenwoordigers  van 
35  (ISl)  de  zielen  der  afgestorvenen,  primitief  als  beschermende  ietisen 
dienst  hebben  gedaan. 

Nauw  verbondea  aan  de  vereering  van  lichamelijke  overblijfselen, 
is  die  van  andere  relieken  van  een  doode,  namelijk  van  voorwerpen 
door  hem  tijdens  zijn  leven  gedragen  of  wel  gebruikt.  De  ver- 
klaring hiervan  is  niet  ver  te  zoeken.  Meu  stelt  zich  voor,  om 
met  Spencer  te  spreken,  „that  eacli  person's  nature  inheres  not 
only  in  all  parts  of  his  body,  but  in  liis  dress  and  the  thiugs 
he  has  used".  „Probably",  aldus  gaat  de  schrijver  voort,  „the 
interpretation  of  odour  has  led  to  this  belief.  If  the  breath  is  the 
spirit  or  other-self,  is  not  this  invisible  emanation  which  permeates 
a  mau's  clothing,  and  by  which  he  may  be  traced,  also  a  part 
of  his  other-self ?"  ^^^).  De  beschouwingjiio^dus  zjn  dat,  evenals 
met  zijne  lichamelijke  restes,  zoo  ook  met  restes  van  zijne 
kleedereu,  wapenen,  kortom  van  al  de  voorwerpen  waarmede  hij 
tijdens  zijn  leven  steeds  in  nauwe  aanraking  is  geweest  en  Avaarin 
"een  deel  "van  zijn  eigen  wezen  is  overgegaan,  de  overledene,  oT 
liever  zijne  ziel,  gaarne  eeue  zekere  betrekking  blijft  onder- 
houden ^'-'')._Kuunen  de  eersten  als  mediums  bij  den  voorouderen- 
dienst    worden    aangewend,    dan   niet   minder   de    laatsten.    Doch 


5-6)  Goudswaard,  De  Papoewa's  van  de  Geelvinksbaai,  blz.  74 — 75. 

3-')  Spencer,  Principles  of  sociology,  dl.  I,  blz.  336. 

528)  Vanzelf  verklaart  dit  ook  het  gebruik  om  bij  ziekte  de  ziel,  die  dan 
immers  tijdelijk  het  lichaam  verlaten  heeft,  terug  te  roepen  door  middel  van 
kleederen,  die  de  patiënt  pas  gedragen  heeft.  Zoo  doen  onder  anderen  de 
Chineezen  dit.  „A  coat  belonging  to  the  sick  man,  and  very  rccently  worn,  is 

suspended   on   a   bamboo Some  one  of  the  family  takes  this  bamboo  pole 

and  holds  it  loosely  in  his  grasp  in  a  perpendicular  position A  priest  now 

begins  to  call  over  the  name  of  the  sick  person,  and  to  repeat  certain  incan- 
tations,   the   object   of  which   is   to    cause   the   sick   man's  spirit  to  enter  the 

coat After  a  while  the  pole  is  sometimes  observed  to  turn  round  slowly 

in  the  hands  of  its  holder,  which  circumstance  is  believed  to  be  a  sure  proof 
of  the  presence  of  the  spirit  of  the  sick  man  in  the  coat.  At  the  conclusion 
of  the  ceremonies  the  coat  is  taken  from  its  place  on  the  bamboo  pole,  and 
placed  as  soon  as  possible  on  the  body  of  the  sick  man".  (I)oolittle,  Social 
life  of  the  Chinese,  dl.  I,  blz.  150—151).  Op  de  in  den  tekst  bedoelde  be- 
schouwing dat  „each  person's  nature  inheres  not  only  in  all  parts  of  his  body, 
but  in  his  dress  and  the  things  he  has  used",  berusten,  gelijk  wij  later  zullen 
zien,  ook  de  practijken  van  sommige  toovenaars,  als  zij  iemand  ziek  willen 
maken  als  anderszins. 
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er  is  meer.  Waar  het  gebruik  bestaat  van  mummies  of  andere 
lichamelijke  relieken  dan  wel  van  beelden,  daar  zal  men  licht  er 
toe  gekomen  zijn  om  zaken,  welke  den  doode  bijzonder  lief  zijn 
geweest,  aan  deze  zijne  vertegenwoordigers  toe  te  voegen.  Zoo 
kunnen  die  zaken  langzamerhand  een  graad  van  heiligheid  ver- 
kregen hebben  en  dus  zelve  vereerd  zijn  geworden. 

Bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  komt  deze  vereering 
van  voorwerpen,  welke  door  de  voorvaderen  bezeten  en  gebruikt 
3G  (182)  werden,  en  die  sedert  als  pusaJcas  of  erfstukken  van  geslacht  tot 
geslacht  overgingen,  veelvuldig  voor.  Wij  wijzen  hier  vooral  op  de 
Alfoeren  van  Ceram  en  de  bewoners  van  Ambon  en  de  Oeliasers, 
Christenen  zoowel  als  Mohammedanen.  Bij  den  dienst  der  afge- 
storvenen spelen  behalve  beeldeil  en  lichamelijke  relieken,  gelijk 
wij  hiervoren  gezien  hebben,  ook  de  oude  erfstukken,  in  het 
Maleisch  der  Molukken  pusaJca  dolo-dolo^-'^)  en  in  de  landstaal 
tanei-tawaria^'^^)  geheeten,  eene  voorname  rol.  Deze  pusaka  dolo- 
dolo  worden  op  den  zolder  bewaard  en  men  stelt  zich  voor,  dat 
de  geesten  der  voorouders  in  die  voorwerpen  verblijf  houden, 
of  —  dit  is  het  geval  bij  de  Alfoeren  van  Ceram  —  dat  zij,  na 
opgeroepen  te  zijn,  daarin  komen.  Bij  beide  stammen  vervullen 
dus  de  heilige  erfstukken  nog  duidelijk  de  rol  van  medium  bij 
den  voorouderendienst""^').  Meestal  is  dit  echter  niet  meer  het 
geval,  heeft  de  vereering  van  dergelijke  voorwerpen  een  geheel 
fetisistisch  karakter  verkregen.  Voornamelijk  zijn  het  de  onderde 
benaming  van  rijkssieraden  samengevatte  vorstelijke  pusaka's, 
wapens,  kleedingstukken  enz.  afkomstig  van  oude  vorsten,  waaraan 
eene  bovennatuurlijke  macht  wordt  toegeschreven  en  die  dus  om 
zich  zelve,  geheel  afgescheiden  van  den  voorouderendienst,  met 
heiligen   eerbied  beschouwd    en  aangebeden  worden.  In  het  voor- 


do) Dolo-dolo  =  voorheen,  vroeger;  dolo  =  J^^^- 

530)  Tanei  =  goederen;  tawari  =  oud. 

53')  In  sommige  gevallen  is  het  gebruik,  dat  men  van  die  voorwerpen  bij 
den  voorouderendienst  maakt,  niet  duidelijk  omschreven.  Zoo  onder  anderen 
in  het  volgende  bericht  van  een  paar  stammen  van  de  Philippijnen:  „Die 
Apayaos  bewahren  in  ihren  Hiiusern  die  Wallen  und  Schmuckgegenstimde  ihrer 
Anitos  auf,  sie  sind  ihnen  um  keinen  Preis  feil.  . .  .  Auch  die  Catalanganen, 
heben  Reliquien  ihrer  Ahnen  sorgfaltig  auf,  besonders  Perlen  und  Schmuck- 
gegenstiinde  '.  (Biumentritt,  Der  Ahnencultus  und  die  religiösen  Anschauungen 
der  Malaien  des  Philippinen-Archipels,  biz.  15).  En  van  de  Soendaneezen  lezen 
wij :  „Inzonderheid  hecht  men  veel  aan  dingen,  die  van  het  voorgeslacht  af- 
komstig zijn  (zoogenaamde  Ijaranf)  pusaka),  die  door  een  vromen  voorvader  zijn 
gedragen  of  waarmede  hij  bijzondere  daden  heeft  verricht"  (Coolsma,  West-Java, 
blz.  82—83). 
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gaande  hoofilstuk  liebben  wij  reeds  uitvoerig  over  deze  rij kssie raden- 
vereering  gesproken,  zooals  zij  zich  vertoont  bij  de  Maleidors, 
Javanen,  Makassaren  en  Boegineezen,  en  kunnen  dus  volstaan 
met  eene  eenvoudige  verwijzing  naar  het  toen  luedegedeehle  •^•'^). 
Alleen  op  eene  bijzonderheid,  die  ons  van  de  twee  laatstgenoemde 
volken  vermeld  wordt,  willen  wij  nog  hier  de  aandacht  vestigen, 
deze  namelijk:  dat  onder  de  ornamenten,  zooals  de  rijkssieraden 
bij  hen  gewoonlijk  genoemd  worden,  zich  soms  overblijfselen 
zouden  bevinden  van  lijken  van  vroegere  vorsten,  die  in  gouden 
37  (1S3)  kistjes,  met  zijde  en  franje  omwonden,  bewaard  worden  •''■'').  Is 
deze  mededeeling  juist,  dan  hebben  wij  hier  een  duidelijk  bewijs 
van  het  nauwe  verband,  dat  er,  gelijk  zooeven  werd  aangetoond, 
tusscheu  de  vereering  van  heilige  pusaka's  of  erfstukken,  ook  de 
vorstelijke,  en  die  van  lichamelijke  relieken  bestaat,  als  uiting 
beiden  van  den  voorouderendienst. 

Uit  het  voorgaande  zien  wij  hoe  algemeen  het  gebruik  is  van 
bepaalde  voorwerpen  als  mediums  bij  de  vereering  der  afgestor- 
venen. Die  voorwerpen  zijn  beelden,  potten  en  lichamelijke  of 
andere   relieken  ^''^*).    Wij    hebben   in   de   eerste  plaats  de  beelden 


"•-)  Zie:  blz.  115  vlg.  (van  den  overdruk)  [Boven,  blz.  134]. 

5")  Zie:  Harrebomée,  Een  ornamentenfeest  van  Gantarang  (Zuid-Celebes) 
tot  bezwering  der  cholera,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  XIX,  blz. 
349.  Bij  de  bespreking  van  de  ornamentenvereering  in  het  voorgaande  hoofdstuk 
heb  ik,  blz.  121  (van  den  overdruk),  in  eene  noot,  op  deze  bijzonderheid  reeds 
gewezen,  doch  daarbij  de  wenschelijkheid  uitgesproken,  dat  zij  nog  nader 
bevestigd  worde  [Boven,  blz.  liO,  noot]. 

"*)  Ook  buiten  den  Archipel  zijn  de  mediums  bij  de  vereering  der  afge- 
storvenen in  den  regel  relieken  of  beelden.  Hoogst  zelden  worden  andere 
voorwerpen  daarvoor  gebezigd.  Eenig  bij  voorbeeld  is  het  gebruik  van  tabletten 
of  zielenbordjes  bij  de  Chineezen.  Deze  tabletten  zijn  samengesteld  uit  een 
houten  voetstuk,  waar  een  vertikaal  plankje  is  ingeplant,  hetwelk,  geschreven 
of  ingesneden,  den  naam  bevat  van  den  overledene  met  dien  van  de  dynastie 
waaronder  bij  gestorven  is.  Zij  zijn  zelden  lager  dan  20  of  hoog«r  dan  40  centi- 
meters, terwijl  de  breedte  ongeveer  een  derde  van  de  hoogte  bedraagt.  Al  naar 
rijkdom,  rang  en  stand  van  de  familie,  verschilt  natuurlijk  het  maaksel.  Sommige 
zijn  uiterst  schoon  bewerkt,  en  met  verguld  en  snijwerk  voorzien,  doch  andere 
zijn  slechts  van  gewoon  hout,  zonder  verf  of  eenigen  opsmuk.  Die  tabletten 
zijn  de  verblijfplaatsen  van  de  zielen  der  afgestorvenen*).  Dit  is  wel  de  be- 
schouwing van  het  meerendeel  der  Chineezen  en  inderdaad  hebben  sommige 
ceremoniën  bij  de  begrafenis  geen  ander  doel,  dan  het  oproepen  van  de  ziel 
om  in  de  tablet  te  verhuizen.  De  tabletten  worden  dan  ook  met  onderscheiding 


*)  Wel  te  verstaan  van  eene  der  drie  zielen,  die  door  de  Chineezen  aan 
ieder  mensch  worden  toegekend;  de  tweede  blijft  in  het  graf  bij  het  lijk, 
terwijl  de  derde  naar  het  zielenland  gaat.  (Doolittle,  Social  life  of  the  Chinese, 
dl.  II,  blz.  401—402). 
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behandeld,  daar  het  g-ebruik  daarvan  het  meest  algemeen  in  den 
Archipel  is.  Hadden  wij  de  historische  orde  in  acht  willen  nemen, 
3S  (184)  dan  zouden  wij  de  relieken  vooraf  moeten  hebben  doen  gaan. 
Ontegenzeggelijk  toch  moet  het  gebruik  van  relieken  bij  den 
voorouderendienst  oorspronkelijker  zijn  geweest.  Het  sluit  zich, 
gelijk  wij  zooeven  gezien  hebben,  geheel  aan  bij  de  doodenoffers 
vóór  en  na  de  begrafenis,  zooala  die  bij  het  lijk  en  op  het  graf 
worden  gebracht,  daar  men  zich  voorstelt  dat  de  ziel  eene  zekere 
betrekking  blijft  onderhouden  met,  en  dus  gaarne  in  de  nabijheid 
vertoeft  van,  het  lichaam  dat  haar  voorheen  tot  verblijfplaats 
heeft  verstrekt.  „Thus",  om  met  Spencer  te  spreken,  „propitiation 
of  the  man  just  dead  leads  to  propitiation  of  bis  preserved  body 
or  a  preserved  part  of  it ;  and  the  ghost  is  supposed  to  be  present 
in  the  part  as  in  the  whole"  ^^').  Hoedanig  hebben  wij  nu  den 
overgang  van  de  reliekenvereering  tot  den  beeldendienst  te  ver- 
klaren? „Any  one",  aldus  weder  Spencer,  „asked  to  imagine  a 
transition  from  worship  of  the  preserved  body,  or  a  preserved 
part  of  it,  to  idol-worship,  would  probably  fail;  but  transitions 
such  as  imagination  does  not  suggest,  actually  occur.  The  object 
worshipped  is  sometimes  a  figure  of  the  deceased,  made  partly 
of  his  remains  and  partly  of  other  substances.  Landa  says  the 
Yucatanese  cut  off  the  heads  of  the  ancient  lords  of  Cocom, 
when  they  died,  and,  as  if  to  cook  them,  cleared  them  from 
flesh;  they  tben  sawed  off  half  of  the  top  of  the  head,  leaving 
the  anterior  part  with  the  jaw-bones  and  teeth,  and  to  these  half- 
skulls  they  joined  what  they  wanted  in  flesh  with  a  certaiu 
cement,  and  made  them  as  like  as  possible  to  those  to  whom  they 
belonged  ....  In  other  cases  they  made  for  their  fathers  wooden 


en  eerbied  behandeld.  Gewoonlijk  zijn  zij  in  liet  binnenhuis  in  eene  soort  van 
tabernakel  of  kastje  geplaatst.  Op  den  eersten  en  vijftienden  van  iedere  maand, 
doch  vooral  op  nieuwjaarsdag,  worden  daaraan  wierook,  kaarsen  en  eetwaren 
geofferd.  Verder  zijn  nog  verscheidene  dagen,  geregeld  naar  de  datums  van 
de  geboorte  en  den  dood  van  den  overledene,  gewijd  aan  de  vereering  van  de 
tabletten.  Men  ziet  dus  dat  deze  voorwerpen  dezelfde  rol  vervullen  als  elders 
de  beelden.  Het  valt  zeker  niet  te  ontkennen  dat  deze  vorm,  waaronder  de 
Chineezen  hunne  dooden  voorstellen,  hoogst  zonderling  is.  Vermoedelijk  echter 
zijn  de  tabletten  slechts  ontwikkelingsproducten  van  beelden.  Inderdaad  schijnen 
sommige  overleveringen  en  enkele  ceremoniën,  die  nu  nog  bij  de  begrafenis 
plaats  hebben,  dit  vermoeden,  dat  de  tabletten  in  overoude  tijden  werkelijke 
beelden  zijn  geweest,  te  bevestigen.  (Zie:  De  Groot,  Jaarlijksche  feesten  en 
gebruiken  van  de  Emoy-Chineezen,  blz.  10 — 17  en  520  vlg. ;  Doolittle,  Social 
life  of  the  Chinese,  dl.  1,  blz.  207—208  en  217—225,  waar  men  ook  afbeel- 
dingen vindt  van  de  tabletten  en  de  wijze  waarop  zij  vereerd  worden). 
»")  Spencer,  Principles  of  sociology,  dl.  I,  blz.  327. 
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statues,  left  the  occiput  liüllow,  put,  in  iishes  of  the  humt  hody, 
and  attached  the  skin  of  the  occiput  taken  ofl'  the  corpse"  '*•'*'). 
Dergelijke  overgangsvormen  van  het  gebruik  van  eenvoudige  licha- 
melijke relieken  tot  dat  van  beelden  bij  den  voorouderendienst, 
vinden  wij  ook  in  den  Archipel.  Zoo  hebben  wij  gezien  dat  de 
Papoewa's  van  Nieuw-Guinea  de  schedels  plegen  te  voorzien  van 
neus  en  ooren  uit  hout  gesneden  en  van  oogen  uit  vruchtpitten 
bestaande,  terwijl  men,  gelijk  ons  uit  een  ander  bericlit  blijkt,  in 
30  (185)  sommige  gevallen  zelfs  verder  gaat,  en  de  schedels  op  beelden 
bevestigt''^').  Op  die  wijze  is  het  aan  te  nemen,  dat  de  relieken 
vroeger  algenieener  moeten  zijn  aangewend  bij  de  vereering  der 
afgestorvenen  en  eerst  langzamerhand  hebben  plaats  gemaakt  voor 
beelden ''''*).  Ook  het  gebruik  van  potten  en  schotels  als  mediums, 
op  de  Philippijnen  en  op  Boano  en  de  Watoebela-eilanden,  moet 
waarschijnlijk  uit  de  reliekenvereering  worden  verklaard,  in  dien 
zin  dat  deze  voorwerpen  oorspronkelijk  eenvoudig  bewaarplaatsen 
van  menschelijke  overblijfselen  zijn  geweest,  en  daaruit  zich  de 
tegenwoordige  voorstelling  ontwikkeld  heeft,  dat  zij  aan  de  zielen 
der  afgestorvenen  tot  verblijf  verstrekken  ''■'''). 

In  de  laagste  phase  van  ontwikkeling  van  het  spiritisme  zien 
wij  dus  hoe  vóór  alles  de  behoefte  bestaat  aan  bepaalde  voor- 
werpen, waarin  men  zich  de  geesten  der  afgestorvenen,  waar  men 
zich  met  hen  in  betrekking  wil  stellen,  aanwezig  denken  kan. 
flooger  staan  natuurlijk  die  volken,  welke  bij  den  voorouderen- 
dienst   reeds   den   geest   vereeren,    zonder  zich    daarbij   van  eeuig 


*36)  Spencer,  t.  a.  p.,  waar  men  meer  voorbeelden  van  de  hier  bedoelde  over- 
gangsvormen kan  vinden.  Zoo  lezen  wij  nog:  „The  Mexicans  had  a  different 
method  of  joining  some  of  the  deceased's  substance  with  an  effigy  ofhim.  When 
a  dead  lord  had  been  burned,  they  carefully  collected  the  ashes,  and  after 
having  kneaded  them  with  human  blood,  they  made  of  them  an  image  of  the 
deceased,  which  was  kept  in  memory  of  him". 

5^')  Zie :  Catalogus  der  Afdeeling  Ncderlandsche  Koloniën  van  de  Internationale 
Koloniale  en  Uitvoerhandel  Tentoonstelling  te  Amsterdam,  Groep  II,  blz.  327, 
waar  onder  de  voorwerpen,  ingezonden  door  de  Utrechtsche  Zendingsvereeniging, 
ook  gewag  gemaakt  wordt  van  een  „korwar  (beeld)  waarin  een  doodshoofd 
geplaatst  moet  worden". 

^^)  Wij  willen  natuurlijk  niet  zeggen  dat  overal  waar  de  beeldendienst  be- 
staat, deze  op  de  in  den  tekst  bedoelde  wijze  zich  uit  de  reliekenvereering 
moet  hebben  ontwikkeld.  In  sommige  gevallen  kan  men  wel  rechtstreeks  er 
toe  gekomen  zijn  van  de  afgestorvenen  beelden  te  maken. 

*3»)  Sporen  van  die  reliekenvereering  schijnen  nog  op  Boano  te  bestaan.  In 
het   museum   van   het  Nederl.  Zend.  Gen.  te  Rotterdam  bevindt  zich  althans, 
onder  de  voorwerpen  van  dat  eiland  afkomstig,  ook  „een  doodshoofd,  afgodisch 
vereerd".  (Zie:  xMededeel.  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  XVIII,  blz.  183). 
—  210  — 


VAN    DEN    INDISCHEN    ARCHirEL. 

medium  te  bedienen.  Toch  stelt  men  zich  nog  hier  voor,  dat  de 
geesten  zicET bij  voorkeur  op  bepaalde  plaatsen  ophouden,  en  het 
is  dan  ook  daar  dat  de  offers  aan  hen  gebracht,  de  plechtigheden 
te  hunner  eere  voltrokken  worden.  Zoo  vindt  men  —  om  dit 
hier  met  een  paar  voorbeelden  toe  te  lichten  —  vaak  in  de 
huizen  een  plek  afgezonderd  ten  behoeve  van  de  afgestorvenen. 
Wij  wijzen  hier  alleen  op  de  Alfoeren  van  de  Minahasa.  De 
geesten,  die  bij  hen  vereerd  worden,  zijn  in  de  eerste  plaats  de 
'èmpung's,  de  zielen  der  voorouders.  Deze  worden  beschouwd  in 
het  bovenste  gedeelte  van  het  huis  verblijf  te  houden.  Hierop 
wijst  dan  ook  het  gezegde:  „palondok  opo,"  letterlijk:  „goden 
die  boven  (op  den  zolder)  zijn",  dat  wil  zeggen:  „vergiffenis, 
o  goden !  die  op  den  zolder  zijn,"  dat  de  Alfoer  bezigt  als  iets 
40(186)  met  gedruisch  op  den  vloer  valt'^'*").  Aan  deze  ëmpung's  nu  is 
de  plek  aan  de  oostzijde  van  het  binnenhuis  gewijd.  Hier  is  de 
temboan  geplaatst,  een  vierkant  geraamte  uit  vier  opstaande  stijlen, 
die  verbonden  zijn  door  dwarsliggende  stukken  hout,  ten  getale 
van  negen.  In  deze  temboan  wordt  de  voor  de  geesten  gewijde 
rijst  bewaard;  daaraan  worden  bij  groote  offerplechtigheden  de 
bamboezen  met  spijsoffers  opgesteld  en  het  offervarken  opgehangen. 
Met  welgevallen  worden  de  geesten  geacht  steeds  op  dit  voorwerp 
neder  te  zien,  yanwaar  dan  ook  de  benaming  temboan,  letterlijk: 
datgene  waarop  nedergezien  wordt''*').  Om  den  geesten  daartoe 
gelegenheid  te  geven  en  hen  yerder  in  staat  te  stellen  van  hunne 
verblijfplaatsen  in  het  bovenste  gedeelte  der  woning  vrijelijk  in 
het  binnenhuis  neder  te  dalen,  is  de  plek  boven  de  temboan 
steeds  opengelaten  en  niet  van  een  zoldervloer  voorzien.  Het 
spreekt  overigens  vanzelf  dat  de  temboan  als  heilig  beschouwd 
en  met  eerbied  behandeld  wordt.  In  hare  nabijheid  is  het  den 
kinderen  verboden  te  spelen  of  leven  te  maken,  terwijl  een  ieder 
zich  zeer  in  acht  heeft  te  nemen,  haar  niet  onvoorzichtig  aan 
te  raken  '■*-). 

Bij    de  Alfoeren  van  de  Minahasa  vereert  men  dus  de  geesten 

5*")  N.  P.  Wüken,  Bijdragen  tot  de  kennis  van  de  zeden  en  gewoonten  der 
Alfoeren  in  de  Minahasa,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  VII,  blz.  159. 

5*1)  Van  bet  grondwoord  tembo,  waarvan  ^«;«e/«io,  ?«ff/e?«io  =  van  eene  hoogte 
naar  beneden  zien,  op  iets  nederzien. 

M')  Zie  voor  het  voorgaande:  Schwarz,  Lijst  van  voorwerpen  met  bijgevoegde 
ophelderingen,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  XXII,  blz.  275  vlg. 
Het  get)ruik  van  de  temboan  komt  vooral  bij  den  stam  der  Tompakewa's  voor, 
die  daarvan  zelfs  den  naam  verkregen  hebben  van  Tontemboan's,  dat  is:  volk 
of  menschen  van  de  temboan. 

—  211  — 


IIKI'    ANIMISMK    lUJ     DK    Vol.KKN 


lier  atgestorvenen  grooteiuleels  binnousluiit^.  Waar  men  zulks 
buiteuöhuis  doet,  geschiedt  dit  uiet  zelden  in  opzettelijk:  "voor  die 
geesten  opgerichte  gebouwtjes^  Dit  is  onder  anderen  het  geval 
bij  de  Altberen  van  llalmaiiera.  De  zielen  van  de  afgestorvenen 
heeten  bij  hen  ironffi.  Zoodra  nu  een  Alfoer  gestorven  is,  neemt 
de  geest,  volgens  het  volksgeloof,  zijn  intrek  in  de  zoogenaamde 
icongi-via-fulla  ol'  het  geestenhuis.  Deze  wongima- talla's  bevinden 
zich  meestal  naast  de  woningen  en  bestaan  in  den  regel  slechts  uit 
een  vierkant  afdak  op  palen  met  een  etage,  om  offeranden  op  te 
leggen.  Dikwijls  vormen  zij  echter  comjjlete  miniatuurhuisjes,  soms 
geheel  van  liout,  soms  van  hout  en  palmbladeren  vervaardigd;  ver- 
siering en  uitvoering  zijn  dikwijls  zeer  verschillend.  De  meest  ge- 
bruikelijke ornamenten  zijn  in  hout  gewerkte  slangen,  schildpadden 
en  krokodillen.  Deze  huisjes  worden  boven  den  ingang  der  woningen 
opgehangen.  Dit  wat  betreft  de  speciale  familiegeesten,  de  zielen 
41  (1S7)  van  pas  overledenen ;  doch  ook  voor  de  oudere  geesten  van  reeds 
vergeten  geslachten  is  gezorgd.  Zij  hebben  meestal  eeue  gemeen- 
schappelijke woning,  kolci-roba  genaamd.  Deze  koki-roba  bestaat 
soms  uit  een  afzonderlijk  gebouw ;  soms  is  echter  daarvoor  slechts 
een  gedeelte  afgeschoten  van  de  sebuwa,  de  groote  in  het  midden 
van  elk  dorp  staande  loods,  dienende  tot  bijeenkomsten^^-').  — 
Een  ander  voorbeeld  vinden  wij  bij  de  Alfoeren  van  Boeroe.  De 
afgestorvenen  worden  hier  geacht  bij  voorkeur  zich  op  te  houden 
op  de  plaatsen,  die  bij  hun  leven  het  tooneel  hunner  werken  en 
daden  waren,  en  daarem  koin,  dat  is:  heilig,  gewijd,  onschendbaar, 
zijn.  Veelal  nu  zijn  ten  behoeve  van  de  7iiti(,''s  of  geesten  op  die 
plaatsen  kleine  gebouwtjes  opgericht,  die,  daar  zij  eveneens  koin, 
heilig,  zijn,  htima-koin  heeten  •'■*■*).  Deze  huma-koin's  bestaan  meestal 
uit  een  eenvoudig  afdakje,  omhangen  met  loofwerk  uit  de  jonge 
bladeren  van  den  kokospalm  vervaardigd,  en  bevatten  niets  anders 
dan  een  tafeltje  van  bamboe  en  een,  op  vier  in  den  grond  geplante 
stijltjes  geplaatste,  platte  steen,  bestemd  voor  de  offeranden  in 
spijs  of  reukwerk^-*'). 

Het  is  hier  de  plaats  om  te  spreken  van  de  bij  de  Papoewa's 


**3)  Campen,  De  godsdienstbegrippen  der  Halmaherasche  Alfoeren,  Tijdschr. 
v.  Ind.  T.  L.  en  Vk..  dl.  XXVII,  blz.  4i2— 443. 

5**)  Zij  worden  ook  huma-pudji  genoemd,  van  huma  =  liuis  en  pudji  =  loven, 
prijzen. 

**»)  Zie  onze:  Bijdragen  tot  de  kennis  der  Alfoeren  van  het  eiland  Boeroe, 
Verhandelingen  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVIII,  blz.  24  en  27. 
[Deel  I,  blz.  53  en  57]. 
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van  Nieuw  Guinea,  bepaaldelijk  bij  de  Noefo reezen,  bestaande  ge- 
bouwen gewijd  aan  de  nagedachtenis  van  de  stamvaderen.  Wij 
zagen  zooeven  hoe  voor  pas  overledene  familiebetrekkingen  kor- 
war's  of  beelden  gemaakt  worden,  die  als  mediums  dienen  bij  de 
vereering.  Die  korwar's  worden  in  de  woonhuizen  bewaard  en 
zijn  het  eigendom  van  de  naaste  familiebetrekkingen.  De  geesten, 
die  zij  voorstellen,  zijn  lares  privati.  De  zielen  van  de  stamouders 
hebben  natuurlijk  een  grooteren  kring  van  vereerders,  behooren 
niet  aan  een  enkel  gezin  of  familie,  doch  aan  een  geheel  dorp, 
zijn  dus  meer  lares  publici.  Voor  de  vereering  nu  van  deze  zielen 
zijn  in  de  voornaamste  dorpen  afzonderlijke  gebouwen  bestemd, 
welke  door  de  bevolking  gemeenschappelijk  opgericht  en  onder- 
houden worden.  Die  gebouwen  heeten  rumsram,-'^^).  Ziehier  hoe 
de  voornaamste  dezer  rumsram's,  die  van  Dorei,  beschreven 
42(188)  wordt  ^■*').  Evenals  de  woonhuizen  der  Papoewa's,  staat  het  gebouw 
op  eenigen  afstand  van  den  vasten  wal  in  zee^^-).  Het  heeft  eene 
lengte  van  85  bij  eene  breedte  van  16  voet,  en  rust  op  24  palen. 
Het  dak  heeft,  van  '  buiten  gezien,  den  vorm  van  een  vaartuig 
met  hoog  oploopende  voor-  en  achterstevens.  De  24  palen, 
waardoor  het  gebouw  gedragen  wordt,  zijn  meest  allen  voorzien 
van  mannelijke  en  vrouwelijke  figuren  met  onevenredig  groote 
genitaliën.  De  mannen  hebben  meest  allen  den  rechterarm  in 
eene  dreigende  houding  uitgestrekt,  en  den  linker  langs  het  lijf 
hangende.    De  vrouwen  houden  de  rechterhand  voor  de  pudenda, 

5-*6)  Deze  benaming  schijnt  samengesteld  te  zijn  uit  rmn  =  het  Maleisehe 
rumah,  huis,  en  sram  voor  slam  of  islam,  het  Arabische  j»^)U«),  en  dus  te  be- 
teekenen:  Islamsch  of  Mohamraedaansch  huis.  Men  gist  nu  dat  die  naam  ge- 
geven is  ter  bespotting  van  de  pogingen  door  den  vorst  van  Tidore,  aan  wiea 
42  (188)  Nieuw-üuinea  behoort,  nu  en  dan  aangewend  om  het  Islamisme  onder  de 
Papoewa's  in  te  voeren.  Deze  verklaring  komt  ons  zeer  gezocht  voor.  Aan- 
nemelijker is  dan  ook  de  voorstelling  van  anderen,  dat  die  naam  gegeven  is 
door  de  Papoewa's  in  navolging  van  de  moskeeën,  die  sommigen  hunner  op 
hunne  reizen  naar  Ternate  en  Tidore  kunnen  hebben  gezien.  Het  gebouw  zou 
dan  oorspronkelijk  een  inlandschen  naam  hebben  gehad,  doch  aan  vreemdelingen, 
tegenover  wie  men  zich  verstaanbaar  wilde  maken,  aangeduid  zijn  geworden 
als  rumsram,  dat  is:  moskee,  tempel. 

"")  Voor  het  volgende  hebben  wij  gevolgd  het  werk:  Nieuw-Guinea,  ethno- 
graphisch  en  natuurkundig  onderzocht  en  beschreven,  biz.  151 — 156;  Von 
Rosenberg,  Der  Malayische  Archipel,  blz.  451 — 452;  Van  Hasselt,  Die  Noe- 
forezen,  Zeitschrift  fiir  Ethnologie,  jaarg.  VIII  (1876),  blz.  197;  Mcyer,  Notizen 
über  Glauben  und  Sitten  der  Papuas,  Jahresbericht  des  Vereins  für  Erdkunde 
zu  Uresden,  dl.  XII  (1875),  blz.  30—31.  —  Eene  afbeelding,'  van  den  rnmsram 
vindt  men  in  het  eerstgenoemde  werk,  op  PI.  S,  en  verder  bij  Von  Rosen- 
berg, op  blz.  456. 

"^)  De  gewone  woonhuizen  zijn  echter  meestal  door  bruggen  met  den  vasten 
wal  verbonden,  hetgeen  met  den  rumsram  niet  het  geval  is. 
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Op  eenige  tluiiuen  atstands  ilaurvun,  uitgestrekt,  terwijl  do  linkerarm 
eveneens  langs  het  licbaam  afhangt.  Enkele  van  die  palen  prijken 
echter  met  afbeeldingen  van  krokodillen,  slangen  en  visschen. 
Al  die  üguren  van  mannen  en  vrouwen  hebben  bepaalde  namen, 
en  stellen  de  stamouders  van  de  bewoners  van  Dorei  voor.  (Jok 
de  slangen,  visschen  en  krokodillen  dragen  ieder  een  bijzonderen 
naam  en  zijn,  volgens  de  inlanders,  eveneens  afgebeeld  ter  nage- 
dachtenis van  enkele  hunner  voorvaderen,  welke  van  deze  dieren 
afkomstig  zouden  zijn.  Behalve  deze  figuren  zijn  er  nog  ver- 
scheidene andere.  Opmerking  verdienen  vooreerst  twee  korwar's, 
die  zich  in  het  gebouw  bevinden,  ter  grootte  ieder  van  ruim  twee 
voet,  en  dus  veel  grooter  dan  die,  welke  men  in  de  woonhuizen 
aantreft.  Ook  deze  korwar's  zijn  door  eigennamen  onderscheiden 
en  stellen  eveneens  een  paar  stamvaders  voor.  Verder  trekken 
de  aandacht  twee  beeldenparen,  elk  uit  één  stuk  hout  gebeiteld, 
lang  ongeveer  vier  voet,  voorstellende  een  man  en  eene  vrouw 
in  actu  copulationis.  De  aangezichten  der  figuren  zijn  met  rood, 
43  (189)  wit  en  zwart  beschilderd  en  alle  deelen  van  het  lichaam,  waarop 
bij  den  mensch  haar  wast,  zijn  ter  vervanging  daarvan  met  idjuk, 
de  zwarte  vezels  van  den  arenpalm,  belegd.  Een  dezer  beelden- 
paren bevindt  zich  aan  de  west-,  het  andere  aan  de  oostzijde 
van  het  gebouw,  buiten  de  omwanding.  Bij  het  beeldenpaar  aan 
de  westzijde  is  nog  een  kind  voorgesteld,  liggende  op  den  rug, 
dat  den  man,  volgens  de  overlevering,  zijn  vader,  met  de  voeten 
vertoornd  aanstoot,  daar  hij  met  zijne  moeder  gemeenschap  heeft, 
terwijl  het  hare  zorgen  nog  niet  ontberen  kan,  om  verdere 
broeders  en  zusters  bij  zich  te  zien  ^•*^).  Nog  meer  dergelijke 
ontuchtige  voorstellingen  worden  in  de  verschillende  deelen  van 
het  gebouw  aangetroffen  ■^^"). 

Wij    hebben    nu   nog   kortelijk  stil  te  staan  bij  de  bestemming 
van    den   rumsram   en   de  beteekenis  van  de  daarin  voorkomende 


5*9)  Zie  de  teekening  van  dit  beeldenpaar  op  de  hierboven  bedoelde  PI.  S 
van  het  werk:  Nieuw-Guinea,  ethnographisch  en  natuurkundig  onderzocht  en 
beschreven. 

ssfij  w'y  hadden  eigenlijk  in  deze  beschrijving  den  verleden  tijd  moeten 
bezigen.  Immers  de  rumsram  van  Dorei  is  in  ISöi  ten  gevolge  van  eene  aard- 
en zeebeving  ingestort,  en,  waarschijnlijk  door  de  bemoeiingen  der  zendelingen, 
sedert  niet  weder  opgetrokken  (Von  ïlosenberg.  Der  Malayische  Archipel,  blz. 
4S2 — ii'6).  Vroeger  stond  ook  een  dergelijk  gebouw  te  Mansinam,  op  het 
eilandje  Manaswari,  dat  evenmin,  nadat  het  in  1857  was  ingevallen,  door 
een  nieuwe  vervangen  werd  (Von  Rosenberg,  ü.  c,  blz.  452).  Volgens  Van 
Hasselt  worden  nog  op  andere  plaatsen  rumsram's  aangetroffen  (Van  Hasselt, 
O.  c,  blz.  197).  Dr.  Meyer  zegt  echter  dat  hij,  bij  zijn  bezoek  op  ISlieuw- 
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beeldwerken.  Gelijk  wij  begonnen  zijn  op  te  merken,  is  het  ge- 
bouw gewijd  aan  de  vereering  der  stamouders.  Eenstemmig  zijn 
hieromtrent  de  berichten  van  de  verschillende  schrijvers.  Eene 
voldoende  bevestiging  daarvan  vinden  wij  overigens  in  het  feit, 
dat  bijna  al  de  beelden  de  voorouders  voorstellen.  Welk  bepaald 
gebruik  echter  van  den  tempel  bij  den  eeredienst  gemaakt  wordt, 
blijkt  niet.  Het  gebouw  staat  in  den  regel  ledig.  Alleen  dient 
het  des  nachts  tot  slaapplaats  van  de  jongelieden  en  knapen,  die 
44(190)  daar  dan  tevens  de  wacht  houden.  Geene  opheldering  heeft  men 
ook  kunnen  verkrijgen  omtrent  het  doel  en  de  beteekenis  van 
de  ontuchtige  voorstellingen,  waaraan  de  rumsram  zoo  rijk  is. 
Toch  is  eene  gissing  dienaangaande  wel  te  maken.  Onder  de  zege- 
ningen, die  men  van  de  voorouders  pleegt  af  te  smeeken,  behoort 
ook  die  van  een  talrijk  kroost.  Wij  zagen  hiervoren  reeds  een 
voorbeeld  daarvan  bij  de  Bataks,  die  de  debata-idup's,  de  beelden 
van  de  silaon's  of  geesten  van  reeds  voorlang  overledene  voor- 
ouders, aanroepen  om  kinderzegen.  Het  kan  dus  geen  verwondering 
baren  dat,  als  schenkers  van  leven  en  vruchtbaarheid,  die 
voorouders  wel  eens  voorgesteld  worden  door  figuren,  waaraan 
de  organen,  waarmede  de  voortplanting  van  het  menschelijk 
geslacht  zoo  ten  nauwste  samenhangt,  buitengewoon  ontwikkeld 
en  in  het  oog  vallend  afgebeeld  zijn^'^^).  En  wat  de  heelden- 
paren  betreft  van  mannen  en  vrouwen  in  actu  copulationis, 
hebben  wij  hierin  niet  eene  ruwe  symboliseering  te  zien  van  het 
„weest  vruchtbaar  en  vermenigvuldigt",  dat  als  goddelijk  bevel 
bij  de  meeste  volken  voorkomt  ?  ^^-)  Moeten  die  beeldenparen  aan 

Guinea,  nergens  aan  de  Geelvinksbaai  er  een  meer  gezien  heeft  (Meyer,  O.  c, 
blz.  31).  —  Ook  de  Papoewa's  aan  de  Hnmboldtsbaai  bezitten  tempels,  die 
echter  in  vorm  zeer  afwijken  van  de  rumsram's  van  Dorei.  Evenals  de  groote 
woonhuizen  hier,  zijn  namelijk  de  tempels  achthoekig,  terwijl  het  dak  spits 
uitloopt.  Zij  zijn  versierd  met  figuren  van  dieren,  die  vooral  buiten  aan  het 
dak  zijn  aangebracht.  In  een  der  tempels  bevindt  zich  ook  een  liggend  mannelijk 
beeld,  met  een  onevenredig  groot  geslachtsdeel.  Overigens  worden  allerlei  voor- 
werpen daarin  aangetroffen,  waaronder  bogen  en  pijlen  en  fluiten  van  allerlei 
vorm  en  grootte,  die  blijkbaar  als  heilig  beschouwd  worden.  Of  deze  tempels 
aan  de  vereering  der  voorouders  gewijd  zijn,  heeft  men,  wegens  onbekendheid 
met  de  taal  van  deze  Papoewa's,  niet  kunnen  navorschen  (Zie  het  werk : 
Nieuw-üuinea,  ethnographisch  en  natuurkundig  onderzocht  en  beschreven,  blz. 
177 — 178,   en  PI    FP,  waar  eene  afbeelding  van  een  dezer  tempels  voorkomt). 

"•)  Dit  is,  gelijk  men  weet,  een  algemeen  verschijnsel,  üe  godheden  der 
bevruchting  en  der  voortplanting  worden  in  den  regel  door  ithyphallische 
beelden  voorgesteld,  soms,  men  denke  slechts  aan  het  symbool  van  ^iva  als 
levensschenker,  den  lingam,  door  een  enkelen  phallus. 

"2)  Het  is  hier  de  plaats  niet  om  aan  te  toonen  hoezeer  dit  „weest  vruchtbaar 
en  vermenigvuldigt"  werkelijk,  bij  tal  van  onbeschaafde  en  meer  beschaafde 
volken,  als  een  goddelijk  bevel  wordt  aangetrolfen.  Wij  zullen  straks  in  de 
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den  eeuon  kant  iliis  ilieiitMi  oiu  (Umi  knaai»  ol'  jüiiij^elin'";,  dio  den 
nacht  in  den  rumsram  doorbrengt,  steeds  er  aan  te  herinneren 
dat  hij  voor  alles  voor  eene  nakomelingschap  te  zorgen  heefi, 
er  voor  heeft  te  waken  dat  zijn  geslacht  niet  uitsterve,  aan  (i(Mi 
anderen  kant  schijnen  zij  ook  te  moeten  strekken,  om  den  man 
en  vader  een  zijner  voornaamste  plichten  tegenover  zijne  echt- 
genoote  en  kinderen  aanschouwelijk  voor  oogen  te  voeren.  „Long 
at'ter  our  children  are  weaned",  aldus  schrijft  onder  anderen 
Sir  John  Lubbock,  „milk  remains  an  important  and  necessary 
part  of  their  food.  We  supply  this  want  with  cow's  milk;  but 
among  people  who  have  no  domesticated  animals  this  cannot,  of 
course,  be  done,  and  consequently  the  children  are  not  weaned 
until  they  are  tvvo,  three,  or  even  four  years  old,  during  all 
which  period  the  husband  and  wife  generally  remain  apart"  ^"j. 
45  (191)  Zoo  is  dit  de  regel  bij  de,  eveneens  tot  het  Papoewasche  ras  be- 
hoorende,  Fidji-eilanders.  Berthold  Seemann  bericht  daaromtrent: 
„Aft er  childbirth,  husband  and  wife  keep  apart  for  three,  even 
four  years,  so  that  no  other  baby  may  interfere  with  the  time 
considered  necessary  for  suckling  children,  in  order  to  make  them 
healthy  and  strong  ....  The  relatives  of  a  woman  take  it  as  a 
public  insult  if  any  child  should  be  bom  before  the  customary 
three  or  four  years  have  elapsed,  and  they  consider  themselves 
in  duty  bound  to  avenge  it  in  an  equally  public  manner"  "''*). 
In  onzen  Archipel  vinden  wij  dit  gebruik  bij  de  bewoners  van 
het  eiland  Soemba.  „Het  opnieuw  zwanger  worden,  terwijl  het 
laatstgeboren  kind  nog  niet  kan  loopen,  wordt  als  schande  be- 
schouwd, waarom  bij  zeer  velen  de  gewoonte  bestaat,  dat  echte- 
lingen  elkander  als  man  en  vrouw  niet  naderen  dan  1"2  a  2  jaren 
na  de  geboorte  van  het  laatste  kind" '''''').  Een  dergelijk  voorschrift; 


gelegenheid  zijn  eene  uiting  daarvan  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel 
nader  te  leeren  kennen.  Zie  overigens  hierover  onze  verhandeling:  Over  de 
primitieve  vormen  van  het  huwelijk  en  den  oorsprong  van  het  gezin,  Indische 
Gids,  jaarg.  1880,  dl.  II,  blz.  632—635.  [Zie  deel  I,  blz.  159—162]. 

"^)  Lubbock,  On  the  origin  of  civilisation,  blz.  74 — 75. 

554)  Berthold  Seemann,  An  account  of  a  government  mission  to  the  Tijian- 
islands,  blz.  191.  I  heard  —  aldus  gaat  de  schrijver  voort  — ^  of  a  white  man, 
who  being  asked  how  many  brothers  and  sisters  he  had,  frankly  replied:  „Ten!" 
„But  that  could  not  be",  was  the  rejoinder  of  the  natives,  „one  mother  could 
scarcely  have  so  many  children".  Wiien  told  that  these  children  were  born  at 
annual  intervals,  and  that  such  occurrences  were  common  in  Europe,  they 
were  very  much  shocked,  and  thought  it  explained  sufficiently  why  so  many 
white  people  were  „mere  shrimps". 

"5)  Roos,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  taal,  land  en  volk  op  het  eiland  Soemba, 
Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVI,  blz.  55. 
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nu  dat  de  man  den  omgang  met  zijne  vrouw  na  de  bevalling- 
moet  mijden  zoolang  de  jonggeborene  nog  de  moederlijke  zorgen 
behoeft,  wordt,  gelijk  wij  boven  gezien  hebben,  in  den  rumsram 
door  het  westelijke  beeldenpaar,  immers  volgens  de  door  de 
inlanders    zelve  daarvan  gegevene  verklaring,  gesymboliseerd ''"'''). 


"6)  Bij  de  Papoewa's  bestaat  het  gebruik  dat  de  bevallingen  niet  in  het 
woonhuis  plaats  hebben,  doch  in  afzonderlijk  daarvoor  opgerichte  gebouwtjes, 
waarheen  de  vrouwen  zich  begeven  zoodra  zij  de  barensweeën  gevoelen.  Misschien 
dat  deze  gebouwtjes  oorspronkelijk  opgericht  zijn  geworden  met  het  oog  op 
het  in  den  tekst  bedoelde  voorschrift,  dat  de  echtgenooten  zich  na  de  bevalling 
geruimen  tijd  van  elkander  afgescheiden  moeten  houden.  Nu  nog  schijnt  hier 
en  daar  dat  voorschrift  te  bestaan,  zij  het  ook  dat  de  termijn  van  afscheiding 
niet  zoo  langdurig  is  als  bij  de  Fidjiërs  en  de  Soembaneezen.  Op  Ansoes 
(eenige  eilanoljes  ten  zuiden  van  Jappen),  te  Andai  bij  de  Dorei-baai,  en  nog 
op  andere  plaatsen  „mogen  de  vrouwen  de  huisjes,  waarin  de  bevallingen  hebben 
plaats  gehad,  niet  verlaten,  dan  eerst  na  verloop  van  zes  maanden,  terwijl  het 
den  man  verboden  is,  gedurende  dien  tijd  omgang  met  zijne  echtgenoote  te 
hebben"  (Reizen  naar  Nederlandsch  Nieuw-Guinea,  blz.  273).  Elders,  onder 
anderen  bij  de  Papoewa's  van  de  zuidwestkust,  duurt  de  afscheiding  slechts 
10  a  20  dagen  (Nieuw-Guinea,  ethnographisch  en  natuurkundig  onderzocht  en 
beschreven,  blz.  125).  Weer  elders,  bepaaldelijk  bij  de  bewoners  vanhetArfak- 
gebergte,  is  er  van  eene  afscheiding  zelfs  geen  sprake  meer,  doch  is  het  den 
man  geoorloofd  zijne  vrouw  in  het  kraamhuisje,  om  ons  kortheidshalve  van 
46  (192)  dezen  naam  te  bedienen,  op  te  zoeken,  of  mag  'de  vrouw  zelve  nu  en  dan  dit 
huisje  verlaten  en  in  de  echtelijke  woning  komen  (O.  c,  blz.  166;  Von  Rosen- 
berg,  Reistochten  naar  de  Geelvinksbaai,  blz.  91).  Men  ziet  dus  dat  het  bedoelde 
voorschrift  bij  de  Papoewa's  al  zeer  op  den  achtergrond  getreden  is.  Het  moet 
dan  ook  gezegd  worden  dat  de  handhaving  daarvan  op  den  duur  tot  bezwaren 
aanleiding  moet  geven,  en  inderdaad  alleen  mogelijk  is,  waar  de  omstandigheden 
de  polygamie  toelaten.  Zoo  zegt  Berthold  Seemann  dan  ook  dat  de  verplichte 
afscheiding  van  man  en  vrouw  bij  de  Fidji-eilanders  „in  a  great  measure  explains 
the  e.xistence  of  polygamy,  and  the  difliciilties  the  missionaries  had  to  contend 
with  in  fighting  against  its  abolition"  (Seemann,  An  account  of  a  government 
mission  to  the  Fijian-islands,  blz.  191).  Waar  de  polygamie  niet  bestaat,  de 
mannen,  om  welke  reden  dan  ook,  niet  meer  dan  ééne  vrouw  nemen  kunnen, 
daar  zal  men  er  reeds  spoedig  toe  gekomen  zijn  om  door  een  ander  middel 
dan  door  de  echtgenooten  van  elkander  af  te  zonderen,  om  door  kunstmatigen 
abortus,  te  trachten  de  ontijdige  vermeerdering  van  het  gezin,  zoolang  namelijk 
het  laatstgeboren  kind  de  moederzorgen  nog  niet  ontberen  kan,  te  voorkomen. 
Inderdaad  sciiijnt  dit  bij  de  Papoewa's  reeds  spoedig  de  oplossing  van  het 
vraagstuk  te  zijn  geworden.  Kunstmatige  abortus  toch  komt  veelvuldig  bij  dit 
volk  voor,  vooral  bij  de  stammen  van  de  Dorei-baai.  Wij  lezen  toch  „dat  de 
vrouwen  hier  niet  meer  dan  twee  kinderen  willen  hebben,  en,  na  de  geboorte 
van  haren  eersteling,  geen  tweede  kind  ter  wereld  brengen,  voordat  het  eerste 
een  drie-  of  vierjarigen  ouderdom  heeft  bereikt  en  mitsdien  minder  zorgen 
vereischt.  Wordt  eene  vrouw  voor  dien  tijd  zwanger,  dan  drijft  zij  de  vrucht 
af  en  doet  dat  ook  later,  na  de  geboorte  van  haar  tweede  kind.  Hoogst  zeldzaam 
vindt  men  derhalve  onder  de  bevolking  moeders  met  drie  kinderen"  (Nieuw- 
Guinea,  ethnographisch  en  natuurkundig  onderzocht  en  beschreven,  blz.  148). 
Hetzelfde  vermeldt  ook  Van  Hasselt  in  zijne  hierboven  meermalen  geciteerde 
verhandeling.  Behalve  inwendige  middelen  die  zij  daarvoor  gebruiken,  laten  de 
vrouwen  zich  ook  „ihren  Leib  mit  einem  Rohrbande  fest  zusammenschnüren 
und  dann  mit  den  Pussen  treten,  so  dass  die  Prucht  mit  Gewalt  abgetrieben 
wird".    Indien    het   middel   niet  helpt   en  het  kind  geboren  wordt,  wordt  dit 
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1G(192)  Zoo  scbijneu  dus  de  üuiiichtige  voorstellingen  in  den  lompcl  van 
Dorei  slechts  te  dienen  om,  onder  de  oogen  der  voorvaderen,  den 
jongelingen,  vrijgezellen,  zoowel  als  den  mannen,  echlgenooten  en 
vaders,  de  voornaamste  verplichtingen  ten  aanzien  van  de 
instandhouding  van  het  geslacht  in  aanschouwelijken  vorm  voor 
te  stellen.  Onuoodig  althans  komt  het  ons  voor  om,  gelijk  wel 
eens  gedaan  is,  hier  aan  üinduschen  invloed  te  denken  en  in  den 
rumsram  van  Dorei  een  overblijfsel  te  zien  van  den  liiigam-  of 
phallusdienst  van  het  Civaisme  *). 

Niet  minder  worden  de  geesten  der  afgestorvenen  geacht  zich 
bij  voorkeur  in  boomeu,  op  bergen  en  heuvelen,  rotsen  enz.  op 
te  houden.  In  de  eerste  plaats  willen  wij  de  aandacht  vestigen 
op  de  Tagala's,  Bisaya's  enz.  van  de  Philippijnen.  Zooeven  hadden 
wij  gelegenheid  het  gebruik  om  beelden  voor  de  afgestorvenen 
te  maken,  bij  deze  stammen  te  constateeren.  Waarschijnlijk  nu 
■waren  het  volgens  Blumentritt  „insbesondere  jene  Ahnengeister, 
welche    als    Menschen    vor    mehreren    Generationen    gelebt,   deren 

i7  (193)  persönliches  Andenken  daher  bei  ihren  entfernten  Nachkommen 
schon  erloschen  war,  die  mit  Vorliebe  alte  Baume,  ferner  Berge 
und  Walder  zu  ihrem  Wohnsitze  wahlten"^^^).  Zoo  gelden  bij  de 
Tagala's  „heute  noch  gewisse  Berge  als  Wohnsitze  der  Anitos, 
desshalb  wollen  sie  Niemandem  als  Führer  zur  Besteigung  der- 
selben  dienen",  terwijl  wij  verder  vernemen  dat  „auffallige  Felsen, 
Klippen,  Kiffe  und  in  das  Meer  verspringende  Landspitzen  bei 
den  Indiern  der  Conquista  gleichfalls  als  Anitositze  galten"  ^^^). 
Vooral  boomen  echter,  met  name  de  balete,  werden  als  verblijf- 
plaatsen van  de  afgestorvenen  beschouwd.  „Pour  toutes  choses  au 
monde",  aldus  lezen  wij  onder  anderen,  „un  Indien  ne  coupera 
pas    un   certain   grand    et    vieux    arbre,    appelé    Baletté,    dont  les 


niet  zelden  gedood  door  het  asch  in  den  mond  en  in  de  neusgaten  te  doen 
(Van  Hasselt,  O.  c,  blz.  184.).  Ook  bij  de  bewoners  van  het  Arfak-gebergte 
komt  abortus  veelvuldig  voor  (Von  Rosenberg,  Reistochten  naar  oe  Geel- 
vinksbaai,  blz.  91). 

*)  [Dit  doet  o.  a.  nog  Dr.  1>.  W.  Horst,  De  rum-serams  op  Nieuw-Guinea 
of  het  Hinduïsme  in  het  oosten  van  onzen  Archipel,  1893.  Zie  verder  over 
de  rum-seram  „Nova  Guinea".  111:  Ethnography  and  anthropology,  by  G.  A.  J. 
Van  der  Sande  (1907)  blz.  301 — 302,  en  de  daar  aangehaalde  werken.  Voor  de 
beteekenis  van  dergelijke  jongelingenhuizen  raadplege  men  vooral  Dr.  H.  Schurtz, 
Altersklassen  und  Mannerbünde  (1902);  verg.  nog  mijn  „Primitief  begrip  van 
grondeigendom",  Ind.  Gids,  1905,  1,  183—184]. 

55')  Blumentritt,  Der  Ahnencultus  und  die  religiösen  Anschauungen  der 
Malaien  des  Philippinen-Archipels,  blz.  16. 

5J8)  Blumentritt,  Ü.  c,  blz.  18. 
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feuilles  sont  comme  celles  du  chataignier ;  ni  même  quelque 
vieille  haute  canue,  ils  s'imaginent  que  les  ames  de  leurs  ancêtres  y 
habitent,  que  la  fièvre  leur  viendroit  s'ils  coupoient  ces  arbres 
et  qu'il  leur  apparoitroit  uu  certain  vieillard  nommé  Nono,  pour 
se  plaindre  de  leur  cruauté".  Nog  heden  ten  dage  bestaat  dit 
geloof.  „Mas  erzühlt,  dass  wenn  sie  heirathen,  sie  (Christen!) 
Speisen  zum  Balete-Baume  tragen,  und  es  ist  sehr  schwer  oder 
uumöglich,  sie  zum  Fallen  eines  solchen  zu  bewegen.  Es  ist 
vorgekommen,  dass  man  unter  verschiedenen  Vorwauden  vom 
Pfarrer  sich  Weihrauch  zu  erbetteln  suchte,  um  mit  demselben 
sofort  zum  Balete  zu  eilen  und  ihn  unter  seinen  Zweigen  zu 
verbrennen.  Desgleichen  bemerkt  Fray  Tomas  Ortiz,  dass,  wenn 
die  Tagalen  genöthigt  werden  einen  solchen  Baum  zu  fallen,  sie 
die  Nunos  um  Verzeihung  bitten ;  unter  anderen  Entschuldigungen 
bringen  sie,  um  den  erzürnten  Geist  zu  besanftigen,  auch  jene 
vor:  Der  Pfarrer  hat  es  mir  gebeten,  nicht  mein  Wille  war  es, 
es  dir  gegenüber  an  der  nöthigen  Ehrfurcht  fehlen  zu  lassen, 
noch  deinen  Wünschen  entgegenzuhandeln."  Ook  bij  de  Igorroten 
„findet  man  in  jeder  Rancheria  (Dorf)  einen  alten  heilig  gehaltenen 
Baum,  vor  dem  sie  ihre  Opfer  verrichten.  Sie  glauben,  dass  in 
diesen  Baumen  die  Seelen  ihrer  Ahnen  wohnen.  Erleidet  der 
Baum  irgend  einen  Schaden,  so  kommt  Unheil  über  das  Dorf, 
wird  er  aber  gefallt,  so  ist  die  Zerstörung  der  Rancheria  und 
der  Tod  ihrer  Bewohner  die  unmittelbare  und  unausweichliche 
Folge"  55^). 
48(194)  Hetgeen  Blumentritt  opmerkt,  dat  het  voornamelijk  de  geesten 
van  voorlang  overledene  voorouders  zijn,  die  bij  voorkeur  op 
bergen,  boomen  enz.  wonen,  geldt  ook  van  andere  volken.  Zoo 
onder  anderen  van  de  Bataks.  Wij  zagen  hiervoren  dat  onder  de 
begu's  of  zielen  der  afgestorvenen,  die  door  hen  vereerd  worden, 
ook  behooren  de  sombaon's,  de  geesten  van  oude  vorsten  en  aan- 
zienlijken, voornamelijk  van  de  stichters  en  grondleggers  van  het 
dorp.  Van  deze  sombaon's  nu  gelooft  men  dat  zij  verblijf  houden 
op  hooge  boomen  in  de  nabijheid  der  dorpen,  of  op  sombere 
plaatsen,  zooals  steile  rotsen,  donkere  wouden  en  dergelijke  ^°''). 
Ook  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  wordt  in  de  nabijheid  van 


5")  Blumentritt,  O.  c,  blz.  17—18. 

"")  Niemann,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  den  tjodsdienst  der  Bataks,  Tijdschr. 
V.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1870,  dl.  I,  blz.  290. 
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de  dorjieu  vaak  eeu  heuvol  gevoiulen,  die  bescliüuwd  wordt  als 
de  woonplaats  van  den  besidiermgeest  der  plaats,  die  ook  hier 
wel  geen  andere  zal  zijn  dan  de  ziel  vau  een  voorlang  overleden 
voorvader,  van  den  eersten  ontginner  der  plek,  den  stichter  der 
vestiging.  Zulk  een  geest  draagt  den  naam  van  si-maneviljo,  dat  is: 
die  nederziet,  ol"  s'i-wancmboncmbo,  dat  is :  die  voortdurend  neder- 
ziet,  namelijk  op  het  dorp"**''). 

Gaan  wij  het  tot  dusverre  behandelde  na,  dan  zien  wij  dat 
men  bij  de  vereering  der  afgestorvenen  ziektezen  steeds,  duur- 
zaam  of  sleclits  tijdelijk^voor  het  oogenbTik  dat  men  hen  noodig 
heeft,  op  aarde  denkt,  in  het  een  of  ander  voorwerp,  beeld,  reliek 
als  anderszins,  of  op  ^e  eene  of  "^andere"  plaats,  hetzij  in  de 
woningen  waar  hun  eene  bijzondere  plek_gewijd  is,  hetzij  daaf- 
buiten_in_ojzettelyk  voor  hen  opgerichte  gebouwen,  dan  weI~op 
bergen,  heuvels,  rotsen,  in  hoornen  enz.  Het  kan  ons  tevens  ge- 
bleken zijn,  dat  de  dooden  bepaaldelijk  als  beschermgeesteu  worden 
beschouwd,  dat  zij  geacht  worden  aan  de  levenden  raad  en  voor- 
lichting te  schenken,  hulp  te  verleenen  zoowel  tegen  menschen 
als  tegen  booze  geesten,  zegen  te  geven  op  allerlei  werkzaamheden, 
bij  de  jacht  en  de  vischvangst  en  bij  den  landbouw.  Doch 
het  is  alleen  bij  eene  behoorlijke  vereering,  bij  het  zorgvuldig 
brengen  van  offers,  dat  de  afgestorvenen  zich  dus  goedgezind 
betoonen.  Worden  zij  verwaarloosd  en  wordt  hun  het  noodige 
49(195)  onthouden,  dan  straffen  zij  de  nalatigeu  met  ziekten,  misgewas 
en  andere  rampen.  In  het  algemeen  zijn  de  zielen,  welke  dus 
vereerd  worden,  in  twee  categorieën  te  verdeelen,  namelijk  de 
zielen  van  pas  gestorvenen  en  die  van  voorlang  overledenen.  De 
eersten  zijn  natuurlijk  in  de  eerste  plaats  beschermgeesteu  van 
de  naaste  verwanten:  zij  zijn  huisgoden,  lares  privati;  de  anderen 
hebben  vanzelf  een  grooteren  kring  van  vereerders,  behooren  niet 
meer  aan  een  enkel  huis,  een  enkel  gezin,  doch  aan  meerdere 
gezinnen,  aan  families,  soms  wel  aan  een  geheel  dorp,  zijn  dus 
meer  lares  publici.  Voorbeelden  vau  deze  onderscheiding  hebben 
wij  hiervoren  reeds  ontmoet.  Zoo  maakten  wij  reeds  uitdrukkelijk 
daarvan  gewag  bij  de  Papoewa's  van  Nieuw-Guinea.  Verder  brengen 
wij    hier    de    Alfoeren   van  Halmahera  in  herinnering,  bij  wie  de 


*s')  Zie:    Schwarz,    Lijst    van    voorwerpen    met    bijgevoegde    ophelderingen, 
Mededeel,   v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  XXII,  blz.  277.  —  Het  grondwoord 
van  manembo  is  tembo^  dat  wij  hiervoren  al  in  het  woord  temboan  hebben  ontmoet. 
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woagi's  of  geesten,  die  in  de  wongi-ma-falla's  geacht  worden 
verblijf  te  houden,  lares  privati,  terwijl  daarentegen  zij,  welke 
de  koki-roba  bewonen,  meer  lares  pablici  genoemd  kunnen  worden. 
Met  deze  laatste  benaming  —  om  hier  nog  een  voorbeeld  aan 
te  voeren  —  kunnen  ook  wel  bestempeld  worden  de  zoogenaamde 
buiten-nitu's  bij  de  Rotineezen,  in  tegenoverstelling  van  de  binnen- 
uitu's, die  zeker  geheel  het  karakter  vertoonen  van  lares  privati. 
Als  lares  publici,  bepaaldelijk  als  lares  urbani,  gelden  overigens 
bij  de  verschillende  volken  van  den  Archipel  de  geesten  van 
voorlang  overledene  grooten  en  aanzienlijken,  vooral  van  de 
stichters  en  grondvesters  van  het  dorp,  gelijk  wij  die  hebben 
leeren  kennen  bij  de  Bataks  en  de  Alfoeren  van  de  Minahasa, 
in  de  sombaon's  en  de  si-manembo's,  en  bij  de  bewoners  van  de 
Kei-  en  de  Timorlawoet-eilanden  uit  de  voor  die  geesten  opge- 
richte beelden,  de  sëdeu's  of  duaddeu's  en  de  aruwala's  of  arwa- 
liko's.  Hier  willen  wij  er  nog  op  wijzen  hoe,  onder  de  geesten 
der  ^afgestorvenendoor^  de  Javanen  vereerd^  ook  die  van  den 
eersten  ontgin^ierjvan  den  grond  en  den  stichter  van  de  desa_of 
het  dorp"  eene  voorname  plaats  bekleedt.  Hij  draagt  den  naam 
Tan  tjalcalljiaJcal-lfesa,  en  wordt  ook  hier  als  genius  loei  beschouwd. 
Aan  dezen  tjakalbakal  wordt  bij  huwelijken  een  offer  geboden  van 
zacht  gekookte  rijst  met  toebehooren.  Is  het  offer  gebrekkig,  dan 
zullen  bruid  of  bruidegom  de  gevolgen  eerlang  in  eene  ziekte 
ondervinden.  Eens  per  jaar  wordt  er,  na  den  afloop  van  den  oogst, 
door  al  de  bewoners  van  de  desa,  ten  huize  van  het  desa-hoofd, 
een  feest  met  offers  gevierd,  dat  strekken  moet  tot  reiniging  van 
,  de  desa   en  daarom  ook  baresih-desd  heet.  Bij  dit  feest  wordt  be- 

[  halve    aan    tal    van    andere   geesten   en   zelfs    Mohammedaansche 

!    50  (196)  heiligen,  ook,  en  wel  in  de  eerste  plaats,  hulde  gebracht  aan  den 
j  eersten  ontginner  ^'^'-). 

Het  blijkt  dus  dat  de  geesten  in  de  eerste  plaats  schutsgoden 
zijn  voor  de  achtergeblevene  familiebetrekkingen  en  vrienden. 
Doch  ook  voor  vreemden,  zelfs  voor  vijanden,  kunnen  zij  dit  onder 
zekere  omstandigheden  wezen.  Gelijk  wij  toch  zooeven  bij  de 
bespreking  van  de  reliekenvereering  hebben  opgemerkt,  blijft  de 
ziel,    volgens   eene  algemeene   voorstelling  bij    natuurvolken,  ook 


^^-)  Zie  Vetli,  Java,  dl.  I,  blz.  321,  en  vooral:  Ilarthoorn,  De  zending  op 
Java,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  IV,  blz.  120  en  122— 124.  — In 
Soerakarta  heeft  het  barr'sih-desa  plaats  in  de  maand  sja'ban  of  saban,  de  achtste 
van  het  Mohammedaansche  jaar  (Veth,  1.  c). 
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na  den  düoii  in  betrekking  slaan  tot  lu>l  licliaani,  dat  zij  verlaten 
heeft,  voornamelijk  tot  het  lichaamsdeel  <iai  liaar  tut  zetel  heeft 
verstrekt,  den  schedel.  Slaagt  men  er  dus  in  den  schedel  van 
een  vijaml  in  handen  te  krijgen,  dan  heeft  men  ook  diens  ziel 
in  zijne  macht  en  kan  deze  aan  zich  dienstbaar  maken,  na  haar 
door  offers  te  hebben  verzoend.  Hoe  deze  beschonwing  tot  het 
kopponsnellen  geleid  heeft,  werd  in  het  voorgaande  hoofdstuk 
reeds  uitvoerig  aangetoond'""''').  In  het  wezen  der  zaak,  zien  wij 
dus,  berust  het  gebruik  om  iemand  te  dooden  en  zijnen  schedel 
te  bewaren,  opdat  de  daarmede  vereenzelvigde  ziel  een  schuts- 
geest  zij  voor  den  bezitter,  dat  oorspronkelijk  eene  der  bedoelingen 
van  het  koppensuellen  moet  zijn  geweest,  op  dezelfde  voorstelling 
als  de  gewoonte  bij  den  voorouderendienst  om  de  eene  of  andere 
reliek,  in  de  eerste  plaats  ook  den  schedel,  van  eenen  overledene 
te  behouden  en  als  middel  te  gebruiken  ten  einde  zich  met  hem 
in  betrekking  te  stellen,  gelijk  wij  dit  bij  de  Papoewa's  van  de 
Geelvinksbaai  en  de  Timorlawoet-eilanders  hebben  gevonden.  Dat 
ook  het  bij  zich  dragen  van  het  haar  van  een  afgestorvene,  dat 
eveneens  bij  genoemde  Papoewa's  voorkomt,  eene  uiting  van 
hetzelfde  beginsel  is  als  het  bevestigen  van  het  haar  van  ver- 
slagenen aan  wapens  en  werktuigen,  zooals  dit  bij  verschillende 
volken  bestaat  •^'^■*),  behoeft  nauwelijks  te  worden  gezegd.  In  beide 
gevallen  toch  werd  zulks,  gelijk  wij  vroeger  reeds  opmerkten, 
oorspronkelijk  gedaan  om  zich  van  de  bescherming  van  den  doode 
te  verzekeren. 
)1  (197)  Bij  eene  behoorlijke  verzorging  zijn  dus  de  zielen  der  afgestorvenen 
goede  geesten.  Op  dezen  regel  komen  echter  uitzonderingen  voor. 
De  voorstelling  toch  bestaat  dat  er  personen  zijn,  die  na  hunnen 
dood  niet  in  het  graf  blijven,  doch  dit  nu  en  dan  verlaten  en 
als  spoken  in  de  wereld  der  levenden  terugkeeren.  Zoo  is  de 
vampier  in  het  Europeesche  geestengeloof  „ein  aus  dem  Grabe 
wiederkehrender  Verstorbener,  welcher  den  Ueberlebenden  das 
Blut   aussaugt"  ^^^).   In  den  Indischen  Archipel  nu  zijn  het  in  de 

563)  Zie:  blz.  124—129  (van  den  overdruk).  [Boven,  blz.  144—150]. 

564j  Bij  de  in  het  voorgaande  hoofdstuk,  blz.  128  (van  den  overdruk)  [boven, 
blz.  148 — 149],  geciteerde  voorbeelden  noemen  wij  nog  hier  de  Alfoeren  van 
Halmahera.  Volgens  eene  kortelings  verschenen  verhandeling  van  den  Heer 
Campen,  bestaat  bij  hen  het  gebruik  om  de  wapens  met  het  haar  van  een 
verslagen  vijand  te  versieren  (Campen,  Eenige  mededeelingen  over  de  Alfoeren 
van  Halmahera,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  ï^ederl.  Indië,  vierde  volg- 
reeks, dl.  VIII,  blz.  184). 

568)  Andree,  Ethnographische  Parallelen  und  Yergleiche,  blz.  80. 
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eerste  plaats  de  tijdens  hare  zwangerschap  gestorvene,  vooral 
echter  de  in  het  kraambed  vóór  de  verlossing  bezwekene,  vrouwen, 
welke  op  die  wijze  in  spoken  veranderen.  Wij  hebben  hier  slechts 
eene  der  vele  uitingen  van  de  zoo  algemeen,  niet  alleen  bij  de 
natuurvolken,  doch  zelfs  bij  de  hooger  ontwikkelde  rassen,  ver- 
breide voorstelling,  dat,  in  overeenstemming  met  het,  gelijk  wij 
hiervoren  reeds  gezien  hebben,  goddelijk  voorschrift:  „weest 
vruchtbaar  en  vermenigvuldigt",  trouwen  en  kinderen  krijgen 
het  doel  is  waarvoor  de  mensch,  meer  bepaaldelijk  de  vrouw, 
hier  op  aarde  is,  en  geene  gelukzaligheid  hiernamaals  hun  ten 
deel  valt,  welke  dat  doel  geheel  of  gedeeltelijk  gemist  hebben. 
Droevig  bij  voorbeeld  is  het  lot,  dat  volgens  het  volksgeloof  aan 
de  ziel  van  de  als  jonkvrouw  gestorvene  wacht.  Geene  rust  is 
haar  beschoren,  doch  in  een  boozen  geest  veranderd  tracht  zij  het 
geluk,  dat  zij  zelf  niet  heeft  mogen  smaken,  ook  anderen  te  ont- 
rooven.  Wie  herinnert  zich  niet  de  woorden,  waarmede  de  vóór 
haar  huwelijk  gestorvene  Corinthische  bruid,  in  Goethe's  ballade 
van  dien  naam,  zoo  aangrijpend  klagelijk  hare  bestemming  be- 
schrijft? 

„Aus  dem  Grabe  werd'  ich  ausgetrieben. 

Noch  zu  suchen  das  vermiszte  Gat, 

Noch  den  schon  verlornen  Mann  zu  lieben  • 

Und  zu  saugen  seines  Herzens  Blut. 

Ist's  um  den  geschehn, 

Musz  nach  andern  gehn, 

Und  das  junge  Volk  erliegt  der  Wuth"  see). 


566)  Volgens  het  geloof  van  de  Eidji-eilanders  zijn  de  zielen  van  hen,  die 
ongetrouwd  sterven,  van  Mbulu  of  het  zieleuland  uitgesloten.  "Of  all  Fijian 
spirits,  tbat  of  a  bachelor  is  most  hardly  used.  Nangganangga,  the  bitter  hater 
52(198)  of  bachelors,  undertakes  to  see  after  their  souls;  and  so  untiring  is  his  watch 
that,  it  is  said,  no  unwedded  spirit  has  ever  yet  reached  the  Elysium  of  Fiji". 
De  ongelukkige  ziel  toch  wordt  op  weg  naar  Mbulu  door  Nangganangga  ge- 
grepen „and;  for  the  unpardonable  offonce  of  bachelorhood,  is  dashed  in  pieces 
on  a  large  black  stone,  just  as  one  shatters  rotten  fire-wood".  (Williams,  Fiji 
and  the  Fijians,  dl.  I,  "blz.  244—21.5).  Niet  altijd  echter  —  opdat  wij  dit  in 
het  voorbijgaan  nog  opmerken  —  is,  volgens  de  bijgeloovige  voorstelling  van 
den  mensch,  het  lot,  dat  de  als  jonkvrouw  gestorvene  Avacht,  even  tragisch. 
Benijdenswaardig  is  het  echter  geenszins.  Het  Duitsche  volksgeloof,  dat  het 
leven  van  oude  jongejullrouwen  als  een  onnutte,  een  volkomen  zijn  doel  gemist 
hebbende,  betracht,  Iaat  de  ziel  van  de  als  zoodanig  overledene  even  onnutte, 
doellooze  werkzaamheden  verrichten.  Zij  moet  in  de  hel  zwavelstokken  te  koop 
c'uinbieden,  of  in  Wcenen  den  iStephans-,  in  Bazel  den  Domtoren  afbocneii,  in 
Frankfort  //den  Parthorn  bohne",  of  bespottelijker  nog,  in  Neurenberg,  zooals 
het  spreekwoord  luidt,  //mit  den  Biirten  alter  Junggesellen  den  weiszen  Thurm 
fegen".  Elders  stelt  de  kinderlijke  phantasie  zich  de  gestorvene  oude  vrijsters 
in  vogels  veranderd  voor,  zooals  in  Zuid-Duitschland  (Haberland,  Altjungfern- 
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Doi'li  ook  zij  iliü  gotromvd  zijmle,  ^oeii  kimlei-LMi  krijj^en,  hebbüu 
hot   misnoegen  der  goden  te  duchten.  Hij  de  Balineezen  bestaat  de 

52  (19S)  voorstelling  dat  eene  zoodanige  tot  straf  in  het  hiernamaals  eene 
slang  aan  de  borst  krijgt ''''').  Dat  dus  vrouwen  die  vóór  de  beval- 
ling in  het  kraambed  bezwijken,  in  spoken  veranderen,  ligt  geheel 
binnen  den  kring  dezer  voorstelling.  Ook  zij  toch  zijn  tekort  gekomen 
in  de  vervulling  van  haren  ])licht"''^).  Deze  spoken  dragen  in  het 
Maleisch  den  naam  van  potitijanaq  oï  jmntijanaq,  welke  naam  mot 
eenige  klankwijziging  bij  de  voornaamste  staramen  van  den  Archipel 
voorkomt.  Men  stelt  zich  hen  soms  voor  als  eene  vrouw  met  eene 
holte  in  den  rug,  dan  wel  met  eene  opening  voor  in  de  borst,  die 
door  het  geheele  lichaam  heen  tot  aan  den  rug  gaat.  Meestal  ver- 
toonen  zij  zich  echter  in  de  gedaante  van  eenen  vogel  of  van 
eene  witte  gans,  op  de  toppen  van  boomen,  vanwaar  zij  een  klagend 
geroep    van    „nja!    nja!"    laten    hooren.    De  pontijanaq's  nu,  die 

53(199)  als  vóór  de  bevalling  overledene  vrouwen  de  moedervreugd  niet 
hebben  mogen  smaken,  gunnen  die  ook  aan  hare  zusteren  niet, 
en  zijn  er  dus  vooral  op  uit  miskramen  te  veroorzaken  of  in  het 
algemeen  zwangeren  leed  te  doen.  Als  verweermiddel  moeten 
deze  laatsten  dan  ook  steeds  een  mes  bij  zich  dragen,  gelijk  wij 
dit  onder  anderen  van  de  Timoreezen  vermeld  vinden.  Doch  niet 
alleen    het    zwakkere,    ook    het    sterkere    geslacht    heeft   van   de 


schicksal  nach  dem  Tode,  Globus,  dl.  XXXIV,  blz.  205—206).  Doch  belache- 
lijk of  tragisch  als  het  volksgeloof  het  lot  van  de  als  jonkvrouw  overledene 
zich  denkt,  altijd  spreekt  daaruit  ten  duidelijkste  de  voor.stelling,  dat,  gelijk 
wij  in  den  tekst  reeds  opmerkten,  getrouwd  te  zijn  en  kinderen  te  krijgen 
het  doel  is,  waarvoor  de  mensch,  meer  bepaaldelijk  de  vrouw,  hier  op  aarde 
is,  en  geene  gelukzaligheid  hun  beschoren  is,  welke  dat  doel  gemist  hebben. 
(Vergelijk  ook  hierover  onze  verhandeling:  Over  de  primitieve  vormen  van 
het  huwelijk  en  den  oorsprong  van  het  gezin,  Indische  Gids,  jaarg.  1880,  dl. 
II,  blz.  633  [Zie  deel  I,  blz.  160]). 

*6')  Van  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  Bali,  blz.  358. 

*68)  Dat  men  de  lijken  van  deze  vrouwen  met  verachting  behandelt,  behoeft 
nauwelijks  te  worden  gezegd.  Bij  geen  volk  van  den  Archipel  komt  dit  in  zoo 
sterke  mate  uit  als  bij  de  Balineezen.  „Wanneer  eene  vrouw  sterft  tijdens  hare 
zwangerschap,  ma^  haar  lijk  niet  worden  begraven  noch  verbrand,  maar  moet 
ten  teeken  van  de  grootste  verachting,  of  in  een  ravijn  geworpen  óf  in  een 
twee  voet  diep  open  graf  of  kuil  gelegd  worden,  volgens  Balische  begrippen 
de  grootste  oneer  die  iemand  kan  te  beurt  vallen.  Dit  geldt  voor  alle  standen 
en  kasten,  ook  voor  de  vorstinnen.  Was  de  zwangerschap  reeds  in  een  verge- 
vorderd stadium,  dan  gebeurt  het  soms  dat  de  foetus,  door  de  spanning  der 
door  de  ontbinding,  in  abdomine,  zich  ontwikkelende  gassen,  nog  wordt  uit- 
gedreven. In  dat  geval  is  de  schande  uitgewischt  en  mag  het  lijk  op  gewone 
wijze  nog  de  eer  der  verbranding  genieten"  (Jacobs,  Eenigen  tijd  onder  de 
Baliërs,  blz.  8.  Zie  ook  Van  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  Bali,  blz.  184). 
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pontijanaq's    te    vreezen.    Op   de    Ambonsche    eilanden  bestaat  bet 
geloof  dat  deze  spoken  de  mannen  van  hunne  genitalia  berooven. 
Heeft   er   pas    een   sterfgeval  in  het  kraambed  plaats  gehad,  dan 
zal   geen    man    het    wagen  des  avonds  uit  te  gaan  anders  dan  in 
het    gezelschap   van    zijne    vrouw,    onder   wier   sarong    of  rok  hij 
zich    verbergt,    zoo   zich    een   pontijanaq    vertoont.    Evenzoo  lezen 
wij    van  de  Maleiers  van  Malaka,  dat  de  pontijanaq,  „appears  to 
men  at  midnight,  and  is  said  to  emasculate  them."  Het  spreekt 
vanzelf  dat   men   alles  aanwendt  om  te  voorkomen  dat  vrouwen, 
die  in  het  kraambed  siërven.  in  pontijanaq^s  verand^eren.  Daartoe 
wordt  het  lijk  op  eene  bijzondere  wijze  behandeld.  Ziehier  hetgeen 
wij    daaromtrent   van    de   Maleiers    van  Malaka  vermeld  vinden: 
„If  a    woman    dies   in    child-birth,    she   is  popularly  supposed  to 
become  a  flying  demon.  To  prevent  this,  the  following  precautions 
are  sometimes  taken  in  Perak :  a  quantity  of  glass  beads  are  put 
in    the   mouth   of  the    corpse,    a    hen's    egg   is    put    under    each 
arm-pit   and  needies  are  placed  in  the  palms  of  the  hands.  It  is 
believed  that   if  this   is    doue  the  dead  woman  canuot  become  a 
a   demon,  as  she  cannot  open  her  mouth  to  shriek,  or  wave  her 
arms  as  wings,  or  open  and  shut  her  hands  to  assist  her  flight." 
Hetzelfde  gebruik  bestaat  ook  bij  de  Makassaren  en  Boegineezen. 
Wanneer  eene  vrouw  in  het  kraambed  komt  te  sterven,  zal  men 
niet  verzuimen  haar  onder  iedere  armholte  een  ei  mede  te  geven 
en  vervolgens  de  armen  goed  tegen  het  lijf  te  drukken.  Ook  zal 
men   aan    de  binnenzijde  van  de  handen  eenige  naalden  insteken. 
Dit  doende,  meent  men  dat  de  overledene,  uit  vrees  om  de  eieren 
te  laten  vallen  en  de  naalden  hoe  langer  hoe  meer  in  de  handen 
te   doen  dringen,  zich  wel  wachten  zal  om  als  een  pontijanaq  op 
te    vliegen.    Ook   bij    de  Amboneezen  wordt  het  lijk  van  eene  in 
het  kraambed  bezwekene  op  soortgelijke  wijze  behandeld.  Bij  het 
in    de   kist   leggen   worden  de  armen  en  beenen  met  spelden  be- 
prikt,  terwijl  men  verder  onder  lederen  arm  en  onder  de  kin  een 
ei   plaatst.    Bovendien    wordt    het  geheele  lijk  met  een  stuk  van 
een   vischnet   bedekt,    en    het   haar   om    een   in   de  kist  geslagen 
54.(200)  spijker   gewonden.  Eindelijk  noemen  wij  nog  de  Timoreezen,  van 
wien  wij  ongeveer  hetzelfde  vermeld  vinden  ■''*^^). 


'^•'9)  Zie   voor   het  voorgaande:  Newbold,   Polilical  and  slalistical  account  of 

the   British   Settlemcnts   in  the  Straits  of  Malacca,  dl.  II,  blz.   191;  Maxwell, 

The  folklore  of  the  Malays,  Journal  of  the  Straits  Braiich  of  the  Royal  Asiatic 

Society,  jaarg.   18SI,  blz.  28;  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid- 

—  225  — 

UI.  15 


IIKT    ANIMISMK    lU.I     DK    V01,KKN 

Uit  het  raodcgeileolilü  zien  wij  dat  liet  gelouf'  aan  den  pontijanaq 
in  den  Archipel  al{2:enieen  verbreid  is.  Behalve  bij  de  reeds  genoenuie 
volken,  de  Alaleiers  van  Malaka,  de  Makassarcni  en  IJoegineezon,  de 
Araboneezen  en  Timoreezen,  vinden  wij  het  nog  bij  de  verschillende 
stammen  van  het  eiland  Borneo.  Op  de  westkust  worden  de 
pontijanaq's  somtijds  aangemerkt  als  de  zielen  van  kinderen,  die 
door  het  ontijdig  overlijden  der  moeder  het  levenslicht  niet  aanschouwd 
hebben,  meer  gewoonlijk  echter  als  de  zielen  der  in  barensnood 
vóór  de  verlossing  bezwekene  moeders  zelve,  die  zich,  meent  men, 
naakt  en  met  loshangende  haren,  onder  angstig  gekerm,  op  een- 
zame plaatsen  vertoonen,  en  inzonderheid  het  sterkere  geslacht 
zoo  vijandig  zijn,  dat  de  gedachte  van  ze  onder  een  kapok-boom, 
hare  gewone  zitplaats,  te  zullen  ontmoeten,  den  onversaagdsten 
het  bloed  in  de  aderen  stollen  doet.  Evenals  op  Malaka  en  op  de 
Ambonsche  eilanden,  bestaat  ook  hier  het  geloof  dat  deze  geesten 
de  mannen  van  hunne  genitalia  berooven  "''"j.  Naar  de  pontijanaq's 
(201)  heeft  de  hoofdplaats  van  de  residentie  Wester-Afdeeling  van  Borneo, 
gewoonlijk  Pontianak  geschreven,  haren  naam.  Vóór  de  stichting 
dezer   stad   door    Abdoel-Kahman  was  het  onherbergzame  eiland. 


Celebes,  blz.  97;  Van  Schmidt,  Aanteekeningen  omtrent  de  zeden,  gewoonten 
en  gebruiken  van  de  bevolking  van  Saparoea,  Haroekoe  en  Noesalaoet,  Tijdschr. 
V.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1843,  dl.  II,  blz.  528—530;  Liideking,  Schets  van  de 
residentie  Amboina,  blz.  165 — 166;  Heyniering,  Zeden  en  gewoonten  op  liet 
eiland  Timor,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1845,  dl.  III,  blz.  278—279; 
Veth,  Het  eiland  ïimor,  blz.  42;  en  een  artikel  in  het  Tijdschr.  v.  Nederl. 
Indië,  jaarg.  1847,  dl.  III,  blz.  392. 

Met  betrekking  tot  het  laatst  in  den  tekst  medegedeelde  willen  wij  hier  nog 
opmerken,  dat  waar  in  Europa  het  geloof  bestaat  aan  de  vampiers  —  personen, 
gelijk  wij  boven  gezien  hebben,  die  uit  het  graf  terugkeeren  en  den  levenden 
het  bloed  uitzuigen  —  het  lijk  van  hem,  die  verdacht  wordt  zulk  een  wezen 
te  zijn,  vaak  op  soortgelijke  wijze  behandeld  wordt  als  in  den  Archipel  dat 
van  eene  in  het  kraambed  bezwekene  vrouw.  Bij  de  Kaschuben  of  Kassuben 
in  de  provincie  Pruisen  is  men  bij  voorbeeld  er  zooveel  mogelijk  op  uit  //den 
Tjnhold  zu  beschaftigen,  und  dadurch  seine  Ausfahrt  unmöglich  zu  machen. 
Man  wickelt  ihn  in  ein  Fischnetz  und  kehrt  ihn  mit  dem  Gesichte  gegen  dea 
Boden  oder  man  schüttet  den  ganzen  Sarg  voU  Mohn.  Dann  musz  er  sich  an 
die  für  ihn  qualvolle  Arbeit  machen,  die  Mohnkörner  zu  zahlen  und  die 
Maschen  aufzuknüpfen."  (Mannhardt,  Die  praktischen  Eolgen  des  Aberglaubeus, 
mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Provinz  Preuszen,  blz.  13.  Zie  ook: 
Andree,  Ethnographische  Parallelen  und  Vcrgleiche,  blz.  81).  In  Krain  ver- 
hinderen de  Uskoken  „das  Wiederkehrea  der  Vampyre  aus  dem  Grabe  dadurch^ 
dass  sie  auf  den  Körper  derselben  ein  wenig  Erde  und  auf  den  Kopf  einen 
schweren  Stein  werfen."  OVndree,  O.  c,  blz.  84).  Bij  de  Albaneezen  meent  men 
den  vampier  onschadelijk  te  maken  //durch  Festnageln  des  Cadavers  im  Sarge 
oder  Einschlagen  eines  starken  Pfaliles"  (Andree,  ü.  c,  blz.  87). 

s"'»)  Veth,  Borneo's   Wester-Afdeeling,   dl.    I,  blz.  13;  Ritter,  De  oorsprong 
van  Pontianak,  Tijdschrift  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1839,  dl.  I,  blz.  410. 
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waarop  zij  gebouwd  w^erd,  in  het  oog  der  inlanders  slechts  het 
verblijf  van  deze  soort  vau  spoken.  Meu  verhaalt  dan  ook  dat 
genoemde  Abdoe'l-Eahman,  om  den  bijgeloovigen  schrik  zijner 
volgelingen  te  overwinnen,  de  plek  twee  uren  lang  door  al  zijne 
vaartuigen  met  scherp  liet  beschieten,  om  deze  hersenschimmige 
vijanden  te  verdrijven,  alvorens  hij  met  zijn  hakmes  aan  wal 
sprong  en  een  aanvang  maakte,  om  met  eigen  handen  het  dicht 
geboomte  en  struikgewas  te  kappen,  waarin  hij  spoedig  door 
zijne  onderhoorigen  gevolgd  werd^'').  In  de  Zuidooster- Afdeeling 
van  Borneo  vinden  wij  het  geloof  in  de  zoogenaamde  hantu- 
haranaFs  „böse  Gespenster,  und  zwar  die  Seelen  der  Weiber 
welche  im  Gebaren  gestorben  sind;  sie  fahren  in  schwangere 
Weiber,  und  suchen  sie  oder  ihre  Frucht  zu  tödten"  ^'^).  Bij  de 
Land-Dajaks  van  Sarawak  heeten  mino-kok-anak  „the  spirits  of 
women  who  have  died  in  childbed.  They  delight  to  mount  high 
trees,  and  to  startle  belated  Dayaks  by  horrible  noises  as  they 
are  hurrying  home  in  the  twilight"  •^"). 

Van  de  meer  westelijke  volken  van  den  Archipel  noemen  wij 
de  Niasers^'"*).  Ook  bij  hen  bestaat  de  meening  dat  de  vrouw,  die 
onverlost  sterft,  in  een  boozen  geest,  bechu-matiana  geheeten^'^), 
veranderd  wordt,  die  op  eene  onzichtbare  wijze  de  menschen 
„slaat,"  dat  wil  zeggen:  doodt,  en  het  vooral  op  de  zwangere 
vrouwen  voorzien  heeft,  die  dan  eveneens  onverlost  moeten  be- 
zwijken. De  bechu-matiana  heeft  de  gedaante  van  een  vogel,  doch 
is  alleen  voor  de  priesters  zichtbaar.  Wanneer  eene  zwangere, 
die  des  avonds  van  het  veld  of  het  bosch  huiswaarts  keert,  gelooft 
door  dezen  bechu  geslagen  te  zijn,  offert  zij,  om  de  nadeelige 
gevolgen  te  ontwijken,  eene  kip  aan  den  oever  eener  rivier,  daar 
de  geest  geacht  wordt  in  het  water  zijn  zetel  te  hebben.  Volgens 
Von  Eosenberg,  voeren  ook  hier  de  vrouwen,  evenals  wij  dit 
56(202)  zooeven  van  de  Timoreezen  gezien  hebben,  steeds  een  mesje  bij 
zich    als    verweermiddel   tegen    deze   spoken.    Eene    bijzonderheid 


"1)  Veth.  O.  c.  dl.  I,  blz.  13—14;  Ritter,  O.  c,  blz.   119. 

''2)  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  hantu. 

5")  Spenser  St.  John,  Life  in  the  foresls  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  175. 

s")  Zie  voor  het  volgende:  Durdik,  Genees-  en  verloskunde  bij  de  Niasers, 
Geneeskundig  Tijdschrift  voor  Nederl.  Indië,  dl.  XXII,  blz.  270—271;  Von 
Rosenberg,  Verslag  omtrent  het  eiland  Nias,  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  v. 
K.  en  W.,  dl.  XXX,  blz.  115. 

*")  Volgens  Von  Rosenberg  heet  deze  geest  sinotakera.  In  de  benaming 
hechu-matiana  is  bechu  het  bekende  woord  voor  geest,  dat  wij  onder  anderen 
in  bechu  zi-mate  al  ontmoet  hebben  ;Ma/j'ö«a  beantwoordt  blijkbaar  aan /30«/yfl?ia(7. 
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nog  van  ilen  bechu-niatiana  is  tlat  liij  als  beschermgeest  van  de 
dieven  optreedt,  mensclien  stelen  ieorl  imi  hun  het  vermog'en 
scheukt,  om  zelfs  door  de  kleinste  gaten  en  reten  in  dt;  huizen 
te  dringen  ^'*^). 

Op  Java  treffen  wij  het  geloof  in  den  pontijanaq  eveneens  aan. 


»'")  Dit  herinnert  ons  vanzelf  aan  hetgeen  wij  van  andere  volken  vermeld 
vinden,  die  zoo  al  niet  in  de  ziel  van  de  vóór  de  bevalling  gestorvene  moeder 
zelve,  dan  toch  in  die  van  het  ongeboren  kind  een  schutsgeest  van  de  dieven 
zien.  Vandaar  het  gebruik  van  het  een  of  ander  lichaamsdeel  van  zulk  een 
kind  als  een  krachtig  toovermiddel.  Zoo  gelden  in  Bohemen  „die  Finger  einea 
im  Muttcrleibe  verstorbenen  oder  ungeborencn  Kindes  im  gctrocknetcn  Zustande 
für  die  besten  Kcrzen  der  Diebe;  wenn  sie  mit  eincm  solchen  Lichte  einbrcchcn, 
so  bleiben  sie  unsichtbar  und  es  wacht  Niemand  im  llause  auf".  (Tloss,  Das 
Kind  in  Jirauch  und  Sitte  der  Völker,  dl.  I,  blz.  109)*).  Mannhardt  maakt 
ook  van  het  bestaan  van  dit  bijgeloof  in  andere  streken  van  Duitschland  gewag. 
„Der  Nürnbcrgcr  Scharfrichter  Meister  Frank",  aldus  lezen  wij,  „erziihlt,  dasz 
er  1577  zu  Bamberg  einen  Mörder  geriidert,  der  drei  schwangere  Frauen  auf- 
geschnilten  habe.  lm  Jahre  1601  richtete  derselbe  zu  Nürnberg  einen  Mörder, 
der  zwanzig  Personen  ermordet  hatte,  darunter  auch  mchrere  schwangere 
Frauen,  die  er  hernach  aufgeschnittcn,  den  Kindern  die  Handleinabgeschnitlen, 
und  zum  Einbri'chen  Liohtlein  daraus  gemacht"  (Mannhardt,  Die  praktischcn 
Folgen  des  Aberglaubens,  mit  besonderer"l5eriicksiehligung  der  Provinz  Prcuszen, 
blz.  23).  Behalve  de  vingers  golden  ook  „die  llerzcn  ungeborener  Kinder  als 
Schutzmittel  für  Diebe  und  llüuber.  Sie  wurden  roh,  so  wie  sie  dem  Leibe 
der  Matter  entrissen  waren,  in  so  viel  Stücke  geschnitten,  als  Theilnehmer 
waren,  und  deren  eines  von  jedem  gegessen.  Wer  so  von  neun  Herzen  gegcssen, 
soUte  bei  keinen  Dicbstahl  oder  sonstigen  Verbrechen,  das  er  begehen  mochtc, 
errrilFen  werden,  und  wenn  er  dennoch  durch  einen  Zufall  in  die  Gewalt  seiner 
Gegner  gerieth,  sich  unsichtbar  machen  und  seinen  Banden  wieder  entziehen 
können"  (Mannhardt,  t.  a.  p.).  In  den  Indischen  Archipel  vinden  wij  een 
dergelijk  bijgeloof  bij  de  Javanen,  zij  het  ook  dat  het  niet  alleen  bij  dieven 
toepassing  vindt.  „Het  bezit  van  het  vel  van  een  ongeboren  wicht",  aldus 
deelt  de  Heer  Harthoorn  mede,  „is  van  groote  waardij,  dewijl  het  den  bezitter 
het  vermogen  mededeelt,  van  in  de  donkere  toekomst  te  kunnen  zien  en  dingen 
waar  te  nemen,  die  een  gewoon  mensch  niet  opmerkt.  De  betrekkingen  ecner 
zwangere  vrouw,  die  sterft  voor  zij  heeft  gebaard,  achten  zich  daarom  verplicht 
het  graf,  dat  haar  lijk  bewaart,  zorgvuldig  te  bewaken,  opdat  dit  laatste  niet 
gestolen  en  ontvoerd  worde".  (Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  IV, 
blz.  126).  Anders  was  het  bij  de  oude  Mexicanen.  Hier  werd  niet  van  het 
ongeboren  kind,  doch  van  de  in  het  kraambed  bezwekene  moeder  zelve  het  een 
of  ander  Hchaamsdeel  genomen  en  als  toovermiddel  gebruikt.  Zoo  golden  „ihr 
Haar  und  ihre  Finger  als  Talisman  für  den  Krieger,  ihr  linker  Vorderarm  als 
Zaubermittel  um  Menschen  in  einen  todteniihnlichen  Schlaf  zu  versenken,  daher 
die  Leiche  stets  Gefahr  lief  dieser  Theile  beraubt  zu  werden".  (Waitz,  Anthro- 
pologie  der  Naturvölker,  dl.  IV,  blz,  133.  Zie  ook:  Bancroft,  The  native  races 
of  the  Pacific  States  of  North-America,  dl.  II,  blz.  269). 


*)  Ook  de  hospita  van  Suzette  Noiret  uit  „De  familie  Kegge"  weet  aan 
Hildebrand  te  vertellen  van  een  tijd  „toen  ze  bij  de  lui  inbrakken,  en  voor 
de  lui  der  bed  kwammen  staan,  met  een  armpie  van  een  ongeboren  kind.'  En 
dan  stakken  ze  zoo'n  armpie  in  brand,  en  ze  draaiden  het  driemaal  over  de 
lui  der  hoofd  om,  en  dan  zeien  ze,  ja  wat  zeien  ze  ook?  dan  zeien  ze:  die 
■waakt^  die  Kaakt;  die  slaapt^  die  slaapt.'  en  in  die  omstandigheid,  zal  ik  maar 
zeggen,  daar  je  dan  in  verkeerde,  daar  bleef  je  ook  in". 
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57(203)  „Frauen,  die  walirend  der  Schwangerscliaft  oder  bei  der  Eutbiudung 
gestorbeu  sind,  harmeu  sich  auch  nach  dem  Tode  wegen  des  ver- 
lorenen Mutterglücks;  sie  können  nicht  zur  Ruhe  kommen,  und 
da  sie  vou  Natur  böse  sind,  suchen  sie  sich  aiif  Kosten  anderer 
das  Glück  zu  verschaffen,  welches  sie  nicht  geniessen  sollten.  Wenn 
sie  klagend  durch  die  Lüfte  ziehen  und  ein  Haus  bemerken,  wo 
eine  Frau  ihrer  Stunde  harrt,  da  drangen  sie  sich  um  die  Wette 
herzu  und  suchen  in  die  Frau  zu  fahren,  um  an  ihrer  Stelle  die 
Mutterfreude  zu  kosten;  die  Frau  aber  wird  wahnsinnig.  Natür- 
lich  werden  vorkommenden  Falls  die  Wohnungen  sehr  sorgfaltig 
gehütet  und  bewacht,  Feuer  werden  angezündet,  und  Wachter 
mit  brennendeu  Fackeln  in  der  Hand  machen  die  Eunde,  um 
die  Geister  zu  verjagen"^").  Bijna  woordelijk  hiermede  overeen- 
komende, is  hetgeen  wij  van  de  Soendaneezeu  vermeld  vinden.  De 
benaming  pontijanaq  of  puntijanaq  komt  hier  voor  onder  den  vorm 
bmtianak,  „waaronder  men  te  verstaan  heeft  geesten  van  vrouwen, 
die  tijdens  de  zwangerschap  of  in  het  kinderbed  zijn  gestorven. 
Rondwarende  om  de  woning  van  vrouwen  die  in  arbeid  zijn,  pogen 
zij  in  deze  te  varen,  en  zoo  het  geluk  te  smaken  dat  zij  door 
ontijdigen  dood  moesten  missen.  Vaart  zulk  een  kuntianak  in  eene 
kraamvrouw,  zoo  wordt  zij  krankzinnig.  Men  bewaakt  dus  hare 
woning  met  groote  zorg,  en  omringt  die  des  nachts  met  vuren 
en  toortsen,  om  de  geesten  te  weren"  •'''^). 

Ten  slotte  willen  wij  nog  u-ijzen  op  de  Philippijnen.  Bij  de 
verschillende  stammen  van  deze  eilandengroep  bestaat  het  geloof 
in  eene  soort  van  booze  geesten  patianak  of,  naar  de  spelling  der 
Spaansche  schrijvers,  paiianac  geheeten.  Hoewel  wij  nergens  ver- 
meld vinden  dat  deze  patianak's  de  zielen  van  de  in  het  kraambed 
overledene  vrouwen,  de  Maleische  pontijanaq's  dus,  zijn,  is  dit  op 
grond  van  de  groote  overeenkomst  in  de  benamingen,  vooral  ook 
met  het  Niasche  matianak,  wel  aan  te  nemen.  De  patianak's 
worden  dan  ook  door  de  Tagala's,  Bisaya's  enz.  geacht  het  bijzonder 
op  de  kraamvrouwen  gemunt  te  hebben.  Vooral  trachten  zij  „die 
Geburt  zu  erschweren  oder  unmöglich  zu  machen.  Gewöhnlich 
setzen  sie  sich  auf  einen  Baum,  der  in  der  unmittelbaren  Nahe 
des    Hauses   steht,    in   welchem    die   Gebarende   weilt,    und   lasst 


5")  Ploss,  Das  Wcib  in  der  Natur-  und  Völkerkunde,  dl.  I,  blz.  419—420, 
die  hiervoor  citeert  den  bekenden  schrijver  over  .Java:  Metzger,  Globus,  dl. 
XLI^  (1883),  blz.  :i01. 

5 '8)  Coolsma,  Wc«t-Java,  blz.  69—70. 
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einen  monotonen  (iesau<r  orschalleii,  wie  ilin  die  Scliiircr  beiiu 
5S(201)  KtiJern  sinü-en.  lm  dein  verderblichen  Beginnon  dor  l'nlioldo 
eutgcgonzuarbeiten,  bedienen  sicb  die  Indiër  verscbiedener  Mittol. 
ï^o  scbleppen  sie,  um  die  Diünone  zu  überlisten,  die  J^clnvangere, 
wenn  die  Geburtsweben  einlreten,  in  ein  fremdes  Ilans.  Gewöbn- 
liob  verstopft  man  Tbüren  und  Fenster,  um  das  Kiudringen  des 
Patianac  zu  verbindern,  so  diclit,  dass  vor  Gestank  und  ïïitze 
Gesunde  krank  werden  und  Kranke  scbwer  genesen.  Als  bestes 
Mittel  gilt  aber  folgeudes:  Da  der  Patianac  vor  allem  Nackten 
eins  grosse  Sclieu  besitzt,  so  besteigt  der  Ehegatte,  bei  deseen 
Weib  die  Geburtsweben  eintreten,  volstandig  nackt  oder  nur  mit 
einem  Scburze  bekleidet,  das  Dach  seines  Hauses,  er  ist  mit 
Scbwert,  Scbild  und  Lanze  bewaffnet ;  abnlich  ausgerüstete  Freunde 
stellen  sich  um  und  unter  die  (auf  Pfahlen  rubende)  Hütte;  alle 
beginnen  mit  rasender  Wutli  in  die  Luft  zu  bauen  und  zu  stecben, 
dadurcb  werden  uacb  ibrem  Glauben  die  Unbolde  m  Angst  ver- 
setzt  und  zieben  sicb  wieder  zurück."  Uit  lietgeen  wij  nu  verder 
medegedeeld  vinden,  blijkt  duidelijk  dat  bet  doel,  waarom  de 
mannen  zich  bier  van  hunne  kleederen  ontdoen,  bepaaldelijk  is 
om  den  patianak  de  genitalia  te  vertoonen,  en  bun  daarmede 
scbrik  aan  te  jagen.  „Die  Tagalen",  aldus  heet  bet  toch,  „schreiben 
es  dem  Patianak  zu,  wenn  sie  von  ibrem  Wege  abkommen  und 
sich  verirren ;  um  den  rechten  Weg  wieder  zu  finden,  zieben  sie 
sich  nackt  aus  und  entblössen  die  Genitaliën,  wodurch 
der  Patianac  erschreckt  wird  und  nicht  mehr  im  Stande 
ist  sie  irrezuleiten"  ^").  Men  ziet  dus  dat,  bij  de  groote  overeen- 
komst, er  toch  nog  eenig  verschil  bestaat  tusschen  den  patianak 
van  de  bewoners  der  Philippijnen  en  den  poutijanaq  van  de 
Maleiers,  Makassaren,  Boegineezen,  Amboneezen,  enz.  Merkwaardig 
is  het  zeker  dat  terwijl  bij  de  laatstgenoemde  volken  de  mannen 
dezen  geest  vooral  duchten,  dewijl  hij  er  op  uit  zou  zijn  hen 
van  hunne  genitalia  te  berooven,  bij  de  eerstgenoemde  het  spook 
geacht  wordt  juist  van  deze  licbaamsdeelen  een  afkeer  te  hebben, 
zoodanig   dat   het   op  het  zien  daarvan  reeds  de  vlucht  neemt  *). 


5'9)  Zie  voor  het  voorgaande:  Blumentritt,  Der  Abnencultusund  die  religiösen 
Anschauungen  der  Malaien  des  Pbilippinen-Archipels,  blz.  30 — 31. 

*)  [De  verklaring  van  dit  laatste  vindt  men  in  Wilken's  „Ithyphallis'che 
beelden",  xtpstel  XXV  hieracbter]. 
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VI*). 

191(205)  Wij  g-aan_nu  over  tot_^e_beschouwing  jvau  de  andere  geesten, 
die  naast  de  zielen  der  afgestorvenen  vereeerd  worden.  In  v^le 
gevallen  vloeien  deze  twee  klassen  van  geesten  zoozeer  ineen,  dat 
het  onmogelijk  is  ze  goed  uit  elkander  te  houden.  Hetzelfde  woord 
wordt  dan  ook  niet  zelden  gebruikt  om  beide  begrippen  aan  te 
duiden.  Zoo  is  dit  het  geval  bij  de  Javanen  met  de  benaming 
hjang,  gelijk  wij  dit  reeds  in  de  inleiding  op  het  voorgaande 
hoofdstuk  gezien  hebben,  en  in  het  Oosten  van  den  Archipel  met 
den  term  nitu. 

Op  hoedanige  wijze  nu  heeft  zich  het  geloof  aan  die  ontelbare 
geesten  gevormd,  waarmede  de  wilde,  de  onbeschaafde,  zich  dus 
de  geheele  natuur  bevolkt  denkt?  Het  behoeft  nauwelijks  te  wor- 
den gezegd,  dat  het  fetisisme  en  het  spiritisme  denzelfden  oor- 
sprong moeien  hebben  gehad.  Het  verschijnsel  dat  hem  treft, 
dat  hij  bewondert  of  vreest,  dat  hem  weldadig  of  gevaarlijk  is, 
de  werking  die  hij  waarneemt,  doet  den  wilde,  krachtens  de  eigen- 
schap van  den  menschelijken  geest  om  overal  een  verband  van 
oorzaak  en  gevolg  te  zien,  tot  eene  macht  besluiten,  waardoor 
die  werking-,  dat  verschijnsel  wordt  teweeggebracht.  Treft  nu 
toevallig  eenig  bijzonder  zinnelijk  waarneembaar  voorwerp  zijne 
aandacht,  dat  hij  eenigszins  met  die  werking  in  verband  kan 
brengen,    dan    ziet    hij    daarin   de    geweldige   of  zegenrijke  macht 

192(206)  waaraan  zij  te  danken  is.  Dat  voorwerp  anthropopathisch  opge- 
vat, als  levend,  gevoelend  en  willend,  wordt  dan  een  fetis.  Doet 
zulk  een  object  zich  toevallig  niet  voor,  dan  schept  hij  door  de 
fantasie  een  geest,  die  deze  macht  verpersoonlijkt  ^^^).  Zoo  heeft 
men  zeker  aan  tal  van  geesten  het  aanzijn  geschonken.  Doch  niet 
zelden  is  de  vereering  van  geesten,  vooral  van  die  welke  bepaalde 
voorwerpen  bewonen,  om  dit  eens  zoo  uit  te  drukken,  secundair, 
heeft  zij  zich  niet  rechtstreeks  gevormd,  doch  is  uit  de  vereering 
dier  voorwerpen  zelve  voortgekomen.  Aan  het  geloof  in  een 
anthropomorphischen  zeegod  bij  voorbeeld  moet  in  vele  gevallen 
de  opvatting  van  de  zee  zelve  als  bezield  wezen,  als  levende 
godheid,    zijn   voorafgegaan.    Wat  den  Indischen  Archipel  betreft. 


*)  rindische  Gids,  jaargang  VII  (1885),  deel  I,  blz.  191—242]. 
'8")  Tiele,   Een  probleem  der  godsdienstwetenschap.  Gids,  jaarg.  1871,  dl.  1, 
blz.  121. 
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hebben  wij  in  het  vierde  hüofilstiik  reods  ojti^-einerlvt  '"''),  (hit 
waar  bergen,  rotsen,  wateren,  boomon  onz.  als  heilig  beschoinvd 
worden,  dewijl  /ij  de  verblijfplaatsen  van  geesten  heeten  te  zijn, 
dit  in  de  meeste  gevallen  als  eene  wijziging  van  eene  oorspron- 
kelijk letisistische  vereering  moet  worden  opgevat.  Deze  twee 
ontwikkelingsphasen  hebben  wij  dus  wel  van  elkander  te  onder- 
scheiden, „the  view",  om  met  Tvlor  te  spreken,  „of  the  uatural 
object  as  itself  an  animated  being,  and  the  separation  of  lts 
auimating  fetish-soul  as  a  distinct  spiritual  deity"  ^'^'^).  Niet  overal 
echter  is  dit  onderscheid  even  duidelijk.  Hooren  wij  onder  anderen 
hetgeen  de  Heer  Harthoorn  ons  van  de  Javanen  bericht.  „Op 
het  spraakgebruik  afgaande,  zou  men  zeggen  dat  nu  eens  stof 
en  kracht  worden  onderscheiden,  dan  weder  niet."  Zeer  bepaald 
eu  duidelijk  beweren  vele  Javanen,  dat  zij  geen  hoornen,  rivieren, 
bergen  vereeren,  maar  den  danhjang,  den  geest,  die  daar  huis- 
vest. Anderen  evenwel  maken  zulke  fijne  onderscheidingen  niet 
en  rechtvaardigen  hunne  hulde  met  de  vraag:  „  „hoe  zou  het 
ons  zijn,  indien  er  geen  water,  hout  enz.  ware?""  Algemeen 
zijn  dan  ook  nog  formulen  en  bezweringen  in  gebruik,  met  welke 
men  zich  rechtstreeks  wendt,  niet  tot  den  geest  des  vuurs,  des 
waters,  des  winds,  maar  tot  het  vuur,  het  water,  den  wind  zelf. 
Misschien",  voegt  de  schrijver  er  terecht  bij,  „stammen  de  dowa's 
(gebeds-,  toover-,  bezweringsformulen),  waarin  stof  en  kracht,  de 
danhjang  en  zijne  woning  worden  onderscheiden,  van  lateren  tijd, 
193  (207)  dan  die  welke  deze  onderscheiding  niet  kennen"  '''^■^).  —  Ook  bij 
de  vereering  van  de  hoogere  natuurvoorwerpen,  de  aarde  en  den 
hemel,  de  zon,  maan  en  sterren,  zien  wij  hoe  in  sommige  geval- 
len de  hierboven  bedoelde  wijziging  heeft  plaats  gegrepen.  Op  de 
Timorlawoet-  en  op  de  Zuidwester-eilanden  is,  gelijk  wij  aan  het 
slot  van  het  voorgaande  hoofdstuk  gezien  hebben,  de  godheid, 
die  onder  de  benamingen  van  Ublera  en  Uplero  vereerd  wordt, 
wel  eens  de  zon  zelve,  het  zichtbare  hemellichaam,  meer  echter 
reeds  de  ziel  van  de  zon,  de  geest  die  in  de  zon  woont  ^^*). 
Evenzoo  toonden  w^ij  daar  aan  dat,  op  Savoe,  Pu-lodo-liru  en 
Pu-lodo-raë,    die  naast  elkander  aangeroepen  woorden  bij  de  eerste 


581)  Zie:  blz.  139—140  en  142  (van  den  overdruk).  [Boven,  biz.  161—162]. 
58i)  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  II,  blz.  276. 

583)  Harthoorn,   De   zending  op  Java,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen., 
dl.  IV,  blz.  117-118. 

584)  Zie:  blz.  153—154  (van  den  overdrukj.  [Boven,  blz.  178]. 
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werkzaamheden  van  den  landbouw  en  ook  bij  langdurige  droogte 
in  den  regentijd,  zich  uit  een  oorspronkelijken  dienst  van  den 
hemel  en  de  aarde  moeten  hebben  ontwikkeld  '''*'')•  Zoo  ook  is, 
gelijk  ons  toen  mede  gebleken  is,  de  door  de  Alfoeren  van  de 
Minahasa  vereerde  godin  Lumimuut  niets  anders  dan  de  godin 
der  aarde,  oorspronkelijk  wel  de  aarde  zelve  als  bezield  wezen, 
als  de  levende  godheid  ^^'^). 

Bijna  elk  voorval  uit  het  dagelijksch  leven,  elke  ziekte,  elke 
ramp,  elk  verschijnsel  heeft,  zoo  men  daarin  niet  in  het  algemeen 
den  invloed  van  de  zielen  der  afgestorvenen  ziet,  een  specialen 
geest  tot  bewerker.  Elke  plaats  heeft  verder  haar  bepaalden  geest. 
Zeeën,  meren  en  andere  wateren,  bergen,  holen,  boomen  en 
bosschen,  dorpen,  steden,  straten,  huizen,  de  lucht,  de  hemel,  de 
onderwereld,  kortom  de  geheele  natuur  is  op  die  wijze,  volgens 
de  voorstelling  van  den  inlander,  vervuld  met  bovennatuurlijke 
wezens.  Het  behoeft  nauwelijks  te  worden  gezegd  dat  de  talrijke 
geesten,  in  wie  men  dus  gelooft,  niet  allen  in  de  schatting  van 
den  mensch  even  belangrijk  zijn  en  dus  ook  niet  allen  in  dezelfde 
mate  vereerd  worden.  In  de  animistische  godsdiensten  heerscht 
vrees  meer  dan  eenige  andere  gezindheid,  zooals  dankbaarheid, 
vertrouwen,  toewijding.  De  geesten  van  wie  men  het  meest  te 
duchten  heeft,  worden  dan  ook  het  ijverigst  aangeroepen,  de  booze 
derhalve  meer  dan  de  goede,  de  lagere  meer  dan  de  hoogere,  de 
plaatselijke  meer  dan  de  verder  verwijderde,  de  bijzondere  meer 
dan  de  gemeenschappelijke^^^).  Ook  bij  de  volken  van  den  Indi- 
194(208)  schen  Archipel  is  dit  het  geval.  Ziehier  hetgeen  wij  bij  voorbeeld 
van  de  Niasers  vermeld  vinden:  Een  kenmerk  van  het  karakter 
van  den  Niaser  levert  de  verhouding,  waarin  hij  zich  tegenover 
de  door  hem  vereerde  geesten  plaatst.  Zoo  vreest  hij  de  minder 
in  rang  zijnde  goden  meer  dan  de  hoogeren  in  rang,  ook  zelfs 
als  deze  laatsten  sterker  zijn.  De  geesten,  die  in  den  hemel  ver- 
blijf houden,  worden  wel  eens  genoemd  en  bezongen,  maar  vrees 
koestert  men  voor  hen  niet,  niet  alleen  dewijl  zij  meestal  barm- 
hartig gezind  zijn,  doch  ook  dewijl  zij  te  hoog  wonen  „en  de 
gedachten  der  menschen  klimmen  zelden  hooger  dan  tot  den  top 
der  klapperboomen."  De  geesten  van  deze  aarde  en  van  de  onder- 


»85)  Zie:  blz.  154—155  (van  den  overdruk).  [Boven,  blz.  179—180]. 

580)  Zie:  blz.  157  (van  den  overdruk).  [Hoven,  blz.  182]. 

581)  Tiele,   De  geschiedenis   van   den  godsdienst  tot  aan  de  heerschappij  der 
wereldgodsdiensten,  blz.  14. 
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\V(>relil  t>('liter  zijn  ilicliter  bij,  liebben  de  mensdio.n  moer  in  liunne 
iiiaoht  en  worden  daarom  ijveriger  g-ediend'^'''').  Hetgeen  hier  van 
ile  Niasers  gezegd  is,  geldt  in  de/elCde  mate  ook  v;iu  de  andere 
stammen  van  den  Archipel. 

De  vraag,  die  wij  nu  ua  te  gaan  hebben,  is:  welke  verhouding 
er  tusschen  de  geesten  onderling  bestaat,  welke  plaats  de  eene 
ten  opzichte  van  den  anderen  inneemt.  Veelal  is  die  verhouding 
weinig  geregeld.  Het  sjiiritisme  —  wij  merkten  dit  reeds  in  den 
aanhef  van  het  voorgaande  hoofdstuk  op  —  kenmerkt  zich  door 
eene  bonte,  verwarde,  onvaste  leer,  een  ongeordend  polydaemo- 
nisme.  Echter  zien  wij  bij  de  meeste  volken  reeds  het  begrip 
bestaan  van  een  hoogsten  geest,  die  boven  andere  geesten  staande, 
dezen  onder  zijn  gezag  heeft.  Hij  wordt  veelal  geacht  in  den 
hemel,  boven  de  wolken,  zijn  verblijf  te  hebben.  Men  stelt  zich 
hem  verder  voor  als  de  schepper  van  het  heelal,  doch  die  zich 
niet  rechtstreeks  meer  met  het  bestaande  inlaat,  zich  weinig  meer 
om  de  lotgevallen  der  menschen  bekommert.  Om  die  reden,  en 
ook  om  het  zooeven  opgemerkte  omtrent  de  vereering  van  de 
lage  en  nabijzijnde  goden  meer  dan  van  de  verhevene  en  verder 
verwijderde,  wordt  de  hoogste  geest  dan  ook  zoogoed  als  niet 
gediend.  In  de  meest  gunstige  gevallen  roept  men  hem  alleen 
aan,  wanneer  men  zich  tevergeefs  tot  de  zielen  der  afgestorvenen 
of  de  andere  geesten  om  hulp  gewend  heeft.  Voor  de  practijk 
heeft  dus  dit  geloof  in  een  opperwezen  slechts  weinig  te  beteekenen. 

Wij  zagen  dat  de  geesten  verblijf  houden  in  boomen,  op  rotsen, 
bergen,  in  bosschen,  in  de  lucht,  onder  de  aarde  of —  en  dit  geldt 
195(209)  van  het  opperwezen  —  in  den  hemel.  Daar,  stelt  men  zich  voor, 
leiden  zij  een  leven  volkomen  gelijk  aan  dat  der  menschen.  Zoo 
lezen  wij,  om  dit  met  een  paar  voorbeelden  toe  te  lichten,  van 
de  Zee-Dajaks  van  Sarawak:  „Antus  (spirits)  rove  about  the 
jungle  and  hunt  like  Dyaks  themselves;  and  not  only  do  antus 
huQt,  but  they  build  houses  and  work  and  farm  just  as  Dyaks 
do"  ^^^),  en  vau  de  Land-Dajaks  van  hetzelfde  landschap :  „Elders 
and  priestesses  often  assert  that  in  their  dreams  they  have  visited 
the  mansion  of  Tapa  (de  hoogste  geest  die  als  schepper  beschouwd 
wordt)   and   seen    the   Creator   dweiling   in    a  house  like  that  of 


5«8)  Chatelin,   Godsdienst  en   bijgeloof  der   Niasers,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L. 
en  Yk.,  dl.  XXVI,  blz.  125. 

589)  Perham,  Sea  Dyak  reUgion,  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the  Royal 
Asiatic  Society,  jaarg.  1882,  blz.  216—217. 
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a  Malay,  the  iuterior  of  wbich  was  adorned  with  guns  and  gongs 
and  jars  innumerable,  Himself  being  clothed  liked  a  Dayak"  ^^"). 
Van  de  in  de  voorgaande  boofdstukken  reeds  meermalen  ge- 
noemde sangiang's,  die  door  den  Dajakscben  stam  der  Olo-Ngadjoe's 
vereerd  worden,  vinden  wij  medegedeeld,  dat  zij  hun  verblijf 
hebben  „über  dem  Nebelmeere  ingendwo  in  dem  Himmel.  Die 
Yerhaltnisse  und  das  Leben  dort  kommen  mit  dem  auf  dieser 
Unterwelt  ziemlich  überein,  nur  dass  dort  alles  prachtiger,  schoner 
und  lustiger  ist"'"'^').  Ook  de  Bataks  stellen  zich,  blijkens  hetgeen* 
wij  daaromtrent  in  de  verhalen  lezen,  de  levenswijze  der  goden 
en  geesten  voor  als  geheel  gelijk  aan  die  der  menschen.  In  den 
hemel  worden  geregeld  onan's  of  markten  gehouden,  evenals  hier 
op  aarde,  Batara-guru,  een  der  daar  verblijf  houdende  geesten,  werkt 
in  eene  smidse  en  danst  bij  gelegenheid  om  eene  offerande.  Gelijk 
de  menschen,  plegen  de  geesten  zich  ook  met  dobbelspel  te  ver- 
maken. Tagan  Dori,  de  held  van  een  Bataksch  verhaal,  kwam 
met  vrouw  en  kind  aan  eene  plaats,  die  duidelijk  de  sporen 
droeg  van  door  geesten  bewoond  te  zijn.  Terwijl  hij  zich  met  de 
zijnen  daar  verborgen  hield,  zag  hij  des  avonds  een  aantal  boscli- 
spoken,  aan  wie  de  plaats  toebehoorde,  met  een  voorraad  vleesch 
tehuis  komen  en  zich  daaraan  vergasten  •^■'-).  Aan  de  goden  en 
geesten  worden  ook  menschelijke  hoedanigheden  en  eigenschappen 
toegeschreven.  Zij  kennen  (wij  willen  nu  als  voorbeeld  de  Alfoeren 
van  de  Minahasa  noemen)  onder  anderen  minnenijd,  zooals  blijkt 
uit  den  geweldigen  oorlog,  dien  de  gebroeders,  de  ëmpung's  of 
196(210)  geesten  Eumëngan  en  Pinontoan  elkander  aandeden,  om  het  bezit 
van  Ambilingan,  de  dochter  van  den  ëmpung  Soputan.  Zij  voeden 
ook  wangunst  en  bestelen  elkander,  gelijk  volgens  de  legende  de 
ëmpung  Sopatan  deed,  toen  hij  heimelijk  steenkolen  voor  zijne 
smidse  van  het  gebied  van  Rumëngan  liet  halen,  waarover  laatst- 
genoemde ëmpung  zoozeer  in  woede  ontstoken  werd,  dat  hij  door 
een  zijner  gezanten  den  knecht  van  Soputan  dermate  deed  schrikken, 
\  dat  deze  zijn  last  liet  vallen  en  zich  door  de  vlucht  redde.  Zij 
zijn  zeer  grillig,  lichtgeraakt  en  wraakzuchtig,  ook  omtrent  de 
menschen,  en  toonen  hunne  gramschap  door  het  zenden  van 
ongelukken,   ziekten,  misgewas  en  wat  dies  meer  zij.  Hun  toorn 


530)  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  189—190. 
*'Ji)  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  sa/if/iang. 

''■••i)  Miemann,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  den  godsdienst  der  Bataks,  Tijdschr. 
ïJederl.  Indië,  jaarg.  1870,  dl.  I,  blz.  293. 
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moet  lian  btv.wortMi  woriltMi  door  DirrniiuliMi,  \v:i;irv:iii  zolfs  etMi 
ilon  naam  draagt  van  iiitMio'i'lliir,  dat  is:  paaien'^''').  —  Met,  do 
gogevene  voorhoolden  kuniuMi  \\ï\  vulstuan.  Jiiiidelijk  kan  lieL 
ons  daaruit  geworden  zijn,  liat  bij  do  volken  van  den  ludischon 
Archipel  de  goden  en  geesten  geheel  mensidielijk  gedacht  worden. 
Eene  eigenaardigheid  van  den  dienst  der  algestorvenen,  gelijk 
wij  in  het  voorgaande  hoofdstnk  gezien  hebben,  iö  dat  men  zich 
daarbij  gaarne  van  bepaalde  voorwerpen,  waaronder  in  de  eerste 
plaats  beelden,  als  mediums  bedient.  Ook  bij  de  vereering  van 
de  andere  geesten  nu  is  dit,  hoewel  in  mindere  mate,  het  geval. 
Zoo  hebben  wij  aan  het  slot  van  het  voorgaande  hoofdstuk  reeds 
een  voorbeeld  daarvan  gevonden  op  de  Timorlawoet-  en  de  Zuid- 
wester-eilanden, waar  voor  Ublera  of  Uplero  in  het  midden  van 
elk  dorp  zich  een  beeld  bevindt,  waarin  de  god  geacht  wordt 
neder  te  dalen,  wanneer  hij  van  de  aangebodene  offers  gebruik 
maken  dan  wel  zich  met  de  aarde  paren  wil.  Op  de  Zuidwester- 
eilanden is  zelfs  in  de  nabijheid  van  dat  beeld  eene  ladder  ge- 
plaatst, waarlangs  men  zich  voorstelt,  dat  de  nederdaling  van 
Uplero  plaats  heeft  ^^■*).  —  Van  de  Alfoeren  van  Halmahera  vinden 
wij  ook  vermeld,  dat  zij  dikwijls  voorstellingen  van  de  geesten 
maken,  meestal  ruw  bewerkte  houten  poppen,  bekleed  met  een 
tjidako  of  schaamgordel  en  met  lans,  schild  en  zwaard  in  de  hand. 
In  deze  poppen  worden  de  geesten  geacht  aanwezig  te  zijn^^'^). — 
Ook  op  Ambon  en  de  Oeliasers  kwam  het  gebruik  van  beelden 
bij  de  geestenvereering  voorheen  veelvuldig  voor.  Elk  dorp  bezat, 
197(211)  volgens  de  mededeelingen  van  Yan  Schmidt,  zijn  bepaalden  geest, 
die  een  bijzonderen  naam  had  en  voorgesteld  werd  door  een  beeld, 
dat  in  het  bosch  in  eene  grot  of  spelonk  werd  bewaard  ^^''j. 
Valentiju  maakt  van  deze  beelden  eveneens  gewag.  In  het  bijzonder 
spreekt  hij  van  een  beeld,  dat  bij  den  stam  der  Ulisiwa's  vereerd 
■werd^^^),  en  den  naam  droeg  van  Butu-Ulisiwa,  dat  is:  de  phallus 


'93)  Graafland,  De  geestesarbeid  der  Alfoeren  in  de  Minahasa  gedurende  de 
heidensche  periode.  Mededeel,  v.  w.  het  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  XXV,  blz. 
107  en  117—121. 

"9^)  Zie:  blz.  150  en  152  (van  den  overdruk).  [Boven,  blz.  174  en  176]. 

•^")  Campen,  De  godsdienstbcgrippen  der  Halmaherasche  Alfoeren,  Tijdschr. 
T.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII,  blz.  447. 

596)  Van  Schmidt,  Aanteekeningen  omtrent  de  zeden,  gewoonten  en  gebruiken 
van  de  bevolking  van  Saparoea,  Haroekoe  en  Noesalaoet,  Tijdschr.  v.  Nederl.- 
Indië,  jaarg.  1848,  dl.  II,  blz.  492—493. 

59^)  De   bewoners   van   Ambon   en  de  Oeliasers  waren  voorheen  verdeeld  in 
twee  groote  afdeelingen,   de   Ulisiwa's   en   de   Ulilima's.  Nog  heden  ten  dage 
bestaat,  gelijk  men  weet,  deze  indeeling  op  Ceram. 
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der  Ulisiwa's.  Gelijk  de  naam  het  reeds  aanduidt,  werd  bet  ge- 
kenmerkt door  een  onevenredig  groot  geslachtsdeel.  „Deze  snoode 
afgod,"  aldus  lezen  wij  onder  anderen,  „wierd  niet  alleen  toen 
zy  nog  Heidenen  waren,  van  hen  gediend,  maar  in  't  jaar  1656 
heeft  zeker  Korporaal,  die  op  Way  lag,  ten  tyde  van  de  Heer 
Arnold  de  Vlaming  zulk  eenen  afgod  aldaar,  zeven  voeten  groot, 
met  een  maunelyk  teellid,  wel  twee  spannen  lang,  wreed  van 
gezigt,  en  spits  van  knevels,  ontdekt,  zonder  dat  men  oit  te 
voren  daar  af  gehoord  had,  alzoo  zy  hem  in  een  ontoegankelyken 
schuilhoek  verborgen  hadden"  ^^^).  ¥7elke  godheid  door  dit  beeld 
voorgesteld  werd,  blijkt  niet.  Alleen  deelt  Valentijn  mede,  dat 
de  Amboneezen  den  Butu-Ulisiwa  dienden  „om  daar  door,  zoo  zy 
voorgaven,  te  bewerken,  dat  hunne  vrouwen  vrugtbaar  mogteu 
zyn"^^^),  en  ook  dat  zij  hem  vereerden  „als  den  God,  die  hen 
voorspoed  op  zee,  en  overwinning  tegen  de  vyanden  geven  moest," 
waarom  zij  dan  ook  „zoo  een  afgodsbeeld  op  de  coracora  (vaartuigen) 
in  oude  tyden  plagten  gesneden  en  verborgen  te  hebben" '^°°).  — 
Vooral  bij  de  Niasers  echter  is  het  vervaardigen  van  beelden  voor 
de  geesten,  welke  vereerd  worden,  algemeen.  Die  beelden  dragen 
denzelfden  naam  als  die,  welke  voor  de  zielen  der  afgestorvenen 
worden  opgericht,  namelijk  adu,  „Alle  geesten,"  aldus  lezen  wij, 
198  (212)  „hebben  hunne  bijzondere  beeltenis,  benaming  en  eigen  plaats  in 
en  voor  de  huizen  en  dorpen.  Er  schijnt  evenwel  aan  die  beelden 
zelven  geene  heiligheid  te  worden  toegekend;  immers  zoo  zij 
hebben  uitgediend,  worden  zij  weggeworpen,  en  buiten  het  tijdstip 
dat  zij  worden  aangeroepen,  dikwijls  tot  kapstokken  gebezigd.  Zij 
schijnen  eene  bloote  verzinnelijking  te  zijn  van  den  onzichtbaren 
geest  welken  zij  voorstellen."  Juister  zou  het  waarschijnlijk  zijn 
te  zeggen,  dat,  evenals  van  de  zielen  der  afgestorvenen,  gelijk 
wij  hiervoren  gezien  hebben,  men  zich  ook  van  de  geesten  voor- 
stelt, dat  zij,   op  het  oogenblik  der  vereering  althans,  zich  in  de 


598)  Valentijn,  dl.  III,  1,  blz.  4 — 5.  Aan  de  afgodendienaars  werd  eene  voor- 
beeldige straf  opgelegd.  „Het  hoofd  van  het  dorp  en  nog  dertien  andere 
voorname  lieden,  hier  aan  schuldig,  wierden  verwezen,  om  van  alle  ambten 
beroofd,  en  door  al  de  schooljongens  van  het  stadhuis  tot  aan  't  schavot,  of 
tot  de  markt  toe,  met  roeden  gegeeseld,  en  met  vuiligheit  geworpen  te  worden, 
moetende  daar  nog  zoo  lang  in  den  rook  staan,  tot  dat  hun  vuilcn  afgod 
verbrand  was.  Voorts  wierden  zy  voor  hun  loven  na  't  eiland  Rosingeyn,  in 
Banda,  gebannen,  pronkende  op  hun  borst  met  een  brief,  waar  op  deze  woorden 
stonden:  Dit  zyn  Afgoden-dicnaars"  (Valentijn,  dl.  III,  blz.  57). 

»a»)  Valentijn,  dl.  lil,  1,  blz.  57. 

fi"")  Valentijn,  dl.  III,  1,  blz.  5. 
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adu's  boviudt'n '"'"').  —  Nog  bij  amlero  volktMi  koini  het  •gebruik 
vnn  beelden  bij  de  geesteuvereeriiig  voor,  (iocli  slcclits  bij  wijze 
van  uitzondering. 

Waar  beeldtMi  bestaan,  worden  do  ]»lechtig-liedi'n  ter  eero  van 
de  geesten  daarbij  voltrokken,  de  ofTera  voor  heu  bestemd  daaraan 
gebracht.  Waar  goene  beelden  gevonden  worden,  geschiedt  dit, 
alles  bij  voorkeur  op  bepaalde,  aan  de  geesten  gewijde,  plaatsen. 
Zoo  onder  anderen  ia  dit  het  geval  bij  de  Alioeren  van  de  Mina- 
liasa.  De  nfferplechtigheden  hebben  hier  vooral  ])laat.s  in  de  nabij- 
heid vau  de  door  geesten  bewoonde  boomen,  waar  een  oflertoestcl 
geplaatst  is,  paposanan  geheeten.  Zulk  eene  paposanan  bestaat  uit 
vier  bamboekokers,  van  ongeveer  drie  voet  hoog,  die  in  den  grond 
gegraven  en  met  elkander  verbonden  zijn  door  latjes,  zoodat  het 
geheel  een  vierkant  rakje  gelijkt.  Aan  de  latjes  hangen  guirlandes 
van  woka-bladeren,  terwijl  in  de  openingen  van  de  bamboekokers 
bossen  bladeren  van  de  tawaan  gestoken  zijn*^°-).  Door  eene  lijn  van 
rotan  of  eene  keten  van  in  reepen  gescheurde  palmbladeren  is  het 
toestel,  als  door  eene  touwladder,  verbonden  met  den  eersten  tak 
van  den  boom,  ten  einde  den  geest  in  staat  te  stellen  daarlangs 
neder  te  dalen  en  van  de  aanwezige  offerspijzen  te  genieten.  Men 
stelt  zich  dus  den  geest  als  ter  plaatse  aanwezig  voor.  Passeert 
men  zulk  eene  paposanan,  dan  heet  het  ook  zeer  gemeenzaam: 
„E  empung  wana!  mensolah!  lampanganku!"  dat  is:  „O  goden 
199(213)  daar!  ga  een  weinig  ter  zijde,  dat  ik  voorbij  ga" '^"•'').  —  Niet 
zelden  zijn  de  plekken  voor  de  vereering  van  de  geesten  bestemd, 
gekenmerkt  door  groote  steenen.  Een  voorbeeld  daarvan  vinden 
wij  onder  anderen  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa '^°'^)  en  de 
Savoeneezeu.   In   de  nabijheid  van  de  hoofddorpen  trekken  bij  de 


•ïoi)  Zie:  Von  Rosenberg,  Verslag  omtrent  het  eiland  Nias,  Verbandel.  v.  h. 
Bat.  Gen.  v.  K.  en  W..  dl.  XXX,  blz.  113;  Chatelin,  Godsdienst  en  bijgeloof 
der  Niasers,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XX  VI,  blz.  13i  vlg.  Bij  Von 
Rosenberg,  Der  Malayische  Archipel,  blz.  173,  vindt  men  eenige  afbeeldingen 
van  adu's,  zoowel  van  geesten  als  van  zielen  der  afgestorvenen. 

50-)  De  woka,  behoorende  tot  de  waaierpalmen,  is  de  Livistona  rotundifolia, 
terwijl  de  tawaan  de  dracaena  terminalis  is.  Zoowel  de  bladeren  van  den  tawaan 
als  die  van  de  woka  spelen  eene  voorname  rol  bij  de  gecstenvereering  van  de 
Alfoeren  der  Minahasa. 

603)  Zie:  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  104;  en  verder  van  denzelfden 
schrijver:  De  natuur  en  eene  offerplechtigheid  in  de  Minahasa,  en  De  geestes- 
arbeid der  Alfoeren  in  de  Minahasa  gedurende  de  heidensche  periode.  Mededeel. 
v.w.h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  IX,  blz.  107—108  en  dl.  XXV,  blz.  105.  In  het 
tweede  hier  genoemde  stuk  vindt  men  ook  eene  afbeelding  van  eene  paposanan. 

60*)  Zie  de  genoemde  verhandelingen  van  den  Heer  Graafland,  t.  a.  p. 
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laatstgenoemden  de  aandacht  een  grooter  of  kleiner  aantal,  blijkbaar 
door  menschenhanden,  dicht  bij  elkander  geplaatste  steenen  yan 
grooten  omvang.  Sommige  daarvan,  van  ronden  of  ovalen  vorm, 
hebben  eene  doorsnede  van  zes  tot  acht  voet,  bij  eene  hoogte 
van  drie  tot  vier  voet.  Aan  de  bovenzijde  zijn  zij  meer  of  minder 
plat.  Zij  zijn  gewijd  aan  de  verschillende  hoogere  en  lagere  god- 
heden. Hier  komen  de  geesten  om  van  de  offers  te  genieten, 
welke  hun  gebracht  worden.  Plastisch  zien  wij  dit  uitgedrukt 
door  eene  miniatuiirladder,  die,  op  een  der  steenen  geplaatst,  dient 
om  den  geesten  het  afdalen  naar  de  aarde  gemakkelijk  te  maken  ''°^).  — ■ 
Vaker  treft  men  echter  op  de  plaatsen,  die  dus  voor  den  offer- 
dienst afgezonderd  zijn,  huisjes  aan.  Zoo  lezen  wij  van  de  Land- 
Dajaks  van  Sarawak,  dat  bij  elk  dorp  zich  een  altaar  bevindt 
van  bamboe,  soms  van  een  dak  voorzien.  „When  the  altar  is 
roofed,  it  in  general  resembles  a  Dyak  house,  and  thus  becomes 
a  little  temple."  Eigenaardig  is  ook  hier,  evenals  bij  de  Alfoeren 
van  de  Minahasa  en  de  Savoeneezen,  de  aanwezigheid  van  eene 
ladder  „for  facilitating  the  ascent  of  the  spirit  to  the  offerings 
upon  the  stage,  which  are  placed  there  on  all  their  festival 
occasions"  *^^"^).  Het  maken  van  dergelijke  geestenhuisjes  is  ook 
zeer  algemeen  bij  de  Makassaren  en  Boegineezen.  Wij  zagen  reeds 
in  het  voorgaande  hoofdstuk,  dat  bij  boomen,  die  zich  op  de  eene 
of  andere  wijze,  hetzij  door  hunne  reusachtigheid,  hetzij  door 
hunne  zonderlinge  groeiwijze,  van  andere  onderscheiden,  men  altijd 
miniatuurhuisjes  vindt,  waarin  geofferd  wordt  aan  de  geesten, 
welke  in  die  boomen  verblijf  houden '^'^^).  Hieronder  zullen  wij 
200(214)  nog  gelegenheid  hebben  om  op  te  merken,  hoe  onder  anderen  de 
vereering  van  Karaëng-lowe,  eene  der  voornaamste  godheden  van 
de  Makassaren,  veelal  in  dergelijke  gebouwtjes  geschiedt.  —  Niet 
minder  veelvuldig  komt  het  oprichten  van  huisjes  ter  eere  van 
de  geesten  voor  bij  de  Alfoeren  van  Halmahera  ^''*^),  terwijl  dit 
ook  bij  de  Javanen,  zooals  wij  straks  uit  een  voorbeeld  zullen  zien, 
wel  eens  plaats  heeft. 

Uit  het  medegedeelde  blijkt  duidelijk  dat  men  zich  de  geesten, 


605)  Donselaar,  Aanteekeningen  over  het  eiland  Savoe,  Mededeelingen  v.  w.  h. 
Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  XVI,  biz.  309—310. 

6o«)  Low,  Sarawak,  blz.  273. 

sm)  Zie:  blz.  141  (vaxi  den  overdruk).  [Boven,  blz.  164]. 

608)  Campen,  De  godsdienstbearippen  der  Halmaherasche  Alfoeren,  Tijdscbr. 
V.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII,  blz.  447. 
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gelijk  wij  dit  ook  van  de  zioltMi  der  al'^eslorvencn  gezien  hebben, 
bij  de  voreering  op  aarde  denkt,  in  ot'  bij  do  voor  lien  o|)<i;ericble 
beelden,  huisjes,  otlertoestellen,  steenon  allaren  als  anderszins. 
Eigenaardig  vinden  wij  dit  hier  en  daar  uitgedrukt,  met  name 
bij  de  bewoners  van  de  Zuidwester-eilanden,  de  Land-Dajaks  van 
kSarawak,  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  en  de  8avoeneezen,  terwijl 
wij  straks  ook  bij  de  Boegineezen  een  voorbeeld  daarvan  zullen 
ontmoeten,  door  de  aanwezigheid  in  de  nabijheid  van  die  voor- 
werpen van  eene  miniatuurladder,  waarlangs  men  zich  voorstelt 
dat  de  nederdaling  van  de  geesten  op  aarde  i)laats  heeft.  Het  is 
echter  niet  alleen  in  deze  gevallen,  wanneer  zij  dus  bij  den  eere- 
dienst  opgeroepen  worden,  dat  de  geesten  hunne  woonplaatsen 
verlaten  en  zich  onder  de  menschen  begeven :  ook  bij  andere 
gelegenheden  geschiedt  dit.  Nu  eens  zijn  zij  daarbij  onzichtbaar, 
dan  weder  openbaren  zij  zich  onder  de  eene  of  andere  gedaante. 
Zoo  vertoonen  zich  de  geesten,  volgens  het  volksgeloof  bij  de 
Bataks,  vaak  als  eene  witte  wolk,  of  als  een  regenboog,  soms  als 
een  menschelijk  geraamte''"'*).  Bij  voorkeur  nemen  zij  echter  een 
diervorm  aan.  Van  de  Zee-Dajaks  van  Sarawak  lezen  wij  onder 
anderen :  „Another  way  in  which  the  antu  (spirit)  appears  to  men 
is  in  the  form  of  animals  ....  The  python  and  the  cobra  are 
the  animals  generally  selected  by  the  antus  for  their  habitation, 
not  all  the  members  of  either  class,  hut  only  individuals  which 
become  known  as  spirit-possessed  through  dreams,  or  inference 
from  ether  signs.  Should  one  of  these  reptiles  be  in  the  habit  of 
frequenting  the  vicinity  of  a  village  house,  it  is  always  regarded 
as  the  good  genius  of  some  one  or  other  of  the  principal  men  in 
it."  Het  spreekt  vanzelf  dat  zulk  eene  slang  niet  gedood  mag 
worden,  doch  integendeel  met  eerbied  wordt  behandeld.  „Not  long 
201  (215)  ago",  aldus  gaat  de  schrijver,  aan  wien  het  voorgaande  ontleend 
is,  voort,  „I  saw  a  small  cobra  come  under  a  house,  and  crawl 
about,  not  heeding  half  a  dozen  of  us  who  were  watching  its 
movements;  it  did  not  attempt  to  touch  the  chickens,  nor  did  it 
show  fright  when  I  poked  with  a  stick,  hut  simply  inflated  its 
hood  a  little,  hissed,  and  went  on  in  eager  search  of  something ! 
At  length  it  caught  a  frog,  and  seemed  satisfied.  I  found  it  was 
a   constant  visitor,   and    was    said  to  be  a  „„spirit-helper""  of  a 


609)  Niemann,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  den  godsdienst  der  Bataks,  Tijdschr. 
V.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1870,  dl.  I,  blz.  293. 
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man  of  the  place,  who,  no  doubt,  would  have  fined  any  one  who 
dared    to   lay   violent   hands   upon    it.    In    another   case,   a   large 
python   went   up   into    a   house,  and  the  inmates  interpreted  the 
visit  as  that  of  one  of  the  beneficent  powers.  They  put  it  under 
a  pasu  (paddy  measure),  and  offered  a  sacrifice  to  it,  made  a  feast 
also  for  themselves,  sat  round  the  snake,  and  ate,  congratulating 
theniselves   upon    their   good    fortune.    This    done    they  let  it  go 
again    into    the  jungle"  *^'°).    Ook   bij    de   andere   volken    worden 
slangen  dikwijls  als  de  verschijningsvormen  van  geesten  beschouwd. 
^0  onder  antërëii  ia  dit  het  geval'by^ÏÏêTBataks*^'').  en  dezelfde 
voorstelling    moet    wel    het   uitgangspunt   zijn    geweest   van   het 
geloof  bij    de   Alfoeren  van  de  Minahasa,  dat  deze  dieren  de  ge- 
zanten van  de  goden  zijn*^'-),  dat  is  wel:  de  gedaanten  waaronder 
de   door   de   goden   afgezondene    geesten  onder  de  menschen  ver- 
schijnen. —  Ook    de   krokodil    verdient  hier  genoemd  te  worden. 
Bij  den  Dajakschen  stam  der  Olo-Ngadjoe's  worden  de  krokodillen 
beschouwd    als   de    dienaren    van   de    djata's,    eene    categorie  van 
goede    geesten,    die   de   onderwereld    bewonen.    De    dienaren,    ook 
geesten  natuurlijk,  hebben  eene  menschelijke  gestalte,  doch  nemen, 
zooals   de    Dajak   zelf   het  uitdrukt,  den  krokodillen  vorm  als  een 
klambi   of  kleed   aan,   als   zij    op    de   aarde   een  bezoek  brengen. 
Daarom   zal   geen    Dajak   het   wagen   een   krokodil  leed  te  doen. 
Slechts  wanneer  een  zijner  verwanten  door  zulk  een  monster  ver- 
slonden  is,    vordert    de    bloedwraak  dat  de  bedrijver  van  dii  feit 
gedood    wordt.    Daartoe    bedient    men  zich  van  de  tusschenkomst 
van    een    pangareran,    een   persoon,    meestal   een    Maleier,    die  er 
een    bedrijf  van  maakt  krokodillen  te  vangen.  Door  dezen  wordt 
dan  zoolang  jacht  gemaakt  totdat  er  een  krokodil  gedood  wordt, 
202(216)  in    wiens  ingewanden  men  overblijfselen  van  menschen,  bij  voor- 
beeld  haren,  aantreft.  Alsdan  is  aan  de  wraak  voldaan  en  neemt 
de  jacht    een  einde '''^).  —  Nog  andere  diergedaanten  vinden  wij 
genoemd,    waaronder   de    geesten    zich   gaarne    aan    de   menschen 
openbaren.  Zoo  zijn  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  enkele  vogels, 
waaronder   de   katuil,    en    de    muizen  de  gezanten  der  goden '^'*), 


OIO)  Perham,  Sea  Dyak  religion,  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the  Royal 
Asiatic  Society,  jaarg.  1882,  blz.  220  en  223. 

"")  Niemann,  t.  a.  p.  Zie  ook :  Van  der  Tiiuk,  Bataksch  leesboek,  dl.  IV,  blz.  37. 

"'2)  Graafland,  De  geestesarbeid  der  Alfoeren  in  de  Minahasa  gedurende  de 
heidensche  periode.  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  XXV,  blz.  106. 

6''')  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  djata  en  pangareran. 

«'*)  Graafland,  Ü.  c.,  blz.  105—106. 
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ilat  is  thui  ook  wetlor  hier:  do  helicliuiningon  viui  de  jreoslen  iloor 
de  goden  onder  de  mensclien  gezonden.  Van  de  Alfoeren  van 
Boeroe  vindon  wij  vermeld,  dat  do  skikit  en  de  gasit,  twee 
soorten  van  boo/e  geesten,  zich  gaarne  vorloonen  in  de  gedaante 
van  een  boouikikvorsch ''''^),  terwijl  bij  de  Makassaren  en  Boegi- 
neezen  de  voorstelling  bestaat,  dat  de  rewata's,  eeue  klasse  van 
besehermgeesten,  zich  als  een  vogel,  doch  vooral  als  een  tortelduif, 
met  de  meuschen  in  gemeenschap  stellen  •^""'). 

Gaan  wij,  na  deze  algemeene  opmerkingen,  over  om  van  eenige 
stammen  van  den  Archipel  de  voornaamste  geesten  of  categorieën 
van  geesten  te  vermelden,  en  de  attributen,  die  aan  hen  worden 
toegekend.  Het  spreekt  vanzelf,  dat  wij  daarbij  ons  alleen  tot  de 
hoofdzaken  zullen  beperken.  Eene  volledige  opsomming  te  geven 
van  al  de  geesten  die  vereerd  worden,  is  geheel  ondoenlijk  en 
voor  ons  doel  ook  ten  eenenmale  overbodig. 

In  de  eerste  plaats  noemen  wij  de  Bataks.  De  geesten  die  ver- 
eerd worden,  en  daaronder  ook  de  zielen  der  afgestorvenen,  dragen 
den  algemeeueu  naam  van  debata,  het  Sanskritsche  ^^k^u  gelijk 
wij  in  de  inleiding  op  het  voorgaande  hoofdstuk  gezien  hebben. 
Naar  hunne  woonplaatsen  worden  zij  in  drie  klassen  onderscheiden, 
namelijk :  de  debaia-diatas  of  bovengoden,  de  debata-diiorio  of 
benedengoden  en  de  debaia-ditonga  of  middengoden.  De  debat a- 
diatas  houden  verblijf  in  de  banuwa-fj'mdjang,  dat  is:  de  boven- 
wereld of  hemel,  de  debata-ditoru  zijn  gevestigd  in  de  onder- 
wereld, gewoonlijk  lumban-bata-ditoru,  dat  is :  het  land  der  goden 
beneden,  of  padang-silungunon,  dat  is:  de  eenzame  grasvlakte 
geheeten,  terwijl  de  debata-ditonga  of  de  middengoden,  gelijk  de 
naam  dit  vanzelf  aanduidt,  „dit  midden",  dat  wil  zeggen:  deze 
aarde,  bewonen ''^').  Bij  den  eeredienst  worden  deze  drie  categorieën 
203(217)  van  geesten  tegelijkertijd  genoemd.  De  gewone  aanroepingen  bij 
offeranden  als  anderszins  luiden  dan  ook:  „Daalt  neder,  boven- 
goden! stijgt  op,  benedengoden!  verwijlt,  middengoden !" '^*^). 


*  6'5)  Zie  onze:  Bijdragen  tot  de  kennis  der  Alfoeren  van  het  eiland  Boeroe, 
Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  x.  K.  en  W.,  dl.  XKXVIII,blz.  31  [Deell,  blz.  62]. 
«"■-j  Matthes,  Over  de  bissu's,  blz.  21. 

«'")  Van  der   Tuuk,  Bataksch  leesboek,   dl.  IV,  blz.  48,  noot  1;  Niemaniï, 
203  (217)  Bijdrage   tot   de   kennis  van   den  godsdienst  der   Bataks,  Tijdschr.  v.  Nederl. 
Indië,  jaarg.  1870,  dl.  I,  blz.  289. 

618)  Van  der  Tuuk,  Bataksch  leesboek,  dl.  IV,  blz.  48,  noot  1. 
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lu  de  hiërarchie  der  geesten  staan  de  debata-diatas,  de  goden 
welke  in  den  hemel  zijn,  bovenaan.  Zij  zijn  vier  in  getal.  Van 
deze  vier  is  een  weder  de  hoogste,  de  eigenlijke  oppergod,  de 
oorsprong  van  al  het  bestaande,  die  ook  aan  de  drie  overige 
debata's  het  aanzijn  geschonken  heeft.  Deze  hoogste  god  heet, 
volgens  eene  opgave  van  den  zendeling  Kodding,  Behata-mula- 
djadi-na-bolo7i,  dat  is:  god  de  groote  oorsprong  van  het  worden •^'^). 
In  het  bekende  verslag  over  de  Bataks  van  de  zendelingen  Burton 
en  Ward,  wordt  hij  echter  Hasi-hasi  genoemd  *^-'^).  Waarschijnlijk 
is  deze  de  eigenlijke  naam  en  de  andere  slechts  eene  gebruikelijke 
omscl^rijving,  gelijk  ook  wij  het  Opperwezen  niet  zelden  benoemen 
naar  een  zijner  attributen,  hoedanigheden  als  anderszins.  Hasi-hasi 
of  Debata-mula-djadi-na-bolon  wordt  slechts  weinig  door  de  Bataks 
gekend  en  vereerd*'^').  Zij  meenen  dat  hij  na  de  voltooiing  van 
het  scheppingswerk  geheel  werkeloos  gebleven  is,  en  de  leiding  van 
alle  zaken  aan  de  drie  overige  bovengodeu  overgelaten  heeft.  Deze 
zijn  Batara-guru,  Sori-pada  en  Mangalahulan.  Gewoonlijk  worden 
zij  collectief  door  de  Bataks  aangeduid  met  de  benaming  debata- 
natolu,  dat  is :  de  drie  goden.  De  namen  van  de  twee  eerst- 
genoemde zijn,  gelijk  men  ziet,  niet  oorspronkelijk,  maar  aan  het 
Sanskrit  ontleend.  Met  Batara-guru  werd  oorspronkelijk  in  den 
Archipel  —  zooals  wij  in  het  begin  van  het  voorgaande  hoofdstuk 
opgemerkt  hebbeu  —  Qiva  bedoeld.  Wat  Sori-pada  betreft, 
Dr.  Van  der  Tuuk  vermoedt  dat  deze  godheid  Vishnu  is  °^-).  Men 
weet  dat  Vishnu  tot  gemalin  heeft  Qri  en  dat  hij  als  zoodanig  Qripati, 
dat  is :  pati,  heer,  gemaal,  van  Qri  heet.  Volgens  Dr.  Van  der 
Tuuk  nu  is  Sori-pada  het  Sanskritsche  Qripada  en  zou  deze  naam 
204  (218)  synoniem  zijn  met  (^ripati,  daar  pdda,  letterlijk  voet,  ook  gebezigd 
wordt  in  de  beteekenis  van  heer*^^-^).  Intusschen  moet  opgemerkt 
worden  dat  het  gebruik  van  Qripada  in  de  beteekenis  van  Qripati, 


•"9j  Köddin^,  Si-Djonaha,  Bruchstück  einer  batak'schen  Erzahlung,  Ausland, 
jaarg.  1883,  blz.  72,  noot  3. 

«-")  Verslaj;  van  eene  reis  in  het  land  der  Bataks  door  de  zendelingen 
Burton  en  Ward,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Ncderl.  Indië,  nieuwe 
volgrecks,  dl.  I,  blz.  288. 

'-')  Volgens  Dr.  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  hasi^  wordt  aan 
het  slot  van  gcbedsformulicren,  die  bij  verschillende  gelegenheden  gepreveld 
worden,  de  gunst  van  den  god  Masi-hasi  afgesmeekt. 

«")  Van  der  Tuuk,  Bataksch  leesboek,  dl.  IV,  blz.  92—93. 

"ï^)  Bij  het  aanspreken  namelijk  van  een  vorstelijken  persoon,  omdat  men 
uit  eerbied  tot  hem  de  oogen  niet  durft  opheffen,  doch  voor  zich  neer  kijkende, 
alleen   zijne   ('s   vorsten)  voeten  ziet,  en  dus  als  het  ware  tot  deze  het  woord 
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van  gtMuaal  van  Visluui  dus,  in  liet  Sanskrit  onbekend  is.  De 
naam  kan  ook  niet  door  den  Batak  zelven  uit  Sori  en  pada  zijn 
gevormd,  daar  de  samenstelling  Sori-pada,  indien  zij  werkelijk 
hoer  van  Sori  of  (^ri  moet  beteekenen,  strijdt  met  het  Maleiscli- 
rolynesisch  taaleigeu,  hetwelk  vordert  dat  het  bepalende  woord, 
dat  in  den  genitief  staat,  hier  dus  >Sori,  niet  voorafgaat,  doch  op 
het  te  bepalen  woord  volgt.  Eerder  is  het  onzes  inziens  te 
onderstellen  dat  Sori-pada  aan  het  Maleische  *2/-ï-/;ar/a  beantwoordt, 
waarin  seri,  ook  het  Sanskritsche  jvv",  nu  niet  echtgenoote  van 
Vishijiu,  doch  luisterrijk  beteekeut,  en  in  dien  zin  een  vereerend 
voorvoegsel  is  voor  namen  en  titels  van  doorluchtige  personen, 
terwijl  pada  het  zooeven  genoemde  woord  voor  voet  is,  dat  in 
de  tweede  plaats  ook  den  zin  heeft  van  heer.  De  uitdrukking 
seri-pada,  letterlijk:  luisterrijke  of  geëerde  voet,  beteekent  dus 
overdrachtelijk :  geëerde  heer,  en  wordt,  gelijk  bekend  is,  veel- 
vuldig gebruikt  bij  het  aanspreken  van  vorsten '''-*).  Het  is  nu 
wel  aan  te  nemen  dat  de  Bataks,  dezen  titel  van  de  Maleiers 
overnemende,  dien  ook  hebben  toegepast  op  een  van  hunne 
debata's '^-•').  Een  vreemde  naam  voor  eene  godheid  toch  is  nog 
geen  bewijs,  dat  die  godheid  ook  van  vreemden  oorsprong  is. 
Niet  onwaarschijnlijk  is  het  dan  ook  dat  Sori-pada,  en  eveneens 
Batara-guru,  inlandsche  godheden  zijn,  die  ook  oorspronkelijk 
inlandsche  namen  hebben  gehad,  welke  eerst  later  voor  de  tegen- 
woordige, aan  het  Sanskrit  ontleende,  hebben  plaats  gemaakt. 
Omtrent  deze  twee  debata's  en  hunne  verhouding  tot  elkander 
vinden  wij  overigens  weinig  vermeld,  en  het  schijnt  dat  de  be- 
grippen die  de  Batak  zelf  dienaangaande  heeft,  zeer  onbepaald 
zyn.  Zooveel  echter  is  zeker  dat  Batara-guru  de  voornaamste  is 
en  dat  hij,  nu  van  Hasi-hasi  zoo  weinig  gesproken  wordt  en  deze 
205  (219)  zoozeer  op  den  achtergrond  getreden  is,  in  de  verhalen  als  anders- 


richt.  Op  dezelfde  wijze  heeft  ook  'pddukd  =  schoeisel,  sandaal,  schoen  de  be- 
teekenis  van  heer  verkregen. 

62*)  Op  dezelfde  wijze  heeft  ook  seri-paduka,  gelijk  men  weet,  de  beteekenis 
van  geëerde  heer. 

•'"-s)  Doch  ook  op  personen  wordt  de  titel  sori-pada  door  de  Bataks  toegepast. 
Zoo  geven  zij  dien  aan  den  vorst  van  Atjeh.  Verder  komt  sori-pada  bij  de 
Bataks  voor,  verbonden  met  het  een  of  ander  praedicaat( bij  voorbeeld:  patuwan, 
sutan  enz.)  in  galar's  of  namen  van  vorstelijke  of  adellijke  personen.  Uct 
vroegere  hoofd  van  de  kurija  of  het  district  Batoe-na-doewa  had  onder  anderen 
den  galar  Patuwan  Sori-pada.  Zoo  noemt  ook  de  gastheer  zijne  vrouw,  indien 
hij  zijne  gasten  deftig  aanspreekt:  „inanta  sori-pada  on"  (Van  der  Tuuk, 
Bataksch  woordenboek,  i.  v.  sori,  en  Bataksch  leesboek,  dl.  IV,  blz.  175). 
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zins  zelfs  veelal  als  oppergod  fungeert.  Aan  hem  wordt  ook  de 
schepping  van  „dit  midden",  dat  wil  zeggen:  van  deze  aarde, 
toegeschreven*'-'^).  Wat  Mangala-bulan  betreft,  de  derde  van  de 
debata-na-tolu,  deze  wordt  geschetst  als  eene  wufte,  onstandvastige 
en  wispelturige  godheid.  Hij  zou  het  voornaamste  aandeel  hebben 
in  de  leiding  van  de  menschelijke  zaken  en  steeds  in  staat  zijn, 
de  goede  bedoelingen  van  de  beide  andere  goden  te  dwarsboomen. 
Daarom  maken  de  Bataks  er  vooral  hun  werk  van  om  zich  van 
zijne  gunst  te  verzekeren  ''^^). 

Bij  de  debata-ditoru  en  de  debata-ditonga  kunnen  wij  slechts 
kortelijk  stilstaan.  De  voornaamste  van  de  debata's  die  de  onder- 
wereld bewonen,  is  Naga-padoha,  die  de  aarde  draagt,  en  de 
aardbevingen  veroorzaakt,  op  wien  wij  hieronder  nader  zullen  terug- 
komen. De  middengoden  zijn  het  talrijkst.  Onder  deze  goden 
worden  in  de  eerste  plaats  gerangschikt  de  begus  of  zielen  der 
afgestorvenen,  zoowel  de  somhaons  als  de  silaons  en  de  suman- 
goVs,  gelijk  wij  in  het  voorgaande  hoofdstuk  gezien  hebben. 
Verder  behooren  tot  de  debata-ditonga  verschillende  geesten,  goede 
zoowel  als  kwade,  die  bepaalde  attributen  hebben,  als :  de /fiom^joa^i- 
ni-tano  die  over  den  grond  waakt  en  van  wien  men  dus  ook  een 
gelukkigen  oogst  afsmeekt  *'^^) ;  de  tonggung-ni-lmta,  eene  categorie 
van  geesten  die  de  straten  der  huta's  of  dorpen  bewonen  en  van 
wie  men  vermeerdering  van  het  vee  pleegt  te  verzoeken ;  de 
sidajang-haidjuran,  die  zich  aan  den  trap,  en  de  siadji-midojndop , 
die  zich  in  het  midden  van  een  huis  ophouden,  voor  welke  geesten 
men  offert  vóór  men  een  feest  begint  *'^°).  Nog  moet  genoemd 
worden  de  boru-ni-kapur,  een  vrouwelijke  geest  die  de  kamfer- 
boomen  beschermt  en  de  kamferzoekers  aan  een  goeden  oogst 
helpt.  Toen  Baoen  Pedjel,  de  held  van  een  Bataksch  verhaal,  door 
het  opperhoofd  van  eenige  kamferzoekers,  bij  wie  hij  zich  gevoegd 
had,  bedrogen  en  in  de  wildernis  alleen  gelaten  was,  bracht  zulk 
een  geest  hem  spijs,  betel  en  eene  pijp  en  wees  hem  eene  plek 
waar  vele  kamferboomen  stonden  en  hij  een  goeden  voorraad  van 


6«)  Van  der  Tuuk.  Eataksch  leesboek,  dl.  IV,  blz.  48  vig. 

82')  Zie :  Vaa  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  mangala^  en  het  hier- 
boven aangehaalde  verslag  over  de  Bataks  van  de  zendelingen  Burton  en 
Ward,  blz.  289. 

8-*)  Niemann,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  den  godsdienst  der  Bataks,  Tijdschr. 
V.  Nedcrl.  Indië,  jaarg.  1870,  dl.  I,  blz.  290. 

82»)  Zie :  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  tonggung,  idjiir  en  idop. 
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kamfer  opdeed ''"').  Tol  de  debata-ditoiiga  moeten  ook  gebraclit 
206(220)  worden  (wee  booze  geesten,  de  akkakaLi  en  de  nkkalau,  dio,  zooals 
hieroudor  nader  zal  worden  aangetoond,  de  zon-  en  maanoclipsen 
veroorzaken.  Overigens  zijn  er  nog  tal  van  andere  geesten,  die 
wij  echter  met  stilzwijgen  voorbij  zullen  gaan.  Het  medegedeelde 
is  voldoende  om  het  Balakscho  spiritisme  te  karakteriseeren  *). 

Gaan  wij  over  naar  hel  naburige  Nias.  Hoezeer  de  vereering 
van  de  zielen  der  afgestorvenen  bij  de  bewoners  van  dit  eiland 
op  den  voorgrond  treedt,  hebben  wij  in  het  voorgaande  hoofdstuk 
reeds  uitvoerig  gezien,  behalve  deze  zielen  worden  tal  van  andere 
geesten  vereerd,  die  met  den  algemeenen  naam  van  beclm  en  bela 
aangeduid  worden.  De  bechu's  zijn  booze  geesten,  aan  wier  invloed 
alle  ongelukken  op  aarde,  zooals  ziekten  en  epidemieën  onder 
menschen  en  dieren,  moeielijke  geboorte,  hongersnood,  misgewas, 
aanhoudende  droogte  enz.,  worden  toegeschreven.  Ook  de  bela's 
zijn  booze  geesten,  hoewel  onder  hen  ook  eenige  goedgezinde 
worden  aangetroffen.  Aan  het  hoofd  van  allen  staat,  volgens  den 
Niaser,  eene  godheid,  Lowalangl  geheeten.  In  den  beginne,  zoo 
luidt  het  verhaal,  was  er  niets  dan  een  nevel,  die  alles  vervulde. 
Uit  dien  nevel  werd  een  wezen,  Tuha-Sihai,  geboren.  Dit  wezen 
heeft  den  wind  voortgebracht,  welke  wind  weder  de  oorsprong 
werd  van  een  ander  wezen,  Tuha-Aloloa-naugi '^•^').  Toen  dit 
laatste  wezen  gestorven  was,  ontsproot  uit  zijn  hart  een  boom, 
tora'a  geheeten.  Aan  den  top  van  dezen  boom  vertoonde  zich 
weldra  eene  vrucht  en  hieruit  is  Lowalangi  voortgekomen.  Lowa- 
langi  is  de  eigenlijke  oppergod.  Hoewel  uit  de  medegedeelde 
mythe  blijkt,  dat  men  aan  hem  ook  een  begin  toekent,  gelooft 
men  toch  ook,  dat  door  hem  alles  geschapen  is.  Hij  heeft  nog  steeds 
de  macht  over  alle  dingen,  over  leven  en  dood,  rijkdom  en 
armoede;  hij  is  almachtig,  alwetend,  alomtegenwoordig.  Verschil- 
lende uit  het  Masch  vertaalde  gezegden  vinden  wij  medegedeeld, 
die  dit  bewijzen.  Zoo  luidt  een  daarvan :  „Lowalangi  doodt,  Lo- 
walangi maakt  levend,"  en  een  ander:  „Lowalangi  maakt  alles; 
gij    zult    uw    naaste    niet   verlegen  maken,  als  zijn  lichaamsbouw 

«30)  Niemann,  O.  c.  blz.  290. 

»)  [Verg.  Joh.  Warneck,  Die  Religion  der  Batak,  1909]. 

63')  Hiervan  is  tuha  wel  het  Maleische  tmoan  =  heer;  aloloa  =  overschot, 
extract,  ancfi  =  Mal.  anr/in  =  wind,  terwijl  de  n  vóór  angi  eene  verbindingsletter 
is,  zoodat  Tuba-Aloloa-nangi  of  Tüha-Aloloa-n-angi  letterlijk  beteekent :  de  heer 
extract  van  den  wind. 
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niet  schoon  is."  Dat  Lowalangi  de  schenker  is  van  rijkdommen 
blijkt  uit  het  gezegde:  „Het  goud  is  van  Lowalangi;  rijkdom  noch 
armoede  hebben  bij  iemand  eene  vaste  verblijfplaats",  en  dat  hij 
alomtegenwoordig  is,  bewijzen  de  spreekwijzen:  „Slechts  eene 
207(221)  handbreedte  boven  ons  is  Lowalangi;  hij  ziet  het  als  wij  bedrogen 
worden",  en  „Lowalangi  hoort  mijne  woorden,  of  ik  lieg  wat 
ik  spreek",  enz.  Hoewel  hieruit  blijkt  hoe  afhankelijk  de  Niaser 
zich  van  Lowalangi  gevoelt,  is  de  vereering,  die  hij  aan  dezen 
god  betoont,  zeer  gering.  Immers  van  zijne  macht  maakt  Lowalangi 
zelden  gebruik.  Integendeel,  tegenover  de  onheilbrengende  daden 
der  booze  geesten  houdt  hij  zich  veelal  geheel  lijdelijk  en  hij  is 
te  hoog  en  verheven,  om  zich  doorgaand  te  mengen  in  het 
kleingeestig  doen  en  laten  der  aardbewoners.  Het  is  daarom  dat 
de  Niaser  om  hulp  en  bijstand  zich  nooit  rechtstreeks  tot  Lowa- 
langi wendt,  en  zich  niet  meer  om  hem  bekommert  dan  dat  hij, 
in  gezegden  als  de  zooeven  vermelde,  zijn  naam  gedurig  op  de 
lippen  heeft.  Behalve  Lowalangi,  zijn  nog  uit  den  tora'a-boom 
een  zestal  andere  wezens  voortgekomen,  die,  gedeeltelijk  als  goede, 
gedeeltelijk  als  booze  geesten,  nu  nog  door  den  Niaser  genoemd 
worden.  Ook  het  eerste  menschenpaar  zou  volgens  de  mythe,  op 
bevel  van  Lowalangi,  gemaakt  zijn  uit  twee  knoppen,  die  deze 
boom  onder  aan  zijn  stam  heeft  voortgebracht*^^-). 

Van  de  Dajaksche  stammen  van  Borneo,  die  wij  nu  wenschen 
te  beschouwen,  moeten  in  de  eerste  plaats  de  Olo-Ngadjoe's  in  de 
Zuidooster-Afdeeling  genoemd  worden  '^^').  Hetgeen  al  dadelijk 
opmerking  verdient,  is  dat  bij  hen  de  vereering  van  de  zielen 
der  afgestorvenen  als  weldadige  en  geduchte  machten  minder  op 
den  voorgrond  treedt,  dan  dit  het  geval  is  bij  de  Bataks,  de 
Niasers  en   bij  de  andere  stammen  van  den  Archipel.  Daarentegen 

8:i2)  Voor  het  voorgaande  hebben  wij  uitsluitend  gevolgd:  Chatelin,  Gods- 
dienst en  bijgeloof  der  Niasers,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.  dl.  XX VT, 
biz.  100  vlg.,  en  Durdik,  Genees-  en  verloskunde  bij  de  Niasers,  Genees- 
kundig tijdschrift  v.  Nederl.  Indië,  dl.  XXII,  blz.  243  vlg.,  in  welk  opstel  ook 
vele  belangrijke  opmerkingen  omtrent  den  godsdienst  voorkomen.  Do  verhan- 
deling van  Chatelin  is  samengesteld  naar  mededeelingen  van  den  zendeling 
Thomas,  die  door  zijn  langdurig  verblijf  op  Nias  zeker  als  een  bevoegd  getuige 
mag  worden  beschouwd. 

«•'<•')  Voor  het  vok'ende  hebben  wij  hoofdzakelijk  gevolgd:  Hardeland,  Dajaksch 
woordenboek;  Perelaer,  Ethnographische  beschrijving  der  Dajaks;  Becker,  Het 
district  Poeloepetak,  Indisch  ArcliieC,  jaarg.  1849,  dl.  I;  Hupe,  Korte  verhan- 
deling over  den  godsdienst,  de  zeden  enz.  der  Dajaks,  Tijdschr.  v.  Nederl. 
Indië,  jaarg.  1846,  dl.  III. 
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worden  tal  van  andere  geesten  aany;erüe|)en.  Aan  liet  hoofd  van 
allen  staat  Miihatara  oi'  llatuUn,  van  welke  namen,  gelijk  wij  in 
het  begin  van  het  voorgaande  hooiUstnk  gezien  hebben,  de  eerste 
eene  samentrekking  is  van  Mahabatara,  dat  is:  de  groote  heer, 
terwijl  de  tweede  eene  verbastering  is  van  Allah  ta'ula.  Jlot  is 
208(22:?)  niet  onwaarst'hijnlijk  dat  deze  godheid  oorspronkelijk  een  inlandschen 
naam  heeft  gehad  en  eerst  later  dien  met  deze  twee  aan  het 
JSanskrit  en  aan  het  Arabisch  ontleende  benamingen  heeft  ver- 
wisseld. Mahatara  wordt  geacht  in  den  hemel,  boven  de  wolken, 
te  wonen  '"''■*),  Hij  is  echter  alomtegenwoordig.  Om  dit  begrip  van 
alomtegenwoordigheid  uit  te  drukken,  zegt  de  Dajak  van  het 
verblijf  van  Mahatara,  dat  het  is  „als  een  berg  die  wandelt  en 
zich  heen  en  weer  beweegt  als  een  rhinocerosvogel" '''"').  Mahatara 
is  de  schepper  der  wereld.  Overigens  heeft  de  Dajak  van  dezen 
god  een  zeer  gering  begrip.  Men  beschouwt  hem  trouwens  als 
te  hoog  en  verheven,  om  zich  veel  om  de  menschen  te  bekreunen  ''■"'). 
Zelden  wordt  hij  dan  ook  aangeroepen  en  geschiedt  dit  alleen  in 
den  uitersten  nood,  wanneer  men  bij  eene  ziekte  als  anderszins 
zich  tevergeefs  tot  de  andere  geesten  om  hulp  gewend  heeft.  Aan 
Mahatara  mogen  alleen  buffels  geofferd  worden.  Het  huis,  waarin 
het  offer  gebracht  wordt,  moet  goed  schoongemaakt  en  versierd 
zijn,  terwijl  bij  de  plechtigheid  niet  minder  dan  zeven  balian's  of 
priesteressen  fungeeren  mogen  ''^'). 

Mahatara  heeft  een  zoon,  Umhan,  en  zeven  dochters,  de  Futir- 
Sa7iiang^^'^).  Zij  besturen  het  lot  en  worden  daarom  ijverig  door 
spelers  aangeroepen  en  ook  bij  het  zoogenaamde  batenong,  dat  is 
bij  het  raadplegen  van  het  lot,  tenong,  wanneer  men  het  een  of 
ander  wil  ondernemen,  of  wanneer  men  de  beteekenis  van  eenig 
voorteeken,  een  droom  als  anderszins,  of  den  afloop  van  eene 
ziekte   of  van   de    eene    of  andere    gebeurtenis  wenscht  te  leeren 


*•■'*)  Hardeland,  i.  v.  mahatara. 

635)  Perelaer,  biz.  5.  De  Dajak  beschouwt  den  rhinocerosvogel  als  den  bewe- 

felijksten    aller    vogels.    —   Becker,    blz.    435,    zegt    dat   de    verblijfplaats  van 
lahatara   of  Ilatalla  is    „een  zwevende  en  zich  voortbewegende  berg,  gelegen 
aan  een  zeer  groote  rivier."  Blijkbaar  heeft  hij  de  in  den  tekst  bedoelde  over- 
drachtelijke spreekwijze  te  veel  in  den  letterlijken  zin  opgevat. 
B-'S)  Perelaer,  blz.  6. 
^^'')  Hardeland,  i.  v.  mahatara. 

«^)  Het  woord  puiir  is  het  Sanskritsche  q^  putrï  =  dochter,  in  het  Maleisch 
en  andere  talen  van  den  Archipel  bepaaldelijk  gebruikt  in  de  beteekenis  van : 
vorstendochter,  prinses. 
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kennen.  Meu  stelt  zich  dan  voor  dat  de  zeven  PutirSantang, 
gezeten  op  eene  horde  van  gouden  hamboes,  door  haren  broeder 
Umban  aan  eene  gouden  keten  uit  den  hemel  worden  nedergelaten. 
Door  hare  tegenwoordigheid  bepalen  zij  den  uitslag  van  het  lot 
of  verdrijven,  ingeval  zij  bij  het  spelen  worden  aangeroepen,  van 
haren  gunsteling  alle  kwade  kansen  *^^^).  Nog  heeft  Mahatara 
209(223)  eene  zuster,  Kloweh  geheeten '^^^  die  hare  woonplaats  heeft  onder 
den  grond,  in  het  middelpunt  der  aarde.  Zij  heeft  eene  menschelijke 
gedaante,  doch  heeft  maar  ééne  borst,  die  midden  voor  het  lijf 
zit,  waarnaar  zij  ook  den  naam  draagt  van  Kloioeh-tunggal-kiso, 
dat  is:  Kloweh  één  van  borst '''•")•  Zij  is  de  moeder  van  eene 
menigte  spoken,  afschuwelijke  gedrochten,  die  allen  ook  maar 
éene  borst  midden  voor  het  lijf  hebben.  In  het  algemeen  is  Kloweh 
een  booze  geest :  zij  poogt  vaak  den  mensch  onheil  te  berokkenen, 
hem  ziek  te  maken,  zijn  leven  te  verkorten  ^^■^).  Ook  heeft  zij 
het  vermogen  de  verlossingen  te  verhinderen,  waarom  zwangere 
vrouwen  offers  aan  haar  plegen  te  brengen  door  rijst  op  de  aarde 
te  strooien  °^'^).  Bij  al  deze  slechte  eigenschappen,  is  Kloweh 
echter  in  zooverre  een  goede  geest,  dat  zij  over  het  plantenleven 
waakt,  de  planten  beschut  *^**). 

Eene  niet  minder  belangrijke  plaats  in  de  Dajaksche  godenleer 
bekleedt  nog  de  zoogenaamde  sanger  van  Mahatara,  Djata  ge- 
heeten*^^^),   welke   naam,   gelijk   wij    in   het  begin  van  het  voor- 


«•■»9)  Hardeland,  i.  v.  mahatara  en  tenong;  Perelaer,  blz.  6  en  2-i.  —  Bij 
209(223)  Hardeland  vindt  men  de  verschillende  wijzen  opgegeven  waarop  het  batenong 
plaats  heeft.  Zie  ook  hierover:  Perelaer,  blz.  23. 

«■*")  Zoo  schrijft  Perelaer  den  naam.  Hardeland  schrijft  Kaliui  of  A'foa,  Becker 
A'/ofl,  Sal.  Muller  (Reizen  en  onderzoekingen  in  den  Indischen  Archipel,  dl. 
I,  blz.  248)  Kalué^  en  Schwaner  (liorneo,  dl.  I,  blz.  176)  Kalo'è. 

6*1)  Schwaner,  t.  a.  p.,  waar  de  naam  echter  geschreven  wordt :  Kalo'è-tungal- 
tussoh.  Ik  heb  de  spelling  van  de  woorden  tungal  en  tussoh  naar  Hardeland's 
woordenboek  verbeterd  in  tunggal  en  tuso.  De  verklaring  door  Schwaner,  blz. 
233,  aant.  10,  van  dit  bijgevoegde  tmggal-tuso  gegeven,  is  zeker  zeer  gezocht 
en  vermoedelijk  wel  onjuist. 

«♦■i)  Sal.  Muller,  Reizen  en  onderzoekingen  in  den  Indischen  Archipel,  dl. 
I,  blz.  248. 

«")  Hardeland,  i.  v.  kalua. 

6«)  Schwaner,  Borneo,  I,  blz.  176.  In  een  artikel  „Proserpinen  im  Malaiischen 
Archipel",  Ausland,  jaarg.  18S4,  blz.  31—34,  tracht  Dr.  ühle  aan  te  toonen, 
dat  Kloweh  als  den  menschen  dood  aanbrengende,  maar  het  leven  der  planten 
beschermende  godheid,  de  combinatie  der  scheppende  Indische  godheid  PArvatï 
en  Kali  teruggeeft.  Dat  Kloweh  ook  de  geboorten  tracht  te  verhinderen,  ligt 
volgens  Dr.  Uhle  voor  de  hand.  „Wie  Parvatï  die  Geburten  fördert,  so  muszte 
ihr  sclireckliches  üegenbild  den  Geburten  feind  sein."  De  naam  Kloweh,  Kaluii, 
Kaloü  enz.  zou  dan  rechtstreeks  aan  Kali  beantwoorden. 

6*5)  Sanger  noemen  zich  volgens  Hardeland  „solchc  einer  den  andern,  deren 
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gaande  hootllstuk  gezien  liebben,  eeiie  samentrekking  is  van  liet 
.lavaansche  i.-^.'. t»  djawHta  of  .tryui.M,  djuwRlR  =  het  Sanskritsche 
<i,c4'ii  devatii.  Met  belnilp  van  Djata  heeft  Mahatara  de  wereld 
geschapen,  en  wel  Mahatara  den  hemel  en  Djata  de  aarde.  Heden 
ten  dage  wordt  deze  Djata  niet  moer  vereerd,  doch  verstaat  men 
onder  dieu  naam  eene  categorie  van  goede  geesten,  die  in  de 
rivieren  voorkomen.  Elke  rivier  heeft  verscheidene  djata's;  de 
'210(224)  machtigsten  zijn  die  van  de  mondingen  der  groote  stroomen.  De 
rivieren  zijn  echter  niet  de  eigenlijke  woonplaatsen  van  de  djata's, 
düi'h  slechts  de  ingangen  tot  hun  in  de  onderwereld  gelegen  rijk. 
..Man  erbittet",  aldus  deelt  Hardeland  onder  anderen  mede,  „von 
den  Djata  Kinder  (besonders  ganz  unfruchtbare  Münner  und 
Frauen) :  sie  können  wiihrend  der  Schwangerschaft  vor  den  vielen 
bösen  Geistern  bewahren,  welche  den  Schwangern  nachstellen, 
und  können  leichtes  und  glückliches  Gebahren  verschaffen;  sie 
geben  gute  Erndten."  Aan  de  djata's  worden  vooral  dieren,  geiten, 
hoenders,  duiven  enz.,  geofferd,  die  meestal  levend  in  het  water 
geworpen  worden,  soms  ook  wel  miniatuurhuisjes  en  booten,  die 
men,  met  aarde  en  steenen  bezwaard,  in  de  rivieren  laat  zinken ''^^). 
Gelijk  men  zich  uit  het  hierboven  medegedeelde  herinnert,  zijn 
de  krokodillen  de  dienaren  van  de  djata's. 

Mahatara  en  de  djata's  worden  nooit  rechtstreeks  aangeroepen. 
Steeds  bedient  men  zich  daartoe  van  de  tusschenkomst  van  eene 
categorie  van  geesten,  die  den  naam  van  sanffiauff's  dragen,  van 
welken  naam  wij  de  afleiding  en  beteekenis  in  den  aanhef  van 
het  voorgaande  hoofdstuk  reeds  hebben  leeren  kennen.  De  sangiang's 
bewonen  de  lewu-sangiang  of  het  sangiangland,  gelegen  ergens  in 
den  hemel,  boven  de  nevelzee.  Elke  familie  heeft  een  of  meer 
sangiang's,  tot  wie  zij  zich  bij  voorkeur  wendt.  Heeft  men  nu 
iets  van  de  djata's  of  van  Mahatara  te  vragen,  dan  roept  men, 
onder  het  brengen  van  offers,  bestaande  in  kippen,  gebak  of 
vruchten,  daartoe  de  bemiddeling  in  van  de  sangiang's ''"*').  Ook 
tegenover  andere,  zelfs  booze,  geesten  —  opdat  wij  dit  in  het 
voorbijgaan  nog  opmerken  —  treden  de  sangiang's  als  middelaars 


Kinder  sich  mit  einander  verheiratlict  haben."  Volgens  Perelaer,  blz.  6,  is 
Djata  niet  de  sanger,  doch  de  broeder  van  Mahatara. 

6**)  Hardeland,  i.  v.  djata  en  hararamin:  Perelaer,  blz.  6 — 7  en  22;  Becker, 
blz.  440;  Hupe,  blz.  152. 

6*')  Hardeland,  i.  v.  sangiang  en  djata. 
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op.  Zoo  zagen  wij  reeds  in  het  eerste  hoofdstuk  *''■*'*),  dat  men  zich 
bij  ziekten  voorstelt,  dat  de  ziel  ol'  hambaruan  door  booze  geesten, 
bepaaldelijk  door  de  sials,  uit  het  lichaam  geroofd  is.  Om  nu  den 
zieke  te  genezen,  wendt  men  zich  tot  de  sangiang's,  aan  wie  men 
verzoekt,  zich  naar  den  radja-sial,  den  koning  der  sial's,  te  be- 
geven en  het  van  hem  gedaan  te  krijgen,  dat  hij  de  hambaruan 
teruggeeft.  In  al  dergelijke  gevallen  wordt  er  een  dubbel  offer 
gebracht,  aan  de  sangiang's,  om  zich  van  hunne  tusschenkomst 
te  verzekeren,  en  aan  den  geest  van  wien  men  het  een  of  ander 
wenscht  te  verwerven.  Men  herinnert  zich  overigens  nog  hoe  bij  het 
211(225)  tiwah-  of  doodenfeest  de  sangiang's  weder  eene  voorname  rol  ver- 
vullen, daar  het  geleiden  van  de  ziel  van  den  overledene  van  deze 
aarde  naar  het  zielenland  door  hen,  meer  bepaaldelijk  door  den  voor- 
naamsten hunner,  den  saugiang  Tempon-Telon,  geschiedt  ^*^),  ter- 
wijl bij  de  menschenoffers,  welke  bij  die  gelegenheid  plaats  heb- 
ben, zij  het  ook  zijn  die  uitgenoodigd  worden,  om  de  zielen  van 
de  slachtoffers  te  ontvoeren  en  in  het  schimmenrijk  bij  den  afge- 
storvene, voor  wien  zij  bestemd  zijn,  te  brengen  ''^'^).  Kortom,  er 
is  bijna  geeue  godsdienstige  plechtigheid,  waarbij  niet  de  sangiang's 
in  de  eerste  plaats  worden  aangeroepen. 

Vestigen  wij  nog  kortelijk  de  aandacht  op  de  Dajaks,  die  de 
andere  deelen  van  Borneo  bewonen.  De  berichten  omtrent  de 
stammen  van  de  Wester-Afdeeling  zijn  hoogst  onvolledig  en  on- 
zeker. Het  blijkt  echter  dat  ook  bij  hen  het  geloof  bestaat  in 
een  hoogsten  geest,  die  bij  de  Dajaks  in  het  gebied  der  Kapoeas- 
rivier  den  naam  draagt  van  Bjewata,  het  Javaansche  ïK^ibi)  het 
Sanskritsche  5;arTr>  welke  vreemde  benaming  de  inlandsche,  waar- 
onder deze  godheid  oorspronkelijk  bekend  moet  zijn  geweest, 
geheel  verdrongen  schijnt  te  hebben.  Djewata  heeft  geene  vaste 
woonplaats,  maar  is  alomtegenwoordig;  hij  is  almachtig  en  door 
zijn  wil  bestaat  alles.  Door  hem  werden  in  den  beginne  eenige 
andere  geesten  met  de  schepping  van  hemel  en  aarde  en  met  die 
van  de  eerste  menschen  belast  ^^^).  —  Vollediger  zijn  de  gegevens 
die  wij  van  den  godsdienst  van  de  Land-  en  Zee-Dajaks  van 
Sarawak  hebben.  Bij  de  laatstgenoemden  vinden  wij  het  Sanskrit- 


6*8)  Zie:  blz.  11  (van  den  overdruk).  [Boven,  blz.  14]. 
6*9)  Zie:  blz.  51  (van  den  overdruk).  [Boven,  blz.  60]. 
«50)  Zie:  blz.  78  (van  den  overdruk).  [Boven,  blz.  91  j. 
o»i;  Veth,  Borneo's  Wester-Afdeeling,  dl.  II,  blz.  306—307.  Zie  ook  hetgeen 
op  blz.  302  vlg.  omtrent  de  Dajaks  van  Sambas  wordt  medegedeeld. 
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scke  bliattani  ouder  den  voriu  huUira,  betara  of  ^je^ara  terng-. 
Volgens  Spenser  St.  Johu  is  het  bepaaldelijk  de  hoogste  godheid, 
de  scliepper  en  onderhouder  van  het  heelal,  die  zoo  heet.  „It  is 
very  satistaetory",  zoo  deelt  hij  onder  anderen  mede,  „to  be  able 
to  state  that  the  t^ea  Dayaks  have  a  clear  idea  ofone  Omnipotent 
Being  who  created  and  now  rules  over  the  world.  They  call  hini 
i?rf/üra" '■'*).  In  een  bericht  van  een  andereu  schrijver  vinden  wij 
echter  vermeld,  dat  hoewel  er  Dajaks  zijn  die  gelooveu,  dat  er 
maar  ééu  Batara  of  Petara  is  of  oorspronkelijk  althans  maar  ééu 
geweest  is  •"''),  men  onder  dien  uaam  nu  meer  algemeen  verstaat 
212(226)  eeue  categorie  van  geesten,  die  bepaaldelijk  als  beschermgeesten 
optreden.  „The  general  belief"  aldus  lezen  wij,  „is  that  there 
are  mauy  Petaras;  in  fact,  as  many  Petaras  as  men.  Each  man, 
they  say,  has  his  own  peculiar  Petara,  his  own  tutelary  Deity. 
„„One  man  has  one  Petara,  another  man  another"  "  „  „A  wret- 
ched  man,  a  wretched  Petara,"  "  is  a  common  expression  which 
professes  to  give  the  reason  why  any  particular  Dyak  is  poor 
and  miserable.  „  „He  is  a  miserable  man,  beeause  his  Petara  is 
miserable."  "  The  rich  and  poor  are  credited  with  rich  and  poor 
Petaras  respectively,  hence  the  state  of  Dyak  gods  may  be  in- 
ferred  from  the  varying  outward  circumstances  of  men  below"*^^*). 
Nog  tal  van  andere  geesten  worden  bij  de  Zee-Dajaks  vereerd. 
Wij  noemen  allereerst  de  anius,  onder  welken  naam  verschillende, 
meest  booze,  geesten  begrepen  worden  "^''^0-  Bijzondere  vermelding 
verdienen  echter  een  drietal  goede  geesten,  namelijk  :  „Salampandai, 
who  superinteuds  the  propagation  of  mankind ;  Fulanrj-Gana,  who 
inhabits  the  earth  and  gives  fertility  to  it,  and  to  him  are 
addressed  the  offerings  at  the  feasts  given  whilst  preparing  the 
rice  cultivation ;  Singalang-Burong,  the  god  of  war,  excites  their 
utmost  reverence,  and  to  him  are  offered  the  head  feasts.  On  those 
occasions,  he  comes  down  and  hovers  in  the  form  of  a  kite  over 
the  house,  and  guns  are  fired  and  gongs  are  beaten  in  his  honour. 
No  wonder  he  is  honoured :  he  gives  success  in  war,  and  delights 
in  their  acquisition  of  the  heads  of  their  enemies"  '^"''').  —  Komt  bij 


«5-)  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  59. 

653j  Perham,  Petara,  or  Sea  Dyak  Gods,  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the 
Royal  Asiatic  Society,  jaarg.  1881,  blz.  144. 

65»)  Perham,  ü.c,  blz.  134—135. 

655)  Zie:  Perham,  Sea  Dyak  religion,  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the 
Royal  Asiatic  Society,  jaarg.  1882,  blz.  215  vlg. 

"6)  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  60 — 61. 
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de  Zee-Dajaks,  naar  het  bericht  van  Spenser  St.  John,  het  geloof 
in  een  opperwezen  voor,  ook  bij  de  Land-Dajaks  is  dit  het  geval. 
„It  cannot  be  denied",  aldus  lezen  wij  bij  genoemden  schrijver,  „that 
they  have  some  belief  in  the  Suprème  God  who  is  called  Tapa, 
the  Creator  or  Maker."  Volgens  sommigen  is  Tapa  alleen  de 
schepper  der  menschen  en  heeft  eene  andere  godheid,  Tenabi,  al 
het  overige  bestaande  voortgebracht;  anderen  echter  gelooven  dat 
Tapa  en  Tenabi  slechts  verschillende  namen  zijn  voor  hetzelfde 
wezen.  Nog  vinden  wij  bij  deze  Dajaks  twee  andere  geesten  ver- 
meld, namelijk:  Bjirong  „who  looks  after  the  propagation  of  the 
213  (227)  human  species,  and  also  causes  them  to  die  of  sickness  or  acci- 
dent" en  lang,  hetzelfde  als  het  Javaansche  nmn  hjang  of  (tb  jang, 
„who  first  instructed  the  Dayaks  in  the  mysteries  of  their  reli- 
gion,  and  who  superintends  its  performance"^^'). 

Gaan  wij  nu  over  naar  het  eiland  Celebes,  en  beschouwen  wij 
in  de  eerste  plaats  de  Alfoeren  van  de  Minahasa.  Onder  de  tal- 
rijke geesten,  die  door  hen  vereerd  worden,  bekleeden  de  zielen 
der  afgestorvenen  eene  voorname  plaats.  Deze  heeten  émpung''s 
gelijk  wij  in  het  voorgaande  hoofdstuk  gezien  hebben.  Met  dien 
naam  duidt  men  echter  ook  de  andere  goede  geesten  aan,  die 
men  bij  verschillende  gelegenheden  aanroept.  In  het  zuiden  van 
de  Minahasa  gebruikt  men  het  woord  empung  niet,  doch  bezigt 
men  daarvoor  kasuruan^'"'^).  Beide  woorden  komen  steeds  in  het 
meervoud  voor,  hetgeen  aangeduid  wordt  door  het  partikel  se, 
dus  se-mpung  en  se-kasuruan.  Hetgeen  wij  in  den  aanhef  van 
dit  hoofdstuk  opmerkten,  dat  de  twee  klassen  van  wezens  die 
vereerd  worden,  de  zielen  der  afgestorvenen  en  de  geesten  der 
natuur,    dikwijls   zoozeer  ineenvloeien,    dat   het   onmogelijk   is  ze 


Zie  uitvoeriger  over  deze  drie  goden:  Perham,  Petara,  or  Sea  Dyak  Gods,  blz. 
145  vlg.  Ook  Prof.  Veth,  Borneo's  Wester-Afdeeling,  dl.  II,  blz.  307,  vermeldt 
dat  de  Dajaks  van  de  Kapoeas  eene  godheid  aanroepen  bij  den  rijstbouw,  die 
zij  Pulan  Kana  {=  Pulanfj-Gana?)  noemen. 

c")  Spenser  St.  John,  ü.  c,  dl.  I,  blz.  170—171. 

8S8j  Taalkundig  is  de  beteekenis  van  empung  en  kasuruan  niet  dezelïde.  Empi/ng 
beteekent:  grootvader,  en  verder:  lieer,  baas;  ook  wordt  het  gebruikt  ter  aan- 
duiding van  goden  of  hoogere  wezens.  Het  woord  komt  in  dezelfde  beteekenissen, 
met  meerdere  of  mindere  klankwijzigin^en,  bij  tal  van  volken  van  den  Archipel 
voor,  gelijk  wij  dit  reeds  in  het  vierde  hootdstuk,  blz.  155,  noot  2  (van  den 
overdruk)  [boven,  blz.  180,  nt.  i59]  hebben  aangetoond.  De  naam  kasuruan  is 
waarschijnlijk  afgeleid  van  suru  =  geslacht,  en  beteekent  dan:  tot  een  geslacht 
behoorende  (Zie:  GraaÜand,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  98 — 99,  noot). 
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goed  uit  elkander  te  liDudeii,  g'eldt  vooral  bij  de  Alfoeren  der 
Minahasa.  Onder  do  èmpung's  zija  er  van  wie  het  moeilijk  is  uit 
te  maken,  ot'  zij  tot  de  eene  of  tot  de  andere  categorie  beliooren. 
De  meesteu  zijn  zeker  wel  onder  de  heroi'n  van  het  voorgeslacht 
te  rangschikken.  Intusschen  gaat  onzes  inziens  de  Heer  Qraalland 
te  ver,  waar  hij  van  de  goden  der  Alfoeren  van  de  Minahasa 
zonder  onderscheid  zegt,  dat  zij  niets  anders  zijn  dan  „de  grooten, 
de  rijken,  de  dapperen  uit  vorige  eeuwen:  aanvoerders,  geslacht- 
vaders,  geweldige  mannen  en  zij  die  zich  onderscheiden  hebben 
door  het  aanleggen  van  luisterrijke  fosso's  of  offerfeesten"  •''■"'''). 
Immers  vele  van  de  verhalen,  waarin  de  èmpung'g  als  stam- 
ouders worden  voorgesteld,  moeten  als  uatuurmythen  verklaard 
worden.  Dit  geldt  al  dadelijk  van  de  voornaamste  legende,  die 
!14(22S)  Yün  Lumimuut,  waarin  de  oorsprong  van  verschillende  ömpung's 
en  van  de  eerste  menschen  verhaald  wordt '^'^").  Luminmui  is  eene 
vrouwelijke  ëmpung,  die  uit  de  aarde  heet  voortgekomen  te  zijn. 
Door  den  westenwind  bevrucht,  kreeg  zij  een  zoon,  Toar  ge- 
heeten.  Toen  deze  groot  geworden  was,  verliet  hij  zijne  moeder. 
Na  eenigen  tijd  echter  ontmoetten  Lumimuut  en  Toar  elkander 
weder,  zonder  elkander  te  herkennen,  en  werden  man  en  vrouw. 
Uit  dit  huwelijk  nu  kwamen  tal  van  kinderen  voort.  Eerst  kreeg 
Lumimuut  tweemaal  negen  kinderen,  die  samengevat  werden  in 
eene  groep,  de  Makaruwa-sijoio.  Daarna  kwam  eene  andere  groep, 
de  driemaal  zeven,  de  Makat'élu-piiu^*^^).  Eindelijk  volgde  de  derde 
groep,  die  slechts  éénmaal  drie  kinderen  bevatte :  deze  drie  waren 
de  gezusters  Pasijowan.  De  beide  eerste  kindergroepen  werden 
de  meest  bekende  ëmpung's  der  Minahasa,  en  van  onderscheiden 
rang:  de  Makaruwa-sijow,  de  tweemaal  negen,  werden  de  voor- 
naamste goden,  aan  wie  de  meeste  macht  en  de  uitgebreidste 
werkzaamheid  werden  toegeschreven.  Van  het  laatste  drieling- 
zusterental,   de   Pasijowan,  werd  er  eene  aangesteld  als  priesteres 


659)  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  104. 

6«o)  Zie  voor  deze  legende:  N.  P.  Wilken,  De  godsdienst  en  godsdienst- 
plechtigheden  der  Alfoeren  in  de  Minahasa,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg. 
1849,  dl.  II,  blz.  ;^88— 389;  Graaüand,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  100  vlg.,  en 
De  geestesarbeid  der  Alfoeren  in  de  Minahasa  gedurende  de  heidensche  periode. 
Mededeel,  v.  w.  h.  ^'ederl.  Zend.  Gen.,  dl.  XXV,  blz.  101  vlg. 

6*')  De  uitdrukkingen  makarutca-sijow  en  makatelu-pitu  zijn  de  letterlijke 
vertalingen  van  tweemaal  negen  en  driemaal  zeven.  De  namen  van  de  Makaruwa- 
sijow  en  de  Makatelu-pitu  vindt  men  opgegeven  bij :  Riedel,  Een  ïooe-oen- 
boeloesch  ordalium,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XIV,  blz.  509—510, 
noot  4. 
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in  de  verblijfplaats  der  empung's  in  de  bovenlucht,  terwijl  de  beide 
anderen  de  moeders  werden  van  de  bevolking  der  Minahasa.  Van 
deze  zusters,  en  dus  ook  van  Lumimuut,  weten  dan  ook  de 
tegenwoordige  adellijken  in  de  Minahasa  nog  hunne  afstamming 
op  te  geven,  volgens  geslachtsboom  *^'^-).  Omtrent  de  beteekenis 
van  deze  legende  nu  kan  geen  twijfel  bestaan.  Gelijk  wij  toch  in 
het  slot  van  het  vierde  hoofdstuk  hebben  aangetoond  '^'^•'j,  en  zooeven 
nog  in  herinnering  brachten,  is  het  verhaal  van  Lumimuut,  de  uit 
de  aarde  voortgekoraene  ëmpung,  die  door  den  westenwind  bevrucht 
werd  en  zoo  aan  de  goden  en  menschen  het  aanzijn  schonk,  niets 
anders  dan  de  bekende  mythe  van  de  godin  aarde  zich  parende 
met  den  god  hemel  en  als  zoodanig  de  vruchtbare  moeder  van 
215  (229)  al  wat  leven  heeft.  Wij  hebben  dus  in  Lumimuut  een  voorbeeld 
van  een  ëmpung,  die  niet  behoort  tot  de  tot  goden  verhevene 
helden  van  het  voorgeslacht,  doch  tot  de  geesten  der  natuur, 
welke  uit  de  fetisistische  vereering  van  natuurvoorwerpen,  hier 
bepaaldelijk  van  de  aarde,  zich  ontwikkeld  hebben. 

De  rij  der  Alfoersche  goden  wordt  dus  geopend  door  Lumimuut 
met  de  uit  haar  voortgekomeue  39  empung's,  de  Makaruwa-sijow 
en  de  Makatëlu-pitu,  de  tweemaal  negen  en  de  driemaal  zeven. 
Behalve  deze  empung's  zijn  er  nog  tal  van  andere,  wier  herkomst 
minder  duidelijk  is,  doch  onder  wie  zich  zeker  verscheidene  geesten 
van  de  afgestorvene  voorouders  zullen  bevinden.  De  verblijfplaats 
van  deze  empung's  is,  gelijk  zooeven  terloops  werd  opgemerkt, 
in  de  bovenlucht,  waar  zich  verschillende  dorpen  bevinden, 
waaronder  Kasendukan  een  der  voornaamste  is*^*^*).  Zij  wonen  dus 
geheel  afgescheiden  van  de  menschen.  Voorheen  was  het  echter 
anders,  bestond  er  betrekking  tusschen  de  hemel- en  aardbewoners: 
de  eersten  kwamen  gedurig  op  aarde,  terwijl  de  laatsten  ook  in 
de    verblijfplaatsen    der  goden   bezoeken    konden  brengen '^'^^')-  Dit 


flfi^)  Een  tweetal  van  dergelijke  geslachtsboomen  vindt  men  bij :  Graafland, 
De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  103—104,  noot. 

6«:>)  Zie:  blz.  157  (van  den  overdruk).  [Boven,  blz.  1S2]. 

6K*)  Zie:  het  boven  aangehaalde  opstel  van  Graafland,  De  geestesarbeid  der 
Alfoeren  in  de  Minahasa  gedurende  de  heidensche  periode,  blz.  104,  en  N.  P. 
Wilken,  Bijdragen  tot  de  kennis  van  de  zeden  en  gewoonten  der  Alfoeren  iu 
de  Minahasa,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  Vil,  blz.  144—145. 
Wij  vinden  hier  vier  dorpen  vermeld  als  in  de  lucht  gelegen,  namelijk  Kasosoran, 
Kalawakan,  Kastindukan  en  Karondoran;  hiervan  is  het  eerste  het  dichtst 
nabij  en  het  laatste  het  verst  verwijderd.  Kasendukan  is,  gelijk  wij  dit  in  het 
tweede  hoofdstuk  gezien  hebben,  blz.  43  (van  den  overdruk)  [boven,  blz.  51], 
ook  de  plaats  waar  de  overledenen  heengaan. 

666)  Verschillende  voorbeelden  daarvan  vinden  wij  in  de  Alfoersche  legenden 
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viM-aii(ltM(lo  et'hter  toen,  vol<^eiis  de  legendo,  een  zekere  Warereli, 
door  zijn  gedurig  bespieden  der  goden,  dezen  zoozeer  in  toorn 
deed  ontsteken,  dat  zij  besloten  den  overmoedige  te  Ptrallen. 
Warereh  ontvlood  echter,  doch  uit  wraak  kapte  hij  uu  den  berg 
Lokon,  de  trap  naar  den  hemel,  in  drie  stukken.  Daarmede 
waren  hemel  en  aarde  voor  immer  van  elkander  gescheiden,  en 
hield  ook  het  drukke  verkeer  tusschen  de  ëmpung's  en  de  men- 
schen  op :  de  eersten  kwamen  niet  meer  naar  beneden  en  aan 
216(230)  de  laatsten  was  het  onmogelijk  langer  op  te  klimmen  tot  het 
verblijf  der  goden  ''''''),  —  Niet  alle  ëmpung's  echter  zijn  in  de 
bovenlucht  of  in  den  hemel  gevestigd.  Sommigen  houden  verldijf 
in  de  onderwereld,  andereu  op  deze  aarde,  en  wel  op  bergen,  in 
groote  boomen,  bij  zware  watervallen,  bij  heilige  steenen,  enz. 
Zoo  bevindt  zich  van  de  Makaruwa-sijow  onder  anderen  Makawa- 
lang  in  de  onderwereld,  terwijl  Soputan  huist  in  den  vulkaan 
naar  zijnen  naam  genoemd,  evenals  Runiéngan  op  den  berg  Ma- 
hawu  en  Pinontoan  op  den  Lokon  '^''').  Dat  men  zich  echter,  waar 
ook  de  goden  gevestigd  zijn,  altijd  voorstelt  dat  zij  bij  het  offeren 
op    de  paposanan  of  de  offerplaats  nederdalen,  daar  dus  aanwezig 


(Zie  onder  anderen  het  verhaal  voorkomende  bij :  N.  P.  Wilken,  Bijdragen 
tot  de  kennis  van  de  zeden  en  gewoonten  der  Alfoeren  in  de  Minahasa, 
Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  Vil,  blz.  326—330).  In  de  legenden 
van  meer  volken  van  den  Archipel  vinden  wij  gewag  gemaakt  van  een  verkeer 
tusschen  hemel-  en  aardbewoners  in  vroegere  tijden.  Hier  beneden  zullen  wij 
nog  een  voorbeeld  daarvan  ontmoeten  bij  de  Boegineczen.  Ook  in  de  Bataksche 
verhalen  wordt  van  bezoeken  door  menschen  in  den  hemel  gebracht  gesproken 
(Zie  een  voorbeeld  daarvan  bij :  Niemann,  Mededeelingen  omtrent  de  letterkunde 
der  Bataks,  blz.  38 — 39).  De  rots  Batu-nanggar-djati  was  bij  hen  de  weg,  die 
naar  de  bovengewesten  leidde  (Van  der  ïuuk,  Bataksch  woordenboek  i.  v. 
nanggar). 

*''8)  Zie  deze  legende  bij:  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  143— ÜB.  — 
Volgens  eene  andere  legende  was  de  berg  Klabat  voorheen  de  weg  van  de 
aarde  naar  het  godenverblijf,  naar  Kasendukan.  Voorheen  —  aldus  bericht  het 
verhaal  —  had  men  in  de  Minahasa  geen  rijst;  men  at  slechts  aardvruchten. 
Een  zekere  Tuleng  nu  hoorde  dat  men  in  Kasendukan  rijst  plantte.  Hij  begaf 
er  zich  dus  heen  om  ervan  te  koopen,  doch  niemand  wilde  hem  iets  afstaan. 
Nu  zon  hij  op  middelen,  om  zich  door  list  toe  te  eigenen,  wat  men  hem  niet 
goedwillig  wilde  geven.  Na  eenige  vruchteloozc  pogingen  gelukte  hem  dit,  en 
met  de  gestolene  rijst  keerde  hij  naar  de  aarde  terug.  Toen  later  de  bewoners 
van  Kasendukan  den  diefstal  bemerkten,  besloten  zij  Tuleng  te  dooden.  Zij 
stonden  reeds  gereed  om  naar  de  aarde  af  te  dalen,  toen  Sumanti,  de  broeder 
van  Tuleng,  hun  plan  verijdelde  door  den  top  van  den  Klabat  af  te  kappen 
(Zie  N.  P.  Wilken,  Bijdragen  tot  de  kennis  van  de  zeden  en  gewoonten  der 
Alfoeren  in  de  Minahasa,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  VII,  blz. 
317—320). 

8^')  Graafland,  De  geestesarbeid  der  Alfoeren  in  de  Minahasa  gedurende  de 
heidensche  periode,  blz.  104 — 105.  Zie  ook  van  denzelfden  schrijver:  De  Minahasa, 
dl.  L  bk.  104. 
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zijn,  hebben  wij  hiervoren  reeds  gezien.  —  Al  de  ëmpung's  hebben 
bepaalde  werkzaamheden,  en  aan  ieder  hunner  is  een  bepaald  aan- 
deel opgedragen  in  de  leiding  van  de  menschelijke  zaken.  Zoo 
komt  —  om  dit  met  een  paar  voorbeelden  toe  te  lichten  —  aau 
Mandei,  den  eersteling  van  de  Makaruwa-sijow,  het  bestuur  toe 
over  de  regeling  van  het  akkerwerk,  het  geven  van  geluk  of  on- 
geluk bij  den  landbouw.  In  het  grooter  deel  der  Minahasa  wordt 
hij  dan  ook  in  bijzondere  eer  gehouden,  en  de  fosso's  of  offer- 
plechtigheden,  die  aan  hem  gewijd  zijn,  zal  men  nooit  verwaar- 
loozen*^"^).  Een  andere  empuug,  die  hier  nog  moet  genoemd  worden, 
is  Muntuuntu,  die  tot  de  Makatëlu-pitu  behoort,  een  nakomeling 
dus  is  van  Lumimuut.  Anderen  echter  beschouwen  hem  niet  als 
zoodanig,  doch  stellen  hem  voor  als  reeds  aanwezig  bij  den  aan- 
vang van  het  ontstaan  der  andere  ëmpung's  en  als  dengene  die 
217(231)  de  aarde  geschapen  heeft,  waarom  hij  dan  ook,  vooral  in  de 
zuidelijke  districten  der  Minahasa,  aangeduid  wordt  met  den  naam 
van  Si-niema-in-tana,  dat  is:  die  de  aarde  gemaakt  heeft.  Volgens 
deze  voorstelling  is  hij  ook  de  Empung-wailanwangko,  de  groot- 
machtige  of  hoogheerlijke  ëmpung,  het  hoofd  van  alle  ëmpung's  '^'^'^), 
Overigens  bekleedt  natuurlijk  Lumimuut,  als  degene  die  aan 
zoovele  ëmpungs  het  aanzijn  geschonken  heeft,  een  hoogen  rang, 
hetgeen  de  titel  Empung-iuwa^  dat  is :  de  oudere  ëmpung,  die  aan 
haar  wel  eens  gegeven  wordt,  vanzelf  reeds  aanwijst *^'^). 

Twee  klassen  van  wezens  moeten  wij  nog  hier,  alvorens  van 
de  Alfoereu  van  de  Minahasa  af  te  stappen,  vermelden,  namelijk 
de  émpung-rengarengan  en  de  sakifs.  De  ëmpung-rengarengan 
zijn  de  bijzondere  schutsgeesten  van  de  menschen.  Ieder  heeft 
zulk  een  ëmpung,  die  tegelijk  met  hem  geboren  wordt  en  op- 
groeit •"''),    hem    steeds    vergezelt   en  hem  beveiligt  tegen  allerlei 


«"8)  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  105 — 106.  Zie  ook  van  denzelfden 
schrijver:  Evangeliepredikiiig  voor  Heidenen  (Eene  voorlezing).  Mededeel. 
V.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  XXVI,  blz    180. 

O"»)  Graafland,  De  ireestesarbeid  der  Aifoeren  in  de  Minahasa  gedurende  de 
heiden.sche  periode,  blz.  100—101,  en  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  99—100.  — 
Het  kan  zijn  dat  Muntuunlu  van  de  xMakalSlii-pitu  een  andere  is  dan  Mun- 
tuunlu  de  schepper.  De  Heer  Riedel  zegt  althans  (Een  Tooe-oen-boeloesch 
ordalium,  blz.  508,  noot  i)  dat  er  drie  ëmpung's  zijn  van  dien  naam.  Een 
van  hen  wordt  voorgesteld  als  bela.st  te  zijn  met  het  algemeen  bestuur  en  de 
regeling  der  maatschappelijke  belangen.  Wie  de  twee  anderen  zijn,  vermeldt  hij 
echter  niet. 

«•")  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  99—100. 

'^'J  Vandaar  de  benaming  rengarengcui,  dat  is  letterlijk:  van  gelijken  ouderdom. 
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kwaad.  rain]ten,  ziekte,  boüzo  geesten"'-).  In  zekeren  zin  beant- 
woordt de  empung-rengarengan  dus  aan  den  genius  der  oude 
Koineinen.  —  AVat  do  .vrz/vV'-v  betreft,  deze  zijn  booze  geesten  die 
de  oorzaken  zijn  van  allerlei  rampen  en  onheilen,  doch  vooral 
van  ziekten,  sid-iC','/,  en  die  daarom  ook  met.  dien  naam  worden 
aangeduid ''''). 

Van  twee  andere  stammen  van  het  eiland  Celebes,  namelijk 
de  Makassaren  en  Boegineezen,  wenschen  wij  nog  hier  de  geesten- 
vereering  te  beschouwen.  Bij  beide  volken  nemen,  onder  de 
wezens  die  vereerd  worden,  de  zielen  der  afgestorvenen  eene  voor- 
•218(232)  name  plaats  in.  Ten  deele  worden  zij,  gelijk  wij  reeds  in  het 
tweede  hoofdstuk  gezien  hebben  ^''*),  geacht  in  hoogere  gewesten 
zich  op  te  houden,  ten  deele  in  krokodillen  gehuisvest  te  zijn. 
Vandaar  dan  ook  het  gebruik  om  bij  het  otTeren  aan  overledene 
betrekkingen,  een  gedeelte  van  de  offergaven  in  eenen  boom  op 
te  hangen,  ten  behoeve  van  hen  die  tot  de  hemelingen  behooren, 
en  het  andere  gedeelte  in  het  water  te  werpen,  tot  bevrediging 
van  hen  die  zich  onder  de  kaaimans  bevinden.  Behalve  deze 
dieren  worden  ook,  gelijk  wij  toen  mede  gezien  hebben,  palingen 
vereerd  als  belichaming  van  de  zielen  der  afgestorvenen '''•''). 

Naast  de  zielen  der  afgestorvenen,  worden  tal  van  andere  geesten 
vereerd.  Hieronder  behooren  in  de  eerste  plaats  de  bijzondere 
beschermgeesten  van  den  mensch,  de  dewatas  of  rewaia's,  he^stasinde 
uit  Batara-guru  met  zijne  vrouwen,  zonen,  dochteren  en  verdere 
afstammelingen.  Zij  zijn  nu  gedeeltelijk  in  den  hemel,  gedeeltelijk 


•''-)  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  136;  Riedel,  Een  Tooe-oen-boeloesch 
ordalium,  blz.  509,  noot  3.  —  In  eene  noot  op  de  aangehaalde  plaats  van  het 
werk  van  den  heer  Graafland,  teekent  Prof.  Niemann  nog  aan,  dat  bij  de 
Tagala's  van  de  Philippijneu  het  geloof  aan  dergelijke  beschermgeesten  ook 
voorkomt.  Zij  heeten  catotobo  (of  naar  onze  spelling  katotobo).  Dit  woord  komt 
van  tobo  =  Mal.  tumbuh^  groeien,  en  beteekent  dus:  groeigenooten.  De  benaming 
is  dus  geheel  analoog  aan  rengarengan. 

6'^)  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  136,  en  De  geestesarbeid  der  Alfoeren 
in  de  Minahasa  gedurende  de  heidensche  periode,  blz.  108.  Zie  ook  de  op  blz. 
109 — 111  voorkomende  legende  van  den  strijd  tusschen  de  menschen  en  de 
sakit's. 

'''''*)  Zie:  blz.  70  (van  den  overdruk)  [boven.  blz.  81]. 

6'5)  Zie:  blz.  72  (van  den  overdruk)  [boven,  blz.  84].  Dat  de  palingen  door 
de  Makassaren  en  Boegineezen  vereerd  worden  om  de  zielen  der  afgestor- 
venen, die  daarin  gehuisvest  zijn,  deelden  wij  toen  mede  op  gezag  van  den 
Heer  Koorenian.  Sedert  vonden  wij  dit  bevestigd  door  den  Heer  Engelhard, 
in  zijne  verhandeling:  Mededeelingen  over  het  eiland  Saleijer,  Bijdragen  tot 
de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië,  4e  volgreeks,  dl.  VIII,  blz.  334. 
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iu  de  onderwereld  o-evestigd,  doch  hebben  voorheen  geruimen 
tijd  op  aarde  verkeerd.  Nadat  namelijk  —  zoo  luidt  het  verhaal  — 
de  oppergod  des  hemels  met  name  To-palanrowe,  dat  is :  de 
schepper,  of  Adji-Patotó  of  Patotóë,  dat  is :  de  beschikker  van  het 
lot,  en  diens  vrouw  Datu-Palingé,  dat  is :  de  schepster,  een  grooten 
familieraad,  waarop  alle  vorsten  en  vorstinnen  van  den  hemel  en 
de  onderwereld  verschenen,  belegd  hadden,  werd  in  die  bijeenkomst, 
na  langdurige  debatten,  besloten,  dat  Patotóë  en  Datu-Palingé 
hun  oudsten  zoon,  Baiara-guru,  in  een  bamboe  langs  den  regen- 
boog op  de  aarde,  die  nog  een  chaos  was,  zouden  doen  nederdalen, 
opdat  hij  die  in  een  voor  menschen  bewoonbaar  verblijf  zou 
herscheppen.  Dewijl  echter  Batara-guru  niet  buiten  gezellig 
verkeer  kon  blijven,  en  hij  ook  de  aarde  met  menschen  bevolken 
moest,  werd  er  bepaald,  dat  Datu-Palingé's  tweelingbroeder,  de 
oppergod  van  de  onderwereld,  en  diens  vrouw,  Patotóë's  tweeling- 
zuster, hunne  dochter  We-Njilitimó  naar  de  aarde  zouden  zenden 
om  daar,  nevens  vijf  andere  prinsessen,  drie  uit  den  hemel  en 
twee  uit  de  onderwereld,  als  eerste  en  voornaamste  vrouw  in  het 
huwelijk  te  treden  met  Batara-guru.  Toen  dit  besloten  was, 
219(233)  daalde  Batara-guru  met  zijn  gevolg  uit  den  hemel  op  aarde 
neder  en  bracht  orde  in  den  woesten  chaos,  terwijl  We-Njilitimó 
met  haren  stoet  uit  de  zee  verrees  '^''^),  en  door  Batara-guru  met 
open  armen  werd  ontvangen.  Achtereenvolgens  kregen  nu  eerst 
de  vijf  andere  vrouwen  van  Batara-guru  en  eindelijk  ook  We- 
Njilitimó  kinderen,  die  trouwden  en  verder  aan  verschillende 
kinderen  het  aanzijn  schonken.  Toen  keerde  Batara-guru  met 
zijne  echtgenooten  voorgoed  naar  den  hemel  terug.  Zijne  nakome- 
lingen bleven  op  aarde,  doch  onderhielden  eene  drukke  gemeen- 
schap met  de  boven-  en  met  de  onderwereld,  door  bij  verschillende 
gelegenheden  daar  bezoeken  te  brengen  en  bij  feesten  en  plechtig- 
heden gasten  vandaar  te  vragen.  Eindelijk  echter  heette  het  dat, 
na  een  zeker  aantal  dagen,  de  regenboog,  waardoor  de  gemeenschap 
met  den  hemel  gevormd  werd,  zou  worden  opgetrokken,  zoodat 
men  niet  meer  van  de  aarde  daarheen  zou  kunnen  komen,  en 
omgekeerd.  Ook  de  toegang  tot  de  onderwereld  zou  dan  worden 
afgesloten.  Op  dit  bericht,  keerden  de  laatste  godentelgen,  die 
zich    nog    op    aarde    bevonden,    naar    hunne    betrekkingen    in    de 


"'''')  Vandaar   dat   We-Njilitimó   ook    heet:  1'ompóe  ri-öusa-empo/it/,  dat  is:  de 
uit  het  schuim  der  golven  opgelcomene. 
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boven-  en  in  de  beneden^eweslen  terug,  zoodat,  er  geen  god  of 
godin  moer  onder  de  nienschen  bleef*'").  Batara-guru  met  zijne 
vrouwen,  vooral  We-Njilitimó,  en  afdtammelingen  worden  echter 
geacht  nog  steeds  een  levendig  belang  te  stellen  in  de  nakome- 
lingen, die  zij  op  deze  wereld  hebben  achtergelaten,  zoodat  er 
niemand  in  dit  onderraaansche  gevonden  wordt,  die  niet  een  van 
zijne  hemelsche  of  onderaardscbe  voorouders  tot  bijzonderen  he- 
schermgeest,  rewata  of  dewata,  heeft ''''*^j.  Uit  het  medegedeelde 
blijkt  reeds,  dat,  evenals  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa,  ook 
bij  de  Boegineezen  de  twee  klassen  van  wezens  die  vereerd  worden, 
de  zielen  der  afgestorvenen  en  de  geesten  der  natuur,  ineenvloeien. 
De  rewata's,  Batara-guru  en  zijne  afstammelingen,  hoewel  ontegen- 
zeggelijk tot  de  laatste  categorie  behoorende,  worden  toch  onder  de 
voorouders  gerangschikt,  als  voorouders  beschouwd  en  dus  ook 
met  dien  naam,  namelijk  io-rijolong ,  bestempeld '''■'), 
220(234)  Gelijk  wij  reeds  gezien  hebben  heeft  ieder  mensch  zijn  bijzon- 
deren beschermgeest  of  rewata.  Het  spreekt  vanzelf  dat  het  van 
het  grootste  belang  is  te  weten,  wie  die  beschermgeest  is.  Het 
uitvorschen  van  diens  naam  is  dan  ook  eene  gewichtige  zaak. 
Hoofdzakelijk    komt    de   geheele    handeling    hierop    neer,    dat    de 


6'')  Het  verblijf  en  de  lotgevallen  van  Batara-guru  en  van  zijne  nakomelingen 
op  aarde  zijn  beschreven  in  bet  Boegineesche  heldendicht  La-Galigo,  waarvan 
men  eene  inhoudsopgave  vindt  bij:  Matthcs,  Boegineesche  chrestomathie,  dl. 
III,  blz.  250—262. 

^■'8)  Matthes,  Over  de  bissu's  of  heidensche  priesters  en  priesteressen  der 
Boegineezen,  blz.   2. 

«■'J)  Het  zijn  natuurlijk  in  de  eerste  plaats  de  vorsten  en  de  leden  van  den 
hoogen  adel,  die  zich  ais  verwant  aan  de  hemelingcn,  als  afstammelingen  van 
220(234)  hen  die  uit  den  hemel  zijn  nedergedaald,  van  de  zoogenaamde  to-mdnurung, 
beschouwen.  Zulk  een  zuivere  afstammeling  van  een  to-manurung  draagt  den 
naam  van  and-sangang  of  aru-sang'ang,  dat  is :  persoon  of  vorst  van  onvermengd 
bloed,  daar  het  bloed  van  zuo  iemand,  evenals  bij  Batara-guru  en  We-Njilitimó, 
nog  wit,  nog  geheel  hemelsch  of  onderaardsch  bloed  is,  volkomen  vrij  van 
vermenging  met  het  roode  bloed  der  wereldlingen  (Matthes,  Boegineesch  woor- 
denboek, i.  V.  sangang).  Dat  de  vorsten  hunne  afkomst  nog  dikwijls  recht- 
streeks van  Batara-guru  en  V»'e-?^jiljtiinó  afleiden,  blijkt  onder  anderen  bij  de 
plechtigheid  van  de  troonsbestijging  in  het  Boegineesche  rijk  Loewoe.  SJchijnbaar 
wordt  dan  aan  den  nieuwen  vorst  de  toegang  tot  het  paleis  geweigerd,  terwijl 
men  hem  vraagt:  waar  hij  vandaan  komt?  wie  zijn  vader  is?  en  wat  hem 
recht  geeft  in  het  paleis  te  willen  komen  wonen,  de  gewijde  plaats,  waar  de 
rijkssieraden  bewaard  worden?  Het  antwoord  nu,  gegeven  door  hen,  die  den 
vorst  vergezellen,  luidt:  „Luistert  naar  mijne  rede.  Het  is  een  vorst,  gesproten 
uit  het  geslacht  van  Batara-guru,  die  in  een  bamboe  uit  den  hemel  nederge- 
daald, op  aarde  geleefd  heeft  met  We-Njilitimó,  de  uit  het  schuim  der  zee 
verrezene.  Hem  staat  het  alzoo  vrij  om  op  te  gaan  in  dit  paleis,  en  zich, 
evenals  zijne  voorouders,  eerbied  en  hulde  te  laten  bewijzen."  (Zie:  Matthes, 
Over  de  bissu's,  blz.  50). 

—  260  — 


VAN    DEN    INDISCHEN    ARCHIPEL. 

persoon,  wiens  rewata  men  wenscht  te  leeren  kennen,  op  den  rug 
zich  nederlegt,  terwijl  op  zijn  buik  een  schotel  gelegd  wordt, 
waarin  een  zoogenaamde  salassó  geplaatst  is,  dat  is  een  met  rijst 
gevulden  koker  van  pisangblad  vervaardigd,  met  pennetjes  vast- 
gestoken  en  met  rood  doek  omwonden.  Een  bissu,  priester  of 
priesteres,  zingt  nu  een  lied,  waarvan  de  strekking  is,  dat  de 
persoon  zijnen  beschermgeest  of  rewata  de  salassó  met  toebehooren 
als  offer  aanbiedt,  maar  nu  ook  gaarne  zou  willen  weten,  hoe  hij 
heet.  Ten  teeken  daarvan  verwacht  men  nu,  dat  de  beschermgeest, 
op  het  hooren  noemen  van  zijnen  naam,  zooveel  beweging  in  den 
buik  van  den  betrokkken  persoon  zou  maken,  dat  de  salassó 
daarvan  begint  te  trillen  *''*°). 

De  dewata's  of  rewata's  worden  natuurlijk  ijverig  vereerd.  Bij  ver- 
schillende gelegenheden  worden  zij  aangeroepen  en  geraadpleegd  en 
worden  offerfeesten  te  hunner  eere  aangericht.  Voor  de  ontvangst 
dier  geesten  wordt  dan  in  het  vertrek  of  in  de  loods,  waar  de  offers 
gebracht  worden,  een  zoogenaamde  lammin-rewata,  letterlijk:  lam- 
ming  of  slaapvertrek  van  de  rewata's,  opgericht,  bestaande  uit  vier 
opstaande  stijlen,  te  zamen  verbonden  van  boven  door  middel  van 
twee  elkander  kruisende  latten,  die  op  kostbare  wijze  bekleed  en 
met  een  verhemelte  van  gekleurd  doek  overdekt  zijn,  en  van  onderen 
221  (235)  door  een  bamboezen  traliewerk,  waarover  een  kleed  A^an  wit  linnen 
hangt.  Binnen  dit  toestel  bevinden  zich,  onder  meer  andere  zaken, 
eene  mat  met  matrassen  en  kussens.  Alvorens  te  gaan  slapen, 
dienen  de  rewata's  echter  het  een  en  ander  te  nuttigen  en  hier- 
voor wordt  dan  ook  in  den  regel  gezorgd,  door  op  de  kussens 
onder  anderen  een  schotel  met  rijst  en  het  benoodigde  voor  het 
sirih-  of  betelkauwen  gereed  te  leggen '^'^').  Zijn  al  de  toebe- 
reidselen  getroffen,  dan  worden  de  rewata's,  hetzij  zij  in  den 
hemel  of  in  de  onderwereld  zich  bevinden,  uitgenoodigd  om  zich 
in  de  lamming  of  het  slaapvertrek  te  verzamelen  ''''^-).  Men  stelt 
zich  dus  ook  hier  de  geesten  als  ter  plaatse  aanwezig  voor. 
Evenals  bij  de  Savoeneezen,  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  enz., 
gelijk  wij  boven  gezien  hebben,  wordt  dit  ook  hier  plastisch  uit- 


•80)  Zie  de  uitvoerige  beschrijving  van  deze  plechtigheid  bij :  Matthes,  Over 
de  bissu 's,  blz.  40 — 42. 

«8  )  Matthes,  Üver  de  bissu's,  blz.  16—21,  en  de  daarbij  behoorende  afbeel- 
dingen, üclijk  men  daar  zien  zal,  bevinden  zicli  nog  bij  en  in  de  lammin-rewata 
tal  van  andere  voorwerpen,  die  wij  met  stilzwiicren  zijn  voorbiigegaan. 

««2)  Matthes,  ü.  e.  blz.  23.  ^^         ^  ^^  ^ 
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gedrukt  door  oouo  hultlL'r  ol'  trap,  dio  voor  ile  lainming  g-eplaatst 
is  en  den  naam  draa^^t  van  laldn-rcirafa,  lotterlijk :  weg  der 
rewatii's,  waarlangs  de  rewata's  in  de  lamming  nederdalen '"''•''). — 
Behalve  deze  tijdelijke  slaapvertrekken,  die  voor  de  geesten  bij 
plechtige  oflerfeesten  worden  gereed  gemaakt,  heeft  men  echter 
nog  ])ermanente  rustplaatsen  voor  hen  in  de  woningen.  Bij  ge- 
goede inlanders  vindt  men  toch  niet  zelden  op  den  zolder  een 
ledekant  met  matras  en  kussens,  dat  zij  'palakka-atorijoloufj ^  rustbed 
der  voorouders,  noemen,  en  waar  zij  iederen  Vrijdag  offeranden, 
hoofdzakelijk  in  rijst  en  betel  bestaande,  brengen '^*^*). 

Nog  tal  van  andere  geesten  worden  door  de  Makassaren  en 
Boegineezen  vereerd.  In  hunne  schatting  is  de  geheele  natuur 
bevolkt  met  bovennatuurlijke  wezens.  Boomen  van  eenigszins 
bijzonderen  vorm  of  grootte,  steenen,  rotsen,  bergtoppen,  grotten 
zijn  de  verblijfplaatsen  van  geesten.  „De  padiplanter",  aldus  onder 
anderen  de  heer  Kooreman,  „offert  aan  den  geest  van  den  dam 
zijner  waterleiding,  de  huisbouwer  aan  den  geest  van  de  plek 
waarop  hij  zijn  huis  bouwt,  de  kampongbewoner  aan  den  geest 
van  zijn  kampong  of,  wat  hetzelfde  is,  aan  den  geest  van  den 
grond,  waarop  zijn  kampong  is  gelegen".  En  verder:  „Eene  ge- 
!22(236)  vaarlijke  plek  voor  zeevarenden,  zooals  enkele  kapen,  is  de  woon- 
plaats van  kwade  geesten,  en  zeer  eigenaardig  is  het  gebruik 
ora,  ter  bezwering  van  die  geesten,  aan  boord  van  elk  vaartuig 
een  haan  van  bijzondere  kleur  mede  te  nemen,  terwijl  bij  het 
passeeren  van  dergelijke  plekken  al  de  opvarenden  wakker  moeten 
zijn  en  zwijgen  moeten.  Toen  er  eenige  jaren  geleden  bij  de  rivier 
van  Kasimpoerang  eenige  met  koffie  geladen  prauwen  veronge- 
lukten, werd  dit  hieraan  toegeschreven,  dat  men  een  jaar  lang 
verzuimd  had  aan  den  geest  van  die  rivier  te  offeren,  en  men 
haastte  zich  het  verzuim  te  herstellen.  Eenigen  tijd  te  voren 
werd  de  regent  van  Gantarang  in  de  rivier  van  Sapiri  door  een 
krokodil  gebeten,  en  een  groot  offerfeest  werd  aangelegd  om  de 
gramschap  van  den  geest  dier  plaats  te  stillen"  ^'^■').  Nog  andere 
voorbeelden    voert  de  Heer  Kooreman  aan,  waaruit  blijkt  hoezeer 


683)  Matthes,  O.  c,  blz.  21 — 22,  en  de  daarbij  beboorende  afbeeldingen.  - 
08*)  Mattbes,  U.  c,  blz.  21.  Bij  de  Makassaren  beet  dit  rustbed  of  die  rust- 

bank  pantasd-paturijoloica.  (Mattbes,  Makassaarscli  woordenboek,  i.  v.  pantasd). 
•"83)  Kooreman,  De  feitelijke  toestand  in  het  gouvernementsgebied  van  Celebes 

en  Ünderhoorigbeden,  Ind.  Gids,  jaarg.  1883,  dl.  I,  blz.  183  en  186. 
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de  Makassareü  en  Boegineezen  elk  bijzonder  verschijnsel,  elke 
werking'  die  zij  niet  weten  te  verklaren,  aan  den  invloed  van 
geesten  toeschrijven. 

Onder  de  geesten  die  vereerd  worden,  is  er  een  die  hier  nog 
eene  afzonderlijke  vermelding  verdient.  Wij  bedoelen  namelijk  den 
geest,  die  ouder  den  naam  van  Karaëng-loice,  dat  is :  groote  heer, 
bij  de  Alakassaren  van  Bantaëng,  Boeloekoempa  en  de  Toerateja- 
landen  ijverig  vereerd  wordt.  Wie  deze  geest  is,  laat  zich  moeielijk 
bepalen.  De  symbolen  waaronder  hij  gekend  wordt,  zijn  echter 
duidelijk  genoeg.  Zoo  wordt  te  Gantarang-keke  (Bantaëng)  Karaëng- 
lowe  voorgesteld  door  twee  losse  steenen,  welke  den  vorm  hebben 
van  de  mannelijke  en  vrouwelijke  genitaliën,  terwijl  te  Karam- 
poewang  (Boeloekoempa),  in  de  nabijheid  van  het  strand,  als 
zijne  vertegenwoordigers  twee  kalksteenen  gevonden  worden,  die 
dezelfde  gedaante  vertoonen.  Elders,  en  wel  te  Bisampole  (Bantaëng), 
heeft  men  van  Karaëng-lowe  een  gouden  beeldje  van  twee  palmen 
hoogte,  met  onevenredig  groote  geslachtsdeelen,  en  in  Tjelindo- 
lindo  (Bantaëng)  bevindt  zich  in  het  diepst  van  eene  grot  een 
langwerpige  steen,  die  uit  een  anderen  steen  in  eenigszins  schuinsche 
richting  naar  beneden  steekt,  drie  spannen  lang  is,  van  achteren 
dikker  dan  van  voren,  en  waaraan  men  blijkbaar  gehakt  heeft, 
om  hem  eene  meer  spitse  punt  te  geven,  dan  hij  oorspronkelijk 
had:  deze  steen,  blijkbaar  een  phallus,  is  hier  de  vertegenwoordiger 
van  Karaëng-lowe.  Men  ziet  dus  dat  Karaëng-lowe  vereerd  wordt 
123(237)  onder  de  symbolen  van  den  lingam  of  den  phallus,  dan  wel  van 
den  lingam  en  de  yoni,  den  phallus  en  de  kteis,  de  mannelijke 
en  de  vrouwelijke  genitaliën.  Waar  die  symbolen  uit  losse  steenen 
bestaan,  gelijk  te  Gantarang-keke,  of  uit  een  beeld,  als  te  Bisam- 
pole, worden  zij  bewaard  in  afzonderlijk  daarvoor  ingerichte 
huisjes.  De  dienst  wordt  ook  hier  verricht  door  bepaald  daarvoor 
aangewezen  priesteressen,  die  den  naam  dragen  van  pinati.  Op 
de  twee  andere  genoemde  plaatsen  ontbreken  natuurlijk  deze 
huisjes:  de  symbolen  zijn  daar  voor  iedereen  zichtbaar  en  voor 
iedereen  toegankelijk.  Behalve  deze  plaatsen  van  vereering  van 
Karaëng-lowe,  heeft  men  nog  andere  waarbij  de  symbolen  ont- 
breken. Zoo  is  er  bijna  ^q%\\  enkel  dorp,  dat  niet  een  gebouwtje 
bezit,  dat  aan  Karaëng-lowe  gewijd  is.  Bovendien  heeft  iedere 
inlander  in  zijne  woning,  op  den  zolder,  een  miniatuurhuisje  voor 
Karaëng-lowe,  dat  als  een  bijzonder  heiligdom  beschouwd  wordt. 
Andere  plaatsen  of  voorwerpen  aan  Karaëng-lowe  gewijd  en 
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waarheen  men   ziel»   wel  eens   liegeefi    om   aan   hem  Ie  ulieren,  zijn 
groüte  boomen.  rotsen,  zelfs  hier  en  daar  een  ])nt. 

In  ile  schattiiiü:  van  den  Makassaar  is  Karaöng-lowe  een  macht ij^e 
geest.  Men  verwacht  van  hem  geluk  en  ongeluk ;  leven  en  dood 
beschouwt  men  als  in  zijne  macht  te  staan ;  de  zieke  die  her- 
stelling, de  moeder  die  een  kind,  de  handelaar  die  fortuin,  de 
dobbelaar  die  winst,  de  landman  die  een  goeden  oogst  verlangt, 
allen  wenden  zich  tot  Karaëng-lowe  en  doen  hem  de  belofte  van 
hem  dit  of  dat  te  zullen  geven,  als  hij  zoo  goed  wil  zijn  hunne 
wenschen  te  vervullen.  En  heeft  men  zijne  begeerte  verkregen, 
niet  gaarne  zou  men  nalaten  de  gedane  belofte  te  vervullen.  Ka- 
rat'ng-lowe  toch  zou  boos  worden  en  door  het  toezenden  van  ziekte 
of  ongeluk  zijnen  toorn  openbaren.  Het  blijkt  dus  dat  Karaëng- 
lowe  ijverig  gediend  wordt.  Behalve  de  veelvuldige  offers,  die 
hem  bijna  dagelijks  gebracht  worden,  worden  er  nog  telken  jare 
eenige  algemeene  feesten  te  zijner  eere  gegeven.  Het  voornaamste 
feest  is  wel  dat,  hetwelk  te  Gantarang-keke,  hierboven  genoemd, 
plaats  heeft  bij  de  eerste  volle  maan,  die  invalt  na  het  eindigen 
van  de  Mohammedaansche  vasten.  Van  alle  kanten  van  Zuid- 
Celebes  stroomt  men  dan  daarheen,  om  aan  de  plechtigheid  deel 
te  nemen,  en  talrijk  zijn  de  gaven,  welke  bij  deze  gelegenheid 
aan  de  godheid  geschonken  worden.  Door  verschillende  vermaken, 
hanengevechten,  dobbelspelen,  enz.,  wordt  dit  feest  verder  opge- 
luisterd •^-'^). 
224:  (238)  Zooals  hierboven  reeds  terloops  werd  opgemerkt,  is  het  moeielijk 
te  zeggen  wie  Karaëng-lowe  eigenlijk  is.  Op  grond  van  de  sym- 
bolen, waaronder  hij  vereerd  wordt,  heeft  men  wel  eens  de  gis- 
sing gemaakt,  dat  hij  identiek  is  met  Qiva,  dat  de  Karaëng-lowe- 
dienst  dus  slechts  een  overblijfsel  is  van  een  vroegeren  Qiva-dienst 
op  Zuid-Celebes.  Ook  in  den  naam  Karaëng-lowe  heeft  men  een 
bewijs  daarvoor  meenen  te  vinden.  Deze  naam  toch  beteekent, 
gelijk  wij  gezien  hebben,  groote  heer  en  is,  meent  men,  slechts 
eene  vertaling  van  het  Sanskritsche  Maheqvara,  waarmede  (^'iva 
veelvuldig  aangeduid  wordt,-  en  dat  eveneens  de  beteekenis  heeft 
van  groote  heer.  Zonder  in  eene  bestrijding  te  willen  treden  van 
deze  en  andere  argumenten,  welke  men  ten  gunste  van  evenge- 
noemde  stelling  heeft  aangevoerd,  willen  wij  hier  slechts  opmer- 


"S')  Zie  voor  het  voorgaande  uitvoeriger:  Goudswaard,  Karaëng-lowe,  Mede- 
deel. V.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  IX,  blz.  73  volg.  en  blz.  289  volg. 
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ken,  dat  het  phallisme  in  den  Karaëng-lowe-dienat  op  zicli  zelf 
geen  bewijs  behoeft  te  zijn,  dat  de  godheid,  die  hier  vereerd 
wordt,  oorspronkelijk  Qiva  is  geweest.  Ook  elders  in  den  Archi- 
pel toch  komt  de  vereering  voor  van  geesten  en  ook  van  zielen 
der  voorouders,  vooral  als  schenkers  van  leven  en  vruchtbaarheid, 
onder  het  symbool  van  den  lingam  of  phallus  (wij  herinneren 
slechts  aan  de  beelden  in  den  rumsram  bij  de  Papoewa's  van  de 
Geelvinksbaai  en  aan  den  Butu-Ulisiwa  bij  de  Amboneezen),  zonder 
dat  het  eenigszins  blijkt  dat  die  met  een  vroeger  (Jivaisme  iu 
verband  staat  '^'^'). 

"Van  de  stammen,  die  de  Moluksche  eilanden  bewonen,  willen 
wij  hier  alleen  de  aandacht  vestigen  op  de  Alfoeren  van  Halma- 
hera  en  Boeroe. 

Dat  bij  de  Alfoeren  van  Halmahera  de  zielen  der  afgestorvenen 
als  weldadige  en  geduchte  machten  vereerd  worden,  hebben  wij 
in  het  voorgaande  hoofdstuk  reeds  gezien.  Wij  merkten  toen  op, 
dat  die  zielen  in  het  algemeen  wongi  heeten  en,  naarmate  zij  het 
karakter  hebben  van  lares  privati  of  wel  van  lares  publici,  ver- 
eerd worden  of  in  afzonderlijke  huisjes,  de  wongi-ma-falla,  óf  in 
eene  gemeenschappelijke  woning,  de  koki-roba.  Behalve  deze 
225  (239)  wongi's  worden  nog  tal  van  andere  geesten  vereerd  ^^^).  Aan  het 
hoofd  van  allen  staat  een  opperste  geest,  die  in  den  hemel,  achter 
de  wolken,  woont  en  den  naam  draagt  van  J)jou-7na-di-hutu,  dat 
is:  de  heer  daarboven '^'*^).  Hij  is  degene  die  de  wereld  geschapen 
heeft.  Overigens  wordt  hij,  om  zijne  bekende  goede  gezindheid, 
weinig  aangeroepen.  Van  de  overige  geesten  die  vereerd  worden, 
noemen  wij  in  de  eerste  plaats  de  tjakkas  en  de  djins.  De  tjakkas 


881)  Het  is  vooral  de  Heer  Goudswaard  die,  in  zijne  hierboven  geciteerde 
verhandeling,  tracht  aan  te  toonen,  dat  de  vereering  van  Karaöng-lowe  een 
overblijfsel  is  van  een  vroeger  ^avaisme,  en  die  daarvoor,  behalve  de  in  den 
tekst  bedoelde  gronden,  nog  meerdere  argumenten  aanvoert,  waarvan  de  meeste 
ons  echter  zeer  gezocht  voorkomen. 

6?8j  Voor  het  volgende  hebben  wij  hoofdzakelijk  gevolgd:  Campen,  Godsdienst- 
begrippen der  Halmaherasche  Alfoeren,  en  Nalezinffen  op  het  opstel  over  de 
godsdienstbegrippen  der  Halmaherasche  Alfoeren,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en 
Vk.,  dl.  XXVIL  blz.  438  vlg.  en  dl.  XXVIII,  blz.  337  vlg. 

»8«j  Men  spreke  in  djou^  de  o  en  de  u  niet  uit  als  een  tweeklank,  doch  af- 
gescheiden, dus:  djo-u  waarbij  u  =  oe.  Dit  woord,  dat  op  Boeroe  onder  anderen 
voorkomt  in  den  vorm  djohii^  als  eene  benaming  voor  hoofden,  is  niets  anders 
dan  het  bekende  Maleische  i^•-=^  djuru  —  heer,  baas,  dat  ook  in  het  Javaansch, 
Makassaarsch,  Dajaksch  voorkomt. 
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zijn  büüze  «^eealeii,  tlie  men  uil  vroes  veel  eer  bewijst.  Zij  leven 
meestal  in  het  boscli,  kunnen  allerlei  gedaanten  aannemen,  vooral 
die  van  venijnige  dieren,  en  berokkenen  den  inensch,  zoodra  zij 
er  kans  toe  zien,  veel  leed  en  ongemak.  In  tegenstelling  van  de 
tjakka's  zijn  de  djins,  in  welken  naam  men  het  Arabische  Jwa. 
borkent,  meestal  goede  geesten,  wat  wij  zouden  noemen  eene 
soort  van  beschermengelen.  Er  zijn  mannelijke  en  vrouwelijke 
lijins.  Zij  blijven  altijd  onzichtbaar,  doch  openbaren  zicli  dikwijls 
aau  hunne  gunstelingen  door  een  minder  alledaagsch  voorval :  zoo 
kan  bij  voorbeeld  het  vinden  van  een  mustika,  een  bezoar-steen, 
in  een  dier  of  in  eene  vrucht  voldoende  zijn,  om  daaruit  de  tegen- 
woordigheid van  dezen  geest  op  te  maken.  Aan  den  djin  worden 
veelvuldig  offers  gebracht.  Evenals  de  menschen,  heeft  hij  allerlei 
nukken  en  grillen.  Zoo  verlangt  hij  van  tijd  tot  tijd  naar  een 
roeitochtje,  in  welk  geval  men  zich  beijvert  om  een  miniatuur- 
scheepje voor  hem  op  te  tuigen  en  dit,  met  offeranden  beladen, 
eeuigen  tijd  op  zee  te  laten  drijven. 

Naast  de  genoemde,  komen  nog  eene  menigte  andere  geesten 
voor,  die  in  boomen,  rotsen,  steenen  enz.  verblijf  houden.  Somtijds 
worden  zij  geacht  in  beelden  aanwezig  te  zijn,  die  men  voor  hen 
heeft  opgericht.  Gelijk  wij  boven  gezien  hebben,  zijn  deze  beelden 
niets  anders  dan  ruw  bewerkte  houten  poppen,  gekleed  met  een 
tjidako  of  schaamgordel  en  met  schild,  lans  of  zwaard  in  de  hand. 
In  den  regel  zal  men  slechts  door  toeval  dergelijke,  soms  midden 
in  het  bosch  staande,  beelden  ontdekken,  daar  de  bevolking  liever 
niet  heeft  dat  een  vreemdeling  ze  ziet.  Overigens  worden,  zooals 
hiervoren  reeds  werd  opgemerkt,  ter  eere  van  dergelijke  geesten 
vaak  ter  plaatse  huisjes  opgericht.  — •  Bijzondere  vermelding  ver- 
dient nog  de  vereering  van  de  krijgsgeesten  bij  de  x'Vlfoeren  van 
het  district  Kaoe.  Wanneer  deze  Alfoeren  ten  strijde  moeten  op- 
rukken, begeven  zij  zich  eerst  naar  het  bosch  op  eene  der  vele 
226  (2iO;  plaatsen,  waar  men  weet  dat  zich  een  dergelijke  krijgsgeest, 
meestal  op  een  hoogen  boom,  ophoudt.  Tegen  dien  boom  wordt 
dan  eene  paludi  of  draagmand  geplaatst,  terwijl  een  toovenaar  den 
geest  oproept  en  hem  verzoekt,  in  de  mand  te  gaan  zitten.  Denkt 
men  dat  dit  gebeurd  is,  dan  w^ordt  het  voorwerp  met  veel  vreugde 
naar  het  dorp  teruggebracht  en  den  geest  een  feest  aangeboden. 
Die  mand  nu,  met  den  geest  daarin,  wordt  als  palladium  in  den 
strijd  medegenomen.  Na  afloop  van  den  krijgstocht,  wordt  aan 
den  geest,  als  deze  zich  goed  heeft  gehouden,  wederom  een  feest 
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geg'even,  waarop  hij,  steeds  in  de  paludi,  naar  zijne  vorige  plaats 
teruggebracht,  in  vrijheid  gesteld  en  voor  de  bewezene  diensten 
bedankt  wordt,  waarbij  men  hem  tevens  de  belofte  afneemt,  om 
eene  volgende  maal  nog  eens  te  helpen  '^^°). 

Ook  bij  de  Alfoeren  van  het  eiland  Boeroe  zijn  het  in  de  eerste 
plaats  de  zielen  der  afgestorvenen  of  niius  die  vereerd  worden. 
Gelijk  wij  in  het  voorgaande  hoofdstuk  gezien  hebben,  geschiedt 
die  vereering,  evenals  bij  de  Alfoeren  van  Halmahera,  in  opzette- 
lijk daarvoor  opgerichte  huisjes,  de  huma-koin.  Naast  de  nitu's 
kent  men  nog  tal  van  goede  zoowel  als  booze  geesten''^').  Aan  het 
hoofd  van  allen  staat  een  opperwezen,  een  hoogste  geest,  die  in 
den  liemel,  boven  de  wolken,  woont  en  alles  gemaakt  heeft,  de 
schepper  dus  is.  Dit  opperwezen  draagt  den  naam  van  Opo-laha- 
tala,  waarvan  opo  =  heer  is,  terwijl  lahatala,  zooals  reeds  in  de 
inleiding  op  het  voorgaande  hoofdstuk  werd  opgemerkt,  eene  ver- 
bastering is  van  het  Arabische  JLjij  «JÜI.  De  echte  inlaudsche 
naam  voor  deze  godheid  is  echter  Opo-geba-smdat,  samengesteld 
uit  opo  =  heer,  geba  =  mensch  en  snulai  =  schrijven,  afbeel- 
den, formeeren,  doch  ook :  schrijver,  formeerder.  Evenals  in  de 
andere  talen  van  de  oostelijke  afdeeling  van  den  Archipel, 
worden  ook  in  het  Alfoersch  van  Boeroe  samengestelde  woorden 
gevormd  door  eenvoudige  nevenstelling  van  twee  woorden,  zoo- 
danig dat  het  bepalende  woord,  dat  in  den  genitief  staat,  vooraf- 
gaat *'^-).  In  Opo-geba-snulat  is  dus  rjeba-snulat  =  formeerder  of 
227  (241)  maker  der  menschen,  zoodat  de  geheele  naam  beteekent :  de  heer 
menschenformeerder,  menschenmaker,  met  andere  woorden :  de 
heer  schepper  der  menschen.  Dat  men  den  hoogsten  geest,  die 
alles  gemaakt  heeft,  met  den  naam  van  „schepper"  bestempelt, 
ligt  zeker  geheel  in  den  aard  der  zaak.  Analoge  termen  hebben 
wij  hiervoren  reeds  ontmoet  bij  de  Bataks,  in  Debata-mula-djadi- 
na-bolon,    en   bij    de   Alfoeren    van    de   Minahasa,  in  Si-niema-in- 


8"")  Zie  voor  het  laatste:  Campen,  Eenige  mededeelingen  over  de  Alfoeren 
van  Halmahera,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  4e  volgreeks, 
dl.   Vin,  blz.  18:3—184. 

«»';  Voor  het  volgende  hebben  wij  hoofdzakelijk  gevolgd  onze  verhandeling: 
Bijdrage  tot  de  kennis  der  Alfoeren  van  het  eiland  Boeroe,  Verhandel,  v.  h. 
Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVIII,  blz.  21  vlg.  [Deel  I,  50  vlg.].  Zie 
ook:  "VViller,  Het  eiland   Hoeroe,  blz.  112  vlg. 

•"'»-)  In  tegenstelling  van  de  talen  der  westelijke  afdeeling,  waar  men  de 
omgekeerde  genitief-constructie  heeft,  het  bepalende  woord  dus,  dat  in  den 
genitief  staat,  niet  voorafgaat,  doch  op  het  te  bepalen  woord  volgt.  Zie  hier- 
over het  aiingeteekende  in  noot  2,  blz.  149  (van  den  overdruk)  [noot  445  op 
blz.  173]. 
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tana''").  Intussflieii  luidt  de  verklaring-,  die  nu  van  don  naam 
Ojiü-g'ebft  snulat  gegeven  wordt,  geheel  andera,  Uet  heet  nainclijk 
dat  deze  godheid  ile  handelingen  en  gedragingen  der  menschen 
opschrijft  in  een  hoek,  om  later  de  zielen  der  afgestorvenen  daarnaar 
te  kunnen  oordeelen :  de  braven  zullen  een  ongestoord  geluk  ge- 
nieten, de  slechten  integendeel  in  een  vuurpoel  voor  hunne  daden 
worden  gestraft.  De  naam  Opo-geba  snnlat  zou  biernaar  beteekenen  : 
de  beer  der  menseben  die  opschrijft.  Ontegenzeggelijk  is  deze  ver- 
klaring, die  geheel  in  strijd  is  met  het  taaieigen  van  het  Alfoerscb 
van  Boeroe,  bejiaaldelijk  wat  de  genitief-i-onstructie  betreft''''^), 
niet  oorspronkelijk,  doch  van  lateren  tijd,  en  misschien  wel  uitge- 
dacht ten  behoeve  van  de,  zeker  ook  niet  oorspronkelijke,  doch  ver- 
moedelijk van  de  Mohammedanen  overgenomene,  voorstelling  van 
het  opperwezen  als  toekomend  rechter  over  het  doen  en  laten  der 
menseben.  Het  zedelijk  element,  dat  op  die  wijze  in  de  vereering  van 
Opo-gebasnulat  werd  gebracht,  moest  ook  uit  den  naam  van  die 
godheid  blijken.  Wij  hebben  hier  dus  slechts  een  voorbeeld  van 
hetp-een  wij  eene  moraliseerende  etymologie  zouden  kunnen  noemen. 
Ten  einde  de  menschen  zijn  wil  te  doen  kennen,  heeft  Üpo-gelja- 
snulat  in  overoude  tijden  een  gezant  naar  de  aarde  gezonden, 
Nabiata  geheeten,  die,  van  den  berg  Tomaboe  nedergedaald ''■*'), 
zich  een  geruimen  tijd  onder  de  menschen  heeft  opgehouden  en 
hun  eene  menigte  voorschriften  heeft  gegeven,  in  zaken  den  gods- 
dienst zoowel  als  de  maatschappij  betreffende''^*^).  Ook  hier  hebben 
228  (242)  wij  zeker  aan  Mohammedaanschen  invloed  te  denken,  hetgeen 
reeds  eenigermate  blijken  kan  uit  de  benaming  Nabiata,  waarvan 
het  eerste  lid  aan  het  Arabische  ^  =  profeet  beantwoordt  *'^^). 
Gelijk  elders  in  den  Archipel,  wordt  ook  op  Boeroe  het  opper- 

'ïsï)  Nog  bij  andere  volken  van  den  Archipel  draagt  de  hoogste  geest,  die 
vereerd  wordt,  een  dergelijken  naam,  als:  bij  de  Soembaneezen  Ombu-walu- 
mendoku  =  de  heer  die  alles  gemaakt  heeft,  en  bij  de  Tagala's  van  de  Philip- 
pijnen  Bathala-meikapal,  dat  is  volgens  Thévenot:  Ie  Dien  créateur  [Verg. 
boven,  blz.  187]. 

694j  Opo-geba  kan  toch  niet  „heer  der  menschen"  beteekenen,  daar  het  be- 
palende woord,  dat  in  den  genitief  staat,  hier  dus  geba,  dan  zou  moeten 
voorafgaan  [Dit  en  liet  bovenstaande  vormen  dus  eene  rectificatie  van  hetgeen 
Wilken  zelf  in  zijne  Boeroe-monographie  mededeelde;  verg.  deel  I,  blz.  51 
en  blz.  88.  aant.  22]. 

8^5)  De  Tomahoe  ligt  op  de  noordwestkust  van  Boeroe  en  is  de  hoogste 
berg  van  het  eiland. 

"9*)  Zie  de  voornaamste  der  door  Nabiata  gegevene  wetten  in  onze  hier^ 
boven  genoemde  verhandeling,  blz.  21—22  [Deel  1,  50—51]. 

69")  Door  enkelen  hoorden  wij  niet  van  Nabiata,  doch  van  Nabi-A dam  spreken, 
dat  is:  de  profeet  Adam.  Zou  de  eerste  benaming  niet  eene  verbastering  van 
de  laatste  kunnen  zijn? 
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wezen,  de  hoogste  geest,  rechtstreeks  noch  vereerd,  noch  aange- 
roepen, daar  hij  daartoe  te  hoog  en  verheven  is.  Daarentegen 
worden  tal  van  andere  geesten  ijverig  gediend.  Tot  de  goede  be- 
hooren  onder  anderen  de  sanane,  die  op  bergen,  rotsen,  in  rivier- 
mondingen enz.  verblijf  houden,  terwijl  onder  de  kwade  gerekend 
worden  de  skikit  en  de  gasit,  welke,  gelijk  wij  hierboven  reeds 
gezien  hebben,  zich  veelal  vertoonen  in  de  gedaante  van  een 
boomkikvorsch.  Nog  moeten  genoemd  worden  de  muli  en  de  kesan, 
eveneens  booze  geesten,  van  wie  de  mensch  zich  bedienen  kan, 
ten  einde  anderen  ongelukken  te  berokkenen,  vooral  ziekten  te 
bezorgen.  Ieder  heeft  zijn  muli  of  kesan :  de  mannen  hebben  een 
muli,  de  vrouwen  een  kesan.  Het  komt  er  slechts  op  aan  te 
weten,  hoe  men  van  hen  gebruik  moet  maken.  In  het  algemeen 
gelooft  de  Alfoer,  dat  de  meeste  ziekten  en  sterfgevallen  ver- 
oorzaakt worden  door  deze  booze  geesten.  Bij  elke  begrafenis 
moet  dan  ook  worden  onderzocht  of  de  overledene  een  natuurlijken 
dood  gestorven  is,  dan  wel  of  hij  aan  zijn  einde  gekomen  is 
door  de  werking  van  muli  of  kesan  *^^^).  Overigens  heeft  Nabiata, 
in  de  door  hem  gegevene  wetten,  den  mensch  verboden  zich  van 
deze  wezens  tegenover  zijne  medemenschen  te  bedienen. 

Ten  slotte  willen  wij  nog  kortelij k  bij  het  spiritisme  van  de 
Javanen  stilstaan '^^^).  Ook  hier  heeft  men  in  de  eerste  plaats  de 
vereering  van  de  geesten  der  afgestorvenen,  hjang's^  als  weldadige 
en  geduchte  machten,  onder  welke  geesten  wij  in  het  voorgaande 
hoofdstuk  reeds  afzontlerlijk  genoemd  hebben  den  tjakal-bakal-clesa, 
229(2-i3)  de  ziel  van  den  stichter  van  de  desa  of  het  dorp,  die  als  genius 
loei  beschouwd  wordt.  Onder  de  benaming  bjang  worden  echter 
ook  de  overige  geesten  begrepen,  die  vereerd  worden.  Hun  aantal 


698j  Zie  over  de  wijze  waarop  dit  onderzoek  ingesteld  wordt  onze  hierboven 
genoemde  verhandeling,  blz.  32 — 33.  [Deel  I,  blz.  63 — 04;  eene  soortgelijke 
geestenbezwering  wordt  door  P.  G.  Feekei  van  de  bewoners  van  Nieiiw- 
Mecklenburg  beschreven:  Religion  und  Zauberei  auf  dem  Mittleren-Neu- 
Mecklenburg,  1910,  blz.  130—131]. 

"»«)  Eet  mag  zeker  onnoodig  heeten  om,  na  het  voortreffelijk  overzicht  door 
Prof.  Veth  in  zijn  werk  over  Java,  2e  bock,  hoofdstuk  111,  van  den  godsdienst, 
en  dus  ook  van  het  spiritisme,  van  de  Javanen  gegeven,  dit  punt  hier  nog 
afzonderlijk  te  beiiaiidelen.  Zoo  wij  dit  toch  doen,  geschiedt  het  alleen  om  een 
eenigszins  afgerond  geheel  te  behouden.  Hoofdzakelijk  hebben  wij  dan  ook  voor 
het  volgende  het  door  Prof.  Veth,  blz.  3U — 321,  medegedeelde  gevolgd.  Zie 
overigens:  Poensen,  Een  en  ander  over  den  godsdienstigen  toestand  van  den 
Javaan,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  Vlll,  blz.  230—241.  [Veel 
materiaal  vindt  men  bij  H.  A.  van  Hien,  De  Javaansche  geestenwereld,  -i 
deeltjes,  189Ö]. 
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is  ZOO  groot  ilal  aan  t'one  opsomming  niet  te  doiik(Mi  valt.  t^Ieclits 
eenige  der  voornaamste  willen  wij   hier  opnoemen. 

In  de  eerste  plaats  verdienen  de  beschermgeesten  der  desa's  of 
dorpen  onze  aandacht.  Zij  heeten  gewoonlijk  flanlijang-des&  (van 
welken  naam  wij  de  afleiding  en  beteekenis  in  de  inleiding  op 
het  voorgaande  hoofdstuk  reeds  hebben  leeren  kennen)  en  zijn 
onzichtbare  geesten,  die  hun  verblijf  in  of  boven  de  desa  houden, 
bij  voorbeeld  in  lommerrijk  geboomte.  De  Javaan  stelt  zich  voor, 
dat  de  danhjang  der  desa  die  plek  reeds  bewoonde,  voordat  nog 
een  aanvang  met  de  ontginning  werd  gemaakt.  Het  slagen  der 
onderneming  is  het  bewijs  van  zijn  aanwezen.  Mislukt  dus  de 
ontginning,  dan  maakt  men  daaruit  op,  dat  zich  daar  ter  plaatse 
geen  danhjang  ophield,  die  voor  haar  waken  kon.  Aan  den  dan- 
hjang wordt  groote  eer  bewezen ;  want  van  hem  komen  alle 
zegeningen  over  de  desa,  en  alle  rampen  en  tegenspoeden  zijn 
bewijzen  van  zijn  toorn,  omdat  de  bewoners  in  hunne  hulde  zijn 
tekort  geschoten.  De  vereering  van  dezen  geest  heeft  bij  voorkeur 
plaats  onder  groote,  schaduwrijke  boomen,  geplant  ter  zijde  van 
den  weg.  Tegen  den  boom  is  dan  eene  soort  van  altaartje  opge- 
richt, doorgaans  bestaande  uit  twee  op  hun  kant  staande  steenen, 
waarop  een  derde  grootere  rust,  en  deze  toestel  is  door  een 
houten  hekje  afgesloten,  met  een  kleine  opening  die  aan  den 
offeraar  den  toegang  verleent.  Elke  desabewoner,  die  eenige  ramp 
af  te  bidden  of  eenigen  zegen  te  vragen  heeft,  brengt  hier  op 
het  ruwe  altaar  wat  wierook  en  bloemen  ten  offer,  en  legt,  terwijl 
de  geur  zijner  ontstoken  gave  ten  hemel  stijgt,  zijne  wenschen 
en  nooden  voor  den  danhjang  bloot  '°°).  Gelijk  uit  het  medegedeelde 
blijkt,  wordt  de  danhjang  in  alle  opzichten  als  genius  loei  be- 
schouwd. Hoedanig  zijne  verhouding  tot  den  tjakalbakal-desa  is, 
die  ook  als  zoodanig  vereerd  wordt,  blijkt  niet.  Het  schijnt  echter 
dat   zij    nu   eens  onderscheiden,  dan  weder  vereenzelvigd  worden. 

Gelijk  de  desa's  haar  danhjang  hebben,  hebben  de  grootere 
plaatsen,  de  nëgari's  of  zoogenaamde  steden,  hare  beschermgoden, 
eveneens  danhjang  geheeten,  doch  ook  wel  bekend  onder  den  naam 
van  Qtiixsnii  flem'it  of  QtQ,°ixcnj^  dedemit.  Zij  staan  in  de  hiërarchie 
der   geesten    zooveel  hooger   dan  de  beschermgeesten  der  dorpen. 


■ïoo)  IS  ooit  zal  echter  de  offeraar  vergeten  zijn  gebed  te  besluiten  met  de 
geloofsbelijdenis  van  den  Islam:  „Er  is  ^Qen  God  dan  Allah  en  Mohammed 
is  zijn  gezant". 
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230(24.4)  als  de  nëgari  boven  de  desa  verheven  is,  maar  worden  overigens 
geheel  op  dezelfde  wijze  vereerd. 

Maar  niet  slechts  dorpen  en  steden  hebben  een  eigen  geest,  een 
danhjang,  ook  aan  groote  huizen  eu  voorname  gebouwen,  aan  booge 
hoornen,  aan  sawah's  of  rijstvelden  enz.  wordt  er  een  toegekend,  en 
deze  danhjang's  worden  even  ijverig  gediend  als  die  van  de  steden  en 
dorpen.  Niet  licht  bij  voorbeeld  zal  de  Javaan  het  wagen  te  zaaien 
of  de  rijst  te  snijden,  dan  na,  onder  de  leiding  van  den  dorpspriester, 
die  met  de  vereischte  gebeden  bekend  is,  zijne  oflers  van  wierook 
en  spijzen  aan  den  beschermgeest  der  sawah  gebracht  te  hebben  ^'^'). 

Overigens  gelooft  de  Javaan  nog  aan  ontelbare  andere  geesten, 
deels  goede,  deels  booze,  die  de  bosschen,  de  wildernissen,  de 
grotten,  de  wateren  bewonen.  Gevreesde  natuurverschijnselen  eu 
ziekten  worden  aan  den  invloed  van  boosaardige  wezens  geweten. 
Het  zou  ons  te  ver  voeren  om  dit  door  voorbeelden  toe  te  lichten. 
Grootendeels  zouden  wij  ons  dan  ook  moeten  bepalen  tot  eene 
bloote  opsomming  van  namen '"^).  Slechts  een  tweetal  wezens, 
die  in  het  geestengeloof  der  Javanen  eene  bijzondere  rol  vervullen, 
willen  wij  hier  nog  vermelden,  namelijk  Njai-Lard-Kidul  of  Rakt- 
L&ra-Kidul  en  Kjai-Belorong  of  Njai-Belorong. 

Njai-Lara-Kidul  of  Ratu-Lara-Kidul,  ook  Njai-Gede-Segara-Kidul, 
is,  gelijk  de  naam  het  vanzelf  aanwijst,  de  maagdelijke  vorstin 
van  de  Zuiderzee  '"■').  Zij  heeft  haren  zetel  op  den  bodem  van  den 
oceaan,  in  een  prachtig  paleis'"^),  doch  voert  de  heerschappij  over 
de  talrijke  geesten,  welke  de  rotsen  en  rotsholen  en  de  wilder- 
231  (245)  nissen  van  Java's  zuidkust  bewonen  ''^').  Niet  dan  met  beklemden 


'"')  Zie  hierover:  behalve  Veth,  blz.  316,  ook  de  aanteekeningen  op  dit 
werk  door  Raden-mas  Adipati  Ario  Tjondro  Negoro,  blz.  5,  en  Roorda, 
Javaansch  'woordenboek,  i.  v.   ,ia,Mp 

""-)  Zie  hierover  Veth,  blz.  316 — 317,  en  verder:  Van  Dissel,  Eenige  bijge- 
loovigheden  en  gewoonten  der  Javanen,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië.  jaarg.  1870, 
blz.  274—276.  Zoo  ook  zegt  de  heer  Kreenier,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend. 
Gen.,  dl.  XXI II,  blz.  8—9:  „De  Javaan  heeft  tal  van  geesten,  die  over  het 
een  of  ander  macht  uitoefenen  en  hem  zoo  beschermen.  Kjai  Bujut  houdt  een 
oogje  in  het  zeil,  als  vrouw  en  kinderen  zich  baden.  Njai  Pamengkang  Sari 
staat  de  kraamvrouwen  ter  zijde.  Kjai  üede  Nabijen  is  den  bezoekers  van 
bosschen  ten  goede  nabij.  Kjai  Gede  Soemoernja  is  de  bewaker  der  wateren. 
Kjai  Uwar  Tali  houdt  de  winden  in  zijne  vuist.  Kjai  Empuh  zorgt  voor  het 
'snijdende  van  werktuigen  en  wapens.  Njai  en  Kjai  Ümong  —  om  niet  meer 
te  noemen  —  omringen  de  zuigelingen  met  de  nauwlettendste  zorg". 

■'I')  Waar  niets  vermeld  is,  hebben  wij  voor  het  volgende  gevolgd:  Veth, 
dl.  I,  blz.  317—319. 

■'")  llageman.  Schetsen  van  Malang  en  omstreken,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.,  L. 
en  Vk.,  dl.  I,  blz.  64. 

'"»)  Onder   deze  geesten  zullen  zioh  zeker  ook  verscheidene  zielen  der  afge- 
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boezem,  in  eerbiedige  ötilte,  na  door  oll'eren,  bidden  en  vasten 
zich  dagen  lang  te  hebben  voorbereiii,  hier  en  daar  zelfs  in  een 
bepiaald  küötuimi,  blootshoofds,  in  een  stroozak  en  met  zolen  van 
arenvezelen  aan  de  voeten,  waagt  de  Javaan  het  deze  onherberg- 
zame oorden,  dit  gebied  van  Ratu-Ljirli-Kidui,  te  betreden  '"''). 
Eenige  plekken  zijn  bijzonder  aan  deze  godheid  gewijd.  Zoo  is 
dit  het  geval  met  de  grot  Karang-trètès,  beoosten  de  Oepak-rivier 
in  Jogjakarta.  Daar  schenkt  Katu-Larii-Kidul  aan  alle  vertrouwe- 
lingen in  het  algemeen,  maar  aan  vorsten  en  prinsen  in  het 
bijzonder,  hare  openbaringen.  Volgens  de  legende  zou  de  stichter 
van  het  Mataramsche  vorstenhuis  in  de  nauwste  betrekking  met 
deze  godin  hebben  geleefd,  en  is  het  daarom  dat  ook  de  latere 
prinsen  van  dit  huis  haren  raad  en  omgang  vaak  in  de  grot 
Karang  trètès  kwamen  zoeken  '°').  In  de  Javaansche  geschiedenis 
vindt  men  verschillende  voorbeelden  van  vorsten,  die  zich  op 
groote  of  gewaagde  ondernemingen  voorbereidende,  tijdelijk  naar 
het  zuiderstrand  zich  terugtrokken,  ten  einde  in  droomen  of 
teekenen  eene  openbaring  van  Ratu-Lura-Kidul  te  ontvangen '''''). 
Hoewel  Ratu-Larii-Kidul  eene  algemeeue  vereering  geniet,  valt 
haar  deze  toch  bijzonder  ten  deel  van  den  kant  van  hen,  welke 
zich  bezig  houden  met  de  inzameling  van  de  eetbare  nestjes,  die 
de  kleine  gierzwaluwen  of  salauganen  aan  de  wanden  der  rots- 
kloven  ophangen,  en  die  nergens  menigvuldiger  en  zuiverder  zijn 
dan  in  de  holen  van  de  zuidkust.  Maar  duizend  gevaren  moet  de 
inlander  trotseeren  om  dien  buit  aan  de  geweldige  branding  te 
ontwringen.  Vóór  alles  heeft  hij  dus  te  streven  naar  de  gunst 
der  godin,  die  alleen  de  woede  der  baren  temmen  kan.  Rongkob, 
nabij  de  oostgrens  van  Jogjakarta,  en  Karang  Bolong,  op  de 
westelijke  grens  van  Bagelen,  de  hoofdpunten  voor  de  inzameling 


storvenen  bevinden.  Immers  deze  verhuizen,  volgens  de  meening  van  sommigen, 
gelijk  wij  in  het  tweede  hoofdstuk  gezien  hebben,  blz.  48  (van  den  overdruk) 
[boven,  blz.  57],  naar  „het  rijk  der  Zuidzee",  dat  is  dan  het  zuiderstrand  van 
Java,  het  gebied  dus  van   Ratu-Larri-Kidul. 

'06)  Veth,  dl.  I.  blz.  39  en  dl.  IIT,  blz.  987. 

'O')  Veth,  dl.  III,  blz.  640-641.  Zie  ook:  Hageman,  Ü.  c,  blz.  69. 

■508)  Zie  voorbeelden  bij:  Veth,  dl.  II,  blz.  259,  640,666.  Vergelijk:  Hageman, 
t.  a.  p.,  en  Brumund,  Indiana,  dl.  I,  blz.  190 — 229.  —  Zoo  is  het  aan  den 
Sultan  van  Jogjakarta,  door  de  contracten  met  de  Nederlandsche  Regeering, 
ontzegd,  buiten  zijne  residentie  te  vernachten,  „eene  bepaling",  aldus  lezen 
wij  bij  Veth,  dl.  III,  blz.  629,  „die  ten  doel  heeft  het  bezoek  der  heilige 
grotten  te  voorkomen,  waarin  meermalen  Javaansche  vorsten  uit  den  gewaandcn 
omgang  met  iSJai-Lara-Kidul  de  inspiraties  ge))ut  hebben,  waardoor  zij  tot 
verzet  tegen  het  Nederlandsch  gezag  werden  aangevuurd". 
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232  (2i0)  van  deze  kostbare  nestjes,  zijn  ook  de  voornaamste  plaatsen  voor 
de  vereering  van  Ratu-Lara-Kidul.  Te  Rongkob  is  onder  anderen, 
boven  op  den  kustmuur,  te  midden  van  een  woud  van  palmboomen, 
een  fraai  huis  van  bamboe  voor  baar  gebouwd,  dat  steeds  eerbiedig 
door  iederen  voorbijganger  begroet  wordt,  terwijl  niemand  wagen 
zou  het  te  betreden  zonder  zich  aan  wis  verderf  bloot  te  stellen, 
behalve  een  daartoe  aangewezen  hoofd  of  priester,  wiens  taak 
het  is  de  woning,  met  bed  en  huisraad  en  de  fraaie  kleederen 
die  erin  bewaard  worden,  rein  en  voor  de  godin  gereed  te  houden, 
wanneer  het  haar  behagen  mocht  uit  den  boezem  der  zee  op  te 
stijgen  en  daar  te  komen.  Bovendien  worden,  gedurende  den  tijd 
van  het  plukken  der  nesten,  groote  offermalen  aangericht,  waarbij 
tusschen  het  geboomte  vóór  het  huis  eene  zindelijke  mat  op  den 
grasbodem  wordt  gespreid,  waarop  de  spijzen  geplaatst  worden. 
Wanneer  nu  de  plukkers  zich  aan  den  disch  verzameld  hebben, 
rijzen  hunne  gebeden  tot  Ratu-Lrira-Kidul  omhoog,  waarna  zich 
allen  op  den  grond  werpen  om  der  vorstin  de  gelegenheid  te 
geven  de  spijzen  te  proeven,  waarin  zij  behagen  schept.  —  Ook 
bij  de  rotsen  van  Karang  Bolong  hebben  dergelijke  plechtigheden 
plaats.  Ook  daar  worden  feesten  gegeven  en  offers  gebracht,  en 
vóór  het  pakhuis  waarin  de  nestjes  verzameld  worden,  een  paradebed 
voor  Eatu-Lara-Kidul  gereed  gemaakt,  waarbij  eiken  Donderdag 
avond  te  liarer  eere  lampen  ontstoken,  wierook  gebrand  en  spijzen 
aangericht  worden. 

In  de  tweede  plaats  noemden  wij  Kjai-Bëlorong,  ook  wel  Njai- 
Bt'lorong  geheeten,  daar  men  het  over  de  kunne  niet  geheel  eens 
is,  hoewel  de  meesten  Bëlorong  voor  eene  vrouw  houden '*^^).  Be- 
lorong  is  een  booze  geest,  die  ook  het  zuiderstrand  bewoont.  Hij 
wordt  door  sommigen  voorgesteld  met  het  hoofd  van  een  mensch, 
den  romp  van  een  visch  en  zooveel  armen  en  beenen  als  een 
duizendpoot;  anderen  beschrijven  dezen  geest  echter  als  eene  schoone 
vrouw,  doch  zonder  voeten  en  in  de  plaats  daarvan  een  slangen- 
staart,  geheel  met  gouden  schubben  bedekt  ^"^).  Deze  geest  is  de 
schenker  van  rijkdommen,  maar  op  voorwaarden  die  doen  denken 
aan  de  wijze  waarop  men,  volgens  Christelijke  legenden,  tot  ver- 


'"3)  Zie  voor  het  volgende,  behalve  Veth,  dl.  I,  blz.  319— 320,  ook:  Kreemer, 
Blorong  of  cIc  geldgoclin  der  Javanen,  Mededeel,  v.  w.  b.  Nederl.  Zend.  Gen., 
dl.  XXIII,  blz.   1  vlg:. 

"••)  Zie   de   afbeelding  van   Bëlorong,   naar  de   teekening   van    een  Javaan, 
behoorende  bij  het  hierboven  genoemde  opstel  van  den  Heer  Kreemer. 
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krijg-ing"  zijnor  ^Yenscllen,  zijne  ziel  aan  den  duivel  verkoopt.  Bi-- 
lorong-  schenkt  namelijk  schatten  aan  allen  die  er  hem  om  vragen, 
233(217)  maar  voor  een  zekeren  tijd.  Is  de  termijn  voorbij,  dien  hij  hun 
voor  het  g-enot  zijner  gaven  gegund  heel'f,  dun  worden  zij  zijn 
eigendom  en  worden  door  hem  op  eene  bijzondere  wijze  gebruikt. 
Zijne  woning  bestaat  namelijk  uit  menschen,  —  niets  dan  levende 
raeuschen.  Eukelo  menschen  vormen  de  palen  waarop  zij  rust, 
geheele  rijen  de  wanden  en  het  dak.  Het  zijn  zij  die  hij  rijk  ge- 
maakt heeft,  en  die  nu  op  deze  pijnlijke  wijze  hem  moeten  dienen. 

Alvorens  van  het  spiritisme  af  te  stappen,  willen  wij  nog  kor- 
telijk  de  aandacht  vestigen  op  de  wijze,  waarop  in  den  Archipel 
men  enkele  natuurverschijnselen  tracht  te  verklaren,  door  ze  aan 
de  werking  van  geesten  toe  te  schrijven.  Bepaaldelijk  willen  wij 
hier  spreken  van  de  aardbevingen  en  van  de  zon-  en  maaneclipsen. 

De  verklaringen  van  de  aardbevingen  gegeven,  hangen  samen 
met  de  voorstellingen,  die  men  omtrent  de  aarde  heeft.  In  de 
opvatting  van  bijna  alle  stammen  van  het  Maleisch-Polynesische 
ras  is  de  aarde  eene  platte  schijf,  die  door  de  eene  of  andere 
godheid,  welke  veelal  de  gedaante  van  een  dier  heeft,  gedragen 
wordt.  Meestal  heeft  die  godheid  den  vorm  van  eene  slang.  Zoo 
lezen  wij  dat  op  de  Fidji-eilanden  Ndengei,  de  oppergod,  „is  sup- 
posed  to  be  enshrined  in  a  serpent,  lying  coiled  up  in  a  cave  of 
Na  Vatu  on  the  Rakiraki  coast  of  Viti  Levu,  indicating  bis  tur- 
ning  about  by  occasional  shocks  of  earthquakes" '").  —  Van  de 
volken  van  den  Indischen  Archipel  noemen  wij  in  de  eerste  plaats 
de  Dajaks.  De  stammen  van  de  Zuidooster-Afdeeling,  de  Olo- 
Ngadjoe's,  stellen  zich  de  aarde  voor  als  eene  platte  schijf,  die 
getorscht  wordt  door  een  wezen,  Naga-galanrj-pelak  geheeten,  welke 
naam  samengesteld  is  uit  naga.  =  slang,  drasik,  galang  =  fundament, 
stut,  en  jjelak  =  aarde,  en  dus  beteekent :  de  slang  of  draak  aarde- 
stut.  Toen  Mahatara  of  het  opperwezen  de  aardschijf  geschapen 
had,  riep  hij  Naga-galang-petak  in  het  leven,  en  gaf  hem  die 
schijf  te  dragen.  Nu  en  dan,  wanneer  Naga-galang-petak  vermoeid 
is,  draait  hij  zich  op  de  andere  zijde,  en  op  die  wijze  ontstaan 
de  aardbevingen.  De  landen  waarheen  hij  dan  zijnen  kop  keert, 
zijn    met    vruchtbaarheid   gezegend,    terwijl    de    tegenovergestelde 


■"')  Seemann,   An   Account  of  a  government  mission  to  the  Vitian  islands, 
blz.  390. 
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streken  met  allerlei  onheilen  en  rampen,  stormen,  besmettelijke 
234  (348)  ziekten,  misgewas  enz.  geteisterd  worden  ^'^)  Volgens  een  ander 
bericht  heet  het  wezen,  dat  de  aarde  draagt,  bij  de  Dajaks  van 
de  Zuidooster-Afdeeling,  Naga-pusdh.  In  den  beginne,  aldus  Inidt 
de  legende,  was  er  slechts  water.  Toen  schiep  Mahatara  of  Hatalla 
Naga-pusah  in  het  midden  van  het  water,  met  een  kop  zoo  groot 
als  een  eiland.  Op  dezen  kop  nu  wierp  Hatalla  aarde  en  zoo 
ontstond  de  vaste  wal,  rustende  op  den  Naga.  Dat  dit  wezen  de 
aardschuddingen  veroorzaakt,  blijkt  uit  de  benaming.  Volgens 
Hardeland  toch  komt  pusah  van  iiscih  =  „das  Beben,  Schütteln," 
en  beteekent:  „der  oft  beben  macht."  Naga-pusah  is  dus  =  de 
slang  die  dikwijls  trillen  doet,  scil.  de  aarde  '' ').  —  Ook  de 
Javanen  stellen  zich  wel  eens  voor,  dat  de  naar  hunne  meening 
platte  aarde  door  eene  slang  gedragen  wordt.  In  het  Javaansch 
mythologisch  en  cosmogonisch  werk,  bekend  onder  den  naam 
van  Manik-Maja  ^'^),  wordt  onder  anderen  verhaald,  dat  toen  de 
aarde  zich  uit  den  chaos  begon  te  ontwikkelen,  zij  zeven  onder 
elkander  gelegene  gewesten  bevatte,  en  dat  in  het  zevende  en 
onderste  de  god  Ontaboga  rqxjm^r^vmtcm\  ook  Anantd  x_nKi^  ge- 
heeten,  heerschte,  die  de  gedaante  had  van  eene  slang,  welke  zoo 
groot  was,  dat  zij,  om  de  wereld  heen  zich  wikkelende,  met  den 
kop  juist  den  staart  raakte.  Het  is  deze  god,  die  de  wereld 
dragende,  door  zijne  bewegingen  de  aardbedngen  veroorzaakt^'^). 
Bij  de  Maleiers  treffen  wij  eveneens  de  voorstelling  aan,  dat  de 
aarde  gedragen  wordt  door  eene  slang.  In  het  Maleische  werk 
„Saribu    Masaïl"   zendt   Allah    een    reusachtige   muskiet    en   deze 


■"2)  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  naga;  Perelaer,  Ethnographische 
beschrijving  der  Dajaks,  blz.  8. 

■"•'')  Hupe,  Korte  verhandeling  van  den  godsdienst,  de  zeden  enz.  der  Dajaks, 
Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1S46,  dl.  III,  bladz.  137  —  1385  Schwaner, 
Borneo,  dl.  I,  blz.  177.  Hupe  schrijft  Naga-punai.  Wij  hebben  de  spelling  van 
pimal,  naar  liet  woordenboek  van  Hardeland,  in  puxah  veranderd  Het  woord 
puai  toch  geeft  Hardeland  niet  op.  Schwaner  schrijft,  met  de  bij  Duitschers 
gewone  verwisseling  van  de  b  en  p,  Naga-bussai. 

^'*)  De  Manik-Maju  is  eene  moderne  bewerking  van  een  Kawi  of  oud- 
Javaansch  geschrift.  De  origineele  tekst,  die  verloren  gegaan  is,  zou  DjatipsSrS, 
geheeten  hebben.  De  Manik-iVlajS,  is  uitgegeven  door  Prof.  De  Hollander  in 
de  Verhandelingen  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXIV.  Eene  vertaling 
van  het  werk,  van  de  hand  van  Winter,  vindt  men,  onder  den  titel  van 
„Javaansche   mythologie",    in    het  Tijdschr.    v.  Nederl.  Indic,  jaarg.  1843,  dl. 

1,  blz.  ]   vlg. 

''»)  Winter,  Javaansche  mythologie,  blz.  10,  en  do  daarbij  behoorende  noot 

2,  en  bladz   42;  Van  Dissel,  Benige  bijgeloovigheden  en  gewoonten  der  Javanen, 
Tijdschr.  voor  Nederl.  Indië,  jaarg.  1870,  dl.  I,  blz.  271. 
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bewaakt  de  slang  '"').  —  Verder  moeten  de  llalaks  liier  genoemd 
worden.  Onder  de  debata-ditoru  of  goden  van  de  onderwereld 
behoort,  gelijk  wij  bierhoven  reeds  opgemerkt  hehheu,  ook  JSUu/a- 
patloha.  Men  stelt  zich  hem  met  hoornen  voorzien  voor,  en  op 
235(249)  een  dezer  horens  wordt  hij  geacht  de  wereld  te  toreehen.  Nu  en 
dan  wordt  Naga-jiadoha  door  eene  hommel  onder  de  armen  ge- 
stoken, zoüdat  hij  zich  jiijiilijk  licwccgi  tMi  .'ildiis  d(^  oorzaak  is 
van  tle  aardbevingen  '"').  Men  zou  uit  dit  bericht  moeten  opma- 
ken, dat  Naga-padoha  eene  menscbelijke  gedaante  heeft,  daar  er 
hier  van  armen  gesproken  wordt.  Intusschen  schijnt  men  aan  deze 
godheid  ook  wel  eens  eene  diergestalte  toe  te  kennen.  Zoo  wordt 
in  het  door  Dr.  Van  der  Tuuk  medegedeelde  scheppingsverhaal 
Naga-padoha  voorgesteld  als  een  bok  ''^).  Doch  naar  het  meest 
algemeen  geloof,  moet  deze  god  wel  de  gedaante  van  eene  slang 
hebben.  Dit  wijst  reeds  het  woord  naga  aan,  dat  ook  in  het 
Bataksch,  vooral  in  namen,  veelvuldig  voorkomt  in  de  beteekenis 
van  slang  ''^).  Geheel  overeenkomstig  hiermede  is  het  dan  ook 
dat  de  zendelingen  Burton  en  Ward  uitdrukkelijk  vermelden,  dat 
de  Bataks  onder  hunne  goden  rangschikken  „de  fabelachtige 
slang  Naga-padoha,  die  zij  met  horens  als  eene  koe  de  aarde 
dragende  voorstellen"  '-*^).  —  Nog  verdienen  de  Niasers  vermeld 
te  worden.  Naar  het  volksgeloof  bij  hen  wordt  de  aarde  omgeven 
door  eene  reuzenslang  en  ontstaan  aardbevingen  als  deze  slang 
zich  beweegt  '^').  —  Van  de  volken  in  het  oosten  van  den 
Archipel  noemen  wij  de  Rotineezen.  Ook  deze  schrijven  de  aard- 
bevingen toe  aan  de  golvende  bewegingen  van  eene  slang,  die  diep 
in  de  aarde  verblijf  houdende,  van  tijd  tot  tijd  daar  rondkruipt  ''^^). 
Wij  hebben  in  het  voorgaande,  bij  den  Naga-padoha  der  Bataks, 


■'6)  Volgens  eene  mededeeling  van  Prof.  Niemann,  in  zijne  verhandeling: 
Bijdrage  tot  de  kennis  van  den  godsdienst  der  Bataks,  Tijdschr.  v.  Nederl. 
Iniië,  jaarg    1870,  dl.  I,  blz.  292. 

"'"i  Zie:    Van    der   Tuuk,    Bataksch   leesboek,  dl.  iV,  blz.  54,  noot  8  en  4. 

•18)  Van  der  Tuuk,  t.  a.  p. 

■^'9)  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  naga. 

''-'')  Burton  en  Ward,  Verslag  van  eene  reis  in  het  land  der  Bataks  Bij- 
dragen tot  de  T.  L    en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  nieuwe  volgreeks,  dl.  I,  blz.  289. 

"■-')  Chatelin,  Godsdienst  en  bijgeloof  der  IMiasers,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L. 
en  Vk.,  dl.  XXVI,  blz.  113.  In  den  muil  van  deze  slan^  stort  de  zee  zich 
uit.  Vloed  ontstaat  wanneer  een  buitengewoon  groote  kreeft  met  zijne  scharen 
den  muil  van  de  slang  bedekt,  zoodat  de  uitvloeiing  van  het  water  daarin 
belet  wordt  (Chatelin,  O.  c,  blz.  115). 

''-■-)  Sal  Muller,  Reizen  en  onderzoekingen  in  den  Indischen  Archipel,  dl. 
II,  blz.  345,  aant.  110. 
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reeds  gezien,  hoe  aan  bet  wezen,  dat  de  aarde  torscht,  niet  altijd 
de  gedaante  van  eene  slang  wordt  toegekend.  Een  ander  dier, 
dat  ook  veelvuldig  als  drager  van  de  aarde  genoemd  wordt,  is  de 
stier.  Zoo  bestaat  deze  voorstelling,  naast  het  geloof  aan  de  wereld- 
slang, bij  de  Maleiers.  In  sommige  gevallen  zijn  die  begrippen 
samengesmolten,  waar  wij  gesproken  vinden  van  een  ular-lembu, 
dat  is:  stierslang"'').  —  Ook  in  de  cosmologie  van  de  Menang- 
236(250)  kabavvsche  Maleiers  van  Midden-Sumatra,  vinden  wij  den  stier 
als  drager  van  de  als  eene  platte  schijf  gedachte  aarde.  Die  stier 
is  op  een  ei  geplaatst,  welk  ei  gedragen  wordt  door  een  visch, 
die  in  water  in  een  bekken  van  steen  zwemt.  Daaronder  heerscht 
eeuwige  duisternis.  Schudt  de  stier  zijn  kop,  dan  ontstaat  aard- 
beving '-^).  —  Verder  moeten  de  Soendaneezen  van  West-Java 
hier  genoemd  worden.  Het  dier,  dat  volgens  hen  de  wereld  draagt 
en  door  zijne  bewegingen  de  aardschuddingen  veroorzaakt,  is  een 
stier,  bepaaldelijk  een  wilde  stier '-^).  —  Verwant  hieraan  zijn  de 
voorstellingen  van  de  Bolaang-Mongondouërs  op  Noord-Celebes, 
volgens  welke  de  wereld  rust  op  de  horens  van  een  karbouw  of 
buffel.  Wanneer  eene  groote  vlieg  hem  aan  het  oor  steekt,  schudt 
hij  zijn  kop  en  doet  zoo  de  aarde  beven  ''~^). 

Behalve  de  slang  en  de  stier,  vinden  wij  nog  als  drager  van 
de  aarde  het  varken  genoemd.  Dit  is  het  geval  bij  de  Alfoeren  van 
de  Minahasa.  Bij  hen  bestaat  het  vaste  geloof,  dat  de  geheele 
wereld  ge'orscht  wordt  door  een  varken,  toebehoorende  aan  den 
cmpung  Makawalang,  die,  gelijk  wij  hiervoren  gezien  hebben,  de 
onderwereld  bewoont.  Aardbevingen  ontstaan  wanneer  dit  varken 
zich  tegen  den  een  of  anderen  boom  schuurt.  Eene  andere  lezing 
zegt,  dat  de  aarde  niet  op  het  varken  zelf,  doch  op  een  aantal 
palen  geplaatst  is,  en  dat  de  aardbevingen  toe  te  schrijven  zijn 
aan  de  schuddende  bewegingen  van  een  dier  palen  door  het 
schuren    daartegen    van    dat    varken'^').  —  Bij    een    enkel    volk. 


•")  Zie:  Van  der  Tiuik,  Bataksch  leesboek,  dl.  IV,  Ui.  U,  noot  3. 

■>'-■♦)  Van  Hasselt,  Volksbeschrijving  van  Midden-Suniatra,  blz.  71. 

^")  Coolsma,  West-Java.  blz.  73—74. 

■=-")  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Schwarz,  Allerlei  over  het  land  en  volk  van 
Bolaang-Mongondou,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  XI,  blz.  285, 
noot  1. 

^-')  \'an  Spreeuwenber^,  Een  blik  op  de  Minahasa,  Tijdschr.  v.  Nederl. 
Indië.  jaarg  181'5,  dl  IV,  blz.  171;  Graafland,  De  geestesarbeid  der  Alfoeren 
in  de  Minahasa  gedurende  de  heidcnsche  periode,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned. 
Zend.  Gen.,  dl.  XXV,  blz.  117;  Brunmnd,  Alfoersche  legenden,  ia  hetzelide 
tijdschrift,  dl.  Vil,  blz.  111. 
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iiaini'lijk  hij  (h>  'riinoriMv.en.  word)  er  gesproken  van  een  reus  op 
wieii  dt'  aiiiiie  rust.  W  aiui(>er  nu  deze  reus  van  vermoeienis  zijn 
zwaren  last  van  den  eenen  schouder  op  den  anderen  overhronj^t, 
wordt  de  anders  vaste  g-rond  vanzelf  daardoor  in  trillende,  he- 
weging  gehracbt '^'').  —  Van  de  Halineezen  lezen  wij,  dat  zij 
aardbevingen  toeschrijven  aan  eene  godheid,  die  de  onderwereld 
bewoont.  Ünder  welke  gedaante  men  zich  deze  godheid  voorstelt, 
wordt  echter  niet  gemeld  '-'■').  —  Eindelijk  moeten  wij  nog  de 
■237(251)  aandacht  vestigen  op  de  Niasers  en  de  Javanen.  Hierboven  zagen 
wij  dat  bet  geloof  aan  eene  wereldslang  bij  hen  voorkomt.  Daar- 
naast bestaan  echter  nog  andere  voorstellingen.  De  Niasers  toch 
schrijven  niet  alle  aardbevingen  aan  die  slang  toe.  Andere  zijn  te 
wijlen  aan  den  god  Bolmva-dano,  die  onder  de  aarde  verblijf  houdt 
en  deze  op  zijne  schouders  torscht.  Als  er  na  eene  groote  zonde 
bedreven  is,  bij  voorbeeld  een  moord  gepleegd,  doet  hij,  Boluwa- 
dano,  als  bewijs  van  zijn  toorn  de  aarde  beven.  Het  blijkt  echter 
niet  in  hoeverre  Boluwa-dano  een  anthropomorphische  godheid  is, 
dan  wel  eene  diergestalte  heeft  "°).  Wat  de  Javanen  betreft,  van 
die  van  den  Oosthoek  vinden  wij  vermeld,  dat  de  aarde  naar 
hunne  meening  een  vierkant  vlak  is,  dat  door  vier  butsl's  of 
gt^esten  gedragen  wordt.  Wanneer  deze  hunnen  last  van  den  eenen 
schouder  op  den  anderen  overnemen,  ontstaan  er  aardbevingen  "'). 
Wij  zien  dus  dat  het  geloof  dat  aardbevingen  veroorzaakt  worden 
door  een  wezen  dat  de  aarde  draagt,  algemeen  verspreid  is  bij 
de  volken  van  den  Indischen  Archipel  '•^-).  Eigenaardig  nu  zijn 
de  middelen  die  men  aanwendt,  om  dit  verschijnsel  te  doen  op- 
houden. Van  de  Timoreezen  lezen  wij  onder  anderen,  dat  zij  van 
meening  zijn  dat  „zoodra  eene  aardbeving  zich  doet  gevoelen,  een 
ieder  luidkeels  moet  beginnen  te  schreewen,  opdat  hun  Atlas 
zoude  gewaar  worden,  dat  er  nog  menschen  op  de  aarde  aanwezig 
zijn;    hij    mocht    anders    daaraan    gaan    twijfelen    en,    het    langer 


''-^)  Sal.  Muller,  Reizen  en  onderzoekingen  in  den  Indiscben  Archipel,  dl. 
II,  blz.  264— -265. 

'")  Zie:  Van  der  Tuuk,  Notes  on  the  Kawi  language  and  literature,  Jour- 
nal of  the  Royal  Asiatic  Society,  New  series,  Vol    XIII  (1881),  blz.  50. 

"0)  Chateün,  Godsdienst  en  bijgeloof  der  Niasers,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L. 
en  Vk..  dl.  XXVI,  blz.  125. 

■!■'")  Poensen,  Een  en  ander  over  den  godsdienstigen  toestand  van  den  Javaan, 
Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  dl.  VIII,  blz.  2+2. 

''^-)  Eene  geheel  afwijkende  voorstelling  hebben  wij,  in  het  slot  van  het 
vierde  hoofdstuk,  reeds  leeren  kennen  bij  de  Alfoeren  van  Ceram.  Zie:  blz. 
156  (van  den  overdruk)  [boven,  blz.  181]. 
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torschen  van  zijnen  last  moede  zijnde  en  doelloos  achtende,  zich 
daarvan  eens  willen  ontdoen  en  hem  in  de  diepte  der  zee  werpen"  "^). 
Ook  bij  de  Soendaneezen  treffen  wij  hetzelfde  begrip  aan.  Om  eene 
aardbeving  te  doen  ophouden,  roept  de  inlander:  „aja!  aja!"  dat  is: 
„wij  zijn  er  nog!  wij  zijn  er  nog!"  Dit  gebruik  heeft  zijn  grond 
in  het  geloof,  dat  de  wereld  vernietigd  zal  worden,  als  er  geen 
menschen  meer  daarop  zijn.  Met  het  geroep  „aja!  aja!"  wil  men 
dus  te  kennen  geven,  dat  de  wereld  nog  bewoond  is,  en  dus  nog 
niet  verwoest  behoeft  te  worden"*).  Iets  dergelijks  vinden  wij 
ook  van  de  Balineezen  vermeld.  „To  stop  the  earthquake,  the 
238(252)  Balinese  call  out  „„idup!  idup!""  (still  alive),  as  the  deity 
below  that  shakes  the  earth  thinks  that  all  men  have  perished"  "^). 
Dit  gebruik  om  aardbevingen  te  doen  ophouden  door  geroep, 
door  teekenen  van  leven  te  geven  aan  het  wezen  dat  de  wereld 
draagt,  vinden  wij  ook  bij  de  Maleisch-Poljnesische  stammen,  die 
de  Zuidzee-eilanden  bewonen.  „Thus  the  Tongans  say  that  Maui 
upholds  the  earth  on  his  prostrate  body  and  when  he  tries  to 
turn  over  into  an  easier  posture  there  is  an  earthquake,  and  the 
people  shout  and  beat  the  ground  with  sticks  to  make  him  lie 
still"  730^^  Eenigszins  anders  zijn  de  voorstellingen  van  de  Bataks, 
die  om  eene  aardbeving  te  doen  ophouden  „suhul!  suhul!"  dat  is : 
„het  heft  van  den  beitel!  het  heft  van  den  beitel!"  plegen  te 
roepen.  Deze  gewoonte  berust  op  de  legende,  volgens  welke 
Batara-guru,  toen  hij  de  aarde  maakte,  eerst  een  vlot  vervaar- 
digde, en  Naga-padoha  beval  om  dat  te  dragen.  Terwijl  nu  Batara- 
guru  met  zijne  werkzaamheden  bezig  was,  brak  het  heft,  suhul, 
van  zijn  beitel  en  bewoog  Naga-padoha  zich  onder  zijn  last. 
Daarop  sprak  Batara-guru:  „Houd  u  een  oogenblik  stil!  Het  heft 
van  den  beitel  is  afgebroken."  Door  nu  bij  eene  aardbeving  „suhul" 
te  roepen,  meent  de  Batak  Naga-padoha  in  den  waan  te  brengen, 
dat  Batara-guru  hem  beveelt  zich  niet  te  verroeren,  opdat  hij  in 
staat  zij,  het  gebroken  werktuig  weder  in  orde  te  brengen'-'). 


^■")  Sal.  Muller,  Reizen  en  onderzoekingen  in  den  Indischen  Archipel,  dl. 
II,  blz.  26t— 265. 

i»)  Coolsma,  West-Java,  blz.  73— 7é. 

''■'^)  Van  der  Tuuk,  Notes  on  the  Kawi  language  and  literatiire,  Journal  of 
the  Itoyal  Asiatic  Society,  New  series,  Vol.  XIII  (1881),  blz.  50. 

730j  Tylor,  Priinilive  culture,  dl.  I,  blz.  3G4'. 

"^)  Van  der  Tuuk,  Batakscli  leesboek,  dl.  IV,  blz.  56.  Zie  ook  de  hierboven 
aangehaalde  verhandeling  van  denzelfden  .schrijver:  Notes  on  the  Kawi  language 
and  literature,  blz.  49—50. 
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De  vraag  is  nu  in  hoeverre  de  voorstclliiigcii,  die  wij  liitM-hoven 
hebben  leeren  kennen,  oorspronkelijk  dan  wel  aan  vrccniden,  hier 
bepaaUielijk  aan  de  Ilindü's  en  de  Arabieren,  ontleend  zijn.  liet 
is  noodig,  alvorens  de/e  vraag  te  beantwoorden,  hier  kortelijk  in 
herinnering  te  brengen  de  beschouwingen,  welke  deze  beide  volken 
omtrent  het  hier  bedoelde  natuurverschijnsel  hebben.  Wat  de 
Hindü's  betreft,  wij  vinden  ook  bij  hen  het  geloot'  aan  de  wereld- 
slang. Cesha  jrn  of  Juautu  ^ijttttT  dat  is:  de  eindelooze,  geheeten, 
ook  wel  Anantabhoga  ^^rrrrwTTri  samengesteld  uit  ananta  en  hhoga  = 
slang,  dus  letterlijk:  de  slang  Ananta.  Deze  (^)esha  staat  aan  het 
hoofd  van  de  nagas,  eene  soort  van  wezens  half  mensch  half 
slang,  dat  wil  zeggen  met  bet  hoofd  van  een  mensch  en  bet 
lichaam  van  eene  slang,  die  de  zeven  patala's,  of  onder  de  aarde 
239  (253)  gelegene  gewesten  bewonen  ''^'^).  (^esha  zelf  wordt  voorgesteld  als 
eene  duizendkoppige  slang,  en  dragende  de  wereld  op  een  barer 
koppen.  Volgens  eene  andere  voorstelling  wordt  de  aarde  niet 
gedragen  door  eene  slang,  doch  door  acht  mannetjes  en  acht  wijf- 
jes olifanten.  Wanneer  een  van  hen  zich  beweegt,  ontstaat  er 
aardbeving  '^'').  Ook  in  de  Arabische  cosmologie  vindt  men  eene 
dergelijke  voorstelling.  De  aarde  wordt,  volgens  een  Arabisch 
schrijver,  door  Lane  geciteerd  in  de  aan  zijne  vertaling  van  de 
„Duizend-en-één  nacht"  toegevoegde  aanteekeningen,  gedragen  door 
een  stier,  die  op  een  rots  staat,  welke  rots  weder  geplaatst  is  op 
een  visch,  die  in  water  zwemt.  Onder  het  water  heerscht  duis- 
ternis. Beweegt  de  stier  zich,  dan  ontstaat  er  aardbeving '■*").  Wij 
zien  dus  dat  het  begrip  dat  aardbevingen  veroorzaakt  woorden  door 
een  wezen,  dat  onder  de  aarde  verblijf  houdt,  ock  bij  de  Hindü's 
en  de  Arabieren  wordt  aangetroffen.  Dit  begrip  is  trouwens  alge- 
meen en  bestaat  nog  bij  tal  van  andere  volken  in  alle  deelen  der 
wereld  '*').  Er  is  zeker  geen  enkele  grond  om  aan  te  nemen,  dat 
hetgeen  elders  spontaan  voortgekomen  is,  bij  de  Maleisch-Polyne- 
sische  volken  aan  vreemden  zou  zijn  ontleend.  Hiertegen  pleit 
overigens   reeds   het    feit,    dat    ook    bij    de  Fidjiërs  en  de  Tonga- 


'•'8)  EigenUjk   is  pdtula   de  naam  van  slechts  een  der  gewesten.  Het  woord 
wordt  echter  ook  gebruikt  om  de  zeven  gewesten  te  zamen  aan  te  duiden. 

"9)  Zie   onder   anderen:    Monier   Williams,   Indian    wisdom,  blz.  429 — 431. 

''^)  Lane,  O.  c,  dl.  I,  blz.  21 — 22.  Zie  ook  van  denzelfden  schrijver: Arabian 
society  in  the  middle  ages,  blz.  106 — 107. 

^*i)  Zie  hierover:  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  364 — 366.  Vergel.  ook : 
MüUer-Frauenstein,    Die   Astronomie   der   Naturvölker,   Ausland,  jaarg.  1884, 
No.  23,  blz.  443—444,  en  No.  24,  blz.  46.5. 
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eilanders,  die  in  het  geheel  niet  den  invloed  van  de  Arabische  en 
Hindiiscbe  beschaving  hebben  ondervonden,  betzelfde  begrip,  gelijk 
wij  gezien  hebben,  bestaat '■*-).  Dat  men  echter  in  den  Archipel  de 
oorspronkelijke  voorstellingen  niet  zuiver  bewaard,  doch  met  de 
Hindusche  en  Arabische  in  verband  gebracht  heeft,  blijkt  reeds 
bij  eene  oppervlakkige  beschouwing  van  het  hierboven  medege- 
deelde. Sporen  van  Hindüschen  invloed  vinden  wij  in  het  gebruik 
van  het  woord  naga,  het  Sanskritsche  ^titt  naga,  gelijk  wij  zoo- 
even zagen,  in  de  benaming  voor  de  wereldslang  bij  de  Dajaks 
en  de  Bataks.  Doch  duidelijker  blijkt  die  invloed  bij  de  Javanen. 
240(251)  De  benaming  voor  de  wereldslang  bij  hen,  namelijk  Jnatilu  -Lva^iip 
of  Ontahogd  rix.mMiirmzm\  is  toch  niets  anders  dan  het  Sanskrit- 
sche Ananta  g^i,^  en  Anantabhoga  ^^nr^K-im-  Ook  het  begrip  van 
de  zeven  onder  elkander  gelegene  gewesten,  waaruit  volgens  de 
Javaansche  cosmologie  de  aarde  zou  bestaan,  beantwoordt  aan 
dat  van  de  zeven  patala's  van  de  Indiërs.  Men  zou  echter  stellig 
te  ver  gaan,  wilde  men  hieruit  de  gevolgtrekking  maken,  dat 
niet  alleen  de  naam,  doch  ook  het  geheele  begrip  van  de  wereld- 
slang van  de  Hindü's  zou  zijn  ontleend.  Niet  onwaarschijnlijk  is 
het,  dat  de  voorstelling  dat  het  wezen,  dat  de  aarde  draagt,  eene 
slangengedaante  bezit,  oorspronkelijk  is,  daar  zij  toch  ook  bij  de 
Fidjiërs,  die,  zooals  zooeven  reeds  werd  opgemerkt,  nimmer  met 
de  Indiërs  in  aanraking  zijn  geweest,  wordt  aangetroffen.  Het  is 
zeker  wel  aan  Arabischen  invloed  toe  te  schrijven,  dat  voor  die 
wereldslang  bij  enkele  volken  de  stier  in  de  plaats  gekomen  is. 
Duidelijk  blijkt  deze  invloed  bij  de  Menangkabawsche  Maleiers, 
die  de  geheel  eenige  voorstelling  van  den  stier  staande  op  een 
ei,  welk  ei  weder  gedragen  wordt  door  een  visch,  die  in  water 
zwemt,  van  de  Arabieren  moeten  hebben  overgenomen,  zij  het 
ook  dat  bij  deze  laatsten  niet  van  een  ei,  doch  van  een  rots  ge- 
sproken wordt  als  het  voorwerp,  waarop  die  werelddragende  stier 
geplaatst  is. 

In  de  tweede  plaats  wenschen  wij  de  zon-  en  maaneclipsen  te 
beschouwen.  Naar  de  voorstellingen  van  de  Indiërs  worden  beide 
natuurverschijnselen  veroorzaakt  door  den  boozen  geest  Rdhu.  Toen 


''*-)  Ook  op  andere  eilanden  van  de  Zuidzee  bestaat  het  geloof  aan  eene 
godheid  onder  de  aarde,  die  de  aardbevingen  veroorzaakt.  „Die  Erde  galt,  in 
Hawaii,  durch  sich  sclbst  gefestigt,  als  grosse  Masse,  unter  welcher  der  Erder- 
schüttcrcr  oder  Erdbebcngott  Luu-Honua  auf  dem  Centralfeuer  niederliegt". 
Zie:  Baslian,  Die  heilige  Sage  der  Polynesier,  blz.  112. 
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de  goilen  —  aldus  luidi  de  inyllui  —  ini  de  voltooiing  des  iiemels 
vergaderden  om  de  anirta,  het  water  des  levens,  te  drinken, 
vermomde  zich  Kalm  als  een  hunner,  en  dronk  ijlings  een  weinig 
van  den  uektar.  Maar  de  zon  en  de  maan,  die  dit  opgemerkt 
hadden,  waarschuwden  Vishiiu.  Deze  mikte  nu  met  zijn  vernie- 
lenden  cakra  ot'  werpschijf  op  Kahu  en  trof  hem  juist  aan  den 
hals,  zoodat  het  hoofd  van  het  lichaam  werd  afgescheiden.  Door 
den  uektar,  dien  hij  reeds  binnen  had,  was  lialiu  echter  onster- 
felijk geworden.  Het  hoofd  verhief  zich  dan  ook  in  de  lucht  en 
tracht  zich  sedert  op  zon  en  maan  te  wreken,  door  ze  nu  en  dau 
te  verslindeu.  Vandaar  de  eclipsen. 

Deze  voorstelling  dat  zons-  en  maansverduisteringen  ontstaan 
door  booze  geesten,  die  de  beide  hemellichamen  verzwelgen,  komt 
ook  bij  de  Maleisch-Polynesische  stammen  voor.  Zij  moet  zich  bij 
hen  wel  spoutaan  gevormd  hebben,  buiten  vreemden,  dat  is  dan 
2il  (255)  hier  bepaaldelijk  Elindüschen,  invloed,  want  men  vindt  haar  zelfs 
bij  de  volken,  die  de  eilanden  van  de  Zuidzee  bewonen.  Zoo  lezen 
wij  in  het  werk  van  Gill  „Myths  and  songs  from  the  South  Pa- 
cific" onder  anderen:  „Tuanui-ka-rere,  or  Tuanui-about-to-fly,  a 
demon  from  the  east,  is  at  times  subject  to  excessive  fits  of 
rage,  in  which  he  thinks  nothing  of  swallowing  up  the  moon 
whole.  Tangiia-ka-rere,  or  Taagiia-about-to-fly,  a  demon  from  the 
west,  was  the  ill-mannered  god  who  devoured  the  sun  in  his 
anger.  It  was  very  comforting  lo  find  that  in  every  instance  sun 
and  moon  were  vomited  forth  whole  again,  and  resumed  their 
old  duties,  apparently  none  the  worse  for  what  they  had  endured"  '^■^). 
Ook  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  moet  deze  voor- 
stelling zeer  zeker  inheemsch  zijn  geweest,  hoewel  aan  den 
anderen  kant  sporen  van  Hindüschen  invloed  daarin  duidelijk 
merkbaar  zijn.  Dit  is  onder  anderen  het  geval  bij  de  Javanen. 
In  het  hierboven  genoemde  mythologisch  en  cosmogonisch  werk 
Manik-Mfija,  vindt  men  bij  voorbeeld  de  Indische  mythe  omtrent 
rdlm,  of  karawu  zooals  de  naam  hier  gespeld  wordt,  bijna  onver- 
anderd terug  '^^),  en  nog  heden  ten  dage  bestaat  het  geloof,  dat 
eclipsen  aan  dezen  demon  moeten  worden  toegeschreven.  Het  is 
daarom  dat  er  bij  een  dergelijk  natuurverschijnsel  op  rijstblokken 


''*^)  Gill,  Myths   and   songs  from  the  i-outh  Pacific,  blz.  47.  Zie  ook:  Ellis, 
Polynesian  researches,  dl.  I,  blz.  331 — 332. 

7+4^  Winter,  Javaansche  mythologie,  blz.  24 — 25. 
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en  andere  werktuigen  zoo  hard  mogelijk  geslagen  wordt,  om  door 
het  geraas  Rahii  te  verdrijven  en  de  beide  hemellichamen  van 
zijne  aanvallen  te  bevrijden  '■*"').  Bij  de  Bataks  heet,  gelijk  wij 
hierboven  reeds  terloops  hebben  opgemerkt,  de  booze  geest,  die 
bij  eene  eclips  de  maan  verslindt,  akkalati,  welke  naam  samen- 
gesteld schijnt  te  zijn  uit  het  Bataksche  hulpwoord  akka  en 
lau  T=z  het  Sanskritsche  rahu.  Zoneclipsen  worden  veroorzaakt 
door  een  anderen  demon,  akkakala  genoemd.  Ook  in  dezen  naam, 
samengesteld  uit  evengenoemde  akka  en  kala,  is  de  Hindüsche 
invloed  te  bespeuren.  Kala  toch  is  het  Sanskritsche  Kdla,  eene 
benaming,  gelijk  bekend  is,  van  den  god  Qiva^'*^).  Bij  de  Dajaks, 
bepaaldelijk  bij  de  Oio  Ngadjoe's,  bestaat  eveneens  de  voorstelling 
242(256)  dat  bij  eene  eclips,  zooals  de  inlander  zich  uitdrukt,  „bulan  nawan 
talo",  dat  is:  de  maan  door  een  boozen  geest  gegrepen  wordt'*'). 
Het  Sanskritsche  rahu  ontmoeten  wij  hier,  onder  den  vorm  raho, 
als  benaming  voor  de  gestalte  van  de  maan  bij  eene  eclips.  De 
Dajaks  onderscheiden,  volgens  Hardeland,  drie  zulke  raho's : 
„Raho-bahuang,  Baren  Finsterniss,  wenn  der  verfinsterte  Theil  des 
Mondes  ganz  schwarz  erscheint;  Raho-tambaga,  Kupfer-Finsterniss, 
wenn  die  Verfinsterung  röthlich  ist;  Raho-ambon,  Nebel-Finsterniss, 
wenn  die  Verfinsterung  aschfarbig  ist.  Die  Raho-bahuang  verkündet 
Misswachs,  die  Raho-tambaga  Krankheiten,  die  Raho-ambon  glück- 
liche  Zeit"  '^^).  —  Van  de  volken  in  het  oosten  van  den  Archipel 
noemen  wij  in  de  eerste  plaats  de  Bolaang-Mongondouërs.  Bij  hen 
bestaat  het  geloof  dat  bij  eene  maansverduistering  de  maan  door 
eene  slang,  naga,  verslonden  wordt.  Ten  einde  dit  hemellichaam 
te  redden,  tracht  men  de  slang  te  verjagen  door  op  allerlei  wijzen 
rumoer  en  geraas  te  maken,  te  schreeuwen,  op  de  trom  te  slaan 
en    te   schieten  '^^).    Eenigszins    anders   zijn    de    begrippen    bij    de 

'«)  Winter,  O.  c,  blz.  25,  noot  1. 

■=+«)  Zie:  Niemann,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  den  godsdienst  der  Bataks, 
Tijdscbr.  v.  Nederl.  Indie,  jaarg.  1870,  dl.  I,  blz.  292,  die  ook  de  samenstelling 
van  akkakala  en  akkalau,  uit  kala  =  Sanskr.  kdla  en  lau  —  Sanskr.  rahu  met 
het  hulpwoord  akka^  opgeeft.  Vergelijk  echter:  Dr.  Van  der  Tuuk,  Tobasche 
spraakkunst,  blz.  117 — 118. 

~'*'')  Hardeland,  Dajaksche  spraakkunst,  blz.  348.  aant.  7.  Zie  ook:  Hupe, 
Korte  verhandeling  van  den  godsdienst,  de  zeden  enz.  der  Dajaks,  Tijdscbr. 
V.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1846,  dl.  III,  blz.  157.  —  In  de  lutdrükking  ,-buian 
nawan  talo"  is  bulan  —  maan,  nawan  afgeleid  van  tatcan  =  vangen,  talo  =  een 
dins,  een  zaak,  iets,  dus  ook.-  geesten,  spoken. 

1*8)  Hardeland,  üajaksch  woordenboek,  i.  v.  raho. 

'^^'^)  N.    P.    Wilken   en   J.    A.   Schwarz,    Verhaal   eener    reis   naar   Bolaang- 
Mongondou,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  üen.,  dl.  XI,  blz.  248. 
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Altbereii  vun  Ualmuliera.  V()ln;('iis  hunne  voürstellingeii  is  achter 
het  uitspanuel  alles  vuur,  waarvour  het  ()j)j)erwezen  Ier  wille  van 
de  menschen  een  wülkenscherm  geplaatst  heeft,  terwijl  de  sterren, 
zon  en  maan  niets  anders  dan  gaten  zijn,  die  heen  en  weder 
bewogen  worden  door  atV-onderlijk  daartoe  aanji^ewezen  geesten,  ol' 
volgeus  anderen,  door  een  heirleger  van  zuigelingen-zieltjes  hij 
wijze  van  uitspanning  op  en  neder  worden  getrokken.  Zous-  en 
maansverduisteringen  nu  ontstaan  door  eene  slang,  naga,  die  de 
met  deze  bemelliehameu  spelende  kinderzielen   verslindt''"). 

"")  Campen,  De  gods(lienslbcgrip))eii  der  llahiiahcrasche  Alfocren,  on  van 
denzelfden  schrijver;  Nalezins^en  op  het  opstel  over  de  godsdicnstl)egri])pen  der 
Halmaherasche  Alfoeren,  Tijdschrift  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XX VII,  biz. 
439  en  dl.  XXVIII,  blz.  337. 


BIBLIOG IIA  PHISCHE  AANTEEKENING. 

[Zooals  van  algemeene  bekendheid,  heeft  Albert  C.  Kruyt  hetzelfde  onder- 
werp nogeens  uitvoerig  behandeld  in  zijn  verdienstelijk  werk  „Het  animisme 
in  den  Indischen  Archipel",  in  1'JOG  uitgegeven  door  het  Kon.  Inst.  v.  T.  L. 
Vk.  in  i\'.  I.  Aanvankelijk  van  plan,  eene  bijgewerkte  nieuwe  uitgave  van 
Wilken's  verhandeling  te  leveren,  gaven,  zoo  deelt  Kruyt  ons  (o.  c.  blz.  VII) 
mede,  „het  dagelijkseh  verkeer  met  een  natuurvolk  en  de  bestudeering  van 
het  onderwerp...  (hem)  zulke  nieuwe  gezichtspunten  op  het  denken  van 
natuurmenschen,  dat  (hij)  geen  vrede  meer  had  met  eenige  opvattingen  door 
Prof.  Wilken  in  zijn  boek  neergelegd;"  dit  bracht  hem  tot  het  besluit,  om 
een  geheel  nieuw  werk  aan  hetzelfde  onderwerp  te  wijden.  Schrijver  zal  met 
deze  mededeeling  wel  niet  bedoeld  hebben  te  zeggen,  dat  zijn  werk  de  be- 
studeering van  Wilken's  arbeid  overbodig  zou  maken.  Want  al  beschikte 
Kruyt  over  een  veel  omvangrijker  materiaal,  in  de  beheersching  der  stof 
staat  hij  bij  Wilken  verre  ten  uchter.  Ik  geloof  dan  ook,  dat  in  deze  de 
leuze  „terug  tot  Wilken"  niet  misplaatst  is,  al  ware  het  slechts  om  den 
ongelukkigen  term  „zielestof",  eene  sameustelling  van  twee  aan  elkaar  absoluut 
tegengestelde  begrippen,  uit  de  wereld  te  helpen.  Dat  overigens  Wilken's 
werk  ook  niet  volmaakt  is,  wist  deze  geleerde  zelf  zeer  goed;  in  de  inleiding 
heeft  men  kunnen  lezen,  dat  hij  zelf  deze  meesterlijke  verhandeling  bescheidenlijk 
eene  „schets"  noemde.  Deze  bevat  dan  ook  niet  alles,  wat  Wilken  over  het 
animisme  heeft  geschreven;  al  de  verder  in  dit  deel  opgenomen  opstellen, 
alsmede  de  eerste  vijf  van  het  vierde  deel,  kunnen  als  aanvullingen  hiervan 
worden   beschouwd. 

De  literatuur  over  het  animisme  in  en  buiten  den  Indischen  Archipel  is 
zeer  uit^jebreid;  in  bijna  elk  boek  of  elk  eenigszins  uitgebreid  opstel  over 
een  of  anderen  volksstam  vindt  men  tevens  tal  van  voorbeelden  van  die  eigen- 
aardige geloofsuitingen,  welke  men  onder  het  algemeene  begrip  „animisnie" 
zou  kunnen  rangschikken.  Ik  verwijs  den  belangstellende,  wat  den  Indischen 
Archipel  betreft,  naar  het  rijke  werïc  van  Kruyt,  waarin  hij  veel  materiaal  en 
veel  literatuur  zal  vinden,  en  verder  naar  de  werken  en  tijdschriften,  in  deel 
I,  blz.  123—124,  289  en  447 — 448  genoemd,  vooral  naar  Frazer's  „The  golden 
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bough".  Hieraan  kunnen  worden  toegevoegd:  liot  „Arcbiv  für  Religionswissen- 
schatt",  in  lS9;i  begonnen;  de  „Revue  de  1'liistoire  des  religions",  van  1850 
af;  en  bet  Engcische  tijdschrift  „Éolklore",  vanaf  189Ü.  Üok  het  „Internationales 
Archiv  für  Ethnographie"  van  prof.  dr.  A.  W.  Nieuwenhuis  (vroeger  van  dr.  J. 
D.  E.  Schmelz)  brengt  over  animisme  af  en  toe  belangrijke  bijdragen;  zoo  bv. 
bet  supplement  op  Bd.  Xlll  (1900):  Tb.  Kocb,  Zum  Animisnius  der  südameri- 
kaniscben  Indianer,  met  literatuuropgave  van  iScbnieltz.  Hier  moet  speciaal  nog 
de  aandacbt  worden  gevestigd  op  de  elders  reeds  genoemde  „Encyclopaedia 
of  Religion  and  Etbics"  van  James  Hastings,  in  J908  begonnen  en  tbans 
gevorderd  tot  „drama"  (vier  deelen  van  de  twaalf,  waarop  bet  gebeel  be- 
rekend w^ordt).  De  verscbillende  artikelen  bieruit  bebben  natuurlijk  niet 
alle  dezelfde  waarde;  de  inzicbten  der  verscbillende  medewerkers  loopen,  zelfs 
op  hoofdpunten,  dikwijls  ver  uit  elkaar.  —  Voor  een  kort  overzicht  is  bet 
compendium  van  Edw.  Clodd,  „Animism",  in  1905  in  de  serie  „Religions, 
ancient  and  modern"  versebenen,  aan  te  bevelen;  daarbij  nog  te  lezen  „Masjic 
and  fetisbism"  van  Alfred  C.  Haddon,  in  dezelfde  serie,  1910;  verder  bet  door 
dr.  A.  W.  Nieuwenhuis  voor  de  serie  „Groote  godsdiensten"  gesebreven  deeltje: 
„Animisme,  spiritisme  en  feticisme  onder  de  volken  van  den  Ned.  Ind.  Archipel", 
1911. 

Zeer  goed  zijn  de  critische  opstellen  van  Arnold  van  Gennep,  in  verscbillende 
tijdschriften  verspreid,  maar  successievelijk  verzameld  in  kleine  deeltjes  onder 
den  titel  „  Religions,  moeurs  et  légendes"  (sedert  1908  drie  deeltjes).  Zie  verder  van 
hem :  „Tabou  et  totcmisme  a  Madagascar",  1904;  „Mythes  et  légendes  d'Australie", 
190(5;  „Les  Rites  de  passage",  1909.  Ook  Salomon  Reinach  verzamelde  zijne 
opstellen  over  primitieve  godsdienstbegrippen  in  drie  deelen  (1904 — 1908), 
onder  den  titel  „Cultes,  mythes  et  religions",  en  onlangs  (1911)  weer  Comte 
Goblet  d'Alviella:  „Croyances,  rites,  institutions",  8  deelen. 

Onder  de  samenvattende  werken  verdienen  genoemd:  F.  B.  Jevons,  „Intro- 
duction  to  the  history  of  religion"  (1896,  'óe  druk  1904)  en  „Introduction  to  the 
study  of  comparative  religion"  (1908;  Hartford-Lamson  lectures);  verder  zijn 
compendium  „The  idea  of  God  in  early  religions",  1910.  Eene  populaire,  fraai 
geschreven  „algemeene  godsdienstgeschiedenis"  gaf  bovengenoemde  Salomon 
Reinach  in  zijn  „Ürpheus",  1909.  Een  in  vele  opzichten  belangrijk  werk  is  prof. 
dr.  H.  Vissciier's  „lleligion  und  soziales  Leben  bei  den  Naturvölkern"  (1911, 
2  deelen;  het  eerste  deel  vormt  eene  verbeterde  uitgave  van  bet  eerste  deel  van 
zijn  „Religie  en  gemeenschap  bij  de  natuurvolken",  1907,  welk  werk  niet  zal 
worden  voortgezet).  Zooals  reeds  uit  de  titels  van  laatstgenoemde  werken  blijken 
kan,  omvatten  zij  veel  meer  dan  het  animisme;  ook  spreekt  bet  baast  van  zelf, 
dat  eenheid  van  opvatting  bij  de  verschillende  auteurs  niet  te  vinden  is.  Want 
niet  alleen  is  in  deze  wetenschap  plaats  te  over  voor  zuiver  wetenschappelijke 
meeriingsverscbillen,  maar  bierbij  hebben  uit  den  aard  der  zaak  ook  naast  bet 
nuchter  verstand  nog  andere  invloeden  een  woordje  mee  te  spreken. 

Onder  de  schrijvers  over  het  animisme  neemt  Andrcw  Lang  eene  bijzondere 
plaats  in.  Vroeger  aanhanger  van  de  leer,  die  bet  animisme  als  den  oorsprong 
vau  alle  religie  beschouwt  (o.  a.  in  de  eerste  uitgave  van  zijn  „Myth,  ritual 
and  religion",  1887),  kwam  hij  in  1898  met  eene  geheel  nieuwe  theorie  voor 
den  dag  in  zijn  „The  makiug  of  religion".  In  het  tweede  gedeelte  van  dit 
eigenaardig  werk  tracht  hij  nl.  aan  te  toonen,  dat  aan  het  animisme  een 
primitief  monotheïsme  voorafgegaan  moet  zijn;  het  animisme  zou  als  degeneratie- 
verscbijnsel  te  beschouwen  zijn.  Zonder  reserve  erkent  hij  dan  ook,  altlians  in 
dit  opzicht  de  oude  ontaardingsthnorie  aan  te  hangen  ( chapter  XV).  Indien 
het  ooit  noodig  is,  bij  de  beoordeeling  van  werken  op  de  eigenaardigheden 
van  den  auteur  te  letten,  dan  is  het  wel  bij  de  lettervruchten  van  dezen 
fantasierijken  schrijver  geboden.  Bij  hem  nu  merken  wij  eene  zekere  voorliefde 
voor  oude  theorieën  op:  zijn  totemisme-tboorie,  verkondigd  in  „Social  Origins" 
is,  zooals  hij  in  zijn  „The  Secret  of  tbc  totem"  mededeelt  (blz.  VII),  niets 
anders  dan  eene  uitwerking  van  „tho  oldest  of  all  scientilic  tbeories",  n.1.  die 
van  Garcilasso  de  la  Vega  (15.'i7 — 1016);  en  wanneer  hij  in  zijn  opstel  „First 
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fruits  mul  IjiIjdos"  (no.  WX  vim  den  huiulrl  „Miigic;  and  Ui-lij^ioii",  lUdl) 
eenc  vrywol  vorlnteii  tiiljii-tlicorii!  vcrdrcligt,  Icidl  hij  y.yiu^  iirgnmoiilatio  aldus 
in:  ,Am  opinion  is  nol  uecc^sarilv  crroncDiis  bccaiisc  il  is  obsolrtc,  nor  a 
view  wrong  l)iH'auso  „„it  is  gtMicrally  abandoncd" ".  1  ani  licro  sniiiHuting  llio 
„  „gcncrally  abandoncd'"  hypothesis  tliat  niany  taboos,  at  least,  are  jirtilicial" 
oiu.  (I.l.  biz.  2G0),  hierbij  zieh  sjieciaal  U\;,'ei>  Jevoiis  stellende.  Wellielil  kan 
deze  eigenaardigheid  de  genesis  van  zijn  prae-aninustiseli(!  theorie  cenigszins 
verklaren.  Hoe  dit  zij,  veel  aanliang(M-s  lieert  hij  tot  diisverrt!  onder  do  ethno- 
logcn  niet  kunnen  vinden,  behalve  bij  sonimige  Roonisch-Katholieke,  die,  in 
zijne  theorie  (leu;en  Lang's  bedoeling)  steun  trachten  te  vinden  voor  de  leiT 
der  oorspronkelijke  goddelijke  openbaring.  Speeiaal  heb  ik  hier  het  oo";  op 
den  geleerden  pater  U.  Öehniidt,  die  in  zijne  stndiönreeks  „L'originc  de  1  idóe 
de  Dieu"  („;\nthropos'\  .Se  jaargang,  I'.UIS"  blz.  125— 1(12,  ;i;i()— 8(JS,  .5.')<)— GIJ, 
sul— 836,  lüS!  — 11-20;  te  jaargang,  190'.),  blz.  5207—250,  505—5-24,  1075— lO'.ll  ; 
5e  jaargang,  1910,  l)Iz.  231 — 2-i() ;  blijkens  redactioneel  coninuiniqué  in  den 
7en  jaargang  te  vervolgen),  voor  A.  Lang's  theorie  een  warm  ])leidooi  houdt, 
en  zelfs  tracht  (1.1.,  3e  jg ,  59() — 597)  dezen  tot  aanvaarding  der  door  hem 
(Schniidt)  als  de  eenig  mogelijke  beschouwde  consequentie  over  te  halen. 

Eene  andere  prae-animistische  theorie,  waarvoor  veel  meer,  ja  alles,  te  zeggen 
valt.  beschouwt  het  animisme  allerminst  als  degenerntieversehijiisel,  maar  ziet 
daarin  inteu'endeel  een  belangrijken  vooruitgang  o|)  den  ontwikkelingsweg  vau 
het  menschelijk  denken  en  voelen.  En  inderdaad  kan  men  jiioeilijk  bij  den 
primitieven  mensch  reeds  die  mate  van  verstandsontwikkeling  veronderstellen, 
die  noodig  zou  zijn  om  eene  bepaalde  onderscheiding  ie  kunnen  maken  tusschen 
stof  en  geest.  Veel  waarschijnlijker  is  het,  dat  hij  omtrent  de  verschijnselen 
die  hij  waarneemt,  omtrent  de  cigenschapi)en  van  alles  wat  leeft  en  niet  leeft, 
zich  een  vager  en  meer  onbestemd  begrip  vormt  (gevormd  heeft)  dan  dat,  hetwelk 
door  het  animisme  wordt  voorondersteld.  De  aard  der  tallooze  magische  hande- 
lingen, waarmede  de  natuurmensch  daarop  invloed  tracht  uit  te  oefenen,  en  het 
vaste  geloof  in  de  doelmatigheid  ervan,  wijzen  ontwijfelbaar  hierop:  zij  vinden 
in  het  prae-animisme,  als  hier  bedoeld,  de  meest  eenvoudige  en  plausible  ver- 
klaring. De  hoofdvertegenwoordigers  dezer  richting,  die  steeds  meer  aanhangers  — 
daarom  nog  niet  altijd  geheel  gelijk  denkende  —  vindt,  zijn:  R.  K.  Marett 
(The  thresiiold  of  reiigion,  een  bundeltje  van  tusschen  1900  en  1909  ver- 
schenen opstellen);  J.  N.  H.  llewitt,  (Urenda  and  a  definition  of  reiigion,  in 
American  Anthropologist,  1902,  33 — 4.G);  L.  R.  Farnell  (The  evolution  of 
reiigion.  1905.  bevattende  vier  Hibbert-lectures);  K.  Tli.  Preuss  (Der  ürsprung 
der  Reiigion  und  Kunst,  in  Globus,  dl.  86  en  87,  190i  en  1905);  A.  Vier- 
kandt  (Anfange  der  Reiigion  und  Zauberei,  in  Globus,  dl.  92,  1907);  H. 
Hubert  et  M.  Mauss  (Esquisse  d'une  theorie  générale  de  la  magie,  in  Année 
sociologique  VII  (I904'),  aangevuld  door  het  opstel  van  laatstgenoemde,  L'origine 
des  pouvoirs  magiques  dans  les  sociétés  australiennes  (1901),  thans  opgenomen 
in  den  bundel  „.Mélanges  d  histoire  des  religious"  (1909)  par  H.  Hubert  et 
M.  Mauss);  ook  J.  G.  Frazer,  E.  Clodd,  A.  O.  Haddon  en  A.  van  Gennep 
(zie  hunn-i  boven  geciteerde  werken)  zijn  onder  de  aanhangers  te  rekenen  en 
nog  verscheidene  anderen  (zoo  bv.  H.  Risley,  The  people  of  India,  1908; 
Goblet  d'.Mviella,  L'animisme  et  sa  place  dans  l'évolution  religieuse,  in  Revue 
de  l'histoire  des  religions  1910,  thans  ook  te  vinden  in  deel  II  van  zijne 
bovengenoemde  „Croyances,  rites,  institutions";  verder  ook  Sydney  Hartland 
in  zijn  „Address  to  the  anthropol.  sect.  Brit.  As.soc."  1906,  welke  ik  helaas 
niet  onder  de  oogen  heb  kunnen  krijgen).  Uitvoerig  worden  de  meeste  der 
geciteerde  verhandelingen,  en  nog  enkele  andere,  besproken  door  pater  Schmidt, 
in  zijne  bovengenoemde  zeer  lezenswajirdige  stndienreeks.  Bij  de  lezing  daarvan 
vergete  men  echter  niet,  dat  Schmidt  meer  als  pleiter  dan  als  onbevooroordeeUl 
criticus  te  beschouwen  is;  trouwens,  schrijver  zelf  heeft  (natuurlijk  onbewust) 
ervoor  gezorgd,  dat  men  dit  niet  licht  uit  het  oog  kan  verliezen. 

Ten  slotte  zij  hier  nog  de  aandacht  gevestigd  op  enkele  werken,  die  voor  de 
godsdienstbegrippen  van  bepaalde  volkengroepen  m.i.  van  bijzonder  belang  zijn: 
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vooreerst  de  werken  van  dr.  Snouck  Hurgronje  over  de  Gajo's  en  de  Atjèhers, 
van  dr.  Nieuwenhuis  over  Borneo.  In  Bd.  LIII  der  Denkschriften  der  kaiserl. 
Akad.  der  Wissensch.  in  VVien,  philos.-histor.  Klasse  (lülÜ)  gaf  bovengenoemde 
pater  W.  8climidt  eene  verliandeling:  Grundlinien  einer  Vcrgleiclumg  der 
Religionen  und  Mytliologien  der  austronesischen  Völker"  (w.  o.  hij,  zoouls 
bekend,  ook  die  van  onzen  Arcliipel  rekent,  zie  zijn  „Die  Mon-Klimer-Völker" 
enz.,  190()),  waarvan  §§  520  v.  v.  eene  critiek  van  Wilken's  „Animisme"  be- 
vatten. De  „Tendenz"  van  dit  werk  blijkt,  in  verband  met  liet  boven  opge- 
merkte, genoegzaam  uit  de  slotzinnen:  „Die  Religion  der  Uranstronesier  ist 
also  eine  Religion  im  eigentlichen  und  vollen  Sinne  des  Wortes,  und  man 
wird  nicht  leugnen  können,  daB  es  eine  hohc  und  würdige  Religion  war. 
Wenn  ich  dagegen  den  jetzigen  religiösen  Zustand  der  allermeisten  austrone- 
sischen Völker  betrachte,  so  wüBte  ich  nicht  recht,  wie  ich  die  Entwicklung 
dahiu  anders  nennen  könnte  als  Degeneration,  nicht  bloB  im  religiösen, 
sondern  auch  im  rein  t'ormal  geistigen  Sinne".  —  Voor  Malaka  leze  men  W.  W. 
Skeat's  „Malay  Magie",  reeds  in  deel  I,  447  genoemd,  alsmede  zijn,  met  mede- 
werking van  Blagden  geschreven  werk  „Pagan  races",  t.  a.  p.  mede  genoemd. 
Voor  Melanesië  is  „The  Melanesians"  van  R.  H.  Codrington  (1891)  „grund- 
legend";  voor  Britsch  Indië:  W.  Crooke,  The  popular  religion  and  folklore 
of  Northern-India  (2d  ed.,  ISüG);  E.  Thurston,  Ethnographic  notes  in  Southern 
India,  1906^  voor  de  Semitische  volken:  VVellhausen's  „Reste"  en  Rob  Smith's 
„Religion  of  the  Semiles",  dit  laatste  door  Wilken  beoordeeld  in  zijn  „Nieuwe 
theorie  over  den  oorsprong  der  offers"  (zie  deel  IV);  voor  de  Chineezen  het 
bekende,  zeer  uitvoerige  en  bij  lang  nog  niet  voltooide  werk  van  dr.  J.  J.  M. 
de  Groot,  „The  religious  system  of  China",  waarvan  het  eerste  deel  in  1S92 
verscheen;  zie  ook  zijne  Hartford-Lamson  lectures,  onder  den  titel  „The 
religion  of  the  Chinese"  in  1910  te  New-York  uitgegeven.  Spencer  en  Gillen's 
werken  over  de  Australische  stammen,  genoemd  in  deel  I.  123,  zijn  ook  voor 
de  godsdienstige  begrippen  dier  volken  van  het  hoogste  gewicht.  Eenige  af- 
wijkende mededeelingen  vindt  men  in  C.  Strelilow's  Die  Aranda-  und  Loritja- 
Stamme  in  Zentral-Australien  (1907—1911,  tot  heden  4  alleveringen,)  welk 
werk,  vooral  na  den  dood  van  M.  Ereih.  Von  Leonhardi,  die  de  uitgave  der 
eerste  drie  stukken  bezorgd  heeft,  met  voorzichtigheid  te  raadplegen  is  (verg. 
nog  Leonhardi's  opstel  Über  einige  religiöse  und  totemistische  Vorstelhingen 
der  Aranda  und  Loritja  in  Zentral-Australien",  in  Globus,  deel  91  (1907),  biz. 
285 — 290).  Belangrijk  belooft  verder  te  worden  Abt.  IV  der  serie  „Religions- 
Urkunden  der  Völker"  van  Julius  Böhmer,  waarin  tot  dusver  verschenen 
zijn:  als  Bd.  I  het  boven  reeds  geciteerde  werk  van  Warneck,  Die  Religiori 
der  Batak  (1909),  als  Bd.  II,  J.  Spieth,  Die  Religion  der  Eweer  in  Siid-togo 
(1911).  Literatuur  over  het  „animisme"  bij  de  Europeesche  cultuurvolken 
eindelijk  vindt  men  in  de  mooie,  populariseerende  werkjes,  verschenen  in  d< 
serie  „Handbücher  zur  Volkskunde":  I,  K.  Wehrban,  DiëSage;  II,  A.  Thimme, 
Das  Marehen 5  III,  O.  Schell,  Das  Volkslied;  IV,  K.  Wehrhan,  Kinderlied  u. 
Kinderspiel;  V  en  VI,  P.  Sartori,  Sitte  und  Brauch  I  en  II.  —  Wie  een 
zoo  goed  als  volledig  overzicht  verlangt  van  alles,  wat  op  onderwerpelijk  ge- 
bied tusschen  1890  en  1902  verschenen  is,  zij  verder  verwezen  n^ar  de  uit- 
stekende critische  overzichten  van  L.  Scherman  u.  Er.  S.  Krauss,  AUgemeine 
Methodik  der  Volkskunde,  Berichte  über  Erscheiuungen  in  den  Jabren  1890 
—1897,  en  Fr.  S.  Krauss,  Die  Volkskunde  in  den  Jahren  1897—1902;  voor 
de  latere  werken  zie  men  L'année  sociologique  alsmede  de  bovengenoemde 
tijdschriften]. 
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DE  BETREKKING  TUSSCHEN  MENSCHEN-,  DIEREN-  EN 
PLANTENLEVEN  NAAR  HET  VOLKSUBLOOF. 


1884. 


III.  J9 


Dit  opstel,  gcdngtcekencl  „Leiden,  üctober  1881.",  vcrscbeen  in  „De  Indisehe 
Gids",  Vle  jaargang,  II  (1884),  595 — Gl'i.  Een  afzonderlijk  gepagineerdcn 
overdruk  ervan  vond  ik  niet. 


595  „L'homme,  è,  l'état  de  nature,  a  toujours  retrouvé  une  analogie 
si  intime  entre  Ie  règ-ne  végétal  et  Ie  règne  animal,  et  spéciale- 
ment  entre  la  vie  des  plantes  et  celle  des  hommes,  qu'il  a  tou- 
jours supposé  une  sorte  de  correspondance  fatale  entre  les  uns  et 
les  autres"  ^).  Het  is  over  deze  geheimzinnige  betrekking,  welke 
dus  wel  eens  tusschen  menschen  en  dieren  en  planten  wordt  aan- 
genomen, waarover  wij  in  de  volgende  bladzijden  het  een  en 
ander  wenschen  mede  te  deelen.  Vooral  in  de  sagen  en  legenden 
vinden  wij  de  uitdrukking  daarvan,  waar  gesproken  wordt  van 
personen,  wier  leven  rechtstreeks  van  een  dier  of  eene  plant  af- 
hangt. Laten  wij  dit  dadelijk  met  eenige  der  meest  kenschetsende 
voorbeelden  toelichten  *). 

Beginnen  wij  met  het  vasteland  van  Indië.  Onder  de  vele  be- 
langwekkende verhalen,  door  Miss  Frere  bijeengebracbt  in  haar 
werk  „Old  Deccan  days,  or  Hindoo  fairy  legends,  current  in 
Southern  India",  is  er  een  dat  de  geschiedenis  behandelt  van 
Punchkin,  een  toovenaar,  wiens  leven  afhankelijk  was  van  dat 
van  een  papegaai.  Te  kwader  ure  openbaarde  Punchkin  zijn  ge- 
heim aan  eene  prinses,  die  hij  in  zijn  paleis  gevangen  hield. 
„Far,  far  away",  zoo  luidde  zijne  mededeeling,  „hundreds  of  thou- 
sands  of  miles  from  this,  there  lies  a  desolate  country  covered 
with  tbick  jungle.  In  the  midst  of  the  jungle  grows  a  circle  of 
palm  trees,  and  in  the  centre  of  the  circle  stand  six  chattees 
(jars)  fuU  of  water,  piled  one  above  another;  below  the  sixth 
chattee   is   a  small  cage  which  contains  a  little  green  parrot;  on 

596  the  life  of  the  parrot  depends  my  life ;  and  if  the  parrot  is  killed 
I  must  die."  De  prinses  bracht  deze  mededeeling  over  aan  haren 
zoon,    en    deze    besloot  nu  den  papegaai  te  bemachtigen.  Na  vele 

')  De  Gubernatis,  La  mythologie  des  plantes,  Tomé  I,  Préface,  p.  XXVIII. 
*)  [Over   hetzelfde   onderwerp   handelt  gedeeltelijk   Wilken's  „Simsonsage", 
opstel  XXVIU  Lierachter]. 
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moeiten  en  gevaren  gelakte  hem  dit.  Met  den  vogel  keerde  nu 
de  prins  naar  den  toovenaar  terug.  Zoodra  deze  hem  zag,  kwam 
hij  dadelijk  op  hem  toe  en  vroeg  hem:  „Waar  lieht  gij  dien 
papegaai  vandaan?  Geef  hem  mij."  Doch  de  prins  antwoordde: 
„O  neen !  ik  kan  mijn  papegaai  niet  missen.  Ik  houd  te  veel  van 
het  lieve  dier".  „Verkoop  hem  mij  dan",  riep  Punchkin  hem  toe. 
„Mijnheer!"  hernam  de  prins,  „ik  kan  mijn  vogel  niet  verkoo- 
pen."  Toen  werd  de  toovenaar  beangst  en  zeide :  „Ik  zal  u  alles 
geven,  wat  ge  er  voor  hebben  wilt."  De  prins  deed  nu  verschil- 
lende wenschen,  waaraan  door  Punchkin  werd  voldaan.  „Geef  mij 
nu  den  papegaai,"  sprak  deze.  „Then,"  aldus  gaat  het  verhaal 
voort,  „the  Prince  took  hold  of  the  parrot,  and  tore  off  one  of 
his  wings;  and  as  lie  did  so  the  Magician's  rlght  arm  feil  off. 
Punchkin  then  stretched  out  his  left  arm,  crying :  „„Give  me 
my  parrot!"".  The  Prince  pulled  off  the  parrot's  second  wing, 
and  the  Magician's  left  arm  tumbled  off.  „„Give  me  my  parrot!"" 
cried  he,  and  feil  on  his  knees.  The  Prince  pulled  off  the  parrot's 
right  leg,  the  Magician's  right  leg  feil  off.  The  Prince  pulled  off 
the  parrot's  left  leg,  down  feil  the  Magician's  left.  Nothing  remained 
of  him  save  the  limbless  body  and  the  head;  hut  still  he  rolled 
his  eyes,  and  cried:  „„Give  me  my  parrot!'"'  „„Take  your  parrot, 
^hen,""  cried  the  boy,  and  with  that  he  wrung  the  bird's  neck, 
and  threw  it  at  the  Magician;  and,  as  he  did  so,  Punchkin's 
head  twisted  round,  and,  with  a  fearful  groan,  he  died !"  ^). 

Ook  bij  de  Europeesche  volken  vinden  wij  dergelijke  legenden. 
Ealston  heeft  in  zijn  werk  „Russian  folk-tales"  verscheidene  daar- 
van medegedeeld,  waarvan  wij  hier  slechts  een  tw^eetal  willen 
overnemen.  Zoo  wordt  in  een  van  de  skazkas,  zooals  deze  ver- 
halen heeten,  verteld  van  een  prins  die  zijne  geliefde,  eene  won- 
derschooue  prinses,  verloren  had  en  bij  zijne  omzwervingen,  om 
haar  te  zoeken,  onder  anderen  bij  eene  tooveres  kwam,  welke 
hem  vriendelijk  ontving  en  hem  vergunning  gaf  het  paleis,  dat 
zij  bewoonde,  te  zien.  Terwijl  hij  nu  het  gebouw  doorging,  kwam 
hij  ook  in  een  kelder,  waar  hij  zijne  geliefde  vond,  die  hem  ver- 
telde, dat  er  geen  kans  op  verlossing  voor  haar  bestond,  tenzij 
hij,  de  prins,  te  weten  kon  komen  „waar  de  dood  van  de  tooveres 
gelegen  was."  Toen  dus  de  prins  bij  zijne  gastvrouw  terugkwam, 
597  vroeg    hij    haar   terstond    daarnaar.    „In    een   zeker    meer",  aldus 


2)  M.  Frere,  Old  Deccan  days,  blz.  14—17. 
—  292  — 


PLANTENLEVEN  NAAR  HET  VOLKSGELOOF. 

kreeg  bij  ten  antwoord,  „staat  een  blauwe  rozestruik.  Niemand 
kau  dien  ecbter  bereiken,  daar  het  op  die  plaats  zeer  diep  is. 
Daar  is  mijn  dood  gelegen."  Dadelijk  begaf  de  prins  zich  op  weg. 
Met  behulp  van  een  tooverring  vond  hij  het  meer,  waar  hij 
werkelijk  den  blauwen  rozestruik  zag  en,  na  eenige  vergeefsche 
pogingen,  er  in  slaagde,  dien  bij  den  wortel  af  te  breken.  Op 
hetzelfde  oogenblik  werd  ook  de  tooveres  ziek  en  toen  de  prins 
van  zijn  tocht  terugkwam,  was  zij  reeds  stervende  ^). 

Het  andere  verhaal,  dat  wij  aan  Ralston's  werk  willen  ontleenen, 
is  dat  van  Koshchei,  den  onsterfelijke.  Er  was,  zoo  heet  het,  eens 
een  koning,  wiens  gemalin  door  Koshchei,  een  machtigen  toovenaar, 
ontvoerd  was.  De  twee  oudste  zonen  van  den  koning  beproefden 
hunne  moeder  te  redden,  doch  tevergeefs.  Nu  besloot  de  jongste, 
prins  Ivan,  eene  poging  daartoe  te  wagen.  Na  vele  gevaren  be- 
reikte hij  het  paleis  van  Koshchei.  Terwijl  hij  zich  daar  verborgen 
hield,  vroeg  zijne  moeder:  „Waar  ongeveer  is  uw  dood  gelegen, 
o  Koshchei?"  „Mijn  dood",  antwoordde  de  toovenaar,  „ligt  op 
die  en  die  plaats.  Daar  staat  een  eik,  en  onder  dien  eik  is  een 
kistje,  en  in  dat  kistje  is  een  haas,  en  in  dien  haas  is  een  eend, 
en  in  die  eend  is  een  ei,  en  in  dat  ei  ligt  mijn  dood."  Zoodra 
de  prins  dit  hoorde,  begaf  hij  zich  op  weg  om  dat  ei  te  be- 
machtigen. Dit  gelukte  hem  en  met  het  kostbare  voorwerp  kwam 
hij  in  het  paleis  van  Koshchei  terug.  „Hier  is  uw  dood!"  riep 
hij  den  toovenaar  toe.  Toen  viel  Koshchei  op  zijne  knieën  en 
smeekte:  „Dood  mij  niet,  o  prins!  Laat  ons  vrienden  zijn.  Al 
de  schatten  der  wereld  zal  ik  aan  uwe  voeten  leggen."  Doch  deze 
woorden  maakten  geen  indruk  op  Ivan.  Hij  wierp  het  ei  op  den 
grond,  en  op  hetzelfde  oogenblik  viel  ook  Koshchei  dood  neder  ^). 

De  legende,  die  wij  nu  wenschen  mede  te  deelen,  verplaatst 
ons  naar  het  oude  Egypte.  Een  papyrus,  afkomstig  uit  den  tijd 
van  de  19e  dynastie,  ongeveer  1300  v.  Chr.,  Verhaalt  de  ge- 
schiedenis van  twee  broeders,  Anepu  en  Satu.  De  jongste  van 
deze  twee,  Satu,  verliet  zijn  broeder  en  begaf  zich  naar  eene 
vallei,  „de  vallei  van  den  acaciaboom"  geheeten.  Alvorens  te  ver- 
trekken   „Satu    avertit    son    frère    que    sou    coeur   va  être  déposé 

3)  Ralston,  Russian  folk-tales,  blz.  113—114. 

*)  Ralston,  Russian  folk-tales,  blz.  100  vlg.  —  In  eene  andere  lezing  van 
het  verhaal  (O.  c,  blz.  109)  heet  het:  „Prince  Ivan  gets  hold  of  the  egg  and 
shifts  it  from  one  hand  to  the  other.  Koshchei  rushes  wildly  from  side  to  side 
of  the  room.  At  last  the  prince  breaks  the  egg.  Koshchei  falls  on  the  lioor 
and  dies". 
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dans  Ie  somiuet  des  fleurs  de  l'acacia;  en  sorte  que,  si  l'arbre 
598  était  coupé,  Ie  coeiir  tomberait  ;i  terre  et  lui-même  devrait 
inourir."  In  de  vallei  aaii<ii:ekomen,  hield  Salu  zich  overdag  bozig 
met  de  jacht,  terwijl  hij  des  nachts  onder  den  acaciaboom  sliej), 
waarin  hij  zijn  hart  had  geplaatst.  Na  eenigen  lijd  kwam  hij 
door  de  gunst  der  goden  in  het  bezit  van  eene  schoone  vrouw, 
aan  wie  hij  zijn  geheim  toevertrouwde.  Nu  gebeurde  het  dat  eens 
eene  lok  haar  van  Satu's  gemalin  de  rivier  afdreef  en  in  handen 
geraakte  van  den  koning  van  Egypte.  Deze  besloot  de  eigenares 
daarvan  tot  den  rang  van  vorstin  te  verheffen  en  liet  haar  overal 
zoeken.  Zij  werd  gevonden  en  bij  den  koning  gebracht.  „Il  parait", 
aldus  gaat  nu  het  verhaal  voort,  „que  les  dieux  avaient  malheu- 
reusemeut  oublié  de  faire  leur  fille  ausai  bonne  que  belle,  car 
elle  cherche  a  se  défaire  de  son  mari.  Quoique  Ie  récit  ne  dise 
pas  la  cause  de  ce  crime,  on  divine  facilement  que  ses  premiers 
noeuds  devaient  s'opposer  a  un  mariage  solennel  avec  Ie  rol.  Elle 
révèle  donc  a  sa  majesté  les  secrets  de  son  époux,  et  lui  dit  que 
pour  venir  a  bout  de  Satu,  il  suffit  de  faire  couper  l'acacia  mys- 
terieus oü  réside  son  coeur.  On  fit  alors  partir  une  troupe  de 
soldats,  armés  de  leurs  glaives,  pour  aller  couper  l'acacia.  Aus- 
sitót  qu'ils  eurent  atteint  l'arbre,  la  fleur  oü  résidait  Ie  coeur  de 
Satu  fut  coupée  et  lui-même  mourut  au  bout  de  peu  d'instants."  ^). 
In  al  deze  verhalen,  zien  wi],  is  er  sprake  van  eene  geheim- 
zinnige betrekking  tusschen  menschen  en  dieren  en  planten.  Wat 
het  is  waardoor  die  betrekking  in  het  leven  geroepen  wordt,  blijkt 
duidelijk  uit  de  Egyptische  legende.  Satu  verbond  zijn  leven  aan 
den  acaciaboom,  door  zijn  hart  daarin  over  te  brengen.  Twee 
zaken  nu  moeten  wij,  tot  recht  verstand  hiervan,  wel  in  het  oog 
houden.  Allereerst  dan  dient  te  worden  opgemerkt,  dat  het  hart 
in  de  beschouwing  van  vele  volken  de  zetel  der  ziel  is.  „Alle  die 
Kedewendungeïi",  aldus  Schultze,  „in  denen  bei  uns  das  Herz  nur 
noch  symbolisch  eine  Rolle  spielt,  waren  ursprünglich  in  Wahrheit 
vom  fleischlichen  Herzen  als  dem  Sitze  der  Gefühle,  ja  des  Denkens 
(wie  bei  den  Aegyptern),  d,  h.  von  dem  Herzen  als  Seele  gemeint, 
und  nicht  blosz  californischen  Indianern  war  das  Herz  die  Seele, 
sondern    sogar   noch    die   Stoiker   und  Alexander  von  Aphrodisias 


5)  De  Rongé,  Notice  sur  un  manuscrit  égyptien  en  écriture  hiératique,  Revue 
Archéologique,  9e  année  (1852 — 53),  blz.  391  vlg. 
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betrachteten  das  Herz  als  Öitz  der  Vernunft"  ''').  Van  de  stammen 
van  den  Indischen  Archipel  moeten  de  Niasers  hier  genoemd 
599  worden,  die  van  de  drie  zielen,  welke  zij  aan  den  mensch  toe- 
kennen, een,  en  wel  de  voornaamste,  met  het  hart  vereenzelvigen  ^). 
Hetgeen  in  de  tweede  plaats  hier  in  rekening  moet  worden  ge- 
bracht, is  het  niet  alleen  bij  wilde  volken,  doch  ook  bij  die, 
welke  reeds  een  hoogeren  trap  van  beschaving  hebben  bereikt, 
heerschende  geloof  aan  het  onafhankelijk  bestaan  der  ziel  van  het 
lichaam.  De  ziel  bezit  het  vermogen,  het  lichaam  te  verlaten, 
vrij  rond  te  zwerven  of  in  een  ander  lichaam  over  te  gaan : 
„Sowolil  ihrem  eigenen,  selbstandigen  Wesen  nach,  als  auch  gemasz 
der  Natur  ihrer  mit  vielen  Ansgangen  versehenen  Wohnung  hat 
die  Seele  die  Möglichkeit,  den  Körper  zu  verlassen.  Es  ist  klar, 
dasz  sie  ihn  im  Tode  verlaszt;  aber  auch  schon  bei  Lebzeiten  des 
Leibes  kann  sie  ohne  ihn  für  sich  umherschweifen.  Man  hat  dafür 
die  sichersten  Beweise:  zunachst  die  Krankheiten;  dann  der  Schlaf, 
der  eben  dann  eintritt,  wenn  die  Seele  nicht  im  Körper  weilt. 
Dasz  sie  aber  wahrend  des  Schlafes  nicht  im  Körper  haust,  sondern 
für  sich  umherstreift,  dafür  giebt  es  einen  unumstöszlichen  Beweis  : 
den  Traum ....  Der  Mensch  traumt,  heiszt  nichts  anderes,  als 
seine  Seele  wandert  auszerhalb  des  Leibes  umher;  was  sie  dabei 
erfahrt,  ist  also  pure  Wirklichkeit"  ^).  Dat  men  zijne  ziel  uit  het 
lichaam  nemen  kan  en  in  een  dier  of  plant  doen  overgaan,  ligt 
geheel  binnen  den  kring  dezer  voorstelling.  Satu,  die  zijn  hart 
in  den  acaciaboom  plaatste,  deed  dus  niets  anders,  dan  zijne  ziel 
daarin  overbrengen.  De  zielenoverdracht,  om  dit  woord  kortheids- 
halve te  bezigen,  is  dus  datgene  wat  de  geheimzinnige  betrekking, 
waarvan  in  de  hierboven  geciteerde  legenden  sprake  is,  in  het 
leven  roept.  Van  den  persoon,  welke  tot  eenig  dier  of  eenige 
plant   in    die   betrekking   staat,    is    dus   de  ziel  niet  meer  in  het 


")  Schultze,  Entstehungsgeschichte  der  Vorstellung  „Seele",  Kosmos,  Zeitschrift 
für  einheitliche  Weltanschauung  auf  Gruud  der  Entwicklungslehre,  jaarg.  III, 
blz.  253. 

■>)  Chatelin,  Godsdienst  en  bijgeloof  der  Niasers,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en 
Vk.,  dl.  XXVI,  blz.  U2  vlg.  en  146  vlg. 

8)  Schultze,  Entstebungsgeschichte  der  Vorstellung  „Seele",  blz.  332.  —  Het 
geloof,  dat  de  ziel  bij  ziekten,  flauwten,  enz.  en  in  den  slaap  het  lichaam 
verlaat,  is  algemeen.  Zie  voor  voorbeelden:  Tylor,  Primitive  Culture,  dl.  I, 
blz.  436  vlg.  en  440  vlg.,  Spencer,  Principles  of  Sociology,  dl.  I,  blz.  150  vlg. 
en  162  vlg.  Waar  de  ziel  met  het  hart  vereenzelvigd  wordt,  daar  zegt  men, 
dat  bij  ziekten  en  dood  „het  hart"  het  lichaam  verlaat.  „So  the  Basutos  say 
of  a  dead  man  that  his  heart  is  gone  out,  and  of  one  recovering  from  sickness 
that  his  heart  is  coming  back".  (Tylor,  O.  c,  dl.  I,  blz.  431). 
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lichfliuu  aanwezijf,  docli  l)eviiul(  zich  in  dat  dier  ol"  in  die  plant. 
Wenilen  wij  ous  tot  do  volken  van  don  Indischen  Archijjel,  dan 
zien  wij   dat  dit  inderdaad  de  bosclionwing  is. 

Uet  geloof  in  het  onafhaukelijlc  bestaan  der  ziol  van  hot,  lichaam 
^^^  vindt  uien  als  regel  bij  de  verschillende  stammen  die  den  Indischen 
Archipel  bewonen.  Algemeen  bestaat  hier  de  meening,  gelijk  wij 
dit  reeds  elders  met  tal  van  voorbeelden  hebben  aangetoond,  dat 
de  ziel  in  don  slaap,  bij  ziekten,  schrik  of  ontsteltenis  het  lichaam 
verlaat^).  De  ziel,  stimantjai  gelijk  zij  heet,  kan  ook,  dit  althans 
is  de  voorstelling  bij  de  Javanen,  Maleiers,  Makassaren  en  Boegi- 
neezen,  in  een  ander  mensch  of  in  een  dier  overgaan,  waa  r door 
er  zulk  eene  geheimzinnige  betrekking  tusschen 
die  twee  wezens  ontstaat,  dat  het  lot  van  den  een 
geheel  van  den  ander  af  hangt' °).  Zelfs  in  een  levenloos 
voorwerp  kan  de  sumangat  worden  overgebracht,  ook  hier  met 
dezelfde  geheimzinnige  uitwerking.  In  het  Maleische  gedicht 
„Sjaïr  Bidasari"  vinden  wij  een  voorbeeld  van  eene  dergelijke 
zielenoverdracht.  Gaan  wij  den  inhoud  van  dit  gedicht  hier  na"). 
Er  was  —  zoo  luidt  het  verhaal  —  in  de  stad  Indrapoera  eens 
een  koopman.  Bij  al  de  schatten  die  hij  bezat,  het  aanzien  waarin 
hij  bij  zijne  medeburgers  stond,  en  de  eerbewijzen  die  hem  van 
alle  kanten  ten  deel  vielen,  ontbrak  er  toch  iets  aan  zijn  geluk: 
hij  had  geen  kinderen.  Op  zekeren  morgen  wandelde  hij  met  zijne 
echtgenoote  aan  den  oever  der  rivier :  daar  vernamen  zij  het  weenen 
van  een  pasgeboren  kind:  zij  snelden  er  heen,  vonden  een  meisje 
schoon  als  een  engel,  namen  het  op,  brachten  het  naar  hunne 
woning,  noemden  het  Bidasari  en  verpleegden  en  verzorgden  het. 
Nu  liet  de  koopman  een  gouden  vischje  maken,  nam  de  sumangat, 
ziel  of  levensgeest,  van  Bidasari  en  bracht  die  daarin  over.  Ver- 
volgens deed  hij  dat  vischje  in  eene  gouden  doos  met  water  ge- 
vuld, sloot  dat  doosje  verder  in  eene  kist  en  verborg  deze  in  een 


3)  Zie  onze  verhandeling:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel,  blz.  9  vlg.  [boven,  blz.  12  vlg.]. 

"^)  Zie  Pijnappel,  Maleisch  woordenboek,  i.  v.  sumangat;  Matthes,  Makas- 
saarsch  woordenboek,  i.  v.  sumanga,  en  Boegineesch  woordfenboek,  i.  v.  sumanga. 

")  De  „Sjaïr  Bidasari"  is  uitgegeven  door  Dr.  Van  Hoëvell  in  de  Verhandel. 
V.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XIX  (Batavia,  1S43).  Van  dit  gedicht  is 
noch  schrijver,  noch  tijd,  noch  plaats  van  vervaardiging  met  zekerheid  bekend. 
Dr.  Van  Hoëvell  gist  dat  Palembang  wellicht  het  vaderland  daarvan  kan  zijn; 
den  tijd  der  vervaardiging  stelt  hij  tusschen  de  komst  der  Arabieren  en  die 
der  Europeanen  in  den  Indischen  Archipel.  Het  verhaal  schijnt  eerst  in  proza 
te  zijn  opgesteld,  welke  prozabewerking  in  het  Makassaarsch  nog  bestaat. 
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vijver  te  midden  van  zijn  lusthof.  —  De  koning  nu  van  Indrapoera, 
waar  deze  koopman  woonde,  was  gehuwd  met  eene  jonge  en 
schoone  vrouw.  Hevige  hartstochten  gloeiden  in  het  gemoed  dezer 
COl  vorstin.  Trotsch  op  hare  schoonheid,  hield  zij  het  hart  van  haren 
gemaal,  die  zich  gewillig  naar  hare  luimen  schikte,  in  hare 
kluisters  geboeid.  Met  argusoogen  bewaakte  zij  hem,  en  reeds  de 
mogelijkheid,  dat  hij  zich  nog  eens  eene  tweede  gemalin  kon 
kiezen,  deed  haar  in  minnenijd  ontvlammen.  Eens  wilde  zij  haren 
echtgenoot  hierover  polsen,  en  het  gevolg  daarvan  was,  dat  hij 
zeide :  „Indien  ik  eene  vrouw  vond,  wier  uiterlijk  en  geboorte 
u  gelijk  waren,  dan  zou  ik  haar  u  tot  vriendin  geven".  Op  dat 
woord  ontvlamde  de  jaloezie  in  de  borst  der  vorstin.  Zij  gaf  aan 
hare  vertrouwelingen  last,  om  de  geheele  stad  rond  te  zoeken, 
of  er  ook  eene  vrouw  was  schooner  dan  zij.  Na  langen  tijd  tever- 
geefs te  hebben  gezocht,  vonden  zij  Bidasari,  die  tot  eene  vol- 
maakte schoonheid  was  opgegroeid.  Door  list  wist  nu  de  vorstin 
het  meisje  bij  zich  te  lokken.  Op  eene  afschuwelijke  wijze  koelde 
zij  haren  moedwil  aan  de  ongelukkige,  en  pijnigde  en  martelde 
haar,  ten  einde  zoo  haren  dood  te  bewerken.  Doch  Bidasari  kon 
niet  sterven.  Eindelijk  de  mishandelingen  niet  langer  kunnende 
verduren  en  zelf  naar  haar  einde  verlangende,  besloot  zij  het  ge- 
heim van  den  visch  te  openbaren.  Daarom  zeide  zij  tot  de  vorstin : 
„Vermoei  u  niet  langer,  meesteres  I  Zoo  gij  wilt,  dat  ik  spoedig 
zal  sterven,  laat  dan  een  kistje  halen,  dat  thans  in  den  vijver  van 
den  tuin  mijner  ouders  verborgen  is  en  waarin  een  visch  zich  be- 
vindt. Zoo  gij  dat  kistje  hier  kunt  laten  brengen,  zal  ik  u  de  zaak 
onmiddellijk  mededeelen".  De  vorstin  deed  zooals  haar  gezegd 
werd.  Toen  zij  het  kistje  ontvangen  en  geopend  had  en  den  visch 
in  de  met  water  gevulde  doos  zag,  vroeg  zij  aan  Bidasari:  „In 
welke  verhouding  staat  deze  visch  tot  u  ?  Wat  zal  ik  met  hem 
hier  doen?"  Bidasari  boog  zich  en  zeide:  „Mijne  sumangat,  mijn 
levensgeest,  is  in  dien  visch.  Des  morgens  moet  gij  hem  (den 
visch)  uit  het  water  nemen  en  als  het  avond  is  hem  weder  daarin 
doen.  Laat  hem  niet  hier  of  daar  liggen,  maar  bind  hem  om  uw 
hals.  Als  gij  zoo  handelt,  zal  ik,  arme,  weldra  sterven.  Mijne 
woorden  zijn  volkomen  waar.  Verzuim  niet  eiken  dag  te  doen 
wat  ik  u  zeg.  Wanneer  dan  drie  maanden  voorbij  zijn,  ben  ik 
genaderd  aan  den  dood".  Zoodra  de  vorstin  dit  hoorde,  nam  zij 
den  visch,  deed  er  een  band  aan  en  hing  hem  om  haren  hals. 
Op  hetzelfde  oogenblik  viel  ook  Bidasari  in  zwijm.  Des  avonds 
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echter,  toon  bet  visclije  weder  in  het  water  werd  gedaan,  herleefde  zij. 
Toen  de  vorstin  zag,  dat  zij  het  lot  van  Bidasari  dns  in  handen  had, 
zond  zij  haar  weder  naar  hare  pleegouders  terug.  Deze  besloten 
uu,  hunne  dochter  uit  de  stad  te  verwijderen,  ten  einde  haar  aan 
verdere  vervolgingen  te  onttrekken.  In  eene  onbewoonde,  woeste 
COl'  landstreek  bouwden  zij  een  huis,  voorzagen  bet  van  alle  gemakkeu 
en  brachten  haar  derwaarts.  Hier  leefde  dan  Bidasari  in  overeen- 
stemming met  hetgeen  met  het  vischje,  waarin  hare  sumangat 
of  ziel  zich  bevond,  gebeurde:  overdag  als  het  diertje  door  de 
vorstiu  uit  het  water  werd  genomen,  verloor  zij  haar  bewustzijn, 
des  nachts  als  het  bevochtigd  werd,  kwam  zij  weder  bij.  —  Nu 
gebeurde  het,  dat  de  vorst,  eens  op  de  jacht  zijnde,  bij  toeval 
aan  het  verblijf  van  Bidasari  kwam.  Verwonderd  over  dit  nieuwe 
gebouw,  dat  hij  te  voren  nimmer  in  deze  wildernis  had  ontmoet, 
trad  hij  het  binnen  en  vond  het  meisje  op  een  rustbed  liggen. 
Hij  trachtte  haar  te  doen  ontwaken,  doch  tevergeefs.  Door  hare 
schoonheid  getrofien,  herhaalde  hij,  onder  het  voorwendsel  van 
eene  tweede  jacht,  den  volgenden  dag  zijn  bezoek.  Hij  kwam  er 
tegen  den  avond  en  vond  Bidasari  weder  slapende.  Bij  het  vallen 
der  duisternis  ontwaakte  zij  echter  en  vertelde  nu  aan  haren  be- 
zoeker, zonder  te  weten  dat  het  de  koning  was.  haar  noodlot; 
zij  ontdekte  hem  de  reden,  waarom  zij  des  nachts  alleen  leven 
kon  en  overdag  in  eeneu  toestand  van  bewusteloosheid  moest 
doorbrengen.  De  koning,  verontwaardigd  over  de  handelwijze  van 
zijne  vrouw,  beloofde  Bidasari  te  helpen.  Zoodra  de  dag  was 
aangebroken  en  zij  weder  in  zwijm  was  gevallen,  keerde  de  vorst 
terug  en  ontrukte  aan  zijne  gemalin,  zonder  dat  deze  erop 
bedacht  was,  den  visch,  dien  zij  op  haren  boezem  droeg,  bracht 
hem  naar  buiten  en  deed  hem  in  een  bord  met  water.  Op  hetzelfde 
oogenblik  ontwaakte  ook  Bidasari,  tot  hare  verwondering,  uit 
haren  staat  van  verdooving.  Reeds  spoedig  kwam  de  koning 
terug  en  riep  haar  toe:  „Mijn  lieveling!  daar  is  uwe  suman- 
gat, uwe  ziel.  Wees  dus  niet  meer  bedroefd."  —  Het  verhaal 
eindigt  natuurlijk  daarmede,  dat  de  koning  Bidasari  tot  echt- 
genoote  nam. 

Met  opzet  hebben  wij  eenigszins  uitvoerig  den  inhoud  van  de 
„Sjaïr  Bidasari"  hier  opgegeven.  Duidelijk  blijkt  daaruit  boezeer 
het  lot  van  de  heldin  van  het  verhaal  van  den  visch  afhankelijk 
is,  doordat  bare  ziel  daarin  is  overgebracht.  Dit  overbrengen  van 
iemands  ziel  in  het  een  of  ander  voorwerp  of  in  een  dier  of  plant, 
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moet  oorspronkelijk  wel  geschied  zijn  met  het  doel,  om  het  leven 
van  4ien  persoon  te  verzekeren,  hem  in  zekeren  zin  onsterfelijk 
te  maken.  Vandaar  dan  ook  het  bewaren  van  dat  voorwerp,  dat 
dier  of  die  plant  op  eene  ontoeg-ankelijke  plaats.  Bij  de  gemakke- 
lijkheid waarmede  de  ziel,  naar  men  zich  voorstelt,  het  eigen 
lichaam  verlaten  kan,  moet  de  behoefte  om  haar  op  die  wijze  in 
een  onzijdig  lichaam  vast  te  leggen,  zich  al  spoedig  hebben  doen 
603  gevoelen.  Waar  men,  gelijk  in  de  geschiedenis  van  Bidasari  en 
in  de  andere  verhalen,  dit  niet  voor  altijd  gedaan  heeft,  geschiedt 
het  althans  in  de  uren  van  groot  gevaar.  Een  eigenaardig  voor- 
beeld daarvan  vinden  wij  bij  de  Alakassaren  en  Boegineezen.  Bij 
bevallingen  namelijk  is  het  bij  hen  gebruikelijk,  om  aan  de  sanro 
of  tooverdoctores  een  hakmes  of  eenig  ander  voorwerp  van  ijzer 
te  geven,  hetwelk  deze  dan  zorgvuldig  bewaart  en  eerst  nadat  alles 
afgeloopen  is,  tegen  eene  kleine  betaling,  teruggeeft.  De  bedoeling 
is  met  dat  ijzer  zich  van  de  sumangat  der  kraamvrouw,  die  in 
de  ure  der  bevalling  licht  ontvliedt,  te  verzekeren.  Het  voorwerp 
wordt  dan  ook  geacht,  den  levensgeest  der  vrouw  voor  te  stellen, 
juister  misschien:  te  bevatten,  en  is  dus  een  bijzonder  gewichtig 
stuk,  dat,  verloren  gaande,  stellig  ook  dien  geest  met  zich  zou 
medesiepen  ''■^). 

In  de  geciteerde  legenden,  zien  wij,  zijn  het  alleen  enkele 
personen,  meestal  machtige  toovenaars,  wier  leven  op  eene  ge- 
heimzinnige wijze  aan  een  dier  of  plant  verbonden  is.  Ontegen- 
zeggelijk is  dit  echter  een  nagalm  van  den  tijd,  toen  men  zich 
dit  algemeen  van  iedereen  voorstelde.  Van  eenige  volken  vinden 
wij  dit  dan  ook  werkelijk  vermeld.  Zoo  heet  het  onder  anderen 
van  de  oude  Mexicanen,  bepaaldelijk  van  de  Zapoteken :  „It  was 
customary  to  assign  some  animal  or  bird  to  a  child,  as  its  nagual, 
or  tutelary  genius,  and  with  the  fortune  of  such  creature  its  fate 
was  supposed  to  be  so  intimately  connected,  that  the  death  of 
one  involved  the  death  of  the  other"  '^).  Op  eene  andere  plaats 
lezen  wij  bij  denzelfden  schrijver,  aan  wien  dit  bericht  ontleend 
is:  „Sometimes  the  whole  life  and  being  of  a  man  was  supposed 
to  be  bound  up  in  the  bundie  with  that  of  some  animal.  Thus, 
of  the    Guatemaltecs,    old    Gage    quaintly    enough   writes:  Many 


12)  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes,  blz.  54. 
••■')  Bancroft,   The    native   races   of  the   Paciüc  States  of  North- America,  dl. 
II,  blz.  277. 
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are  cloliulccl  by  ilie  Devil  to  believe  thiit  tlieir  liie  (lependeth 
upon  tho  lite  oi'  >uc\\  and  siich  a  beast  and  thiuk  that  wheü  that 
beast  dielh  they  must  die;  when  he  is  cliased  Uieir  liearts  pant; 
wheii  he  is  faint  they  are  laint"  '*).  Moer  dan  dieren  worden 
echter  boomen  gebruikt,  om  het  lot  van  menschen  daaraan  te 
verbinden.  Als  een  ongunstifj  teeken  geldt  liet  dan,  wanneer  zulk 
eeu  boom  sterft,  In  somiiiige  streken  van  Europa  wordt  dit  gelooC 
nog-  gevonden.  „Der  Voiglliinder  fiirchtet,  jemand  aus  der  Familie 
werde  sterben,  weuu  ein  Baum  im  Garten,  oder  ein  einzelner 
601  Ast  plötzlich  dürr  wird ;  auch  in  Baiern  bedeutet  ein  Baum  am 
Hause,  der  verdirbt,  einen  Todten  vom  Elause.  .  . .  Genau  hiezu 
passt  es,  dasz  in  Siebenbergen  (Sachsisch  Regen)  auch  der  poëtische 
Glaube  herrscht,  dem  Kinde  nahe  der  Tod  nicht  mit  der  Bense, 
sonderu  er  breche  im  Garten  eine  Blume  vom  Stengel,  im  nam- 
lichen  Augenblicke  sterbe  das  Kind"  ''*),  Niet  zelden  is  aan  een 
enkelen  boom  bet  lot  eener  geheele  familie  verbonden.  Men  wil 
dat  de  Zweedsche  geslachten  Linnaeus,  Lindelius  en  Tiliander 
hun  naam  zouden  verkregen  hebben  van  een  en  denzelfden  linde- 
boom met  drie  zware  takken,  staande  te  Lindegard,  in  het  land- 
schap Finveden.  Toen  het  geslacht  Lindelius  uitstierf,  verdorde 
een  der  takken ;  de  andere  kreeg  geene  bladereu  meer,  toen  de 
dochter  van  den  beroemden  Linnaeus  overleed ;  en  toen  de  laatste 
Tiliander  ten  grave  daalde,  was  de  kracht  van  den  boom  geheel 
uitgeput.  De  stam  bestaat  nog  en  wordt  zeer  in  eere  gehouden  '*^). 
Ook  de  oude  Romeinen  hadden  dergelijke  voorstellingen.  Zoo 
bevond  zich,  om  hier  eeu  enkel  voorbeeld  aan  te  halen,  op  het 
landgoed  van  de  Flaviërs  een  aan  Mars  gewijde  eik.  Als  Vespasia, 
de  moeder  van  Keizer  Vespasianus,  haar  eerste  kind,  eene  dochter, 
kreeg,  schoot  de  boom  plotseling  eene  loot  uit,  die  klein  bleef 
en  spoedig  verdorde :  het  meisje  stierf  ook,  voordat  zij  haar  eerste 
levensjaar  had  bereikt.  Daarop  beviel  Vespasia  van  een  zoon,  en 
de  loot  die  de  eik  verkreeg,  was  grooter  en  krachtiger  en  voor- 
spelde dus  ook  meerderen  voorspoed  aan  den  jonggeborene.  Bij 
de  geboorte  van  den  lateren  imperator  kwam  er  echter  eene 
loot  uit  den  stam  te  voorschijn,  die  zoo  groot  werd  als  een  boom, 


'*)  Bancroft,  O.  c,  dl.  III,  blz.  129. 

'5)  Mannhardt,  Wald-  und  Feldkulte,  dl.  I,  Der  Baumkultus  der  Germanen 
und  ihrer  Nachbarstamme,  blz.  50. 

'*)  Mannhardt,    O.  c.,    blz.    51.    Zie    ook:    De    Gubernatis,   Mythologie   des 
plantes,  dl.  II,  blz.  360. 
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waarop  de  baruspices  voorspelden,  dat  de  knaap  eenmaal  op  den 
troon  zou  komen  "). 
605  Het  verbinden  van  het  lot  van  menschen  aan  boomen  is,  zoo- 
als  men  reeds  uit  het  medegedeelde  kan  zien,  vrij  algemeen.  Dik- 
wijls wordt  opzettelijk  voor  dit  doel,  bij  de  geboorte  van  een 
kind,  een  boom  geplant.  Men  vindt  dit  gebruik  bij  verschillende 
volken  in  alle  deelen  der  wereld.  Allereerst  wijzen  wij  op  de  oude 
Romeinen.  Toen  Virgilius  ter  wereld  kwam,  plantten  zijne  ouders, 
volgens  de  gewoonte  des  lands,  op  de  plaats  der  geboorte  terstond 
een  populier,  die  in  korten  tijd  opgroeide,  zoodat  hij  spoedig  alle 
andere  populieren,  welke  langen  tijd  te  voren  waren  aangeplant, 
in  grootte  evenaarde,  hetgeen  als  een  gunstig  voorteeken  werd 
opgevat  ''^).  Nog  heden  ten  dage  komt  dit  gebruik  in  Europa  hier 
en  daar  voor.  In  zijn  „Mythologie  des  plantes"  merkt  de  önber- 
natis  hieromtrent  op:  „Lorsqu'un  enfant  nait,  il  y  a  encore  des 
families  en  Russie,  en  AUemagne,  en  Angleterre,  en  France,  en 
Italië,  qui  ont  l'habitude  de  faire  planter  a  la  campagne  uu  nouvel 
arbre  de  bon  augure,  pour  qu'il  croisse  avec  l'enfant.  La  destinée 
de  l'arbre  est  de  croitre,  de  fleurir,  de  produire  des  fruits,  de  se 
multiplier,  enfin,  de  donner  de  l'ombre,  d'abriter,  de  protéger.  On 
désire  a  son  propre  enfant  une  destinée  semblable,  et  on  aime, 
on  soigne  eet  arbre  symbolique  avec  un  amour  tout  particulier. 
Qu'on  vienne  maintenant  annoncer  au  père  de  familie  que  l'arbre 
bien-aimé  a  péri,  et,  si  bien  qu'il  puisse  être  armé  contre  les 
préjugés,    cela    suflSra   cependant   pour  lui  mettre  dans  l'ame  une 


>')  Mannhardt,  Wald-  und  Feldkulte,  dl.  II,  Antike  Wald-  und  Feldkulte, 
blz.  24,  waar  geciteerd  wordt  Sueton.  Vespas.  5 :  „In  suburbano  Elaviorum 
qiiercus  antiqua,  quae  erat  Marti  sacra,  per  tres  Vespasiae  partus  singulos 
repente  ramos  a  frutice  dedit,  baud  dubia  signa  futuri  cujusqiie  fati:  prinmm, 
exilem  et  cito  arefactum,  ideoque  puella  nata  non  perannavit:  secundum, 
praevalidum  ac  prolixum,  et  qui  magnam  felicitatem  portenderet:  tertiiini  vcro 
instar  arboris.  Q,uare  patrern  Sabiniim  lerunt  liaruspicio  insuper  confirmatiim 
renuntiasse  matri:  Nepotem  ei  Caesarem  genitum".  —  Een  ander  voorbeeld 
door  Mannbardt,  t.  a.  p.,  aangevoerd,  laten  wij  nog  hier  volgen:  „Auf  des 
Augustus  vejentischem  Landgut  bestand  ein  Lorbeerwaldchen.  Aus  diesem 
brach  jeder  Triumpbator  der  Augustei^cben  Familie  den  Zweig,  welcben  er 
beim  iSiegeseinzuge  in  der  Hand  hielt,  plianzte  ihn  dann  wieder  in  dem 
605  Waldchen  ein,  und  pflegte  sein  wol.  Der  so  aufwachsende  Baum  starb  aber, 
so  erzahlte  man,  jedesmal  sobald  der  Tod  dessen,  der  ihn  gepflanzt  hatte, 
herannahte,  und  als  mit  Nero  die  Augusteische  Familie  erlosch,  verdorrte  das 
ganze  Waldchen". 

•8)  Mannhardt,  O.  c.,  blz.  23,  waar  geciteerd  wordt  Donati  Vita  Virgilii, 
cap.  I,  §  5:  „Et  accessit  aliud  praesagium:  siquidcm  virga  populca  more  regionis 
in  puerperiis  eodem  statim  loco  depacta  ita  brevi  coaluit,  ut  multo  ante  satas 
popuJos  adaequarit". 
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graiulü  inquiólude,  en  lo  laisaut  trenibler  pour  la  vio  do  son 
projire  eufant"  '").  üok  in  Zwitsorland,  bej)aaldelijk  in  Aargau, 
komt  do  gewoonte  voor,  om  bij  de  geboorte  van  een  zoon  een 
appel-,  bij  de  geboorte  van  eene  dochter  een  pereboom  te  planten. 
Algemeen  meent  men  daar  „der  Neugeborne  gedeihe  oder  serbe 
(^verkiimmere)  wie  dieses  Bilumclien.  Noch  in  der  letzten  öene- 
ration  kam  der  Fall  vor,  dasz  ein  Aargauer  Valer  im  Zorne  über 
einen  misratenen  Sohn,  der  eben  in  der  Fremde  und  also  der 
viiterlichen  Züchtigung  unerreichbar  war,  aufs  Feld  ging  iind  den 
606  dort  gepflanzten  Geburtsbaum  wieder  umhieb" -°).  Doch  het  zijn 
vooral  de  Maleisch-Polynesische  volken,  die  hier  dienen  vermeld 
te  worden.  Op  Nieuw-Zeeland  placht  men  voorheen,  wanneer  de 
navelstreng  werd  afgesneden,  deze  te  begraven  op  eene  gewijde 
plek  en  daarop  een  boom  te  planten,  „which,  as  it  grew,  was 
hc-tohu-oran(ja,  a  sign  of  life,  for  the  cliild"-').  Bij  de  Fidjiërs 
wordt  een  feest  gQ^^y^w  „at  the  falling  off  of  the  umbilical  oord, 
which  is  sometimes  buried,  and  wilh  it  a  cocoa-nut  to  grow  for 
the  future  use  of  the  little  stranger" --j.  Van  de  stammen  van 
den  Indischen  Archipel  noemen  wij  in  de  eerste  plaats  de  Ambo- 
neezen.  Valentijn  schrijft  van  hen:  „Zoo  ras  een  kind  geboren  is, 
werd  er  een  boom  geplant,  om  de  ouderdom  van  het  zelve  daar 
by  te  weten" -^).  Bij  de  Balineezen  is  het  de  gewoonte,  dat  de 
vader  bij  de  geboorte  van  een  kind  een  kokospalm  op  het  erf 
plant,  die  hier  tanam-tuhuh  heet  en  gezegd  wordt  tegelijk  met 
den  nieuwen  wereldburger  op  te  groeien^*).  Hetzelfde  wordt  ons 
ook  gemeld  van  de  Javanen,  hoewel  het  gebruik  naar  het  schijnt 
heden  ten  dage  minder  algemeen  meer  bij  hen  voorkomt-'').  De 
Makassaren  en  Boegineezeu  kennen  eveneens  deze  gewoonte.  Op 
den  negenden  dag  na  de  bevalling  wordt  er  een  feest  gegeven, 
bij  welke  gelegenheid  eene  sanro  of  tooverdoctores  met  veel 
plechtigheid    binnen  eene  omheining  eene  kokosnoot  plant  en  die 


19)  De  Gubernatis,  La  mythologie  des  plantes,  Toiiie  I,  Prcface,  p.  XXVIII. 
2")  Mannhardt,  "Wald-  und  Teldkiilte,  dl.  1,  Der  Baumkultus  der  Germanen 
und  ihrer  Xachbarstamme,  blz.  50.  [Men  denke  ook  aan  onze  Juliana-boonipjesj. 
2<)  Tavlor,  New  Zealand  and  its  inhabitants,  blz.  74. 

22)  Williams,  Fiji  and  the  Fijians,  dl.  I,  blz.  17G. 

23)  Valentijn,  dl.  II,  1,  blz.  152. 

2*)  Van  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  üali,  blz.  363 — 864. 

25)  Volgens  mondelinge  mededeeling  van  den  heer  Rhemrev,  tolk  voor  de 
Javaansche  taal  te  Batavia.  Ook  de  heer  Humme  deelt  mij  mede,  tijdens  zijn 
verblijf  op  Java,  van  dit  planten  van  kokosboomen  bij  eene  geboorte  dikwijls 
getuige  te  zijn  geweest. 
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begiet  met  het  water,  waarmede  men  de  nageboorte  en  de  navel- 
streng gereinigd  heeft,  welk  water  tot  dat  einde  steeds  bewaard 
wordt.  De  dus  geplante  kokosboom  beet  in  het  Boegineesch 
tinauiiff,  in  het  oud-Boegineesch  ladjfi-tiwjo  sesumangana,  in  het 
Makassaarsch  aimba.  Tegelijk  met  het  kind  opgroeiende,  dient  hij 
soms,  bij  gebrek  aan  burgerlijken  stand,  om  later  eenigermate 
iemands  leeftijd  te  kennen  te  geven -•').  Eindelijk  moeten  wij  nog 
de  aandacht  vestigen  op  de  Maleiers  van  Malaka.  Ook  deze  plegen 
bij  de  geboorte  van  een  kind  een  kokospalm  te  planten  en  dien 
607  als  maatstaf  te  gebruiken  bij  het  bepalen  van  den  ouderdom.  De 
bekende  Maleische  schrijver  Abdoellah  geeft  er  in  de  beschrijving 
van  zijne  reis  van  Singapoera  naar  Kalantan  een  merkwaardig 
voorbeeld  van,  waar  hij  verhaalt,  dat  eene  vrouw  op  de  vraag 
hoe  oud  zij  wel  was,  hem  op  een  klapperboom  wees,  die  reeds 
oud  begon  te  worden  en  die  door  haar  geplant  was,  toen  haar 
klapperboom,  dat  is  die,  welken  men  op  den  dag  harer  geboorte 
geplant  had,  was  gestorven.  Toen  Abdoellah  haar  hierover  om 
nadere  inlichting  vroeg,  hernam  zij :  „Het  is  onze  gewoonte  hier, 
om,  zoodra  een  kind  geboren  wordt,  een  klapperboom  te  planten. 
Wanneer  het  kind  later  groot  geworden  is  en  naar  zijn  leeftijd 
gevraagd  wordt,  wijst  hij  eenvoudig  op  dien  boom"  -'). 

Wanneer  wij  de  geciteerde  voorbeelden  nagaan,  zien  wij  dat  in 
vele  gevallen  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  het  gebruik,  om 
bij  de  geboorte  van  een  kind  een  boom  te  planten,  geheel  verloren 
gegaan  is.  Vooral  geldt  dit  van  de  Maleisch-Polynesische  volken. 
De  boom  is  in  de  oogeu  van  den  inlander  nu  niets  meer  dan  een 
leefiijdsaanwijzer,  om  ons  kortheidshalve  van  dezen  term  te  bedie- 
nen. Toch  moet  het  voorheen  anders  zijn  geweest  en  zal  men  zich 
ook  hier  oorspronkelijk  het  lot  van  den  jonggeborene  aan  den  bij 
zijne  geboorte  geplanten  boom  verbonden  hebben  gedacht-^).  Hier- 


■-'■•)  Matthes,  Bijdragen  tot  de  elhnologie  van  Ziiid-Celebes,  blz.  59—60.  Bij 
vorsten  worden  dikwijls  niet  een,  doch  verscheidene  kokosnoten  geplant. 

-")  Pelajaran  Abdoellah,  ed.  Pijnappel,  blz.  73.  —  De  schrijver  laat  op  de 
aangehaalde  woorden  volgen:  „Maka  apabila  sahaja  mcnengar  tjeritra  itu, 
tiadalah  boleh  tertahan  lagi  hati  sahaja,  lalu  tertawa  besarlah  sahaja",  dat  is: 
„Toen  ik  dit  hoorde,  kon  ik  mij  niet  inhouden  en  lachte  hardop".  Abdoellah 
toont  hier  geen  echte  Maleier  meer  te  zijn,  want  het  is  niet  aan  te  nemen, 
dat  hij   het  gebruik  niet  zou  hebben  gekend. 

'-'^)  Merkwaardig  is  daarom  de  volgende  mededeeling,  voorkomende  bij  Bastian, 

Der    Mensch    in    der   Geschichte,   dl.    IJl,  blz.  19;j:  „Die  Papua's  verkniipften 

das  Leben  eines  Ncugeborenen  mystisch  mit  einem  Baumstamme,  unter  dessen 

Rinde  sic  einen  Kiesel  einfügten,  und  mit  dessen  Umhauen  er  sterben  würde".  Te 
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voür  ploit  iiojj;  de  bonamin^  he-tohu-oraitga,  dat  is:  tüekoii  van 
leven,  die  de  Nieuw-Zeelanders,  zooals  wij  zooeven  zagen,  aan 
dien  boom  geven.  Doob  vooral  bij  de  Boegineezen  vinden  wij  een 
merkwaardig  bewijs,  dat  men  primitiei'  met  bet  planten  van  den 
kokospalm  iets  meer  bedoelde,  dan  om  daarin  een  maatstaf  te 
bobben  tot  bepaling  van  iemands  leeftijd.  Die  palm  tocb  boet  in 
bet  oud-Boegineescb :  ladjiUlni'ijo  scsurnaurjana.  Men  berinnert  zioli 
mi,  dat  het  de  zielenoverdracht  is,  waardoor  de  geheimzinnige 
betrekking  tusscben  menseben  en  dieren  en  planten  in  het  leven 
608  wordt  geroepen.  De  persoon  wiens  lot  aan  een  dier  of  plant  ver- 
bonden is,  heeft  met  dat  dier  of  die  plant  ook  de  ziel  gemeen. 
Letten  wij,  in  verband  hiermede,  op  den  zin  van  evengenoemde 
benaming.  Hiervan  beteekent  ladjii,  kokospalm,  en  tinijo,  ziel, 
levensgeest,  zoodat  ladji'-tinijo  =  zielenkokosboom  of  kortweg 
zielenboom  is.  Het  toegevoegde  sesumonga  komt  van  se  =  één  en 
sumanga  =  het  Maleische  sumangat,  ziel '-^),  en  beteekent  dus: 
één  van  ziel,  van  sumangat,  met  andere  woorden:  zielengenoot, 
sumangatgenoot  ''°).  De  palm  bij  de  geboorte  van  een  kind  ge- 
plant, wordt  dus.  volgens  de  benaming  ladju-ünijo  sesumangana, 
dat  is  dan  letterlijk:  zielenboom-sumangatgenoot,  welke  daaraan 
gegeven  wordt,  geacht  de  ziel,  de  sumangat,  van  dat  kind  te 
bevatten,  is  dus  minder  leeftijds-  dan  wel  lotsboom  '"). 

Het  is  dus  voornamelijk  bij  de  geboorte,  dat  men  iemands  lot 
met  een  boom,  die  dan  opzettelijk  daarvoor  aangeplant  wordt, 
verbindt.  Doch  ook  bij  andere  gelegenheden  wordt  dit  gedaan. 
„Sehr  deutlich",  aldus  onder  anderen  Mannhardt,  „springt  diese 
Yorstellung  vom  Schicksals-  oder  Lebensbaum  in  einer  Reihe 
weitverbreiteter  Traditionen  hervor,  wonach  ein  Fortreisender  sein 
Leben  sympathetisch  mit  einer  daheimbleibenden  Pflanze  verknüpft. 
lm    Marchen    von    den    Goldkindern  lassen  die  beiden  Jünglinge, 


betreuren   is   het  dat  Bastian    de  bron  niet  vermeldt,  waaraan  hij  dit  bericht 
ontleend  heeft. 

-9)  Tinijo  wordt  opgegeven  =  njava.  Hoewel  nu  njaica  en  sumangat  beiden 
de  beteekenis  hebben  van  ziel,  bestaat  tusschen  die  twee  toch  eenig  verschil. 
Zie  hierover  onze  verhandeling:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel,  blz.  7—8  [boven,  blz.  10]. 

•'"')  Het  aan  sesumanga  gesufRgeerde  na  dient  om  het  bezittelijk  voornaam- 
woord (zijn,  haar  of  hun)  uit  te  drukken.  Zie :  Matthes,  Boegineesche  spraakkunst, 
blz.  181. 

3')  Dr.  Matthes,  aan  wien  ik  deze  door  mij  gegevene  uitlegging  van  de  be- 
naming ladjn-tinijo  sesumangana  mededeelde,  verklaarde  mij  zich  daarmede  wel 
te  kunnen  vereenigen. 
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als  sie  auszielien,  um  die  Welt  zu  sehen,  ihrem  Vater  ihre  beidea 
Goldlilien  zurück.  „„Aa  ihneu  kanust  du  selien,  wie  es  uns  ergeht. 
Wenn  sie  frisch  sind,  befinden  wir  iins  wohl;  wenn  sie  welken, 
sind  wir  krank,  wenn  sie  abfallen  sind  wir  todt"".  In  einem  von 
W.  Grimm  uachgewiesenen  indischen  Volksliede  pflanzt  ein  junger 
Ehemann,  der  die  neuvermahlte  Grattin  verlassen  musz,  eine  Laven- 
delstaude  in  den  Garten  und  heiszt  sie  darauf  achten.  So  lange 
sie  grüne  und  blühe  gehe  es  ihm  wohl,  welke  sie  aber  und  sterbe, 
so  sei  ihm  ein  Unglück  begegnet"  ^-).  Een  merkwaardig  voorbeeld 
^^^  van  het  hier  bedoelde  gebruik  vinden  wij  nog  in  het  werk  van 
Brasseur  de  Bourbourg  „Popol  Vuh,  Ie  livre  sacré  et  les  mythes 
de  l'antiquité  américaine",  waar  verhaald  wordt  van  twee  broeders, 
die  op  het  punt  zijnde  eene  gevaarvolle  reis  te  ondernemen,  van 
hunne  grootmoeder  afscheid  namen  met  de  volgende  woorden: 
„Nous  partons,  grand'  mère ;  seulement  nous  sommes  venus  prendre 
congé  de  vous.  Mais  voici  Ie  signal  de  la  parole  que  nous  lais- 
serons :  chacun  nous  planterons  une  canne  par  ici ;  au  milieu  de 
Ja  maison  nous  la  planterons :  ce  sera  Ie  signe  de  notre  mort, 
si  elle  se  dessèche.  Auraient-ils  donc  péri?  direz-vous,  si  elle 
sèche.  Mais  si  elle  vient  a  fleurir :  lis  sont  vivants,  direz-vous"  ^^). 
Dergelijke  voorstellingen  bestaan  ook  bij  de  volken  van  den 
Indischen  Archipel.  Zoo  lezen  wij  onder  anderen  van  de  bewoners 
van  de  Ambonsche  eilanden:  „Moest  er  eene  hongi  plaats  hebben 
—  dat  was  een  door  de  gezamenlijke  dorpen,  op  last  van  het 
gouvernement  of  vroeger  van  de  vorsten  van  Ternate  en  Tidore, 
te  doene  zeetocht,  tot  tegengang  van  de  smokkelarijen  of  zee- 
rooverijen  —  dan  vergaderden  de  priesters  in  de  baileo  of  het 
raadhuis.  Zij  bleven  dan  aldaar  totdat  de  hongi  afgeloopen  was 
aan  de  geesten  bidden,  dat  de  uitslag  goed  mocht  wezen.  Het 
volk  voorzag  hen  intusschen  van  alle  levensbenoodigdheden.  De 
opperpriester,  die  door  zijn  bijzonderen  omgang  met  de  geesten 
alles  kon  weten  en  daarom  ook  het  onbepaalde  vertrouwen  had 
bij  het  volk,  ontving  gewoonlijk  van  de  betrekkingen  dergenen, 
welke  met  de  hongi  afwezend  waren,  eene  flesch,  gevuld  met 
water,  waarin  een  tak  van  de  gadihuw,  zekeren  boom  waarvan  de 
bladeren    verschillend    van  kleur  zijn,  en  die  om  zijne  schoonheid 


■''-)  Mannhardt,  Wald-  und  Feldkulte,  dl.  I,  Der  Baumkultus  der  Germanen 
und  ihrer  Nachbarstiinime,  blz.  48. 

3^)  Brasseur    de    Bourbourg,    Bopol    Vuh,    Ie    livre   sacré   et  les  mythes  de 
l'antiquilé  américaine,  blz.  lil. 
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lang-s  de  we^'en  güj)l;int  wordt.  Deze  ilescli  mei  (Umi  daarin  op 
water  gezetteu  tak  der  gadihuw,  werd  door  den  uj)|)erj)rieeler 
bewaard,  on  gebeurde  het  nu  dat  deze  lak  begon  Ie  verwelken 
dan  werd  er  gezegd,  dat  een  van  bunno  hetrekhingen  bij  de 
bongi  ziek  was,  hetwelk  eene  groote  bezorgdheid  tewei^g  braoht. 
ünunddellijk  ontving  de  priester  dan  eenige  ges^rdienken,  om  voor 
den  zieke  te  bidden.  Werd  de  tak  weder  frisch,  dan  was  het  ge- 
bed verhoord  eu  de  zieke  hersteld"  •'*). 

Zooals  reeds  aangetoond  werd,  is  het  de  zielenoverdracht,  waar- 
^^^  door  de  geheimzinnige  betrekking  tussehen  menschen  en  dieren 
en  planten  in  het  leven  geroej)en  wordt.  Duidelijk  zien  wij  dit 
uit  de  Egyptische  legende  van  öatu,  uit  de  Maleische  geschiedenis 
van  Bidasari  eu  uit  de  benaming  ladjiUtinijo  sesumangana,  zielen- 
boom-sumangatgenoot,  door  de  Roegiueezen  aan  den  kokospalm 
gegeven,  die  bij  de  geboorte  van  een  kind  wordt  geplant  •'"').  In- 
tusschen  is  er  eene  omstandigheid,  die  hierbij  nog  wel  in  rekening 
moet  worden  gebracht.  Hetgeen  aan  de  voorstelling  dat  iemands 
lot  verbonden  kan  zijn  aan  een  dier  of  plant,  ja  zelfs  aan  een 
levenloos  voorwerp,  als  eene  noodzakelijke  voorwaarde  vooraf  moet 
zijn  gegaan,  is  de  opvatting  van  de  geheele  natuur  als  bezield. 
De  wilde  verwart  hetgeen  eene  vrucht  der  verbeelding  is  met 
de  werkelijkheid,  het  objectieve  met  het  subjectieve,  de  uitwendige 
verschijnselen  met  zijn  eigen  geestesleven.  Daaruit  ontstaat  de 
waan,  dat  alle  beweging  en  werking  die  hij  waarneemt,  uitgaat 
van  persoonlijke,  denkende  en  willende  wezens,  eene  beschouwing 
die  men  gewoon  is  met  den  algemeenen  naam  van  animisme  te 
bestempelen.  Volgens  dit  animisme  nu,  heeft  alles  in  de  natuur, 
in  dieren-  en  plantenwereld,  het  bewerktuigde  en  onbewerktuigde, 
ieder  voorwerp,  groot  of  klein,  eene  ziel.  Eeeds  elders  hebben 
wij   het  bestaan  van  dit  leerstuk,  voor  zooveel  althans  betreft  de 


3*)  Van  Schmidt,  Aanteckeningen  omtrent  de  zeden,  gewoonten  en  gebruiken 
van  de  bevolking  van  Saparoea,  Ilaroekoe  en  Noesalaoet,  Tijdschr.  v.  Nederl. 
Indië,  jaarg.  1843,  dl.  II,  bl.  4-95—496. 

35)  Merkwaardig  in  dit  opzicht  is  nog  de  volgende  mededeeling,  voorkomende 
in  de  verhandeling  van  Baron  Sloet  van  den  Beele,  Het  volksgeloof  aan  het 
bovennatuurlijke  in  het  rijk  der  planten.  Gids,  jaarg.  1881,  dl.  II,  blz.  217: 
„De  ziel  eener  vrouw  van  een  boer  in  den  Bidschower  Kreis  in  Bohemen 
verliet  alle  nachten  haar  lichaam  en  kroop  in  een  wilgenboom  aan  eene  beek. 
Toen  de  man  dat  merkte,  hieuw  hij  den  boom  om,  doch  op  hetzelfde  oogenblik 
stierf  de  vrouw".  Ook  hier  zien  wij  duidelijk  hoe  de  geheimzinnige  betrekking 
tusschen  menschen  eu  planten  door  een  zielenovergang  in  het  leven  geroepen 
wordt.  [Zie  van  denzelfden  schrijver:  De  planten  in  het  Germaansche  volks- 
geloof en  volksgebruik  (1890)]. 

—  306  — 


TLANTENLEVEN  NAAR  HET  VOLKSGELOOF. 

volken  van  den  Indiscben  Archipel,  uitvoerig  aangetoond  ^*^). 
Vooral  ten  opzichte  van  planten  openbaart  zich  deze  animistische 
beschouwing.  De  Javanen,  Maleiers,  Makassaren,  Boegineezen, 
Dajaks,  enz.,  stellen  zich  de  rijst  als  bezield  voor,  schrijven  haar 
een  persoonlijk  aanzijn,  menschelijke  hoedanigheden  en  eigen- 
schappen, toe.  Het  gewas  wordt  dan  ook  zorgvuldig  als  een 
mensch  behandeld.  Evenzoo  wordt  door  de  Amboneezen  aan  den 
nagelboom  een  persoonlijk  aanzijn  toegekend,  waarvan  allerlei 
bijgeloovige  formaliteiten  het  gevolg  zijn,  vooral  in  den  tijd  dat 
de  plant  in  bloei  staat.  Men  stelt  haar  dan  gelijk  met  eene 
zwangere  vrouw,  ontziet  haar  gelijk  men  eene  zwangere  vrouw 
ontziet  en  vermijdt  alles  wat  haar,  zooals  het  heet,  zou  kunnen 
611  doen  schrikken,  opdat  de  vruchten  niet  ontijdig  afvallen.  De 
arenpalm,  waarvan  de  palmwijn  verkregen  wordt  —  om  hier  nog 
een  voorbeeld  aan  te  halen  —  is  in  de  oogen  van  den  Javaan 
eveneens  bezield.  Met  verschillende  ceremoniën  gaat  het  tappen 
van  den  palmwijn  gepaard.  De  tiang-deres,  de  palm  wijntapper, 
beschouwt  de  plant  eerst  als  zijne  bruid,  later  als  zijne  moeder, 
en  spreekt  haar  aan  en  behandelt  haar  als  zoodanig''').  Zelfs  bij 
hooger  ontwikkelde  volken,  wij  noemen  hier  slechts  de  Euro- 
peedche,  zien  wij  hoe  als  een  overblijfsel  van  dat  oorspronkelijk 
animisme,  om  de  woorden  van  Mannhardt  te  gebruiken,  „der 
Mensch  den  Baum  als  eine  ihm  gleich  stehende  oder  übergeordnete, 
mit  individuen  bestimmten  Character,  mit  menschlichem  Ethos 
begabte  Persönlichkeit  behandelt  und  anredet"  ^^).  In  Westfalen 
behooren  de  vruchtboomen  als  het  ware  tot  het  gezin.  Als  de 
boer  sterft,  wordt  hun  hiervan  kennis  gegeven ;  men  schudt  ze 
en  zegt:  „de  baas  is  dood".  Op  andere  plaatsen  is  het  gebruikelijk 
dat  op  Silvester-avond  de  knechts  in  de  boomgaarden  gaan,  om 
iederen  vruchtboom  dansen  en  hem  toeroepen: 

„Freue  ju  Böme 

Müj3,r  is  kómen! 

Dit  J°ir  ne  Kare  vuil, 

Up  et  Jilr  en  Wagen  vuil!" 


'6)  Zie  onze  verhandeling:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel,  blz.  :31  vlg.  [boven,  blz.  '67  vlo-.]. 

31  j  Zie  het  hier  in  den  tekst  medegedeelde  uitvoeriger  uiteengezet  en  met 
voorbeelden  toegelicht  in  onze  zooeven  aangehaalde  verhandeling,  blz.  33  vlg. 
[boven,  blz.  39—47]. 

38)  Mannhardt,  Wald-  und  Eeldkulte,  dl.  I,  Der  Baumkultus  der  Germanen 
und  ihrcr  jMachbarstamrae,  blz.  9. 
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In  liet  westen  vtin  Knü'elnnd  trekt,  men  oj)  ICorstdag  in  ü])t.ocht 
naar  den  grootsten  booniijfaard  in  liet,  dorj),  waar  een  boom,  ala 
vertegenwoordiger  van  allen,  toegesproken  en  met  cider  ol'  een 
anderen  drank  besprenkeld  wordt.  Niet  altijd  ecbtor  was  de  be- 
jegening zoo  vriendelijk.  Men  schudde  <le  vrucbtboomen  wel  eens 
ot'  sloeg  ze  met  een  zakje  met  erwten,  in  West-Vlaanderen  o]) 
den    eersten    dag    in    de   vaslen   met  eene  zweep  en   zong  daarbij: 

„Appclbooiiii)jo  wilt  niet  klagen, 
AI  krijgt  gij  nu  wat  slagen, 
Gij  moet  van  dit  jaar  dragen 
Appeltjes  zeer  friscli  en  rood, 
Üp  ieder  tak 
Een  nioutzak".  •'") 

61-  „Die  Holzarbeiter  in  der  Oberpfalz",  aldus  nog  Mannhardt, 
„reden  von  den  Waldbaumen  wie  von  Personen;  zieht  der  Wind 
durch  die  Baumkrone,  so  neigt  sie  sich  und  beginnt  zu  sprech  en  ; 
die  Biiume  verstellen  sich.  Der  Baum  singt,  wenn  die  Luft 
durch  seinen  Wipfel  streicht :  nur  ungern  laszt  er  sein  Leben; 
unter  dem  Axtschlag  seufzt,  zu  Boden  fallend  stöhnt  er.  Noch 
jetzt  bitten  die  Holzfaller  den  schonen  gesunden 
Baum  um  Verzeihung  ehe  sie  ihra  das  Leben  abtun""*"). 
Men  doet  ook  de  planten  deelen  in  de  lotgevallen  der  menseben. 
„La  sensibilité  huraaine  attribuée  a  la  plante",  lezen  wij  bij  De 
Gubernatis,  „va  même  si  loin,  que  non  seulement,  d'après  la 
croyance  populaire,  les  plantes  se  ressentent  de  ce  qui  se  passé 
dans  la  vie  des  hommes,  mais  qu'elles  ont,  comme  les  hommes, 
souvenance  du  passé.  C'est  ainsi  que,  d'après  un  dicton  populaire 
vénitien,  tous  les  vendredis  saints,  les  feuilles  des  arbres  recom- 
mencent  a  trembler,  en  souvenir  de  la  mort  du  Ohrist"'*').  Waar 
men  dus  zoo  doordrongen  is  van  de  voorstelling  dat  boomen  als 
menschen  leven  en  gevoelen,  daar  kan  het  wel  geene  verwondering 
baren  dat  men  er  toe  gekomen  is,  zich  onder  hen  —  men  ver- 
gunne  ons  het  gebruik  van  dit  Duitsche  woord  ■ —  een  „Doppel- 
ganger",  een  alter-ego,  te  zoeken. 

Wij  zijn  hiermede  aan  het  einde  van  onze  mededeelingen 
gekomen.    Bij    de    meest    uiteenloopende    volken    hebben    wij    het 


39)  Mannhardt,  t.  a.  p.;  Baron  Sloet  van  den  Beele,  Het  volksgeloof  aan  het 
bovennatuurlijke  in  het  rijk  der  planten,  blz.  223  vig. 
«)  Mannhardt,  O.  c.,  blz.  10. 

*')  De   Gubernatis,   La   mythologie  des  plantes,  Tomé  I,  Prcface,  p.  XXIX. 
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geloof  aan  eene  bovennatuurlijke  betrekking  tusschen  menschen 
en  (lieren  en  planten  aangetroffen.  Is  hierin  niet  weder  een  treffend 
bewijs  gelegen,  dat  de  menschen  met  blauwe  of  met  zwarte  oogen, 
met  sluik  of  met  kroezig  haar,  met  blanke  of  met  zwarte  huid, 
met  rechte  of  met  schuinsche  tanden,  toch  zulke  nauwe  geest- 
verwanten zijn,  dat  hunne  gedachten  en  dwaasheden  elkander 
meer  dan  eens  kruisen  moeten?  „Menschen  sind,  was  Menschen 
immer  waren." 
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XXV. 

IETS  OVER  DE  BETEEKENIS  YAN  DE 

ITHYPHALLISCHE   BEELDEN   BIJ   DE   VOLKEN  VAN  DEN 

INDISCHEN  ARCHIPEL. 


1886. 


Dit  opstel,  gedagteekend  „Leiden,  Juni  1886",  verscheen  in  de  Bijdragen 
voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Ned.  Indic,  Ve  volgreeks,  deel  I 
(1S86),  393 — iOl.  Een  afzonderlijk  gepagineerden  overdruk  heb  ik  er  niet  van 
kunnen  vinden. 


393  Het  is  van  genoegzame  bekendheid  dat  bij  verscheidene  volken 
van  den  ludischen  Archipel,  bij  de  vereering  der  voorouders, 
dikwijls  gebruik  gemaakt  wordt  van  beelden,  in  welke  beelden 
men  zich  de  geesten  der  afgestorvenen,  waar  men  zich  met  hen 
in  betrekking  wil  stellen,  aanwezig  denkt  ').  Die  beelden  zijn  in 
den  regel  van  hout  gemaakt  en  stellen  een  menschelijk  figuur 
voor,  sommige  in  eene  zittende,  andere  in  eene  staande  hou- 
ding. Hetgeen  echter  vooral  kenmerkend  is,  zijn  de  onevenredig 
groote  genitaliën,  waarmede  sommige  dier  beelden  voorzien  zijn. 
Nergens  treedt  dit  phallisme  zoo  sterk  op  den  voorgrond  als  in 
den  zoogenaamden  rumsram  of  rumslam^  den  tempel  gewijd  aan. 
de  vereering  der  voorouders,  van  Dorei,  aan  de  Geelvinksbaai  op 
Nieuw-Guinea.  Buitengewoon  rijk  is  dit  gebouw  aan  allerlei  on- 
tuchtige voorstellingen  en  ithyphallische  beelden  '^).  Men  heeft  hier 
aan  Hindüschen  invloed  willen  denken  en  in  den  rumsram  een 
overblijfsel  willen  zien  van  den  liiigamdienst  van  het  Qivaisme. 
Dit  is  —  gelijk  wij  reeds  elders  uitvoerig  hebben  aangetoond  ^)  — 
volkomen  onnoodig.  Onder  de  zegeningen,  die  men  van  de  voor- 

394  ouders  pleegt  af  te  smeeken,  behoort  ook  die  van  een  talrijk 
kroost.  Het  kan  dus  geene  verwondering  baren,  dat,  als  schen- 
kers van  leven  en  vruchtbaarheid,  die  voorouders  wel  eens  voor- 
gesteld worden  door  figuren,  waaraan  de  organen,  waarmede  de 
voortplanting  van  het  menschelijk  geslacht  zoo  ten  nauwste 
samenhangt,  buitengewoon  ontwikkeld  en  in  het  oog  vallend  afge- 
beeld zijn.  Op  die  wijze  is  zeker  het  phallisme  in  den  voorouderen- 


')  Zie  hierover  onze  verhandclinir:  Het  animisme  bij  de  vollien  van  den 
Indischen  Archipel,  blz.  ] 64— 172  [Boven,  blz.  188—197]. 

'-)  Zie  over  den  rumsram  onze,  in  de  voorgaande  noot  genoemde,  verhan- 
deling,   blz.  1S7 — 180,  en  de  daar  geciteerde  bronnen  [Boven,  blz.  213 — 215]. 

•^)  U.  c,  blz.  189—192  [Boven,  blz.  214—218]. 
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«iienst  groottMideols  te  verklaren.  Wij  zeg-gen  :  g'rootüiulcold,  want 
behalve  de  geiiüemde  reden  moet  er  nog  eene  andere  zijn  geweest, 
die  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  er  toe  gebracht  heeft, 
om  de  beelden  hunner  afgestorvenen  met  den  ontblooten  pliallus 
te  voorzien.  Liet  is  ons  voornemen  dit  in  de  volgendci  bladzijden 
kortelijk  aan  te  toonen. 

Ieder,  die  niet  geheel  vreemdeling  is  op  het  gebied  der  ethno- 
logie,  weet  dat  de  phallus  vaak  aangewend  wordt  als  eene  amulet, 
een  onheilwerend  middel.  Voornamelijk  wordt  dit  gedaan  tegen 
de  werking  van  hetgeen  men  „het  booze  oog"  noemt.  Algemeen 
toch  bestaat  het  geloof,  niet  alleen  bij  wilden  doch  ook  bij  meer 
beschaafde  volken,  dat  er  menschen  zijn,  die  het  vermogen  be- 
zitten, enkel  door  hunnen  blik  iemand  een  ongeluk  te  berokkenen, 
die  anderen  ziek  kunnen  maken,  ja  zelfs  kunnen  ombrengen, 
door  hen  eenvoudig  aan  te  zien,  die  op  deze  wijze  boomen  kun- 
nen doen  verdorren,  enz.  ^).  Zeer  juist  heeft  de  bekende  ethnoloog 
Kichard  Andree  aangetoond,  hoedanig  dit  geloof  aan  de  werking 
van  het  booze  oog  zich  moet  hebben  gevormd.  „In  der  Redensart 
„  „eiu  vernichtender  Bliek"  ",  „  „ein  niederschmetternder  Bliek"" 
ist  est  ausgedrückt",  zegt  hij  onder  anderen,  „welche  Macht  und 
Kraft  im  menschlichen  Auge  liegt.  Wie  der  imponirende  Bliek 
geistig  hervorragender  Menschen  dem  tiefer  Stehenden  das  Gefühl 
seiner  Nichtigkeit  beibringt,  ihn  gleichsam  moralisch  schadigt, 
so  kanu  auch  leicht  die  Vorstellung  Platz  greifen,  dass  mit  solchem 
Blicke  eine  Schadigung  an  Gesundheit,  Eigenthum  und  Leben 
rerknüpft  sei.  Im  Fortgange  dieses  Glaubens  werden  dann  beson- 
dere  Personen  mit  dem  so  schadigenden  Blicke  ausgerüstet  ge- 
dacht und  diejenigen,  welche  sich  dadurch  bedroht  wahnen, 
395  suchen  nach  Schutz-  und  Abhilfmitteln  gegenüber  der  zauberischen 
Einwirkung"  ^), 

Onder  de  talrijke  middelen,  die  aangewend  worden  om  de 
werking  van  het  booze  oog  te  keeren,  behoort  ook,  gelijk  wij 
reeds  opmerkten,  de  phallus.  Als  voorbeeld  wijzen  wij  op  de  oude 


■*)  Zie  over  het  geloof  aan  het  booze  oog:  Andree,  Ethnographischc  Parallelen 
und  Vergleiche,  biz.  35 — 45;  Ploss,  Das  Kind  in  Brauch  und  Sitte  der  Völker, 
dl.  I,  blz.  129 — 143;  Hodder  M.  Westropp,  Primitive  symbolism  as  illustrated 
in  phallic  worship,  blz.  58 — 63.  [Zie  verder  ¥r.  Th.  EIworthy,  The  evil  eye; 
an  account  of  this  ancient  and  widespread  superstition,  1895 ;  en  vooral 
S.  Seligmann,  Der  böse  Bliek  und  Verwandtes,  2  din.,  1910]. 

5)  Andree,   Ethnographische   Parallelen   und    Vergleiche,    blz.    35.   Zie  ook: 
Tylor,  Early  history  of  mankind,  blz.  137. 
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Romeinen.  „Considéré  comme  une  amulette,  comme  un  fétiche 
portatif',  zoo  lezen  wij  onder  anderen  bij  Dulaure,  „Ie  Phallus 
recevait  Ie  nom  de  Fascinum,  et  était  d'un  usage  tres  frequent 
chez  les  Romains  qui  ne  conuaissaient  point  de  préservatif  plus 
puissant  contre  les  charmes,  les  malheurs  et  les  regards  funestes 
de  l'Euvie.  C'était  ordinairement  une  petite  figure  du  Phallus  en 
ronde  bosse,  de  différentes  matières ;  quelquefois  c'était  une  mé- 
daille qui  portalt  l'image  du  Phallus.  On  les  pendait  au  cou  des 
enfants  et  même  ailleurs.  On  les  plagait  sur  la  porte  des  maisons, 
des  jardins,  des  édifices  publics.  Les  empereurs,  au  rapport  de 
Pline,  en  mettaient  au  devant  de  leurs  chars  de  triomphe".  Deze 
phallus-amuletien  vertoonen  eene  groote  verscheidenheid  van  vor- 
men. „Les  plus  décents",  gaat  Dulaure  voort,  „offrent  la  figure 
d'une  main  fermée,  et  dont  Ie  pouce  est  place  entre  les  deux 
doigts  qui  Ie  suivent:  c'est  cette  figure  que  les  antiquaires  nom- 
ment  7nain  iihyphallique''  ^).  Nog  heden  ten  dage  speelt  in  Italië 
het  geloof  aan  het  booze  oog,  mal  occhio  of  occhio  cattivo,  in 
Napels  jettatura  geheeten,  eene  voorname  rol  ^),  en  worden  daar- 
tegen dezelfde  middelen  aangewend  als  vanouds.  „Le  fascinum", 
aldus  weder  Dulaure,  „est  encore  en  usage  dans  la  Pouille;  et 
les  habitants  modernes  de  cette  province,  en  imitant  cette  super- 
stition  des  x\nciens,  ont  aussi  imité  le  motif  qui  les  y  déter- 
minait.  C'est  pour  écarter  les  maléfices  et  les  regards  funestes 
de  l'envie  qu'ils  appendent,  avec  un  ruban,  aux  épaules  des  enfants 
396  des  fascinum  de  corail,  qui  ont  souvent  la  forme  des  mains 
ithyphalliques,    et    que   les    Italiens    appellent  Jica"  ^).  Heeft  men 


")  Dulaure,  Des  divinités  génératrices  ou  du  culte  du  phallus  chez  les  Anciens 
et  les  Modernes,  blz.  145— 146.  Zie  ook:  Ploss,  Das  Kind,  blz.  136;  Westropp, 
Primitive  symbolism,  blz.  62—63.  [Het  boek  van  Dulaure  (van  1805)  is  in 
1905  door  de  Société  du  Mercure  de  France  herdrukt;  verg.  A.  v.  Gennep's 
Keligions,  moeurs  et  légendes,  I,  26 — 30]. 

'j  Kenmerkend  is  het  zeker  dat  men  in  Rome  aan  Paus  Pius  IX  bij  zijn 
leven  het  booze  oog  toeschreef.  An  Italian  countess  vras  turned  out  of  Rome, 
as  she  was  seen  making  the  sign  against  the  Evil  Eye  wben  the  Pope  was 
giving  bis  blessing.  An  amusing  story  is  also  told  of  the  late  Pope,  when 
saying  prayers  at  the  andience  at  the  Vatican;  on  coming  to  the  passage  in 
the  Lord's  Prayer,  „Lead  us  not  into  temptation",  he  looked  over  towards  a 
very  ugly  old  lady,  upon  which  the  lady  boldly  repeated  aloud,  „Deliver  us 
froni  the  Evil  Eye'',  Libera  nos  a  malo  occhio  (Westropp,  Primitive  symbolism, 
blz.  60). 

8)  Dulaure,    Des  divinités  génératrices,   blz.   255.  —  Daarnaast   bezigt  men 
andere   middelen.    Vooral  draagt  men  tegen  het  booze  oog  amuletten,  die  den 
naam  van  Agnus  Dei  dragen  en  uit  was  en  balsem  vervaardigd  zijn. 
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geene  amulet  bij  zich,  dun  voorkoinl  iium  dd  werking-  van  liel. 
booze  oog  door  met  de  rechterliand  do.  lica  te  maken,  /'ar  la  jica 
gelijk  dit  heet.  Als  koning  Ferdinand  1  van  iNupels  zicii  in  het 
openbaar  vertoonde,  placht  hij  van  tijd  tot  tijd  de  hand  in  zijn 
zak  te  steken.  Zij  die  hem  kenden,  wisten  dat  hij  dan  het  teekon 
mano  in  Jica  maakte,  de  hand  tot  eene  vuist  balde  en  den  duim 
tnsschen  den  eersten  en  den  tweeden  vinger  liet  uitsteken,  ten 
einde  o{)  die  wijze  den  boozen  blik  te  paralyseeren,  dien  iemand 
uit  de  menigte  op  hem  zou  kunnen  werpen  '').  Üoc-h  het  is  niet 
alleen  in  Italië,  dat  wij  het  gebruik  van  den  phallus  of  van  na- 
bootsingen van  den  phallus,  als  amulet  tegen  het  booze  oog,  aan- 
treffen. Het  far  la  fica  bij  voorbeeld  is  evengoed  bekend  bij  andere 
Romaanscbe  volkeu,  zooals  bij  de  Portugeezen  en  de  Spanjaarden, 
onder  de  benamingen  dar  huna  fuja  en  hazer  la  higa,  terwijl  het 
in  Frankrijk  ook  voorkomt,   waar  het  faire  la  Jigue  heet  '*^).  Ein- 


9)  Tylor,  Early  liistory  of  mankind,  blz.  53;  Andree,  Ethnograpbische 
Parallelen  und  Vergleiche,  blz.  -45;  Mallcry,  8ign  language  among  Norlh  Ame- 
rican Indians  compared  wilb  tbat  among  otbcr  peoples,  Annual  report  of  tbe 
Bureau  of  Elbnology  (Smilbsonian  Institution),  1879—80,  blz.  300.  In  laatst- 
genoemde verbandcling  wordt  de  mano  in  fica  eene  nabootsing  van  het  pudendiim 
muliebre  genoemd.  Met  Dulaure  houden  wij  haar  echter  voor  een  ithyphal- 
liscb  teeken. 

1")  Zie:  Andree,  Ethnograpbische  Parallelen  und  Vergleiche,  blz.  45;  Ploss, 
Das  Kind,  dl.  I,  blz.  136 — 137.  —  Terloops  willen  wij  hier  er  op  wijzen  hoe 
de  band  nog  op  andere  wijzen  gebruikt  wordt,  om  bet  booze  oog  te  paralyseeren. 
Zoo  vinden  wij  bij  Andree  eene  Romeinsche  hand-amulet  afgebeeld,  met  uit- 
gestoken duim  en  wijsvinger  (Andree,  O.  c,  blz.  45).  Algemeener  worden  echter 
bij  de  oude  Romeinen  als  middel  tegen  het  booze  oog  aangewend  bronzen 
handen  met  uitgestoken  pink  en  wijsvinger.  Nog  heden  ten  dage  worden  in 
Italië  dergelijke  amuletten,  uit  koraal  vervaardigd,  den  kinderen  om  den  hals 
gehangen,  en  „legt  man  die  Hand  in  diese  Form  und  hiilt  sie  demjenigen 
entgegen,  von  dem  man  eine  Verzauberung  durch  bösen  iilick  fiircbtet".  Men 
noemt  dit  „een  hoorn  maken"  (Ploss,  O.  c,  blz.  136;  Tylor,  Early  bistory  of 
mankind,  blz.  53;  Mallery,  Sign  language  etc,  blz.  248).  In  de  derde  plaats 
wordt  nog  de  hand  met  de  vijf  vingers  uitgespreid  als  afweermiddel  tegen  het 
booze  oog  aangewend.  „Die  Nengriechen  und  Albanesen  halten  gegen  den 
gefürchteten  Bliek  die  Hand  mit  ausgespreitzten  Pingern  entgegen".  (Ploss,  O.  c, 
blz.  139).  Het  gebruik  van  de  hand  op  deze  wijze  is  in  de  Mohammedaansche 
wereld  zeer  verbreid.  „Wir  treffen",  aldus  Ploss  (Ü.  c,  blz.  137),  „die  Hand 
mit  den  ausgestreckten  fünf  Fingern  als  Abwendungsmittel  der  Bezauberung 
nicht  bloss  in  Jerusaleni  in  jüdischen,  türkiscben  und  arabischen  Hausern, 
397  sondern  aucb  in  ganz  Nord-Afrika:  in  Tunis,  wo  man  zum  Gegenzauber  die 
nassgemachte  Hand  in  die  Asche  des  Herdes  steekt  und  damitiiber  Tliüren 
und  Penster  schlagt,  in  Algier,  wo  man  an  einem  Korallenbulsband  den  Kindern 
goldene  oder  messingene  Amulete  in  Form  eines  Handchens  umhangt,  u-nd 
in  Marokko.  Endlich  begegnen  wir  der  Hand  als  einem  öchutz  gegen  den  bösen 
Bliek  aucb  im  Hote  der  Alhambra".  Dr.  üoldziher  te  Budapest  heeft  in  eene 
interessante  verhandeling  „Die  Zahlen  im  mohammedanischen  Volksglauben" 
(Ausland,  1884,  blz.  328 — 330)  in  bijzonderbeden  dit  gebruik  van  de  hand  als 
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397  delijk,  om  nog  een  voorbeeld  bier  aan  te  voeren,  wijzen  wij  op 
de  Indiërs,  bij  wie  bet  teeken  van  den  pballus,  de  lingam,  „en- 
closed  in  a  small  silver  reliquary  affixed  to  tbe  breast  or  arm", 
gebezigd  wordt  „as  an  amulet  or  cbarm  against  tbe  influence  of 
the  evil  eye"  ")• 

Het  medegedeelde  kan  voldoende  zijn  om  te  doen  zien,  boe 
algemeen  de  pballus  gebruikt  wordt  als  middel  tegen  kwade  in- 
vloeden,  in    bet    bijzonder    tegen    bet    booze    oog  '-).    Ook   in   den 


amulet  in  Palestina,  Egypte  en  Noord-Afrika  aangetoond.  Bekend  is  het  dat 
ouder  de  petroglyphen  in  Amerika  en  Australië  zich  dikwijls  afbeeldingen  van 
handen  bevinden  (Andree,  ü.  c.,  blz.  285,  289,  290,  299.  Zie  ook:  Zeitschr. 
für  Ethnol.,  dl.  XVII,  blz.  410  der  „Verhandlungen"),  en  zoo  zijn  een  paar 
jaren  geleden  op  eenige  eilandjes,  in  de  golf  van  Mac-Cluer  op  Nieuw-Guinea, 
en  cvenzoo  op  de  Kei-eilanden,  onder  andere  figuren,  ook  afdrukken  van  handen 
aan  de  rotswanden  gevonden  (Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXIX, 
blz.  582-596:  Zeitschrift  für  Ethnologie,  dl.  XVII,  blz.  407—409  der  „Ver- 
handlungen") De  vraag  is  nu:  hoe  hebben  wij  het  gebruik  van  de  hand  als 
amulet  te  verklaren  1*  De  gesloten  hand  met  uitgestoken  duim  en  wijsvinger, 
in  de  eerste  plaats  door  ons  genoemd,  is  klaarblijkelijk,  evenals  de  mano  in 
fica,  eene  nabootsing  van  den  phallus,  gelijk  zij  dan  ook  bij  Andree  als  zoodanig 
wordt  aangeduid.  Op  de  beteekenis  van  het  gebaar  van  den  hoorn  komen  wij 
in  noot  12  beneden  terug.  Hier  willen  wij  alleen  opmerken,  dat  het  door 
sommigen  beschouwd  wordt  als  „to  refer  to  the  horns  of  animals  slaugbtered 
in  sacrifice"  (Mallery,  O.  c.,  blz.  298),  hetgeen  ons  ecliter  onwaarschijnlijk 
voorkomt,  afgescheiden  daarvan  dat  het  dan  nog  opgehelderd  moet  worden, 
waarom  juist  de  hoorns  van  offerdieren  als  amuletten  dienst  kunnen  doen. 
AVat  eindelijk  de  hand  met  uitgespreide  vingers  betreft,  de  meening  door 
sommigen  uitgesproken  (Goldziher,  O.  c,  blz.  329)  dat  die  als  afweermiddel 
gebruikt  wordt  „weil  fünf  als  ominöse  Zahl  betrachtet  wird",  is  onzes  inziens 
minder  juist.  Integendeel,  wij  gelooven  dat  dit  laatste  juist  een  gevolg  is  van 
het  eerste.  Ook  voor  de  beteekenis  van  dit  gebaar  verwijzen  wij  naar  noot 
12  beneden. 

•1)  Edward  Sellon,  On  the  phallic  worship  of  India,  Memoirs  read  before 
the  Anthropological  Society  of  London,  jaarg.  1863—64,  blz.  328. 

•'-)  Meerdere  voorbeelden  kau  men  vinden  in  het  aangehaalde  werk  van 
Dulaure  (Zie  de  plaatsen  aangegeven  in  het  register,  blz.  370,  i.  v.  a/nuleties). — 
Wij  merken  hier  op,  dat  niet  alleen  de  phallus,  doch  ook  „zuweilen  die  weibliche 
Scham  sich  als  Amulet  gegen  den  böseu  Bliek  gebraucht  findet.  An  die  Stelle  der- 
selben  treten  auch  gleichbedeutende  Symbole,  z.  B.  gewisse  kleine  Muscheln,  die 
Xoipivxi  hiessen,ebeQ  von  dieser  Aehulichkeit.  Auch  die  Araber  brauchen  die  concha 

veneris^  bei  ihnen  wada  (beter  geschreven:  tcad'^a  '^^*)  genannt,  als  Amulet, 
398  das  sie  namentlich  den  Kindern  gegen  den  bösen  Bliek  um  den  Hals  hJingen" 
(Liebrecht,  Zur  Volkskunde,  blz.  401).  —  Hoewel  de  vraag  hoe  men  er  toe 
gekomen  is  den  lingam  eii  de  yoni,  de  voorstellingen  van  de  mannelijke  en 
de  vrouwelijke  genitaliën,  als  amulet  te  bezigen,  buiten  onze  beschouwing  ligt, 
wenschen  wij  er  toch  even  bij  stil  te  staan.  Onzes  inziens  heeft  men  de  ver- 
klaring van  het  verschijnsel  te  zoeken  in  de  vereering  van  de  zon  en  de 
maan.  üe  zon  is  eene  goede  godheid,  die  niet  alleen  zegen  en  vruchtbaarheid 
geeft,  doch  ook  de  machten  der  duisternis  verjaagt  en  als  zoodanig  alle  booze 
invloeden  te  keer  gaat.  Doch  de  zon  is  de  hemelsclie  phallus,  en  hetgeen  de 
hemelsche  phallus  doen  kan,  vermag,  zij  het  op  kleinere  schaal,  evenzeer  de 
menschclijke.  Hetzelfde  geldt  van  do  maan.  Ook  zij  verjaagt  de  duisternis  en 
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weert  alle  booze  iiivloeilcii  af.  Doeh  do  iiiiuin  is  ceiic  \  rouwflijkc  godlitiid,  do 
gezellin  van  de  zon,  de  hcmelsehe  yoni.  Kn  wal  nu  de  lieiiielsehe  joni  tot 
stand  knn  brenijen,  daartoe  moet  ook  de  mensclielijke  in  siiiat  zijn.  Oorspron- 
kelijk waren  liet  dus  ile  symbolen  van  zon  en  maan,  die  als  anuiletlen  dienst 
deden.  Werkelijk  vinden  wij  dit,  wat  de  maan  bi^treft,  bevesli^ui.  Immers  de 
oude  Romeinen  gebruikten  ook  tegen  liet  booze  oog  zoogenaamde  lunulne^ 
amuletten  in  den  vorm  van  eene  balvemann,  terwijl  men  nog  beden  ten  dage 
in  vele  streken  van  Italië  in  bijna  alle  iuiizcn  koeboorns  opbangt,  ten  einde 
elke  betoovering  te  keeren,  en  de  amuletten,  die  de  kinderen  om  den  bals 
^ebangen  worden,  ook  de  gedaante  van  koeboorns  bebben  (1'Ioes,  Das  Kind, 
dl.  I,  blz.  13")  en  136;  Andree,  Etbnograpbisclie  1'arallelcn  und  Vergleicbc, 
biz.  45).  Dat  deze  boorns  eene  voorstelling  van  de  balveniaan  zijn,  lijdt  geen 
twijfel.  Zoo  zien  wij  immers  ook  Selene  afgebeeld,  zittende  in  een  wagen  door 
koeien  voortgetrokken,  die  door  bare  boorns  symbolen  van  de  balvemaan  zijn, 
en  bad  deze  godin  in  Elis  een  standbeeld  met  boorns  voorzien.  En  nu  kan 
ons  de  zin  ook  duidelijk  zijn  van  bet  gebaar  van  den  hoorn,  bedoeld  hier- 
boven in  noot  10.  De  gesloten  hand  met  uitgestoken  wijsvinger  en  pink  is 
slechts  eene  voorstelling  van  de  balvemaan,  een  symbool  d\is  van  de  bemelsclie, 
later  van  de  menscbelijke  yoni  *).  —  Een  enkel  woord  nog  over  de  beteekenis 
van  de  band  met  uitgespreide  vingers  in  dezelfde  noot  genoemd.  Wij  meenen 
bierin  slechts  een  symbool  te  zien  van  de  rijzende  zon.  In  de  Amerikaanscbe 
petroglyphen  vinden  wij  die  hand  dan  ook  werkelijk  enkele  malen  in  ver- 
binding met  de  zon  voorgesteld  (Andree,  O.  c.,  blz.  '285  en  2S9).  Er  is  echter 
nog  eene  omstandigheid,  die  onze  onderstelling  eeriigerniate  bevesti,i.t.  Evenals 
van  andere  symbolen  van  de  rijzende  zon,  den  ithypballos  der  Grieken,  den 
liügani  der  Indiërs  (Zie:  Schwartz,  Der  rotbe  Öonnenpballos  der  Urzeit, 
Zeitschr.  fiir  Etbnologie,  dl.  VI,  blz.  170  en  17^),  is  namelijk  de  kleur  van 
de  band  dikwijls  rood.  Zoo  is  dit.  het  geval  in  Palestina  en  Algerië,  en  ook 
in  Amerika  en  Australië.  Op  Nieuw-Guinea  en  de  Kei-eilanden  bebben  de 
handen,   die   aan   de  rotswanden  zijn  aangebracht,  wel  eene  witte  kleur,  doch 


*)  [Deze  voorstellinir  is  niet  geheel  onbestrijdbaar ;  men  leze  de  verhandeling 
van  W.  Ridgeway,  The  origin  of  the  turkish  crescent,  in  Journal  Anthr. 
Inst.,  deel  38  (1908),  blz.  241  v.v.  Deze  schrijver  leidt  bet  symbool  van  de 
maansikkel  juist  af  van  het  gebruik  van  slagtanden,  klauwen,  hoorns  enz.  van 
bijzonder  krachtige  dieren,  inzonderheid  van  hel  gebruik  van  wildzwijnenslag- 
tanden  als  zoodanig:  men  denke  in  dit  verband  ook  aan  de  magische  kracht, 
aan  hoefijzers  (ijzer!)  toegekend.  Ik  geloof  dan  ook  niet,  dat  de  boven  be- 
sproken afweermiddelen  met  maan  of  yoni  in  verband  gebracht  behoeven  te 
worden.  Onbegrijpelijk  blijft  het  in  Wiiken's  verklaring,  waarom  men  juist 
de  maansikkel  en  niet  de  volle  maan  tot  yonisymbool  zou  hebben  genomen. 
Zeer  aanneemlijk  daarentegen  is  de  toekenning  van  magische  kracht  aan 
tanden,  klauwen,  hoorns  van  zeer  sterke  diersoorten;  het  geloof  in  de  werking 
van  sympathetische  magie  toch  is  algemeen  verbreid. 

Wat  het  gebruik  van  hoorns  als  huisversiering  betreft,  daarvan  vinden  wij 
o.  a.  nog  gewag  gemaakt  in  het  opstel  van  Otto  Schell,  Abwehrzauber  am 
Bergischen  Hause,  Globus,  deel  91  (19Ü7),  blz.  364 — 365;  bekend  zijn  verder 
de  karbouwenhoorns  op  de  Bataksche  huizen  en  de  hoornvormige  daken  der 
Minangkabausche,  die  men  bv.  ook  op  de  geestenhuizen  aan  de  Kaiserin- 
Augusta-flui3  aantreft:  zie  de  afbeeldingen  op  blz.  299 — 231  van  dr.  R.  ISeu- 
hauss'  „Deutsch  Neu-Guinea".  deel  I.  —  Volgens  mededeeling  van  zendeling 
Meyer  worden  bij  de  Üvaherero  (Duitsch  Z.  W.  Afrika)  de  hoorns  der  geofferde 
ossen  in  de  okurno,  de  heilige  offerplaats,  bewaard,  en  gaat  het  hoofd  bij  toover- 
ceremonieën  op  het  grootste  hoornpaar  zitten:  J.  Kohier,  Das  Recht  der  Herero, 
in  Zeitsch.  vergl.  Rechtswsch.  XIV  (1900),  blz.  315]. 
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wij  vermeld,  dat  het  bij  hen  niet  zeldzaam  is,  dat,  als  twee  per- 
sonen met  elkander  twisten,  de  een  den  ander,  bij  wijze  van 
uitdaging",  zijn  membrum  virile  toont  '•').  In  de  Miuahasa  bootst 
men,  gelijk  wij  tijdens  ons  verblijf  aldaar  dikwijls  hebben  kunnen 
constateeren,  in  dergelijke  gevallen  den  phallus  na,  door  den 
399  middelsten  vinger  uit  te  steken  en  de  andere  vingers  te  krommen. 
De  oorspronkelijke  beteekenis  van  dit  obscoen  gebruik  bij  beide 
volken  ligt  voor  de  hand.  Met  het  vertoonen  van  den  phallus 
of  van  het  teeken  van  den  phallus  moet  men  ook  hier  slechts 
ten  doel  hebben  gehad,  de  nadeelige  werking  van  den  blik,  door 
den  een  den  ander  tijdens  den  twist  in  toorn  toegeworpen,  te 
keeren. 

Doch  is  het  niet  alleen  tegen  het  booze  oog,  dat  de  phallus 
bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  wordt  aangewend.  Niet 
minder  dient  hij  om  booze  geesten  te  verdrijven.  Duidelijk  komt 
dit  uit  bij  de  bewoners  van  de  Oeramlaoet-eilanden,  Deze  hebben 
het  geloof,  dat  wind-  en  waterhoozen  te  voorschijn  geroepen 
worden  door  booze  geesten,  om  de  menschen  te  benadeelen.  Wan- 
neer nu  zulk  een  natuurverschijnsel  zich  voordoet,  moet  men  den 
ontblooten  phallus  in  de  handen  nemen  en  er  naar  wijzen,  opdat 
de  geest  beschaamd  wegtrekke  '•*).  Een  dergelijk  gebruik  vindt 
men  ook  op  de  Philippijuen.  Gelijk  wij  elders  hebben  aangetoond  '^), 
bestaat  in  den  Indischen  Archipel  het  geloof  dat  de  tijdens  hare 
zwangerschap  gestorven,  vooral  echter  de  in  het  kraambed  vóór 
de  verlossing  bezweken  vrouwen,  niet  in  het  graf  blijven,  doch 
als  spoken  in  de  wereld  der  levenden  terugkeeren.  Deze  spoken 
dragen  in  het  Maleisch  den  naam  van  pontijanaq  of  puntijanaq, 
welke  naam  met  eenige  klankwijziging  bij  de  voornaamste  stammen 
van  den  Archipel  voorkomt.  De  pontijanaq's,  die  als  vóór  de  be- 
valling overleden  vrouwen  de  moedervreugde  niet  hebben  mogen 
smaken,  gunnen  die  ook  aan  hare  zusteren  niet,  en  zijn  er  dus 
vooral  op  uit  miskramen  te  veroorzaken  of  in  het  algemeen 
zwangeren  leed  te  doen.  Ook  bij  de  Tagala's  en  Bisaya's  van  de 
Philippijuen  nu  treft  men  dit  geloof  aan  den  pontijanaq,  of,  gelijk 


zijn  toch  de  omtrekken  daarvan  rood  gemaakt  (Zie  voor  het  voorgaande  de 
in  noot  10  opgegeven  bronnen).  Als  symbool  van  de  stralende  zon,  heeft  dus 
ook  de  hand  met  uitgespreide  vingers  eene  ilhyphallische  beteekenis. 

'•■*)  Van  Hoëvell,  Ambon  en  meer  bepaaldelijk  de  Üeliasers,  blz.  189. 

•*)  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tiissohen  Selebes  en  Papua,  blz.  187. 

'*)  Zie   onze   verhandeling:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel,  blz.  197—204.  [Boven,  blz.  222— 23Ó]. 
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de  beiKiuiin^  hier  luidl,  pdCuinak,  aan.  Do  patianakö  worden  ook 
hier  geacht,  het  bijzonder  o\>  do  kraamvrouwen  gemunt  te  hebben. 
Om  deze  spoken  te  verdrijven  worden  allerlei  middelen  te  baat 
genomen.  „Als  bestes  Mittol",  aldua  lezen  wij  nu,  „gilt  lolgendes: 
Da  der  Patianak  vor  allem  Nackten  eine  grosse  Öcheu  besiizt,  so 
besteigt  der  Ehegatte,  bei  dessen  Weib  die  CJcburtswehon  einlrcteu, 
voUstandig  nackt  oder  nur  mit  einem  Sehurzo  bekleidet,  das  J)ach 
400  seines  Hauses,  er  ist  niit  iSchwert,  Schild  und  Lanze  bewallneL ; 
ilhnlich  ausgerüstete  Freunde  stellen  sich  um  und  unter  die  (auF 
Pfiihlen  ruhende)  Hütte;  alle  beginnen  mit  rasender  VVuth  in  die 
Luft  zu  hauen  und  zu  slechen,  dadurch  werden  nach  ilirem 
Glauben  die  Unholde  in  Angst  versetzt  und  ziehen  sich  wieder 
zurück".  Uit  hetgeen  wij  nu  verder  medegedeeld  vinden,  blijkt 
duidelijk  dat  het  doel,  waarom  de  mannen  zich  van  hunne  kleederen 
ontdoen,  bepaaldelijk  is  om  den  patianak  de  genitalia  te  ver- 
toonen,  en  hem  daarmede  schrik  aan  te  jagen.  „Die  Tagalen", 
aldus  heet  het  toch,  „schreiben  es  dem  Patianak  zu,  w'enn  sie 
von  ihrem  Wege  abkommen  und  sich  verirren ;  um  den  rechten 
Weg  wieder  zu  finden,  ziehen  sie  sich  nackt  aus  und  entblössen 
die  Genitaliën,  wodurch  der  Patianak  erschreckt 
wird  und  nicht  mehr  im  Stande  ist  sie  irrezuleiten" '^).  Dit 
gebruik  om  den  pontijanaq  te  verdrijven  door  hem  den  phallus 
te  vertoonen,  treft  men  nog  aan  op  het  eiland  Lombok,  volgens 
eene  door  ons,  door  tusschenkomst  van  Dr.  Brandes,  van 
Dr.  Van  der  Tuuk  ontvangen  mededeeling  ")  *). 

16)  Blumentritt,  Der  Ahnencultus  und  die  religiösen  Anscbamingen  der 
Malaien  des  Philippinen-Arcliipels,  blz.  30 — 31. 

'^)  Bij  de  andere  volken  van  den  Archipel  vindt  men  juist  omgekeerd  het 
geloof,  dat  de  pontijanaq's  er  vooral  op  uit  zijn  de  mannen  van  hunne  geni- 
talia te  beroovcn  (Zie  onze  verhandeling  over  het  animisme,  t.  a.  p.).  [Verg. 
nog  dr.  J.  P.  Kleiweg  de  Zwaan,  De  pontianak  op  ISias,  in  de  pas  verschenen 
Januari-aflevering  (1912)  van  het  Tijds.  Aardr.  Gen.,  blz.  25 — 35]. 

*)  [Volgens  gegevens  omtrent  gebruiken  bij  pokziekte  op  Java,  die  prof. 
Snouck  Hurgronje  zoo  vriendelijk  was  mij  uit  den  rijken  schat  zijner  aan- 
teekeningen  te  verstrekken,  treft  men  daar  op  verschillende  plaatsen  de  ge- 
woonte aan,  dat  de  vader  van  het  zieke  kind  naakt  een  omgang  om  het  huis 
doet,  soms  met  bezem  en  klappende  zweep  gewapend,  een  en  ander  ter  ver- 
jaging van  den  pokkengeest.  In  Djokdja  brengt  men  bovendien  houten  afbeel- 
dingen van  mannelijke  en  vrouwelijke  genitalia  in  het  huis  van  den  pokzieke 
aan,  of  teek  ent  ze  op  deur  of  muur,  terwijl  de  benamingen  dier  lichaamsdeelen 
in  de  bezweringsformulen  worden  aangetroffen.  Ook  gaat  de  vader  naakt  drie 
maal  over  het  zieke  kind  heen,  dit  met  zijn  penis  over  het  hoofd  strijkend. 
Op  bedoelde  hoogst  belangrijke  gegevens  hoop  ik  spoedig  elders  uitvoeriger 
terug  te  komen.  —  Dat  naaktheid  en  genitalia  vrijwel  algemeen  als  afschrik- 
kingsmiddel   worden   aangewend,   is    bekend.    Zie   bv.    nog  Samter,  „Geburt, 
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Na  het  hiervoren  aangevoerde,  behoeft  de  verklaring  van  het 
phallisme  in  den  voorouderendienst  niet  ver  meer  gezocht  te 
worden.  Waar  het  geloof  bestaat  dat  de  ontbloote  phallus  een 
middel  is  om  booze  invloeden  te  keeren,  daar  is  het  niet  meer 
dan  natuurlijk  dat  aan  de  figuren,  die  van  de  afgestorvenen  worden 
gemaakt,  dat  orgaan  buitengewoon  ontwikkeld  en  in  het  oog 
vallend  afgebeeld  wordt.  Immers  de  zielen  van  de  afgestorvenen 
zijn  in  de  eerste  plaats  beschermgeesten.  Het  is  dan  ook,  althans 
in  den  rumsram  van  Dorei,  vooral  bij  de  beelden  welke,  blijkens 
het  zwaard  en  het  schild  waarmede  zij  voorzien  zijn,  de  voor- 
ouders meer  bepaaldelijk  in  die  hoedanigheid  van  beschermgeesten 
voorstellen,  dat  het  ithyphallisme  gevonden  wordt '^)*). 
401  Alvorens  te  eindigen,  willen  wij  volledigheidshalve  hier  nog 
opmerken,  dat  het  niet  alleen  de  beelden  van  de  zielen  der  afge- 
storvenen zijn,  welke  op  die  wijze  met  den  ontblooten  phallus 
zijn  voorzien.  Ook  andere  wezens,  welke  als  beschermgeesten  dienst 
doen,  worden  door  dergelijke  figuren  voorgesteld.  Wij  wijzen  hier 
slechts  op  het  beeld,  dat  voorlieen  bij  den  stam  der  Ulisiwa's,  op 
de  Ambonsche  eilanden,  vereerd  werd  onder  den  naam  van  Butu- 
Ulisiwa,  dat  is:  de  phallus  der  Ulisiwa's.  Gelijk  de  naam  het 
reeds  aanduidt,  wordt  het  gekenmerkt  door  een  onevenredig  groot 
geslachtsdeel.  „Deze  snoode  afgod",  aldus  lezen  wij  bij  Valentijn, 
„wierd  niet  alleen  toen  zij  nog  Heidenen  waren,  van  hen  gediend, 
maar  in  't  jaar  1656  heeft  zeker  korporaal,  die  op  Way  lag,  ten 
tyde  van  de  Heer  Arnold  de  Vlaming  zulk  eenen  afgod  aldaar, 
zeven  voeten  groot,  met  een  mannelijk  teellid,  wel  twee  spannen 
lang,  wreed  van  gezigt,  en  spits  van  knevels,  ontdekt,  zonder 
dat  men  oit  te  voren  daar  af  gehoord  had,  alzoo  zy  hem  in  een 


Hochzeit,  Tod",  blz.  109 — 120,  en  de  daar  aangegeven  literatuur;  voor  den 
Indischen  Archipel:  dr.  J.  P.  Kleiweg  de  Zwaan,  De  geneeskunde  der  Menang- 
kabau-Maleiers  (1910),  blz.  132—136,  266—267]. 

18)  Zie  bij  voorbeeld  de  afbeelding  voorkomende  in  het  werk:  Nieuw-Guinea, 
ethnograpliisch  en  natuurkundig  onderzocht  en  beschreven,  PI.  WW.  Gelijk 
wij  aan  het  slot  van  noot  12  gezien  hebben,  heeft  de  geopende  hand  eene 
ithyphallisehe  beteekenis.  Hieruit  laat  het  zich  waarschijnlijk  verklaren,  dat 
men  op  Roti  de  afgestorvenen,  in  hunne  hoedanigheid  van  beschermgeesten, 
in  plaats  van  door  ilhyphallische  beelden,  door  de  zoogenaamde  maiks  voorstelt, 
uitgesneden  lontarbladen  bijua  in  den  vorm  van  eene  menschenhand.  (Zie  onze 
verbandeling  over  het  animisme,  blz.  169  [boven,  blz.  194]). 

*)  [Hoe  schromelijk  Wilken  werd  misverstaan  door  mr.  L.  Serrurier  in 
diens  „Wajang  Poerwii"  (blz.  190  v.  der  kleine  uitgave)  en  in  Tijdspiegel, 
1896,  I,  blz.  449,  heb  ik  aangetoond  in  mijne  brochure  „Mr.  G.  ü.  Willinck 
over  wijlen  prof.  dr.  G.  A.   Wilken",  blz.  26—27]. 
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ontoogankelijkeii  schuillioek  verborj^en  hadden"  ''').  Welke  godheid 
door  dit  heeUl  voorgesteUl  wordt,  blijkt  niet.  Alleen  deelt  Valentijn 
mede,  dat  de  Amboneezon  den  liutu-Ulisiwa  niet  alleen  dienden 
„om  daar  door,  zoo  zy  voorgaven,  te  bewerken,  dat  hunne  vrouwen 
vrugtbaar  mogten  zyn"  -^),  doch  ook  dat  zij  hem  voreerden  „als 
den  (lod.  die  hen  voorspoed  op  zee,  en  overwinning  tegen  de 
wanden  geven  moest",  waarom  zij  dan  ook  „zoo  een  afgodsbeeld 
op  de  coracora  (vaartuigen)  in  oude  tyden  ]dagten  gesneden  en 
verborgen  te  hebben"^').  Ook  hier  is  dus  de  ontbloote  phalliis 
een  afweermiddel. 


'9)  Valonlijn.  dl.  III,  1,  blz.  4—5. 
20)  Valentijn,  dl.  III,  1,  blz.  57. 
2')  Valentijn,  dl.  III,  1,  blz.  5. 
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HET  SHAMANISME  BIJ  DE  VOLKEN  VAN  DEN 
INDISCHEN  ARCHIPEL. 


1887. 


Dit  opstel  versclieen  in  de  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Ned.  Indië,  Ve  volgreeks,  deel  II  (1887),  blz.  427—497.  In  hetzelfde 
jaar  verscheen  de  afzonderlijk  gepagineerde  overdruk  (blz.  1 — 71)  bij  M.  NijhofT 
te  's  Gravenhage. 


427  (1)  In  de  animistische  godsdiensten  speelt  de  diviuatie  eene  voor- 
name rol.  Het  is  toch  niet  te  verwonderen  dat  de  natuurmensch, 
overtuigd  dat  de  geesten,  die  hem  van  alle  zijden  omringen,  een 
beslissenden  invloed  op  zijn  lot  en  leven  uitoefenen,  bij  al  zijne 
ondernemingen,  bij  al  hetgeen  hem  overkomt,  de  gezindheid  dier 
geesten  tracht  op  te  sporen,  zich  van  hunne  gunst  zoekt  te  ver- 
zekeren en  verlichting  van  zijn  oordeel  van  hen  hoopt.  Vandaar 
de  aanwending  van  allerlei  middelen  om  den  wil  der  geesten  te 
verstaan,  om  eene  openbaring  van  hen  te  erlangen.  Eene  der 
voornaamste  uitingen  hiervan  is  het  shamauisme. 

De  geesten,  die  vereerd  worden,  zijn  vrij  in  hunne  bewegingen 
en  niet  aan  bepaalde  lichamen  gebonden.  Zij  kunnen  echter  in 
het  een  of  ander  voorwerp  of  lichaam  varen,  daarin  tijdelijk 
hunnen  intrek  nemen.  Nu  stelt  men  zich  voor  dat  er  personen 
zijn,  welke  de  eigenschap  hebben,  dat  zij  op  die  wijze  van  tijd 
tot  tijd  door  geesten  kunnen  worden  bezield,  dat  van  tijd  tot  tijd 
de  eene  of  andere  geest  in  hen  kan  opstijgen,  kan  nederdalen. 
Zulke  personen,  die  dus  in  bijzondere  betrekking  tot  de  geesten 
staan,  zijn  natuurlijk  in  de  oogenblikken,  dat  zij  bezield  zijn,  met 
buitengewone  gaven  toegerust:  men  raadpleegt  hen  aangaande  de 
toekomst  en  het  verborgene,  doet  hun  vragen  over  allerlei  zaken 
en  verschijnselen,  consulteert  hen  in  ziektegevallen,  enz.  Het  is 
dan  niet  die  personen-zelve,  welke  geacht  worden  te  spreken,  doch 
de  geesten,  welke  in  hen  gevaren  zijn:  die  personen  zijn  dus  de 
mediums  tusschen  de  geesten  en  den  mensch.  Het  spreekt  vanzelf 
dat  de  mediums  alleen  te  raadplegen  zijn  in  de  oogenblikken  dat 
zij    bezield    zijn.    Doch   die    bezieling    kan    ten    allen    tijde   plaats 

428(2)  hebben,    de    geesten    kunnen    steeds    bezworen  worden  in  het  me- 
dium op  te  stijgen  of  neder  te  dalen.  Daarvoor  is  het  niet  alleen 
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nooilig"  dat  de  geest  wordt  ojigeruepen,  doch  het  medium  moet 
ook  geschikt  worden  gemaakt  hem  te  ontvangen.  Een  en  ander 
geschiedt  door  het  maken  van  toovermuziek  en  het  zingen  van 
tooverliederen,  door  het  branden  van  wierook  en  het  uitvoeren 
van  dansen,  soms  ook  door  het  gebruik  van  bedwelmende  dran- 
ken, door  al  welke  middelen  de  ziel  zich  van  het  lichaam  afscheidt 
en  de  geest  hare  plaats  inneemt.  Het  aanwezen  van  dien  geest 
uu  openbaart  zich  daardoor,  dat  het  medium  in  eenen  staat  van 
zinsverrukking,  van  extase  geraakt,  die  met  verscliijnselen  gepaard 
gaat,  welke  nu  eens  doen  denken  aan  paroxysmen  van  hysterie, 
epilepsie  of  andere  convulsieve  kwalen,  dan  weder  aan  de  ver- 
schillende toestanden  van  de  hypnose  —  catalepsie,  lethargie  en 
somnambulisme  —  herinneren.  Deze  wijze  om  geesten  te  bezweren 
in  bepaalde  personen,  die  daarvoor  de  geschiktheid  bezitten,  neder 
te  dalen  of  op  te  stijgen,  ten  einde  door  den  mond  dier  personen 
godspraken  te  erlangen,  pleegt  men  in  de  godsdienstwetenschap 
het  shamanisme  te  noemen,  terwijl  de  personen-zelve,  de  mediums. 
shamans  of  shamanen  heeten.  —  Volledigheidshalve  zij  hier  echter 
reeds  dadelijk  op  een  anderen  vorm  gewezen,  waarin  het  shama- 
nisme zich  soms  openbaart.  Bij  de  bezwering  stelt  men  zich  voor, 
gelijk  uit  het  medegedeelde  kan  zijn  gebleken,  dat  de  shaman, 
alvorens  den  geest  in  zich  te  ontvangen,  de  eigen  ziel  het  lichaam 
verlaten  doet.  In  enkele  gevallen  nu  bepaalt  zich  de  geheele  be- 
zwering tot  dit  laatste,  in  dien  zin,  dat  men  meent  dat  het 
medium  niet  de  geesten,  die  geraadpleegd  moeten  worden,  in  zich 
opneemt,  doch  zijne  ziel  naar  de  boven-  of  benedengewesteu  zendt, 
ten  einde  daar  de  noodige  openbaringen  te  halen. 

Het  is  ons  doel  niet  uitvoerig  den  oorsprong  en  de  ontwik- 
keling van  het  shamanisme  na  te  gaan.  Slechts  op  enkele  punten 
zij  hier  de  aandacht  gevestigd,  die  lot  recht  verstand  van  hetgeen 
wij  van  deze  wijze  van  geestenbezwering  in  den  Indischen  Archipel 
aantreffen,  dienen  kunnen. 

Van  genoegzame  bekendheid  is  het  dat  bij  natuurvolken  het 
geloof  bestaat,  dat  ziekten  veroorzaakt  worden  doordat  de  ziel 
het  lichaam  verlaten  heeft  ').  Dikwijls  gaat  daarmede  de  voor- 
stelling gepaard,  dat  een  booze  geest  de  ledige  plaats  ingenomen 
heeft,    dat   de  zieke  door  een  boozen  geest  bezeten  is.  Vooral  ten 


')  Zie,  wat  de  volken  van  het  Maleisch-Polynesische  ras  betreft,  hiervoor 
onze  verhandeling:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel, 
blz.  9  v.v.  [Boven,  blz.  12  v.v.]. 
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429  (3)  aanzien  van  krankzinnigen  geldt  die  beschouwing.  De  buitengewone 
lichaamskracht,  welke  deze  personen  dikwijls  aan  den  dag  leggen, 
hunne  zonderlinge  handelingen  en  redeneeringen  kunnen  alleen 
toegeschreven  worden  aan  de  daemonen,  die  in  hen  gevaren  zijn. 
Wel  verre  van  bespot 'en  beklaagd  te  worden,  zijn  krankzinnigen 
daarom  niet  zelden  een  voorwerp  van  vereering,  worden  zij  met 
eerbied  en  ontzag  behandeld,  waar  althans  de  overtuiging  bestaat, 
dat  het  een  machtige  geest  is,  die  zich  van  hen  heeft  meester 
gemaakt.  „Bei  den  Makusi-Indianern  iu  Guiana",  zoo  lezen  wij 
onder  anderen  in  de  interessante  verhandeling  „Besessene  und 
Geisteskranke  ethnographisch  betrachtet"  van  Dr.  Andree  ^), 
„werden  die  Blödsinnigeu  mit  besonderer  ehrfurchts voller  Scheu 
behandelt,  da  es  allgemein  Ueberzeugung  ist,  dass  diese  Armen 
in  inniger  Verbindung  mit  dem  guten  Geiste  stehen,  weshalb 
auch  ihre  Worte  und  Handlungen  für  Aassprüche  der  Gottheit 
gehalten  werden.  Die  Buschneger  am  Maroni  in  Guiana,  die 
möglicher  Weise  solche  Vorstellungen  den  Indianern  entlehnten, 
halten  Krüppel  und  Idioten  für  heilig  und  nennen  sie  gado-pikin, 
Gotteskinder,  und  auch  die  brasilianischen  Indianer  behandeln 
Blödsinnige  rücksichtsvoll ;  man  schreibt  ihnen  einen  besonderen 
Zusammenhang  mit  verborgenen  Kraften  und  prophetische  Gaben 
zu"  ^).  —  In  het  oosten  genieten  vooral  bij  de  Egyptenaren 
krankzinnigen  eene  groote  vereering.  Zij  heeten  iu  het  Arabisch 
^*-'*^  madjnim^  dat  is  :  de  door  een  z^  djinn  =  daemon  bezetene,  of 
v-jjjcs^  madjdhüb,  dat  is:  de  (in  hooger  sferen)  gerukte.  „Dervishes 
of  every  sect  and  order  in  the  Turkish  empire",  aldus  deelt 
Burckhardt  in  zijne  beschrijving  van  de  bedevaart  mede,  „arefound 
among  the  pilgrims;  many  of  them  madmen,  or  at  least  assuming 
the  appearance  of  insanity,  which  causes  them  to  be  much 
respected  by  the  hadjis,  and  fills  their  pockets  with  money.  The 
behaviour  of  some  of  them  is  so  violent,  and  at  the  same  time 
80  cunning,  that  even  the  least  charitably  disposed  hadjis  give 
willingly  something  to  escape  from  them.  They  mostly  come 
from  other  countries;  for  among  the  Arabians  themselves  there 
are  fewer  crazy  of  these  people  than  in  other  parts  of  the  east. 
Egypt   chiefly   abounds    with  them ;  and  almost  every  village  in 


2)  Separatabdr\ick  aus  dem  XIV  Bande  der  „Miltheilungen  der  Anthropolo- 
pfischen  Gesellscbaft  in  Wien"  [Opgenomen  in  Ethnogr.  Parallele  u.  Vergleiche, 
Neue  Tolge,  1889]. 

3)  Andrcc,  Ü.  c,  blz.  2—3. 
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the  vallev  ot'  the  Mlo  l'uniishes  somo  wasl/'/j,  or  roj)ute(l  iiuidinun, 
130(4)  whom  the  iiihabitants  regard  as  an  inspired  bein^,  and  a  blessing 
öent  tü  them  Irom  heaven".  In  eene  noot  voegt  Burekhardt  hieraan 
de  karakteristieke  mededeeling  toe,  dat  toen  in  1813,  „the  Christian 
couimunity  of  Gons,  in  Upper  Egypt,  had  the  honour  of  possessing 
an  insane  youth,  who  walked  aboiit  the  bazars  quite  naked",  de 
Moliammedanen  van  de  plaats  „growing  jealous,  seized  hiin  one 
nigh(,  and  converted  him  by  circumoision  into  a  Mohammedan 
saint"'*).  Ook  Lane  staat  uitvoerig  stil  bij  de  vereering,  die  door 
de  Egyptenaren  aan  krankzinnigen  bewezen  wordt.  „An  idiot  or 
a  fooi  is  vulgarly  regarded  by  them  as  a  being  whose  niind  is 
iu  heaven,  while  bis  grosser  part  mingles  among  ordinary  mor- 
tals;  consequently,  he  is  considered  an  especial  favourite  of  heaven. 
Whatever  euormities  a  reputed  saint  may  commit  (and  there  are 
many  who  are  constantly  infringing  precepts  of  their  religion), 
such  acts  do  not  affect  his  fame  for  sanctity :  for  they  are  con- 
sidered as  the  results  of  the  abstraction  of  his  mind  from  worldly 
things;  his  soul,  or  reasoning  faculties,  being  wholly  absorbed  in 
devotion;  so  that  his  passions  are  left  without  control.  Lunatics 
who  are  dangerous  to  society  are  kept  in  confinement;  but  those 
who  are  harmless  are  generally  regarded  as  saints.  Most  of  the 
reputed  saints  of  Egypt  are  either  lunatics,  or  idiots.  Some  of 
them  go  about  perfectly  naked,  and  are  so  highly  venerated, 
that  the  womeu,  instead  of  avoiding  them,  sometimes  suffer  these 
wretches  to  take  any  liberty  with  them  in  a  public  street.  Others 
are  seen  clad  in  a  cloak  or  long  coat  composed  of  patches  of 
various  coloured  cloths,  adorned  with  numerous  strings  of  beads, 
wearing  a  ragged  turban,  and  hearing  a  staff  with  shreds  of  cloth 
of  various  colours  attached  to  the  top.  Some  of  them  eat  straw, 
or  a  mixture  of  chopped  straw  and  broken  glass ;  and  attract 
observation  by  a  variety  of  absurd  actions"  ^),  —  In  andere 
Oostersche  landen  ziet  men  hetzelfde  verschijnsel.  Von  Kremer 
verhaalt  hoe  in  Damascus  krankzinnigen  als  heiligen  beschouwd 
worden,  dewijl  men  gelooft,  „ihr  irdischer  Bliek  sei  getrübt  durch 
die  innere  überirdische  Anschauung  Gottes,  welcher  sie  theilhaftig 
werden".  Men  ziet  hen  dikwijls  geheel  naakt,  „kaum  mit  einer 
über    die    Schulteru  geworfenen  groben  Decke  verhüllt  durch  die 

4)  Burckhardt,  Travels  in  Arabia,  dl.  II,  blz.  27—28. 

')  Lane,  An  account  of  the  manners  and  customs  of  the  modern  Egyptians, 
dl.  I,  blz.  345—346. 
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Strassen  wandern ;  andere  sind  fantastisch  mit  bunten  Mützen 
und  aus  alten  Eiseustücken  improvisirten  Harnischen  bekleidet, 
431(5)  und  mit  Keulen,  Aexten,  Lanzen  bewaffnett  .  .  .  .  So  ist  ein  ge- 
wisser Scheich-ed-Dennes,  d.  i.  der  Schmutzige,  immer  auf  dem 
Bazar  der  Samereihandler  zu  sehen,  er  ist  ganz  nackt,  nur  manch- 
mal  tragt  er  eine  wollene  Kotze;  er  hat  die  Manie  auf  allen  Eseln 
reiten  zu  wollen.  Wenn  nun  die  Bauern  ihre  mit  Holz  beladenen 
Esel  aus  den  Dörfern  in  die  Stadt  herein  treiben,  wirft  er  die 
Holzladung  herab,  setzt  sich  auf  den  Esel  und  reitet  fort,  der 
Bauer  aber  rennt  nach  und  ruft :  Barek,  barek,  d.  i. :  segne  mich, 
oder,  ertheile  mir  deinen  Segen !  worauf  jener  dem  Bauer  die 
Hand  auf  den  Kopf  legt  und  ihm  ins  Gesicht  blast.  Der  Bauer 
ist  darüber  ganz  glücklich,  und  sagt :  Nebari  abjad',  d.  i. :  mein 
Tag  ist  ein  glücklicher"  ^).  Ook  in  Mekka  worden,  zooals  Dr. 
Snouck  Hurgronje  ons  mededeelt,  krankzinnigen  en  onnoozelen, 
zoo  niet  bepaald  vereerd,  dan  toch  bijgeloovig  ontzien,  zelfs  door 
de  anders  niets  en  niemand  verschoonende  straatjeugd,  gelijk  bij 
tijdens  zijn  verblijf  in  die  stad  gelegenheid  had  waar  te  nemen.  — 
Bekend  is  het  dat  de  oude  Grieken  krankzinnigen  met  eerbied 
behandelden').  Profetische  gaven  hadden  de  vu,u:pó^.yi7rT0i  dat  is: 
zij  die  door  de  nymphen  bezeten,  letterlijk:  gegrepen  waren,  en 
dus  hun  verstand  verloren  hadden.  Zoo  gold  de  chresmoloog  Bakis 
voor  eenen  w/xCpóXijTTo^^).  —  Bij  de  Russen  stonden  krankzinnigen 
van  oudsher  in  reuk  van  heiligheid  en  placht  men  aan  hunne 
woorden  en  uitspraken  groot  gewicht  te  hechten.  Toen  Iwan  de 
Verschrikkelijke  de  stad  Pskow  verwoesten  wilde,  kwam  hem 
een  waanzinnige,  Nirnla  geheeten,  die  als  een  profeet  vereerd 
werd,  te  gemoet  en  riep  hem  toe :  „Iwan !  Iwan !  hoe  lang  zult 
gij  onschuldig  Christenbloed  vergieten?  Keer  terug  of  u  zal  een 
groot  ongeluk  overkomen !"  op  welke  woorden  „der  grossmechtige 
Tyrann,  so  die  gantze  Welt  fressen  wollte,  sich  auffgemacht,  als 
wenn  jne  Feindt  getrieben".  Zoo  wordt  van  czaar  Boris  Godunow 
verhaald,    dat    hij    „sich    Eath    holte   bei    einer    unter    der    Erde 

6)  Von  Kremer,  Topographie  von  Damascus.  II,  blz.  4.  Ook.  Petcrmann 
(Reisen  im  Oriënt,  dl.  I,  blz.  60)  zag  te  Damascu.s,  bij  gelegenheid  van  een 
plechtigen  optocht,  eenen  krankzinnige  die  geheel  naakt  was  en  allerlei  grimassen 
maakte,  „wahrend  das  Publikum,  vornehm  und  gering,  alt  und  jung,  sich 
bemühte.  ihm  zu  nahen,  seine  Hand  zu  fassen  und  zu  kussen". 

')  Bouché-Leclercq,  Histoire  de  la  divination  dans  l'antiquité,  dl.  I, 
blz.  160—101. 

8)  Bouché-Leclercq,  O,  c,  dl.  II,  blz.  263.  Zie  ook:  blz.  106,  en  dl.  I, 
blz.  370. 
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lebemleii,  tur  heilig  gehalteueii  ilolona  Urüdliwii  (llelciia,  liio 
Blöiisinuige),  deren  Prophezeiungen  stets  eingetruffen  sein  sollen 
und  die  von  den  Popen  iingesungen  und  beweihrauchert  wurde". 
1-32  (G)  Met  eerbied  beschouwt  nog  heden  ten  dage  de  Rus  iederen  krank- 
zinnige, dien  hij  ljla'!^f)m'K',  dat  is:  gezegende,  noemt.  „Jede 
Gemeiude",  aldus  Dr.  Andree,  aan  wien  wij  ook  het  voorgaande 
ontleenden,  „der  ein  soldier  Unglücklicïlier  angeliört,  f'reut  sioh 
über  den  Besitz  eines  solchen,  deun  jede  seiner  znfalligen  lieden 
wird  von  Hathlosen  als  Ausspruch  eines  Inspirierten  geehrt.  Sie 
sind  die  Propheten  des  Dorfes.  Vor  allem  ist  man  aber  in  den 
Klösteru  bemübt,  dergleichen  Gesegneten  eine  bleibende  Zuflucht 
zu  gewahren  und  somit  auch  den  Lohn  ihrer  "Verdienste  dem 
Ordeu  zuzuwenden"^).  —  Overblijfsels  van  eene  dergelijke  ver- 
eeriug  van  krankzinnigen  ontmoeten  wij  nog  in  enkele  woorden 
en  uitdrukkingen  bij  sommige  volken.  Wij  wijzen  hier  slechts  op 
het  Sanskritsche  devdndmprii/a,  letterlijk:  lieveling  der  goden,  als 
benaming  voor  een  onnoozele,  een  idioot,  en  op  het  Fransche 
benét,  „qui  veut  dire  bénit",  en  dat  gebruikt  wordt  „pour  designer 
un  niais,  a  cause  de  cette  opinion  vulgaire  que  les  simples  d'esprit 
sont  favorisés  du  ciel"  '"j.  Misschien  dagteekenen  ook  spreekwijzen, 
als  „kinderen  en  gekken  spreken  de  waarheid"  bij  ons  en  bij 
onze  oostelijke  naburen,  en  „un  fou  enseigne  bien  un  sage"  bij 
de  Franschen,  uit  den  tijd  toen  krankzinnigen  nog  in  zekere 
mate  beschouwd  werden  met  profetische  gaven  te  zijn  toegerust.  — 
Onder  de  volken  van  den  Indischeu  Archipel  treft  men  deze  ver- 
eering van  krankzinnigen  niet  aan.  Alleen  van  de  Gorontaleezen 
vinden  wij  vermeld,  dat  dergelijke  personen,  die  vooral  onder  de 
adellijken  voorkomen,  met  onderscheiding  behandeld  worden,  daar 
men  de  ziekte  toeschrijft,  „aan  te  groote  inspanning  der  geeste- 
lijke vermogens,  ten  einde  de  diepe  onbegrijpelijke  geheimen  van 
den  Islam  te  doorgronden"  "), 

Niet  minder  dan  krankzinnigheid  worden  hysterie  en  epilepsie, 
ook  hvpnotisme,  zooals  dit  zich  openbaart  in  catalepsie,  lethargie 
en  somnambulisme  '-j,  toegeschreven  aan  geesten  die  bezit  hebben 


^)  Andree,  Besessene  und  Geisteskranke  ethnographisch  betrachtet,  blz.  4 — 5. 

'")  Littré,  Dictionnaire  de  la  langue  franfaise,  i.  v.  benct. 

")  Riedel,  De  landschappen  Holontalo,  Limoeto,  Boni  enz.  Tijdschr.  v.  Ind. 
T.  L.  en  Vk.,  dl.  XIX,  blz.  102. 

12)  Het  is  Prof.  Charcot  van  de  Salpêtrière  te  Parijs,  die  het  eerst  het  onder- 
scheid tusschen  deze  drie  toestanden  bij  bet  hypnotisme  in  het  licht  gesteld 
heeft.  Het  kenmerkende  van  elk  dier  toestanden  vindt  men  duidelijk  en 
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433(7)  genomen  van  het  lichaam  van  den  lijder  '•'').  Ook  daarom  worden 
personen,  die  aan  deze  kwalen  onderhevig  zijn,  vaak  vereerd  en 
geacht  met  buitengewone  macht,  met  profetische  gaven  te  zijn 
toegerust.  Bij  de  Zulu's  van  Zuid-Afrika,  om  hier  een  enkel  voor- 
beeld aan  te  voeren  '■*),  is  volgens  Callaway  de  hysterie  „the 
disease  which  precedes  the  power  to  divine".  Zij  wordt  toch  toe- 


helder uiteengezet  bij:  Dr.  CuUerre,  Magnetisme  et  hypnotisme,  blz.  121  vv., 
en  in  de  ten  vorigen  jare  verschenen  brochure  van  Dr.  Nolen:  Het  zoogenaamde 
dierlijk  magnetisme  of  hypnotisme,  blz.  14  vv.  —  Eigenlijk,  zijn  catalepsie, 
lethargie  en  somnambulisme  niets  anders  dan  evenzoovele  verschijnselen  van 
de  hystero-epilepsie,  in  dien  zin  dat  zij  spontaan  het  meest  voorkomen  bij 
hysterische  personen  en  ook  kunstmatig  het  gemakkelijkst  en  het  volledigst 
433  (7)  bij  hen  kunnen  worden  voortgebracht.  „C'est  chez  elles  (les  hystériques)  Ie 
plus  souvent  qu'on  rencontre  la  lethargie,  la  catalepsie  et  Ie  somnambulisme 
naturels:  c'est  chez  elles  également  que  ces  états  seront  ie  plus  facilement 
provoques  artiliciellement,  avec  leurs  caractères  les  plus  tranches  et  les  plus 
typiques"  (CuUerre,  ü.  c.,  blz.  98—99).  Zie  ook:  Dr.  Paul  Regnard,  Les 
maladies  cpidémiques  de  l'esprit:  sorcellerie.  magnetisme,  morphinisme,  délire 
des  grandeurs,  blz.  240—243,  noot,  waar  de  geleerde  schrijver  vooral  doet 
uitkomen,  dat  de  zoogenaamde  periode  van  de  extase  of  van  de  „attitudes 
passionnelles"  bij  de  hystero-epilepsie  in  het  wezen  der  zaak  hetzelfde  is  als 
het  somnambule  stadium  bij  de  hypnose.  „L'hystérique",  zegt  hij  onder  anderen, 
„dans  les  périodes  des  attitudes  passionnelles  de  son  attaque,  est  en  réalité  une 
somnambule  spontanée  et  automate",  waaruit  het  zich  dan  ook  laat  verklaren, 
dat  het  zoo  gemakkelijk  is,  „de  la  faire  entrer  en  somnambulisme  artiticiel". 
Men  leze  ook  blz.  74  vv.,  waar  eene  uitvoerige  beschrijving  van  de  voornaamste 
verschijnselen  der  hystero-epilepsie  voorkomt,  in  verband  met  blz.  203  vv., 
waar  de  symptomatologie  van  de  natuurlijke  en  van  de  kunstmatige  hypnose 
gegeven  wordt.  Wij  kunnen  de  lectuur  van  dit,  ook  voor  de  ethnologen  zoo 
belangrijk  werk,  niet  dringrnd  genoeg  aanbevelen. 

'■')  Zoo  was  de  demonopathie,  die  vooral  in  de  15e,  iQe  en  17e  eeuw 
dikwijls  epidemisch  in  vele  streken  van  Europa  heerschte,  en  waarbij  de  aan- 
getasten meenden,  dat  zij  door  daemonen  bezeten  waren,  niets  anders  dan 
hystero-epilepsie,  gelijk  door  Dr.  Paul  Regnard,  in  het  eerste  hoofdstuk  van 
zijn  in  de  voorgaande  noot  geciteerd  werk,  overtuigend  is  aangetoond.  En 
wat  de  hypnose  betreft,  merkt  dezelfde  schrijver  op:  „Au  moyen  age,  et 
jusqu'au  dernier  siècle,  les  somnambules  rentraient  sans  doute  avec  les 
épileptiques  dans  la  grande  classe  des  possédés;  ils  étaient  exorcisés  avec  les 
autres  malades  de  ce  geure"  (O.  c,  blz.  222).  Zie  ook:  CuUerre,  Magnetisme 
et  hypnotisme,  hoofdstuk  I  (Le  magnetisme  a  travers  les  sièclos);  Tylor, 
Primitive  culture,  dl.  II,  hoofdstuk  XIV,  en  daarvan  vooral  blz.  137  vv.  — 
Ten  aanzien  van  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  kunnen  wij  opmerken, 
dat  de  bij  hen  bestaande  voorstelling,  dat  ziekten  in  het  algemeen  veroorzaakt 
worden,  doordat  booze  geesten  bezit  genomen  hebben  van  het  lichaam  van 
den  lijder,  ook  in  het  bijzonder  van  de  epilepsie  geldt.  Het  genezen  bestaat 
eenvoudig  in  het  uitbannen  van  die  geesten.  Zoo  bij  de  Niasers  (Durdik, 
Genees-  en  verloskunde  bij  de  Niasers,  Geneeskundig  tijdschrift  v.  Nederl.  Indië, 
dl.  XXII,  blz.  251),  bij  de  bewoners  van  de  Ceramlaoet-,  de  Aroe-  en  de 
Timorlaoet-eilanden,  en  bij  die  van  Loewang-Sermata,  Babar,  Leti-Moa-Lakor 
en  Wetter  (Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Öelebes  en  Papua, 
blz.  181,  266,  305,  327,  357,  394,  452),  enz. 

'■*)    Zie    voor    meerdere    voorbeelden:    Tylor,    Primitive    culture,    dl.    II, 
blz.  131  vv.;  CuUerre,  Magnetisme  et  hypnotisme,  hoofdstuk  I  (Le  magnetisme 
a.  travers  les  siccles).  Vergelijk  ook  noot  33  beneden. 
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geschreven  ,.to  po?session  by  amalongo  or  ancestral  spirits".  De 
ziekte,  aldus  lezen  wij  verder,  „is  common,  1'rom  some  it  departs 
431  (S)  of  its  owii  accord,  others  have  the  ghost  laid  which  caiises  it, 
and  others  let  the  afTection  take  its  course  and  become  profes- 
sional diviuers,  whose  powert^  of  tinding  hidden  things  and  giving 
apparently  inaccessible  informalion  are  vouched  for  by  native 
witnesses"  '"')•  Natuurlijk  kunnen  voorspellingen  alleen  gegeven 
worden  in  de  oogenblikken,  dat  de  lijder  door  zijne  kwaal  bezocht 
wordt,  aanvallen  hiervan  te  verduren  heeft,  immers  door  den 
geest  bezeten  is.  Vandaar  het  streven,  waar  men  eene  openbaring 
wenscht  te  erlangen,  die  aanvallen  kunstmatig  uit  te  lokken. 
Hoe  gemakkelijk  dit  is,  hoe  afmatting  of  zwakke,  doch  aan- 
houdende prikkeling  der  zintuigen  —  van  het  gezicht,  door  het 
fixeeren  van  eenig  voorwerp,  van  het  gelioor,  door  het  luisteren 
naar  eene  eentonige  muziek,  een  eentonig  geruisch  of  geluid  of 
een  eentonig  gezang,  van  den  reuk,  door  het  inademen  van 
wierook  of  andere  bedwelmende  dampen,  van  het  spiergevoel, 
door  het  dansen,  het  uitvoeren  van  regelmatig  wederkeerende 
bewegingen  —  dikwijls  voldoende  is  om  paroxysmen  te  doen 
ontstaan  of  den  hypnotischen  toestand  op  te  wekken  "^),  is  bekend, 
en  kan  zeker  ook  voor  den  wilde  niet  lang  verborgen  gebleven 
zijn.  Van  die  middelen  zien  wij  hem  dan  ook  gebruik  maken. 
Ziehier  hetgeen  Fritsch  onder  anderen  van  de  Ama-xosa  van  Zuid- 
Afrika  mededeelt.  Als  tusschenpersonen  tusschen  den  mensch  en 
de  imi-sholugu  of  geesten  der  afgestorvenen  fungeereu  de  isi-ntonga. 
Deze  vormen  eenen  stand,  waarin  alleen  zij  kunnen  worden  opge- 
nomen „welche  sich  in  einem  krankhaften  Zustand  von  Ueber- 
reizung  des  Nervensystems  befinden  und  in  demselben  Halluci- 
nationen  unterworfen  sind.  Man  glaubt,  dass  Jemand,  der  sich 
in  diesem  Zustande,  uku-twasa  genannt,  befindet,  unter  dem  un- 
mittelbaren  Einfluss  der  imi-sholugu  steht,  und  er  hat  somit  die 
Befahigung,  i'ntonga  zu  werden".  Is  het  gebleken  dat  iemand 
de  ukutwasa  heeft,  dan  wordt  hij  met  vele  plechtigheden  inge- 
wijd. „Die  eigenthümlichen  Anfalle  von  krankhafter  Erregung 
kommen  nun  auch  fernerhin  zur  Erscheinung  und  können  künst- 
lich  hervorgerufen  werden  wenn  man  ihrer  bedarf.  Nur  wahrend 
der  Dauer  dieser  Erregungszustande  (uku-xentsa)  ist  der  i'ntonga 


15)  Tylor,  O.  c,  dl.  Il,  biz.  131—132. 

16)  Zie  hiervoor:  Cullerre,  O.  c,  hoofdstuk  IV;  Regnard,  ü.  c,  blz.  226  v\ 
!Nolen,  O.  c,  blz.  14  \v. 
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ia  unmittelbarem  Verkehr  tnit  den  imi-sliologu  und  vermag  die 
Gebeimnisse  der  Gegenwart  und  Zukunft  zu  durchschauen ;  er 
giebt  alsdaun  die  Mittel  an,  naittelst  deren  Kraniiheit  beseitigt 
und  Unglück  abgewehrt  werden  kann,  und  macht  die  Schuldigen 
435(9)  namhaft,  welche  die  Uebel  veranlasst  haben.  Die  Herbeiführung 
des  uku-xentsa  geschieht  in  feierlicher  Weise  im  Beisein  einer 
grosseren  Versammlung,  welche  unter  Absingung gewisser  Melodien, 
unter  gleichzeitigem  Schlagen  von  ausgespannten  Ocbsenhtiuten 
den  i'ntonga  in  die  nöthige  Begeisterung  zu  versetzen  sucht. 
Dieser  selbst  führt  unterdessen  in  ihrer  Mitte  unter  den  wildesten, 
abenteuerlichsten  Bewegungen  eine  Art  Tanz  aus,  gewöhnlich 
der  Hexentanz  genannt,  wodurch  er  seinerseits  zur  Steigerung  der 
Erregung  beitragt,  bis  er  endlich,  nach  Erreichung  des  höchsten 
Gipfels,  in  den  Zustand  von  Verzückung  verfallt,  welcher  ihn 
hellsehend  macht  und  ihn  befahigt,  die  ihm  vorgelegten  Tragen 
zu  beantworten"  ''). 

Krankzinnigen  en  personen  lijdende  aan  epilepsie,  hysterie  of 
hypnose  zijn  dus  met  profetische  gaven  toegerust  doordat  een 
machtige  geest  in  hen  gevaren  is,  bezit  van  hen  genomen  heeft. 
Doch  dikwijls  is  het  om  eene  andere  reden.  De  ziel  heeft,  naar 
de  voorstelling  van  den  natuurmensch,  een  eigen  bestaan,  geheel 
onafhankelijk  van  het  lichaam,  dat  zij  naar  willekeur  kan  ver- 
laten. Het  spreekt  vanzelf  dat  zij  dan  vry  in  hare  bewegingen 
zijnde,  ook  in  staat  is  veel  van  hetgeen  verborgen  is  te  weten 
te  komen.  Vandaar  dat  personen,  die  in  eenen  toestand  verkeeren, 
waarbij  de  ziel  geacht  wordt  reeds  geheel  of  gedeeltelijk  van  het 
lichaam  te  zijn  losgemaakt,  in  meerdere  of  mindere  mate  de  gave 
der  voorzegging  bezitten.  Dit  is  onder  anderen  het  geval  met 
stervenden.  Volgens  de  ouden  hadden  dezen  „l'esprit  prophétique, 
comme  Socrate  en  avertit  ses  accusateurs,  auxquels  il  prédit  Ie 
chatiment  de  leur  crime:  J'en  suis  déja,  dit-il,  a  eet  état  dans 
lequel  les  hommes  prophétisent  Ie  mieux"  '^).  De  Homerische 
helden  stierven  dikwijls  profeteerende.  Zoo  Patroklos,  die  aan 
Hektor  diens  naderend  uiteinde  voorspelde: 

„Doch  ik  verkondig  u  dit  en  bewaar  gij  bel  wel  in  uw  geeste: 
Niet  lang  leeft  go  ook  zelf  voorwaar,  maar  naast  u  verrijst  reeds 
't  Naderend  einde  des  doods  en  de  machtige  Moira,  u  vellend 
Onder  Achilleus'  handen,  den  edelen,  Aiakos'  kleinzoon"  '*•). 


'')  Fritsch,  Die  Eingeborenen  Süd-Afrika's,  blz.  99. 

18)  Bouché-Leclercq,  Histoire  de  la  divination  dans  l'antiquité,  dl.  I,  blz.  52. 

1»)  Ilias  XVI,  851—854. 
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En  toen  werkelijk  Uektor  later  door  hot  zwaard  van  Acliilleus 
was  gevallen,  proieteerde  hij  stervend  op  zijne  beurt  dezen  den 
dood  voor  Troja's  muren : 

„Maar  zorg  nu  dat  ik  nii-t  ii  de   wnuik   van  do  goden   berokken 
Tegen  den  dag  dat  u  eens  toch  l'aris  on  Foibos  Apolloon 
Zullen  verslaan,  boe  dapper  gy  zijt,  bij  de  skaiïscbe  vostpoort"'-")- 

436(10)  Ook  slapenden  hebben  tot  eene  zekere  hoogte  de  gave  der  divi- 
natie.  In  den  slaap  toch  verlaat  de  ziel  het  lichaam,  zwerft  overal 
rond  en  brengt  zoo  de  droomen  teweeg  -').  Hetgeen  men  droomt, 
is  wat  de  ziel  bij  hare  omzwervingen  ondervonden,  wat  zij  ver- 
nomen, wat  zij  gezien  heeft.  Vandaar  het  groote  gewicht,  dat 
aan  droomen  gehecht  wordt,  dat  de  voorspellingskunst  uit  droo- 
men, de  oniromancie,  onder  de  divinatie-middelen  overal  zulk 
eene  belangrijke  plaats  inneemt  ^^).  Het  spreekt  vanzelf,  dat  veel 
van  hetgeen  de  ziel  in  den  droom  te  weten  komt,  het  resultaat 
kan  zijn  van  mededeelingen  van  geesten,  met  wie  zij  dan  ver- 
keer gehad  heeft.  Het  is  om  dit  verkeer  te  zoeken,  dat  bij  ver- 
schillende volken  het  gebruik  bestaat,  op  plaatsen,  door  geesten 
bezocht  of  bewoond,  zich  te  slapen  te  leggen.  Bij  de  Grieken 
en  Romeinen  lette  men  niet  alleen  op  de  toevallige  droomen, 
doch  ook  op  die,  welke  men,  na  daarvoor  zich  opzettelijk  te 
hebben  voorbereid,  door  incubatie,  in  sommige  heiligdommen 
(gelijk  bij  voorbeeld  in  die  van  Asklepios)  of  op  de  graven 
der  afgestorvenen,  ontvangen  had.  Van  de  Chineezen  vinden 
wij  eveneens  vermeld,  dat  mandarijnen,  die  eene  rechtzaak  niet 
tot  klaarheid  weten  te  brengen,  er  wel  eens  toe  overgaan  om 
den  nacht  door  te  brengen  in  den  tempel  van  den  Stedegod, 
ten  einde  van  dezen  inlichtingen  te  bekomen,  terwijl  de  man 
uit  de  volksklasse  dikwijls  droomonthullingen  tracht  te  verkrijgen, 
door  zich  te  slapen  te  leggen  op  een  of  ander  graf,  hetgeen 
in  de  gesproken  taal  van  Emoy  met  den  geijkten  term  khocn- 
bong,    dat    is    letterlijk    een    graf  beslapen,    wordt   aangeduid  "^). 


20)  Ilias  XXII,  358—360. 

■-•)  Zie  hiervoor:  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  440  vv. ;  Spencer,  Prin- 
ciples  of  sociology,  dl.  I,  blz.  150  vv. 

--)  Onnoodig  is  het  hiervoor  voorbeelden  aan  te  voeren.  Wij  verwijzen  slechts, 
om  een  paar  werken  te  noemen,  naar:  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  I,  blz.  121 — 123, 
en  Wuttke,  Der  deutsche  Volksaberglaube  der  Gegenwart,  §§  324 — 326,  Voor 
de  oniromancie  bij  de  klassieke  volken,  zie:  Bouché-Leclercq,  Histoire  de  la 
divination  dans  l'antiquité,  dl.  I,  blz.  277  vv. 

23)  De  Groot,  Feesten  en  gebruiken  van  de  Emoy-Chineezen,  blz.  471 — 472 
en  496.  Zie  ook:  Doolittle,  Social  life  of  the  Chinese,  dl.  II,  blz.  130. 
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—  Ook  in  den  Indischen  Archipel  bestaat  algemeen  het 
dat  de  ziel  in  den  slaap  het  lichaam  verlaat  -■*),  en  dan  ver- 
keer met  de  geesten  heeft,  zelfs  door  bezoeken  in  het  geesten- 
land  te  brengen  ^^).  De  oniromancie  wordt  dan  ook  bij  bijna 
437(11)  alle  stammen  aangetroffen-*^).  Dikwijls  tracht  men  door  incubatie 
waarzeggende  droomen  te  ontvangen.  Van  de  Zee-Dajaks  van 
Sarawak  lezen  wij,  dat  zij  somtijds  „seek  communion  with  the 
dead  by  sleeping  at  their  graves  in  hope  of  getting  some  benefit 
from  them  through  dreams,  or  otherwise" '"').  Ook  andere  geesten 
tracht  men  op  dergelijke  wijze  te  raadplegen.  Dit  wordt  aangeduid 
met  het  woord  nampoJc.  „To  nampok  is  to  sleep  on  the  tops  of 
mountains  with  the  hope  of  meeting  with  the  good  spirits  of 
the  unseen  world.  A  man  who  was  fired  with  ambition  to  shine 
in  deeds  of  strength  and  bravery,  or  one  who  desired  to  attain 
the  position  of  chief,  or  to  be  cured  of  an  obstinate  disease,  would, 
in  olden  times  spend  a  night  or  nights  by  himself  on  a  mountain, 
hoping  to  meet  a  benevolent  spirit  who  would  give  him  what 
he  desired"-^).  Bij  de  Javanen  pleegt  men  in  moeielijke  gevallen, 
onder  het  opzeggen  van  formulen  en  het  houden  van  vasten,  een 
nacht  te  slapen  onder  heilige  boomen  en  op  de  graven  der  voor- 
ouders,   ten    einde  in  den  droom  eene  openbaring  van  de  geesten 


■-*)  Zie  hierover  onze  verhandeling:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den 
Indischen  Archipel,  blz.  13—14  en  15—16  [boven,  blz.  17,  18—19].  Meerdere 
voorbeelden  vindt  men  bij :  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen 
Selebes  en  Papua,  blz.  198,  285,  342,  378  en  440. 

25)  Zoo  bestaat  bij  de  Land-Dajaks  van  Sarawak  ook  het  geloof,  dat  de  ziel 

437  (11)  in  den  slaap  het  lichaam  verlaat.  „Elders  and  priestesses",  aldus  lezen  wij  nu, 

„often  assert  that  in  their  dreams  they  have  visited  the  mansion  of  Tapa  (het 

opperwezen),  and  seen  the  Creator  dweiling  in  a  house  like  that  of  a  Malay" 

(Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  189). 

'-")  Zoo,  om  hier  slechts  enkele  voorbeelden  aan  te  halen,  algemeen  in  de 
Molukken  (Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua, 
blz.  11,  114,  165,  198,  224,  285,  316— 317,  378,  440— 441),  bij  de  Makassaren  en 
Boegineezen  (Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes,  blz.  98), 
bij  de  Javanen  (Veth,  Java,  dl.  I,  blz.  326),  bij  de  Dajaks  (Veth,  Borneo's 
Wester-Afdeeling,  dl.  II,  blz.  309— 310;  Hupe,  Korte  verhandeling  over  den 
godsdienst,  de  zeden  enz.  der  Dajaks,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1846, 
dl.  III,  blz.  158 — 159;  Spenser  St.  John,  Life  in  the  iorests  of  the  far  East, 
dl.  I,  blz.  190),  bij  de  Bataks  (Niemann,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  den 
godsdienst  der  Bataks,  Tijdschr.  van  Nederl.  Indië,  jaarg.  1870,  dl.  I, 
blz.  297—298 ;  Neumann,  Het  Pane-  en  Bila-Stroomgebied,  Tijdschr.  v.  h.  Nederl. 
Aardr.  Uen.,  2b  serie,  dl.  III,  blz.  310),  enz. 

2')  Perham,  Sea  Dyak  rcligion,  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the  Royal 
Asialic  Society,  jaag.   1884,  blz.  300. 

2«)  Perham,  Sea  Üyak  religion,  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the  Royal 
Asiatic  Society,  jaarg.  1882,  blz.  219. 
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te  erlangen-^).  IJekeud  is  het  dat  ook  incubalies  plaats  hebben 
op  ile  plekken,  die  als  bijzonder  aan  de  godin  Ivatu-Liini-Kidnl 
gewijd,  worden  beschouwd.  Zoo  bij  voorbeeld  in  de  grot  Karang- 
trètès,  ten  oosten  van  do  Oe[)ak-rivier  in  .logjakarta.  In  de 
Javaansche  geschiedenis  vindt  men  verschillende  voorbeelden  van 
43S(12)  vorsten,  die  zich  op  groote  of  gewaagde  ondernemingen  voor- 
bereidende, tijdelijk  zich  hierheen  terugtrokken  onder  anderen  tot 
het  verkrijgen  van  waarzeggende  droomen  ■"').  Niet  altijd  is  het 
door  de  personen-zelve,  die  de  geesten  wenschen  te  raadplegen, 
dat  de  incubatie  geschiedt.  „De  toekomst  door  droomen  te  voor- 
spellen", aldus  deelt  de  Heer  Riedel  onder  anderen  van  de  be- 
woners der  groep  van  Leti-Moa-Lakor  van  de  Zuidwester-eilanden 
mede,  „heeft  telkens  plaats.  Dit  wordt  gewoonlijk  gedaan  door 
eene  vrouw,  die,  na  eenige  formulieren  gepreveld  te  hebben,  tot 
dat  einde  gaat  slapen"^'). 

Gelijk  reeds  hiervoren  werd  opgemerkt,  is  het  de  voorstelling 
dat  bij  ziekten,  evenzoo  dus  bij  epilepsie,  hysterie  en  hypnose, 
de  ziel  het  lichaam  verlaten  heeft.  Nu  is  het,  zooals  uit  het  pas 
aangevoerde  kan  gebleken  zijn,  vooral  door  het  verkeer  dat  de 
ziel,  in  de  oogenblikkeu  dat  zij  buiten  het  lichaam  zich  bevindt, 
met  de  geesten  heeft,  dat  sommigen  de  gave  ,der  voorzegging 
bezitten.  Waar  dus  ook  bij  evengenoemde  kwalen  een  dergelijk 
verkeer  ondersteld  wordt,  daar  zal  men  licht  er  toe  komen,  om 
meer  daaraan  dan  aan  het  vermeende  feit,  dat  een  vreemde 
daemon  bezit  genomen  heeft  van  den  lijder,  het  profeteerend 
vermogen  van  dezen  toe  te  schrijven.  Bij  het  kunstmatig  voort- 
brengen van  paroxysmen  en  van  den  hypnotischen  toestand  zal 
het  in  dat  geval  dan  ook  minder  het  doel  zijn,  dien  vreemden 
daemon  in  den  zieke  te  brengen,  dan  wel  diens  ziel  het  lichaam 
te  doen  verlaten,  ten  einde  in  de  boven-  of  benedenwereld,  in 
den  omgang  met  de  geesten,  de  verlangde  openbaringen  te  ver- 
krijgen. 

De  oorsprong  van  het  shamanisme  kan  ons  na  het  voorgaande 
duidelijk   zijn.    De    eerste    shamanen  waren  krankzinnigen  en  aan 


29)  Harthoorn,   De   zending   op   Java,    Mededeelingen  v.  w.  h.  INederl.  Zend. 
Genootsch.,  dl.  IV,  blz.  ]2G. 

30)  Zie   onze    verhandeling:    Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel,  blz.  245,  en  de  daar  aangehaalde  bronnen  [Boven,  blz.  272]. 

31)  Riedel,    De    sluik-    en    kroesharige    rassen    tusschen    Selebes    en   Papua, 
blz.  377. 
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convulsieve  kwalen  (hysterie,  epilepsie)  of  aan  hypnose  (catalepsie, 
lethargie,  somnambulisme)  lijdende  personen,  die  eerstin  de  natuur- 
lijke, daarna  evenzeer  in  de  door  kunstmiddelen  opgewekte  aan- 
vallen hunner  ziekte  openbaringen  deden.  Later  werden  ook  andere 
personen  daarvoor  genomen,  doch  vanzelf  alleen  zij,  welke,  bij 
aanwending  dierzelfde  middelen,  blijken  gaven,  van  voor  hypnose 
vatbaar  te  zijn  of  aanvallen  te  kunnen  krijgen,  analoog  aan  de 
paroxysmen  van  hysterie  en  epilepsie.  Meestal  zullen  dit  zieke- 
lijke, zwakke  en  prikkelbare,  bepaaldelijk  neuropathische  indivi- 
duen zijn  geweest.  Bij  de  oude  Grieken,  wier  profetisme  in  het 
439(13)  wezen  der  zaak  niets  anders  dan  een  shamanisme  was  —  men 
denke  slechts  aan  de  kunstmatig  voortgebrachte  mantische  extase 
der  pythia  van  het  Delphisch  orakel  ^^)  —  was  dit  zeker  het 
geval.  Zoo  zien  wij  dan  ook  hoe  de  gave  der  intuitive,  der 
natuurlijke  divinatie  door  de  latere  wijsgeeren,  zelfs  door  hen  die, 
gelijk  Aristöteles,  haar  als  eene  algemeene  eigenschap  van  den 
menschelijken  geest  opvatten,  als  meer  in  het  bijzonder  eigen 
aan  zieken  en  personen  lijdende  aan  melancholie  voorgesteld 
werd  •'■').    Nog   heden    ten    dage   nemen    de    shamanen    in    Siberië 


3'-)  De  Grieksche  raantik  was  in  zooverre  ook  een  shamanisme,  dat  men  haar 
toeschreef  aan  „uné  irruption  violente  de  l'esprit  divin  dans  un  corps  humain, 
d'ou  il  chasse  Ie  moi  conscient",  om  de  woorden  van  Bouché-Leclercq  in  zijn 
hiervoren  meer  aangehaald  werk  „Histoire  de  la  divination  dans  l'antiquité" 
(dl.  I,  blz.  373)  te  gebruiken.  Men  dacht  hierbij  aan  eene  werkelijke  bezieling, 
aan  eene  tijdelijke  incarnatie  van  de  godheid  iu  een  menschelijk  organisme.  De 
pythia  „représentait,  ou  plutót  contenait  en  quelque  sorte  Apollon;  elle  était, 
comme  Ie  dit  iine  métaphure  cnergique,  „„enceinte  dn  dieu"",  et  elle  parlait, 
non  plus  comme  interprète  du  dieu,  mais  a  la  premiere  personne,  en  discours 
direct,  comme  ctant  Ie  dieu  lui-même"  (Bouché-Leclercq,  Ü.  c,  dl.  I,  blz.  366). 
Dit  was  de  oorspronkelijke  voorstelling,  die  wij  echter  ook  bij  sommige  latere 
wijsgeeren,  met  name  bij  Plato  en  zijne  school,  terugvinden  (Bouché-Leclercq 
O.  c,  dl.  I,  blz.  50  vv.,  en  367  vv.).  Philo,  de  bekende  Joodsche  philosoof, 
aanhanger  van  het  Platonisme,  wilde  zelfs  op  die  wijze  het  Hebreeuwsche 
profftisme  verklaard  hebben,  dat  hij  beschrijft  als  een  toestand  van  extase, 
waarbij  de  voüc  verdwijnt  om  voor  den  goddelijken  geest  plaats  te  maken  (Zie: 
Robertson  Smith,  The  old  testament  in  the  Jewish  Church,  blz.  428). 

■"j  Bouché-Leclercq,  Histoire  de  la  divination  dans  l'antiquité,  dl.  I,  blz.  54 — 55. 
Dat  oorspronkelijk  bij  de  oude  Cirieken  aan  hystero-epilepsie  of  aan  hypnose 
lijdenden,  ook  in  de  natuurlijke  aanvallen  hunner  kwaal,  godspraken  zullen 
hebben  gegeven,  is  wel  aan  te  nemen.  Een  voorbeeld  daarvan  is  ons  bewaard 
gebleven.  "De  geschiedschrijver  Nymphis  van  Herakleia  verhaalt  namelijk,  „que 
Denys,  fils  de  Clcarque  Ie  premier  tyran  d'Héraclée,  avait  acquis  un  embon- 
point tel  qu'il  en  etait  suiFoqué  et  tombait  parfois  dans  un  sommeil  cataleptique. 
Ces  létliargies  répctces  avaient  développé  chez  lui  la  faculté  divinatoire,  de 
fa9on  qu'il  pouvait  rendrc  des  oracles,  et  qu'il  se  metlait  de  bonne  grace, 
derrière  un  paravent,  ïi  la  disposition  des  consultants"  (Bouché-Leclercc|,  O.  c, 
dl.  1,  blz.  55).  Overigens  wijzen  wij  er  op,  hoe,  stellig  als  een  overblijfsel  uit 
den    tijd    toen    zij,  welke  dajiraan  onderhevig  waren,  voor  de  mantik  gebruikt 
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„Kinder,   die  durch   Aulgeregtheit  oder  Uiiineigiing  zu  Krilmpfen 
4t0(ll)ein    leioht    reizbares    Nervensystem  zeigen"   tot  leerlingen  aan '''*), 
terwijl    bij    tal    van    andere    volken,   om    niet    minder    natuurlijke 
redenen,  vooral  vrouwen  daarvoor  uitverkoren  worden. 

Onder  de  twee  hiervoren  bedoelde  vormen  vertoont  zich  het 
shamanisme  bij  tal  van  volken  in  alle  deelen  der  wereld.  Voor- 
heen meende  men,  dat  het  meer  bepaaldelijk  eigen  was  aan  de 
stammen  van  het  Mougoolsche  ras.  Zeker  is  het  dat  nergens  deze 
soort  van  tooverij  of  bezwering  zoo  sterk  op  den  voorgrond  treedt. 
„Another  striking  charaeteristic  of  the  Mongolië  religions",  aldus 
onder  anderen  Prof.  Tiele,  „is  their  extensive  magie  and  sorcery 
(shamanism).  One  might  say  that  even  the  gods  and  the  heroes 
of  epic  poetry  are  sorcerers,  and  that  what  their  worshippers 
value  above  all  are  the  magical  powers  they  ])0SHe8s.  Shamans 
are  most  highly  honoured.  One  of  the  Chinese  religions,  and  in 
fact  that  which  contains  the  most  ancient  elements,  we  mean 
Taoism,  involve  the  most  implicit  believe  in  sorcery,  and  even 
Buddhism,  as  it  was  adopted  by  the  Mongols  and  the  Chinese, 
has    degenerated    to    all    but   pure    shamanism"  ='•').    Van   een  der 


werden,  de  epilepsie  lang  door  de  Grieken  als  eene  heilige  ziekte  werd  be- 
schouwd. Zij  zagen  „nne  intcrvention  siirnaturelle  dans  les  brusqvios  assauts 
de  Tépilepsie,  Ie  mal  sacré,  qiii  frappe  comme  la  foiidre  et  s'en  va,  sans  méme 
laisser  au  patiënt  Ie  souvenir  de  ce  qu'il  a  souffert.  11  leur  sembhiit  même 
impossible  qu'un  tel  coup,  parti  d'une  main  ccleste,  n'aboutit  qu'a  ce  résultat 
négatif,  et,  lorsqu'il  frappait  un  citoyen  au  milieu  d'une  assemblee,  on  savait 
que  eet  avertissement  s'adressait  a  l'assemblée  tout  entière"  ( Bouché-Leclercq, 
U.  c,  dl.  I,  blz.  161). 

3*)  Bastian,  Beitrage  zur  vergleichendeu  Psychologie,  blz.  131.  Zie  ook: 
Tylor,  Primitive  culture,  dl.  II,  blz.  132. 

•■'S)  Zie:  Encyclopaedia  Britannica,  i.  v.  Religions^  blz.  363.  Uitvoerige  mede- 
deelingen  over  het  shamanisme  bij  de  Chineezen  vindt  men  bij :  Doolittle, 
Social  life  of  the  Chinese,  dl.  Il,  blz.  110 — 116,  en  De  Groot,  Jaarlijksche 
feesten  en  gebruiken  van  de  Emoy-Cliineezen,  blz.  226—237  en  504 — 507. — 
Ook  bij  de  Chineezen,  die  in  den  Indischen  Archipel  gevestigd  zijn,  komt  het 
shamanisme  voor.  Ziehier  onder  anderen  een  bericht  daaromtrent  van  den 
Heer  Groeneveldt:  „In  de  Wester-Afdeeling  van  Horneo  vindt  men  eene  soort 
van  waarzeggers,  die  beweren  mededeelingen  omtrent  de  toekomst  of  verbor- 
gene zaken  te  kunnen  doen,  doordien  de  eene  of  andere  godheid  te  dien  einde 
in  hen  vaart  en  door  hunnen  mond  spreekt.  Zij  verliezen  daarbij  zelve  hun 
bewustzijn  en  vertoonen  dan  eenen  toestand  gelijk  aan  deu  zoogenaamden 
magnetischen  slaap  in  Europa,  ot  geraken  in  eenen  staat  waarbij  zij  zich 
pijnigen  zonder  dat  het  hun  schijnt  te  deren.  Hunne  openbaringen  geven  zij 
in  woorden  of  op  schrift,  maar  in  beide  gevallen  gewoonlijk  zoo  onduidelijk, 
dat  er  een  tweede  persoon  bij  noodig  is,  om  ze  te  verklaren.  Die  waarzeg'ger 
is  gewoonlijk  een  jongeling  en  hij  wordt  dan  ook  genoemd  thung-siti,  knapen- 
lichaam,  omdat  alleen  zijn  lichaam  gecenseerd  wordt,  met  de  zaak  te  maken 
te  hebben  en  zijn  geest  vervangen  wordt  door  de  godheid.  Deze  wijze  van 
waarzeggen  wordt  genoemd  kong-thung,  nederdalen  op  den  knaap,  varen  in 
—  338  — 


VAN    DEN    INDISCHEN    ARCHIPEL. 

411  (15)  stammen  van  het  Mongoolsche  ras,  namelijk  van  de  Tung-usen 
van  Zuidoost-Siberië,  is  dan  ook  het  woord  „shaman"  herkomstig. 
Zoo  heeten  hier  de  personen,  die  als  mediums  tusschen  de  g-eesten 
en  den  mensch  fungeeren  ^'^).  Doch,  zooals  reeds  werd  opgemerkt, 
is  het  shamanisme  wijd  en  zijd  verspreid.  Ook  bij  de  volken  van 
het  Maleisch-Polynesische  ras  komt  het  voor.  Het  is  ons  doel, 
dit  in  de  volgende  bladzijden  aan  te  toonen. 

In  de  eerste  plaats  vestigen  wij  de  aandacht  op  de  stammen, 
die  de  Zuidzee-eilanden  bewonen.  Ziehier  hoe  onder  anderen  Wil- 
liams het  shamanisme  bij  de  Fidjiërs  beschrijft.  Voor  den  priester 
of  shaman  wordt  een  bord  met  welriekende  olie  geplaatst,  waar- 
mede hij  zichzelven  besmeert.  Hij  ontvangt  dan  eenen  walvischtand, 
waarop  hij,  onder  diepe  stilte  van  de  toeschouwers,  onbewegelijk 
blijft  staren.  „In  a  few  minutes  he  trembles;  slight  distorsions 
are  seen  in  his  face,  and  twitching  movements  in  his  limbs.  These 
increase  to  a  violent  muscular  action,  which  spreads  until  the 
whole  frame  is  strongly  convulsed,  and  the  man  shivers  as  with 
a  strong  ague  fit.  In  some  instances  this  is  accompanied  with 
murmurs   and   sobs,  the  veins  are  greatly  enlarged,  and  the  cir- 


den  knaap;  zij  wordt  gewoonhjk  in  practijk  gebracht  bij  ziekte,  om  den  aard 
daarvan  en  het  geneesmiddel  te  leeren  kennen,  en  verder  in  allerlei  andere 
gevallen  waarin  men  iets  wenscht  te  weten,  waar  men  langs  den  gewonen 
weg  niet  achter  komen  kan.  Het  meest  wordt  op  deze  wijze  geraadpleegd  de 
god  Kwan-ya,  omdat  diens  dienst  het  algemeenst  is,  doch  verder  ook  die 
godheden  welke  plaatselijk  het  meest  in  achting  zijn"  (Notulen  van  de  alge- 
mcene-  en  bestuurs-vergaderiiigen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kun- 
sten en  Wetenschappen,  dl.  IX,  blz.  50 — 51). 

•■"')  Velen  beschouwen  dit  woord  shaman  als  eene  verbastering  van  hetSans- 
kritsche  (;ramana^  het  Pali  (;amana,  dat  „Buddhistisch  bedelmonnik  of  asceet" 
beteekent.  De  Tungusen  moeten  dit  woord  wel  van  de  Chineezen  overgenomen 
en  op  hunne  geestenbezweerders  toegepast  hebben,  misschien  dewijl  zij  eenige 
gelijkheid  zagen  tusschen  de  practijken  van  dezen  en  die  van  de  bedelmonnikken, 
welke,  bij  de  verbastering  van  het  Buddhisme  in  China,  zich  ook  zeker  op 
groote  schaal  met  bezweringen  en  tooverijen  zullen  hebben  bezig  gehouden. 
Anderen  bestrijden  echter  deze  voorstelling.  Schott  (Ueber  den  Doppelsinn  des 
Wortes  Schamane,  Abbandlungen  der  Berliner  Akademie  der  Wissenschaften 
vom  Jahre  18i2,  blz.  461  vv.)  meent  dat  het  woord  shaman  van  Tungusischen 
oorsprong  is  en  dat  de  overeenkomst  met  het  Pali  (/amana,  het  Sanskritsche 
gramana  slechts  toevallig  is.  Hetgeen  door  hem  ter  zake  wordt  aangevoerd,  is 
echter  niet  altijd  even  afdoend  of  gegrond.  Zoo  merkt  hij  op  (O.  c,  blz.  463), 
dat  het  zeker  vreemd  zou  zijn  „wenn  die  Tungusen  das  einzige  Wort,  das 
zur  Bezeichnuiig  ihrer  National-Priester  bei  ihnen  existirt,  erst  von  buddhis- 
tischen  Mönchen,  die  noch  jetzt  sehr  wenig  bei  ihnen  geilen,  erborgt,  oder 
irgend  ein  anderes  ihnen  eigentliümliches  Wort  dem  (;amana  zu  Gefallen  abge- 
schaiTt  batten".  ïer  beoordecling  van  de  waarde  dezer  opmerking  vergelijke 
men  echter  noot  41,  109  en  15Ü  beneden. 
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culation  of  the  hlüod  (inickeiied.  The  priest  is  now  possessed  by 
his  god,  and  all  his  words  and  actious  are  coiisidered  as  no  longer 
his  own,  but  tliose  ot'  the  deity  who  has  entered  inio  liinn.  .Shrill 
cries  of  „„It  is  I !  It  is  I!""  fiU  the  air,  and  the  god  is  8Uj)j)osed 
thus  to  notify  his  approacl».  Wliile  giving  the  answer,  the  priest's 
•W-2(16)  eyes  stand  out  and  ri)ll  as  in  a  frenzy ;  liis  voice  is  unnatural, 
his  face  pale,  his  li])s  livid,  his  breathing  depressed,  and  his 
entire  appearauce  like  that  ol'  a  furious  madman.  The  sweat  runs 
from  every  pore,  and  tears  start  froni  his  strained  eyes;  after 
whicb  the  symptoms  gradually  disappear.  The  priest  looks  round 
with  a  vacant  stare,  and,  as  the  god  says,  „  „I  depart"",  announces 
his  actual  departure  by  violently  flinging  himself  down  on  the 
mat,  or  by  suddenly  striking  the  grouud  with  a  club,  when 
those  at  a  distance  are  inforrned  by  blasts  on  the  conch,  or  the 
firiug  of  a  musket,  tliat  the  deity  has  returned  into  the  world 
of  spirits"  ■''').  Evenzoo  bestond  op  de  Sandwich-eilanden  en  op 
Tahiti  het  shamanisrae.  „Appearing  to  the  priest  in  a  dream  of 
the  night",  ahius  lezen  wij  onder  anderen  bij  BUis,  „though  a 
frequent,  was  neither  the  only  nor  the  principal  mode  by  which 
the  god  intimated  his  will.  He  frequeutly  entered  the  priest, 
who,  inflated  as  it  were  with  the  divinity,  ceased  to  act  or  speak 
as  a  voluntary  agent,  but  moved  and  spoke  as  entirely  under 
supernatural  influence".  Overigens  openbaart  zich  de  bezieling  hier 
op  dezelfde  wijze  als  bij  de  Fidjiërs.  „As  soon  as  the  god  was 
supposed  to  have  entered  the  priest,  the  latter  became  violently 
agitated,  and  worked  himself  up  to  the  highest  pitch  of  apparent 
frenzy,  the  muscles  of  the  limbs  seemed  convulsed,  the  body 
swelled,  the  countenance  became  terrific,  the  features  distorted, 
and  the  eyes  wild  and  strained.  In  this  state  he  often  rolled  on 
the  earth,  foaming  at  the  mouth,  as  if  labouring  under  the 
influence  of  the  divinity  by  whom  he  was  possessed,  and,  in 
shrill  cries,  and  violent  and  often  indistinct  sounds,  revealed  the 
will  of  the  god.  The  priests,  who  were  attending,  and  versed  in 
the  mysteries,  received,  and  reported  to  the  people,  the  declara- 
tions  which  had  been  thus  received"  ^^).  Op  Tahiti  heeft  men 
dikwijls  waargenomen,  dat  personen  „who  in  the  natural  state 
showed   neither   ability    nor  eloqueuce,  would  in  such  convulsiye 


S')  Williams,  Fiji  and  the  Fijians,  dl.  I,  blz.  224—225. 
38)  Ellis,  Polynesian  researches,  dl.  I,  blz.  373—374. 
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dilirium  burst  fortli  into  earnest  lofty  declamatiün,  declaring  the 
will  aud  answers  of  the  gods,  and  prophesying-  future  events, 
in  well-knit  harangues  fuU  of  the  poetic  figure  and  metaphor  of 
the  professional  orator.  But  when  the  fit  was  over,  and  sober 
reason  returned,  the  prophet's  gifts  were  gone"  ^^). 
443(17)  Gaan  wij  nu  over  tot  de  stammen  van  den  Indischen  Archipel. 
Van  het  westen  beginnende,  noemen  wij  in  de  eerste  plaats  de 
Bataks^").  De  shamauen,  die  bij  verschillende  gelegenheden  op- 
treden, dragen  den  naam  van  sibaso,  dat  is  letterlijk :  het  woord, 
daar  zij,  als  zij  door  eenen  geest  bezield  zijn,  ook  geacht  worden 
het  woord  van  dien  geest  te  spreken'*').  Andere  benamingen  zijn: 
haroan-ni-begu,  dat  is:  hij  in  wien  de  begu  of  geest  komf*^), 
hasijaran  of  panijaran,  dat  is :  hij  in  wien  de  geest  neder- 
daalt*^), hasandaran  of  panandaran,  dat  is:  hij  tegen  wien  de 
geest   leunt  ■*■*).    Nog   spreekt  men  van  pordjudjungans,  een  naam 

39)  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  II,  blz.  134.  Zie  ook:  Bastian,  Beitrage  zur 
vergleichenden  Psychologie,  blz.  135—136. 

«)  Over  het  shamanisme  bij  de  Bataks  vindt  men  meer  of  min  uitgebreide 
mededeelingen  bij:  Burton  en  Ward,  Verslag  eener  reis  in  het  land  der  Bataks, 
Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  nieuwe  volgreeks,  dl.  I, 
blz.  292 — 293;  Willer,  Verzameling  van  Bataksche  wetten  en  instellingen  in 
Mandaïling  en  Pertibi,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1846,  dl.  II, 
blz.  295 — 296;  De  Haan,  Verslag  van  eene  reis  in  de  Bataklanden,  Verhande- 
lingen V.  h.  Bat.  Gea.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVIII,  blz.  17;  Henny,  Reis 
naar  Si-Gompoelan  en  Si-Lindong,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XVII, 
blz.  23;  Larive,  Eenige  aanteekeningen  gehouden  op  een  reisje  naar  en  door 
de  bovenstreken  van  Kota-Pinang,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XVIII, 
blz.  256 — 259;  Hagen,  Betrage  zur  Kenntniss  der  Battareligion,  Tijdschr.  v. 
Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVIII,  blz.  53S;  Neumann,  Het  Pane-  en  Bila- 
Stroomgebied,  Tijdschr.  v.  h.  Nederl.  Aardr.  Gen.,  2^  serie,  dl.  III  (Afdeeling : 
Meer  uitgebreide  artikelen),  blz.  307 — 309;  Schreiber,  Ein  Tag'in  eineni  Batta- 
Dorfe,  Ausland,  jaarg.  1882,  blz.  1S5 — 186.  [Zie  verder  Joustra's  „Literatuur- 
overzicht"]. 

*'j  In  sibaso  Is  baso  het  Maleische  l/'^J  bahasa  =  spraak,  taal,  woord. 
„Dat  hier  een  on-Bataksch  woord  is  genomen,  behoeft  geene  verwondering  te 
baren",  zegt  Dr.  Van  der  Tuuk,  „als  men  let  op  zoovele  Maleische  woorden, 
die  als  versierde  eigea-  of  bijnamen  door  den  Batak,  zelfs  in  zijn  godsdienst, 
gebezigd  worden"  (Van  der  Tuuk,  Bataksche  chrestomathie,  dl.  IV,  blz.  182 — 183). 

*^)  Schreiber,  O.  c,  blz.  185.  —  De  term  haroan  stamt  van  ro,  het  gewone 
woord  voor  „komen",  af.  De  vorm  parohon  wordt  echter  speciaal  gebruikt  in 
den  zin  van:  een  geest  doen  komen,  om  hem  te  raadplegen  (Van  der  Tuuk, 
Bataksch  woordenboek,  i.  v.  ro).  Het  woord  haroan  nu  beteekent  letterlijk: 
komplaats  (sit  venia  verbo!),  zoodat  haroan-ni-hegu  te  vertalen  is  door:  komplaats 
van  den  begu  of  geest,  dat  is:  plaats  waar,  hier  bepaaldelijk:  persoon  in  wien 
de  geest  komt. 

*•■')  Het  grondwoord  van  hasijaran  en  panijaran  is  sijar,  de  term  waarmede 
speciaal  het  nederdalen  van  den  geest  in  het  medium  wordt  aangeduid  (Van 
der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  sijar).  Letterlijk  beteekencn  de  beide 
woorden:  plaats  waar,  hier  bepaaldelijk:  persoon  in  wien  de  geest  nederdaalt. 

■")  Het  woord  hasandaran  komt  van  sandar  =  leunen,  en  beteekent  letter- 
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afgeleid  van  djuiljungan  zooals  een  geest  lieet  in  betrekking  tot 
tien  ]u>rr!Oon,  ilien  hij  steeds  komt  bezielen  en  door  wiens  mond 
ii4(lS)  hij  alleen  spreken  wil,  zoodat  een  pordjiidjwngan  een  sibaso  is, 
die  door  een  specialen  geest  bezield  wordt '*'^).  —  De  sibaso's 
kunnen  mannen  en  vrouwen  zijn,  hoewel  zij  in  sommige  streken, 
volgens  Dr.  Van  der  Tnuk '*''),  meestal,  in  de  landen  ten  noorden 
van  het  meer  van  Toha,  zooals  Dr.  Hagen  mededeelt ""),  altijd 
tot  de  laatstgenoemde  behooren.  Ieder  dorp  is  in  den  regel  in 
het  bezit  van  zulk  een  medium.  „Wohl  nie",  schrijft  onder  anderen 
Dr.  Schreiber,  „meldet  sich  zu  diesem  Amt  jemand  freiwillig,  es 
braucht  auch  keiuer  diese  Kunst  zu  erlernen,  sondern  wenn  der 
sibaso  gestorben  oder  verzogen  ist,  so  muss  der  begu,  Geist,  selbst 
sich  einen  neueu  sibaso  erwahlen,  indem  er  in  ihn  führt,  und  zu 
diesem  Zweck  wird  im  Beisein  des  ganzen  Stammes  so  lange  die 
obligate  Musik  gemacht,  bis  das  erwünschte  Ereigniss  eintritt"  *^). 
Volgens  den  Heer  Neumann  onderwierpen  in  vroeger  tijden  de 
hoofden,  bij  hunne  verheffing,  zich  veelal  aan  eene  dergelijke 
proef,  om  te  trachten  den  graad  van  sibaso  te  erlangen  ''^).  — 
Door  tusscheukomst  van  deze  personen  nu  worden  de  geesten,  de 
begu's,  geraadpleegd,  waartoe  zij  ten  allen  tijde  kunnen  worden 
opgeroepen.  Dit  oproepen  geschiedt  in  de  eerste  plaats  door  het 
bespelen  van  bepaalde  muziekinstrumenten,  voornamelijk  van  de 
gondaug  en  de  gordang,  twee  soorten  van  trommen.  Hiervoor 
worden  goede  spelers  vereischt,  daar  het  bezield  geraken  van  den 
sibaso  geheel  van  hun  spel  afhangt.  Elke  geest  heeft  daarbij  zijne 
eigene  melodie  "'"j.  Verder  behoort  tot  de  bezwering  het  branden 
van  wierook,  bepaaldelijk  benzoë^'),  blijkbaar  ook  met  het  doel 
den  sibaso  aan  de  dampen  daarvan  bloot  te  stellen,  hetgeen  dikwijls 


lijk:  plaats  waartegen,  hier:  persoon  tegen  wien  geleund  wordt.  Evenzoo 
panandaran.  —  Volgens  den  Heer  Ködding  (Die  Balakschen  Götter  und  ihr 
VerhaUniss  zum  Brahmanismus,  Allgemeine  Missions-Zeitscbrift,  dl.  XJI,  blz.  475, 
noot)  zijn  hasandaran  en  hasijaraii  benamingen  van  „Medien  für  irdische 
444(18)  Geister",  terwijl  sibaxo  gebruikt  wordt  ter  aanduiding  van  „Medien  für 
himmlische  Geister".  Dr.  van  der  Tuuk  maakt  echter  van  dit  onderscheid 
geen  gewag.  Alleen  vinden  wij  hasandaran  (Bataksch  woordenboek,  '\.  v .  sandar) 
opgegeven  als  behoorende  tot  de  bijzondere  taal,  bekend  onder  den  naam  van 
hata-ni-begu-sijar^  waarover  straks  in  den  tekst  zal  worden  gesproken. 

♦*)  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  djiidjung. 

*^)  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  baso. 

*')  Hagen,  ü.  -c.,  blz.  538. 

♦8)  Schreiber,  O.  c,  blz.   185. 

«)  Neumann,  Ü.  c.,  blz.  307.  Zie  ook:  blz.  500,  noot. 

50)  Neumann,  Ü.  c,  blz.  284. 

81)  Neumann,  O.  c,  blz.  295;  Larive,  O.  c,  blz.  257. 
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meer  opzettelijk  plaats  heeft,  door  zijn  hoofd  met  eenen  doek  te 
bedekken,  die  tot  op  den  grond  afhan<^t,  en  daaronder  de  ver- 
branding te  doen  geschieden "'-).  Oiu  de  geesten  behoorlijk  te 
445(19)  ontvangen,  dient  de  sibaso  in  een  bepaald  costuum  gekleed  te 
zijn'^);  moeten  er  meerdere  geesten  opgeroepen  worden,  dan  ver- 
schaft hij  zich  verschillende  kleedingstukken,  om  die  in  den  loop 
der  voorstelling  aan  te  trekken,  want  elke  geest  heeft  zijne  bij- 
zondere dracht''^).  Eindelijk  bestaat  nog  de  meening,  dat  de 
geesten  gaarne  betel  of  sirih  gebruiken  en  olie  ruiken,  waarom 
het  medium  tijdens  de  bezwering  door  jonge  meisjes  steeds  van 
deze  artikelen  voorzien  wordt,  van  het  laatste  om  gedurig  het 
hoofdhaar  daarmede  te  besmeren  ^'^').  —  Is  de  geest  eindelijk  in 
den  sibaso  nedergedaald,  dat  wil  zeggen :  heeft  hij  zich  meester 
gemaakt  van  de  ziel,  de  tondi,  van  den  sibaso  en  hare  plaats 
In  diens  lichaam  ingenomen"'*^),  dan  kunnen  hem  de  noodige 
vragen  worden  gedaan.  Het  is  nu  niet  meer  de  sibaso  die  spreekt, 
doch  de  geest,  de  begu,  in  hem.  De  antwoorden  worden  dan  ook 
gegeven  in  eene  bijzondere  taal,  bekend  onder  den  naam  van 
hata-7d-begu-sijar ,  dat  is :  taal  van  den  nedergedaalden  geest. 
Hoofdzakelijk  onderscheidt  zij  zich  van  de  taal  van  het  dagelijksch 
leven  door  het  gebruik  van  omschrijvende  woorden,  waarbij  men 
de  voorwerpen  personifieert  en  ze  benoemt  naar  hunne  bijzondere 
eigenschappen  ■'').  —  Overigens  zien  wij  hoe  hier  de  bezieling  op 
dezelfde  wijze  zich  openbaart,  door  dezelfde  verschijnselen  van 
zinsverrukking  of  zelfs  razernij  gekenmerkt  wordt,  als  elders. 
„Nachdem",  zoo  schrijft  onder  anderen  Dr.  Schreiber,  „die  Musik 
eine    Weile   ertönt   ist,    sehen  wir  den  Leib  des  sibaso  zu  zittern 


52)  Schreiber,  O.  c.  blz.  185;  Hagen,  O.  c,  blz.  538. 

")  Schreiber,  O.  c,  blz.  185;  Larive,  O.  c,  blz.  257. 

")  Neumann,   O.  c,    blz.  309.    Ook   de   Heer   Larive  (O.  c,  blz.  258)  zegt, 
dat  het  medium  tijdens  de  voorstelling  van  kleederen  wisselt. 

3»)  Neumann,  O.  c,  blz.  309:  Larive,  ü.  c,  blz.  257  en  258. 

50)  Neumann,  O.  c,  blz.  295  en  307.  Zie  ook  noot  143  beneden. 

5')  Dergelijke  omschrijvende  woorden  komen  niet  alleen  in  de  hata-ni-hegu- 
sijar  voor.  doch  ook  in  de  andere  taaisoorten,  die  bij  de  Bataks  gebruikelijk 
zijn,  onder  anderen  in  de  andnnff-iaiü,  de  taal  waarvan  de  vrouwen  zich 
bedienen,  als  zij  over  een  lijk  weeklagen,  en  in  de  hala-pangaraksaon^  de  taal 
door  den  datu  of  wiclielaar  gebezigd  bij  geestesaanroepingen  of  feestelijke 
gelegenheden.  Voorbeeldeu  van  dergelijke  omschrijvende  woorden  zijn:  si-man- 
djodjak,  letterlijk:  stapper,  in  plaats  WAn  pat  =  been;  si-adji-mahirlohirlo  =■ 
vorst  flikkeraar,  in  plaats  van  api  =  vuur;  si-radj a-mar lalindan  =  vorst 
door-elkander-kruisgewijze-gebonden,  voor  tarik-ni-nordanrj  =  tromlijnen,  enz. 
(Van  der  Tuuk,  Bataksche  spraakkunst,  Inleiding,  dIz.  V— VI). 
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anfan^en.  Joi/X  wirft,  er  das  Tiich  (waarmede  zijn  hoofd  voor  de 
berookino;  met  benzoë  bedekt  is)  von  sich  und  richtet  sich  auf. 
Mit  ausg-ereckten  Armen  mul  einem  in  die  Ferne  starrenden  Bliek 
Hingt.  er  an,  nach  dem  Takte  der  Musik  sich  langsam  /u  drelien. 
44.6(20)  Zuirleich  beg-innt  in  seinen  Gliedern  bei  den  Fingerspitzen  anfangend 
ein  taktmiisziges  Zueken,  das  sich  allmahlich  Glied  lur  Glied 
dem  ganzen  Körper  mittheilt,  bis  der  Maim  zuletzt  in  wihlen 
Sprüngen  tanzt,  so  lange  bis  er  ganz  erschöpft  zuaammenbricht. 
Jetzt  schweigt  die  Musik  und  nun  ist  es  Zeit  tür  den  andern, 
meist  das  Haupt  der  Familie,  der  mit  ilim  im  Kreise  gesessen 
und  alle  seine  Bewegungen  aufmerksam  verfolgt  bat,  den  begu, 
der  in  ihn  gefahren  ist,  zu  befragen,  und  zwar  zuerst  nach  seinem 
Namen.  Nachdem  der  begu  seinen  Namen  genannt,  fragt  er  ge- 
wöhnlich  seinerseits,  warum  man  ihn  denn  gernfen  habe.  Nun 
wird  ihm  die  Veranlassung  kund  gethan  und  zugleich  sein  guter 
Rath  erbeten"  ■"''').  —  Wij  laten  hier  nog  twee  andere  beschrijvingen 
van  eene  sibaso-bezwering  volgen.  De  eene  is  van  den  Heer 
Neumann.  „Toen",  aldus  vertelt  deze,  „tijdens  mijne  aanw-ezigheid 
te  Na  Pompar  een  tijger  gevangen  was,  bracht  men  het  dier 
heelhuids  in  de  kampong,  waar  hij  op  het  plein  werd  opgesteld. 
De  muziekinstrumenten  werden  voor  den  dag  gehaald,  matten, 
waarop  de  sibaso's  (een  man  en  eene  vrouw)  moesten  plaats 
nemen,  werden  uitgespreid.  Nadat  de  trommen  eenigen  tijd  be- 
speeld waren,  begonnen  de  lichamen  der  sibaso's  te  trillen,  welke 
trillingen  hoe  langer  hoe  heviger  werden.  De  gelaatstrekken  namen 
eene  pijnlijke  en  vermoeide  uitdrukking  aan,  totdat  ook  de  hoofden 
aan  die  trillingen  deelnamen  en  hevig  heen  en  weer  werden  ge- 
draaid. Na  eenen  ruk  met  de  handen  hielden  de  bewegingen  op, 
om  later  opnieuw  een  paar  malen  te  worden  herhaald.  Door  al 
die  bewegingen  vermoeid,  zaten  de  sibaso's  als  het  ware  macli- 
teloos  neer.  Dit  was  het  bewijs,  dat  zij  door  den  geest  bezeten 
waren.  De  radja  van  de  kampong  vroeg  hun  toen,  of  Mangaradja 
Enda  Penjaboengan,  de  sombaon  of  geest  van  den  Gompoelan 
(een  berg  nabij  Na  Pompar),  nedergedaald  was.  Op  het  bevestigend 
antwoord  en  de  wedervraag,  wat  men  van  hem  verlangde,  en 
nadat  ook  de  wensch  was  te  kennen  gegeven,  hem  den  tijger, 
dien  men  door  zijne  gunst  gevangen  had,  te  offeren,  stonden  de 
sibaso's    op    en   voerden    een   wilden  dans  uit  totdat  zij  vermoeid 


»8)  Schreiber,  O.  c,  blz.  185—186. 
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neerzegen.   Dit  gold  als  dankzegging  voor  het  offer,  of  liever  als 
erkenning,  dat  de  gave  welkom  was.  Daarna  kon  men  den  sibaso's 
allerlei  vragen  doen,  totdat  de  geest  vermoeid  werd  en  ongeduldig 
door   de    sibaso's    op    den    grond  liet  kloppen,  ten  teeken  dat  hij 
weder   naar   zijne    verblijfplaats  wilde  terugkeeren.  Toen  men  dit 
begrepen  had,  eindigde  de  radja  met  den  wensch,  dat  de  sombaon 
het    volk  nimmer  zijn  zegen  mocht  onthouden.  In  dat  geval  zou 
4.47(21)  hij  bij  de  eerste  gelegenheid,  die  zich  zou  voordoen,  een  buffel  te 
zijner   eere    slachten.    Hierover   verheugd  voerden  de  sihaso's  een 
wilden  dans  rondom  den  tijger  uit,  gevolgd  door  de  hoofden  van 
de    kampong,    waarbij    telkens    schijnstooten    met   het   mes  eii  de 
kris   naar  den  tijger  werden  gedaan.  In  dien  tusschentijd  was  de 
sombaon    weder   uit   den    kring   der  menschen  verdwenen"  ^^).  — 
De    andere    beschrijving,    die    wij    hier    wenschen    te    citeeren,   is 
afkomstig  van  den  Heer  Larive.  Nadat  de  sibaso  (hier  eene  vrouw) 
gedurende  vijf  of  zes  minuten,  met  de  handen  het  gelaat  bedekkend, 
doodstil   gezeten    had,    „kwamen  eerst  de  voeten  en  toen  het  ge- 
heele   lichaam    in    eene    sterke,    zenuwachtig   trillende    beweging. 
Op  eens  woest  opspringende,  door  welke  beweging  het  hoofdhaar 
(dat  los  was)  geheel  naar  voren  en  over  het  aangezicht  viel,  ver- 
klaarde de  sibaso  met  een  lang  gerekt,  zacht  klagend  en  zangerig 
geluid,    dat   de   geest    in  haar  kwam.  Het  orkest  maakte  nu  een 
helsch    leven,  zij  zette  zich  en  men  bood  haar  sirih  aan,  hetgeen 
zich  gedurende  den  avond,  wanneer  de  aanvallen  te  hevig  werden, 
meermalen    herhaalde.    Haar   lichaam   bleef  intusschen    steeds  in 
zenuwachtig  trillende  beweging,  en  na  een  paar  malen  als  razend 
te  hebben  rondgesprongen,  draaide  zij  gedurende  eenige  minuten 
het   hoofd    zoo    heftig  op  de  schouders  rond,  dat  men  in  de  ver- 
zoeking  kwam    te    gelooven,    dat    zij    het  kwijt  wilde  zijn.  Twee 
groote   tranen    biggelden   gestadig   langs    de    wangen,  en  met  de 
rondfladderende    haren    en    haar   afschuwelijk    vertrokken    gezicht 
won  zij  niet  in  bevalligheid ....  Links  en  rechts  regende  het  nu 
vragen    aan    den  geest,  die  in  haar  was  gevaren ;  de  antwoorden 
werden    soms   onder  schaterend  helsch  gelach  gegeven  ....  Haar 
stemgeluid  was  nu  eens  hoog,  dan  weder  zeer  laag;  soms  hinnikte 
zij    als    een   paard    of  bootste    zij    het  blaten  van  een  schaap  na. 
Hoe   het    schepsel   die    vermoeiende   rol  zoo  lang  kon  volhouden, 
was  mij  een  raadsel;  aanhoudend  hield  zij  de  oogen  met  de  haren 


5«)  Neumann,  O.  c.  blz.  308. 
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bedekt  en  maakte  zich  door  middel  van  een  hoofddoek  allerzütsle 
kapsels.  In  gewonen  toestand  zijnde,  verklaart  de  vrouw  niet  te 
weten  wat  met  haar  gebeurt,  zoodra  de  geest  in  haar  is  gevaren, 
en  hoegenaamd  ook  geene  herinnering  te  hebben  van  hetgeen 
men  haar  gevraagd  en  zij  ten  antwoord  gegeven  heeft"""). 

Behalve  bij  de  Hataks,  vindt  men  het  shamanisme  op  Sumatra 
bij  de  Maleiers,  die  op  de  oostkust  bij  de  15rouvverstraat  en  op 
•ii8c22)  het  eilandje  Bengkalis  gevestigd  zijn '^').  Bekend  is  het  dat  hier 
de  hoofdzetel  is  van  de  trubukvisscherij  en  den  trubukhandel  ''^). 
De  bewoners  van  de  verschillende  dorpen,  aan  evengenoemde 
straat  gelegen,  vinden  hierin  een  hoofdmiddel  van  bestaan.  De 
visschers  vormen  eene  soort  van  bond,  aan  het  hoofd  waarvan 
eene  vrouw  staat,  die  den  titel  voert  van  djindjang-radja^^).  Hare 
waardigheid  is  erfelijk  en  blijft  dus  steeds  in  dezelfde  familie.  De 
voornaamste  werkzaamheid  nu  van  de  djindjang-radja  is  het  be- 
zweren van  de  trubuk.  Als  er  namelijk  eene  langdurige  schaarschte 
heerscht,  er,  tegen  de  gewoonte,  in  den  vangtijd  '^■*)  geen  visch 
komt  opdagen,  schrijft  men  dit  aan  bovennatuurlijke  oorzaken 
toe.  Om  te  weten  wat  de  oorzaken  zijn,  moet  er  eene  bezwering 
worden  gehouden.  Men  stelt  zich  namelijk  voor,  dat  een  zestiental 
geesten,  die  verblijf  houden  bij  de  verschillende  kapen  en  inham- 
men van  de  Brouwerstraat,  de  visscherij  in  hunne  macht  hebben. 
De   bezwering   nu   bestaat    daarin,    dat  die  geesten  worden  opge- 


«0)  Larive,  O.  c,  blz.  257—259. 

^')  Het  eiland  Bengkalis  ligt,  gelijk  bekend  is,  met  nog  drie  andere  eilanden, 
tegenover  de  mondingen  van  de  Siak  en  de  Kampar,  terwijl  de  Brouwerstraat, 
bij  de  inlanders  Sëlat-Djati  gelieeten,  bet  noordelijkst  gedeelte  is  van  het 
vaarwater,  dat  deze  eilanden  van  den  vasten  wal  van  Siimatra  scheidt. 

*'-)  De  trubuk  is  een  visch  die  veel  overeenkomst  heeft  met  den  elft  hier  in 
Europa.  Zij  wordt  voornamelijk  gevangen  om  hare  kuit,  die  gezouten  in  den 
handel  gebracht  wordt.  Hoewel  zij  verspreid  wordt  aangetroffen  in  de  Straat  van 
Malaka,  in  de  wateren  van  den  Riouw-Lingga-Archipel  en  zelfs  in  de  zee  langs 
de  westkust  van  Borneo,  komt  zij  nergens  in  zulk  eene  groote  hoeveelheid 
voor  als  in  de  Brouwerstraat. 

*')  lu  het  Maleisch  woordenboek  van  Von  de  Wall- Van  der  Tuuk  vindt 
mea  onder  anderen  opgegeven  '%.S\>c>-  djindjang  =  pleegvader  of  pleegmoeder 
van  geesten,  geestenbezweerders,  pythonisse  en  — K  tó\;»>  djindjang-radja  = 
geestenbezweerders  die  de  vorst  voor  zijn  vermaak  houdt,  waarzeggers  die  den 
vorst,  inzonderheid  op  zijne  tochten,  vergezellen  en  door  hem  geraadpleegd 
worden.  „Om  in  den  toestand  van  geestenbezweerder  te  komen",  voegt  het 
woordenboek  er  bij  „moet  men  zich  in  extase  brengen".  Het  schijnt  dus  dat 
het  shamanisme  ook  in  den  Riouw-Lingga-Archipel  voorkomt.  Zie  hierover 
ook  noot  178  beneden. 

^*)  Men   verdeelt  namelijk   den   vischtijd  in  twee  hoofdtijdperken,  namelijk 
de  liniang-kena  of  groote,  en  de  bintang-kaus,  of  kleine  vangst. 
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roepen,  ten  einde  te  kennen  te  geven,  wat  de  reden  is,  dat  de 
visschen  wegblijven,  en  wat  er  gedaan  moet  worden,  om  dat 
kwaad  te  keeren.  Hierbij  vervult  de  djindjang-radja  de  rol  van 
medium.  Met  tal  van  ceremoniën  en  feestelijkheden  gaat  die  be- 
zwering gepaard.  Door  alle  dorpen  aan  de  Brouwerstraat  wordt 
aan  de  plechtigheid  deelgenomen  en  duizende  guldens  worden 
daaraan  dikwijls  ten  koste  gelegd.  Het  is  hier  de  plaats  niet, 
449(23;  dit  in  bijzonderheden  na  te  gaan '^^).  Alleen  op  enkele  hoofdpunten 
willen  wij  hier  de  aandacht  vestigen.  Twee  orakels  worden  er 
bij  de  bezwering  door  de  djindjang  radja  gegeven:  het  eerste  wordt 
uitgesproken  te  Boekit-Batoe,  het  tweede  aan  de  monding  van 
het  riviertje  Bengkalis.  In  de  feestloods,  op  de  eerstgenoemde 
plaats,  met  veel  staatsie  binnengeleid,  neemt  de  djindjang-radja, 
vorstelijk  uitgedost,  plaats  op  eene  soort  van  divan,  bekleed  met 
gele  zijde.  Na  zich  het  lichaam  met  welriekende  olie  te  hebben 
ingewreven,  wordt  zij,  onder  het  branden  van  benzoë,  bestrooid 
met  bruingeroosterde  en  witte  rijst.  Weldra  begint  er  eene  om- 
keering in  het  wezen  van  de  djindjang-radja  plaats  te  grijpen. 
Hare  oogen  beginnen  te  glinsteren  en  strak  op  een  punt  te  staren. 
Zij  wordt  als  het  ware  met  een  anderen  geest  bezield.  In  dien 
toestand  geeft  zij  op,  wat  er  gedaan  moet  worden,  om  het  feest 
behoorlijk  te  vieren,  hoeveel  buffels  en  geiten  daarvoor  moeten 
worden  geslacht,  welke  formaliteiten  daarbij  in  acht  moeten  wor- 
den genomen,  enz.  Met  deze  aanwijzingen  is  echter  alles  nog  niet 
afgeloopen.  Het  groote  woord  van  het  eerste  orakel  is  nog  niet 
gesproken:  de  geest  in  de  djindjang-radja  heeft  nog  niet  gezegd, 
wanneer  men  moet  opbreken  naar  de  monding  van  de  Bengkalis- 
rivier.  Het  kan  dagen  duren,  ja  zelfs  maanden  eer  het  gewichtige 
woord  „vertrekken"  van  de  lippen  vloeit  der  in  geestverrukking 
verkeerende  vrouw.  Heeft  eindelijk  de  djindjang-radja  gesproken, 
dan  komt  alles  in  rep  en  roer:  in  een  staatsievaartuig  wordt  zij 
dan,  gevolgd  door  alle  feestvierenden,  overgebracht  naar  de  plaats 
waar  het  tweede  en  voornaamste  orakel  moet  plaats  hebben.  Ook 
hier  neemt  de  bezweerster  in  de  feestloods,  terwijl  daarbuiten 
het   geluid    van    trommen    en    tamboerijnen    weerklinken,    op  een 


«5)  Zie  over  de  trubukbezwering  en  andere  bijzonderheden  omtrent  de  trubnk- 
visscherij".  Gramberg,  De  troeboekvisscherij,  Tijdschr.  van  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
dl.  XXIV,  blz.  2U8  w.,  later  ook  opgenomen  in:  De  Indische  Gids,  jaarg. 
1880,  dl.  II,  blz.  'ó'.il  vv.,  aan  welke  verhandeling  ook  de  in  den  tekst  vermelde 
bijzonderheden  door  ons  zijn  ontleend. 
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met  gelo  zijde  bekleoilen  divan  plaats.  Wierookwulkoii  Htijgeii 
voor  haar  op,  de  inzalving  met  reukolie  heeft  weder  plaats, 
evenzoo  de  bestrooiing  met  rijstkorrels.  De  bezieling  van  de 
djindjangradja  vangt  weder  aan.  Herhaalde  malen  krijgt  zij 
zenuwtoevallen ;  zij  zingt,  gilt  soms  en  rolt  zich  over  den  grond. 
Is  eindelijk  het  rapport  tiisschen  haar  en  de  geestenwereld  tot 
stand  gekomen,  dan  verheft  zij  zich  van  haren  divan  en  wordt 
naar  een.  met  gouden  klokjes  behangen  schommel  geleid,  waarop 
zij  plaats  neemt.  Nu  worden,  onder  het  klingelen  dier  klokjes, 
■1-50  (3  n  een  voor  een  de  zestien  geesten  opgeroepen,  welke  met  de  zaak 
der  visscherij  te  maken  hebben.  Zacht  schommelend  spreekt  de 
djindjang-radja,  in  eene  voor  de  leeken  onverstaanbare  taal,  tegen 
die  onzichtbare  wezens*).  Zoo  wordt  door  elk  hunner,  op  zijne  wijze, 
de  oorzaak  bekend  gemaakt  van  het  wegblijven  der  visschen  en 
de  middelen  aangegeven,  die  tot  herstel  van  het  euvel  moeten 
leiden.  Bij  al  deze  verrichtingen  wordt  de  djindjang-radja  bijgestaan 
door  verschillende  personen,  onder  wie  de  bidtc  de  voornaamste  is. 
Deze,  eene  vrouw,  helpt  en  bedient  haar,  en  tracht  haar,  door  haar 
frissche  lucht  toe  te  waaien  en  haar  zacht  zingende  toe  te  spreken, 
bij  hare  aanvallen  van  razernij  tot  bedaren  te  brengen.  Bovendien  is 
zij  het,  die,  hetgeen  de  djindjang-radja  tot  de  geesten  spreekt  en  wat 
dezen  haar  antwoorden,  vertaalt  en  aan  de  aanwezigen  overbrengt. 
Op  het  schiereiland  Malaka,  waarheen  wij  nu  overgaan,  komt 
het  shamanisme  voor  zoowel  bij  de  heidensche  Orang-Benuwa's 
als  bij  de  Mohammedaansche  Maleiers.  Bij  de  laatstgenoemden 
heeten  de  shamanen  pawang  '^*^).  Wanneer  de  pawang  moet  worden 
geraadpleegd,  „he  calls  down,  memirunkan  '''),  eome  farailiar  demon, 
and,  becoming  possessed  by  him,  speaks,  at  his  prompting,  words 
of  wisdom  or  folly  as  the  case  may  be"  ''^).  Bij  zijne  verrichtingen 
wordt  de  pawang  bijgestaan  door  eenen  helper  of  eene  helpster, 
bidu  geheeten  *'^).  De  voornaamste  werkzaamheid  van  dezen  persoon 

*)  [Zie  over  het  schommelen  als  magische  handeling  ter  vermeerdering  van 
oogst,  visch  enz.:  J.  G.  Frazer,  The  dying  God  (het  pas  verschenen  derde  ge- 
deelte van  zijn  „Golden  bough";  verg.  deel  I,  448),  blz.  277—285,  waar  zoo- 
wel bovenstaand  gebruik,  alsook  de  Makassaarsche  schommelfeesten  (zie  deel  I, 
505)  o.  a.  behandeld  worden]. 

68)  Zie  voor  het  volgende:  Maxwell,  Shamanism  in  Perak,  Journal  of  the 
Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  jaarg.  1883,  blz.  222  vv. 

^'')  Dit  woord  komt  van  turun  =  dalen,  nederdalen,  en  beteekent :  doen  nederdalen. 

68)  Maxwell,  O.  c,  blz    223. 

69)  Ook  wel  biduan,  volgens  Maxwell  (O.  c,  blz.  225),  „in  cases  of  royal 
séances".  In  het  Maleisch  woordenboek  van  Von  de  Wall-Van  der  Tuuk  ont- 
breekt het  voord   bidu,   terwijl   als   beteekenis  van  imJ»-^  biduwan  opgegeven 
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bestaat  in  het  bespelen  van  de  trom  of  de  tamboerijn,  en  in  het 
451  (25)  zinf^en  van  tooverzangeu,  die  eene  aanroeping  aan  de  geesten 
bevatten.  Vooral  bij  ziekten  tracht  men  zich  van  de  hulp  der 
pawang's  te  verzekeren,  eu  worden  de  geesten  bezworen,  in  hen 
neder  te  dalen.  Ziehier  hoe  de  Heer  Maxwell  zulk  eene  bezwering 
beschrijft.  „The  scène  was  the  centre  portion  of  a  large  Malay 
house  feebly  lighted  with  two  or  three  oil  lamps  on  the  floor. 
The  sick  girl  (ten  wier  behoeve  de  bezwering  plaats  had)  lay  on 
a  bed  in  a  recess  formed  by  curtaining  off  a  space  on  three  sides 
the  fourth  being  open.  Opposite  to  the  patiënt,  facing  her  left 
side   as   she    lay   on    her    back,    sat   the  pawang,  a  big  muscular 

Malay Presently  the  sound  of  a  small  drum  called  attention 

to  the  proceedings  of  the  pawang.  The  drum  was  beaten  by  a 
wild-lookiug  maenad,  who  at  the  same  time  commenced  a  shrill 
chant  addressed  to  the  hantu-belian,  or  tiger-spirits,  to  which 
class  of  demons  the  pawang's  familiar  belongs.  The  air  was  not 
unpleasing,  the  words  were  difficult  to  catch,  but  the  lines  flowed 
in  an  easy  rhythm  and  the  metre  was  very  regular.  A  performer 
of  this  kind  is  essential  to  every  pawang,  and,  as  in  the  present 
instance,    is    very    often    his   own    wife.    She  is  commonly  called 

bidu As    the   bidu   screamed    out    her   chant,    the    pawang 

seemed  to  become  subject  to  some  unseen  influence  and  to  lose 
control  over  himself.  Sitting  rigid  at  first,  holding  in  each  hand 
a  huge  bunch  of  leaves,  he  presently  began  to  nod  like  a  man 
overpowered  with  sleep,  then  he  sniffed  at  the  leaves,  waved  them 
over  his  head,  and  struck  one  bunch  against  the  other.  Finally, 
he  feil  forward  burying  his  face  in  the  leaves  and  sniffing  in 
imitation  of  a  wild  animal.  He  was  now  on  all  fours,  and  became 
as  violent  as  the  necessity  of  keeping  to  the  circumscribed  limits 
of  his   mat   would   permit.    He    growled  and  roared  and  worried 


wordt:  magische  zang,  door  zangeressen  uitgevoerd  en  door  de  rebana  (tam- 
boerijn) geaccompagneerd.  Zeer  zonderling  wil  Maxwell  (O.  c,  blz.  '225,  noot) 
hidaan  lot  het  Sanskritsche  vidhavd,  Lat.  vidua  =  weduwe  terugbrengen.  Zoo 
het  woord  werkelijk  Sanskrit  was,  zou  het  eerder  beantwoorden  aan  vidvdn  = 
wijze,  ziener.  Intusschen  is  het  eerder  aan  te  nemen  dat  biduan  door  het  sufSx. 
an  (ter  aanduiding  waarschijnlijk  van  een  collectief  meervoud)  van  lidti  is  ge- 
vormd, en  dit  een  Maleisch-Polynesisch  woord  is.  Prof  Kern  deelde  ons  mede, 
dat  er  in  het  oud-Javaansch  een  tcidu  bestaat,  waarvan  echter  de  beteekenis 
onzeker  is,  doch  dat  waarschijnlijk  „asceet"  beduidt.  Misschien  is  met  dit  hidu 
nog  te  vergelijken  het  woord  idu,  dat,  gelijk  wij  straks  zullen  zien,  bij  de 
Alfoeren  van  Halmahera  de  benaming  is  van  de  shanianenbezwering.  Overigens 
hebben  wij  het  woord  zooeven  reeds  ontmoet  als  titel  van  de  helpster  der 
djindjung-radja  bij  de  trubukbezwering. 
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iiivisilile  objeots  on  tlio  mat.  l'resently  ho  sat  iip  again,  strikiMg" 
bis  ohest  aml  slioulders  witli  lh(>  hmu'liert  of  leaves,  and  soon 
aflerwards  tho  mnsic  stopped.  We  liad  now  before  us,  not  the 
pawang,  but  simply  bis  body  posseased  lor  tho  time  beiug  by 
tbe  tiger-demon.  Ilencefortb,  as  long  as  the  séance  lasted,  he 
spoke  in  a  teigned  voice,  pronouncing  Malay  words  vvitb  the 
peonliar  intouation  of  the  Sakei  aborigines  and  introducing  frequently 
iSakei  words  and  phrases  unintelligible  to  most  of  the  Malays 
present"  '"').  Toen  deze  pawang  over  de  ziekte  van  het  meisje 
was  geraadpleegd,  aldus  gaat  de  Heer  Maxwell  voort,  werd  er 
45-2  (2G)  een  andere  geroepen  „who  dealt  with  a  different  class  of  demons 
altogetber.  The  spirits  which  he  professed  to  be  able  to  influence 
are  the  hantu-suyigkei,  or  the  demons  of  the  Sungkei-river,  a 
particular  district  in  Perak.  His  method  of  procedure  differed  a 
good  deal  from  that  of  the  pawang  of  the  hantu-bëlian.  Instead 
of  the  old  woman  with  a  little  drum,  he  had  a  male  bidu  with 
a  large  round  tambourine".  Overigens  had  deze  pawang  ook  eenen 
bundel  bladeren  en  wel  van  den  pinang-  of  arecapalm  in  de  hand. 
Na  eenige  voorbereidingen,  „the  bidu  commenced  to  chant  an 
invocation  to  the  Sungkei  spirits,  addressing  them  in  turn  by 
name.  The  symptoms  of  possession  on  the  part  of  the  pawang 
were  convulsive  shaking  and  sbivering,  especially  in  the  hand 
and  arm  which  bore  the  bunch  of  pinang  leaves,  Both  tune  and 
metre  were  quite  different  from  those  employed  in  addressing 
the  hantu-bëlian"^').  —  De  shamanen  bij  de  Orang-Bënuwa's, 
althans  bij  de  Mantra's,  die  in  de  binnenlanden  van  Malaka 
tusschen  den  berg  Ophir  ten  zuiden  en  de  Selangoer-rivier  ten 
noorden  wonen,  heeten  pojang,  ongetwijfeld  eene  gewijzigde  uit- 
spraak van  pawang,  welke  naam  overigens  ook  bij  hen  bekend 
is '-).  Evenals  elders  worden  de  shamanen  hier  vooral  bij  ziekte 
geraadpleegd.    „Every  poyang   has    several   disciples   who    attend 


10)  Maxwell,  O.  c,  blz.  224—226. 

11)  Maxwell,  O.  c.,  blz.  228. 

12)  De  verwisseling  van  de  w  en  de  _;'  is  zeer  frequent,  zoo  bij  voorbeeld  in 
matcas  en  majas.  Juister  zon  het  waarschijnlijk  zijn  te  zeggen,  dat  pawang  eene 
gewijzigde  uitspraak  is  van  pojang  of  pajang.  Dit  laatste  toch  is  misschien  de 
oorspronkelijke  vorm  geweest.  Het  grondwoord  hiervan  kan,  volgens  Prof. 
Kern,  jang  of  hjang  zijn,  het  in  vele  Indonesische  talen  gebruikelijke  woord 
voor  „geest".  Fajang  oi  pahjang  zou  dan  de  substantiefvorm  zijn  vs.n  mahjong  = 
een  hjang  of  geest  hebbend,  dus  pahjang  of  pnjang,  later  pojang  en  pawang  = 
iemand  die  een  geest  heeft,  eene  benaming  die  volkomen  het  karakter  van  den 
shaman  teruggeeft. 
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him  when  be  visits  a  sick  person.  A  small  hut  is  constructed 
near  the  house,  and  in  this  the  incantations  are  performed,  every 
body  being  excluded  save  the  poyang  and  bis  disciples.  Incense 
ia  burned,  and  invocations  chanted  to  music  until  the  poyang  is 
possessed  by  the  spirit,  whioh  answers  through  bis  mouth  the 
questions  put  by  the  disciples  respecting  the  mode  of  treating 
the  disease"  '^).  Ook  Newbold  spreekt  van  de  pojang's  en  hunne 
bezweringen,  die  volgens  hem  bestaan  „in  burning  incense,  muttering 
midnight  spells  over  a  variety  of  herbs  and  plants,  and  in  calling 
upon  the  spirit  of  the  mountains.  Should  the  process  be  successfal, 
the  spirit  descends,  throwing  the  exorcist  into  a  trance,  during 
453(27)  which  the  knowledge  he  wishes  to  obtain  is  imparted"  ^*).  Niet 
alleen  bij  de  zuidelijke  stammen,  doch  ook  bij  de  noordelijker 
wonende  Sakei's  komt  het  shamanisme  voor.  „They  practice", 
aldus  lezen  wij,  „a  sort  of  sibylism.  An  arbor  of  thorns  is  framed ; 
into  this  a  man  and  bis  wife  are  put.  The  neighbours  sing  out- 
side,  a  strange  noise  is  then  supposed  to  be  heard,  which  is 
believed  to  be  a  sign  that  the  invoked  spirit  has  possessed  the 
inclosed  pair.  They  then  come  forth,  and  whatever  they  utter  is 
considered  the  will  of  the  spirits  alluded  to"  '^). 

Van  de  stammen  van  het  eiland  Borneo  verdienen  vooral  de 
Dajaks  van  de  Zuider-  en  Ooster-Afdeeling  genoemd  te  worden'*^). 
Bij  de  Olo-Ngadju's  treft  men  mannelijke  zoowel  als  vrouwelijke 
shamanen  aan ;  eerstgenoemden  dragen  den  naam  van  basir,  laatst- 
genoemden dien  van  belian  of  halian.  In  het  stroomgebied  van 
de  Kahajan  of  de  Groote  Dajak  is  echter  alleen  het  woord  basir 
in  gebruik,  en  spreekt  men  van  basïr-hatud,  dat  is :  mannelijke 
basir,  en  basir-bawi,  dat  is:  vrouwelijke  basir").  Oostelijk  van  de 
Barito,  in  het  district  Duson-Timor,  bewoond  door  de  Olo-Maanjan, 
zijn   de    shamanen    meestal    vrouwen,    zelden    mannen.  Zij  heeten 


")  Logan,  The  Binua  of  Johore,  Journal  of  tbe  ludian  Archipelago,  dl.  I, 
blz.  277. 

i*)  Newbold,  Political  and  statistical  account  of  the  British  Settlements  in 
the  Straits  of  Malacca,  dl.  II,  blz.  389—390. 

■'S)  Journal  of  the  Indian  Archipelago,  dl.  IV,  blz.  430. 

'")  Voor  het  volgende  hebben  wij  voornamelijk  gebruikt:  Hardeland,  Dajaksch 
woordenboek;  Schwaner,  Borneo  (Beschrijving  van  het  stroomgebied  van  de 
Barito);  Perelaer,  Ethnographische  beschrijving  der  Dajaks;  Von  de  Wall, 
Beknopt  overzicht  van  het  rijk  van  Koetei,  Indisch  Archief,  jaarg.  1849,  dl.  I; 
Grabowsky,  Der  Distrikt  Dusson  Timor  in  Südost-Borneo  und  seine  Bewohner, 
Ausland,  jaarg.  1884,  blz.  470  volg. 

")  Hardeland,  i.  v.  basir. 

—  351  — 


HUT    SHAMAMSMK    IllJ    DlC    YüLKHN 

iratiiüti,  natuurlijk  etMio  gowijzio^do  uitspraak  van  hot.  woord 
balian  "*).  Verder  ontmoet  men  het  woord  bidian  nog  in  Koetei, 
als  benaming  niet  alleen  van  de  vrouwelijke,  doch  ook  van  de 
mannelijke  geestenbezweerders,  welke  laatsten  hier  weder  schijnen 
voor  te  komen  "').  Bij  de  Olo-üt-Uanom  heeft  men,  zooals  door 
Scliwaner  en  Perelaer  medegedeeld  wordt,  geen  shamanen  van 
professie,  doch  treden  de  vrouwen,  volgens  eerstgenoemden  schrijver 
ook  de  dochters,  der  aanzienlijken  bij  voorkomende  gelegenheden 
als  zoodanig  op  ''").  Oe  balian's  spelen  eene  voorname  rol  bij  de 
godsdienstige  plechtigheden  der  Dajaks.  „8ie  verrichten",  aldus 
454  (-28)  ilardeland,  sprekende  speciaal  van  de  Olo-Ngadju's,  „ihr  Werk 
mit  Hülfe  der  sangiang  (eene  categorie  van  goede  geesten,  die  de 
lewusangiang  of  het  sangiang-land,  gelegen  ergens  in  den  hemel 
boven  de  nevelzee,  bewonen)  welche  sie  herabkommen  und  in 
sich  fahren  lassen"  *").  Wanneer  een  zoodanige  geest  zich  met  de 
balian  heeft  vereenigd,  zoo  lezen  wij  nu  bij  Schwaner,  „gevoelt 
deze  zich  toegerust  met  bijzondere  krachten  en  met  de  gave  van 
voorzegging;  zij  geneest  in  dezen  toestand  zieken,  draagt  aan  de 
goden  bij  gelegenheid  van  de  feesten,  welke  te  hunner  eere  worden 
gegeven,  de  wenschen  van  den  feestgever  voor,  en  geeft  het  ant- 
woord der  sangiang's  op  de  aan  hen  gerichte  vragen"  **'-).  —  Het 
medegedeelde  geldt  ook  van  de  basir's,  de  mannelijke  shamanen. 
Ook  zij  treden  bij  godsdienstige  plechtigheden  op  en  fungeeren 
op  dezelfde  wijze  als  de  balian's.  Hunne  diensten  zijn  zelfs  meer 
gezocht  en  worden  dan  ook  beter  betaald  dan  die  van  de  laatst- 
genoemden ^^).  Eene  bijzonderheid,  die  hier  niet  onvermeld  mag 
blijven,  is  dat  de  basir's,  niet  alleen  als  zij  in  functie  zijn,  doch 
ook  in  het  dagelijksch  leven  als  vrouwen  gekleed  gaan,  en, 
evenals  dezen,  het  haar  op  het  voorhoofd  gescheiden  dragen  *"•*).  — 


'8)  Grabowsky,  O.  c,  blz.  470, 

•9)  Von  de  Wall,  O.  c,  blz.  9G,  136  en  150. 

80)  Schwaner,  O.  c,  dl.  I,  blz.  186,  en  dl.  II,  blz.  76;  Perelaer,  O.  c,  blz.  34. 

8')  Hardeland,  i.  v.  balian  —  In  bet  Dajaksch  noemt  men  sarong  „einen 
Platz  in  der  Herzgrube,  welchen  die  sangiaDij  sicli  zum  Wohnplatz  in  denen 
bereiteu,  die  sich  ihnen  übergeben  haben",  dat  wil  zeggen  in  de  balian's  en 
de  basir's  (Hardeland,  i.  v.  sarong).  —  Schwaner  (O.  c,  dl.  1,  blz.  185)  zegt 
dat  de  geesten,  die  in  de  balian's  nederdalen,  sangsang  heeten.  In  de  aan- 
teekeningen  op  blz.  223,  wordt  echter  opgemerkt  dat  sangsang  vermoedelijk 
hetzelfde  is  als  sangiang. 

8-^)  Schwaner,  O.  c,  dl.  I,  blz.  185. 

83)  Hardeland.  i.  v.  hasir;  Schwaner,  O.  c,  dl.  I,  blz.  186. 

8*)  Hardeland^  i.  v.  basir;  Schwaner,  O.  c,  dl.  I,  blz.  186;  Perelaer, 
O.  c,  blz.  35. 
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Overigens  geschiedt  de  bezwering  hier,  gelijk  elders,  in  de  eerste 
plaats  door  het  maken  van  muziek,  waartoe  men  zich  vooral  van 
trommen  bedient,  doch  verder  door  het  manandak,  het  zingen  van 
tooverzangen.  Deze  tooverzangen,  augh-balian  =^  stem  of  woord 
van  de  balian's  geheeten,  zijn  opgesteld  in  de  zoogenaamde  hasa- 
sa7igiang,  dat  is :  taal  van  de  sangiang's,  die  zich  van  de  gewone 
taal  onderscheidt  door  het  gebruik  van  vele  bij  het  volk  onbekende 
woorden,  welke  verouderd  of  ook  wel  aan  het  Maleisch  of  aan 
andere  vreemde  dialecten  ontleend  zijn.  De  augh-balian  „ist  poë- 
tisch, voll  Sinnbilder.  Die  Form  ahnelt  der  Hebraischen  Dichter- 
sprache  hinsichtlich  des  Ehythmus  und  der  kurzen  parallelen 
Glieder,  von  denen  das  zweite  Glied  in  mehr  der  basa-sangiang 
eigenthümlichen   Wörtern    und  Sinnbildern  das  in  planerer,  mehr 

mit  dem  gewöhnlichen  Daj.  vermengte  erste  Glied  wiederholt 

455  (29)  Diese  Lithurgieën  werden  in  langgedehntem,  ziemlich  schrillem, 
schreiendem  Tone  unter  Trommelbegleitung  rhythmisch  recitirt, 
so  dass  die  Hauptbalian  {upo  r=  8tamm  genannt)  einen  kurzen 
Satz  vorsagt,  welchen  ihre  Helferinnen  {panomhah  =  die  Antwor- 
tenden)  dann  im  Chorus  wiederholen"  ^^).  Soms,  volgens  Perelaer 
bij  groote  plechtigheden,  is  het  echter  niet  de  upo,  de  hoofdbalian, 
die  voorzingt,  doch  een  basir  ^^).  Nog  wordt  er  bij  de  bezwering 
gedanst,  welk  dansen  bij  de  Olo-Ngadju's  lahigal,  bij  de  Oio- 
Maanjan  nanrik  heet^').  —  Over  de  verschijnselen,  die  de  bezieling 
kenmerken,  vinden  wij  slechts  weinig  medegedeeld.  „Wenn  die 
sangiang  in  die  balian  fahren,  beginnen  diese  zu  zittern",  zegt 
Hardeland^'').  Overigens  blijkt  het  nog  dat  ook  hier  de  shamanen, 
door  de  muziek  en  den  zang  en  door  het  dansen,  in  eenen  staat 
van  zinsverrukking,  „van  groote  opgewondenheid"  zooals  Schwaner 
zich  uitdrukt  *^),  komen.  Vooral  bij  bezweringen  ter  gelegenheid 
van  ziekten  is  dit  het  geval.  Van  de  Olo-Maanjan,  in  het  district 
Duson-Timor,  lezen  wij,  dat  de  walian  of  wadian  (zooals  het  woord 
hier,  gelijk  wij  boven  gezien  hebben,  uitgesproken  wordt)  „tanzend 
in  Extase  gerat,  in  der  sie  Dinge  aussagt,  die  Bezug  auf  die 
Krankheit  baben,  auch  wohl  die  Ursachen  der  Krankheit  angeben ; 
der  gute  Geist  ist  in  sie  gefahren,  der  den  bösen  aus  dem  Kranken 

8^)  Hardeland,  ürammalik  der  dajakschen  Sprachc,  blz.  4 — 5. 
8fi)  Perelaer,  ü.  c.,  blz    32:  Schwaner,  Ü.  c,  dl.  I,  blz.  186. 
81)  Hardeland,  i.  v.  higal;  ürabowsky,  O.  c,  blz.  470.  —  Het  woord  nanrik 
IS  natuurlijk  de  verbale  vorm  van  ianrik. 
81")  Hardeland,  i.  v.  sarong. 
88)  Schwaner,  ü.  e,  dl.  I,  blz.  187. 
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treibt"  '*'■').  Zoo  liei>t.  het  ook  van  tle  Dajaka  van  Koetei,  dat  do 
bMian  „onder  het  uilspreken  van  geheimzinnige  formules,  in  de 
nabijheid  van  den  lijder  rondspringt,  tot  hij  flauw  neder  valt, 
altf  wanneer  hij  gezegd  wordt,  door  zijnen  dewa,  god,  geïnspireerd 
te  zijn.  In  dien  staat  geeft  hij  dan  de  geneesmiddelen  voor  den 
zieke  op"  '"').  De  basir,  die  bij  het  tiwah-  of  doodenfeest  der 
Olo-Ngadju's  fungeert,  „windt  zich  daarbij  vreeselijk  o])  .  .  ,  .  Hij 
spant  al  zijne  krachten  in,  de  zenuwen  trillen,  hij  put  zi(;li  uit 
in  heftige  bewegingen,  de  gelaatstrekken  zijn  krampachtig  mis- 
maakt, hij  schuimbekt,  dikke  zweetdroppels  rollen  langs  voor- 
hoofd, borst  en  armen,  hij  schreeuwt,  gilt  en  raast .  .  .  ."  '"), 
45G(30)  Wat  de  andere  stammen  van  Borneo  betreft,  is  het  moeielijk 
met  zekerheid  te  zeggen,  in  hoeverre  de  personen,  die  bij  hunne 
godsdienstige  plechtigheden  fungeeren,  shamanen  zijn.  Zoo  lezen 
wij  van  de  Dajaks  van  het  rijk  Sanggau  in  de  Wester-Afdeeling, 
dat  zij  geen  bepaalden  godsdienst  hebben,  en  dat  alleen,  waar 
dit  noodig  is,  de  geesten  door  de  bilians,  priesters  en  priesteressen, 
worden  opgeroepen.  Dit  geschiedt  door  zeven  malen  rijst  in  den 
wind  te  werpen  onder  het  uiten  van  tooverspreuken.  Daarop  moeten 
de  geesten  verschijnen  en  kunnen  de  bilian's  aan  hen  de  wenschen 
van  de  bevolking  voorbrengen  •'^).  —  Van  de  Zee-Dajaks  van 
Sarawak  vernemen  wij,  dat  hunne  priesters,  manang  geheeten^ 
„frequently  use  the  names  of  the  invisible  spirits,  and  are  sup- 
posed  to  be  able  to  interpret  their  language,  as  well  as  to  hold 
communion  with  them'"  ^^).  De  manang  is  een  persoon  van  groot 
gewicht,  „all  diseases  being  brought  to  him  for  cure;  to  perform 
this,  if  the  disease  be  internal,  he  calls  together  all  the  friends 
of  the  sick  person,  and  bij  making,  with  the  assistance  of  others 
playing  on  gongs  and  tomtoms,  a  deafening  noise,  sufficiënt  to 
kill  a  person  in  ordinary  health.  fle  pretends  to  converse  with 
the  spirit  which  troubles  the  afflicted  person"  ^•*).  Evenzoo  heet 
het  van  de  Land-Dajaks:  „The  priests  pretend  to  meet  and  to 
converse  with  spirits,  to  receive  warnings,  and  sometimes  presents 
from  them  ....  To  increase  their  authority,  they  do  not  hesitate 

**)  Grabowsky,  O.  c,  blz.  471. 

90)  Von  de  Wall,  O.  c,  blz.  90. 

9')  Dlhnann,  Het  tiwah  der  Dajaks,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk. 
dl.  XVII,  blz.  77. 

9i)  Bakker,  Het  rijk  Sanggau,  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXIX, 
blz.  42-2. 

^•■')  Spenser  St    John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  62. 

94)  Low,  Sarawak,  blz.  175. 
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to  declare  that  tliey  liave  predicted  every  event.  No  accident 
happens  to  man  or  goods  of  which  tbey  do  not  say  that  they 
had  previous  warning-;  and  a  sick  man  scarcely  ever  calls  upon 
them  for  their  aid  when  they  do  not  teil  him  that  for  some 
time  previously  they  had  known  he  was  going  to  have  an  at- 
tack"  "•'^).  —  Men  ziet  dus  dat  bij  de  Dajaks,  zoowel  van  Sarawak 
als  van  Sanggau,  de  priesters  geacht  worden  in  bijzondere  betrek- 
king tot  de  geesten  te  staan.  In  hoeverre  zij  echer,  bij  het  optreden 
als  geneeskundigen,  bij  het  geven  van  voorspellingen  als  anderszins, 
die  geesten  in  zich  ontvangen,  blijkt  niet.  Dat  zij  eenige  overeen- 
komst vertoonen  met  de  shamanen  van  de  Zuider-  en  Ooster- 
Afdeeling  van  Borneo,  de  balian's  en  de  basir's,  kan  niet  worden 
ontkend.  Yooral  is  dit  het  geval  met  de  manang's  van  de  Zee-Dajaks. 
Merkwaardig  is  het  zeker,  dat  zij,  evenals  de  basir's,  als  vrouwen 
457  (31)  gekleed  gaan.  „Though  the  manangs  are  of  course  men,  yet  some 
pretend  to  be  women,  or  rather  dress  as  such,  and  like  to  be 
treated  as  females"  ^^)  *). 

Vestigen  wij  nu  de  aandacht  op  de  volken,  die  het  eiland 
Celebes  bewonen.  Bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  treft  men, 
onder  de  benaming  walian,  eene  klasse  van  personen  aan,  die  bij 
verschillende  godsdienstige  plechtigheden,  vooral  bij  de  fosso's  of 
offerfeesten,  eene  voorname  rol  spelen  en  de  leiding  daarvan  geheel 
in  handen  hebben.  Bij  den  stam  der  Toumbiilu  zijn  de  walian's 
bij  uitsluiting  of  meestal  mannen,  bij  de  andere  stammen,  voor- 
namelijk in  het  zuiden  der  Minahasa  en  ook  bij  de  Bantik's  in 
het  noorden,  bij  voorkeur  vrouwen  '•''').  Elk  dorp  heeft  eene  groote 
schaar  van  walian's.  Zij  zijn  in  afdeelingen  verdeeld,  aan  het 
hoofd  waarvan  twee  of  drie  hoofdwalian's  staan,  die  met  den 
naam  van  2oalian-lua  aangeduid  worden.  Bij  elke  fosso  of  offerfeest 
zijn  er  gewoonlijk  verscheidene  walian's,  van  tien  tot  dertig,  doch 
soms  nog  meer,  en  een  der  walian-tua's  werkzaam  '■'*'').  —  In  enkele 

95)  Spenser  St.  John,  Ü.  c,  dl.  I,  blz.  201.  [Verg.  Gomes,  Seventeen  years 
among  the  Sea-Dyaks  of  Borneo,  163 — 181;  de  op  blz.  168  beschreven  ziekte- 
bezwering  is  zuiver  shamanistisch]. 

9»)  Spenser  öt.  John,  O.  c.,  blz.  62.  Zie  ook:  Low,  SaravFak,  blz.  175—176. 

*)  [De  beide  werken  van  prof.  Nieuwenhuis  over  Borneo  bevatten  vooral 
omtrent  het  shamanisme  zeer  uitvoerige  en  belangrijke  niededeelingen]. 

91)  üraafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  131;  N.  P.  Wilken,  Bijdragen  tot 
de  kennis  van  de  zeden  en  gewoonten  der  Alfoeren  van  de  Minahasa,  Mede- 
deelingen  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  VII,  blz.  131.  Zie  ook:  Iets  over 
Bolaanï-Mongondou  en  een  Bantik-fosso  aldaar,  Tijdschr.  v.  h.  Nederl.  Aardr. 
Gen.,  dl.  VII,  blz.  9,  noot. 

ö8j  N.  P.   Wilken.  O.  c.,  blz.  118—119. 
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gevallen  nu  zien  wij  hoe  lio  walian's  als  shamancn  oj)treden,  door 
de  ir/ipiini/s  of  geesten,  waartoe  ook  de  zielen  der  afgestorvenen 
beliüoren,  bezield  worden.  Zoo  geschiedt  dit  onder  anderen  bij  het 
groote  offer.  Na  eenige  voorbereidende  werkzaamheden,  „beginnen 
de  walian's  eenige  onverstaanbare  woorden  te  ]>revelen,  den  ètuj)nng 
Leinbei  uitnoodigende  in  hun  midden  te  willen  komen,  terwijl 
de  waliantua,  de  hool'dwalian,  al  bevende  en  sidderende  de  oogen 
in  verschillende  richtingen  schuw  en  angstig  vreezende  naar  boven 
plaat,  alsof  hij  daar  iets  ontwaarde,  waarmede  hij  echter  de  komst 
van  den  (^mpung  wil  te  kennen  geven.  De  god  Lembei  dan  eindelijk 
nedergedaald  en  in  den  oi)|)erj)riester  gevaren  zijnde,  maakt  deze, 
door  zijnen  invloed  bezield,  onder  vreeselijke  en  afschuwelijke 
trekkingen,  eenige  sprongen,  en  wel  op  eene  daarvoor  gelegde 
vijf  of  zes  voet  lange  en  één  voet  breede  plank,  slaat  steeds  met 
eenen  bundel  bladeren  heen  en  weer  en  doet  al  dansende  het  huis 
schudden,  terwijl  hij  zingende  de  geschiedenis  van  een  hunner 
goden  verhaalt.  In  deze  werkzaamheid  wordt  hij,  na  verloop  van 
twee  uren,  door  een  anderen  priester  vervangen,  die  echter  de 
458(32)  geschiedenis  van  een  anderen  god  zingend  moet  voordragen,  deze 
door  een  derden,  enz.,  en  zoo  gaat  het  nacht  en  dag  door"  ^^). 
Ook  bij  het  offer  mangellur,  dat  voornamelijk  plaats  heeft  om  zich 
van  de  hulp  der  ëmpung's,  bepaaldelijk  van  den  ömpung  Mua- 
longan,  tegen  de  booze  geesten  te  verzekeren  '""),  fungeert  de 
walian  als  shaman.  Na  een  varken  geslacht  en  van  buiten  schoon 
gemaakt  te  hebben,  aldus  lezen  wij  namelijk,  komt  de  walian  in 
zijn  plechtgewaad,  opent  het  dier  en  drinkt  dan  iets  van  het 
warme  bloed;  doch  de  priester  is  het  eigenlijk  niet  die  het  drinkt, 
maar  de  èmpung  Mualongan  die  in  hem  is  en  door  hem  han- 
delt'*^'). —  Het  medegedeelde  heeft  alleen  betrekking  op  de 
noordelijke  stammen  der  Minahasa.  Doch  ook  bij  de  zuidelijke 
zien  wij  hoe  de  walian,  hier  zooals  reeds  werd  opgemerkt  in  den 
regel  eene  vrouw,  bij  offerfeesten  door  èmpung's  bezield  wordt. 
Bepaaldelijk  vinden  wij  vermeld,  dai  bij  het  maenfjket,  een  fosso 
die  na  den  oogst  wordt  gemaakt,  op  den  derden  dag,  de  cmpung 
,in  eene  walian  komt,  waardoor  deze  vreeselijk 


99)  Graafland,  O.  c,  dl.  I,  blz.  114. 

ino)  Graafland,  Ü.  c,  dl.  I,  blz    123. 

'01)  Graafland,  O.  c,  dl.  I,  blz.  1-22. 

lOi)  Deze  empung  wordt  als  de  schepper  der  aarde  beschouwd,  gelijk  denaam 
Si-niema-in-tana,  dat  is:  die  de  aarde  gemaakt  heeft,  dit  vanzelf  aanduidt.  [Verg. 
boven,  blz.  257]. 
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aan  bet  schudden  en  beven  geraakt".  Dit  schijnt  voornamelijk 
plaats  te  hebben,  wanneer  men  van  de  godheid  wenscht  te  ver- 
nemen, waarom  er  niet  meer  rijst  is  geoogst  "^'). 

Met  de  walian's  van  de  Alfoeren  der  Minahasa  kunnen  in  vele 
opzichten  de  wolians  van  het  landschap  Bolaang-Mongondou  ver- 
geleken worden.  Ook  dezen  —  zij  kunnen  mannen  zoowel  als 
vrouwen  zijn  "''*)  —  hebben  de  leiding  althans  van  de  voornaamste 
offerfeesten  in  handen  en  treden  dan  daarbij  wel  eens  als  shamanen 
op.  Vooral  is  dit  het  geval  bij  het  offer  mohonclït,  dat  gegeven 
wordt  wanneer  men  van  de  geesten  der  afgestorvenen,  de  karau- 
waus  en  de  iakWs  "^^),  het  een  of  ander  te  weten  wil  komen. 
Is  er  bij  voorbeeld  iemand  ziek  of  gewond,  dan  wordt  er  ge- 
mobondit,  om  door  de  geesten  te  ontdekken  wat  de  oorzaak  der 
ziekte  of  verwonding  zij.  Is  er  iets  verloren,  dan  wordt  er  ge- 
mobondit,  om  te  weten  waar  men  het  verlorene  kan  vinden,  of 
459(33)  door  wien  het  gestolen  is '"^).  Een  wolian  wordt  dan  geroepen. 
Deze  begint  verschillende  liederen  aan  te  heffen  „ter  eere  van 
onderscheidene  karauwan's  of  takit's.  Dit  gezang  is  hem  een  middel 
om  zich  door  die  geesten  te  doen  bezielen.  Bij  de  bezieling  laat 
de  wolian  een  woest  gekraai  vernemen,  en  begint  terstond  het 
rechterbeen  in  eene  bevende  beweging  te  brengen,  als  kenmerk 
van  de  werking  des  geestes.  Deze  manoeuvre  moet  hoogst  ver- 
moeiend worden  door  haar  langen  duur,  dewijl  zij  onafgebroken 
dient  te  geschieden  zoolang  het  offer  plaats  heeft,  dat  soms  uren 
aanhoudt".  Pinang  (betel)  en  roko's  (cigaretten)  worden  onder- 
tusschen  overvloedig  aan  alle  komende  en  gaande  geesten  aan- 
geboden, die  door  tusschenkomst  van  het  orgaan  des  wolians  er 
gebruik  van  maken.  „Bij  een  der  offers  die  wij  bijwoonden", 
aldus  deelen  de  schrijvers,  aan  wie  het  voorgaande  ontleend  is, 
verder  mede,  „verklaarde  de  wolian,  dat  de  geest  hem  bij  zijne 
komst  in  het  lichaam  bezeerd  had.  Aanstonds  werd  door  eene 
vrouw  een  haan  genomen,  in  diens  kam  eene  lichte  insnijding 
gedaan  en  met  het  daaruit  druipende  bloed  de  pijnlijke  plaats 
van  den  wolian  aangeraakt"  ^^^). 

103)  üraafland,  ü.  c,  dl.  I,  blz.  116. 

'"*)  N.  P.  Willeen  en  J.  A.  Schwarz,  Het  Heidendom  eu  de  Islam  in  Bolaang- 
Mongondoii,  Mededeelingen  v.  w.  h.  Neder!.  Zend.  Gen.,  dl.  XI,  blz.  '257. 

'•'*)  De  karauwan's  zijn  de  geesten  der  voorouders  van  liet  vorstelijk  ge- 
slacht, de  takiCs  die  van  de  voorouders  van  bet  volle  (N.  P.  Wilkeu  en 
J.  A.  Schwarz,  Ü.  c,  blz.  256). 

'Ofi)  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Schwarz,  O.  c,  blz.  262. 

'01)  N.  P.   Wilken  en  J.  A.  Schwarz,  Ü.  c,  blz.  261—262. 
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Hoe\Yel  zij  reeds  lol  den  Islam  zijn  overgegaan,  verdienen  de 
stamnion  van  Ziiid-Celebes,  de  Makassaren  en  lioegineezen,  hier 
niet  minder  genoemd  te  worden.  Ünder  de  wezens,  die  door  licii 
vereerd  worden,  behooren  de  dewatas  of  rcwalas,  beslaande  uit 
liatara-Guru  met  zijne  vrouwen,  zonen,  docliteron  en  verdere 
afstammelingen,  welke  voorheen  geruimen  tijd  op  aarde  verkeerd 
hebben,  doch  nu  gedeeltelijk  in  den  hemel,  gedeeltelijk  in  de 
onderwereld  gevestigd  zijn.  Zij  zijn  de  bijzondere  bescherrageesten 
van  de  menschen  en  worden  bij  verschillende  gelegenheden  opge- 
roepen en  geraadpleegd  '"**).  De  personen,  van  wier  tusschenkomst 
men  zich  veelal  daarbij  bedient,  zijn  de  öissu's  '"'•').  Zij  komen 
4G0(34)  vooral  in  de  Boegineesche  landen  voor  en  heeten  afkomstig  te 
zijn  van  het  rijk  Loewoe.  Op  plaatsen,  waar  zij  in  eenigszins 
grooten  getale  aanwezig  zijn,  zijn  de  bissu's  tot  een  college  ver- 
eenigd,  aan  welks  hoofd  de  puioa-matowa  (letterlijk :  oude  heer) 
staat,  terwijl  de  overigen  in  betrekking  tot  hem  anagurus  dat  is; 
leerlingen,  doch  hier  meer  volgelingen,  ondergeschikten,  heeten  ''"^). 
Overigens  kunnen  de  bissu's  mannen  zoowel  als  vrouwen  zijn. 
Ten  aanzien  van  de  mannelijke  bissu's  of  bissu-tanre,  dat  is:  hooge 
bissu's,  in  tegenstelling  van  de  vrouwelijke,  die  aangeduid  worden 
met   den    naam   van  hissu-ponjljo,  dat  is:  korte  bissu's   '"),  moet 

■"8)  Zie  over  deze  dewata's  of  rewata's  onze  verhandeling:  Het  animisme  bij 
de  volken  van  den  Indischen  Archipel,  blz.  232  vv.,  en  de  daar  aangehaalde 
bronnen  [Hoven,  blz.  258  v.v.]. 

"•9)  Zooals  door  Dr.  Van  der  Tuuk  is  aangetoond  (Bataksche  spraakkunst, 
blz.  50)  is  bissii  uit  het  Sanskritsche  bhikshu  =  Buddhistisch  bedelmonnik, 
asceet,  ontstaan.  Het  is  zeker  zeer  eigenaardig,  dat  zoowel  de  Tungusen  (zie 
boven,  noot  36)  als  de  Boegineezen  er  toe  gekomen  zijn,  om  hunne  geesten- 
bezweerders te  benoemen  met  aan  het  Sanskrit  ontleende  woorden,  die 
hetzelfde  beteekenen.  Overigens,  om  dit  in  het  voorbijgaan  hier  nog  op  te 
merken,  is  het  volstrekt  geene  zeldzaamheid  dat  eene  oorspronkelijke  zaak 
met  een  niet-inlandschen  naam  aangeduid  wordt.  Meestal  zal  men  er  toe 
gekomen  zijn  dit  te  doen,  om  zich  tegenover  vreemden  verstaanbaar  te  maken. 
Een  voorbeeld  hiervan  vindt  men  in  onze  verhandeling:  Het  animisme  bij  de 
volken  van  den  Indischen  Archipel,  blz.  187,  noot  4  [Boven,  blz.  213,  n.  546]. 
4-60(34)  Zie  ook:  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  puti.  Verder  kunnen  wij 
hier  er  nog  op  wijzen,  hoe  verschillende  godheden  of  geesten,  die  in  den  Indi- 
sclien  Archipel  vereerd  worden,  aan  het  Sanskrit  of  aan  het  Arabisch  ontleende 
namen  dragen,  zouder  dat  die  geesten  of  godheden  daarom  van  Hindüschen  of 
Arabischen  oorsprong  zijn.  Zoo  heet,  om  hier  slechts  een  enkel  voorbeeld  aan 
te  halen,  liet  Opperwezen  OjiO-geba-snulat,  bij  de  Alfoeren  van  Boeroe,  ook 
Opo-lahatala,  van  welke  benaming  het  laatste  lid  eene  verbastering  is  van  het 
Arabische  ^Lju  «sJJl.  Zie  uitvoeriger  hierover  onze  zooeven  genoemde  verhafi- 
deling,  blz.  161—163,  en  verder:  blz.  217—218,  221—222,  enz.  [Boven,  blz. 
185—187.  243—244,  247—248]. 

"O)  Matthes,  Over  de  bissu's,  blz.  4 — 5. 

">)  Matthes,  O.  c,  blz.  5. 
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nog  opgemerkt  worden  dat  zij,  gelijk  wij  dit  ook  van  de  basir's 
bij  de  Ülo-Ngadju's  gezien  hebben,  niet  alleen  als  zij  in  functie 
zijn,  doch  ook  in  het  dagelijksch  leven,  als  vrouwen  gekleed 
gaan  "^).  Deze  bissu's  nu  worden  geacht  in  bijzondere  betrekking 
te  staan  tot  de  dewata's  of  rewata's,  die  zij  in  zich  ontvangen 
kunnen.  Daartoe  legt  de  bissu  zich  te  slapen,  om  spoedig  daarop, 
onder  het  gekras  van  eenige  porseleinen  kommen  of  schotels,  die 
met  de  randen  over  elkander  gewreven  worden,  stuiptrekkende  te 
461  (35)  ontwaken  "^).  Overigens  hebben  er  bij  de  bezweringen  van  de 
bissu's  tal  van  andere  plechtigheden  plaats.  Vooral  ter  gelegen- 
heid van  de  inwijding  van  eenen  nieuweling  in  het  ambt,  wan- 
neer dus  de  geesten  opgeroepen  moeten  worden  om  den  candidaat 
voor  het  bissuschap  voor  de  eerste  maal  te  bezielen,  zijn  de 
ceremoniën  omslachtig  en  van  langen  duur.  Hoofdzakelijk  hebben 
dezen  dan  plaats  bij  de  zoogenaamde  lammin-reioata,  een  vertrek 
of  gebouwtje  gelijk  gewoonlijk  bij  feestelijke  gelegenheden  voor 
de  ontvangst  der  geesten  in  gereedheid  gebracht  wordt  "*).  Door 
een  hoofdbissu  worden  dan,  onder  het  bespelen  van  trommen  en 
bekkens,  liederen  gezongen  waarbij  den  rewata's  verzocht  wordt, 
hunne  verblijfplaatsen  in  den  hemel  of  in  de  onderwereld  te  ver- 
laten, om  zich  daar  ter  plaatse  te  verzamelen.  Verdere  plechtig- 
heden daarbij  zijn :  het  branden  van  wierook,  het  besmeren  van 
enkele   voorwerpen,    tot    de   lammin-rewata  behoorende,  met  wel- 


"2)  Matthes,  O.  c,  blz.  2.  De  manneUjke  bissu's  heeten  daarom  ook  tjalabai, 
dat  is  letterlijk:  pseudo-vrouw  (Matthes,  O.  c,  blz.  31,  en  Boegineescli 
woordenboek,  i.  v.  baï).  Met  dezen  naam  toch  bestempelt  men  in  het 
algemeen  hen,  die,  hoewel  mannen,  zich  in  kleeding  en  manieren  het  voor- 
komen van  vrouwen  geven.  Bepaaldelijk  schijnen  dit  de  impotentes  te  doen. 
De  Heer  Von  de  Wall,  sprekende  van  de  Boegineezen,  die  op  de  oostkust 
van  Borneo  (Koesan  en  Koetei)  gevestigd  zijn,  zegt  onder  anderen:  „Te 
Pagatan  bevindt  zich  een  tiental  van  die  oni;elukkige  schepselen,  bij  welke 
zich  de  mannelijke  krachten  niet  ontwikkeld  hebben  (impotentes),  en  die  derhalve 
zich  als  vrouwen  kleeden,  alle  vrouwelijke  bezigheden  verrichten  en  zich  onder 
de  vrouwen  ophouden.  Onder  de  Boegineezen  komen  veel  van  die  rampzaligen 
voor,  ook  te  Öamarinda  heb  ik  er  een  aantal  gezien.  De  Boegineezen  noemen 
hen  tjelebei  (leze:  tjalaiai) .  .  .  .  De  Boegineesche  vorsten  hebben  hen  gaarne 
in  hun  gevolg.  Velen  hunner  hebben  het  in  de  bereiding  van  inlandsch  gebak 
tot  een  zekeren  graad  van  volmaaktheid  gebracht"  (Von  de  Wall,  üverzigt 
van  het  rijk  van  Koetei,  Indisch  Archief,  jaarg.  1850,  blz.  402 1.  Dat  nu  de 
mannelijke  bissu's  zich  als  vrouwen  kleeden,  scliijnt  bepaaldelijk  ook  te  wezen, 
gelijk  wij  straks  zullen  zien  (zie  noot  151  beneden),  dewijl  zij  impotentes  zijn. 

"3)  Matthes,  Ü.  c,  blz.  40  en  41.  Zie  ook:  Boegineesch  woordenboek,  i.  v. 
(jamaru. 

"*)  Zie  hierover  onze  verhandeling:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den 
Indischen  Archipel,  blz.  234 — 235,  en  de  daar  aangehaalde  bronnen.  [Boven, 
blz.  2G1]. 
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riekende  olie,  het  bestrüoien  van  andere  met  geroosterde  rijst, 
enz.""').  —  IJezield  zijnde  spreken  de  bissu's  eene  eigen  taal, 
welke  in  vele  opziohttMi  overeenkomt  met  het  oud-Ijoegineesch, 
zooals  dit  onder  andercMi  in  het  bek(Mule  heldendicht  La-Galigo 
bewaard  is  gebleven  '"'). 

Dat  ook  op  de  Philippijnen  het  shatnanisine  voorkomt,  zien  wij 
in  de  eerste  plaats  uit  de  kortelings  door  Prof'.  Blumentritt  uit- 
gegeven verhandeling  van  Don  Isabelo  de  los  Heyes  over  de 
Tinguianen,  een  der  stammen  die  het  eiland  Luzon  bewonen'"). 
Deze  hebben  „gewisse  Weiber,  welche  bei  schweren  Erkrankungen 
dea  Verlauf  derselben  voraussagen  können.  Tritt  ein  solches  Weib 
in  Action.  so  hiilt  es  zunachst  einen  Monolog,  augenscheinlich 
bittet  die  Hexe  den  Anito  (de  gewone  benaming  op  de  Philipjjijnen 
voor  de  zielen  der  afgestorvenen,  die  als  beschermgeeslen  vereerd 
worden),  er  moge  ihr  mittheilen,  was  sie  von  ihm  zu  erfahren 
wünscht.  Wahrend  sie  solches  schvvindelt,  geht  sie  im  Hause  des 
Krauken  hin  und  her,  ihre  Stimme  immer  mehr  und  mehr 
erhebend,  dann  packt  sie  einen  Hahn  oder  eine  Henne  von  jener 
Art,  die  dem  Anito  geweiht  ist,  und  erscheint  mit  dem  Thiere 
462(36)  in  der  Hand  auf  der  Azotea'^*^)  und  schwingt  den  Vogel  in 
besonderer  Weise,  als  ob  sie  den  Anito  herbeiriefe.  Schliesslich 
schneidet  sie  dem  Hahne  den  Kragen  durch  und  lauft  zu  dem 
Lager  des  Kranken,  um  ihn  mit  dem  Blute  zu  salben.  Sie  kehrt 
nun  auf  die  Azotea  zurück  und  erwartet  in  fortwahrenden 
Monologen  den  Eintritt  eines  Windes,  denn  in  seinem  Hauche 
führt  er  den  Anito  mit  sich.  Erhebt  sich  ein  Lüftchen,  so  ist  der 
Anito  erschienen :  die  Zauberin  eilt  zum  Kranken  zurück  und 
bricht  dort,  nachdem  sie  sein  Lager  umkreist  hat,  zitternd 
zusammen,  denn  der  Anito  ist  in  sie  eingefahren.  Ein  Mitglied 
der  Familie  uahert  sich  nun  der  in  Extase  befindlichen  Seherin 
und  fragt  sie  ob  der  Kranke  gesunde  oder  nicht:  ihre  Diagnose 
wird  als  der  Ausspruch  des  Anitos  selbst,  der  aus  ihr  herausspricht, 
angesehen".  —  Ook  de  priesteressen,  die  bij  de  Igorroten  bij 
verschillende    godsdienstige  plechtigheden  fungeeren,  geven  voor, 


"5)  Matthes,  O.  c,  blz.  23  vv. 

>'6)  Matthes,  O.  v...  blz.  2. 

I'')  Zie:  Mittheilungen  der  Kais.  Königl.  Geographischen  Gesellschaft  in 
Wien,  dl.  XXX,  afl.  1 — 3.  Het  in  den  tekst  medegedeelde  is  ontleend  aan 
all.  3,  blz.  138—189. 

"8)  Jzoiea,  ein  nicht  überdachter  Raum  in  gleicher  Flucht  mit  der  Woh- 
nung,  der  die  Stelle  von  Hof  und  Balcon  vereint. 
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dat  zij  door  de  anito's  bezield  worden.  Zoo  onder  anderen  als  zij 
bij  zieken  geraadpleegd  worden.  „Die  Priesterin",  aldus  Prof. 
Blumentritt  in  zijne  voortreffelijke  verhandeling  over  den  gods- 
dienst van  de  Maleische  stammen  der  Philippijnen,  „veranlasst 
zunachst,  dass  Alle  sich  aus  der  Hütte  des  Kranken  entfernen, 
der  ganz  allein  in  derselben  zurückbleibt ;  sie  selbst  setzt  sich  in 
derThüre  nieder  und  verharrt  dort  eine  ganze  Nacht,  aiigenscheinlich 
in  tiefer  Verzückung.  Schliesslich  ruft  sie  die  Verwandten  des 
Patiënten  herbei  und  kündigt  ihnen  an,  dass  die  Anitos  sich  ihr 
nahen.  Da  sie  in  dieser  Zeit  dem  Basi-Branutwein  sehr  stark 
zugesprochen  hat,  so  beginnt  sie  in  vollstem  Stadium  der  Trunken- 
heit  Ausrufungen  auszustossen  und  die  Gliedmassen  in  erschreck- 
licher  Weise  und  mit  griramigen  Verzerrungen  des  Gesichtes  zu 
verdrehen,  bis  der  ganze  Körper  von  eiuem  convulsivischen  Zittern 
gepackt  erscheint.  Mit  kreischender  Stimme  verkündet  dann  die 
Gauklerin  den  Anwesenden  den  Willen  der  Ahnengeister"  "^).  — 
Verder  moeten  de  Bisaya's  hier  genoemd  worden.  Deze  hadden, 
in  den  tijd  der  conquista,  priesteressen,  babailan  gebeeten  '-"), 
463(37)  welke  „ihren  Göttern  (scilicet  den  Anitos)  ein  Schwein  opferten, 
indem  sie  es  mit  Lanzenstichen  tödteten ;  wahrend  dieser  Cere- 
monie batten  sie  drei  Raserei-An falie,  beim  dritten  Male  brachten 
sie  sich  in  eine  so  ausserordentliche  Aufregung,  dass  ihnen  Schaum 
vor  den  Mund  trat,  worauf  sie  zu  weissagen  begannen  und  die 
Fragen  beantworteten,  welche  derjenige,  der  das  Schwein  herge- 
geben  batte,  an  sie  stellte"  '"').  Iets  dergelijks  wordt  ons  ook  van 
de  Tagala's  bericht.  Bij  het  brengen  van  dierenoffers,  ter  genezing 
van  zieken,  „umtanzte  die  Priesterin  mit  mannigfachen  Gestea 
nach  dem  Klange  von  Instrumenten  das  Thier,  worauf  sie  es 
(mit  einer  Lanze)  tödtete.  Mit  dem  Blute  desselben  besprengte 
sie    den    Kranken    und   die    Vornehmsten   unter  den  Anwesenden. 


>'9)  Blumentritt,  Der  Ahnencultus  und  die  religiösen  Anschauungen  der 
Malaien  des  Pliilippinen-Archipels,  blz.  27. 

'•■i")  Blumentritt  schrijft,  in  navolging  van  de  Spaansche  auteurs,  bahaylan. 
Dit  woord  is  de  gered iipliceerde  vorm  van  lailan^  dat  bij  de  Manobo's  en  de 
Bagobo's  van  Mir.danao,  respectievelijk  „priesteres"  en  „waarzegster"  betcekent 
{Zie:  Blumentritt,  Vocabular  einzelner  Ausdrücke  und  Iledensarten,  welche 
dem  Spanischen  der  Philippinisclien  Insein  eigenthümlich  sind,  i.  v.  bai/laiia, 
en  Schadenberg,  Die  Bewohner  von  Süd-Mindanao,  Zeitschr.  für  Ethnologie, 
jaarg.  XVII,  blz.  35).  Zeer  waarschijnlijk  is  dit  bailan  hetzelfde  als  het  woord 
ialian  bij  de  Dajaks,  en  walian  en  wolian  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  en 
de  Bolajing-Mongondouers. 

i-ii)  Blumentritt,  O.  c,  blz.  23. 
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Alen  hüiitete  min  das  üplerthier  ah  umi  ricliteLo  es  zum  Braten 
zu,  lias  («eschlinge  übergab  man  abcr  der  Priesterin.  Diese  be- 
trachiele,  iSprüche  zwisclieii  den  Zahnen  inurmelnd,  die  Eingeweide 
lange  und  sorglaltig,  dann  aber  bogann  sie  in  Verzückung  zu 
geraihen,  sie  verzerrte  ilir  Gesicht  und  verdrehte  ibre  G lied m assen 
bis  ihr  der  ï^chaum  vor  den  Mund  trat  und  sie  lurmlich  vou 
Sinnen  zu  sein  scbien,  in  diesem  Znslande  odor,  falls  sie  olni- 
macbtig  geworden  war,  nacb  wiedererlangter  Besinnung  tbeilte 
sie  den  Umstebenden  mit,  was  der  Anito  ihr  über  den  Zustand 
des  Krankeu  mitgetheilt  batte"  '-'■').  Hoewel  dit  niet  uitdrukkelijk 
gezegd  wordt,  mogen  wij  zeker,  zoowel  van  de  Tagala's  als  van 
de  Bisaya's,  aannemen,  dat  men  ook  hier  aan  eene  bezieling  van 
de  priesteres  door  de  anito's  geloofde.  Dit  blijkt  overigens  nog 
uit  eene  mededeeling  van  Thévenot.  Van  de  bewoners  der  Philip- 
pijneu  tijdens  de  conquista,  dat  zijn  dan  zeker  de  twee  genoemde 
stammen  in  de  eerste  plaats,  sprekende,  zegt  hij  toch :  „Le  Sacrifice 
se  fait  dans  leurs  maisons,  la  Victime  est  tantost  un  porc,  tantost 
une  poule,  tantost  du  poisson  ou  du  ris  et  selon  les  differentes 
Victimes,  le  Sacrifice  est  nommé  diuersement,  il  se  fait  en  frap- 
pant la  Victime,  avec  certaines  cérémonies,  que  le  sacrificateur 
fait  en  cadance,  marquée  par  un  tambour  ou  par  un  cloche,  c'est 
dans  ce  temps  la  que  le  Diable  les  possede,  qu'il  leur  fait  faire 
mille  contorsions  et  grimaces  .  .  .  ."  '^■'). 

Naar  de  Molukken  overgaande,  ontmoeten  wij  het  shamanisme 
allereerst  bij  de  Alt'oeren  van  Halmahera.  Voor  het  drukke  ver- 
keer met  de  geesten,  die  men  over  ziekte,  aanplant,  misgewas, 
464(38)  reizen  enz.,  in  het  kort  over  alles,  wat  van  eenig  belang  is, 
raadpleegt,  bedient  men  zich  van  mannen  of  vrouwen,  die  de 
kunst  van  gomahate  (dat  is  woordelijk:  rillen,  beven)  of  idu  (dat 
is:  slapen)  verstaan.  Ziehier  hetgeen  wij  daaromtrent  bij  den  Heer 
Campen  vermeld  vinden  '^*).  De  persoon,  die  als  medium  fungeeren 
wil,  „gaat  daartoe  op  eene  dego-dego  of  rustbank  liggen  met 
eenen  doek  over  het  hoofd.  Na  eene  korte  poos  onbewegelijk 
gelegen  te  hebben,  begint  het  lichaam  te  trillen,  en  slaat  het 
medium  met  zijne  opgetrokken  ellebogen  aanhoudend  op  de  rust- 
bank;   deze  trillingen  en  trekkingen  worden  met  korte  tusschen- 


'«)  Blumeutritt,  O.  c,  blz.  25. 
123)  Blumentritt,  O.  c,  blz.  23. 

1-*)  Campen,  De  godsdienstbegrippen  der  Halmaherasche  Alfoeren,  Tijdschr. 
V.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII,  blz.  443-444. 
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poozen  hoe  langer  hoe  sterker;  de  voeten  volgen  de  beweging, 
zoodat  het  lichaam  weldra  op  en  neer  danst,  en  de  persoon  dik- 
wijls moet  worden  vastgehouden,  om  te  verhinderen  dat  hij  van 
de  bank  valt.  Deze  handeling  duidt  aan,  dat  de  ziel  zich  van 
het  lichaam  scheiden  wil.  Hoe  vaster  nu  het  zieltje  zit,  des  te 
langer  duurt  de  kunstvertooning;  eindelijk  eene  laatste  rilling, 
en  de  ziel  is  weg.  Oogenblikkelijk  echter  maakt  een  nabij  zijnde 
wongi  of  geest  van  eenen  afgestorvene  zich  van  de  ledige  woning 
meester,  en  er  komt  weder  leven  in  het  reeds  stijve  lichaam; 
het  medium  gaat  met  wijd  opengespalkte  en  starende  oogen 
langzaam  en  stijf  opzitten,  en  ziedaar  het  geschikte  oogenblik 
gekomen,  om,  gebruik  makende  van  de  alwetendheid  van  den 
geest,  hem  eerbiedig  naderende  te  ondervragen.  De  ontvangen 
antwoorden  hebben  wel  is  waar  veel  weg  van  Delphische  orakel- 
taal, daar  zij  meestal  slechts  uit  onzamenhangende  woorden  be- 
staan, of  wel  eenen  raad  bevatten,  dien  de  geestenbezweerder  ook 
zonder  dat  vertoon  zou  hebben  kunnen  geven,  maar  op  de  vraag, 
wiens  geest  uit  hem  spreekt,  zal  het  medium  nooit  het  antwoord 
schuldig  blijven.  Men  moet  zich  echter  bij  dit  ondervragen  haasten, 
want  daar  vallen  op  eens  de  oogen  dicht;  de  wongi  kondigt  aan, 
dat  hij  weggaat,  en  het  lichaam  ploft  als  dood  op  de  dego-dego 
neder.  Een  oogenblik  later  komt  er  weder  leven  in,  de  rechtmatige 
eigenaar,  de  ziel,  is  teruggekeerd  en  heeft  zijne  oude  woning  weder 
in  bezit  genomen.  Nog  een  oogenblik  en  het  medium  wordt  wak- 
ker, wrijft  zich  de  oogen  uit  en  doet  zich  erg  verwonderd  voor, 
als  iemand  die  uit  een  diepen  slaap  wakker  wordt".  In  de  hoofd- 
zaak komt  hetgeen  Dr.  Riedel  ons  van  de  Galela-  en  Tobeloreezen 
465  (39)  mededeelt,  hiermede  overeen  ''-^).  Uitvoerig  wordt  door  dezen 
schrijver  de  wijze  beschreven,  waarop  men  zich  als  medium  kan 
doen  inwijden.  „Die  Personen,  welche  die  Kunst  oder  die  Methode 
der  gomahate  erlernen  wollen,  gohen  zu  einem,  der  in  der  Kunst 
bewandert  ist.  Bevor  der  Lehrer  den  Schuier  in  den  hypnotischen 
Zustand  versetzt,  legt  er  Blumen  von  manuru  (Jasmimum  sambac), 
tjampaka  (Michelia  longifolia),  kananga  (Cananga  odorata)  und 
gabi  (Jasmimum  grandiflorum)  in  eine  Schüssel  Wasser,  neben 
welcher  eine  Pinang-  oder  Areca-Blume  liegt.  Darauf  geht  er  mit 
seinem  Schuier  allein  in  ein  Gemach  und  legt  sich  mit  ihm  auf  eine 


'■")  Riedel,   Galela-  und  Tobeloresen,  Zeitschr.  für  Ethnologie,  jaarg.  XVII 
(1885),  blz.  67— G8. 
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Bank,  wobei  sie  sicli  mit  Leinwand  zudecken.  Die  IIausp;eno8sen 
verbrennen  inzwisclien  wühlriecbemle  Blütfer,  Holz  \un\  Wurzeln. 
Füblt  er  convulsiviscbe  Ziickungen  der  Muskeln,  dann  erbebt  er 
sich,  nimnit  zwei  ibm  dar<^eroicbte  Tascbeiiliicber  mul  laiizt  unter 
dein  scbrecklicbeii  Rasseln  der  Trommelii.  Nacbdeiu  er  eini^e 
Zeit  gesprungeti  bat,  erweckt  or  den  i^cbüler,  liisst  ibn  liinsetzen, 
und  aiif  die  8i'büs.^el  mit,  IJlumeu  \ov  sicb  binseben,  iiidem  er 
ibm  die  Pinangblume  an  die  Nase  biilt.  Der  Lebrer  fiingt  wieder 
an  zu  spriii<,aMi  und  ItUst  seinen  Scbüler  so  lange  sitzen  und 
starren,  bis  derselbe  couvulsiviscb  wird.  Er  kommt  ibm  von  Zeit 
zu  Zeit  naber,  zieht  ibm  am  Hauptbaar  und  murmelt  unver- 
standlicbe  Incantationen.  Füllt  derselbe  in  den  bypnotiscben 
Zustand,  dann  ricbtet  er  ilni  aut'  und  lasst  ibn  tanzen.  Einif^e 
Gebilfen  begiessen  ibn  mit  woblriecbendem  Wasser  oder  Wasser, 
in  welcbem  die  oben  erwübnten  Blumen  gelegen  baben.  Der 
Unterricbt  dauert  drei  Nacbte.  In  der  ersten  Nacbt  muss  der 
Scbüler  Zuckungen  bekommen,  in  der  zweiten  muss  er  zum 
Tanze  aufsteben,  in  der  dritten  tanzend  oder  vielmebr  wüst  sprin- 
gend die  Tascbentücher  festbalten.  Zeigt  es  sicb  in  der  dritten 
Nacbt  aber,  dass  er  dies  nicht  fertig  bringen  kann,  so  ist  dies 
ein  Zeichen,  dass  die  Geister  ibn  nicbt  zu  einem  gomabate  auser- 
wablt  baben.  Ist  er  ein  gates  Medium,  so  unterricbtet  der  Lebrer 
ihu  nocb  zebn  Nachte  bindurch  in  seiner  Wohnung,  worauf  er 
dann  die  Erlaubniss  erbalt,  seine  neue  Funktion  zu  erfüllen." 

Naast  de  Alfoeren  van  Halmabera  moeten  de  Alfóeren  van 
Ceram  en  die  van  Boeroe  genoemd  worden.  In  zijne  beschrijving 
van  de  zeden  en  gewoonten  der  stammen,  die  bet  landschap 
Waerama  op  de  noordkust  van  bet  eerstgenoemde  eiland  bewo- 
466(40)  nen  '-''),  maakt  de  Heer  Willer  onder  anderen  gewag  van  eene 
soort  van  geestenzieners  sou-sou  geheeten,  die  onder  bepaalde 
ceremoniën  in  bezwijming  vallen  en  alsdan  den  geloovige  met 
de  bovenwereld  in  aanraking  brengen  of  de  toekomst  openbaren. 
Zij  doen  veelal  dienst  als  geneesheeren,  of  liever  als  bezweerders 
der  ziekten,  waarvoor  zij  met  geëvenredigde  geschenken  worden 
beloond  '^').  —  Uitvoeriger  zijn  de  berichten,  die  wij  van  het 
shamanisme  bij  de  Alfoeren  van  Boeroe  hebben.  Onder  de  wezens, 
die  door  deze  Alfoeren  vereerd  worden,  behooren  ook  de  sanane's, 


'26)  Opgenomen   in  zijn  werk:  Het  eiland  Boeroe,  zijne  exploitatie  en  Hal- 
foersche  instellingen,  blz.  7  vv. 
12')  Willer,  O.  c.,  blz.  18. 
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g-eesten    welke    op  bepaalde  bergen  of  rotsen,  in  riviermondingen 
enz.    verblijf  houden.    Deze  geesten  kunnen,  als  zij  daartoe  opge- 
roepen worden,  in  bepaalde  personen,  welke  tot  hen  in  bijzondere 
betrekking   staan,   nederdalen  en   die  personen  alsdan  de  gave  der 
profetie,  der  geneeskunde  en  dergelijke  meer  mededeelen.    Ziehier 
de    wijze   waarop  deze  geestenbezwering  plaats  heeft:  De  geesten- 
ziener    laat     voor     zich     eenige     wierook    of    welriekende    damar 
ontbranden,   terwijl    hij    in    eene    hurkende   houding    zich    op  den 
grond    nederzet.   Onder  het  slaan  der  lifa's  (tromnien),  roepen  nu 
de    omstanders   den    sanane,  dien  men  verlangt,  bij  name  aan  en 
verzoeken  hem,  met  allerhande  vleiende  bewoordingen,  toch  in  dien 
persoon   te    willen    nederdalen.    Na    eenigen    tijd,    hetgeen  van  de 
meerdere  of  mindere  goedwilligheid  van  den  geest  afhangt,  beginnen 
de    voeten    en  de  handen  en  daarna  het  geheele  lichaam  van  het 
medium  in  eene  sterk  zenuwachtig  trillende  beweging  te  geraken, 
terwijl    het    allerhande  onverstaanbare  woorden  op  eene  zangerige 
wijze    prevelt.   Dit  is  het  teeken  van  de  nadering  van  den  geest. 
Al    sneller    en    luidruchtiger    wordt    nu    het    slaan    op    de    tifa's. 
Plotseling  springt  de  geestenziener,  welke  gedurende  al  dien  tijd, 
in    dezelfde    hurkende    houding    en    met    de    handen    het    gelaat 
bedekkend,  op  den  grond  is  blijven  zitten,  overeind  en  begint  op 
de    maat    der    muziek    in    het    rond    te   springen    en    te   dansen, 
hetgeen   als   een    bewijs  wordt  beschouwd,  dat  de  geest  zich  van 
hem    heeft    meester   gemaakt.    Het    is    een    vreeselijk  gezicht  het 
medium  dan  met  loshangende  haren  en  verwrongen  gelaatstrekken 
in    vervoering   allerlei    bewegingen    te   zien   uitvoeren,  totdat  het 
bewusteloos   op    den   grond    nedervalt.    Alsdan  is  de  gemeenschap 
met   den    sanane    tot   stand   gekomen.    Nadat    het   medium  weder 
van     zijnen    bewusteloozen    toestand    bijgekomen    is,    kunnen    de 
vragen    worden    voorgelegd,    die    men  aan  den  sanane  wenscht  te 
467(41)  fioen.   Men    moet   echter   dezen  vooraf  gunstig  stemmen:  daartoe 
wordt   aan    den   geestenziener    een  betelpruim  aangeboden.  Hij  is 
het  evenwel  nu  niet  meer,  die  daarvan  gebruik  maakt,  maar  het 
is    de   sanane   die    dat   doet;    het  is  de  sanane  die  eet,  het  is  de 
sanane,    die   spreekt   en    verder   alles    verricht,  doch  zich  daartoe 
van    de  organen  van  den  geestenbezweerder  bedient.  Dikwijls  ge- 
beurt   het   dat    niet    één,  maar  twee,  drie,  ja  zelfs  meer  sanane's 
worden    opgeroepen,    immers   des  te  zekerder  is  men  van  de  uit- 
komst.   Het  zooeven  beschreven  proces  herhaalt  zich  evenzoovele 
malen  als  er  geesten  worden  opgeroepen.  Elke  nieuwe  geest,  die 
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Opstijgt,  dooi  zich  aan  ei'iio  andere  zangwijze  kennen.  lleefL  men 
niets  meer  te  vragen,  dan  verzoekt  men  den  sanane  beleefd,  weder 
weg  te  gaan.  De  geestenziener  krijgt  na  een  ])oosje  nog  eenige 
stuiptrekkingen  en  valt  voor  de  tweede  maal  in  zwijui,  hetgeen 
nu  een  teeken  is  dat  de  sanane  het  lichaam  verlaten  heeft.  Na 
eenige  oogenblikken  komt  het  medium  weder  bij  en  wordt  door 
belanghebbenden  met  eenig  lijnwaad  voor  zijne  moeite  beloond  '-**). — 
Dit  is  de  wijze  waarop  voornamelijk  bij  de  Alfoeren  van  de  fug- 
molin's  of  regenischappen  Leiliali  en  Lisela,  in  het  noorden  van 
Boeroe,  de  bezwering  plaats  heeft,  gelijk  wij  tijdens  ons  verblijf 
op  dat  eiland  eenige  malen  gelegenheid  hadden  te  constateeren. 
Waarschijnlijk  heeft  dan  ook  de  beschrijving,  zooals  die  door 
Dr.  Riedel  in  zijn  werk  „De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen 
Selebes  en  Papua"  gegeven  wordt  en  die  eenigszius  van  de  onze 
afwijkt,  betrekking  op  de  Alfoeren,  welke  de  zuidelijke  fugmolin's 
bewonen.  „Wil  men",  aldus  heet  het  in  evengenoemd  werk  van 
den  Heer  Eiedel,  „weten  wie  iemand  ziek  gemaakt  beeft,  of  eenen 
blik  in  de  toekomst  werpen,  dan  roept  men  twee  deskundige 
vrouwen,  gewoonlijk  eenigszins  bejaarde  weduwen,  in  huis  of 
onder  een  grooten  boom  in  het  bosch.  Na  op  eene  zitplaats  van 
gaba-gaba  of  op  eenen  steen  uitgerust  te  hebben,  staat  een  hunner, 
onder  het  oorverdoovend  geraas  van  de  tuba  of  trom,  op,  neemt 
een  parang  of  zwaard,  maakt  daarmede  allerlei  woeste  sprongen 
met  opengesperde  oogen  en  loshangend  haar,  als  eene  furie,  staart 
in  eene  soort  van  extase  naar  boven  en  naar  beneden,  ook  in  de 
oogen  van  de  tweede  vrouw,  terwijl  het  zweet  van  haar  lichaam 
in  stroomen  gutst,  snijdt  zich  met  de  parang,  neemt  vervolgens 
eenen  steen  op  en  slaat  zich  gillende  daarmede  op  de  bloote  borst, 
468  (42)  zoolang  totdat  hare  makker,  die  zittende  is  gebleven,  convulsionair 
en  cataleptisch  wordt,  het  gevoel  harer  persoonlijkheid  verliest 
en  in  eene  soort  van  verdooving  of  hypuotischen  toestand  vervalt. 
In  dezen  slaap  wordt  zij  door  de  andere  ondervraagd  en  omtrent 
alles,  wat  men  weten  wil,  geraadpleegd ....  Wakker  geworden 
zijnde,  kunnen  deze  vrouwen  zich  van  het  gebeurde  niets  meer 
herinneren"'.  Dezen  toestand  noemt  men,  volgeus  den  Heer  Riedel, 
smiane,    omdat  ondersteld  wordt,  dat  een  sanane  „in  het  lichaam 


128)  Zie   voor   het  voorgaande   onze   verhandeling:   Bijdragen   tot  de  kennis 
der  Alfoeren  van  het  eiland  Boeroe,  blz.  29—30.  [Deel  I,  blz.  60—61]. 
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van    de   persoon    is  gevaren,  om  hare  bewustheid  of  ziel  tijdelijk 
te  verwijderen  of  wel  te  vervangen"  '-^). 

Behalve  op  Boeroe,  Ceram  en  Halmahera,  vindt  men  het  shama- 
nisme  in  de  Molukken  nog  op  het  westelijk  van  Ceram  gelegene 
eilandje  Boeano,  op  Ambon  en  de  Oeliasers  en  op  enkele  van  de 
Zuidwester-eilanden,  bepaaldelijk  op  Leti-Moa-Lakor  en  op  Loewaug- 
Sermata.  Omtrent  de  bewoners  van  de  laatstgenoemde  groep  lezen 
wij  in  het  zooeven  aangehaalde  werk  van  Dr.  Riedel:  „Bij  be- 
zwering of  kunstmatige  krankzinnigheid,  veroorzaakt  door  het 
slaan  op  de  tiwela,  trom,  en  berooking,  komt,  naar  men  beweert, 
een  der  upumate's,  geesten  der  voorvaderen,  in  den  persoon,  ge- 
woonlijk eene  oude  vrouw,  die  in  den  cataleptischen  toestand 
verkeert,  om  haar  bekend  te  maken  met  de  zaken,  die  in  de 
geestenwereld  gebeuren.  De  geest  van  den  persoon  wordt  ver- 
ondersteld door  unificatie  tijdelijk  door  den  upumate  verlicht  te 
zijn"  '^^).  —  Bij  de  Letineezen  en  op  Moa  en  Lakor  geraken, 
gelijk  wij  bij  denzelfden  schrijver  medegedeeld  vinden,  „vele 
vrouwen,  door  het  slaan  op  de  tifa  of  trom,  in  een  cataleptischen 
toestand,  voorafgegaan  door  spasmus  en  trepidatie.  In  dien  toestand 
voorspellen  zij  de  toekomst  of  maken  de  oorzaken  van  ziekten 
bekend  ....  Zij  schrijven  het  feit  toe  aan  eene  geheimzinnige  ver- 
eeniging  (van  hare  ziel?)  met  den  uitverkoren  nitu  of  geest" '^'). — 
Wat  Ambon  en  de  Oeliasers  betreft,  hebben  wij  in  de  eerste 
plaats  te  wijzen  op  een  bij  Valentijn  voorkomend  bericht,  waaruit 
duidelijk  blijkt,  hoezeer  het  oproepen  van  geesten,  om  in  bepaalde 
469(43)  personen  neder  te  dalen,  ook  vroeger  daar  bestaan  heeft.  „Als 
de  Duivel",  zoo  lezen  wij,  „haar  op  de  gewoonelyke  wyze  ver- 
schynd  om  van  haar  gediend  te  werden,  of  om  haar  iet  te  belasten, 
of  om  haar  ergens  raad  in  te  geven,  zoo  verschynd  hy  hen  ge- 
meenelyk  niet  in  eenige  gedaante,  als,  van  een  Kaffer,  Hond, 
Slang,  of  iet  diergelyks,  gelyk  zy  voorgeven,  dat  hy  aan  zommige 
wel  verschenen  is ;  maar  hy  verkiest  daar  toe  zekere  perzoonen, 
in  welke  hy  verschynd,  door  welke  hy  dan  spreekt,  en  hen  ant- 


'-9)  Riedel,  O.  c,  blz.  8 — 9.  —  De  Heer  Riedel  noemt  bepaaldelijk,  als  den 
bezielenden  geest,  den  sanane  welke  verblijf  houdt  op  den  berg  Sanane,  die  in 
de  fuginolin  Masarete,  in  het  zuiden  van  hel  eiland,  is  gelegen.  Dit  bevestigt 
ons  vermoeden,  dat  de  beschrijving  van  Dr.  Riedel  meer  betrekking  heeft  op 
de  zuidelijke  stammen.  Er  zijn  toch  meerdere  sanane's,  en  natuurlijk  dat  men 
dien  oproept,  welke  in  de  nabijheid  gevestigd  is. 

ITO)  Riedel,  O.  c,  blz.  314— 315. 

'•■")  Riedel,  O.  c,  blz.  377—378. 
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woord,  't  geen  liy  vooral  in  de  drie  groolsto  Konin<i:en  van 
Leytiraor,  te  weten,  die  van  JN'oessanivel,  Soya,  en  Kilang-,  doet. 
Als  zy  hem  willen  roepen,  om  hen  te  dienen,  of  raad  te  geven, 
dat  geschied  gemeenelyk  in  eene  vergadering  van  veelen,  en  dat 
op  de  volgende  wyze:  Zy  hebhen  een  Tifa,  of  Trommelken,  daar 
toe  als  geheiligd,  waar  op  zy  een  tyd  lang  trommelen,  ontstee- 
kende  eenige  Damars,  of  lichten,  daar  by.  Ook  gebruiken  zy 
verder  daar  toe  eenige  beleezingen,  en  prevelingen  van  eenige 
woorden  hiniiens  monds,  midsgaders  eenige  andere  grillen,  terwyl 
zy  ondertusschen  eenig  eeten,  drank,  en  eenige  snuisteryen  gereed 
gemaakt  hebben,  welke  den  genen,  in  welken  hy  verschynd,  eeret 
voorgezet  werden,  om  zyn  balg  daar  mede  op  te  vullen,  waar 
na  't  overige  aan  de  verdere  vrienden,  die  daar  omtrent  zitten, 
omgedeeld  werd"  '").  Dit  bericht  vinden  wij  bij  een  lateren 
schrijver  bevestigd.  „Wanneer  bij  de  eene  of  andere  plechtigheid", 
aldua  deelt  Van  Schmidt  in  zijne  beschrijving  van  de  zeden  en 
gewoonten  van  de  bewoners  van  Ambon  en  de  Oeliasers  onder 
anderen  mede,  „het  volk  des  avonds  bij  den  opperpriester  ver- 
gaderd was,  dan  zat  hij  op  den  grond  in  hun  midden,  met  een 
der  andere  priesters  bij  zich,  die  hem  met  benzoë  berookte.  Zoodra 
nu  daardoor  het  gelaat  van  den  opperpriester  begon  te  veranderen 
en  hij  aan  het  beven  geraakte,  gelijk  iemand  die  de  koorts  heeft, 
en  daarbij  eene  taal  sprak,  welke  niemand  kon  verstaan,  dan 
zeide  het  volk  dat  de  duivel  in  hem  gevaren  en  nu  het  oogen- 
blik  daar  was,  om  hetgeen  zij  te  verzoeken  hadden,  aan  den 
priester  kennelijk  te  maken"  ''').  —  Eindelijk  noemden  wij  nog 
de  bewoners  van  het  eilandje  Boeano.  Hoewel  zij  reeds  tot  het 
Christendom  of  tot  den  Islam  zijn  overgegaan  speelt  de  vereering 
van  de  afgestorvenen  bij  hen  nog  eene  voorname  rol.  Men  stelt 
zich  nu  voor  dat  er  personen  zijn,  priesters  vinden  wij  hen  ge- 
470  (4i)  noemd,  die  de  macht  hebben  de  zielen  der  afgestorvenen  op  te 
roepen  en  te  doen  spreken.  Dit  heeft  op  de  volgende  wijze  plaats: 
De  priester  zet  zich  op  eene  bank  neder,  dekt  zijne  knieën  en 
laat  voor  zich  eenig  wierook  ontbranden.  Hierop  sluit  hij  zijne 
oogen  onder  het  prevelen  van  onverstaanbare  woorden,  terwijl  hij 
met   zijne    vuist  op  de  bank  slaat.  Onderwijl  worden  er  verkwik- 


132)  Valentijn,  dl.  III.  blz.  38. 

'•''3)  Van  Schmidt,  Aanteekenin^n  omtreut  de  zeden,  gewoonten  en  gebruiken 
van  de  bevolking  van  Saparoea,  Harockoe  en  Noesalaoet,  Tijdschr.  v.  Nederl. 
Indië,  jaarg.  1843,  dl.  II,  blz.  496. 
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kingen  gereed  gemaakt  en  die  den  priester  voorgezet,  want  in  hem 
wordt  nu  de  ziel,  die  men  wensclit  te  raadplegen,  aanwezig  ge- 
dacht. Na  daarvan  gebruik  te  hebben  gemaakt,  beantwoordt  de 
ziel  de  hem  voorgelegde  vragen,  geeft  raad,  troost,  bemoediging, 
of  ook  bestraffing  en  terechtwijzing,  al  naar  de  omstandigheden 
dit  vereischen.  Hierop  worden  haar  verkwikkingen  aangeboden 
als  dank  voor  hare  moeite,-  waarop  zij  het  lichaam  van  den  priester 
verlaat.  Deze  ontsluit  nu  de  oogen  om  tot  het  gewone  leven  terug 
te  keeren  "^). 

Ten  slotte  hebben  wij  de  aandacht  te  vestigen  op  de  Balineezen. 
Het  is  bij  dit  volk  geene  zeldzaamheid,  dat  deze  of  gene  voor- 
geeft, door  eenen  god  of  devva  bezield  te  zijn  en  het  volk  is  dan 
lichtgeloovig  genoeg,  om  hetgeen  zoo  iemand  verkondigt,  voor 
orakeltaal  te  houden,  zooals  uit  het  feit  blijkt,  dat  toen,  in  het 
begin  van  16S2,  eene  vrouw  van  twijfelachtige  reputatie  beweerde, 
door  den  dewa  van  Poelaki  geïnspireerd  te  zijn,  zij  spoedig  zulk 
een  grooteu  aanhang  verkreeg,  dat,  ware  het  bestuur  niet  tijdig 
tot  de  ontdekking  van  de  beweging  gekomen,  eene  omverwerping 
van  ons  gezag  te  Boeleleng  het  gevolg  daarvan  zou  zijn  geweest  '^•'^). 
Zoo  heeft  men  ook  verschillende  personen  die  katahon,  eigenlijk 
krankzinnig,  volgens  Balineesche  begrippen  echter  door  eenen  buta 
of  geest  bezeten  zijn,  daardoor  van  alle  dingen  kennis  hebben  en 
dan  ook  op  alles,  zonder  zich  te  bedenken,  uit  het  hoofd  antwoord 
weten  te  geven  '■'•'j.  Doch  behalve  deze  personen,  in  wier  lichaam 
zich  een  geest  als  het  ware  voorgoed  gevestigd  heeft,  treft  men 
nog  andere  aan,  die  kunstmatig  tijdelijk  kunnen  worden  bezield, 
in  wie  men  een  geest  kunstmatig  kan  doen  nederdalen,  die  met 
andere  woorden  shamanen  zijn.  Dezen  worden  aangeduid  met  het- 
zelfde woord,  dat  wij  reeds  bij  de  Dajaks  in  de  Zuider-  en  Ooster- 
Afdeeling  van  Borneo  en  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  en  de 
471(45)  Bolaang-Mongondouers  als  benaming  van  de  shamanen  ontmoet 
hebben,    namelijk    walian    of  balian  '^').  Andere  benamingen,  hier 


•3+)  Teffer,  Eene  bijzondere  soort  van  afgoderij  op  Boeano,  Mededeel,  v.  w.  h. 
Nederl.  Zend.  Gen,  dl.  IV.,  blz.  79—80. 

'•"")  Jacobs,  Eenijren  lijd  onder  de  Balicrs,  blz.  162 — 163. 

"")  Friedericb,   De   Üesana-Bali,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1847,  dl. 
III,  blz.  271  en  335-:«6. 

'••'_)  (Jok  op  de  Philippijnen  komt  het  woord  voor,  immers  zoo  de  boven  in 
noot  120,  gemaakte  onderstelling,  dat  hailan  hetzelfde  is  als  balian,  juist  is. 
Evenzoo  hebben  wij  het  woord  belian  op  Malaka  ontmoet  in  hantu-belian,  de 
benaming  van  den  geest,  die  den  pawang  bezielt.  Dit  hantu-belian  nu  kan  be- 
teekenen  „geest  van  den  belian'',  waaruit  zou  volgen  dat  belian  ook  hier 
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iu  gebruik,  zijn:  wt^icn/rn,  dat  van  ini/iii/i  gevormd  is  door  redu- 
plicatie, met  samentrekking  van  do  ia  van  de  laatste  lettergree]) 
tot  f"';  verder:  prawaiü,  oorspronkelijk  pramadija,  en  praknlit^  dat 
is:  hij  die  tot  viadija  =  mxAAen,  medium,  en  hij  die  tot  kuiit  = 
huid,  schors,  omhulsel  (scil.  van  de  godheid)  dient.  Nog  vinden 
wij  opgegeven  het  woord  (Jaralan,  afgeleid  van  (/r/m/ =  land,  vaste 
wal,  en  beteekenende:  ])laats  waar,  hier  bepaaldelijk:  jiersoon  in 
4/2  (46)  ^vien  ^^  godheid  (uit  den  hemel  nederdalende)  belandt '^"^j,  en 
sangianff,  dat,  gelijk  met  weet,  „geest"  of  „god"  beduiilt,  eigenlijk 
dus  de  benaming  is  voor  het  wezen,  dat  bezielt,  en  eerst  later 
kan  zijn  gebruikt  ter  aanwijzing  van  den  persoon,  die  bezield 
wordt  '•'^).  De  wëwalèn's,  pramad(Vs,  prakulit's  of  daratan's  zijn 
mannen  of  vrouwen,  de  sangiang's  daarentegen  kinderen,  jongens 
of  meisjes.  Het  is  voornamelijk  bij  godsdienstige  feesten,  dat  zij 


vroeger  een  titel  was  van  den  shaman  of  althans  van  eene  klasse  van  shamanen. 
In  een  eenigszins  anderen  zin  treft  men  liet  woord  balian  aan  bij  de  Land- 
Dajaks  van  ïjarawak.  Hier  is  liet  een  naam  voor  den  persoon  „wlio  prepares 
tlie  piles  for  tlie  bnrning  of  the  dead"  (Low,  iSarawak,  blz.  202).  .Misschien 
waren  echter  deze  lieden  oorspronkelijk  ook  shamanen.  —  Het  woord  balian 
of  xralian  komt,  gelijk  men  ziet,  zeer  verspreid  in  den  Archipel  voor  en  moet 
dus  ontegenzeggelijk  zeer  oud  zijn.  Omtrent  de  afleiding  daarvan  is  moeielijk 
iets  met  zekerheid  te  zeggen.  Dat  het  woord  van  het  Saiiskritsche  balin  = 
moedig,  sterk,  machtig,  of  van  het  Sanskritsche  bali  =  offer  zou  afstammen, 
gelijk  sommigen  meenen  (zie:  Sal.  Muller,  Reizen  en  onderzoekingen  in  den 
Indischen  Archipel,  dl.  I,  blz.  31G,  en  Med.  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  VJl, 
blz.  160),  is  zeer  onwaarschijnlijk.  Even  onwaarschijnlijk  is  de  gissing  van 
Grabowsky  (Der  Distrikt  Dusson  Timor  in  Siidost-Boriieo  und  seine  Bewohner, 
Ausland,  jaarg.  1884,  blz.  470)  dat  waliati  of  wadian^  gelijk  het  woord  bij  de 
Olo-Mq^njan  wordt  uitgesproken,  van  wadi  =  koopen,  gevormd  is,  en  dus  „het 
gekochte"  beteekent,  met  andere  woorden  „die  durch  Lohn  zu  Dienst  Ver- 
pflichtete".  In  het  werk  van  den  Heer  Graafland  (De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  132, 
noot)  vinden  wij  vali  =  leiden  als  het  grondwoord  van  walian  opgegeven, 
zoodat  dit  laatste  zou  beduiden  „die  geleid  wordt",  zeker  eene  alleszins  passende 
benaming  voor  eenen  shaman.  Evenwel  gelooven  wij  niet,  dat  dit  de  juiste 
etymologie  is,  daar  zij  te  beperkt  is.  In  geen  der  andere  talen  toch  heeft  wali 
deze  beteekenis  van  „leiden".  Ons  komt  het  voor,  dat  de  stam  van  balian  of 
iralian,  namelijk  bali  of  wali^  slechts  een  bijvorm  is  van  het  bekende  bali/c  of 
icali/c,  dat  in  zoovele  talen  van  den  Archipel  „keeren,  terugkeeren"  beduidt. 
De  naam  balian  of  icalian  beteekent  dan :  plaats  waar,  hier  bepaaldelijk :  persoon 
in  wien  de  geesten  terugkeeren.  Immers  die  geesten  zijn  in  de  eerste  plaats 
de  zielen  der  afgestorvenen,  welke,  opgeroepen  om  te  worden  geraadpleegd, 
terugkeeren  op  de  aarde,  onder  de  levenden. 

^^)  Het  woord  darat  is  Javaansch;  in  het  Balineesch  is  het  dahet.  De  be- 
naming (jaralan  moeten  de  Balineezen  dus  van  de  Javanen  hebben  overgenomen. 
Bij  dezen  vindt  men  dan  ook  de  daaraan  beantwoordende  uitdrukking 
Tjmwvnmmn^isnn  dat  is :  een  op  aarde  komende  god  (Roorda-Vreede,  Javaansch 
woordenboek  i.  v.  nct-nusnn). 

139)  Van  het  woord  premas^  dat  wij  ook  als  benaming  voor  shaman  opgegeven 
vinden,  weten  wij  geene  verklaring  te  geven. 
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eene  rol  spelen,  door  wierook,  eentonig*  gezang,  en  niet  zelden 
door  arak,  buiten  zich  zelven  worden  gebracht,  om  den  goden 
als  mediums  te  dienen.  „Vaak",  aldus  meldt  de  Heer  van  Eek, 
„waren  wij  getuigen  van  het  optreden  dezer,  in  de  oogen  des 
volks  bevoorrechte  personen,  en  nog  gruwen  wij  van  het  daemo- 
nische,  dat  dergelijke  voorstellingen  soms  te  zien  geven.  Enkele 
bezetenen  voeren  in  dien  toestand  dingen  uit,  die  ons  aan  de 
Egyptische  toovenaars  doen  terugdenken  ....  Wij  hebben  op  die 
wijze  meer  dan  eenmaal  een  gerezen  geschil  zien  uitmaken". 
Volgens  de  Balineezen  „is  het  dan  ook  eene  groote  eer  een  goede 
wëwalèn  of  sangiang  te  zijn,  met  andere  woorden  zoo  nu  en  dan 
zijn  lichaam  aan  de  eene  of  andere  godheid  in  bruikleen  te  mogen 
afstaan.  Voor  het  overige  komt  die  eer  menigeen  duur  te  staan. 
Eene  slechte  gezondheid,  een  kwijnend  leven  en  een  vroegen  dood, 
ziedaar  gewoonlijk  het  loon"  '^°).  —  Nog  noemden  wij  de  balian's. 
Dezen  zijn  shamanen,  die  als  geneeskundigen  fungeeren  ^*').  Wan- 
neer zulk  een  persoon  geraadpleegd  moet  worden,  laat  hij  „voor 
het  huis,  op  eene  bale-bale  of  bank,  de  noodige  offeranden  neder- 
leggen.  Hij  zet  zich  dan  naast  die  offeranden,  zwaait  met  de 
rechterhand  eene  koord,  aan  de  uiteinde  waarvan  lOÖ  a  200 
kepengs  (koperen  geldstukken)  zijn  bevestigd,  luidt  met  de  linker- 
hand eene  bel,  prevelt  eenige  onverstaanbare  woorden  en  geraakt, 
zoo  voortgaande,  weldra  in  eene  geestverrukking,  die  hem  op 
eenen  bezetene  doet  gelijken.  In  dien  toestand  openbaart  hij  van- 
waar de  ziekte  komt,  of  men  op  meer  ernstige  gevolgen  zich 
moet  voorbereiden,  wat  der  goden  wil  is  en  welke  geneesmiddelen 
moeten  worden  aangewend"  '*^). 
473  (47)  Tot  dusverre  beschouw-den  wij  alleen  den  eersten  vorm  van 
het  shamanisrae.  Doch  ook  de  andere  vorm  komt,  zij  het  ook 
exceptioneel,  in  den  Indischen  Archipel  voor.  Gelijk  wij  reeds 
opmerkten,  en  ook  uitdrukkelijk  bij  de  Bataks,  de  Alfoeren  van 
Halmahera  en  de  Alfoeren  van  Boeroe  vermeld  hebben  gevonden, 


'•w)  Van  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  Bali,  Tijdschrift  v.  Nederl.  Indië, 
jaarg.  1870,  dl.  I,  blz.  49 — 50.  Zie  ook:  Friederich,  Voorloopig  verslag  van 
het  eiland  Biili,  blz.  50  en  58;  Graaf  van  Limburg  tStirum,  lleisindrukken  van 
Bali,  Tijdschr.  v.  h    Nederl.  Aardr.  Gen.,  '2e  serie,  dl.  IV,  blz.  22—23. 

'*!)  Het  woord  balian  beteekent  echter  nu  in  het  Balineesch  „geneesheer", 
zonder  dat  hij  een  shairian  behoeft  te  zijn.  Wil  men  bepaaldelijk  een  shaman- 
geneeslieer,  als  in  den  tekst  bedoeld,  aanduiden,  dan  zej^t  men  balian-hriighigan. 

'■*-)  Van  Bloemen  Waanders,  Aanteekcningen  omtrent  de  zeden  en  gebruiken 
der  Balineezen,  blz.   151. 
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lu'.euit  lio  gee^^i  bezit  van  deu  ahamaii,  nadat  dions  eigene  ziel 
hel  lii'liaam  verlaten  heeft '^•').  Dikwijls  nu  is  juist  dit  laatste 
het  iioofddoel  van  de  bezwerin^^.  Zoo  ia  dit  het  geval  bij  het 
shamanisaie  in  enkele  streken  van  Öiberië.  „Die  Macht  und  lias 
Wissen  des  Sohainanisirens  erhiilt  der  iSchaman  von  seinen  Vorfahren ; 
duroh  Emanation  ihrer  Kraft  lernt  er  die  tSchaiuanentroiurael 
führen,  durch  Gesauge  die  Vorfahren  und  Geister  zu  sich  zu 
rufen  und  niit  ihrer  Hülfe  die  eigene  tSeele  voni  Körper  trennen 
und  in  das  helle  Reich  des  Lichts  oder  iu  die  grosse  Finsterniss 
hinabsenden"  '^■*).  Iets  dergelijks  nu  vinden  wij  bij  de  Djakuns, 
de  Ürang-Bènuwa  die  de  binnenlanden  van  Malaka,  ten  zuiden 
van  deu  berg  Ophir,  bewonen.  De  shamanen  hier  heeten,  evenals 
die  bij  de  Mantva's  pojanffs.  „When  the  aid  of  a  poj^ang  is  sought 
to  intercede  for  the  life  of  a  sick  persen",  zoo  lezen  wij  onder 
anderen,  „presents  are  carried  to  him  and  he  repairs  to  the  house 
where  his  patiënt  lies,  with  his  musical  gilondang,  a  long  bambu 
which  is  suspended  in  a  horizontal  position  frora  the  roof  and 
struck  with  small  sticks.  When  uight  comes  on,  the  poyang 
begins  his  cbants,  at  the  same  time  wafiing  a  white  cloth  to 
and  fro,  while  one  of  his  attendants,  often  his  wife,  beats  the 
gilondang  and  another  burns  incense.  These  chants  are  invocations 
to  jewa-jewa  (sometimes  pronounced  dewa-dewa),  who  resides  in 
heaven,  and  through  whom  alone  Pirman  (het  opperwezen)  can 
be  approached.  They  are  chanted  to  different  airs  the  whole  night 
long,  and  sometimes  for  three  or  four  nights  in  succession,  until 
the  poyang  aunouuces  that  he  bas  received  medecine  to  cure  the 
47-i(4S)  disease  or  that  the  deity  is  inexorable.  The  more  povverful  poyanga 
do  not  need  to  prolong  their  invocations  beyond  one  or  two  nights. 
The  esplanation  giveu  of  the  object  of  the  invocations,  and  the 
mode  by  which  they  reach  the  deity  is  this.  Whenever  a  person 


'")  Zie  boven  blz.  445,  464  en  4G8  [343,  363,  3671.  —  VergeUjk,  wat  de  Bataks 
betreft,  ook :  Van  der  Tuuk,  Bataksclie  spraakkunst,  Inleiding,  blz.  V,  waar  de 
hata-ni-begu-sijar,  waarvan,  zooals  wij  liiervoren  gezien  hebben,  de  sibaso  zich  be- 
dient in  de  oogenblikken  dat  hij  bezield  is.  wordt  omschreven  „als  de  taal,  die 
iemand  spreekt,  zoolang  zijne  tondi  (ziel)  plaats  maakt  voor  de  ziel  van  eenen 
afgestorvene". 

'+^)  Radloff,  Das  Schamanenthum  und  sein  Kiiltus,  blz.  16.  Ook  bij  de 
Chineezen  komt  deze  vorm  van  het  shamanisme  voor.  De  vrouwelijke  mediums 
toch  laten  niet  eenen  geest  in  zich  nederdalen,  doch  zenden  hare  eigen  ziel 
naar  de  onderwereld,  om  met  de  afgestorvenen  daar  samenkomsten  te  houden. 
Zie:  De  Groot,  Jaarlijksche  feesten  en  gebruiken  der  Emoy-Chineezen,  blz. 
235—236  en  507. 
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becomes  sick,  it  is  believed  tliat  Pirman  has  onlered  the  jin-bumi 
to  eat  his  life  (makan  dija  punja  njawa),  and  that  death  will 
certainly  ensue  unless  Pirman  revoke  his  mandate.  But  as  Pirman 
is  inaccessible  to  mortals,  jewa-jewa  must  be  supplicated  to  inter- 
cede  with  him.  The  fumes  of  the  incense  rise  to  the  heavenly 
abode  of  jewa-jewa,  who,  pleased  with  the  fragrant  smell,  is 
disposed  to  welcome  the  spirit  or  life-breatli  of  the  poyang  which 
ascends  to  him  in  the  music  of  the  gilondang.  Jewa-jewa  asks 
the  poyang's  spirit  what  his  errand  is.  He  informs  the  minister 
of  heaven  of  the  coudition  of  the  sick  person,  and  solicits  medicine. 
If  Pirman  pleases,  jewa-jewa  gives  medicine  to  the  poyang  to 
cure  the  disease,  —  the  juice  or  root  of  a  plant,  a  flower,  etc."  '^'). 
Men  ziet  dus  dat  het  doel  van  de  bezwering  hier  is,  de  ziel  van 
den  shaman  het  lichaam  te  doen  verlaten  en  haar  naar  de  boven- 
gewesten  te  zenden,  ten  einde  daar  de  noodige  openbaringen  te 
halen  '*'').  Misschien  bedoelt  Maxwell  hetzelfde  als  hij  zegt,  dat 
de  pawang  bij  de  Maleiers  van  Perak,  wanneer  hij  over  eenen 
zieke  geraadpleegd  wordt,  niet  altijd,  gelijk  wij  hiervoren  gezien 
hebben,  eenen  geest  in  zijn  lichaam  doet  nederdalen,  doch  soms 
„becomes  entranced  and  sees,  tilik,  in  his  disembodied  form  secrets 
concealed  from  ordinary  mortals  and  is  able  on  recovering  sensi- 
bility  to  declare  the  nature  and  cause  of  the  disease"  '^').  — •  Ook 
de  Boegineezen  verdienen  hier  genoemd  te  worden.  Bij  de  be- 
zweringen der  bissu's  ter  gelegenheid  van  de  wijding  van  eenen 
nieuweling,  waarover  reeds  boven  met  een  enkel  woord  gesproken 
werd,  ontvangt  deze  ook  eene  soort  van  bad,  waardoor,  naar  men 
beweert,  hij  op  eens  nedervalt  en  zoo  stijf  als  een  lijk  liggen 
blijft.  Na  opgenomen  te  zijn,  wordt  hij  hij  de  lammin-rewata '*^), 
met  het  hoofd  naar  het  oosten  gekeerd,  nedergelegd  en  met  eenen 
doek  toegedekt.  In  dien  cataleptischen  toestand  blijft  hij  soms 
475  (49)  dagen  achtereen  verkeeren.  Alleen  bij  het  morgenbad  komt  hij 
telkens  een  weinig  tot  zichzelven,  om  onmiddellijk  daarna  opnieuw 
zijn    bewustzijn    te    verliezen.    Gedurende    al    dien    tijd    nu  zwerf 

'+■'■')  Logan,  The  Binua  of  Johore,  Journal  of  the  Indian  Archipelago,  dl.  I, 
blz.  276.  Zie  ook:  blz.  279. 

'■*•■')  Zoo  wordt  er  zelfs  verhaald  van  eenen  pojang,  wiens  ziel  op  die  wijze 
zeven  dagen  in  den  hemel  zou  hebben  vertoefd  (Logan,  O.  c.,  blz.  277). 

'*')  Maxwell,  Shamanism  in  Perak,  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the 
Royal  Asiatic  Society,  jaarg.  1883,  blz.  223. 

'*8)  Het  vertrek  dat,  gelijk  wij  boven  gezien  hebben,  voor  de  ontvangst  der 
geesten  bestemd  is  en  waarbij  de  plechtigheden  plaats  hebben.  [Zie  boven, 
blz.  261,  359]. 
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zijne    ziel,  zooals  men  zeg-t,  in   liüüg;ero  sloren  rond,  ten  einde  iu 
de  bovenn:ituurlijke   wetenschappen  onderwezen   te  worden '■*•'). 

VatttMi  wij  Mu  het  iiicrvoren  inede<^edeelde  kortelijk  samen,  ook 
om  naar  aanleiding  daarvan  op  eenige  punten  de  aandacht  te 
vestigen,  die  wij   tot  dusverre  onvermeld  hebben  gelaten. 

Wij  zien  dan  hoe  het  shamanisme  algemeen  verspreid  in  den 
Archipel  voorkomt  en  datgene  waardoor  de  shamanenbezwering 
elders  gekenmerkt  wordt,  ook  hier  wordt  aangetroflen;  hoe  de 
shaman  daarbij  in  eenen  staat  van  zinsverrukking  wordt  gebracht, 
die  bij  het  eene  volk  in  meerdere,  bij  het  andere  in  mindere 
mate  met  verschijnselen  gepaard  gaat,  welke  nu  eens  aan  hystero- 
epileptische  toevallen,  dan  weder  aan  de  verschillende  phasen  van 
de  hypnose  —  catalepsie,  lethargie,  somnambulisme  —  doen 
denken.  Wij  merken  verder  op  hoe  ook  in  den  Indischen  Archipel 
dezelfde  middelen  als  elders  gebezigd  worden,  om  dien  toestand 
van  extase  op  te  wekken,  hoe  dit  geschiedt  door  het  branden 
van  wierook  of  andere  reukgevende  stoffen  (bij  de  Bataks,  de 
bewoners  van  de  Brouwerstraat,  de  Orang-Bönuwa  van  Malaka, 
de  Boegineezen,  de  Alfoeren  van  Halmahera,  de  Alfoeren  van 
Boeroe,  de  bewoners  van  de  Ambonsche  eilanden  en  van  Boeano) ; 
door  het  zingen  op  eene  eentonige  wijze  van  too verzangen  (bij  de 
Maleiers  en  de  Orang-Bënuwa  van  Malaka,  de  Dajaks,  de  Alfoeren 
van  de  Minahasa,  de  Bolaang-Mongondouers,  de  Boegineezen,  de 
Alfoeren  van  Noord-Boeroe,  de  Balineezen);  door  het  maken  van 
eene  eentonige  muziek  of  een  eentonig  geruisch  of  geluid,  als 
het  slaan  op  eene  trom  of  tamboerijn  naar  eene  vaste  maat  (bij 
de  Bataks,  de  Maleiers  van  Malaka,  de  Dajaks,  de  Alfoeren  van 
Halmahera  en  Boeroe,  de  bewoners  van  de  Ambonsche  eilanden, 
van  Loewang-Sermata  en  van  Leti-Moa-Lakor),  het  met  de  randen 
over  elkander  wrijven  van  porseleinen  kommen  en  schotels  (bij  de 
Boegineezen),  het  luiden  van  eene  bel  (bij  de  Tagala's  en  Bisaya's 
en  de  Balineezen).  Wij  zien  nog  hoe  de  persoon,  die  in  extase 
moet  worden  gebracht,  zich  daartoe  te  slapen  legt  (bij  de  Boegi- 
neezen en  de  Alfoeren  van  Halmahera),  of  onbewegelijk  gaat 
zitten,  terwijl  hij  nu  eens  het  gezicht  met  de  handen  bedekt  of 
onder  eenen  doek  verborgen  houdt  (bij  de  Bataks  en  de  Alfoeren 
476  (50)  van    Noord-Boeroe),    dan    weder   op    een   voorwerp    staart   (bij    de 


'")  Matthes,  Over  de  bissu'a,  blz.  24. 
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Fidjiërs  op  eeneii  walvischtand,  bij  de  Tagala's  op  de  ingewanden 
van  een  dier,  bij  de  Galela-  en  Tobeloreezen  op  eenen  schotel 
met  bloemen),  of  met  de  oogen  de  bewegingen  en  gebaren  van 
een  anderen  persoon  volgt  (bij  de  Alfoeren  van  Zuid-Boeroe  en 
de  Galela-  en  Tobeloreezen);  hoe  daarentegen  bij  andere  stammen 
(de  Dajaks)  de  shamau  de  extase  tracht  op  te  wekken  of  althans 
te  bevorderen  door  dansen  uit  te  voeren,  welke  dansen,  om  de 
gewenschte  werking  teweeg  te  brengen,  hoogst  kunstig  zijn, 
gelijk  bij  de  Olo-Maanjan  van  het  district  Doeson-Timor,  bij  wie 
de  wadian  daarbij  „einen  Napf  mit  daran  befestigtem  brennenden 
Wachslicht  nimmt,  ein  Ei  und  eine  Pinangnuss  dazu  legt,  sich 
den  Napf  auf  den  Kopf  stellt  und  damit  balanziert"  '^").  —  Ten 
aanzien  van  de  personen,  die  als  shamanen  fungeeren,  valt  op  te 
merken,  dat  zij  bij  de  meeste  volken  (bij  de  noordelijke  Bataks, 
de  bewoners  van  de  Brouwerstraat,  de  Olo-Maanjan,  de  Olo-Ot- 
Danom,  de  zuidelijke  stammen  der  Minahasa  en  de  Bantiks,  de 
Tinguianen,  de  Igorroten,  de  Bisaya's,  de  Tagala's,  de  Alfoeren  van 
Zuid-Bueroe,  de  bewoners  van  Loewang-Sermata  en  van  Leti-Moa- 
Lakor)  uitsluitend  of  bij  voorkeur  vrouwen,  bij  enkele  (de  Maleiers 
en  de  Orang-Bënuwa  van  Malaka,  de  noordelijke  stammen  der  Mina- 
hasa, de  Alfoeren  van  Noord-Boeroe,  de  bewoners  van  de  Ambonsche 
eilanden  en  van  Boeano)  uitsluitend  of  bij  voorkeur  mannen,  bij 
andere  (de  Olo-Ngadju,  de  Dajaks  van  Koetei,  de  Bolaang-Mongon- 
douers,  de  Boegiueezen,  de  Alfoeren  van  Halmahera,  de  Balineezen) 
gelijkelijk  mannen  en  vrouwen  zijn,  terwijl  bij  één  volk  (de 
Balineezen)  ook  kinderen,  jongens  en  meisjes,  de  rol  van  mediums 
vervullen  kunnen.  Eigenaardig  is  het,  dat  bij  een  paar  stammen 
(de  Olo-Ngadju's  en  de  Boegineezen)  de  mannelijke  shamanen 
zich  als  vrouwen  voordoen,  niet  alleen  in  hunne  kleediug  doch 
ook   in   hunne    manieren  '"''j.    —    Van    eenige    volken  wordt  uit- 


150)  Grabowsky,  Der  Dislrikt  Dussou  Timor  in  Südost-Borneo  und  seine 
Bewobner,  Ausland,  jaarg.  1884,  blz.  471. 

'5')  Wij  zouden  de  Zee-Dajaks  ook  kunnen  noemen  bij  wie  de  manang's 
of  priesters  eveneens  in  kleeding  en  manieren  zich  het  voorkomen  van  vrouwen 
geven,  doch,  zooals  hierboven  reeds  werd  opgemerkt,  is  het  hoogst  onzeker  in 
hoeverre  deze  personen  werkelijk  shamanen  zijn.  [Verg.  aant.  bij  n.  95].  —  üelijk 
wij  in  noot  112  gezien  hebben,  plegen  bij  de  Boegineezen  in  hel  algemeen  de  impo- 
lentes  als  vrouwen  gekleed  te  gaan.  Üok  de  mannelijke  bissu's  nu  schijnen  dit  te 
doen,  dewijl  zij  impotentes  zijn  of  althans  heeten  to  zijn.  Door  het  publiek  te 
Makassar  worden  zij  dan  ook  in  den  regel  „kweeën",  eene  verbastering  van 
het  Makassajirsche  kawe  =  impotens,  genoemd.  Doordat  zij  impotentes  zijn, 
477  (51)  hebben   zij    altijd   tot    in   het   binnenste  der  vertrekken,  zelfs  van  de  jeugdige 
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477  (^jh  drukkelijk  geze<;!;d,  dat  vooral  zwakke  en  ziekelijke  {)ersouen  uitj^e- 
kozen  worden,  om  als  shamanen  dienst  te  doen.  Zoo  lezen  wij  van 
de  OloNgadju's.  dat  „vrijheid  van  wil  en  neiging  noodzakelijke 
vereischten  zijn  om  in  den  shmd  der  balian's  te  treden",  doch 
dikwerf  „de  bestemming  van  het  kind  hiervoor  zich  reeds  vroeg- 
tijdig te  kennen  gee("t  door  zekere  zenuwachtige  ziekten,  gedurende 
welke  hetzelve  weinig  of  bijna  in  het  geheel  geen  voedsel  tot  zich 
neemt,  en  zeldzame  bovennatuurlijke  dingen  ziet  en  verhaalt"  ''"). 
Van  de  shamanen  bij  de  Bataks,  de  sibaso's,  heet  het  dat  zij 
„meist  sensible  Personen"  "^•')  en  van  die  van  Leti-Moa-Lakor 
dat  zij  veelal,  „neuropathische  individuen"  zijn  '^^),  terwijl  van 
die  van  de  Alfoeren  van  de  Zuidkust  van  Boeroe  getuigd  wordt, 
dat   zij    vrouwen    zijn,    welke    „bij    de  uitbreking  der  katameniën 

•178(52)  een   lethargischeu    slaap  van  ettelijke  dagen  hebben"  en  een  ver- 


prinsessen, vrijen  toegang  (Matthes,  Over  de  bissu's,  blz.  2).  De  vraag  is  nu 
of  het  ook  om  dio  reden  is,  dat  de  basir's  bij  de  Ulo-N gadju  zich  als  vrouwen 
kleeden.  Zekere  berichten  hebben  wij  daaromtrent  niet.  Toch  schijnt  de  naam 
baxir  dit  eenigszins  aan  te  duiden.  Dit  woord  beteekent  toch  ook  „onvruchtbaar" 
(Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  basir),  dat  is  dan  met  betrekking  tot 
mannen  „impotens".  Uupe  (Verhandeling  over  den  godsdienst  en  de  zeden  der 
Dajaks,  Tijd^^chr.  van  Nederl.  Indië,  jaarg.  18t6,  dl.  III,  blz.  145)  geeft,  als 
benamingen  voor  de  mannelijke  shamanen,  den  geredupliceerden  vorm  van 
basir,  namelijk  babasir  op  en  zegt,  dat  dit  „gesnedene"  beduidt.  Het  schijnt 
dus  dat  ook  de  basir's  impotentes  zijn.  Hun  geheele  aard  en  wezen  komt 
biermede  overeen:  zij  heeten  toch  lui,  zwak  en  laf,  en  zijn  in  dit  opzicht 
spreekwoordelijk  geworden  (Hardeland,  i.  v.  basir).  Ook  het  feit,  hetwelk  ons 
van  hen  medegedeeld  wordt  (Hardeland,  t.  a.  p.),  dat  zij  zich  tot  de  paederastie 
leenen,  ja  dat  zelfs  vele  basir's  „förmlich  an  andere  Manner  verheirathet  sind" 
laat  zich  op  die  wijze  grootendeels  verklaren.  Opmerking  verdient  het  zeker, 
dat  ook  van  de  tjalabai  (de  als  vrouwen  gekleede  impotentes  van  Koetei, 
over  wie  in  noot  112  gesproken  is)  gezegd  wordt,  dat  zij  „eene  bijzondere 
genegenheid  voor  schoone,  welgemaakte  jongelingen  hebben  en  hen  met 
dezelfde  liefkoozingeii.  als  een  minnaar  zijn  meisje,  trachten  te  overladen" 
(Von  de  "Wall,  Overzicht  van  het  rijk  van  Koetei,  Indisch  Archief,  jaarg.  1850, 
blz.  402 — 463).  Dat  men  er  toe  gekomen  is  om  voor  de  shamanen  bij  voorkeur 
impotentes  te  nemen,  heeft  zijne  natuurlijke  reden.  Von  de  Wall  zegt  toch 
van  de  tjalabai  (O.  c,  blz.  463),  dat  zij  „gewoonlijk  tenger  van  gestalte  zijn, 
en  een  bleek,  kwijnend  voorkomen,  flauwe  oogen  en  eene  heesche  stem  hebben", 
personen  dus  die  zeker  meer  dan  andere  vatbaar  zijn  om  kunstmatig  in  extase 
te  worden  gebracht.  Natuurlijk  willen  wij  niet  zeggen,  dat  nu  nog  alle  basir's 
en  mannelijke  bissu's  werkelijk  impotentes  zyn.  Wat  de  basir's  betreft,  maken 
misschien  daarop  de  zoogenaamde  basir-totok^  dat  is:  mond  basir's,  eene  uit- 
zondering, zoo  genoemd  dewijl  zij  zich  alleen  bezig  houden  met  bezweringen 
en  zich  niet  voor  de  paederastie  laten  gebruiken. 

'*'-)  Schwaner,  Borneo,  dl.  I,  blz.  185. 

1")  Ködding,  Die  batakschen  Götter  und  ihr  Verhaltniss  zum  Brahmanismus, 
Allgemeine  Missions-Zeitschrift,  dl.  XII,  blz.  475,  noot. 

'**)  Riedel,    De    sluik-    en   kroesharige   rassen    tusschen   Selebes   en   Papua, 
blz.  378. 
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geetaclitigen  aard  bezitten  '•''"*').  —  Overigens  blijkt  bet  boe  ook 
in  den  Indiscben  Archipel  iedereen,  die  de  vatbaarheid  toont  te 
hebben  om  bij  aanwending  van  de  gebruikelijke  middelen  in 
extase  te  komen,  als  shaman  fungeeren  kan.  Het  sharaanisme  is 
dan  ook,  om  het  zoo  eens  te  noemen,  een  vrij  bedrijf:  de  sha- 
manen  staan  elk  op  zichzelf  en  vormen  geen  stand.  Drie  volken 
maken  echter  hierop  eene  uitzondering:  bij  de  OloNgadju's,  de 
Boegineezen  en  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  zijn  namelijk  de 
shamanen  tot  colleges  vereenigd  met  erkende  hoofden,  bestaat  er 
in  zekeren  zin  eene  shamanen-hierarchie.  Als  gevolg  daarvan  is 
het  dan  ook  dat  bij  hen  al  hetgeen  tot  de  bezwering  behoort, 
vooral  het  in  werking  brengen  der  middelen  om  de  extase  op  te 
wekken,  het  zingen  van  tooverzangen,  het  bespelen  van  de  trom 
of  de  tamboerijn  enz.,  alleen  door  hen  verricht  wordt  die  in  den 
stand  zijn  ingewijd,  terwijl  dit  bij  de  andere  volken  door  iedereen 
kan  geschieden,  die  daarin  bedreven  is,  en  het  alleen  bij  een  paar 
stammen  is,  dat  wij  gewag  gemaakt  vinden  van  speciale  helpers 
of  helpsters,  als  de  bidu  bij  de  Maleiers  van  Malaka  en  bij  de 
bewoners  van  de  Brouwerstraat.  —  Eindelijk  moet  hier  nog  het 
gebruik  van  eene  bijzondere  taal  bij  de  bezwering  op  den  voor- 
grond worden  gesteld,  welk  gebruik  wij  bij  de  Bataks,  de  Olo- 
Ngadju's en  de  Boegineezen  hebben  aangetroffen.  Evenzoo  bedient 
de  pawang  bij  de  Maleiers  van  Malaka,  als  hij  in  functie  is,  zich 
niet  van  het  Maleisch,  doch  van  het  dialect  der  Orang-Bënuwa, 
bepaaldelijk  van  dat  der  Sakei's,  terwijl  ook  de  djindjang-radja 
bij  de  trubukbezwering,  als  zij  bezield  is,  eene  voor  de  leeken 
onverstaanbare  taal  spreekt,  die  door  hare  helpster,  de  bidu,  moet 
worden  verklaard. 

Gelijk  elderp,  is  ook  in  den  Indiscben  Archipel  het  doel  van 
de  sharaanenbezwering,  óf  een  geest  in  den  shaman  te  doen  varen, 
óf  diens  eigen  ziel  het  lichaam  te  doen  verlaten,  en  naar  de 
boven-  of  benedenwereld,  in  het  algemeen  naar  het  land  der 
geesten,  te  zenden.  Dezen  laatsten  vorm  ontmoet,  men  alleen  bij 
de  Maleiers  en  bij  enkele  der  Orang-Bënuwa,  namelijk  de  Djakun's 
van  Malaka,  en,  in  een  bepaald  geval,  bij  de  Boegineezen.  De 
eerste  vorm  is  verreweg  meer  verbreid,  wordt  aangetroflen  bij  de 
Bataks,  de  bewoners  van  de  Brouwerstraat,  de  Maleiers  en  de 
Orang-Bënuwa  van  Malaka,  de  Dajaks  van  de  Zuider-  en  Ooster- 


1"")  Riedel,  O.  c,  blz.  9. 
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Atdeeliiiy:  van  Bornoo,  de  lialineezen,  de  Boegineezen,  do  Hulaaii<i;- 
471»  (^  j:i)  MoiigoiuioiuM-s,  de  Alfüereu  vau  de  Minahasa,  de  Tagahi'ö,  de 
Bisaya's,  de  Igorroten,  de  Tiuguianen,  de  Alfoeren  van  llalnia- 
hera,  de  Alfoeren  van  Boeroe,  en  de  bewoners  van  de  Ambonsche 
eilanden,  van  Boeano,  van  Leti-Moa-Lakor  en  van  Loewanj^  ^ernjata. 
Bij  al  deze  volken  vinden  wij  uiUlriikkelijk  ge.si)roken  van  eene 
bezieling-,  vau  eene  uederdaling  van  den  geeat  in  het  lichaam  van 
den  sliauian.  Van  het  aanwezen  van  den  geest  nu  —  dit  is  alge- 
meen de  voorstelling  —  is  de  extase  het  gevolg,  terwijl  datgene 
waardoor  deze  laatste  feitelijk  wordt  teweeggebracht,  slechts  als 
het  middel  wordt  beschouwd  om  dien  geest  op  te  roepen.  Bepaal- 
delijk geldt  dit  van  de  tooverzangen,  waarvan  de  bewoordingen 
dan  ook  eene  uitnoodiging  bevatten  aan  de  geesten,  om  te  komen. 
Ook  het  slaan  op  de  trom  geschiedt  bepaaldelijk,  om  de  geesten 
op  te  roepen.  Duidelijk  kan  ons  dit  vau  de  Bataks  gebleken  zijn, 
bij  wie  elke  geest  gezegd  wordt,  zijne  melodie  te  hebben.  Van 
de  Olo-Maanjau  getuigt  Grabowsky,  dat  zij  meenen,  met  het  be- 
spelen van  de  trom  „die  Aufmerksamkeit  der  hilfreichen  Geister 
zu  erregen"  '^^').  Ook  de  Heeren  Riedel  en  Campen  zeggen  van 
de  Alfoeren  van  Halmahera,  dat  het  geluid  van  de  tifa  (trom) 
bij  hen  dient,  om  de  geesten  te  roepen  '^'').  Eveuzoo  zijn  de  olie, 


'")  Urabowsky,  Der  Distrikt  Dusson  Timor  ia  Südost-Borneo  und  seine 
Bewohner,  Ausland,  jaarg.  ISS  i,  blz.  470. 

'*8)  Campen,  De  godsdienstbegrippeu  der  Halmaherasche  Alfoeren,  Tijdschr.  v. 
Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII,  blz.  445;  Riedel,  üalela-  und  Tobeloresen, 
Zeitschr.  fiir  Ethnologie,  jaarg.  XVII  (1885),  blz.  72.  —  Niet  alleen  bij  de 
sliamauenbezwering,  doch  ook  bij  de  andere  gelegenheden  dient  het  bespelen 
van  de  trom,  om  de  geesten  op  te  roepen  (Zie  bij  voorbeeld :  Chatelin,  Uods- 
dienst  en  bijgeloof  der  Niasers,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVI, 
blz.  133 — 134).  Behalve  van  de  trom  wordt  voor  dit  doel  ook  van  andere 
instrumenten  gebruik  gemaakt.  In  de  Molukken,  op  de  Ambonsche  eilanden 
en  op  Ceram,  blaast  men  daartoe  op  eene  tritonschelp  (Riedel.  De  sluik-  en 
kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua,  blz.  57;  Von  Rosenberg,  Be- 
schrijving van  een  gedeelte  van  Ceram,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
dl.  XVI,  blz.  179).  —  Daarentegen  worden,  om  dit  in  het  voorbijgaan  hier 
nog  op  te  merken,  booze  geesten  vaak  door  dergelijke  middelen  verjaagd. 
Bepaaldelijk  is  het  slaan  op  de  gong's  (metalen  bekkens)  of  op  andere  metalen 
muziekinstrumenten,  om  de  daemonen,  voor  wie  het  geluid  dezer  speeltuigen 
onaangenaam  is,  op  eenen  afstand  te  houden.  „Zoo  diende",  aldus  deelt  üraaf 
480(54)  Van  Limburg  Stirum  in  zijne  „Reisindrukken  van  Bali '  mede,  „de  gamelan, 
die  gedurende  onze  tochten  vóór  ons  uitgedragen  en  bespeeld  werd,  niet 
alleen  als  eerbetoon,  maar  ook  als  middel  om  de  booze  geesten,  die  zich  bij 
toeval  op  ons  pad  mochten  bevinden,  voor  ons  uit  te  drijven"  (Tijdsch.  v.  h. 
Nederl.  Aardr.  Gen.,  2e  serie,  dl.  IV,  blz.  9).  Meerdere  voorbeelden  vindt 
men  in  onze  verhandeling:  Über  das  Haaropfer  und  einige  andere  Trauer- 
gebrauche  bei  den  Völkern  Indonesiens,  blz.  13,  noot  36%  en  blz.  47.  [Zie  hier- 
achter]. —  Met  dit  laatste  is  wel  te  vergelijken  wat  Tylor  (Priniitive  culture, 
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waarmede  de  shaman  bij  de  Fidjiërs,  de  djindjang-radja  bij  de 
bewoners  van  de  Brouwerstraat  eu  de  sibaso  bij  de  Bataks  zich 
bet  lichaam  dan  wel  de  baren  insmeren,  of  die  bij  de  Boegineezen 
gebruikt  wordt,  om  er  enkele  voorwerpen,  welke  bij  de  bezwering 
worden  aangewend,  mede  in  te  wrijven,  en  de  wierook,  die  daarbij 
480(54)  gebrand  wordt,  evenzoovele  middelen  om  de  geesten,  voor  wie 
de  reuk  dier  stoffen  aangenaam  is,  gelijk  wij  van  de  Bataks  uit- 
drukkelijk vermeld  vinden,  te  lokken  '").  Als  middel  om  de 
geesten  op  te  roepen,  dient  ook  de  rijststrooiing,  bij  de  bezwe- 
ringen van  de  djindjang-radja  en  van  de  bissu's.  Wel  wordt  dit 
niet  uitdrukkelijk  gezegd,  doch  bekend  is  het  dat  de  ceremonie 
bij  andere  gelegenheden  met  dat  doel  plaats  heeft  '•"'^). 

Wat  de  werkzaamheden  van  de  shamanen  betreft,  gelijk  uit 
het  medegedeelde  kan  zijn  gebleken,  bepalen  die  zich  hoofdzakelijk 
tot  het  geven  van  godspraken.  Men  doet  den  geest  in  den  shaman 
nederdalen,  opdat  hij  door  diens  mond  spreke,  het  verborgene 
ontdekke,  de  toekomst  onthulle,  bij  ziekten  of  andere  rampen  de 
oorzaak  daarvan  openbare  en  de  middelen  tot  herstel  aangeve. 
Bij  enkele  volken  zijn  de  shamanen  op  deze  wijze  alleen  mediums 
gebleven.  Dit  is  bij  voorbeeld  het  geval  bij  de  Bataks.  Duidelijk 
blijkt  dit  wanneer  wij  de  werkzaamheden  van  den  sibaso  verge- 
lijken met  die  van  een  anderen  persoon,  welke  ook  bij  den  eere- 
dienst   eene    belangrijke    rol    vervult,  de  daiu  '■'''^).  Sibaso  en  datu 


I 


dl.  I,  blz.  140)  zegt  omtrent  het  gebruik  van  ijzer  of  metaal,  om  geesten  op  de  vlucht 
la  jagen.  „The  Üriental  jinn  are  in  such  cleadly  terror  of  iron,  that  lts  very  name 
is  a  charm  against  them;  and  so  in  European  folklore  iron  drives  away  fairies 
and  elves,  and  destroys  their  power". 

'■")  Ook  bij  andere  gelegenheden  wordt  de  olie  voor  een  dergelijk  doel  ge- 
bezigd. Zoo  smeert  men  zich,  bij  de  Alfoeren  van  Halmahera,  bij  oiferfeesten 
gaarne  met  olie,  om  de  aandacht  der  geesten  op  zich  te  vestigen  en  zich  als 
gastheer  te  doen  kennen  (Campen,  De  godsdienstbegrippen  der  Halmaherasche 
Alfoeren,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII,  blz.  445j. 

">8j  Zoo  begint  bij  de  Dajaks  elk  offerfeest  met  het  manawor,  het  uitstrooien 
van  rijst,  „deren  gana  (8eeien)  man  zu  den  sangiang  (Luftgöttern)  schickt  um 
sie  auf  Erden  herabzuholen"  (Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  VY.mandjong 
en  tawor).  Zie  overigens  onze  verhandeling:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den 
Indischen  Archipel,  blz.  18 — 21,  1(58,  170  enz.,  waar  men  voorbeelden  vindt 
van  het  rijststrooien  als  middel  om  de  geesten  te  lokken  of  op  te  roepen.  [Zie 
boven,  blz.  23—25,  193,  195;  verg.  deel  I,  563—571]. 

'*9)  Ook  wel,  vooral  in  het  Daïriscii  dialect,  guru.  geheeten,  het  bekende 
Sanskritsche  woord,  dat  „leermeester"  beteekent  —  Het  woord  r/a;;«  is  Maleisch- 
Polynesisch.  Nagenoeg  alle  Indonesische  talen  bezitten  dit  datu,  ook  wel  datu^ 
481(55)  ratu  of  latu,  in  den  zin  van  „vorst"  of  „priester".  Het  woord  is  samengesteld 
uit  tu  =  heer,  en  het  vereerende,  eerbiedige  ra  (Zie:  Kern,  De  Eidjitaal  ver- 
geleken met  hare  verwanten  in  Indonesië,  blz.  164,  i.  v.  rata.  Zie  ook: 
blz.  163,  i.  v.  ra,  en  182,  i.  v.  tu).  [Verg.  boven,  blz.  185,  n.  473]. 
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treden  dikwijls  bij  dezelt'de  «^elegenhedon  oj),  vervullen  niet.  zelden 
analoge     functiën,    doch    hetgeen    de    eerste    onbewust    doet,    bij 

481  (55)  ingeving,  geleid  door  den  geest,  die  in  hem  is,  verricht  de  andere 
met  volkomene  bewustheid,  beredeneerd,  op  grond  van  zijne 
wetenschap,  die  hij  uit  zijne  boeken  on  geschriften,  de  pi/,sia//a\'<, 
put"'").  In  ile  eerste  plaats  zien  wij  dit  bij  de  divinatic.  I)(^ 
divinatie  van  den  sibaso  is,  wat  men  in  de  klassieke  oudht^d 
de  natuurlijke  of  spontane  («rf;^i/c.-  —  x'^i^xicToc,  naturalis),  later 
ook  de  intuïtieve,  die  van  den  datu  daarentegen,  wat  men  de 
kunstmatige  (fiTf^vo.-,  artificiosa),  daarna  wel  de  inductieve,  noemde. 
Verkondigt  toch  de  sibaso  alleen  hetgeen  hem  door  den  geest 
wordt  ingegeven,  de  datu  grondt  zijne  voorspellingen  op  bepaalde 
uitwendige  teekenen,  die  volgens  vaste  regelen  moeten  worden 
verklaard.  Zoo  voorspelt  hij  —  om  hier  slechts  een  paar  voor- 
beelden aan  te  voeren  —  de  toekomst  door  het  por?nann/iofi,  het 
wichelen  met  eene  manuk  of  kip,  die  hij,  zoodra  zij  geslacht  is, 
op  eene  met  figuren  beschilderde  rijstwan  laat  doodspartelen  of 
in  de  linkerhand  hangende  houdt,  terwijl  hij  in  het  eerste  geval 
let  op  de  houding  van  het  dier  als  het  tot  rust  is  gekomen,  in 
het  andere  op  zijne  bewegingen  en  trekkingen  acht  geeft,  waarna 
ook  het  binnenste  wordt  onderzocht  '*'').  Zoo  leert  ook  de  datu 
den    uitslag   van    een   aanstaand    gevecht   kennen    uit   de  ligging 

482(56)  van  een  bijzonder  koord,  ramhu-sipor/ias,  dat  hij  op  een  gestreept 
kleed  werpt  "^'^).  —  Ook  waar  zij  bij  ziekten  geraadpleegd  worden, 


'«")  De  pustahas  zijn  geschriften,  meestal  op  boombast,  waarin  de  geheime 
wetenschappen  in  den  ruimslen  zin  behandeld  worden.  Men  vindt  bij  voorbeeld 
da-'irin  allerlei  wicbelarij-voorschrii'ten,  regelen  omtrent  verschillende  voorbe- 
hoedmiddelen tegen  ziekten  of  rampen,  omtrent  liet  genezen  van  ziekten  door 
toovermiddelen,  aanwijzingen  hoe  men  het  vermijden  kan  door  den  bliksem 
getroflen  te  worden,  hoe  men  zich  onkwetsbaar  kan  maken,  hoe  men  de  gunst 
van  sommige  geesten  kan  verwerven  of  hunne  vijandige  bedoelingen  verijdelen, 
enz.  (TS'iemann,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  den  godsdienst  der  Bataks,  Tijdschr. 
V.  Nederl.  Indië.  jaarg.  lS7f',  dl.  I,  blz.  297).  De  piistaha's  zijn  alleen  voor 
den  datu  toegankelijk:  zij  zijn  toch  opgesteld  in  eene  bijzondere  taal,  de  zoo- 
genaamde hata-poda.  welke  vele  woorden  bevat  die  niet  in  dagelijkscli  gebruik 
zijn  (Zie:  Van  der  Tuuk,  Bataksche  spraakkunst,  Inleiding,  blz.  Vj.  Het  woord 
fjustaha  is  het  Sanskritsche  pustaka  =  liber,  codex.  De  oorspronkelijke  Ba- 
taksche benaming  daarvoor  is  lopijan  {lapihin  in  het  Daïrisch  dialect). 

"")  Zie:  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.v.  manuk.  —  Het  wichelen 
met  eene  kip,  dat  nog  op  andere  wijzen  plaats  heeft,  speelt  bij  de  Bataks  eene 
voorname  rol.  Vandaar  ook  het  bij  hen  gebruikelijke  .«preekwoord:  „songon 
manuk  ho,  mara  ni  halak  diboto,  marana  indang  diboto",  dat  is:  „gij  zijt  als 
eene  Cwiehel-)  kipj  zij  weet  wat  een  ander  te  duchten  heeft  en  niet  wat 
zijzelve  heeft  te  vreezen",  gelijkstaande  met  ons:  gij  ziet  den  splinter  in  eens 
anders  oog,  enz. 

'6-2)  Rambu-sijjorhas  beteekent  letterlijk  :  bliksemkoord.  Een  datu,  die  hiermede 
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zien  wij  hetzelfde  verschil  in  de  verrichtingen  van  deze  beide 
personen.  De  sibaso  vervult  ook  hierbij  eene  geheel  lijdelijke  rol, 
wordt  alleen  geroepen  om  als  medium  te  dienen  van  de  geesten 
aan  wie  men  wenscht  te  vragen,  welken  weg  men  te  volgen 
heeft,  om  de  ziekte  te  bezweren"'-');  de  datu  daarentegen  treedt 
handelend  op,  geeft  den  lijder  medicijnen  onder  het  uitspreken 
van  de  noodige  mintoras  of  tooverformulieren,  waardoor  die 
medicijnen  kracht  ter  genezing  bekomen,  bant  in  andere  gevallen 
den  boozen  geest,  die  de  oorzaak  van  de  kwaal  is,  uit  het  lichaam 
van  den  patiënt  in  dat  van  een  dier,  eene  kip  bij  voorbeeld,  die 
dan  geslacht  wordt,  waardoor  de  booze  onschadelijk  wordt  gemaakt, 
dan  wel  in  eene  opzettelijk  daarvoor  vervaardigde  pop,  de  porsili^ 
welke  weggegooid  wordt,  of  drijft  op  andere  wijzen  de  daemonen 
uit,  terwijl  hij  ook,  waar  de  ziekte  ondersteld  wordt  ontstaan  te 
zijn,  doordat  de  ziel  het  lichaam  verlaten  heeft,  deze  daarin 
terugbrengt  "^^).  —  Sibaso's  en  datu's  fungeeren  verder  bij  offer- 
plechtigheden,  ook  hier  weder  met  hetzelfde  verschil.  De  datu  is 
de  leider  bij  alle  offeranden ;  hij  bepaalt  in  de  meeste  gevallen 
wanneer,  waar,  wat  en  aan  wien,  of  aan  wien  het  eerst,  moet 
worden  geofferd ;  hij  roept  ook  de  geesten  en  biedt  hun,  onder 
het  prevelen  van  gebedsformulieren,  de  gaven  aan  ^^■').  Waar 
echter  de  sibaso  bij  dergelijke  gelegenheden  optreedt,  daar  is  het 
alleen  om  als  medium  te  dienen,  wanneer  men  den  geest  wil 
doen  komen,  om  hem  kennis  te  geven  van  het  voorgenomen 
483  (57)  offer  "^'^).  Zoo  deden,  gelijk  wij  hiervoren  gezien  hebben,  de  be- 
woners van  het  dorp  Na  Pompar,  toen  zij  eenen  tijger  hadden 
•  gevangen,  den  sombaon  of  geest  van  den  berg  Gompoelan  in 
eenen  sibaso  nederdalen  om  hem  mede  te  deelen,  dat  zij  het  dier 


ook  wichelen  kan,  heet  datu-pangarambu  en  is  een  volleerde  datu  (Van  der 
Tuiik,  Bataksch  woordenboek,  i.  vv.  porhas  en  ramhu).  De  wijze  waarop  het 
wichelen  met  dit  koord  geschiedt,  vindt  men  nader  beschreven  bij :  Burton  en 
Ward,  Verslag  van  eene  reis  in  het  land  der  Bataks,  Bijdragen  tot  de  T.  L. 
en  Vk.  van  Nederl.  Indië,  nieuwe  volgreeks,  dl.  I,  blz.  293 — 29-1. 

ifi'»)  Neumann,  Het  Pane-  en  Bila-Ötroomgebied,  Tijdschr.  v.  li.  Nederl. 
Aardr.  Gen.,  2e  serie,  dl.  III  (Afdeeling:  Meer  uitgebreide  artikelen),  blz.  521. 

>64)  Neumann,  U.  c,  blz.  300—301,  3(l.j  en  519—520;  Schreiber,  Ein  Tag 
in  einem  Batta-Dorfe,  Ausland,  jaarg.   1882,  blz.  184. 

"■'S)  Zoo  althans  bij  publieke  offeranden.  Bij  particuliere  ofl'crs  wordt  wel  de 
hulp  van  den  datu  dikwijls  ingeroepen  en  heeft  deze  dan  ook  wel  de  leiding 
der  plechtigheid  in  handen,  doch  geschiedt  de  aanbieding  van  de  offergaven 
aan  de  geesten  door  den  olferaar-zelven.  Zie:  Neumann,  Ü.  c,  blz.  304 — 305; 
Köddiiig,  Die  batakschen  Götter  iind  ihr  Verhaltniss  zum  Brahmanismus,  All- 
gemeine  Missions-Zeilschrift,  dl.  XII,  blz.  475  vv. 

'""j  Neumann,  O.  c,  blz.  295. 

—  381  — 


IIKT    BHAMANie.MK    UU    DK    VOLKKN 

voor    hem    bestenul    hadden.   In   den   regel   wordt  dan  ook   van  de 
gelegenheid  gebruik  gemaakt  om  godspraken   te  erlangen. 

Niet  hij  alle  volken  zijn  de  werkzaamheden  van  de  shamanen 
o]i  die  wijze  beperkt  gebleven  tot  de  vervulling  van  de  geheel 
lijdelijke  rol  van  medium.  Elders  zien  wij  hoe  zij  meer  handelend 
optreden,  hoe  althans  veel  van  Avat  bij  de  Hataks  de  datu's  doen, 
door  hen  verricht  wordt.  Zoo  bezitten  zij  bij  enkele  volken  ook 
de  kunstmatige  divinatie.  Bij  de  Alfoeren  van  Hulmahera  bij 
voorbeeld  ontsluieren  de  gomahate's,  de  shamanen,  het  geheim 
der  toekomst  of  van  het  tegenwoordige  niet  alleen  door  eenen 
geest  in  zich  te  doen  nederdalen,  doch  ook  door  op  bepaalde 
uitwendige  teekenen  te  letten,  als  op  het  beloop  der  vezelen  van 
eene  doorgesneden  pinangnoot,  op  de  lengte  van  eene  zekere  bam- 
boesoort, gemeten  met  de  span  van  de  eene  geleding  tot  de  andere, 
enz.  ^'^').  Ook  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  moeten  hier  genoemd 
worden.  Hoewel  wij  bij  hen  bijzondere  personen  aantreffen  die 
over  sommige  voorteekenen  geraadpleegd  worden,  zooals  bij  voor- 
beeld de  m^nanalmga  over  het  gefluit  of  het  geschreeuw  van  som- 
mige vogels  '*'''),  of  die  met  bijzondere  functies  belast,  bij  de 
uitoefening  daarvan  ook  op  bepaalde  zaken  acht  geven  en  daaruit 
godspraken  afleiden,  gelijk  de  tumutuvgep  en  de  leleën  de  tuin- 
priesiers,  de  tonahas,  de  priesters  van  de  jagers,  de  tWérusan,  de 
oorlogspriesters  "'^),  zien  wij  toch  hoe  ook  hier  de  shamanen,  de 
walian's,  in  sommige  gevallen,  behalve  de  natuurlijke,  de  kunst- 
matige divinatie  uitoefenen.  Bij  het  offerfeest  of  de  fosso  mawalian 
bij  voorbeeld,  waarover  hierboven  reeds  met  een  enkel  woord  werd 
gesproken,  treden  deze  walian's  als  haruspices  op,  raadplegen  zij 
het  hart  en  de  ingewanden  van  de  voor  het  feest  geslachte  varkens, 
ten  einde  den  offeraar  eene  bestendige  gezondheid,  een  lang  leven, 
een  talrijk  kroost  en  groote  rijkdommen  te  voorspellen  '^°). 


161)  Campen,  De  godsdienstbegrippen  der  Halmaherasche  Alfoeren,  Tijdschr. 
V.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XX Vil,  blz.  446. 

"*)  Het  woord  menanalinga  komt  van  talinga  =  oor,  waarvan  tumalinga  = 
hooren,  luisteren,  en  beteekent:  hoorder.  Wel  verstaat  elk  Alfoer  in  meerdere 
of  mindere  mate  bet  geroep  der  vogels,  doch  deze  persoon  behoort  daarin  uit 
te  munten.  Zijne  hulp  wordt  bij  verschillende  gelegenheden  ingeroepen. 

i69j  Uitvoerige  mededeelingen  over  deze  personen  vindt  men  bij  N.  P.  Wilken, 
Bijdragen  tot  de  kennis  van  dezeden  en  gewoonten  der  Alfoeren  m  de  Minahasa, 
Meded^eel.  v.  w.  h.  Ned.  Z^nd.  Gen.,  dl.  VII,  blz.  120  vv. 

'•")  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  116.  —  Ook  bij  het  offer  mangellur^ 
484  (58)  hierboven  eveneens  genoemd,  en  bij  het  zoogenaamde  irojor-si-olcki  treden  de 
walian's  als  haruspices  op.  Dit  laatste  is  eene  fosso,  die  gegeven  wordt,  als 
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484(58)  Ook  bij  ziekten  treden  de  shanianen  dikwijls  handelend  op, 
vooral  waar  het  geldt  de  uitbanning  van  den  ziektedaemon  of  de 
terugbrenging  van  de  ontvluchte  ziel  in  het  lichaam  van  den 
lijder,  werkzaamheden  die  bij  de  Bataks  uitsluitend  door  den  datu 
verricht  worden.  De  Alfoeren  van  Halmahera  bij  voorbeeld  schrij- 
ven epidemieën  toe  aan  den  boozen  geest  djou-hobaku,  „der  aus 
anderen  Dörfern  her  das  Dorf  besucht,  um  Opfer  hinzuraffen". 
Om  van  de  ziekte  te  worden  bevrijd,  wordt  de  djou-bobaku  ver- 
jaagd, hetgeen  door  den  shaman,  den  gomahate,  geschiedt.  Deze 
krijgt  „von  allen  Dorfbewohnern  ein  kostbares  Kleid,  legt  es  auf 
vier  Schüsseln  und  bringt  dieselben  in  den  Wald,  an  den  Ort, 
WO  man  den  djou-bobaku  vermuthet.  Mit  allerlei  höhnisehen  Aus- 
drücken  wird  ihm  befohlen,  er  solle  den  Ort  verlassen".  Verder 
bestaat  hier  de  voorstelling,  dat  sommige  booze  geesten,  „wenn 
sie  qualen  wollen,  die  Gewohnheit  haben,  fremde  Gegenstande 
in  den  Körper  einzuführen,  wodurch  die  Person  krank  wird  und 
stirbt".  Deze  voorwerpen,  bodiga  geheeten,  zijn  bij  voorbeeld : 
„Steinchen,  um  den  Körper  schwerfallig  zu  machen,  Knachen 
und  Korallensteine,  um  den  Körper  auszutrocknen  und  abzuma- 
gern,  Kalk,  um  zu  busten  und  wegzuschwinden,  Fischgraten  um 
Stiche  zu  bekommen,  und  Haar,  um  das  Haupthaar  abfallen  zu 
lassen".  De  genezing  bestaat  in  de  verwijdering  van  deze  voor- 
werpen. Ook  dit  doet  de  gomahate.  Hij  neemt  daartoe,  „nachdem 
er  sich  erst  in  hypnotischen  Zustand  versetzt  bat,  ein  Ei  oder 
eine  Pinangblüthe,  eine  Gabiblume,  eine  Manurublume,  und  drückt 
damit  auf  die  kranken  Theile,  bis  die  bodiga  oder  die  von  den 
bösen  Geistern  in  den  Körper  gebrachten  Objecte  hinausgetrieben 
sind"  '").  —  Bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  en  de  Bolaang- 
Mongondouers  zijn  het  de  shamanen,  de  walian's  en  wolian's, 
die  als  de  ziel  het  lichaam  van  den  zieke  ontvlucht  is,  trachten 
te  weten  te  komen,  waar  zij  zich  bevindt,  haar  dan  in  eenen  doek 
vangen  en  dezen  op  het  hoofd  van  den  lijder  openmaken ''-),  terwijl 
bij    de  eerstgenoemden,  bij  epidemieën,  het  ook  onder  de  leiding 

485  (59)  dier  personen  is,  dat  de  booze  geesten,  welke  de  oorzaak  daarvan 


een  kind  twee  of  drie  dagen  oud  is.  Uit  bet  hart  van  bet  varken,  dat  als 
offer  daarbij  geslacbt  wordt,  moet  de  walian  de  toekomst  van  den  jonggebo- 
rene afleiden  (Graafland,  U.  c.,  blz.   122  en  305). 

'^')  Riedel,   Galela-und   Tobeloresen,   Zeitschr.    für  Etbnologie,  jaarg.  XVII 
(1885),  blz.  82—83. 

'^-)  Zie   onze  verbandeling:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel,  blz.  11 — 12,  en  de  daar  aangehaalde  bronnen.  [Boven,  blz.   15]. 
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'/ijn,  oiulor  allerlfi  cereiuüiiien  en  ondor  liet  maken  van  rumoer 
en  geraas,  uil  liet  dorp  verjaagd  worden  ''').  —  Van  de  bi.ssu's 
bij  do  BoegineeziMi  wordt  vermeld,  dat  zij  vaak  als  sanro's,  dokters 
en  dokleressen,  werkzaam  zijn,  niet  alleen  aan  de  hoven,  maar 
bij  alle  minvermogende  inlanders,  zellö  bij  Cliineezen  "■•).  Tot 
hunne  gewone  practijkon  behoort  onder  anderen,  wanneer  de  ziekte 
bepaaldelijk  aan  den  invloed  van  een  boozeu  geest  wordt  toege- 
:?chreven,  het  spuwen  of  blazen  van  deze  of  gene  medicijn  op  den 
patiënt,  onder  het  uitspreken  van  formulieren  ""*).  Doch  verder 
wordt  hunne  tusschenkomst  ingeroepen  bij  epidemieën  ten  einde 
den  krankheidsdaemon  te  verdrijven,  door  het  zoogenaamde  mdka- 
varu,  waaronder  verstaan  wordt  het  maken  van  geraas  door  middel 
van  bepaalde  werktuigen,  het  prevelen  van  tooverformulieren, 
enz.  ''"').  —  Bij  de  Olo-Ngadju  fungeeren  bij  de  offerfeesten,  die 
gegeven  worden  om  eenen  zieke  te  genezen,  in  de  eerste  plaats 
ook  de  shamanen,  de  balian's  en  de  basir's,  vooral  door  te  trachten 
de  ontvluchte  ziel  terug  te  doen  keeren,  „Dabei  mangtimul  die 
balian  dann  auch  den  Kranken,  i.  e.  sie  bespeien  die  Stelle  wo 
der  Schmerz  sitzt,  kneifen  und  kneteu  den  Leib,  wobei  sie  vor- 
geben  kleine  Steine,  Fischgraten,  Holzstückchen,  Ameisen  etc. 
aus  dem  Rörper  des  Kranken  zu  holen,  welche  durch  den  bösen 
Geist  hiueingesteckt  seien.  Auch  wehen  sie  mit  Sawang-,  Taleng- 
kap-oder  Kakambat-Blilttern  rund  um  den  Kranken  her,  vorgebend, 
dass  sie  dadurch  die  Krankheit  wegfegen"  ''').  —  Eindelijk  wijzen 


'-3)  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  117  vlg. 

•^*)  Mattlies,  Over  de  bissu's,  blz.  3. 

'")  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes,  blz.  102. 

'■''')  .Maltlies,  Bijdragea  tot  de  etlmologie  vau  Zuid-Celcbes,  blz.  102  en  132,  en 
Boegineesch  woordenboek,  i.  v.  awaru.  Eene  door  afbeeldingen  toegelichte 
beschrijvint»  van  de  werktuigen,  die  de  bissu's  vooral  bij  het  makawaru  ge- 
bruiken tot  het  maken  van  rumoer  en  geraas  enz.,  vindt  men  bij :  Matthes, 
Over  de  bissu's,  blz.  5  vv.  Het  makawaru  heeft  niet  alleen  bij  epidemieën,  doch 
ook  bij  andere  groote  rampen,  of  zeer  gewichtige  pleclitigheden,  als  het  ver- 
plaatsen der  rijkssieraden,  plaats. 

^'''')  Hardeiand,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  trek.  —  Het  gebruik  om  de 
materia  peccans,  onder  den  vorm  van  het  een  of  ander  voorwerp,  uit  het  zieke 
lichaam  te  halen,  dat  wij  zooeven  ook  bij  de  AHonren  van  Halmahera  hebben 
ontmoet,  treft  men  bij  meer  volken  van  den  Archipel  aan.  Zoo  bij  de  Niasers 
(Sundermann,  Die  Insel  Nias,  Ailgemeine  Missions-Zeitschrift,  dl.  XI,  blz.  458), 
bij  de  Zee-  en  Land-Dajaks  van  Sarawak  (Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests 
of  the  far  East,  dl.  I,  blz.  62  en  201),  bij  de  stammen  van  Ceutraal-Celebes 
(Riedel,  De  oorspronkelijke  volksstairmien  van  Centraal-Celebes,  Bijdragen  tot 
de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  5e  volgreeks,  dl.  I,  blz.  94),  bij  de  Alfoeren 
486  (60)  van  Boeroe,  de  bewoners  van  de  Kei-,  Aroe-  en  Timorlaoet-eilanden,  van  Leti- 
Moa-Lakor  en  Wetter  (Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes 
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wij  er  op  hoe  ook  de  pawang's  bij  de  Maleiers  van  Malaka  vaak 
486(60)  optreden  om  de  booze  geesten,  die  de  oorzaak  van  eene  ziekte 
zijn,  te  bannen,  door  hen  in  een  opzettelijk  daartoe  vervaardigd 
miniatuurhuisje  te  drijven,  welk  huisje,  voorzien  van  allerlei  offer- 
spijzen,  dan  te  water  gelaten  wordt,  ten  einde  door  den  stroom 
te  worden  weggevoerd  '*''). 
iS7(61)  Ten  slotte  hebben  wij  nog  op  te  merken  dat  in  tegenstelling 
met  de  Bataks,  bij  wie  het  minder  de  sibaso's  dan  de  datu's  zijn, 


en  Papua,  blz.  25,  239,  266,  30i,  393,  451).  Ook  buiten  den  Arcliipel  vindt 
men  het  gebruik  (Zie  ouder  anderen:  Tylor,  Primitive  culture,  dl.  II, 
blz.  146  vlg.). 

i'8)  Maxwell,  Sliamanisni  in  Pcrak,  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the 
Royal  Asiatic  Society,  jaarg.  1883,  blz.  230—231.  —  Deze  wijze  om  ziekte- 
daeinouen  of  andere  onheilaanbrengende  geesten  te  bannen,  door  hen  in  een 
huisje  of  iu  een  vaartuigje  te  laten  wegdrijven,  komt  bij  meerdere  stammen 
van  den  Archipel  voor.  Zoo,  onder  den  naam  van  buwang-antii,  bij  de  bewoners 
van  de  Batam-eilanden  (Schot,  De  Batam-Archipel,  Indisclie  Gids,  jaarg.  1882, 
(11.  II,  blz.  184),  bij  de  Olo-Ngadju  (Hupe,  Verhandeling  over  den  godsdienst 
on  de  zeden  der  Dajaks,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1846,  dl.  III, 
l)lz  150),  bij  de  Balineezen  (Van  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  Bali,  Tijdschr. 
V.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1879,  dl.  I,  blz.  104),  en  op  verschillende  eilanden  in 
de  Mol  ukken,  op  Boeroe,  Ceram,  Ceramlaoet,  Watoehela,  Aroe,  Timorlaoet, 
Loewang-Sermata,  Babar,  Leti-Moa-Lakor  en  Wetter  (Riedel,  De  sluik-  en 
kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua,  blz.  25 — 26,  141,  181,  210, 
266,  304,  327,  357.  393  en  452).  —  Natuurlijk  kunnen  ook  van  de  andere  in 
den  tekst  aangeduide  practijken,  ter  genezing  van  eenen  zieke,  analogieën  aan- 
gevoerd worden.  Het  zou  ons  echter  te  ver  voeren,  dit  hier  te  doen.  Bovendien 
is  het  ous  doel  niet,  de  geneeskunde  resp.  ziektebezweriug  in  bijzonderheden 
na  te  gaan,  doch  alleen  liet  aandeel  te  leeren  keuuen,  dat  de  shamanen  daarin 
hebben.  Intusschen  hopen  wij  op  dit  onderwerp  spoedig  uitvoeriger  terug  te 
komen.  Bij  uitzondering  willen  wij  hier  echter  nog,  vooral  met  het  oog  op 
het  boven  in  noot  63  opgemerkte,  dat  het  shaniauisme  ook  in  den  Riouw- 
Lingga-Archipel  schijnt  voor  te  komen,  gewag  maken  van  eene  bijzondere  soort 
van  exorcisme  bij  de  bewoners  van  de  Batam-eilauden,  een  exorcisme  dat  als 
een  gewijzigd  shamanisme  moet  worden  beschouwd  en  ontegenzeggelijk  zich  ook 
hieruit  ontwikkeld  heeft.  Het  bestaat  toch  daarin,  dat  de  ziektedaemon  niet  bij 
voorbeeld  in  een  voorwerp  of  in  een  dier  gebannen  wordt,  doch  in  liet  lichaam 
van  den  exorcist  wordt  overgebracht  door  dezelfde  middelen  en  onder  ongeveer 
dezelfde  verschijnselen  als  wij  bij  de  shamanenbezwering  hebben  leeren  kennen. 
„Eene  wijze  om  zieken  te  genezen",  aldus  lezen  wij,  „is  het  meHobat.  Hiervoor 
dient  de  persoon,  die  de  genezing  moet  bewerkstelligen,  een  eenigszins  bij- 
zonderen aanleg  te  hebben  om  met  de  antu's  (booze  geesten)  in  aanraking  te 
komen,  bij  wijze  van  medium.  Die  persoon  dau,  man  of  vrouw,  komt  bij  den 
zieke  en  voert,  terwijl  op  de  rrbana  (tamboerijn)  wordt  gespeeld,  eigenlijk  ge- 
trommeld, allerlei  dansen  uit,  die  steeds  wilder  en  wilder  wordend,  doen  blijken 
dat  de  autu,  die  de  ziekte  veroorzaakt,  in  het  medium  is  govaren.  Soms  werpt 
in  dezen  hoogst  opgewonden  toestand  het  medium  allo  kleederen  van  zich  af 
en  slaat  zichzelf  onder  het  uiten  van  onverstaanbare  geluiden.  Ten  slotte  als  de 
antu  genoegzaam  vaardig  is  over  het  medium,  werpt  zich  dit  op  den  zieke  en 
bedekt  dezen  met  zijn  lichaam.  In  dien  toestand  blijven  beiden  totdat  het 
medium  ontwaakt  uit  zijne  verdooving.  Do  antu  is  dan  ook,  zooals  men  zegt, 
geheel  uit  don  zieke  gebannen  en  deze  gezond  geworden"  (Schot,  Do  Batam- 
Archipel,  Indische  Gids,  jaarg.  1882,  dl.  II,  blz.  183—184). 
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tlie  bij  offorplechtiglieden  lung-eeren,  men  elders  in  den  Archipel 
zich  daarbij  juist  gaarne  van  de  tusschenkomst  van  de  shamanen 
bedient.  Zoo  zijn  het  bij  de  Balineezen,  bij  groote  feesten  althans, 
de  wëwaleu's  die  de  oÖers  aan  de  goden  brengen  "'*).  Van  de 
Galela-  en  Tobeloreezen  vinden  wij  eene  plechtigheid  beschreven, 
die  ongeveer  eene  maand  na  den  oogst  plaats  heeft,  waarbij  de 
gomahate's  eene  voorname  rol  spelen.  In  de  eerste  plaats  worden 
door  hen,  bij  den  aanvang  van  het  feest,  „die  Geister  der  ver- 
t^torbenen  Manner  und  Weiber  unter  dem  Wirbeln  der  Trommeln 
drei  Nachte  hiudurch  zusammenberufen",  terwijl  het  verder  door 
hunne  tusschenkomst  is,  dat  later  de  offerspijzen,  onder  het  uit- 
spreken van  gebedsformulieren,  aan  die  geesten  aangeboden  wor- 
den '''°).  Bij  de  bewoners  van  de  Philippijnen  zijn  het  ook,  gelijk 
uit  enkele  van  de  hiervoren  aan  Blumeutritt  ontleende  citaten 
blijken  kan,  de  shamanen  die  de  offers  brengen,  immers  het  offer- 
dier onder  bepaalde  ceremoniën  slacliten  moeten.  Doch  voorname- 
lijk moeten  de  Olo-Ngadju,  de  Alfoeren  van  de  Minaliasa  en  de 
Boegineezen  hier  genoemd  worden.  Bij  deze  drie  volken  vervullen 
de  shamanen,  volkomen  in  overeenstemming  met  het  boven  gere- 
leveerde feit,  dat  zij  hier  reeds  een  afgesloten  stand,  eene  hiërar- 
chie vormen,  bij  de  offerfeesten  eene  belangrijke  rol.  Wij  zien 
toch  hoe  zij  niet  alleen  de  offers  bepalen,  die  er  gegeven  moeten 
worden,  en  den  tijd  daarvoor  berekenen  en  vaststellen,  doch  ook 
de  geheele  leiding  van  de  plechtigheid  in  handen  hebben  en  de 
voornaamste  ceremoniën  en  sacramenteele  handelingen,  het  aan- 
roepen van  de  geesten,  het  aanbieden  van  de  offerspijzen  enz., 
daarbij  verrichten  '^').  Op  die  wijze  zijn  de  shamanen  hier  de 
oflScieele  vertegenwoordigers  van  den  godsdienst,  de  dragers  van 
den  cultus  geworden,  en  kunnen  zij  met  het  volste  recht  reeds 
„priesters"  heeten. 
•iSS(62)       Er   is   nog    eene  andere  zijde  van  het  shamanisme,  die  wij  tot 


i"9)  Friedericli,  Voorloopig  verslag  van  het  eiland  Bali,  blz.  50. 

'80)  Riedel.  Galeïa-  und  Tobeloresen,  Zeitsclirift  für  Ethnologie,  jaarg.  XVII 
(1885),  blz.  72. 

'8')  Zie,  voor  de  Alfoeren  van  de  Minaliasa:  N.  P.  Willeen,  Bijdragen  tot  de 
keunis  van  de  zeden  en  gewoonten  der  Alfoeren  van  de  Minahasa,  Mededeel. 
V.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  Vil,  blz.  118  v.,  en  Graafland,  De  Minahasé., 
dl.  1,  blz.  132  V.,  waarmede  ook  te  vergelijken  is  de  beschrijving  van  de  voor- 
naamste publieke  en  particuliere  offerfeesten  op  blz.  112  vv.  en  303  vv. ;  voor  de 
Boegineezen:  Matthes,  Over  de  bissu's,  blz.  3 — 4,  25  vv..  38  vv.,  en  44  vv.; 
voor  de  Olo-Ngadju:  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  halian^  en  verder 
de  beschrijving  van  de  voornaamste  offerfeesten,  i.  vv.  andoi^  tiwah,  ontong,  enz 
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dusverre  geheel  buiten  beschouwing  liebben  gelaten,  hier  te  ver- 
melden. Zöoals  wij  gezien  hebben,  behoort  tot  de  shamanenbe- 
zwering  ook  het  dansen.  Naar  de  opvatting  van  de  volken  van 
den  Indischen  Archipel  is  de  dans  minder  een  middel  om  de 
extase  op  te  wekken,  gelijk  zij  dit  feitelijk  bij  de  Dajaks  onder 
anderen  is,  dan  wel  eene  uiting  van  de  extase-zelve,  een  bewijs 
dat  de  geest  in  het  medium  nedergedaald,  gevaren  is.  Somtijds 
nu  worden  er  bezweringen  gehouden,  alleen  om,  bij  wijze  van 
vermaak,  de  geesten  te  laten  dansen.  Bij  de  Bataks  bij  voorbeeld 
heeft  men,  naast  den  gewonen  sibaso,  nog  den  silaso  morende-ende, 
dat  is:  de  zingende  sibaso.  Bij  de  bezweringen  van  dezen  sibaso 
vermaakt  men  zich.  De  ingevaren  geest  zingt  en  danst  en  impro- 
viseert allerlei  endes  of  liederen.  De  dans  is  niet  woest,  heeft 
zelfs  iets  bekoorlijks.  De  muziek  is  ook  veel  gelijkmatiger  dau 
bij  de  gewone  sibaso-bezweringen  '^-).  —  Ook  bij  de  Alfoeren  van 
Halmahera  worden  dikwijls  feesten  gegeven  waarbij  men  de  djin's, 
eene  soort  van  beschermgeesten,  in  de  gelegenheid  stelt  te  dansen. 
Daartoe  wordt  de  tusschenkomst  gebezigd  van  eene  vrouw,  de 
djin-danseres,  in  wie  men  den  geest  doet  nederdalen  door  middel 
van  eene  bezwering,  die  in  vele  opzichten  overeenkomt  met  de 
bezwering  van  den  gomahate,  waarvan  hierboven  gesproken  is. 
De  djin-danseres  neemt  daartoe  met  gekruiste  beenen  plaats  op 
eene  dego-dego  of  rustbank  met  een  jongen  majang  (pinang- 
bloesem)  in  de  handen.  „De  muziek,  bestaande  uit  groote  en 
kleine  tifa's  of  trommen,  die  eene  Alfoersche  viool  met  eene 
koperen  snaar  accompagueeren,  laat  nu  hare  verleidelijke  tonen 
hooren,  om  den  djin  te  lokken.  Tegelijkertijd  schijnt  de  djin- 
danseres  haar  bewustzijn  te  verliezen  en  vallen  hare  oogen  dicht. 
Nadat  dit  een  poosje  geduurd  heeft  en  men  schat,  dat  de  geest 
nabij  is,  wordt  er  een  weinig  wierook  onder  de  dego-dego  ver- 
brand. Zoodra  de  rook  daarvan  in  den  majang  slaat,  begint  deze 
zacht  te  ritselen ;  dit  wordt  hoe  langer  hoe  sterker ;  de  schokken 
deelen  zich  aan  het  lichaam  der  danseres  mede,  en  terwijl  de 
muziek,  die  reeds  het  fortissimo  bereikt  heeft,  steeds  wilder  speelt, 
maakt  de  geest  zich  geheel  van  het  medium  meester,  hetgeen  uit 
de    nu    volgende   stuiptrekkingen    zeer  duidelijk  blijkt.  Schier  be- 


'8-)  Neumann,  Het  Paue-  en  Bila-Stroomgebicd  op  liet  eiland  Sumatra,  Tijdsclir. 
V.  h.  Nederl.  Aardr.  Gen.,  2e  serie,  dl.  lil  (Afdeeling:  Meer  uitgebreide  artikelen), 
blz.  309. 
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wutiteUms  011  met  de  oo^en  dichl,  wordt  «Ie  door  den 
bezetene  vervolgens  op  den  grond  geholpen.  Nauwelijks  is  dit 
•iS'.UO;i^  geschied,  of  zij  begint  te  dansen  onder  een  adagio  der  instru- 
uuMiten.  Deze  dans  is  verschillend :  veelal  is  het  een  huppelende 
beweging  van  den  eenen  voet  op  den  anderen,  waarbij  de  danseres 
met  den  majang  in  de  handen  en  met  gesloten  oogen  een  halven 
cirkel  beschrijft;  soms  is  het  slechts  een  op  en  neer  loopen.  Is 
de  djin  van  de  mannelijke  kunne,  dan  neemt  de  danseres  schild  en 
lans  in  de  handen  en  bindt  zich  eenen  doek  om  het  hoofd"  '"*').  — 
Evenzoo  schijnt  het  dat  bij  de  Balineezen  de  sangiang's,  de  kin- 
deren die  als  shamanen  fungeeren,  vaak  in  den  toestand  van  extase 
worden  gebracht,  alleen  om  te  dansen.  „Wij  werden",  aldus  deelt 
Graaf  Van  Limburg  Stirum  in  zijne  belangwekkende  „Reisindrukken 
van  Bali"  mede  ^'^^),  „het  was  te  Tedjakoela,  naar  buiten  gelokt 
door  een  eentonig  gezang.  Op  een  matje  zaten  een  tiental  vrou- 
wen, die  dit  geluid  voortbrachten.  Twee  harer  ondersteunden  twee 
jeugdige  danseressen  (sangiang),  die  door  wierook,  welke  voor  haar 
uit  kleine  schalen  opsteeg,  beneveld  moesten  worden.  Om  haar 
heen  stonden  offeranden,  bestemd  voor  de  goden,  ter  wier  eere 
zij  dansen  zouden.  Toen  de  sangiang's  in  halfdroomenden  toestand 
waren,  voerden  zij  een  langzamen,  slependen  dans  uit,  die  voor- 
namelijk bestond  in  het  draaien  der  gewrichten  en  het  buigen  van 
het  lichaam". 

Het  blijkt  dus  dat  de  shamanen  dikwijls  optreden,  alleenlijk 
om,  na  bezield  te  zijn,  na  den  geest  in  zich  te  hebben  opge- 
nomen, dansen  uit  te  voeren  en  te  zingen.  Dit  verklaart  het  ver- 
schijnsel dat  bij  enkele  volken  de  vrouwelijke  shamanen  tevens 
als  het  ware  zangeressen  en  danseressen  van  beroep  zijn  geworden, 
zonder  dat  er  bij  hunne  kunstverrichtingen  van  eene  extase  meer 
sprake  is.  Voornamelijk  geldt  dit  van  de  stammen^  bij  wie  de 
shamanen  reeds  eenen  stand  vormen,  namelijk  de  Olgo-Ngadju, 
de  Boegineezen  en  de  Alfoeren  van  de  Minahasa.  Wat  de  Olo- 
Ngadju  betreft,  Schwaner  zegt  dat  bij  hen  de  balian's  „slechts 
bij  weinige  plechtigheden  gemist  kunnen  worden.  Zij  weten  toch 
door  hare  op  de  maat  voorgedragen  gezangen,  waarin  zij  de 
daden   der    voorouders    en    der   nog  levende  helden  verheerlijken, 


>83)  Campen,   De   godsdienstbeojrippen  der  Halmaherascbe  Alfoeren,  Tijdschr. 
V.  Ind.  T.  L.  eu  Vk.,  dl.  XXVII,  blz.  4.40—441. 

'8*)  Tijdschrift    v.  h.   Nederl.    Aardr.  Gen.,  2e  serie,  dl.  IV  (Afdeeling:  Ver- 
slagen en  aardrijkskundige  mededeelingen),  blz.  22 — 23. 
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de  gasten  aangenaam  te  onderhouden.  Bij  zulke  gelegenheden 
oefenen  zij  dikwerf  een  grooten  invloed  uit  op  de  mannen,  hetzij 
door  hunne  verbeelding  op  te  wekken,  of  door  hen  aan  te  sporen 
490  (Gi)  tot  krijgstochten  en  handelsreizen,  hetgeen  niet  zelden  belangrijke 
gevolgen  heeft"  '^^).  Meermalen  maakt  Schwaner  ook  gewag  van 
feesten,  die  te  zijner  eere  door  de  hoofden  van  de  door  hem  be- 
zochte plaatsen  gegeven  werden,  en  waaraan  de  balian's  luister 
moesten  bijzetten,  door  het  uitvoeren  van  dansen  en  het  zingen 
van  liederen,  welke  eene  verheerlijking  bevatten  van  zijn  persoon 
en  van  de  andere  voorname  leden  van  het  gezelschap  ^^^).  Ook 
Hardeland  zegt  dat  „wenn  angesehene  Giiste  kommen,  man  sie 
wohl  durch  balian  besingen  lasst"  ''*').  Geregeld  plegen  dan  ook 
de  balian's  zich  als  zangeressen  en  danseressen  te  verhuren.  Nauw 
hiermede  hangt  een  ander  bedrijf  samen,  dat  door  deze  vrouwen 
wordt  uitgeoefend  en  waarom  zij  bij  feesten  niet  minder  gezocht 
zijn:  zij  zijn  namelijk  tevens  geprostitueerden,  en  „weten  de  be- 
langstelling der  mannen  met  bijzondere  kunst  tot  zich  te  trekken. 
Vele  weigegoede  inboorlingen  hebben  dan  ook,  door  het  verkeer 
met  deze  priesteressen,  have  en  goed  verloren"  '^^).  Het  mede- 
gedeelde geldt  grootendeels  ook  van  de  basir's.  Ook  dezen  plegen 
bij  feesten  te  dansen  en  te  zingen  en  daarbij  tevens,  als  de  balian's, 
corpus  quaestum  facere.  Zij  leenen  zich  namelijk  tot  de  paederastie, 
eene  zonde  die  algemeen  bij  de  Dajaks  bestaat  '^^).  In  weerwil 
dat  er  dus  op  de  zedelijkheid  van  de  basir's  en  de  balian's  niet 
veel  te  roemen  valt,  zijn  zij  zeer  in  aanzien,  worden  bij  voor- 
beeld beleedigingen,  hun  aangedaan,  met  eene  dubbele  boete  ge- 
straft. Dit  neemt  niet  weg,  dat  men  niet  gaarne  ziet  dat  een 
bloedverwant  balian  of  basir  wordt.  Hardeland  zegt,  dat  het  wel 
eens  voorgekomen  is,  dat  een  broeder  daarom  zijne  zuster  ver- 
moordde '^'^).  —  In  de  tweede  plaats  noemden  wij  de  Boegineezen. 


185)  Schwaner,  Borneo,  dl.  I,  blz.  185. 

'86)  Zie  onder  anderen:  Schwaner,  O.  c,  dl.  II,  blz.  45—46  en  47—48.  Ver- 
pjelijk  ook :  Hupe,  Verhandeling  over  den  {joiisdieust  en  de  zeden  der  Dajaks, 
Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1846,  dl.  III,  blz.  144—146. 

'8^)  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  tandak. 

'88)  Schwaner,  Borneo,  dl.  I,  blz.  185.  —  Het  is  alleen  bij  de  Olo-Ngadju, 
dat  de  balian's  geprostitueerden  zijn.  Bij  de  Ülo-Maanjan  althans  zijn  het 
„ehrbare  Frauen  und  Madchen,  allgemcin  geehrt  uud  geachtet"  (Grabowsky, 
Der  Distrikt  Dusson  Timor  in  Südost-Borneo  und  seine  Bewohner,  Ausland, 
jaarg.  J884,  blz.  470). 

'8a)  Zie  uitvoeriger  hierover  noot  151  boven. 

i'JOj  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  balian. 
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Uotnvel  de  bissu's  hij  hou  iiiel  iii  ilie  inalo  zanj^ers  on  zaïij^erof^sen 
ot"  dansers  ou  daiisoressen  van  beroep  zijn  geworden  als  de  sba- 
«lanen  bij  de  Olo-Ngadju,  treden  zij  bij  feesten  toch  vaak  met 
geen  ander  doel  op  dan  om  te  dansen  en  te  zingen  '"').  —  Dit 
491  (65)  geldt  ook  van  de  Altoeren  in  de  Minahasa.  Clroote  offerfeesten 
worden  vaak  opgeluisterd  door  den  dans  van  de  walian's.  Deze 
dans,  mafar^k  geheeten,  is  op  vele  plaatsen  verschillend,  doch 
komt,  zooals  vanzelf  spreekt,  in  hoofdzaak  overeen  met  den  dans, 
welke  bij  de  bezweringen  plaats  heeft  ''•'-).  In  den  regel  wordt 
ook  hier  tot  dat  einde  gebruik  gemaakt  van  eene  lange,  smalle 
plank.  Hierop  nu  gaan  de  walian's  langzaam  trippelende,  soms 
op  de  teenen  voortkruipende,  maar  daarop  weder  springende  en 
dansende  op  en  neder,  terwijl  zij  aan  het  einde  met  snelheid 
omzwaaien.  In  de  handen  houden  zij  daarbij  een  bos  tawaiin-  of 
woka-bladeren,  waarmede  zij  ijverig  heen  en  weer  wuiven  en 
zwieren.  Soms  ook  zijn  zij  van  een  zwaard  voorzien  en  weten 
hiermede  zoo  gemakkelijk  te  manoeuvreeren  en  met  de  scherpe 
punt  langs  het  gezicht  der  omzittenden  te  gaan,  dat  men  zich 
over  hunne  behendigheid  verwonderen  moet  '^'). 

Gelijk  men  uit  het  medegedeelde  ziet,  zijn  bij  enkele  volken  de 
shamanen  in  meerdere  of  mindere  mate  tevens  publieke  dansers 
of  danseressen.  Het  is  nu  niet  onwaarschijnlijk  dat  de  danseressen 
van  beroep,  die  men  bij  eenige  stammen  in  den  Archipel  aantreft, 
wij  noemen  slechts  de  talèdèJc's  of  de  ronggeng's  bij  de  Javanen 
en  de  Soendaneezen,  de  padjogé's  bij  de  Makassaren  en  de  Boegi- 
ueezen,  in  rechte  lijn  van  de  shamanen  afstammen.  Daaruit  zou 
ook  groütendeels  het  verschijnsel  te  verklaren  zijn,  dat,  hoewel 
deze  personen  meestal  geprostitueerden  zijn,  zij  toch  het  voorwerp 
van  eene  soort  van  vereering  zijn,  bij  de  Makassaren  en  Boegi- 
neezen  zelfs  in  die  mate,  dat  bij  eene  beleediging,  zulk  eene 
danseres  in  het  publiek  aangedaan,  het  wraakrecht  mag  worden 
toegepast.  Wanneer  namelijk  eene  padjogé  in  het  openbaar  danst 
met  eenen  pangibing,  eenen  man,  wien  dit  genoegen  tegen  betaling 
van  een  paar  duiten  gegund  is,  wordt  het  als  eene  groote  be- 
leediging beschouwd,  tusschen  het  dansend  paar  door  te  loopen, 
en   heeft   de    pangibing  het  recht  den  persoon,  die  zoo  iets  durft 


'9')  Matthes,  Over  de  bissu's,  biz.  3. 

'9-^)  Zie  hiervoren  blz.  457  [356]. 

ï»-»)  Graafiand,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  169—170. 
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te  doen,  met  zijne  kris  te  doorsteken.  Het  heet  dan  eenvoudig: 
„mate-ni  naledja  tedong",  dat  is:  hij  is  als  door  eenen  buffel 
vertreden  en  daardoor  gestorven,  met  andere  woorden :  het  is 
geheel  zijn  eigen  schuld,  dat  hij  neergelegd  is,  zoodat  van  ver- 
gelding of  straf  geen  sprake  kan  zijn '^■*).  Natuurlijk  moet  dit 
492(66)  ggbi-uik  van  eenen  tijd  dagteekeuen,  toen  de  padjogé's  iets  meer 
nog  waren  dan  danseressen  van  beroep.  —  De  gissing  is  zeker 
ook  niet  te  gewaagd,  dat  het  menari  bij  de  Maleiers  en  de  daar- 
mede overeenkomende  dansen  bij  de  andere  volken  van  den 
Archipel  oorspronkelijk  slechts  shamanendansen  waren  '^•^).  Evenals 
de  dans  van  de  padjogé's  bij  de  Makassaren  en  Boegineezen,  van 
de  ronggèng's  of  talèdèk's  bij  de  Soendaueezen  en  Javanen,  be- 
staat het  mënari  hoofdzakelijk  daarin,  dat  lenden,  armen,  handen 
en  vingers  op  allerlei  wijzen  en  hoogst  kunstmatig  worden  bewogen 
en  krampachtig  verwrongen.  In  de  hoofdzaak  nu  zien  wij  bij  den 
shamanendans  hetzelfde  gebeuren :  ook  hier  staat  het  kunstmatige 
op  den  voorgrond,  vooral  waar  het  dansen  geschiedt  om  de  extase 
te  bevorderen  en  op  te  wekken,  gelijk  wij  dit  boven  reeds  op- 
merkten ^^^).  Het  zou  ons  te  ver  voeren,  dit  punt  hier  in  bijzonder- 
heden na  te  gaan.  Toch  kunnen  wij  niet  nalaten  er  op  te  wijzen, 
hoe  onder  anderen  op  Sumatra  een  dans  voorkomt,  die  volkomen 
overeenstemt  met  dien,  welken  de  wadian  bij  de  Olo-Maanjan  op 
Borneo  uitvoert,  om  tot  bezieling  te  komen.  In  Kawas,  in  de 
Palembangsche  Bovenlanden,  heeft  men  namelijk  eene  soort  van 
mënari,  bekend  onder  den  naam  van  mënari-pirhiff  of  bordendans, 
waarbij  de  dansenden  een  bord  op  het  hoofd  en  twee  borden  op 
de  vlakke  hand  nemen.  Ieder  bord  draagt  eene  brandende  kaars, 
die  niet  mag  worden  uitgebluscht,  terwijl  het  hoofd  en  de  armen 
zich  op  de  maat  der  muziek  bewegen  '^').  Ongeveer  hetzelfde  nu 
doet  de  wadian  bij  de  Olo-Maanjan.  Ook  zij  neemt,  zooals  wij 
boven  zagen,  „einen  Napf  mit  daran  befestigtem  brennenden 
Wachslicht,   legt   ein   Ei   und   eine    Pinangnuss   dazu,  stellt  sich 


194)  Matthes,  Bijdragen  tot  de  cthnologie  van  Zuid-Celebes,  blz.  127,  en  Over 
de  adti's  of  gewoonten  der  Makassaren  en  Boegineezen,  blz.  3 — 4. 

'95)  Het  woord  menari  komt  van  tari  en  is  dus  verwant  aan  matarek  en 
nayirik  (verbale  vorm  van  tanrik),  do  benamingen,  gelijk  wij  gezien  hebben, 
van  den  shamanendans  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  en  de  Olo-Maanjan 
van  het  zuidoosten  van  Borneo. 

lafi)  Zie  hiervoren  blz.  476  [374]. 

191)  Van  Hasselt,  Volksbeschrijving  van  Midden-Sumatra,  blz.  121.  Zie  de 
afbeelding  van  zulk  eenen  dans  op  plaat  IX,  fig.  2  van  den  ethnographi- 
sclien  atlas. 
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den  Napf  auf  tien  Kopf  umi  balanzierl  dauiit,  bis  sie  weiter  tanzend 
in   Kxtase  «^oriit". 

"Wij  hebben  hiermede  ons  overzicht  van  het.  shamanismo  bij  de 
volken  van  den  Indischen  Archipel  ten  einde  gebracht.  Er  rest 
ons  echter  nog  eene  vraag  te  beantwoordtMi.  In  hoeverre  is  do 
sbaman  bij  zijne  verrichtingen  te  goeder  trouw  of  willens  en 
wetens  een  bedrieger?  Meent  hij  het  bij  voorbeeld  in  ernst  als 
493(67)  hij,  in  den  staat  van  ziusverrukking,  van  extase  gekomen,  zegt 
door  eene  godheid  bezeten,  bezield  te  zijn,  als  hij  in  dien  toestand 
beweert  geesten  en  andere  onzichtbare  wezens  en  dingen  te  zien, 
of  hebben  wij  hierbij  aan  opzettelijke  misleiding  te  denken?  Het 
is  zeker  moeielijk  deze  vraag  in  het  algemeen  te  beantwoorden ; 
doch  na  de  vaststelling  van  het  psychopathische  begrip  „extase", 
zou  het  voorbarig  zijn  onvoorwaardelijk  aan  bedrog  te  denken. 
De  extase  behoort  tot  de  hystero-epilepsie  en  tot  de  hypnose, 
bepaaldelijk  tot  het  somnambulisme,  gelijk  zij  dan  ook  bij  de 
shamanenbezwering,  zooals  wij  gezien  hebben,  met  verschijnselen 
van  dien  aard  gepaard  pleegt  te  gaan.  Kenmerkend  nu  voor  de 
extaee  zijn  de  hallucinaties,  waarbij  de  persoon,  „absolument 
étrangère  a  tout  ce  qui  l'entoure,  ne  percevant  ni  son,  ni  lumière, 
se  met  a  poursuivre  un  rêve  qui  a  ceci  de  particulier,  qu'il  est 
toujours  Ie  même  et  qu'il  est  la  reproduction  d'un  evenement  ou 
d'une  série  d'événements  de  son  existence"  '^*^).  Hetgeen  men  in 
de  hallucinaties  ziet,  wisselt  op  die  wijze  dus  af  met  de  tijden 
en  plaatsen,  regelt  zich  geheel  naar  de  omgeving,  waarin  men 
zich  bevindt.  In  de  middeleeuwen,  ja  zelfs  nog  in  de  16e  en 
17e  eeuw,  meenden  de  hystero-epileptischen  en  de  somnambulen, 
in  het  stadium  van  de  extase,  geesten  en  daemonen  te  zien  en 
door  dezen  achtervolgd  te  worden  of  bezeten  te  zijn.  „Nos  hys- 
tériques",  zegt  onder  anderen  Dr.  Paul  Regnard,  „voient  aussi 
leur  diable,  seulement  il  change  de  nom :  les  malades  de  la  Sal- 
pêtrière  ne  sont  pas  des  religieuses ;  ce  sont  des  faubouriennes ; 
leur  demon  ne  s'appelle  pas  Béhémot  ou  Asmodée,  il  va  avec 
l'époque,  et  deux  fois,  a  ma  connaissance,  il  s'appelait  Alphonse"  '°^). 


'98)  Regnard,  Les  maladies  épidémiques  de  l'esprit:  sorcellerie,  magnetisme, 
morphinisme,  délire  des  grandeurs,  blz.   243,  noot.  Zie  ook  blz.  82  vv. 

199)  Kegnard,  O.  c.,  blz.  89.  „C'est  toujours",  zegt  dezelfde  schrijver  op  eene 
andere  plaats  in  het  aangehaalde  werk  (blz.  13),  „1'actualité  qui  décide  des 
formes    de  la  folie:  autrefois  on  voyait  des  diables  et  des  espritsjles  fous  qu'on 
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Met  dergelijke  hallucinaties  moet  natuurlijk  ook  de  extase  bij  de 
shamanenbezwering  gepaard  gaan.  Als  dus  de  sibaso  bij  de  Bataks 
in  dien  toestand  beweert  de  begu's  of  geesten  te  bespeuren  -"°), 
494(68)  en  de  walian  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  de  uit  het  lichaam 
van  eenen  zieke  ontvluchte  ziel  meent  te  ontwaren  ^"^),  of  als  de 
basir,  die  bij  de  Olo-Ngadju's  de  leiding  van  het  tiwah-  ofdooden- 
feest  in  handen  heeft,  den  afgestorvene  den  weg  naar  het  zielenland 
ziet  afleggen  en  hem  eindelijk  de  zalige  oorden  ziet  binnengaan '-""), 
behoeven  wij  daarbij  zeker  niet  aan  opzettelijke  misleiding  te 
denken.  En  verder:  De  hystero-epileptische,  in  het  stadium  van 
de  extase,  of  de  somnambule  kan  zelfs  geheel  het  bewustzijn 
zijner  individualiteit  verliezen  en  bij  voorbeeld  meenen  in  een 
dier  te  zijn  veranderd -°^^).  De  pawang  bij  de  Maleiers  van  Malaka, 
die  door  den  tijgergeest  bezield,  zooals  wij  boven  gezien  hebben, 
op  handen  en  voeten  rondkruipt,  als  een  tijger  snuift  en  gromt 
en  onzichtbare  voorwerpen  verscheurt,  behoeft  dus  geenszins  een 
moedwillige  bedrieger  te  zijn.  Integendeel,  hij  zoowel  als  de  andere 
shamanen  zijn  misschien  vaak  zelven  de  bedrogenen.  De  halluci- 
naties bij  de  extase  komen  toch  niet  alleen  spontaan  voor,  doch 
kunnen  ook  door  suggestie  worden  verkregen.  Wat  suggestie  is, 
kan  bekend  zijn.  Men  verstaat  daaronder  het  vermogen  waardoor 
men  bij  personen,  die  in  hypnose  verkeeren,  verschillende  hande- 
lingen en  gedachten  en  elke  soort  van  zinsbedrog,  met  één  woord 
of  gebaar,  willekeurig  kan  opwekken.  De  visioenen  van  den 
shaman  kunnen  op  die  wijze  natuurlijk  wel  eens  gesuggereerd 
zijn.  Nog  meer:  De  suggestie  kan  men  bij  den  somnambule  doen 
voortbestaan  of  zich  doen  ontwikkelen  nadat  hij  ontwaakt  is.  Zoo 
kan  men  door  suggestie  in  den  somnambulen  toestand 
aan  iemand  in  den  wakenden  toestand  geesten  doen  zien ^°*). 

enferme  aujourd'hui  sont  souvent  persécutés  par  la  pliysique  et  rêvent  de 
bobines  et  d'électro-aimanfs.  Je  me  souviens  d'avoir  vu  a  la  Salpêtrière,  oü 
j'étais  interne,  une  institutrice  tellement  pcrsccutée  par  l'électricilé  statique,  que, 
sachant  la  porcelaine  nou  couductrice  du  courant,  elle  se  proineuait  toute  la 
journcc  et  dormait  même  coiffée  d'une  cuvette  de  toilette.  Lc  processus  de  la 
folie  est  toujours  Ie  même;  les  idees  régnantes  en  cbangent  simplement  l'aspect 
extérieur'^. 

20»)  Neumann,  Hot  Pane-  en  Bila-Stroomgebied,  Tijdschr.  v.  h.  Neder).  Aardr. 
Gen.,  2o  serie,  dl.  III  (Afdeeling:  Meer  uitgebreide  artikelen),  blz.  297. 

20')  Graafland,  De  Minaliasa,  dl.  I,  blz.  327. 

202)  Ullmann,  Het  tiwah  der  Dajaks,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
dl.  XVII,  blz.  77. 

203)  Zie  hiervoor  onder  anderen:  Nolen,  Het  zoogenaamde  dierlijk  magnetisme 
of  hypnotisme,  blz.  23. 

20*)  Nolen,   O.  c,   blz.    23   vv.  Zie  ook:  Cullerre,  Magnetisme  et  hypnotisme, 
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De  sbaTiian  kun  het  dus  volküinen  ernstig  meenen  waar  liij,  ook 
zonder  in  extase  (e  zijn,  beweert  verkeer  met  onzichtbare  wezens 
te  hebben  en  onzichtbare  dingen  te  bespenren.  Hij  dit  alles  is 
niet.  hij  de  bedrieger,  doch  zij  welke  die  visioenen  hij  hom  ge- 
suggereerd hebben,  zijne  helpers  of  medeshamanen. 

Behalve  de  visioenen,  zijn  er  nog  meer  zaken  bij  de  shamaneu- 
bezwering,  welke  aan  bedrog  en  misleiding  of  aan  kunstemakerijen 
105(60)  Joen  denken,  en  dit  toch  geenszins  behoeven  te  zijn.  Zoo  hebben 
wij  gezien  dat  de  shaman  vaak  in  den  toestand  van  extase  zich 
van  eene  bijzondere  taal  bedient.  Op  zichzelf  is  dit  niet  bevreem- 
dend. Het  is  toch  een  wetenschappelijk  geconstateerd  feit,  dat  in 
den  somnambulen  staat  de  intellectueele  vermogens  dikwijls  grooter 
zijn  dan  in  deu  normalen.  Ook  het  geheugen  is  dan  vaak  bijna 
onbegrijpelijk  verscherpt.  Zoo  wordt  er  verhaald  van  eene  vrouw, 
welke  in  somnambulisme  verkeerende,  lange  hoofdstukken  uit  den 
Bijbel  in  het  Hebreeuwsch  reciteerde,  en  ook  passages  uit  allerlei 
andere  boeken,  terwijl  zij  nooit  de  talen  geleerd  had,  waarin  zij 
dan  voordroeg,  en  ook  in  wakenden  toestand  er  niets  van  kon 
nazeggen.  Men  ontdekte  ten  slotte  dat  zij,  als  jong  meisje,  bij 
eeuen  geestelijke  had  gewoond,  die  gewoon  was  hardop  te  lezen'""'). 
Op  die  wijze  kan  waarschijnlijk  het  spreken  in  eene  bijzondere 
taal  door  den  shaman,  in  de  oogenblikken  van  zinsverrukking, 
grootendeels  verklaard  worden,  en  is  het  niet  noodig  daarbij  aan 
een  overlegd  plan  te  denken.  Doch  vooral  hebben  wij  hier  de 
aandacht  te  vestigen  op  eene  verrichting  bij  de  shamauenbezwe- 
riug,  welke  bij  de  stammen  van  den  Indischen  Archipel  minder 
voorkomt,  doch  bij  andere  volken  veelvuldig  wordt  aangetroffen. 
Wij  bedoelen  de  zelfpijniging  in  den  toestand  van  extase.  De 
shamanen  bij  de  Chineezen  —  om  hier  slechts  een  enkel  voor- 
beeld aan  te  voeren  —  onderwerpen  zich  aan  allerlei  martelingen, 
welke  de  macht  van  de  godheid,  die  in  hen  gevaren  is,  hen  zoo- 
genaamd in  staat  stelt  te  verdragen,  en  welke  dus  ten  bewijze 
moeten  dienen,  dat  zij  in  bovennatuurlijken  toestand  verkeeren: 
zij  steken  zich  messen  door  de  wangen  of  dikke  naalden  door  de 
tong,  doorboren  zich  de  bovenarmen  met  priemen,  en  slaan  zich 
met  een  zwaard  of  een  houten  bal  met  spijkers  over  de  schouders 


hoofdstuk  VII  (La  suggestion  hypnotique,  illusions,  hallucinations,  impulsioBS 
provoquées),  waarin  op  blz.  209  vv.  meer  bepaaldelijk  over  de  posthypnotische 
hallucinaties  gesproken  wordt. 

i05)  Nolen,  O.  c.,  blz.  22.  Zie  ook:  Cullerre,  O.  e.,  blz.  175  vlg. 
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heen  op  den  naakten  rug;  eenigen  laten  groote  slangen  zich  om 
het  lichaam  kronkelen  en  liggen  uitgestrekt  op  draagstoelen, 
waarin  scherpe  spijkers,  met  de  punten  omhoog,  geslagen  zijn, 
of  zitten  in  stoelen,  waarvan  zitting  en  rug  uit  messen  zijn  samen- 
49G(70)  gesteld^'"').  In  den  Indischen  Archipel  ontmoeten  wij  hier  en  daar 
iets  dergelijks.  Zoo  zagen  wij,  tijdens  ons  verblijf  op  Boeroe,  bij 
eene  bezwering  den  shaman  gedurende  geruimen  tijd  midden  in 
een  hel  vlammend  vuur  rondspringen,  zonder  dat  hem  dit  scheen 
te  deren.  Ook  hier  hebben  wij  niet  aan  bedrog  of  kunstenmakerijen 
te  denken.  De  anesthesis  is  toch  een  kenmerk  van  de  hystero- 
epilepsie.  „L'immense  majorité  des  hystériques",  aldus  Dr.  Paul 
Regnard,  „ont  tout  un  cóté  du  corps  insensible.  Plus  souvent  Ie 
gauche  que  Ie  droit.  On  peut  les  couper,  les  piquer,  les  brüler, 
elles  ne  sentent  rien.  Bien  mieux,  ces  points  absolument  insen- 
sibles  sont  si  mal  irrigués  que,  lorsqu'on  les  blesse,  il  n'en  sort 
pas  une  goutte  de  sang.  Les  malades  sont  quelquefois  très-fières 
de  cette  immunité,  elles  s'amusent  a  se  passer  de  longues  aiguilles 
dans  les  bras  et  dans  les  jambes"  ^*^').  Naast  deze  hemianesthesis 
treft  men  dikwijls  eene  totale  anesthesis.  Het  geheele  lichaam  is 
dan  gevoelloos.  „Je  me  souviens",  aldus  weder  Dr.  Paul  Regnard, 
„d*avoir  vu  une  jeune  fille  de  dix-neuf  ans  qui,  dans  un  moment 
de  chagrin,  réussit  a  se  jeter  d'un  quatrième  étage.  Elle  se  cassa 
les  deux  cuisses.  Pendant  qu'on  la  portait  a  l'infirmerie,  elle  riait 
sur  Ie  brancard  et  s'amusait  elle-même  a  déplacer  les  fragments 
osseux  brisés.  Pour  tout  autre,  c'eüt  été  un  horrible  supplice"^*'^). 
Deze  gevoelloosheid,  die  een  blijvend  kenmerk  is  van  de  hystero- 
epilepsie,  treft  men  ook  tijdelijk  aan  bij  het  somnambulisme  resp. 
de  extase.  De  huid  van  het  individu,  dat  zich  in  dezen  toestand 
bevindt,  is  ongevoelig  voor  pijn,  en  zoo  laat  zich  dus  ook  de 
zelfpijniging  van  den  shaman  vanzelf  verklaren. 

Wij    mogen    dus   aannemen,    dat  bij  al  hetgeen  de  shaman,  bij 
de    volken   van    den  Indischen  Archipel,  in  den  toestand  van  be- 


206)  13e  Groot,  Jaarlijksche  feesten  en  gebruiken  van  de  Emoy-Chineezen, 
hlz.  226  vv.  Ook  de  shamanen  bij  de  Chineezen  in  do  Wester-Afdecliog  van 
Borneo  (zie  hiervoren  noot  35)  plegen,  als  de  geest  in  hen  gevaren  is,  zilveren 
naalden  zich  in  de  ooren  of  wangen  te  steken  of  zich  met  een  bal,  waaruit 
ijzeren  spijkcrpunten  steken,  te  slaan,  zonder  teekenen  van  pijn  te  geven,  om 
daardoor  aan  hot  publiek  te  bewijzen,  dat  zij  in  boveunatuurlijken  toestand 
verkeeren  (Notulen  van  de  algemeene-  en  bestuurs-vergaderingen  van  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen,  dl.  IX,  blz.  51 — 52). 

■^"^)  Regnard,  Les  maladies  épidémiques  de  l'esprit,  olz.  77. 

2"8j  Regnard,  t.  a.  p. 
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zielini!;  verricht,  g;een  moedwillig  bedrog;  in  hot  spel  is.  Natuurlijk 
eluit  dit  de  onderstelliiifj  iii,  dat  de  extase-zelve  niet  voorgewend, 
doi'h  werkelijk  aanwezig  is.  En  dit  zal  wel  meestal  het  geval 
zijn.  Vooreerst  toch  zien  wij  hoe  als  mediums  veelal  personen 
gekozen  worden,  die  het  gemakkelijkst  in  den  toestand  van  zins- 
verrukking kunnen  worden  gebracht,  vrouwen  en  somtijds  zieke- 
lijke, bepaaldelijk  neuropathische  individuen.  Dan  dient  er  in  het 
oog  te  worden  gehouden,  dat  men,  door  bij  iemand  herhaaldelijk 
de  extase  op  te  wekken,  zooals  dit  bij  de  shamanen  het  geval  is, 
diens  vatbaarheid  daarvoor  doet  toenemen.  Eindelijk  nog  moet.  de 
407(71)  erfelijkheid  in  rekening  worden  gebracht.  Van  enkele  volken,  wij 
noemen  slechts  de  bewoners  van  de  Brouwerstraat,  de  Orang- 
Benuwa  van  Malaka  en  de  Olo-Maanjan  van  Borneo,  vinden  wij 
vermeld  dat  de  waardigheid  van  shaman  van  moeder  op  dochter 
of  van  vader  op  zoon  overgaat  -"'■').  Hier  zal  de  dispositie  voor  de 
extase  in  den  regel  aanwezig  zijn,  daar  zij,  gelijk  elke  andere 
psychopathologische  aanleg,  in  zekere  mate  erfelijk  moet  wezen, 
en  dus  vanzelf  een  familietrek  kan  worden.  Houden  wij  nu  in 
het  oog,  dat  dezelfde  middelen,  die  elders  worden  aangewend  om 
de  extase  te  voorschijn  te  roepen  en  welke  door  de  wetenschap 
als  het  meest  doeltreffend  daarvoor  zijn  erkend,  ook  in  den 
Indischen  Archipel  bij  de  shamanenbezwering  worden  gebezigd, 
dan  is  er  alle  reden  om  aan  te  nemen,  dat  de  toestand  van  be- 
zieling hierbij,  uitzonderingen  natuurlijk  daargelaten,  feitelijk 
aanwezig  en  niet  gesimuleerd  is  *). 


■209)  Wat  de  bewoners  van  de  Brouwerstraat  betreft,  hebben  wij  boven  f^ezien 
(blz.  448  [346]),  dat  de  waardigheid  van  dj indjaii;^- radja,  het  medium  bij  trubuk- 
bezwering,  erfelijk  is  en  dus  steeds  in  dezelfde  familie  blijft.  Van  de  Orang- 
Benuwa  van  Malaka  lezen  wij,  dat  „the  right  of  inlieritance  seems  to  bo  looked 
for  as  contributing  much  to  the  claim  of  being  pawang"  (Favre,  Au  account  of 
the  wild  tribes  iuhabiting  the  Malayan  Peninsula,  blz.  91.  Zie  ook:  Newbold, 
Political  and  statistical  account  of  the  British  Settlements  in  the  Straits  of 
Malacca,  dl.  II,  blz.  388),  terwijl  het  van  de  Olo-Maanjan  heet,  dat  bij  hen  de 
waardigheid  van  hoofdwadian  „von  Mutter  auf  Tochter  erbt"  (Grabowsky,  Der 
Distrikt  Dusson  ïimor  in  Südost-Borneo  und  seine  Bewohner,  Ausland  jaarg.  1884, 
blz.  470). 

*)  [Aan  de  goede  trouw  van  de  shamanen  en  toovenaars  der  minder  be- 
schaafde volken  valt  m.  i.  even  weinig  te  twijfelen  als  aan  die  van  de  meeste 
onzer  mediums  op  spiritistische  séances.  Bedroevend  is  het.  te  constateeren, 
dat  juist  in  onze  zoogenaamde  verlichte  eeuw  het  shamanistendom  hoogtij  viert, 
al  uit  zich  dit  dan  ook  op  eenigszins  andere  wijze  als  boven  beschreven.  Het 
meest  bedenkelijke  van  het  geval  is  wel  het  feit,  dat  men  aan  het  geesten- 
geloof  een  wetenschappelijk  tintje  tracht  te  geven.  En  dat  het  niet  alleen 
spiritisten  en  theosophen  zijn,  die  aan  neuropathische  symptomen  andere  dan 
psychopathologische  waarde  toekennen,  bewijzen  bv.  de  geschriften  van  Andrew 
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Lang,  om  slechts  een  der  bekenden  te  noemen  (zie  o.  a.  de  eerste  helft  van 
zijn  „Making  of  religion";  ziju  opstel  „Walking  through  fire"  in  „Magie  and 
religion",  enz.).  —  Literatuur  over  shamanisme  en  verwante  verschijnselen 
vindt  men  te  kust  en  te  keur;  ik  verwijs  hiervoor  naar  de  opgave  van  tijd- 
schriften en  werken,  op  blz.  28i — 287  hierboven.  Bij  het  naslaan  van  registers 
denke  men  eraan,  dat  vele  schrijvers  den  Amerindschen  term  „medicijnman" 
gebruiken  voor  „shaman".  Literatuur  over  het  shamanisme  bij  de  IN.  Ameri- 
kaansche  Indianen  vindt  men  in  het  „Handbook"  van  Webb  Hodge,  onder 
„shamans".  De  echtgenooten  Seligmann  gaven  onlangs  eene  uitvoerige  be- 
schrijving van  het  shamanisme  bij  de  Wedda's  (zie  hun  werk  over  dit  volk). 
Onder  de  werken  van  algemeenen  aard  noem  ik  dr.  A.  Lehmann,  Aberglaube 
und  Zauberei  (2e  druk,  1908);  dr.  Th.  Achelis,  Uie  Exstase  in  ihrer  kulturellcn 
Bedeutung,  1902.  Verder  zij  verwezen  naar  de  vele  werken  en  geschriften 
over  volksgeneeskunde,  die  men  vinden  kan  achter  het  boek  van  dr.  O.  von 
Hovorka  en  dr.  A.  Kronfeld,  „Vergleichende  Volksmedizin"  (1909);  daaronder 
vooral  het  uitstekende  werk  van  dr.  Max  Bartels,  Die  Medicin  der  Naturvölker 
(1893;  zie  speciaal  hoofdst.  III  en  XI  van  dit  werk)]. 
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ÜBER  DAS  HAAROPFBR  UND  EINIGE  ANDERE 
TRAUERGEBRAÜCHE   BEI  DEN   VÖLKERN  INDONESIENS. 


1886—1887. 


Deze  verhandeling  vcrsclicea  in  do  „Revue  coloniale  internationale"  (tijdschrift 
vau  de  „Association  coloniale  Néerlandaise"  te  Amsterdam,  welk  genootschap 
slechts  eenige  jaren  be-staan  heeft)  en  wel: 

hoofdstuk  I,  met  Anhang  I,  in  den  tweeden  jaargang  (188G),  blz.  225 — 269, 
270—279; 

hoofdstuk  II,  met  Anhaug  II,  in  den  derden  jaargang  (1887),  blz.  345 — 419, 
420—436. 

In  den  bij  J.  II.  De  liussy  afzonderlijk  verschenen  overdruk  sluit  de  pagineering 
van  het  tweede  hoofdstuk  zich  aan  bij  die  van  het  eerste,  de  pagineering  van 
Anhang  I  (met  Romeinsche  cijfers)  bij  die  van  Anhang  II.  De  hierdoor  aangewe- 
zen volgorde  is  hier  gekozen.  Deze  is  dus:  Inleiding  en  hoofdstuk  I  (Revue  II, 
225—269;  overdruk  3—48),  hoofdstuk  II  (Revue  III,  345—419;  overdruk 
49—123);  Anhang  I  (Revue  II,  270—279;  overdruk  I— X);  Anhang  II 
(Revue  III,  420—426;  overdruk  XI— XVII). 


225(3)  In  der  Yersammlung  des  „Anthropological  Institute  of  Great 
Britain  aud  Ireland"  vom  10  Marz  1885,  wurde  u.  a.  durch  Dr. 
Frazer  ein  Vortrag  gehalten  über  „Certain  burial  customs  as  illu- 
strative  of  the  primitive  theory  of  the  soul"  ').  lm  Lauf  der 
darauf  folgendeu  Debatte,  schenkte  Prof.  Tylor  dem  Sprecher 
reiches  Lob  und  sprach  die  Überzeugung  aus,  daB  seine  „original 
and  iugenious  treatment  of  the  evidence  must  materially  advance 
the  study  of  animistic  funeral  customs".  Ich  bin  sicher,  daB  wer 
mit  dieser  Arbeit  Kenntuis  gemacht  hat,  dieser  Überzeugung  ohne 
weiteres  beitreten  wird.  Selbst  dort  wo  man  dem  Sprecher  nicht 
giinzlich  zustimmen  kann,  wird  man  in  seinen  Mitteilungen 
Belehrung  und  Anregung  in  reichem  Mafie  finden.  Von  der  Be- 
merkung  ausgehend,  daB  „the  attentions  bestowed  on  the  dead 
sprang  not  so  much  from  the  affections  as  from  the  fears  of  the 
survivors",  bestrebt  Dr.  Frazer  sich,  nachzuweisen,  wie  die  ver- 
schiedenen  Gebrauche  bei  Sterbefallen,  Begrabnissen  u.  s.  w.  allein 
„pieces  of  spiritual  armour,  defences  against  ghosts  or  demons" 
(in  erster  Linie  die  Seelen  der  Verstorbenen)  sind  oder  gewesen 
sind.  Der  Verfasser  weist  darauf  hin,  wie  allgemein  verbreitet  der 
Glaube  ist,  daB  „ghosts  of  the  unburied  dead  haunt  the  earth 
and  make  themselves  exceedingly  disagreeable,  especially  to  their 
undutifull  relatives".  Aber,  fahrt  er  fort,  „burial  by  itself  was 
by  no  means  a  sufficiënt  safeguard  against  the  return  of  the 
ghost;  many  other  precautions  were  taken  by  primitive  man  for 

(4)  the  purpose  of  excluding  or  barring  the  importunate  dead". 
Zahlreich  sind  die  Mittel,  die  also  angewandt  werden  zum  Zwecke, 
sich    die    Geister   der   Abgeschiedenen    fernzuhalten.  Auf  einzelne 


')  Mil     zahireichen    Anmcrkungcn    bcreicherl,    findet    sich    dieser    Vortrag 

veröftentlicht  in:  Journal  of  the  y\ntliropological  Jnstitute  of  Cïreat  l^ritain  and 

Ireland,  J3d.  XV,  Ö.  G4— 101.  [Vcrgl.  den  Artikel  „Deatli  and  disposal  of  the 

dead"  in  Hastings'  Encyclopaedia  of  religion  and  etiiics]. 
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der  nieist  charakteristisi'lien  wollen  wir  im  ersten  Abschnilt  diest^r 
226  Abhaiulluno;  die  Andaclil  leuken.  Hesünders  werden  wir  dabei  die 
Völker  des  Indiscben  Arcbij)els,  die  der  Lage  der  Sache  uach 
dnrch  Dr.  Frazer  weniger  berücksiclitigt  sind,  ina  Auge  lassen 
und  aiil.ierdem  die  üelegenbeit  benutzen,  einige  andere,  von  dieseni 
Vertasser  nicht  crwiihnte  Tatsachen,  die  zu  einer  vollstilndigeron 
Lösung  des  Problems  beitragen  kunnen,  zur  Spraehe  zu  bringen. 
In  einem  zweiten  Abscbnitt  beabsichtigen  wir  das  Haaropter,  in 
erster  Linie  bei  Sterbetallen,  aber  dann  auch  bei  Geburten  und 
anderen  Gelegeuheiten,  eingehender  zu  bebandeln. 

L 

(3)  „The  favourite  haunt  of  the  ghost  is  usuallj  the  spot  where 
he  died",  sagt  Dr.  Frazer  mit  Recht.  Daher  pflegt  man  solche 
Orte  zu  verlasseu,  um  sich  so  gegen  die  Belastigung  durch  die 
Geister  der  Abgeschiedenen  zu  sichern.  Man  findet  diesen  Brauch 
bei  vielen  Naturvölkern '),  so  auch  bei  einzelnen  Stammen  im 
Indiscben  Archipel.  Allgemein  ist  diese  8itte  z.  B.  bei  den  Orang- 
Bcuuwa  auf  der  malaiischen  Halbinsel.  Von  den  Sakei,  die  das 
Innere  von  Perak,  Kclantan  und  Pahang  bewohnen,  wird  u.  a. 
in  einer  vor  kurzem  erschienenen  Abhandlung  berichtet:  „Invari- 
ably  the  house  in  which  a  person  dies  is  burnt  down  and  the 
place  entirely  forsaken,  even  at  the  possible  loss  of  a  coming 
erop  of  tapioca  or  sugar  cane"  -).  DaB  dies  wirklich  geschieht 
aus  Furcht  vor  den  Abgeschiedenen  geht  deutlich  aus  der  Mit- 
teilung  des  russischen  Naturforschers  Von  Miklucho-Maclay  hervor. 
„Die  Todten",  schreibt  er,  „sind  von  den  Orang-Sakei  sehr  ge- 
fürchtet.  Unheilbare,  ihrem  Ende  nahe  Kranke,  werden  mit  etwas 
Speise  im  Walde  zurückgelassen.  Plötzliche  Todeslalle  haben  nicht 
selten  eine  schleunige  Flucbt  sammtlicher  Stammesgenossen  von 
der  betreffenden  Statte  zur  Folge.  Die  Platze  wo  Leute  gestorbeu 
sind,    werden    als    unheilbringend    vermieden"  ^).    Auch    von    den 


1)  Frazer,  Burial  customs,  S.  68 — 69.  Siehe  auch:  Tylor,  Primitive  culture. 
II,  S.  25—26.  Der  Brauch  findet  sich  auch  auf  Madagaskar  (Sibree,  Madagascar, 
S.  290—291). 

■-)  Hale,  On  the  Sakeis,  Journal  of  the  Anthropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland,  XV,  S.  291.  Siehe  auch:  Journal  of  the  Indian  Archi- 
pelago.  IV,  S.  430. 

3)  Von    Miklucho-Maclay,    Ethnologische    E.\.cursionen    in    der  malayischen 
Halbinsel,  Natuurkundig  tijdschrift  v.  Nederl.  Indië,  XXXVI,  S.  17. 
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südlicher  wohnenden  Ürang-Rënuwa,  den  Mantra  und  den  Djakun, 
wird  uns  dasselbe  berichtet^).  „Tia  maison  du  défunt",  lesen  wir 
227  (6)  betreffs  der  ersigenannten,  „est  abandonnée  par  les  survivants,  Ie 
petit  village  même  émigre  d'ordinaire"  ^).  Von  den  Djakun  meldet 
Favre :  „I  was  told  that  the  place  where  a  Jakun  died  is  deserted 
by  the  others,  and  the  house  burnt",  obwohl,  sagt  er  ferner, 
„after  having  questioned  many  of  them  on  this  subject,  I  found 
it  was  practised  only  by  a  few"  *').  Endlich  erwahnen  wir  der 
Orang-Sabimba,  die  im  auBersten  Süden  der  Halbinsel  ihre  Wohn- 
sitze  haben  am  Tambrau-FluB,  welche  in  die  Meerenge  gleichen 
Namens  ausmündet.  „On  the  third  and  seventh  days  afier  burial", 
also  wird  von  ihnen  mitgeteilt,  „they  visit  the  grave,  and  after 
a  month  abandon  the  house  and  seek  a  new  locality  for  their 
residence"  ^).    —    Denselben    Brauch   treffen    wir   bei    den  wilden 


■*)  lm  Gegensatz  zu  den  Sakei  und  den  nördlicb  von  diesen,  in  Kedab, 
wohnenden  Öemang,  die  von  Von  Miklucho-Maclay  als  reine  Melanesier 
angesehen  werden,  sind  die  Mantra  und  die  Djakun,  überhaupt  die  Orang- 
Benuwa,  die  sich  mehr  ini  südlichen  Teil  der  Halbinsel  aufhalten,  seiner  An- 
schauung  nach  „melano-malayische  Mischlings-Völkerschaflen"  (Siehe:  Natuur- 
kundig Tijdschrift  V.  Nederl.  Indië,  XXXV,  S.  250— 258  und  XXXVI,  S.  3—26). 
[ijber  die  Stiimme  Malaka's  vergleiche  man  die  neueren  Wcrke  von  R.  Martin 
und  Skeat  &  Blagden,  im  Autoren-Register  genannt]. 

5)  Borie,  Notice  sur  les  Mantras,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  X,  S. 
429.  Siehe  auch:  Journal  of  the  Indian  Archipelago,  I,  S.  325,  wo  es  heiBt: 
„After  a  death  in  tLe  ladang,  nothing  more  is  planted  there,  and  when  the 
erop  or  plants  on  the  ground  have  been  gathered,  it  is  abandoned".  —  Der 
Name  „Mantra"  wird  in  dieser  Abhandlung  „Mintira"  geschrieben.  Wir  geben 
der  Schreibweise  „Mantra"  den  Vorzug,  da  diese  auch  durch  Von  Miklucho- 
Maclay  angewandt  ist.  In  einer  anderen  Arbeit  (Journal  of  the  Straits  Branch 
of  the  Royal  Asiatic  Society,  Jahrg.  1882,  S.  189)  findet  sich  der  Name  „Mentra" 
geschrieben.  —  Übrigens  sei  hier  noch  bemerkt  daB  mit  diesem  Namen  mehr 
bestimrat  die  Orang-Benuwa  bezeichnet  werden,  welcbe  südlich  des  Sclangur- 
Flusses  und  nördlicb  des  Berges  Üphir  wobnen. 

*)  Favre,  An  account  of  the  wild  tribes  inhabiting  the  Malay  Peninsula,  S. 
72.  Siehe  auch:  Newbold,  Politica!  and  statistical  account  of  the  British 
Settlements  in  the  Straits  of  Malacca,  II,  S.  410.  —  Mit  dem  Namen  „Djakun" 
werden  durcbgangig  die  südlich  des  Berges  Ophir,  im  üebiet  von  Djohor,  langs 
der  Flüsse  Moar,  Batu-Pahat,  Silmbrong,  Madek  und  Djohor,  wohnenden 
Orang-Bënuwa  belegt  (Siehe  auBer  den  in  dieser  und  in  den  vorstehendcn 
Noten  zitierten  Werken  und  Zeitschriften,  auch:  Hervey,  The  Endau  and  its 
Tributaries,  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  Jahrg. 
1881,  S.  100).  Auf  welche  von  diesen  Djakun  sich  der  im  Text  zitierte  Bericht 
Favre's  bezieht,  geht  nicht  deutlich  aus  seinen  Mitteilungen  hervor.  Wahr- 
scheinlich  sind  hier  die  vom  Moar-FluB  gemeint.  Bei  den  Stammen  am  Silmbrong 
und  Madek  scheint  der  Gebrauch  nicht  zu  bestehen.  Wenigstens  macht  Ilervey, 
in  seiner  eben  genannten  Abhandlung  „The  Endau  and  its  Tributaries",  dort 
wo  er  über  die  Begrabnisse  spricht  (S.  97 — 98  und  110),  keine  Meldungdavon. 

■■)  Journal  of  the  Indian  Archipelago,  I,  S.  297.  Auf  S.  349  derselbcn 
Zeitschrift  sehen  wir  diese  Mitteilung  durch  einen  anderen  Berichterstatler 
bestatigt.  —  Die  Orang-Sabimba  gehören  eigentlich  nicht  zu  den  Orang-Benuwa, 
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Kubu  in  Paleinbann;  uut'  Sumaira  ;iii.  Auch  si»  verlasson  dio 
Gegeild,  WO  eiiicr  der  iiirigen  starl),  und  dürfen  me  errit  nach 
geraumer  Zeit  wieder  besuchen.  13ei  den  Kubu,  die  bereits  in 
Dörtern  vereinigt  leben,  komint  ein  Wechsel  des  Wohnsitzes,  in 
Folge  eines  Sterbetalles,  indessen  nur  noch  selten  vor").  —  Von 
228^7)  den  Völkern  im  östliclien  Teile  des  Arcliipels  erwahnen  wir  der 
Bewobner  von  Ceram  und  derjenigeu  von  Buru;  von  erstge- 
uannten,  besonders  einiger  Stümme,  welche  im  Gebirge  von  Ili 
an  der  Südostküste  wohneu,  und  betreffs  vvelciier  mitgeteilt  wird, 
dar3  die  Familie  nach  einem  Begrilbnis  vom  bisberigen  Wohnsitz 
ausreiBt  und  in  ziemlich  weitem  Abstande  ein  neues  Haus  baut'-*). 
Was  die  Alfuren  von  Buru  angeht,  so  seheu  wir  wie  man  bei 
ibnen  in  dem  Hause,  worin  jemaud  gestorben  ist,  nicht  wohnen 
oder  in  der  Nilhe  davou  sich  aufhalten  bleibt.  Haus  und  Grund 
siud,  so  wie  man  sagt,  „poto",  warm,  d.  h. :  unheilbringend,  und 
werden  daher  verlassen.  Zum  Zwecke,  um  einem  wiederbolten 
Wohnuugswechsel,  der  nach  jedem  Sterbeiall  gescheben  müBte, 
vorzubeugen,  enit'ernt  man  den  Kranken,  sobald  angenommen 
werden  kann,  daB  sein  Ende  nahe  ist,  nach  einem  entlegenen 
Fleck,  damit  er  dort  den  letzten  Atem  ausblasen  könne '°).  Aus 
dem  oben  zi tierten  Bericht  Miklucho  Maclay's  geht  hervor,  daB 
die  Orang-Sakei  auch  dasselbe  tun,  wahrend  die  durch  Dr.  Frazer 
mitgeteilteu  Beispiele  uns  zeigen,  daB  dies  gleichfalls  bei  anderen 
Völkern  vorkommt.  „Thus  the  Kaffirs  carry  a  sick  man  out  into 
the  open  air  to  die,  and  the  Maoris  remove  their  sick  into  special 

da  sie  aus  dem  Iliouw-Archipel,  und  zwar  von  der  Insel  Batam  stammen,  an 
deren  Nordwestküste  die  Semimba-Bai  sich  findet,  von  der  dieser  Slamm 
wahrscheinlich  seinen  Namen  entnommen  hat.  Von  Batam  sind  die  (3rang- 
Semimba  alias  Orang-Sabimba  durch  ihre  Hiiuptlinge  nach  der  malaiischen 
Halbinsel  gebracht,  um  dort  Waldprodukte  zu  sammeln  (Siehe:  Journal  of  the 
Indian  Archipelago,  I,  S.  246,  295  und  336).  Herr  Schot  erwahnt  dieser  Tatsache 
ebenfalls  in  seiner  Abhandlung  „De  Batam-Archipel"  und  sagt  daI3  mehr  als 
sechzig  Jahre  verflossen  seien,  seit  dies  stattgefunderi  hat  (Indische  Gids,  Jahrg. 
18S2,  II,  S.  169).  Es  scheint  daB  spiiter  nicht  alle  nach  Batam  zuriickgekehrt 
sind,  sondern  daB  von  ihnen  ein  Teil  auf  der  Halbinsel  zurückgeblieben  ist. — 
Beilaufig  sei  hier  darauf  hingewiesen,  wie  noch  von  einem  anderen  Stamm  der 
Insel  Batam  der  im  Te.xt  erwahnte  Gebrauch  vermeldet  wird  (Journal  of  the 
Indian  Archipelago,  I,  Ö.  339). 

8)  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXI,  S.  470—471.  Siehe  auch:  Van 
Hasselt,  Volk;.beschrijving  van  Midden-Sumatra,  S.  300. 

9)  Joest,  Ethnographisches  aus  Ceram,  S.  15  (Separatabdruck  aus  dem 
„Globus",  Band  XIJX). 

1")  Siehe  unsere  Abhandlung:  Bijdrage  tot  de  kennis  der  Alfoeren  van  het 
eiland  Boeroe,  S.  26  [Bd.  1,  56].  Vergleich  auch:  Eene  bijdrage  tot  de  kennis 
der  Alfoeren  van  het  eiland  Boeroe,  naar  de  mededeelingen  van  den  inlandschen 
onderwijzer  Picauly  (Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  III,  S.  211). 
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sheds  or  huts.  If  a  Kaffir  or  Maori  dies  before  he  can  be  carried 
out,  the  house  is  tabooed  and  deserted'' "). 

Üm  sich  vor  den  Besuchen  des  Abgestor benen  zu  schützen,  ver- 
laBt  man  also  den  Platz,  das  Haus  wo  der  Sterbefall  stattge- 
funden  hat.  Wo  dies  nicht  getan  wird,  nioamt  man  zur  Gewalt 
oder  List  seine  Zuflucbt,  um  die  Greister  abzuwehreu.  „Thus  in 
some  parts  of  Russia  and  East  Prussia  an  ase  or  a  lock  is  laid 
on  the  tlireshohl,  or  a  knife  is  hung  over  the  door,  and  in  Ger- 
many  as  soon  as  the  coffin  is  carried  out  of  the  house  all  the 
doors  and  windows  are  shut"  '^).  Ohne  Zweifel  hat  auch  der  noch 
jetzt  bei  uns  herrschende  Gebrauch,  als  Zeichen  der  Trauer  ein 
Sterbehaus  zu  schliefien,  ursprünglicli  keineu  anderen  Zweck  ge- 
habt,  als  der  Seele  des  Abgestorbenen  die  Rückkehr  in  dasselbe 
unmöglich  zu  machen.  Indessen  bringt  man  zu  diesem  Zwecke 
öfter  noch  allerlei  Pianke  in  Anwendung.  So  ist  es  ein  allgemein 
verbreiteter  Glaube  daB  „a  ghost  can  only  find  bis  way  back  to 
229(8)  the  house  by  the  way  by  which  he  left  it"  '^^).  Dr.  Frazer  batte 
hier  noch  auf  den  merkwürdigen  Ausspruch  weisen  können,  den 
Goethe  Mephistopheles  in  den  Mund  legt.  „Es  ist",  so  lüBt  er 
diesen  zu  Faust  sprechen, 

„'s  ist  ein  Gesetz  der  Teufel  und  Gespenster: 

"Wo  sie  hereingeschlüpft,  da  mussen  sie  hinaus.. 

Das  Erste  steht  uns  frei,  beim  Zweiten  sind  wir  Knechte". 

Von  diesem  Begriff  ausgehend,  ist  man  zu  dem  Gebraucbe  gelangt 
einen  Toten  nicht  durch  die  gewöhnliche  Tür  fortzutragen,  son- 
dern  durch  eine  andere,  spater  wieder  zu  schlieOende  Öffnung, 
so  daB  der  der  Leiche  folgende  Geist  bei  seiner  Heimkehr  vom 
Grabe  zu  seiner  Überraschung  bemerkt,  daB  ihm  der  Zugang 
zur  Wobnung  verschlosseu  ist.  „Der  Todte",  so  sagt  in  seinem 
„Altnordisches  Leben"  Weinhold  unter  anderem,  „durfte  nicht  zu 
der  Thür  hinaus,  zu  welcher  die  Lebenden  ein-  und  ausgingen. 
Man  legte  also  in  der  Wand,  welche  hinter  dem  Kopfe  lag,  ein 
Stück  nieder  und  trug  ihn  hier  rückwarts  hinaus;  oder  man  grub 
unter  dem  Grunde  der  südlichen  Wand  ein  Loch,  durch  welches 
der  Leichnam  gezogen  ward.  Das  scheint  allgemein  gerraanischer 
Gebrauch   gewesen    zu    sein,    denn    wir   findeu    ihn   in  Ober-  und 


us. 


")  Frazer,  Burial  customs,  S.  68. 

'-)  Frazer,  O.  c,  S.  69. 

'3)  Frazer,  O.  c,  S.  69—70. 
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in  Niederdeutöchlaiul  bis  in  neuere  Zeit  bei  den  Leiclien  von 
Missethiitern  und  Selbstniördern  beobachtet,  die  nicht  zur  Thür, 
soiulern  unter  der  tSchwelle  oder  der  Wand  hinansgesclilejipt 
^Yurden.  Hier  ist  dio  tuitte  ein  Scliimpf,  deun  gerade  diewe 
Leichen  hielt  raan  für  nnrein ;  in  dem  Heidenthum  aber,  wojeder 
Tüdter  als  ein  unheiiuliches,  verderbliches  Wesen  galt,  traf  es 
alle"  '*).  Dieselbe  Öitte  fiiiden  wir  auch  bei  den  ölainn)en  der 
malaio-polynesischen  Rasse.  Von  den  Bewohnern  der  Fidji-Inseln 
wird  sie  z.  H.  erwahnt  ' ').  In  Indonesien  scheint  bei  den  Bali- 
nesen  der  Brauch  früher  bestanden  zu  haben.  So  begegnen  wir 
u.  a.  in  dem  Bericht,  welchen  die  Gesandtschaft,  die  1633  wiih- 
rend  der  Regierung  des  Gouverneur-General  Hendrik  Brouwer 
Bali  besuchte,  erstattet  hat,  einer  Beschreibung  des  Zereraoniells 
bei  der  Bestattung  der  Mutter  des  Fürsten  von  Kaluiigkung,  Die 
Leiche  wurde  dabei  nicht  durch  die  Tür  aus  dem  Hause  gelragen, 
aber  „aen  de  rechter  sijde  van  de  poorte  des  huijses  was  een  groot 
230(9)  gat  in  de  muer  gebroocken,  ende  daer  werdt  het  lijck  uytgedraegen, 
alsoo  haer  lijeken  ofte  doeden  nimmermeer  de  rechte  deure  uijt 
draegen".  Dies  geschah  ohne  Zweifel  in  keiner  anderen  Absicht, 
als  der,  die  Seele  irrezuführen,  ihr  die  Heimkehr  in  die  Wohnuug 
unmöglich  zu  machen,  und  nicht  wie  es  im  Bericht  heiBt  „om 
dat  den  duijvel  (die  de  passagie  van  de  rechte  deure  bekent  is  en 
het  besijden  gebroocken  gat  niet  en  weet)  niet  en  soude  ont- 
moeten" '•^),  —  Noch  heutigen  Tages  findet  eine  solche  Sitte  sich 
bei  dem  heidnischen  Teile  der  Bevölkerung  des  Distriktes  Tonsa- 
wang  in  der  Minahasa,  wie  wir  dies  wahrend  unseres  dortigen 
Aufenthaltes  konstatieren  konnten.  Es  ist  bekaunt  daB  die  Hauser 
hier  auf  Pfahlen  stehen.  Um  einen  Toten  zu  entfernen,  wird  nun 
absichtlich  eine  öffnung  im  Boden  gemacht  '^).  —  Auch  bei  den 


'*)  Weinhold,  Altnordisches  Leben,  S.  476.  Siebe  auch:  Grimm,  Deutscbe 
Rechtsalterthümer,  S.  726—728.  —  Das  zuietzt  im  Text  Gesagte  ist  sicber 
nicht  ganz  riebtig.  Weniger  als  andere  Geister,  können  die  Seelen  von  Selbst- 
mördern  und  Missetatern  zur  Rube  gelangen  und  sie  sind  daber  aucb  am 
nicisten  unter  allen  zu  fürcbten.  Dies  muB  die  Drsacbe  gewesen  sein,  dal3 
diese  Sitte  mit  Rücksicbt  auf  Leicben  dieser  Art  am  langsten  in  Anwendung 
geblieben  ist. 

'5)  Williams,  Fiji  and  tbe  Fijians,  I,  S.  197. 

'")  Het  gezantschap  naar  Bali  onder  den  Gouverneur-Generaal  Hendrik 
Brouwer  in  163.3,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië,  neue 
Folge,  I,  S.  52.  Der  Gebraucb  scbeint  jetzt  nicht  mebr  zu  besteben.  Von  den 
sp;iteren  Scbriftstellern  über  Bali  (Friedericb,  Van  Bloemen  Waanders,  Van 
Eek,  Jacobs)  spricht  wenigstens  keiner  davon. 

•')  Dasselbe  finde  icb  aucb  in  einer  Handschrift  von  A.  Pangkei,  inljindiscbem 
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Makassaron  und  Buginesen  geschieht  das  Fortlragen  eines  Toten 
aus  der  Wobnung-  nicht  auf  dem  gevröhnliclien  Wege  durch  die 
Haustür,  sondern  man  öffnet  zu  diesem  Behuf  die  sogenannte 
iontongang  sala,  das  ist  buchstablich:  pseudo-Fenster,  bestehend 
in  einem  sicb  bis  auf  den  FuOboden  der  Wobnung  erstreckenden 
Fenster,  das  also  solcbergestalt  als  Tür  benützt  werden  kann  '^). 
Noch  vieler  anderer  Schlicbe  bedient  man  sicb,  um  die  Geister 
der  Verstorbenen  irrezuleiten  und  sie  so  an  der  Rückkebr  zum 
Sterbebause  zu  bindern.  „Tbe  Siamese",  so  lesen  wir  wieder  bei 
Dr.  Frazer,  „not  content  witb  carrying  tbe  dead  man  out  by  a 
special  opening,  endeavour  to  make  assurance  doubly  sure  by 
burrying  bim  tbree  times  round  the  house  at  full  speed  —  a  pro- 
ceeding  well  calculated  to  bewilder  the  poor  soul  in  the  coffin"  •^). 
Derselbe  Gebrauch  findet  sicb  aucb  in  der  Minahasa.  Ist  die  Leiche 
ins  Freie  gebracht,  so  werden,  wenigstens  in  einigen  Orten,  drei 
Rundgiinge  um  das  Haus  getan,  was,  sagt  unser  Gewarbsmann, 
231(10)  „op  zulk  een  koddig  drafje  geschiedt,  dat  men  al  den  ernst,  die 
bij  zulk  eene  gelegenheid  voegt,  meent  te  zullen  verliezen"^'').  Von 
den  Maanjan,  oder  Dajak  im  Distrikt  Duson-Timor  in  Südost- 
Borneo,  wird  uns  berichtet,  daB  man  bei  einer  Bestattung  in 
tbrziertem  Schritt,  fast  laufend,  dem  Begrabnisplatze  zueilt,  um, 
nachdem  man  den  Sarg  dort  versenkt  und  die  Grube  bastig 
zugeschüttet  bat,  auch  ebenso  schnell  wieder  zu  verschwinden  2'). 
Man  erinnert  sicb,  wie  bei  den  Mobammedanern  auf  Java  und 
in  anderen  Gegenden  Indiens,  wie  auch  anderwarts,  ein  Toter 
gewöbnlicb  mit  eilendem  Schritt  nach  seiner  letzten  Rubestatte 
getragen  wird,  womit  man  wahrscheinlich  ursprünglicb  auch  bier 


Hülfsprediger  zu  Tonsawang,  einer  auf  meinen  Wunsch  verfaBten  Besclireibung 
der  in  diesem  Distrikt  gebrüuchlichen  Begrabnisfeierlichkeiten,  vermeldet. 
„Maka,"  so  lesen  wir  hier,  „dengan  duwa  tiga  horas  lamanja  (nach  dem  Ab- 
sterben)  harus  dibiika  duwa  tiga  papan  lantei  di  fores  sopaja  orang  mati  diturun 
dibawah  rumah  pada  lobang  itu,  itulah  tanda  bahuwa  ija  sudah  kaluwar  dalam 
rumali  pada  sawatu  piutu  rumah  jang  orang  hidup  tijada  bijasa  berdjalan. 
Inilah  kabijasaan  pada  samuwa,  baik  orang  tuwa,  baik  anak-anak,  tuwan 
pr-mi'-rintah  dan  dibawah  prrintah". 

'8)  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes,  S.  139.  Siehe 
auBerdem  die  makassarisciien  und  buginesischen  Wörterbücher  desselben 
Autors,  S.  880  und  1123.  Die  Benennung  tontongang  sala  ist  makassarisch ;  im 
Buginesischen  heiBt  diese  Öffnung  tallongang  sala. 

'"J)  Frazer,  Burial  customs,  S.  71. 

■^"j  Graaüand,  De -Minahasa,  I,  Ö.  331. 

-I)  (jrabowsky,  Der  Distrikt  Dusson-Timor  in  Südost-Borneo  und  seine  Be- 
wohncr,  Ausland,  Jahrg.  188t,  S.  471. 
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alleiu  beabsichtigtu,  den  üeist  in  Yerwirrung  /u  bring-en  und  iliiu 
solcherg-eslalt  das  Finden  des  liückweges  zu  erschweren.  —  Das 
Best  reuen  des  Weges,  den  der  Leichenzug  passiert,  mit  Asclie, 
um  hier  noch  eines  anderen  Branches  zu  erwiihnen,  mxiii  anning- 
lioli  zu  iilinlichem  Zwecke  geschehen  sein.  So  wird  uns  dies  aus- 
drücklich  betreffs  der  Araukaner  geniehlet.  Die  niit-hsten  Verwandten 
tragen  die  Bahre,  welche  eine  Menge  klagender  Weiber  umgibt; 
hinterher  t'olgt  ein  Weib,  welches  Asche  auf  den  Weg  streut, 
um  dadnrch  der  abgeschiedenen  Seele  den  Rückweg  abzuschnei- 
den  --).  lm  Indischen  Archipel  lindet  sich  diese  Öitte  u.  a.  aui"  der 
Insel  Babar,  in  den  Molukken.  Sobald  der  Leichenzug  das  Haus 
verlüBt,  sind  die  Hinterbliebeneu  verpflichtet  Küchenasche  nach 
aul^en  zu  streuen,  was  auch  aus  jeder  Wohnung,  die  die  Leiche 
passiert,  geschieht -').  Auch  von  den  See-Dajak  vou  Saravvak 
wird  etwas  Ahnliches  berichtefc.  Bei  ihnen  herrscht  eine  groBe 
Furcht,  daI3  „the  dead,  having  become  the  victims  of  the  most 
terrible  of  all  powers,  may  harbour  envious  feelings,  and  possibly 
follow  the  burying  party  back  to  their  homes  with  some  evil 
intent".  Um  dies  zu  verhindern  „some  of  them  will  make  a 
notched  stick-ladder,  and  fix  it  upside  down  in  the  path  near 
the  cemetery  to  stop  any  departed  spirit  who  may  be  starting 
on  questionable  wanderings;  others  plant  bits  of  stick  to  imitate 
bamboo  caltrops  to  lame  their  feet  should  they  venture  in  pursuit, 
and  so  obstruct  their  advance"  -*).  Unstreitig  geschieht  es  mit 
derselden  Absicht,  dem  Geiste  das  Auffinden  des  Rückweges  zu 
erschweren,  daB  „as  the  corpse  is  being  borne  from  the  house, 
ashes  are  thrown  after  it"  -■').  —  Nach  Dr.  Frazer  mu(3  auch  die  Sitte, 
die  Begrabnisse  auf  die  Nacht  zu  verlegen,  wie  dies  z.  B.  bei  den 
alten  Römern  der  Fall  war-*^;,  einen  ahnlichen  ürsprung  gehabt 
haben,  indem  man  anfanglich  allein  davon  erwartete  „to  keep  the 
way  to  the  grave  a  secret  from  the  dead  man"-').  Deutlich  geht 
dies,  betreffs  der  Bewohner  von  Hawaii,  aus  der  Mitteilung  von 
Ellis  herv^or.  „Their  funerals",  so  schreibt  er,  „take  place  in  the 


22)  Klemm,  AUgemeine  Kulturgeschiclite,  V,  S.  51. 

ï"»)  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua,  S.  359. 
2-*)  Perham,   Sea-Dyak  religion,  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the  Royal 
Asiatic  Society,  Jahrg.  1884,  S.  291—292. 

25)  O.  c,  S.  290. 

26)  Marquardt,    Das   Privatleben   der    Romer,   I,   S.  333—335;  Hasenclever, 
Der  altchristliche  Graberschmuck,  S.  42  und  81. 

21)  Prazer,  Burial  customs,  S.  72. 
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night,  to  avoid  observation;  for  we  have  been  told,  that  if  the 
people  were  to  see  a  party  carrying  a  dead  body  past  their  houses, 
they  would  abiise  them,  or  even  throw  stones  at  them".  Die  Ursache 
hiervon  liegt  unserer  Ansicht  nach  auf  der  Hand.  Besteht  doch 
zufolge  Ellis  der  Glaube,  daI3  „the  spirit  would  return  to  and 
fro  to  the  former  abode  of  the  deceased,  by  the  path  along 
which  the  body  had  been  borne  to  the  place  of  interment"  -^). 
Durch  die  Begrabnisse  bei  nachtlicher  Zeit  will  man  also  allein 
vor  dem  Geiste  den  Weg  geheim  halten.  Tate  man  dies  nicht^ 
60  würde  man  seine  Rückkehr  zu  befürchten  haben,  und  da  die- 
jenigen,  die  langs  des  Weges  wohnen,  die  Belastigung  dadurch 
ebenfalls  empfinden  würden,  ist  es  natürlich  daB  sie,  beim  Erblicken 
des  Leichenzuges  am  Tage,  ihren  MiBmut  darüber  auf  die  durch 
Ellis  geschilderte  Weise  Ausdruck  geben.  Was  die  Völker  des 
Indischen  Archipels  betrifft,  so  lenken  wir  in  erster  Linie  die  Auf- 
merksamkeit  des  Lesers  auf  die  Bewohner  des  Distriktes  Tobaru 
auf  Halmahera.  „Ist  jemand  gestorben",  so  wird  uns  von  diesen 
berichtet,  „so  bringt  man  die  Leiche  im  Dunkel  der  Nacht  zum 
Grabe,  schaufelt  dasselbe  wieder  zu  und  kehrt  zurück,  nachdem 
man  vorher  jede  FuBspur  sorgfaltig  beseitigt  hat,  damit  der  Geist 
des  Gestorbenen  den  Rückweg  in  die  Wohnung  nicht  wieder  finden 
kann"  -^}.  Auch  die  See-Dajak  in  Sarawak,  welche  wie  wir  oben 
sahen,  die  Rückkehr  der  Geister  so  auBerordentlich  fürchten,  daB 
sie  alles  auwenden,  um  dieser  vorzubeugen,  pflegen,  sicher  mit 
derselben  Absicht,  den  Weg  vor  den  Heimgegangenen  geheim  zu 
233(12)  halten,  die  Begrabnisse  „some  time  before  daylight"  vorzuneh- 
men  •^*^).  Endlich  wird  uns  betreffs  der  Bewohner  der  Lampongschen 
Distrikte  auf  Sumatra  gemeldet,  daB  Personen,  die  ermordet  sind, 
ohne  daB  ihre  Anverwandten  sie  geracht  haben,  verstohlener 
Weise    des   Nachts    in    die  Erde  gebettet  werden  •'").  Selbstredend 


28)  Ellis,  Polynesian  researcbes,  IV,  S.  361. 

29)  Van  Dijken,  Kusten-  und  Bergfahrten  in  Halmahera,  Miltheilungen  der 

feographiscben  Gesellschaft  zu  Jena,  Il  (1882),  S.  138.  Der  Verfasscr,  wclcber 
lissionar  der  utrechtschcn  Missionsgesellschaft  in  Duma  auf  Halmahera  ist, 
weist  beilaufig  noch  darauf  hin,  wie  man  für  die  Begrabnispliitze  bei  den 
Tobarunesen  in  der  Regel  die  abgelegensten  und  unzugangliebsten  Orte  wiihlt; 
oft  ist  nicht  die  geringste  S\)ut  eines  Weges  odcr  Pfades,  der  dabin  führt,  zu 
entdecken.  Dies  ist  ohne  Zweifel  auf  dieselbe  ürsache  zuriickzuführen,  die  zur 
Vornabme  der  Begrabnisse  bei  Nacht  Anleitung  gegcbcn  bat. 

SO)  Perliam,    Sea-Dyak    reli>,'ion,   Journal    of   the  Ötraits   Brancb  of  the  Royal 
Asiatie  Society,  Jahrg.  1884,  S.  2'JO. 

s')  Francis,   Heriaaeringea   uit  don   levensloop   van   een   Indisch  Ambtenaar, 
I,  S.  183. 
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mussen  diese  Toton  iliroii  llinterbliohenoii,  die  in  der  Ausführung 
einer  ihrer  vorzüglichsten  IMlichten  sicli  nachlüssig  gezeigt,  eine 
Menge  Unannehmliclikeiten  verurBachen ;  daher  deun  auch  init 
Rei'lit  betreffs  ihrer  die  besoudereu  Vorsichtsmaüregeln  beim 
Begriibnis. 

Unter  den  Mitleln,  welche  znr  Verwirrung  der  Geister  in  An- 
wendung  gebracht  werden,  besteht  eines  bei  den  Völkern  des 
Indischen  Archipels,  worauf  wir  noch  ganz  besonders  die  Auf- 
merksamkeit  zu  lenken  wünschen.  Allgemein  sehen  wir,  wie  hier 
bei  Gelegenheit  eines  Sterbefalles,  jedoch  vor  allem  bei  einem 
Begrabnis,  ein  ungemeiner  Larm  gemacht  wird,  bestehend  in  dem 
Lösen  von  SchüBen,  dem  Schlagen  der  Gongs,  dem  Spielen 
anderer  Gerausch  verursachender  Musikinstrumente,  ii.  s.  w.  Dies 
ist,  um  hier  nur  einige  Beispiele  zu  geben,  der  Fall  bei  den 
Alfuren  der  Miuabasa,  den  Bolaang-Mongondouern,  den  Makassa- 
ren  und  Buginesen,  den  Dajak,  den  Batak,  den  Niasern,  u.  s.  w.  ^'^). 
Sehr  scharf  steht  diesem  Trauergetöse,  diesem  Getobe,  die  tiefe 
Stille  gegenüber,  welche  nach  der  Feierlichkeit  bei  einzelnen  Völ- 
kern, wahrend  langerer  oder  kürzerer  Zeit,  beobachtet  werden 
muB.  Von  den  Makassaren  und  Buginesen  lesen  wir,  daO  vor 
allem  beim  Tode  fürstlicher  Personen,  wahrend  der  Trauerzeit, 
welche  ungefahr  hundert  Tage  wahrt,  im  ganzen  Lande  die  aller- 
gewöhnlichsten  Arbeiten,  als  da  sind  das  Reisstampfen  und  das 
Weben,  nicht  vorgenommen  werden  mogen ;  keine  Musik  darf 
ausgeführt,  kein  Fest  darf  gegeben  werden :  in  der  Niihe  des 
Palastes  mag  niemand  zich  erkühnen  einigerma(3en  laut  zu  sprechen ; 
selbst  das  Gekrahe  der  Hahne  darf  hier  nicht  ertönen,  wahrend 
in  den  benachbarten  Dörfern  das  Abhalten  der  Markte  verboten 
23i(13)  ist  ^■■'j.  Im  Distrikt  Bolaang-Mongondou  begegnen  wir,  bei  der 
Trauer  um  den  Tod  eines  Fürsten,  beinahe  denselben  Gebrauchen. 
Die   Trauerzeit   endet   mit    einer   allgemeinen   Ui  oder  iaÓ2i.  Kein 

•■'-)  Siehe:  Graafland,  De  Miuahasa,  I,  S.  329  ff.  und  Wiersma,  Ervaringen 
gedurende  mijn  twaalfjarig  zendelingsleven,  S.  106  ff.;  N.  P.  Wilken  en 
J.  A.  Schwarz,  Allerlei  over  land  en  volk  van  Bolaang-Mongondou,  Mededeel. 
V.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  XI,  S.  324- ;  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie 
van  Zuid-Celehes,  S.  141  f.;  Pereiaer,  Etlmograpliische  beschrijving  der  Dajaks, 
S.  220  f.  und  S.  224;  Willer,  Battaksche  wetten  en  instellingen  in  Maudheling 
en  Pertibie.  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  Jahrg.  1846,  II,  S.'320  ff.,  besonders 
S.  3-25;  Jungbuhn,  Die  Battalander,  II,  S.  137  ff.,  besonders  S.  139  und  140; 
Sundermann,  Die  Insel  Nias,  Allgemeine  Missious-Zeiisclirift,  XI,  S.  445;  Von 
Rosenberg,  Verslag  omtrent  het  eiland  Nias,  S.  41  und  42,  u.  s.  w. 

33)  Bakkers,  Het  leenvorstendom  Bone,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XV, 
S.  128 — 129;  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes,  S.  150. 
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Gesang  darf  dann  erschallen,  kein  Schiff  sich  der  Reede  nahern 
oder  dieselbe  verlassen,  wahrend  inaerhalb  siebeu  Tagen  keine 
Arbeit  im  Hause,  und  innerhalb  dreier,  keine  auBerlialb  des 
Hauses  vorgenommen  werden  darf  ^■*).  Auch  auf  den  Kei-Insein 
gibt  der  Tod  eines  Hauptlings  AnlaO  zu  dem  Verbote  von  Festen 
und  des  Singens  wiihreud  der  Dauer  eines  Monates  •''*j.  Auf  Babar 
darf  im  Sterbehause,  wiihrend  der  Zeit  der  Trauer,  kein  Larm 
verursacht  und  ebensowenig  laut  gesprochen  oder  gelacht  werden  *^'^). 
DaI3  diese  Gebrauche  nicht  eiufacli  als  Ausdruck  der  Betrübnis 
und  Trauer  aufzufassen  sind,  wie  dies  anzunehmen  vor  der  Hand 
zu  liegen  scheint,  bedarf  keiner  ausführlichen  Beweisführung.  Wie 
sollte  dann  doch  das  absichtliche  Getobe  vor  und  wahrend  des 
Begrabnisses  zu  erklaren  sein?  Sicherlich  haben  wir  in  dem  einen 
wie  in  dem  anderen  Falie  allein  Mittel,  um  sich  die  Verstorbenen 
vom  Halse  zu  halten,  vor  uns.  Dient  das  Getobe  dazu  um  die 
Geister  aus  dem  Sterbehause,  dem  Dorfe  zu  verjagen  ^"^),  so  beab- 


•■5^)  N.  P.  Wilkea  en  J.  A.  Schwarz,  Allerlei  over  land  en  volk  van  Bolaang- 
Mongondou,  Mededeel,  v.  w.  h.  Med.  Zend.  Gen.,  XI,  S.  324 — 335. 

■*5)  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusscheu  Selebes  en  Papua,  S.  240. 

■"5)  Riedel,  O.  o.,  S.  363.  —  Mehrere  Beispiels  finden  sich  u.  a.  bei: 
Bhinientritt,  Der  Ahnencultus  und  die  religiösen  Auscliauungen  der  Malaien  des 
Philippinen  Archipels,  S.  8;  Riedel,  De  oorspronkelijke  volksstammen  van 
Centraal-Celebes,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  5e  Folge, 
I,  S.  94 — 95 ;  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  I,  S.  63,  u.  s.  w. 

36=')  Der  Lürm,  das  Getobe  wird,  wie  wir  im  Text  schon  beilaufig  erwahuten, 
u.  a.  verursacht  durch  das  Schlagen  auf  die  Gongs,  eine  Art  von  kupfernen 
Kesselpaukeu.  So  um  hier  nur  ein  einziges  Beispiel  anzuführen,  ist  dies  der 
Fall  bei  den  Olo-Ngadju  auf  Borneo.  Der  titih  oder  Totenschlag  erschallt  bei 
ihnen,  sobald  jemand  gestorbeu  ist,  etwa  drei  Minuten  lang,  und  zwar  das 
erste  Mal  wenu  die  Leiche  gekleidet,  das  zweite  Mal  wenn  sie  in  den  Sarg 
gelegt,  das  dritte  Mal  wenn  sie  zum  Sterbehause  hiuaus  getra^en  und  das  vierte 
Mal  wenn  sie  ius  Grab  gelegt  wird.  Es  werden  vier  verschiedene  Gongs  dazu 
gehraucht  und,  mit  Pausen  von  ungefahr  zwei  Sekunden,  je  vier  Schljige,  eiuer 
auf  jeden  Gong  gctan.  Der  erste  Schlag  gescliieht  auf  einen  Gong,  der  ziemlich 
tiefen  Ton  hat;  dann  folgen  zwei  Schlage  auf  zwei  Gongs  mit  höheren  Tonen, 
darauf  kommt  der  vierte  Schlag  auf  den  Gong,  welcher  den  tiefsteu  Ton  besitzt 
(Hardeland,  Dajaksch-Deutsches  Wörtcrbuch,  i.  v.  \.  pajüiuj  und  titih:  Perelaer, 
Ethnographische  beschrijving  der  Dajaks,  S.  220 — 221.  Zufolge  dieses  Autors 
wiihrt  der  titih,  so  lange  die  Jjeiche  im  Hause  ist,  Tag  und  Nacht  fort).  Dieser 
Totenschlag  hat  in  erster  Linie  wohl  die  Vertreibung  der  Seele  des  Verstorbenen  aus 
dem  Sterbehause,  dem  Dorfe  zum  Zweck.  Wie  wir  aber  am  Ende  dieses  Kapitels 
bemerken  werden,  ist  eine  andere  Absicht  bei  dem  Lürm,  dem  Getobo,  welches  bei 
einem  Sterbcfall  gemaciit,  das  Verjagen  der  bösen  Geister,  welche  sich  bei  soleher 
Gelegenheit  so  gerne  zeigen.  Von  den  Niasern  findon  wir  dies  uun  auch  speziell 
betreifs  des  Totenschlages  auf  die  Gongs  vermeldet.  Wahrend  der  ganzen  Zcit,  dal3 
die  Leiche  noch  nicht  beerdigt  ist,  wird  auf  die  Gongs  gcschlageu,  um  die  böseu 
Geister  fern  zu  halten  (Von  Rosenberg,  Verslag  omtrent  liet  eiland  Nias,  S.  41). 
[Verg.  oben,  S.  378,  N.  156].  —  Aus  dem  Mitgeteilten  sieht  man,  wie  der  Toten- 
schlag auf  die  Gongs  ganz  zu  vergleichen  ist  mit  dem  Jjüuten  der  Glocken  bei 

—  411  — 


I>AS    llAAIlori'IUl. 

2;}5  (in  sichtigt  man  mit  iler  darauf  iu  acht  g-enüuiuu'iieu,  absüluhin  lïuhe, 
nichts  anderes  als  die  Geister,  falls  sie  zurückkehren,  irrezuleilen, 
indem  man  dadurch  den  Wahn  bei  ihnen  erweckt,  da(^  sie  einen 
unbewohnten  Ürt  vor  sicli  haben'''),  Nicht  allein  die  Begrilbiiisse 
sind  es,  die  Anleitung  dazu  bieten,  dal.5  man  zu  iihnlichen  Mittcln 
seine  Zutlucht  nimmt,  um  die  Geister  abzuwehron.  Wir  erinnern 
hier  allein,  um  ein  einzelnes  Beispiel  zu  nennen,  an  das  mhijéin 
der  Balinesen,  eine  Art  vou  Exorzismus  in  groüem  Maüstabe, 
welches  bei  einer  Epidemie,  einem  Erdbeben,  einer  Mondfinsternis, 
üiler  bei  irg'eud  welcher  wirklichen  oder  vermuteten  Gefahr  statt- 
tindet.    Bei    diesem    mcnjc])i   werden    die    buta   oder  böse  Geister, 


Begrabnissen  bei  uus  mul  lioi  mclircrcii  aiuloroii  Völkcrn.  Die.  iirsi)riiiia;liflio  Absiclit 
?o5(14)  biorvou  wnr  auch  das  Verjagen  dor  bösoii  Geister.  „In  Cliristiau  times",  saj^t  Dr. 
Frazcr  (Burial  cusloms,  S.  87 — SS),  „bells  have  been  iiscd  to  repel  ovil  spirits;  lliis, 
of  course,  was  the  iuteutiou  of  tho  pa?sinp;  bell.  In  Scot.iand  funerals  iiscd  lo 
be  preceded  by  a  man  ringiug  a  l)ell.  Tlie  idea  tliat  lbo  sound  of  brass  or  irou 
bas  power  to  put  spirits  to  üigbt  prevailed  also  ia  classical  autiquity,  from 
wbicli  it  may  bave  been  inberifed  by  inediceval  Christianity.  We  may  perhaps 
see  the  germ  of  the  passing  bell  in  tlie  kettlo  wliicii  the  tSpartan  wonien  beat 
up  and  dowu  the  streets  on  tlic  death  of  a  kiug  The  Moquis  of  Arizona  oxoreise 
evil  spirits  by  the  rinscing  of  bells;  and  at  Port  Moresby,  in  New  Guinea,  when 
the  church  bell  was  first  used,  the  nalives  returncd  thauks  to  tlie  missionaries 
for  haviug  driven  away  tho  ghosts"'.  Ür.  Frazer  hiitto  hier  noch  boinerkeu  können, 
dalj  in  christliclien  Landern  die  Vorstellung  bestand,  uur  getaufte  Glocken  haben 
die  Macht  die  bösen  Geister,  „de  duy  velen  en  tempeesten",  zu  vertreiben,  wahrend 
ungetaufte  Glocken  durcb  die  Damouen  hiuweggeholt  werden  (Siehe:  Ter  Gouw, 
De  volksvermaken,  S.  276—277). 

„All  thy  tliunders 

Here  are  harmless! 

For  these  bells  have  been  anoiuted. 

And  baplized  with  holy  water! 

They  defy  our  utmost  power", 

liiBt  denn  auch  Longfellow,  in  seinem  Gedichte  „Tho  golden  legend",  ein  Chor 
vou  Luftgeistern,  weiche  vergebens  versuchten  die  (ilockeu  von  dom  Domo  von 
StraBburg  wegzuschaffen,  zu  Lucifer,  ihrem  Anführer,  sprcchen.  Hierbei  bemerkt 
der  Dichter  in  einer  Note:  „The  consecration  and  baptisni  of  bells  is  one  of 
the  most  curious  ceremonies  of  the  Church  in  the  Middle  Ages.  The  Council 
of  Cologne  ordained  as  foUows:  Let  the  bells  be  blcssed,  as  the  trumpets  of 
the  Church  militant,  by  which  the  poople  are  assembled  to  hear  the  word  of 
God ;  the  clergy  to  announce  his  mercy  by  day,  and  bis  truth  in  their  nocturnal 
vigils:  tbat  by  their  sound  the  faithful  may  bc  invited  to  prayers,  and  tliat  the 
spirit  of  devotion  in  them  may  be  increased.  The  fathers  have  also  maintaiued 
tbat  demons,  affrighted  by  the  sound  of  bells  calling  Christiaus  to  prayers,  would 
flee  away;  and  when  they  fled,  the  persons  of  the  faithful  would  be  secure; 
tbat  the  destruction  of  lightnings  and  whirlwinds  would  be  averted,  and  the 
spirits  of  the  storm  defeated".  —  Vergleiche  hierüber  noch  weiter  untea, 
Note  115a. 

^'')  Hier  sei   aber   bereits   gleich  bemerkt,  daC,  soweit  es  die  Enthaltung  der 
Veranstaltung  von  Festen  betrifft,  dies  noch  einen  anderen  Grund  gebabt  haben 
kann,  wie  wir  im  Anfang  des  zweiten  Abschnittea  ersehen  werden. 
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welche  die  Ursacbe  des  Unglücks  sind,  zuerst  durch  ein  das  Gehör 
beiaubendes  Klopten  auf  Turen,  Baume,  Keismörser  u.  s.  w.  und 
unter  dem  Rufe  „meg-edi!  megedi !"  d.  i. :  „entfernt  euch,  geht 
fort!"  aus  dem  Dorfe  vertrieben.  Auf  diesen  Liirm  folgt  eine, 
auch  nocb  den  folgenden  Tag  andauernde  Totenstille,  i-epi,  wabrend 
welcher  niemand  sicb  auOerbalb  seiner  Besitzung  darf  sehen  lassen 
und  selbst  die  gewöbnlicben,  bauslicben  Arbeilen,  mit  Inbegriff 
des  Kücbens,  sorgfaltig  vermieden  werden  mussen.  Dies  alles 
236  (15)  geschiebt,  wie  uns  dies  mitgeteilt  wird,  um  die  buta,  die 
natürlicb  nicbts  lieber  wünscben,  als  so  scbnell  wie  möglicb 
nach  ihrem  früberen  Wobnsitze  zurückzukebren,  in  den  Wabn 
zu  bringen,  daO  sie  sicb  nicbt  auf  Bali,  sondern  auf  einer  anderen, 
uubewobnten  Insel  befinden  ^^). 

Es  bedarf  sicber  keines  Hinweises,  daI3  unter  allen  Personen, 
besonders  die  binterbliebenen  uacbsten  Verwandten  in  erster  Linie 
durcb  die  Verstorbenen  verfolgt  und  gescbadigt  werden.  Mebr 
als  andere  babeu  sie  sicb  daber  aucb  gegen  die  Geister  zu  scbützen. 
DaB  sie  dies  vor  allem  dadurcb,  daÖ  sie  sicb  verborgen  balten, 
zu  erreichen  tracbten,  liegt  in  der  Natur  der  Sacbe,  wie  es  eben- 
falls  sebr  natürlicb  ist,  daB  sie  als  Zufliicbtsort  gerade  das 
Sterbebaus  wablen,  nacbdem  wenigstens,  auf  einer  der  vorerwabnten 
Weisen,  der  Geist  daraus  vertrieben  und  ibm  die  Rückkebr  dorthin 
unmöglicb  gemacbt  oder  erscbwert  ist.  So  wird  über  die  Alfuren 
der  Minabasa  gemeldet,  daB  der  Mann  beim  Tode  seiner  Frau 
in  ein  Gemacb  gebracbt  wird,  das  er  wabrend  fünf,  sieben,  neun 
oder  elf  Tageu  nicbt  verlassen  darf'^^j.  Bei  den  Nuforesen  ist  die 
Familie  verpflicbtet,  nacb  einem  Todesfalle  zu  Hause  zu  bleiben. 
Niemand  darf  sicb  auBerbalb  seiner  Tür  blieken  lassen,  selbst 
nicbt  zum  Zwecke  des  Badens  oder  der  Herbeiscbaflfung  von 
Essen  und  Trinken.  Dieser  Braucb  wird  besonders  durcb  Witwen 
streng  in  acbt  genommen,  und  oft  wabrt  der  Zustand  ibrer 
Abgescblossenbeit  monatelang''°).  Nach  des  Herrn  Eiedel  Angaben 
muB  eine  Witwe,  bei  den  beidniscben  Stammen  von  Mitten-Flores, 
sieben    Tage,    und    auf  den    Aru-Inseln    die    ganze    Trauerzeit,  in 


'8)  Van    Eek,    Sclietsen    van    het    eiland    Bali,    Tijdsclir.    v.    Ncderl.    Indië, 
Jahr?.  1879,  I,  S.  58— GO;  Jacobs,  Eenigen  tijd  onder  de  Baliërs,  S.  190—193. 

■''•'j  N.   P.  Wilken,    De   godsdienst  en  godsdienstplcclitiglieden  der  Alfoeren  in 
de  Mitialiasa,  Tijdsclir.  v.  Nederl.  Indië,  Jaiirg.  1849,  II,  S.  'lOO. 

*")  Goudswaard,    De   Papoewa's    van   de   Geelvinksbaai,   S.  75:   Van  Hasselt, 
Die  Nuforesen,  Zeitsclir.  lür  Ethnologie,  Jahrg.   VllI  (1876),  S.  184. 
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Absouderung  innerhalb  ilircr  Wolnuinn^  zubrinn-cn").  Derselbe 
Autor  teilt  auch  init,  ihil.5  ;uil"  den  lns(>ln  der  Luang-lSermala 
Gruppe  trauernde  Persüuen  sich  niclit  nacb  andereu  Dürtern  be- 
geben  dürfeii  ■*-). 

Furcbt  vor  Besiicben  vun  jenseits  des  Grabeö  veranlaüt  also 
die  Ilinterblielienen,  sich  zu  verbergen  oder  eine  Zeit  lang  in 
Einsamkeit  zuzubringen.  Wo  dies  allein  noch  uicbt  l'iir  genügend 
angesehen  wird,  um  von  jenen  Besucben  verschont  zu  bleiben, 
da  werden  noch  andere  Mitlel  zu  Hiilfë  genoinraen.  Nichts  ist 
z.  B.  ualurlielier,  als  daO  man,  indem  man  sich  auf  die  eine  oder 
andere  Weise  unkenntlich  macht,  dadurch  nacb  dieser  Richtung 
hin  gröBere  Sicherbeit  zu  erreichen  sucht.  So  vermutet  Dr.  Frazer, 
daI3  die  Sitte  des  Farbens  des  Körpers  oder  des  Gesichtes,  be- 
sonders  das  öchwarzeu  desselben,  was  bei  verschiedenen  Völkern 
stattfindet  '*^),  ursprünglich  allein  ein  Mittel  war  „to  disguise  and 
therefore  protect  the  living  from  the  dead"  ^■*).  Auch  bei  den 
Stammen  der  malaio-polynesi?chen  liasse  findet  sich  diese  Sitte. 
So  fiirbte  man  sich  z.  B.  auf  Neu-Seeland  zum  Zeichen  der  Trauer 
Bchwarz.  Dasselbe  geschieht  auch  auf  den  Neu-Hebriden,  im 
Gegensatze  zu  der  im  taglichen  Leben  angewandten,  roten  Farbung 
des  Körpers.  Man  benützte  für  das  Schwarzfiirben  fein  gestampfte 
Holzkohle  mit  öl  vermengt.  „Some  make  their  faces  glisten  like 
the  work  of  a  shoe-black.  Others  seem  as  if  they  had  first  oiled 
their  faces   and  then  dipped  them  into  a  bag  of  soot"*'^).  Allge- 

*')  Riedel,  The  island  of  Flores  or  Pulau  Biinga,  Rüvue  colouiale  internationale, 
II,  S.  71,  und  De  sluik-  en  kroesliarige  rassen  tiissclien  Selebes  en  Papua,  S.  208. 

•»-^)  Riedel,  O.  c,  S.  328—329.  —  Der  Brauch  daf3  bei  einem  Sterbefall  die 
nachsten  Terwandten,  besondcrs  die  Witwen,  die  ganze  Trauerzeit  in  Abge- 
schlossenheit  in  ihrer  Wohnung  hinbringen  mussen,  findet  sich  auch  auBerlialb 
des  Indischen  Archipels.  So  sind  die  araukanisclien  Witwen  verpüichtet,  ein 
Jahr  lang  der  Gesellschaft  fcrn  und  in  ihren  Zelten  eingeschlossen  zu  bleiben 
(Mantegazza,  Anthropologisch-kulturhistorische  Studiën  über  die  Geschlechts- 
verhaltnisse  des  Mensclien,  S.  22'J).  Dieselbe  Sitte  bestand  ebenfalls  bei  deu  alten 
Arabern  und  ist,  obgleich  in  milderer  Forin,  in  den  Islam  übergegangen.  Siehe 
hierüber  naheres  weiter  unten  in  Note  10  von  Anhang  I. 

*^)  Siehe   Beispiele  hierfür  bei  Frazer,  Burial  customs,  S.  99. 

«)  Frazer,  O.  c.,  S.  73.  —  DaB  Vermummungen,  um  Geister  irrezufübren, 
oft  angewandt  werden,  beweist  Frazer  in  den  Bemerkuugen  zu  seiuem  Aufsatz 
(S.  98—99)  durch  Beispiele.  „Thus  the  Mosquito  Indians  believe  that  the  deyil 
(Wulasha)  tries  to  get  possession  of  the  corpsej  so  after  they  have  lulled  him 
to  sleep  with  sweet  music,  four  naked  men  who  have  disguised  themselves  with 
paint,  so  as  not  to  be  recognised  and  punished  by  Wulasha,  rush  out  from  a 
neighbouring  hut  and  drag  the  body  to  the  grave".  In  Sibirien  „whcn  a 
shaman  accompanies  a  soul  to  the  underworld,  he  ofteu  paints  his  face  red, 
expressiy  that  he  may  not  be  recognised  by  the  devils". 

*5j  Turner,  Samoa,  S.  308. 
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mein  verbreitet  ist  der  Brauch  auf  der  Südosiküste  von  Neu-Guinea. 
„Das  Anmalen  des  Korpers",  sagt  Dr.  Finach,  „ist  im  Ganzen 
weit  weniger  Sitte  als  in  Neu-Brittanien  und  beschrankt  sich  auf 
einzelne  rothe  oder  scbwarze  Stricbe  im  Gesicbt"  ■*'^).  In  Zeiten 
der  Trauer  aber  wird  der  ganze  Körper  mit  RuO  schwarz  gemacht, 
.,eine  Sitte",  fahrt  derselbe  Gewahrsmann  fort,  „die  ich  in  allen 
von  mir  besuchten  Tbeilen  Neu-Guinea's  fand.  Sie  wird  mehr 
vom  weiblichen  Geschlecht  als  vom  mannlichen  geübt,  und  ich 
fand  sie  wieder  weiter  östlich,  in  Keppel-Bai,  mehr  im  Gebrauch 
als  in  Port-Moresby.  Im  Aroma-Distrikt  sah  ich  nicht  nur  gauz 
schwarzgemalte  Manner  und  Frauen,  sondern  auch  Kinder.  Es 
handelte  sich  aber,  als  ich  dort  war,  gerade  um  den  Todesfall 
eines  angesehenen  Hauptlings  und  desshalb  sah  man  so  viel 
238  (17)  schwarzgemalte  Personen.  Junge,  ganz  geschwarzte  Madchen  mit 
rothen  Hibiscusblumen  im  Ohr  machten  einen  sehr  eigenthümlichen 
Eindruck.  Noch  mehr  solche  Personen,  die  nur  einzelne  Körper- 
theile  schwarz  bemalt  hatten.  So  hatten  einzelne  das  Gesicht, 
Hals,  Schultern  und  Brust,  hier  bis  zur  Herzgrube  herabziehend, 
in  einen  stumpfwinkeligen  Latz  abgesetzt,  schwarz  geförbt,  andere 
den  ganzen  Oberkörper  bis  zur  Mitte  des  Oberschenkels,  so  dass 
von  der  Hautfarbung  nur  die  der  Beine  sichtbar  war.  Sie  ahnelteu 
Mohren  in  kupferbrauuen  Tricots"  *^).  Von  den  weiter  westlich 
wohnendeu  Völkern  erwahnen  wir  der  Arunesen,  bei  welchen  das 
Anbringen  einiger  breiter,  scbwarzer  Streifen  durch  die  Witwen 
auf  ihrem  Körper  zu  den  Traaergebrauchen  gehort  ^^}.  Ferner 
kommen  hier  noch  die  Alfuren  der  Minahasa  in  Betracht.  Eine 
Spur  der  hier  in  Rede  stehenden  Sitte  finden  wir  bei  ihnen  noch 
in  dem  sogenannten  mahawuwuringan,  darin  bestehend,  daB  sich 
bei  Ablauf  eines  Opferfestes,  das  zum  Besten  des  Toten  am  Tage 
nach  dem  Begrabnis  stattfindet,  alle  Anwesenden  das  Gesicht 
gegeiiseitig  mit  Holzkohle  einreiben  ^^).  Endlich  wird  noch  bei 
den  Galela-  und  Tobeloresen  von  Halmahera  das  Schwarzen  in 
einem  bestimmten  Falie  angewandt.  So  lange  namlich  die  Leiche 
noch   nicht   beerdigt   ist,    mussen    die  weiblichen  Verwandten  die 

*•■')  Finsch,  Ueber  Bekleidunj^,  Schmuck  und  Tatowiruug  der  Papuas  der 
Südostkiiste  von  Neu-Guiiiea,  S.  12. 

*i)  FiQscli,  ü.  c,  y.  13.  Siehe  auch:  Chalmers  und  Gill,  Neu-Guinea,  S.  12, 
123,  231  und  269. 

*8)  Riedel,  Üe  sluik-  en  kroesliarige  rassen  tussclion  Selebes  eu  Papua,  S.  26S. 

*»)  Graalland,  Do  Minaliasa,  I,  S.  334.  —  Das  Wort  mahaw  uw  uring  an  ist 
abjïcleitet  von  waring,  d.  i.  schwarz,  und  bezeiclmet  etymologisch:  einander 
schwarz  machea. 
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gnnze  Nacht  hindnrch  unter  Be^^rleitung  des  tifa<]:on<i;  uin  das 
Haus  taiizon ;  die  Übrigen  bewaclion  die  Leiche  mul  dein,  der  in 
8chlaf  fiillt,  wird  das  Gesiidil  mit  llolzkohle  geschwürzt '"'),  was, 
weun  wir  von  der  Annahme  ausgehen,  daO  das  Schwiirzeu  ziuu 
Zwecke  der  Vermummimg  geschieht,  unseres  Erachtens  nach  wolil 
darin  seinen  Grund  hat,  daÜ  jene  Persou  sich  eines  Mangels  an 
Ehrfurcht  gegen  den  Verslorbenen  schuldig  gemacht  und  dahor 
der  Verfolgnng  durch  diesen,  woran  sie  mehr  als  andere  blü(5- 
gestellt,  entzügen  werden  muO  *). 

Aber  mehr  noch  als  durch  das  Fiirben  des  Kürpers  oder  des 
Gesichtes,  wird  man  bestrebt  gewesen  sein,  sich  den  Abgeatorbenen 
gegenüber  durch  eine  ganzlich  veriinderte  Kleidung  unkenntlich  zq 
machen.  Dies  mul3  daan  auch  die  Anleitung  für  das  Tragen  einer 
Trauerkleidung  gegeben  haben,  wie  das  bei  einer  Menge  von  zivi- 
lisierten  und  wilden  Völkern  angetroffen  wird.  Diese  Trauerkleider 
waren  ursprünglich  allein  eben  so  viele  Vermuramungen,  mittels 
!39(1S)  deren  man  den  Geistern  zu  entwischen  trachtete.  Eine  Bestatigung 
hierfür  ist  sicher  die  Erscheinung,  worauf  Dr.  Frazer  mit  Eecht 
die  Andacht  lenkt,  daO  die  Trauerkleider  im  direkten  Gegensatz 
zu  den  im  gew^öhnlichen  Leben  getragenen  stehen.  Sehen  wir  nun 
■wie  dies  bei  den  Völkern  des  Indischen  Archipels  zu  Tage  tritt. 
Mit  den  Papua  von  Neu-Guinea  beginnend,  lesen  wir  von  den 
Nuforesen  an  der  Dorei-Bai,  daB  die  Frauen  in  Zeiten  der  Trauer 
keinen  schonen  Sarong  tragen  dürfen,  sondern  diesen  verwechseln 
mit  einem  groben,  schwarzen  oder  blauen  Sarong,  auch  wohl  bei 
den  armeren  Papua  mit  einem  Schurz  von  Baumbast.  Den  Sa- 
rong dürfen  sie  nicht  langer  als  bis  zum  Knie  tragen,  auch 
mussen  die  Brüste,  welche  die  Frauen  sonst  wohl  mit  ihrem  Sa- 
rong bedecken,  jetzt  entblöOt  bleiben.  Sobald  eine  Witwe  diese 
strenge  Regel  übertritt,  ward  sie  mit  Schmahworten  ausgescholteu. 
AuBerdem  wird  als  Zeichen  der  Trauer  um  den  Oberarm  ein 
schwarzgefarbtes  Rotanband  getragen,  wahrend  um  den  Hals  ein 
von  weiBem  Zeuge  gedrehtes  Band  befestigt  wird,  welches  so  lange 
eitzen  bleibt,  bis  es  verfault.  Auch  Manner  mussen  derart  Bander 
tragen,  wahrend  sie,  so  lange  die  Trauer  wahrt,  den  mar  oder 
Schamgürtel    nicht   mit  einem  reinen  verwechseln  dürfen  ^').  Bei 


50)  Riedel,   Galela-   und   Tobeloreseu,   Zeitschr.   für  Etlmologie,  Jahrg.  XVII 
<1885),  S.  83—84.       , 

*)  [Vergl.  Bd.  I,  502,  N.  64;  III,  262]. 

5')  Van  Hasselt,  Die  Nuforesen,  Zeitschr.  für  Ethnologie,  Jahrg.  VIII  (1876), 
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den  Papua  der  Bucht  vou  Kaimani,  au  der  Südwestküste  Neu- 
Guineas,  triigt  die  Witwe  als  Zeichen  der  Trauer  um  ihren 
Gemahl,  eine  bis  auf  die  Schulteni  herabhangende  Kappe  von 
schwarzem  oder  blauem  Kattun  oder  auch  vou  geklopfter  Baum- 
rinde  verfertigt,  womit  sie  den  Scheitel,  den  Hiuterkopf  und  die 
Seiteu  des  Autlitzes  bedeckt  ''-).  Dieselbe  Sitte  finden  wir  auch 
von  einigen  Papua-Stammen  der  Geelvink-Bai  erwahnt.  „Auf  der 
Insel  Ehoon",  schreibt  u.  a.  der  Missionar  van  Hasselt,  „sah  icli 
Frauen  als  Trauerzeichen  eineu  Sack  auf  dem  Kopfe  trageu,  welcher 
die  Form  einer  Mönchskutte  hatte"  ^').  Soeben  sahen  wir,  daB 
die  Papua  der  Südostküste  sich  gelegentlich  eines  Sterbefalles 
den  Körper  schwarzeu;  nebenher  bestehen  aber  auch  noch  andere 
Gebriiuche.  So  bewickeln  sich  die  Bewohner  des  Papua-Golfes,  die 
sonst  so  gut  wie  nackt  gehen,  wenn  sie  sehr  tiefe  Trauer  haben, 
mit  einem  sehr  festen,  geflochteneu  Stoff,  der  vom  Hals  bis  zu  den 
FüOen  so  knapp  anliegt,  dalB  es  ihnen  nicht  möglich  ist,  ordent- 
240  (19)  lich  zu  gehen  ^^).  An  einem  anderen  Ort,  im  Innern  bei  Port- 
Moresby,  pflegen  die  Frauen  sich,  aus  derselben  Yeranlassung, 
den  Busen  mit  einem  Netz,  das  über  die  Schultern  geworfen  wird, 
zu  bedecken,  eine  Vervollkommnung  ihrer  gewöhnlichen  Tracht, 
die  einfach  aus  einem  kurzen  Grasröckchen  besteht  ^^).  „In  Kep- 
pel-Bai",  so  berichtet  Dr.  Finsch,  „wird  bei  Todesfallen  ansehn- 
licher  Leute  ein  eigener  Trauerschmuck  getragen,  der  namentlich 
bei  den  verheiratheten  Frauen  sehr  originell  ist.  Sie  tragen  auf 
dem  Kopfe  einen  runden  Ring,  der  von  Weitem  den  Eindruck 
von  matten,  granen  Schmelzperlen  macht,  aber  aus  den  in  der 
Mitte  durchschnittenen,  aufgereihten  Samenkernen  einer  Frucht 
besteht,  die  ich  zu  Halsketten  hiiufig  auch  in  Neu-Brittanien  ver- 
wendet  fand.  Aus  demselben  Material  sind  dichte  Ohrbommeln, 
an  deren  einzeluen  Strangen  am  Ende  ein  schwarzer,  glanzender 
Fruchtkern  befestigt  ist,  und  die  durch  ihre  Schwere  oft  das  Ohr 
tief  berabziehen,  da  sie,  wie  stets,  im  oberen  Ohrrande  befestigt 
werden.    Ein    breites    Band,    je    um    Oberarm    und    Handgelenk, 

S.  184 — 185  und  100.  Siehe  auch:  Goudswaard,  Do  Papocwa's  van  de  Geel- 
vinksbaai,  S.  74 — 75,  und  Nieuw-Guinea,  ethnograpliisch  en  natuurkundig 
onderzocht  en  hesclirevon,  S    147. 

'-)  Nieuw-Guiuea,  ethnohrapliisch  eu  natuurkundig  onderzocht  en  beschre- 
ven, S.  126. 

53)  Van  Hasselt,  Die  Nuforcsen,  Zeitschr.  für  Ethnologie,  Jahrg.  VIII  (1876), 
S.  184    Siche  aucli:  Goudswaard,  De  Papoewa's  van  de  Gcelvinksbaai,  S.  75. 

5«)  Chalmers  und  Gill,  Neu-Guinea,  S.  123. 

«5)  Chalmers  und  Gill,  O.  c,  S.  11. 
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ebonfalls  aus  diesen  Fruchtkernen,  vollendet  diese  TrauerlracliL". 
Manclunal  kommt  bei  be;>onders  lein  geschmückten  l*ersunen 
(beiderlei  Geschlodits)  in  Trauer  noch  ein  sehr  origineller  Trauer- 
gürlel  hinzu.  Derselbe  bestebt  aus  drei  Reihen  derselben  auf- 
gereihten  Samenkerne,  an  welcho  2 — 3  lange  Troddeln  aus 
gleicbem  Malerial  und  am  Eude  derselben  kleine  Muschelöclialen 
befestigt  siud.  Bei  Miinnern  sind  die  Troddeln  des  Trauergiirtels 
zuweilen  noch  mit  Federn,  lïuskushaar,  kla])i)ernden  Muscheln  und 
Fruclitkernen  verziert.  Den  gleichen  Trauerschmuck,  wenigstens 
Gürtel,  Armbilnder  und  Ohrbommeln,  fand  Finsch  auch  mehr 
westlich  in  Hood-Bai  und  ebenso  bei  den  Koiiiri  des  Astrolabe- 
Gebirges,  nicht  aber  in  Port-Moresby  ^'^). 

Lenkeu  wir  nun  unseren  Bliek  auf  die  verschiedenen,  die  mo- 
lukkischen  Insein  bewohnenden  Stamme.  Auf  Ambon  und  der 
Üliaser-Gruppe  pflegte  man  früher  zum  Zeicben  der  Trauer  einen 
weiOen  Schamgürtel  umzubinden  und  urn  das  Haupt  ein  weiBes 
Band  zu  schlingen  ■''').  Bei  den  Alfuren  von  Ceram  bestebt  durch- 
gehends  die  Trauer  im  Anlegen  alter  Kleidungsstücke,  wjihrend 
die  Arm-  und  FuBringe  abgelegt  oder  mit  altem  weiBem  Kattun 
oder  Baumrinde  umwickelt  werden  und  man  die  Haare  lose  herab- 
241  (20)  hangen  laBt  '^'').  Auf  den  Aru-Inseln  bat  vor  allem  die  Frau, 
beim  Heimgang  ibres  Gatten,  verschiedene  Trauergebrauche  in 
acht  zu  nehmen.  In  erster  Linie  hat  sie  ihre  gewöhnliche  Klei- 
dung,  den  Sarong  oder  Rock,  abzulegen ;  die  pudenda  werden  dann 
mit  der  lilimona,  einer  Art  aus  Fransen  von  Palmblattern  be- 
stebendem  Schurz,  und  die  partes  posteriores  mit  der  tantamuri, 
einer  kleinen  Matte,  die  ebenfalls  als  Schurz  getragen  wird,  be- 
deckt.  Ferner  wird  um  das  Haupt  ein  Band  von  Palmblattern 
gelegt  und  zugleich  werden  um  beide  Oberarme,  unterhalb 
der  Kniee  und  kreuzweise  über  die  Brust  Bander  befestigt. 
Zum  SchluB  wird  dann  noch,  wie  wir  vorn  scbon  gesehen,  ihr 
Körper  mit  breiten,  schwarzen  Streifen,  mittels  Holzkohle,  ver- 
sehen  ^^).  In  einfacherer  Weise  findet  die  Trauer  auf  den  Kei-Insein 
statt :  hier  laufen  die  Frauen  dann  allein  mit  lose  herabhangendem 


*')  Finsch,  Ueber  Bekleidung,  Schmuck  imd  Tatowirung  der  Papuas  der 
Südostkiiste  von  Neu-Guinea,  S.  13 — 14. 

")  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua,  S.  81. 

M)  Riedel,  O.  c,  S.  142  und  143. 

59)  Riedel,  O.  c,  S.  268.  Auf  Tafel  XXVI  finden  sich  Abbildungen  der 
tantamuri  und  lilimona  (N»  13  und  14)  sowie  die  einer  Frau  in  voUstandigem 
Trauerkostüm  (N»  10). 
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Haar  und  die  Manner  ohne  Kopfbedeckung  *^°).  Auf  den  Süd- 
wester-Iuseln  werden  verschiedenerlei  Trauergebrauche  geübt.  In 
der  Luang-Sermata  Gruppe  ist  es  Sitte  daB,  nach  dera  Tode  einer 
Frau,  ihr  Gatte  und  ebenso  ihre  Brüder  allen  Schmuck  ablegen 
und  alte  Kleider  tragen.  Stirbt  der  Mann,  so  sind  seine  Frau 
und  seine  Schwester  ebenfalls  verpflichtet,  durch  das  Ablegen 
jedes  Schmuckes  und  dadurch,  daB  sie,  statt  der  gewöhnlichen 
Kleidung,  einen  alten  Sarong  oder  Rock,  der  von  den  Hüften 
bis  zu  den  Knieën  reicht,  tragen,  von  ihrer  Trauer  Zeugnis  abzu- 
legen.  Schmuckgegenstande,  welche  nicht  abgelegt  werden  können, 
wie  Z.B.  Armbander,  werden  mit  altem,  schmutzigem  Kattun  um- 
wickelt.  Beim  Verlassen  des  Hauses  bedeckt  die  Frau  das  Haupt 
mit  einem  Stück  abgetragener  Leinwand  '^').  Auf  Leti,  Moa  und 
Lakor  tragen  die  Frauen  zum  Zeichen  der  Trauer  nur  einen  kurzen 
Sarong,  wahrend  sie  ihr  Haar  nicht  kammen  dürfen  ^'^).  Auch  auf 
Babar  ist  den  Frauen  nach  einem  Todesfalle  das  Waschen  und 
Kammen  ihres  Haares  nicht  erlaubt.  Das  Haupt  muB  auBerdem 
mit  einem  ümschlagtuch  bedeckt  werden  *'^).  Von  der  Insel  Kisar 
oder  Makisar  wird  uns  erzahlt,  daB  die  Trauer  darin  besteht,  daS 
man  allen  Schmuck  ablegt,  das  Kammen  des  Haares  unterlaBt  und 
alte,  zerlumpte  Kleider  von  dunkler  Farbe  anzieht  *"■*).  Auf  Wetar 
242  (21)  endlich  besteht  der  Brauch,  daB  die  Manner  als  Trauerbeweis  einen 
schwarzen  Schamgürtel  anlegen,  wahrend  die  Frauen  ihre  Arm- 
bander mit  schwarzer  Leinwand  bedecken  mussen  '^•^). 

Nach  den  Molukken  ziehen  wirjetzt  die  Insel  Celebes  in  Betrach- 
tung.  In  der  Minahasa  besteht,  wie  wir  dies  wahrend  unseres  Auf- 
enthaltes  dort  konstatieren  konnten,  wenigstens  bei  dem  heidnischen 
Teil  der  Bevölkerung,  die  Sitte,  daB  bei  Begrabnissen  sowohl 
Manner  als  Frauen  das  Haupt  mit  groBen,  schwarzen  Hüten,  ti7i- 
donr/  genannt,  von  ungefahr  drei  FuB  im  Durchmesser,  bedecken  *'''). 
In  einigen  Gegenden  der  Minahasa  werden  aber,  statt  dieser  tindongs, 
oft   schwarze   Kopftücher  verwandt.  AuBerdem  pflegen  nach  dem 

00)  Riedel,  O.  c,  S.  240. 

6')  Riedel,  O.  c,  S.  328. 

«2)  Riedel,  O.  e.,  S.  395. 

«IJ  Riedel,  O.  c,  S.  363. 

o*)  Riedel,  O.  c,  S.  421. 

o»)  Riedel,  O.  c.  S.  453—454. 

")  Si  endo  tinindomjan^  d.  i.:  die  Sonne  ist  mit  einem  tindong  bedeckt  worden, 
oder  die  Sonne  liat  einen  tindouf»  aiifgosetzt,  und  si  lolohoen  tinindongan^  d.i.: 
der  Mond  ist  mit  einem  tindün<j  bedeckt  worden,  liat  einon  lindonj^  iiiiff^csetzt, 
sind  Aiisdriicke,  deren  man  sicli  in  der  Minuliasa  bedient,  wcnn  sicli  ein  Hf)f 
um  Sonne  oder  Mond  gebildot  liat.  In  Verband  mit  dem  im  Text  Mitgeteilten 
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Begrübnis  die  ^Marnier  iiiil  vim-\\  irrttMi,  dio  Wciher  iiiit.  au fii-ol oston 
Ilaareii  zum  Zeichen  der  TraiuM'  einherzugehei»'').  In  dem  südlicli  von 
der  Minahasa  •^eleg'enen  Heiclie  Holaiing-Monj^ondüii  kunnen,  willi- 
rend  der  allgeiueiuen  lii  oiler  tabu  am  Ende  der  Trauerzeit  \ve|j;en  des 
Todes  einer  lursllichen  l'erson,  vvovon  beroits  weiLer  oben  die  Jlede 
war,  keine  rote  oder  gelbe  Farben  getragen  werden ''"').  In  den 
Gorontaloschen  Landschaften  sehen  wir,  wie  die  Mtlnner  als  Zeichen 
der  Trailer  ein  weiBes  Tiich  ums  Haupt  schlingen,  und  die  Frauen 
einen  weiOen  Sarong  ura  die  Scbultern.  Au  Stelle  eines  Tuches 
kommt  auch  raanchmal  ein  Stück  ausgeklopften  Bauinbastes  von 
weilier  Farbe,  in  der  Umgangssprache  fuja  genannt,  zur  Verwen- 
dung  '^'■').  Aucli  bei  den  heidnischen  Stammen  von  Zentral-Celebes 
besteht  das  Zeichen  der  Trauer  im  Qebrauch  von  weiBen  Sarongs 
von  Baumrinde,  wilhrend  man  auch  au  Waffen  und  Hausgerat  ein 
213(22)  Stück  dieses  Stoffes  befestigt '").  Betreffs  der  Makassaren  und 
Buginesen  wird  berichtet,  daO  die  Manner  wahrend  der  Zeit  der 
Trauer  keine  Hosen  tragen  dürfeu,  sondern  nur  einea  Sarong  oder 
ein  um  die  Körpermitte  geschlungenes  Tuch,  welches  zwischen 
den  Beinea  hindurchgezogen  wird,  wahrend  sie  auBerdem  noch 
den  von  ihnen  sonst  untrennbaren  Kris  ablegen  mussen.  Die 
Trauer  der  Frau  besteht  darin,  daB  diese  ohne  Jackchen,  deshalb 
nur  in  einem  Sarong,  gekleidet  ist  und  auBerhalb  der  Wohnung 
das  Haupt  verschleiert,  mdbowong,  iudem  sie  ein  Tuch  darum 
geschlungen  tragt.  Daher  ist  es  sehr  verkehrt,  falls  man  nicht 
in  Trauer  sich  befiudet,  solchergestalt  gekleidet  jemand  aufzusuchen. 


wird  diesen  Erscheiiiuugen  durch  die  Alfuren  eine  abergliiubische  Bedeutung 
beiïolcc^t.  Die  Soane  ist  nach  ibrer  Anschauung  mauulichen,  der  Mond  aber 
weibliclieu  Geschlechts.  Sieht  man  min  einen  Hof  um  den  Mond,  oder,  nach 
alfurschem  Sprachirebrauch,  liat  der  Mond  einen  tindong  aufgesetzt,  so  ist  dies 
eiu  Vurzeicben,  dai3  eine  Frau  von  Bedeutung,  besonders  die  eines  Hauptlings, 
bald  die  Trauer  wegen  ilires  Gemahls  anlegen,  also  bald  ein  Hauptling  sterben 
werde.  Das  Entgegengeselzte  soll  gescbcben,  wcnn  dieselbe  Ersclieinung  sich 
bei  der  Sonne  zeigt:  dann  wird  die  Frau  eines  Hauptlings  binnen  Kurzcm 
sterben,  also  ein  Hauptling  bald  die  Trauer  annehmen. 
6^)  Graafland,  De  Minahasa,  I,  S.  332  und  334. 

68)  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Scliwarz,  Allerlei  over  land  en  volk  van  Bolaang- 
Mongondou,  Mededeel,  v.  w.  h.   Nederl.  Zend.  Gen.,  XI,  S.  324 — 325. 

69)  Riedel,  De  landschappen  Hoiontalo,  Limoeto,  Boni  enz.,  Tijdschr.  v.  lud.  T.  L. 
en  Vk.,  XIX,  S.  130.  —  Das  Wort  fuja  wird  auch  wolil  fuia  oder  fu/ja 
geschrieben  und  ist  ebenfalls,  wenigstens  auf  Halmaliera,  der  Name  des  Baum^s 
dessen  Rinde  man  für  den  Stoff  beniitzt.  Es  ist  dies  der  délmrang  von  Java, 
Broussonetia  papyrifera  (Siehe:  Van  Musschenbroek,  Dagboek  van  Dr.  Bernstein 's 
laatste  reis  van  Ternate  naar  Nieuw-Guinea,  S.  35,  Note  1). 

•0)  Riedel,   De  oorspronkelijke  volksstammen  van  Centraal-Celebes,  Bijdragen 
tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  5e  Folge,  I,  S.  94—95. 
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Die  Frau  die  dies  tut,  liiuft  grofie  Gefahr,  die  Ursache  eines 
baldigen  Sterbefalles  in  ihrer  eigenen  Familie  oder  der  des  Be- 
suchten  zu  sein  ''). 

Von  den  übrigen  Völkern  des  Archipels  erwalmen  wir  in  erster 
Linie  die  Timoresen.  Bei  ihnen  ist  es  gebrüuchlich  als  Zeichen 
der  Trauer  ein  schwarzes  Überkleid  anzulegen  '-).  —  Bei  vielen 
Bewohnern  der  Philippinen  fanden  die  Spanier,  in  den  Zeiten  der 
Conquista,  WeiI3  als  Trauerfarbe,  und  noch  heute  ist  es  so  auf 
den  Sulu-Inseln  und  bei  einigen  Stammen  von  Luzon.  So  ist  es 
u.  a.  bei  den  Igorroten  der  Fall.  lm  taglichen  Leben  bedient  man 
sich  eines  Mantels  oder  lieber  Plaids,  der  blau  und  weiB  gestreift 
oder  einfarbig  scbwarz  ist;  wenn  ganz  von  weifier  Farbe,  gilt  er 
als  Trauergewand ").  Bei  den  Zambales  besteht  die  Sitte,  daB, 
wenn  jemand  eines  gewaltsamen  oder  natürlicben  Todes  stirbt, 
seine  Verwandten  zum  Zeichen  der  Trauer  das  Haupt  mit  einem 
schwarzen  Zeuge  umwiuden  '*).  Von  den  Ilokanen  finden  wir 
erwühnt,  daB  bei  einem  Begrabnis  die  Leidtragenden  sich  nach 
dem  Geschlechte  teilen,  und  die  weiblicben  Verwandten  des  Ver- 
storbenen  Mantel  tragen,  welcbe  durch  ihre  Stickerei  den  Grad 
ihrer  Verwandtschaft  andeuten.  Bei  den  niederen  Volksklassen 
pflegen  auch  die  Manner  solche  Mantel  um  sich  zu  schlagen, 
wenn  sie  durch  den  Todesfall  Witwer  oder  Walsen  geworden  sind. 
Wenn  der  Verstorbene  eine  Witwe  hinterlaBt,  so  geht  diese  den 
Kopf  in  einen  Mantel,  lamhoyig,  gehüllt,  laut  weinend  und  klagend 
hinter  dem  Frauenzuge  als  die  letzte  einher.  In  den  ersten  Monaten 
2't4(23)  nach  dem  Tode  des  Gatten  muB  die  Witwe  überall  in  diesem 
Mantel  erscheinen  '■^).  —  Auf  der  lusel  Borneo  scheinen  verschiedene 
Trauergebrauche  zu  bestehen.  Bei  den  See-Dajak  von  Sarawak 
geschieht  das  Trauern  seitens  der  Manner  durch  das  Tragen  alter 
Kleidungsstücke,  seitens  der  Frauen  durch  das  Ablegen  alles 
Schmuckes  "^).  Die  Tring-Dajaks,  welche  langs  des  oberen  Laufes 


'•)  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnolnwie  van  Zuid-Celebes,  S.  150 — 151; 
Bakkers,  Het  leeuvorstendom  Bono,  Tijdschr.  v.  lud.  T.  L.  en  Vk.,  XV, 
S.  6t— G5  und   128. 

12)  Veth,   Het  eiland  Timor,  S.  43. 

"3)   Bluinentrilt,  Etlinographie  der  Philippinen,  S.  25. 

'♦)  Hluincntritt,  Ü.  c,  S.  21,  und  Der  Alinencultus  und  die  reügiösen  Ansebau- 
ungen  der  Malaien  dos  Philippinen-Arcliipels,  S.  8. 

")  Bhimeutritt,  Sitten    und    Briiucho  der  Ilocanen,  Globus,  XLVIII,  S.  2Ü0. 

")  Pcrliam,  Sea-Dyak  rcligion,  Journal  of  tlie  Straits  Brauch  of  the  Royal 
Asiatic  8ocioty,  Jahrg.  1884,  S.  298;  Spenscr  St.  John,  Life  in  tho  forests  of 
the  far  East,  I,  S.  G3  und  71. 
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des  Mahakuin-  oder  Kutei-Flusses  woluion,  ])flo.gen  zum  Zeiehen 
der  Tra-.ier  ihreii  Sarong  oder  ilir  Wains  zu  zcrreil.ien  imd  init 
dem  oberen  oder  nntereii  Teil  des  Körjiers  nackl  eiiiherzugelion  "). 
Bei  den  Olo-Ngadjii  rnht  die  Verpllichtung  zur  Trauer  vor  alloin 
auf  der  Frau  bei  Gelegenbeit  des  Todes  ibres  Mannes.  Viele 
Dinge  eind  dann  für  sie  pali  oder  verboten.  Bo  z.  B.  das  Tragen 
von  Schmuck,  dessen  sie  sicb  daher  ganzlich  eutledigen  nuiü. 
Aucb  die  gewöbnlicbe  Kleidung  ist  pali;  die  balo  oder  Witvve 
iiuil.{  Trauerkleider  anlegen,  zueret  rein  weiBe,  uud  sind  diese 
abgetrag-en,  gtinzlicb  scbwarze.  Dasjenige  indes,  was  für  das 
Trauerkostüm  vor  allem  kennzeichnend,  ist  der  mmbalajong. 
Wübrend  tur  gewöUnlicb  die  Frau  unbedeckten  Hauptes  einbergebt, 
ist  dies  pali  t'iir  die  balo  oder  Witwen;  sie  sind  verpflicbtet  zum 
Gebraucb  eines  weiOen  oder  scbwarzen  Kopftncbtós,  mmbalajong 
genaunt,  welcbes  vorn  bis  dicht  über  die  Augen  geht  und  hinten, 
den  ganzen  Kopf  bedeckend,  herabhangt  ^^).  —  Das  Bedecken 
des  Hauptes  als  Zeiehen  der  Trauer,  dem  wir  bereits  bei  mehreren 
der  hier  oben  genannteu  Völkern  begegnet  sind,  findet  sich  noch 
bei  einigen  Stammen  des  Archipels.  So  unter  anderem  bei  den 
Batak.  Xach  dem  Tode  ihres  Mannes  ist  die  Witwe  verpflicbtet, 
sich  siebeu  Tage  lang  den  Kopf  zu  bedecken,  was  mit  dem  Worte 
mortudjunfj  bezeichnet  wird'^).  Auch  bei  den  Balinesen  ist  das 
Haupt  der  Frauen,  welche  sich  im  Gefolge  einer  Leiclie  befinden, 
zum  Zeiehen  ihrer  Trauer  mit  dem  bekannten  sölendang,  einer 
Art  von  Shawl,  bedeckt^O',^ 

Wir  sfthen  aus  den  vorstehenden  Mitteilungen,  welche  groBe 
Verschiedenheit  bei  den  Völkern  des  Indischen  Archipels  in  der 
Sitte  des  Trauerns  durch  das  Anlegen  einer  besonderen  Kleidung 
besteht.  _Dasj[enige  aber,  was  wirj.n  erster  Linie  behaupteten,  daB 
245  (24)  niimlich  diese  Trauerkleidung  das  direkte  Gegenteil  der_gewöhn- 
lichen  sei,  haben  wir  bestiitigt  gesehen,  \\lihrend  man  für  ge- 
wöhnlich  helle  oder  bunte  Farben  wahlt,  gibl  man  in  der  Trauer 
gleichmiilBig  weiBen  oder  scbwarzen  Stoffen  den  Vorzug  oder  es 
werden  dann  selbst  wohl  einmal  so  gut  wie  alle  Kleider  abgelegt 
oder   allein    einige   zerlumpte   und   alte  getragen.  Doch  auch  das 

^')  Bock,  Unter  den  Kannibalen  auf  Hornco,  S.  258—259. 

'8)  Perelaer,  EtIino?rapliiscl)e  besclirijvinj?  der  Dajaks,  S.  107— 108;  Hardeland, 
Dajaksch-Deutsohes  Wörterbuch,  i.  v.  v.  halo  und  samba lajong. 

''^)  Vau  der  Tuuk,  Bataksch  woordeuboek,  i.  v.  tudjung. 

8»)  Vau  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  Bali,  Tijdschr.  v.  Nedcrl.  Indië,  Jahrg. 
1880,  JI,  S.  92. 
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Entgegengesetzte  fiiiden  wir;  dort  wo  man  gewöhnlich  so  gut  wie 
iiackt  geht,  pflegt  man  —  wir  erinnern  allein  an  die  Papua  der 
Südostküste  Yon  Neu-Guinea  —  gerade  in  Zeiten  der  Trauer  einige 
Körperteile  zii  bedecken.  Pflegt  man  sich  sonst  mit  allerlei  Zierat 
zu  scbmücken,  in  Veranlassung  eines  Sterbefalles  seben  wir  diesen 
ablegen  oder,  wenn  dies  weniger  leicbt  gescbehen  kann,  den 
öchmuck  auf  die  eine  oder  andere  Weise  dem  Anblick  entzieben, 
wahrend  in  einigen  Fallen  ein  eigener  Trauerscbmuck  dafür  an 
die  Stelle  tritt^').  Pflegen  die  Frauen  zu  anderer  Zeit  das  Haar 
sorgfaltig  zu  wascben  und  zu  kammen,  gelegentlich  der  Trauer 
wird  dies  oft  nii^ht  getan,  mancbmal  liiOt  man  selbst  die  Locken 
lose  über  die  Scbultern  berabhangeu,  statt  sie,  wie  sonst,  aufzu- 
stecken.  Wird  endlicb,  besonders  bei  den  Frauen,  der  Kopf  durcb- 
giiugig  nicbt  bedeckt,  bei  oder  nacb  einem  Begrabnis  wird  er 
nicbt  selten  unter  eiuer  Kappe  oder  einem  Tucbe  verborgen.  Von 
all  den  genannten  Gebraucben  ist  —  wir  lenken  hierauf  beson- 
ders die  Aufmerksamkeit  —  dieser  am  meisten  verbreitet.  Wir 
trafen  ihn  bei  den  Papua  der  Bucbt  von  Kaimani  und  bei  ein- 
zelnen  Stammen  an  der  Geelvink-Bai,  bei  den  Bewohnern  der 
Luang-Sermata  Gruppe  und  bei  denen  der  Insel  Babar,  bei  den 
Balinesen,  den  Makassaren  und  Buginesen,  den  Gorontalesen,  den 
Alfuren  der  Minabasa,  den  Zambales  und  Ilokanen  von  Luzon,  den 
Olo-Ngadju  und  den  Bataks.  DaB  diese  Sitte  so  verbreitet  ist, 
aucb  auBerhalb  des  Arcbipels  —  man  denke  allein  an  den  bei 
uns  in  Holland  noch  beute  gebriiuchlicben  Tranerschleier  —  ange- 
troffen  wird,  ist  leicbt  zu  erklaren.  Wo  immer,  wie  dies  mit  der 
Trauer  der  Fall  gewesen  sein  muB,  eine  Vermummung  beabsich- 
tigt  wird,  liegt  das  Verhullen  des  Hauptes  zuerst  vor  der  Hand*). 
246(25)  Am  SchluB  seiner  Abhandlung  bespricht  Dr.  Frazer  noch  ein 
Mittel,  um  den  Geistern  der  Verstorbenen  die  Kückkehr  unmöglich 
zu  machen  und  zwar  „the  method  of  barring  the  ghost  by  water". 

8')  Indessea  sei  hier  bemerkt,  daB  in  einzelnen  Fallen  dieser  eigene  Trauer- 
sclimuck,  besonders  wo  er,  wio  bei  den  Nuforcsen  von  der  Geelvink-Bai,  aus 
einem  einzigen  Itotanband  bestelit,  weniger  zur  Vermummung  gedient  haben 
kann.  Vermullich  iiatten  eiuzelne  dieser  Gegensliinde  ursprünglicii  dio  Bodeutung 
eines  Amulctts.  Übrigens  sei  liier  glcicb  beinorkt,  dai3  man  siclier  zu  weit  gelieu 
würde,  woUte  man  beliaupten,  dal3  allo  die  Eigentiimlicbkeiten  der  Trauerkicidung 
anfanglicb  Vcrmummungen  vorgeslellt  haben.  Besonders  die  Entiialtung  des 
Gebraucbes  von  Schmuck  kann  bisweilen  eiuon  andoren  Ursprung  geliabt  haben. 
Wir  kommen  darauf  ini  Anfan'jj  dos  zwoiten   Absciiuittes  zurück. 

*)  [Hiebei  hat  man  wohl  aucb  an  die  Anschauung,  das  llaupt  sei  die  Sitze 
der  Seele,  zu  denken.  —  Vcrgl.  weiier  unien,  S.  420,  die  KoplVerhüUung  bei 
der  symbolischen  Ebescheidung  der  Minabaser]. 
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Was  cv  darunter  versteht,  liil.U  sicli  am  Besten  ilurch  einigo  \hi- 
spiele  erkljiren.  „Tlie  Weuils  of  Geis/litz",  so  lesen  wir  z.  B., 
„make  a  poitit  of  passing  tlirongh  running  water  as  they  return 
from  a  burial :  in  winter,  if  tho  rivor  is  frozen,  they  break  tlie  ice 
in  order  to  wade  through  the  water".  Und  ferner:  ^In  many 
paris  of  Germany,  in  modern  Greece,  and  in  Cyprus,  water  is 
poured  out  behind  the  corpse  as  it  is  being  carried  frono  the  house, 
in  the  belief  that,  if  the  ghost  returns,  he  will  not  be  able  to 
cross  it"  ^-).  Ein  ahnlicher  Brauch  findet  sich  auch  bei  einzelnen 
Völkern  des  Indischen  Archipels.  Die  See-Dajak  von  Sarawak 
zerschmettern  einen  Krug  mit  Wasser  auf  dem  FuOboden,  im 
Moment  daü  die  Leiche  zur  Wohnuug  hinausgetragen  wird  ^■''). 
Erwahnung  verdient  auch  hier  die  bei  den  Mohammedanern 
im  Arcliipel  herrschende  Sitte,  das  Grab  unmittelbar  nach  dem 
Begriibnis  mit  zu  diesem  Zweck  vom  Sterbehause  mitgebrachtem 
Wasser  zu  besprengen  ^'*),  eine  Sitte,  die  nicht  durch  den  Islam 
vorgeschrieben  und  daher  vermutlich  polynesischen  Ursprungs 
ist.  Ein  anderes,  mehr  allgeraeines  Mittel  „of  enforcing  the  water 
barrier  is  to  plunge  iuto  a  stream,  in  the  hope  of  drowning,  or, 
at  least,  washing  off,  the  ghost".  So  „in  New-Zealand  all  who  have 
attended  a  funeral  betake  themselves  to  the  nearest  stream  and 
plunge  several  times  head  under,  in  the  water".  Dieselbe  Sitte 
besteht  auch  auf  Fidji  und  Tahiti.  „But  the  barrier  by  water", 
fahrt  Dr.  Frazer  fort,  „often  dwindled  into  a  mere  stunted  sur- 
vival. Thus,  after  a  Eoman  funeral  it  was  enough  to  carry  water 
three  times  round  the  persons  who  had  been  engaged  in  it  and  to 
sprinkle  them  with  the  water.  Modern  Jews,  as  they  leave  the 
graveyard,  wash  their  hands  in  a  can  of  water  placed  at  the  gate; 
before  they  have  done  so  they  may  not  touch  anything,  nor 
may  they  return  to  their  houses.  In  modern  Greece,  Cappadocia 
and  Crete,  persons  returning  from  a  funeral  wash  their  hands"  ^^'). 
Auch  im  Indischen  Archipel  begegnet  man  den  hier  erwahnten 
gleichen  Gebrauchen.  In  erster  Linie  erinnern  wir  an  die  Papua 
der   Geelvink-Bai.    Nach    einem    Bericht    des    Herrn  Goudswaard, 


82)  Frazer,  Burial  customs,  S.  77- 

83)  Perham,  Sea-üyak  religion,  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the  Royal 
Asiatic  Society,  Jahrg.  1884-,  S.  290. 

8*)  Siehe  u.  a.:  Slatt.hes,  Bijdragen  tot  de  ethuologie  van  Zuid-Celebes, 
S.  141  und  145;  Van  Hasselt,  Volksbeschrijving  van  Midden-Sumatra,  S.  286 
und  287. 

85)  Frazer,  Burial  customs,  S.  78—80. 
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2-t7  (26)  eindigt  bei  ihnen  die  Trauerzeit  damit,  daO  die  ganze  Familie 
des  Eeimgegaagenen  sich  nach  dem  einen  oder  anderen  heiligen 
Ort  begibt,  um  dort  zu  opfern  und  sich  zu  baden  ^'')-  ^^^  Hasselt 
teilt  mehr  bestimmt  mit  Bezug  auf  die  Nuforesen  mit,  daB  das 
Baden  früber  geschieht,  wenigstens  soweit  dies  eine  Witwe 
betrifft,  und  wohl  beim  Beginn  der  Trauer,  ein  paar  Tage  nach 
dem  Tode  des  Mannes"*').  Vor  allem  haben  wir  indes  die  Auf- 
merksamkeit  auf  eine  Zeremonie  zu  lenken,  die  bei  den  Nuforesen 
nach  dem  Ablauf  des  Begrabnisses  stattfindet.  Diejenigen  welche 
an  diesem  teilgenommen  haben,  stellen  sich  namlich  dann  um 
das  Grab  herum,  uehmen  ein  Blatt  von  der  Erde  auf,  falten  dieses 
in  der  Form  eines  Löffels  zusammen  und  bringen  es  einige  Male 
auf  den  Kopf,  als  ob  sie  den  lohalt  des  Blattes  darauf  ausgieOen, 
mit  anderen  Worten,  sie  abmen  die  Bewegungen  des  Badens  nach, 
wobei  sie  murmeln  „rur  irama",  d.i. :  „der  Geist  kommt".  Damit 
will  man  den  Verstorbenen  beschwören,  daB  er  nicht  spuken 
komme  bei  den  Angehörigen.  AuBerdem  dürfen  sie,  die  das  Grab 
gegrabeu  haben,  nicht  heimkehren,  ohne  sich  gebadet  zu  haben, 
auf  daB  der  Geist  des  Toten  keine  Macht  auf  sie  ausübe^^).  — 
In  den  Molukken  findet  sich  dieser  Brauch  auf  Babar  und  auf 
Timorlaut.  Auf  der  ersteren  Insel  ist  es  Sitte,  bei  der  Heimkehr 
von  einem  Begrabnis,  die  Hande  zu  waschen.  AuBerdem  darf 
niemand,  der  aus  einem  iSterbehaus  kommt,  seine  Wohnung 
wieder  betreten,  ohne  dasselbe  getan  zu  haben.  Ferner  sehen  wir 
auch  hier,  beim  Fude  der  Trauerzeit,  die  Familienmitglieder  ein 
gemeinschaftliches  Bad  im  Meere  nehmen  ^^).  Auf  Timorlaut 
„two  days  after  the  burial  the  family  go  to  bath  and  wash  their 
hairs"  '^'^).  —  Betreffs  der  Stamme  von  Mitten-Flores  —  urn  ein 
Volk  aus  dem  Siidosten  des  Archipels  zu  nennen  —  wird  berichtet, 
daB  die  Witwe  nach  Ablauf  der  sieben  Tage,  welche  sie  hier, 
wie  wir  weiter  oben  gesehen  haben,  in  Absonderung  von  der 
übrigen  Welt  zubringen  muB,  sich  an  den  FluB  begibt  um  sich 
zu  baden  ^'}.  —  Ziehen  wir  nun  die  Insel  Celebes  in  Betrachtuug, 


8")  Goudswaard,  De  Papoewa's  van  de  Geelvinksbaai,  S.  76. 

»i)  Die   Nuforesen,  Zeitschrift   für   Etlinologie,   Jahrg.    VIII  (1876),  S.  184. 

M)  Van  Hasselt,  O.  c.,  S.  190. 

89)  Riedel,   De   sluik-   en   kroesharige   rassen  tusschen  Sclebes  en  Papua,  S. 
359,  360  und  363. 

!>f»)  Forbes,   A    naturalist's   wanderings  in   the   Eastcrn  Archipelago,  S.  324. 

9')  Riedel,   The  islaud   of  Flores   or   Pulau   Bunga,   Revue  coloniale  inter- 
nationale, II,  S.  71. 
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so  ileiiten  wir  in  orster  Liiiio  ilarauf  liiii,  wie  iii  iler  Minaliasa  — 
24S(27)  WO  wir  dies  selbst  koiistatiereii  komiteu  —  bei  den  15ewolinerii 
des  Distriktes  Tünsawan|>;  die  8itte  lierrscht,  daÜ  die  JUutsvor- 
wandten  nacli  dem  liegriibnis  die  Iliinde  uiid  Füüe  waschen 
um  —  wie  uus  dies  ausdrüeklich  bericlitet  wurde  —  sich  von 
dem  Toten  zu  scheiden^-).  Aiich  bei  den  übri<^en  Alfuren-Stiimmen 
der  Minaliasa  wird  das  Wasser  noch  oft  auf  dieselbe  Weise  ver- 
wandt,  um  eintMi  S('blagl)aum  zwischen  den  Toten  und  seinen 
llinlerbliebenen  zu  bilden.  tSo  darf  z.  B.  niemand  dem  Witwer, 
wiibrend  der  Zeit  dal.}  er,  wie  oben  erwilhnt,  sich  in  eincm 
verschlossenen  Zinimer  aufhült,  um  mit  der  tSeele  seiner  Frau 
nicht  in  Berührung  zu  kommen,  sich  ntihern  ohne  die  Hilude 
gewaschen  zu  haben  und  mit  "  Wasser  besprengt  zu  sein.  Wenn 
spiiter  der  Zustand  der  Absonderung  aufgehoben  wird,  findet  eine 
Zeremonie  statt,  hei  der  das  Wasser  wieder  eine  ahnliche  Rolle 
spielt.  Der  Witwer,  dessen  Haupt  mit  Tüchern  verhüllt  ist,  wird 
durch  eine  Priesterin  nach  dem  Ort  gebracht,  wo  die  Ehen 
geschlossen  werden,  um  dort  feierlich  von  seiner  Frau  geschieden 
zu  werden.  Zu  dem  Zwecke  wiischt  sich  die  Priesterin  die  Hiinde 
und  ersucht  den  Geist  sich  zu  entfernen  und  dem  Hinterbliebenen 
nicht  melir  lastig  zu  fallen^^).  —  Nicht  weniger  deutlich  kommt 
der  Gebrauch  des  Wassers  als  Mittel,  um  die  Bande  zwischen 
dem  Verstorbeneu  und  seinen  Hinterbliebenen  abzubrechen,  bei 
den  Makassaren  und  Buginesen  zum  Ausdruck.  Diese  pflegen 
namlich  nach  dem  Begrabnis  einige  leere,  trichterförmige,  aus 
Palmblatt  verfertigte  Düten,  wie  sie  für  das  Kochen  von  Reis 
verwandt  werden,  auf  das  Grab  niederzulegen.  Nach  drei  Tagen 
werden  sie  forlgeholt,  heimgetragen  und  in  Wasser  getaucht, 
gebraucht  um  damit  die  Kinder  der  Verstorbenen  zu  besprengen. 
Das  Niederlegen  dieser  leeren  Düten  nun  auf  das  Grab  deutet 
an  —  so  finden  wir  mitgeteilt  —  daI3  der  Verstorbene  keine 
Nahrung  mehr  von  seinen  hinterbliebenen  Kindern  verlangen 
dürfe,  daB  er  seine  hinterbliebenen  Kinder  dagegen  vergessen 
und   durch  sein  Erscheinen  nicht  mehr  beunruhigen  müsse,  wah- 


"■-)  In  der  oben,  Noie  ]7,  erwahnlen  Handschrift  des  inlandischen  Hülfs- 
predigers  A.  Pangkei  zu  Tonsawang,  lesen  wir  mit  Bezug  hierauf:  „Maka  serta 
pulang  deri  menkuburkan,  segala  kulawarga  hariis  tcrus  pergi  ka  sungei  ataw 
telaga  sopaja  disana  akan  rnembasuh  tangan  dan  kaki,  saiaku  pertjereian 
antara  marika  itu  dengan  orangjang  siidali  mati  itu". 

^^)  N.    P.    Wilken,   De  godsdienst  en   godsdienstplechtighedeu  der  Alfoeren 
van  de  Minahasa,  Tijdschrift  v.  Mederl.  Indië,  Jahrg.  1849,  II,  S.  400. 
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rend  andererseits  das  Besprengen  dieser  Kinder  andeutet,  da(3 
hinfort  uichls  mehr  sie  an  den  Verstorbenen  verbindet '•^■*).  —  Es 
erübrigt  noch  von  den  Stammen  vou  Celebes  hier  die  Erwahnung 
der  Bolaang-Mongondouer  und  der  Gorontalesen;  bei  den  Ersteren 
249(28)  muB  der  Witwer  oder  die  Witwe  nach  dem  Begrabnis  gebadet 
werden,  was  durch  andere  Witwer  oder  Witwen  besorgt  wird  '^^'), 
wiihrend  bei  den  Letzteren  am  sechsten  Tag,  nachdem  der  Leich- 
nam  der  Erde  anvertraut,  ein  Fest  abgehalten  wird,  bei  welchem 
sich  die  Blutsverwaudten  gemeinsam  in  den  FluB  begeben,  um 
ein  Bad  zu  nehmen  ^'^). 

Bei  einzehien  der  hier  genannten  Völker,  den  Nuforesen,  den 
Alfuren  der  Minahasa  und  den  Makassaren  und  Buginesen,  können 
wir  noch  deutlich  den  Begriff  erkennen,  daB  das  Waschen  oder 
Baden  geschieht  zum  Zwecke  des  Abbrechens  der  Bande,  die  zwi- 
schen  dem  Verstorbenen  und  seinen  Hinterbliebenen  bestanden 
haben  ^^).  Indessen  ist  es  nötig,  darauf  zu  weisen,  daB  dies  nicht 
die  alleinige  Bedeutung  ist,  welche  dieser  Sitte  beigelegt  wird.  Von 
den  Papua  der  Geelvink-Bai  wird  z.  B.,  zufolge  Herrn  Gouds- 
waard, erzahlt,  daB  sie  nach  einem  Sterbefalle  sich  baden,  um  sich 
Ton  der  Berührung  mit  dem  Toten  zu  reinigen  ^^).  Auch  ander- 
wiirts   begegnet    man    dieser    Anschauuug.    So  u.  a.  im  Südosten 


"*)  Matthes,  Bijdragen  tot  de  cthnologie  van  ZuidCelebes,  S.  146 — 147. 

'•**)  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Schwarz,  Allerlei  over  land  en  volk  van  Bolaang- 
Mongondou,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  XI,  S.  324. 

"6)  Riedel,  De  landschappen  Ilolonlalo,  Limoeto,  Boni  enz.,  Tijdschr.  v.  Ind. 
T.  L.  en  Vk.,  XIX,  S.  139. 

'■>'')  Ursprünglich  wird  natürlicli  mehr  geschehen  sein  als  das  Nehmen  eines 
Kades  oder  das  Waschen  der  Hilnde  und  FiiBe.  Wie  aus  den  oben  zitierten 
Beispielen  von  Dr.  Frazer's  Aufsatz  ersichtlich,  ist  man  tatsiichlich  damit 
begonnen,  einen  EliiB  zu  durchschreiten,  um  solchergestalt  das  Wasser,  gleich 
einem  Öchlagbaum,  zwischen  sich  und  den  Verstorbenen  zu  bringcn.  Öpiiter 
entstand  aus  diesem  Durchschreiten  des  Wassers  der  Gebrauch  des  Badens, 
wiilirend  noch  spater  das  Ganze  sich  reduzierte  auf  das  Waschen  der  Hiinde 
oder  auf  das  Besprengcn  mit  Wasser  durch  Drittc.  Es  ist  sehr  annehmbar, 
daB,  wie  man  gerade  bei  der  Heimkehr  vom  Begrabnis  mit  Vorbedacht  durchs 
Wasser  schreitet,  man  im  umgekehrten  Eall,  beim  Hingang  nach  dem  Be- 
gfiibnisplatz,  Sorge  tragt  das  Wasser  zu  meiden,  da  sonst  die  Seele  im  Dorfe 
zuriickbieiben  möchte.  Und  wirklich  wird  von  den  Makassaren  und  Buginesen 
erzahlt,  daB  sie  bei  Gelegenheit  eines  Begrabnisses  oft  einen  Umweg  macheu, 
damit  so  viel  als  möglich  das  Passieren  der  Pliisse  vcrmieden  werde  (Matthes, 
Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  ZuidCelebes,  Ö.  142).  Sicherlich  ist  dies  auf 
die  erwabnte  Weise  zu  erklaren  und  ist  der  dafür  angegcbene  Gruud,  Furcht 
vor  Krokodilcn,  erst  spater  erfunden,  als  die  ursprüngliche  Bedeutung  des 
Gebrauchs  vergessen  war. 

"8)  Goudswaard,  De  Papoewa's  van  de  Geelvinksbaai,  S.  76.  Siehe  auch:  Van 
Hasselt,  Die  Nuforesen,  Zcitschr.  fiir  Ethnologie,  Jahrg.  VIII  (1S7G).  ö.  190. 
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von  Borneo  bei  den  Ulo  Ngadju.  IJei  ihnen  eiuligi,  wie  wir 
gleich  sehen  werden,  die  Trauer  mit  dera  tiwah  oder  Tolenfest, 
dessen  Schliir3  das  sogenannte  bakakahem  bildet,  was  darin  besiehi, 
daB  die  ganze  Familie  ein  Fahrzeug  besteigt,  welclies  bis  mitten 
in  den  Flnf3  gerudert  wird  und  bier  durcb  eine  balian  (Priesterin) 
umgest'blagen  wird,  so  daü  alle  darin  Sitzendon  in  den  Strom 
tallen.  Diese  Zeremonie  wird  bis  zu  drei  Malen  wiederholt  und 
stellt  die  Keinignng  von  der  Berübrung  mit  allem,  was  dem  Ver- 
storbenen  gebörte,  vor '•'■').  Bei  den  Alfuren  von  Llalmabera  baden 
250 (-29)  neun  Tage  nacb  einem  Sterbetall  alle  Familienglieder  und  alle, 
welche  das  Sterbehaus  besucbt  haben,  gemeinscbaftlich  um,  wie 
man  sich  ausdrückt,  den  Geruch  des  Toten  abzuspülen  ""').  Von 
aul3erbalb  des  Indischen  Archipels  sich  findenden  malaio-polynesi- 
schen  Stjimmen  erinnern  wir  hier  an  die  Huwa  und  die  Bewohner 
von  Samoa.  Bei  den  Ersteren  ist  es  gebrauchlich,  dal3  „afler  a  funeral 
the  mourners  all  wash  their  dress,  or  at  the  least  dip  a  portion  of  it 
in  running  water,  which  is  called  afana,  freed  from,  and  is  sup- 
posed  to  carry  away  the  uncleanness  contracted  from  contact 
with  or  proximity  to  a  corpse"  "^'),  wahrend  die  Samoaner  den 
fünften  Tag  nach  dem  Begrabnis  Gesicht  und  Hande  mit  warmem 
Wasser  zu  waschen  pflegen,  um  sich,  wie  die  Bezeichnung 
lautet,  zu  reinigen '°^).  So  allgemein  verbreitet  diese  „conceptions 
of  pollution  and  purification"  auch  sein  mogen,  glauben  wir  den- 
noch,  gleich  Dr.  Frazer,  daB  sie  allein  anzusehen  sind  als  „the 
fictions  of  a  later  age,  invented  to  explain  the  purpose  of  a 
ceremony  of  which  the  original  intention  was  forgotten",  und  daB 
allenthalben  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Badens  und  des 
Waschens  geweseu  sein  rauB  „to  place  a  physical  barrier  between 
the  living  and  the  dead"  '"•^). 

Es  dürfte  wahrscheinlich  nicht  ohne  Nutzen  sein,  daB  wir, 
bevor  wir  diesen  Gegenstand  verlassen,  in  Kürze  darauf  hindeuten, 
wie,  auBer  bei  Sterbefallen,  das  Wasser  auch  bei  anderen  Veran- 
lassungen  angewendet  wird  zum  Schutz  gegen  Unglück  und 
Widerwartigkeiteu,    resp.    gegen  die  solche  verursachendeu  bösen 


99)  Perelaer,  Ethnographische  beschrijving  der  Dajaks,  S.  251—252 ;  Hardeland, 
Dajaksch-Deutsches  Wörterbuch,  i.  v.  kahem. 

100)  Campen,  De  Alfoeren  van  Halmahera,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  Jahrg; 
1883,  I.  S.  294. 

lo»)  Sibree,  Madagascar  S.  290. 

102)  Turner,  Sanioa,  S.  145. 

103)  Frazer,  Burial  customs,  S.  80. 
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Geister.  Das  eben  erwahnte  hakakahem  bei  den  Olo-Ngadju  z.  B. 
wird,  nacli  Hardeland,  nicht  allein  beim  tiwah  oder  Totenfest 
in  Anwendung  gebracht,  sonderu  auch  weun  man  gefahrdrohende 
dahiang  oder  Vorzeichen  gehabt  bat.  Auch  bei  Gelegenheit  einer 
Trauung  und  beim  Beziehen  einer  neuen  Wohnung  findet  die 
Zeremonie  statt,  da  die  bösen  Geister,  eifersüchtig  auf  das  Glück 
der  Menschen,  dann  mehr  als  zu  anderen  Zeiten  darauf  ausgehen, 
ihnen  Leides  zu  tun  '"■*).  Ferner  kennen  die  Batak,  unter  den 
251  (30)  Namen  pagar-di-aek,  ein  Schutzmittel,  das  in  dem  Besprengen  der 
Bewohner  eines  Dorfes,  unter  Aussprechen  einer  Formel,  mit 
Wasser  aus  einem  nahe  vorbeiströmenden  FluB  oder  Bach  be- 
steht  '^^).  Bei  den  Alfuren  der  Minahasa  sehen  wir  das  Wasser 
allgeniein  angewandt  zum  Zwecke  „des  Wegtreibeus  von  Unheil 
und  ■  Widerwartigkeiten",  wie  man  sagt.  Selbst  dem  gewöhu- 
lichen  Baden  legen  sie  eiue  religiöse  Bedeutung  bei,  und  man  soll 
bei  dieser  Verrichtung,  das  Wasser  mit  der  Hand  stromabwarts 
oder  bei  einem  Sturzbad  nach  unten  schlagend,  sagen:  „Isoso  uu 
dano  un  sakit  wo  u  rawoi  wo  un  ipi  lewo  mange  witi  se  maupi", 
d.  i.:  „Das  Wasser  moge  mit  sich  nehmen  Krankheiten,  Ermüdung 
und  schlechte  Traume,  dahin  nach  denen,  die  böse  sind"  '"*^). 
Besonders  jedoch  nimmt  man  bei  Epidemien  in  der  Minahasa 
zum  Wasser  seiue  Zuflucht,  um  die  bösen  Geister,  welche  die 
Ursache  davon,  zu  verjagen '°').  Auch  in  der  südlich  von  der 
Minahasa  gelegenen  Landschaft  Bolaang-Mongondou  ist  das  zere- 
monielle  Bad,  vwnajuk,  ein  gewöhnliches  Mittel  um  den  Zauber 
bei  geringerem  Unwohlsein  zii  brechen  '^^).  Die  Alfuren  von  Buru 


if*)  Hardeland,  Dajaksch-Deutsches  Wörterbuch,  i.  v.  Icakem.  DaB  das  Wasser 
als  Mittel  dienen  soll  die  bösen  Geister  zu  entfernen,  gelit  auch  daraus  hervor, 
daB  die  balians  oder  Priesterinnen  Öawang-Blatter  und  brennende  liarzfackeln 
oberhalb  der  Badenden  schwingen.  Nun  ist  es  genugsam  bekannt,  wie  man 
böse  Geister  durch  Feuer  verjagt,  wahrend  Sawang-Blatter  bei  religiösen  Festen 
banfig  für  denselben  Zweck  verwandt  werden  (Hardeland,  Dajaksch-Deutsches 
251(30)  ^Vörlerbuch,  i.  v.  sawang.  [Vergl.  oben,  ö.  381]).  Zum  SchluB  wird  auf  die 
Haupter  der  Festteilnehiner  Reis  gestreut.  ein  Mittel  welchcs  dazu  dienen  soll, 
wie  wir  dies  anderswo  gezeigt  haben  (siehe  unsere  Abliandhing:  Het  animisme 
by  de  volkeu  van  den  Indischea  Archipel,  S.  18 — 21  [Oben,  23 — 25]),  die  Seele 
an  den  Körper  zu  binden,  oder,  wo  diese  ihn  verlassen  hat,  sie  dahin  zurück- 
zubringen,  was  natürlich  in  diesem  Falie  in  erster  Linie  nötig,  da  sie  soust 
eine  Beute  der  bösen  Geister  werden  würde. 

i"5)  Van  der  Tuuk,  Batakscli  woordenboek,  Bijvoegsel,  S.  497,  i.  v.  aek. 

'"«)  N.  P.  Wilken,  Bijdragen  tot  de  kennis  van  de  zeden  en  gewoonten  der 
Alfoeren  van  de   Miualiasa,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  VII,  S.  158. 

i»i)  Graalland,  De  Minahasa,  I,  S.  304. 

•08)  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Schwarz,  Allerlei  over  lund  en  volk  van  Bolaiing- 
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pflegeii  bei  einor  I'Dckeiiopidciiiitï  din  dieso  verurs;icluMi(l(Mi  Ixisen 
Geister  zu  vertreiben  umi  sicb  danu  zu  baden,  damit  die  Krank- 
heit  sie  uicht  wieder  trefle  '"'').  —  Vor  allem  ienken  wir  bier 
iiules  die  Andacbt  auf  den  Braucb,  Kinder,  sobald  sie  ein  gewisses 
Alter  erreicht  baben,  einer  Art  von  Taufe  zu  unterzieben,  zura 
Zwecke  der  I3escbirmun<,^  g'egen  Widerwiirtigkeiten  und  Unglüc'k, 
wie  wir  dies  bei  den  AlCuren  der  Minabasa  seben.  Zwei  oder 
drei  Tage  nacb  der  Geburt  findet  bei  ibnen  ein  Opferfest  statt, 
das  bekannt  ist  unter  dein  Namen  irojor-si-okki,  d.  i.  :  das  Kind 
niederlassen,  uilmlicb  aus  der  Wohnung,  welche,  wie  bekannt, 
hier  auf  einera  Pfahlgerüst  steht.  Bei  diesem  Fest  wird  der 
Neugeborene,  unter  einigem  Zeremoniell,  nach  einem  FluB  oder 
Brunnen  gebracbt  und  dort,  unter  Beobachtung  von  gewissen 
!5-2(31)  Gebrtiucben,  durch  eine  Priesterin  gebadet.  Dafi  die  Absicbt 
Krankbeiten  und  Uubeil  durch  das  Wasser  zu  entfernen  auch 
hier  vorliegt,  geht  aus  der  wahrend  der  Vornahme  dieser  Feier- 
lichkeit  gemurmelten  Formel  hervor,  welche  lautet;  „irojong  in 
dano  un  sakit",  d.  i. :  mogen  die  Krankbeiten  mit  dem  Wasser 
forttreiben  "").  Ferner  bemerken  wir,  wie  in  Bolaaug-Mongondou 
das  drei,  fünf  oder  sieben  Tage  alte  Kind  feierlich  gebadet  wird, 
was  gleichfalls  mit  dem  eben  bereits  genannten  Namen  von 
monajuk  belegt  wird'").  Bei  den  Olo-Ngadju  im  Südosten  von 
Borneo  kommt  die  Taufe  auch  vor;  sie  heiBt  hier  mamimndoi 
anale,  d.  i.  buchstablich :  das  Kind  baden,  und  wird  ungefahr 
l'/j — 6  Jahre  nach  der  Geburt  vorgenommen.  Nachdem  der 
Taufling  mit  etwas  durch  die  balian's  oder  Priesterinnen  auf  be- 
sondere  Weise  geweihtem  Wasser  besprengt  worden,  wird  er 
feierlich  an  den  FluB  geführt  und  dort  unlergetaucht.  Man  glaubt 
durch  diese  Taufe  alles  Unglück  vom  Kinde  zu  wehren  und  ihm 
Glück   zu    bringen"-).    Von  den  Völkern  Sumatras  kommen  hier 


Mongondou,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  XI,  S.  321.  [Dieses»2o;2«;«/t 
(=  baden)  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  dem  Krankheitsbeschwörungsfest 
motajuk  (=  tanzen),  wovon  oben  S.  15  die  Rede  ist]. 

'"9)  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua,  S.  26. 
[Das  Baden  bei  Pockenepidemien  lindet  sich  haufig  bei  den  Völkern  des 
Indiscben  Archipels:  vergl.  meinen  Aufsatz  „Eigenaardige  gebruiken  bij  pokken- 
epidemieën in  den  Indiscben  Archipel"  in  Bijdr.  T.  L.  Vk.,  Bd.  65,  S.  53 — 87]. 

"0)  Graafland,  De  Minahasa,  I,  S.  303—304.  [Vergl.  oben,  S.  382,  N.  170]. 

1")  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Schwarz,  Allerlei  over  land  en  volk  van  Bolaang- 
Mongondou,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Gen.,  XI,  S.  320—321. 

"-)  Hardeland,  Dajaksch-Deutsches  Wörlerbucb,  i.  v.  andoi;  Perelaer,  Eth- 
nographische  beschrijving  der  Dajaks,  S.  43 — 44,  wo  man  geuauere  Details 
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zuerst  die  Batak  in  Betracht,  bei  welchen  das  Baden  zugleicb 
mit  der  Namengebung  stattfindet.  ünter  Begleitung  der  Bluts- 
verwandten  wird  der  Neugeborene  dann  zum  nachsten  Bache 
getragen  und  daselbst  in  kaltem  Wasser  gebadet,  wahrend  der 
Vater  den  selbst  gewahlten  Namen,  den  das  Kind  tragen  soll, 
ausspricht.  Dieser  Brauch  heiBt  patutuaekkon  oder  maluaek^^'^). 
Auch  bei  den  Malaien  von  Mitten-Sumatra  finden  wir,  obwohl  sie 
bereits  zum  Islam  übergetreten,  als  Überbleibsel  der  heidniscben 
Zeit  noch  die  Sitte  bestehen,  daB  wenn  das  Kind  zum  ersten 
Mal,  um  gebadet  zu  werden,  an  den  FluB  gebracht,  was  mit 
turim  mandi  bezeichnet  wird,  dies  durch  die  dukun  oder  Doktorin 
und  die  Blutsverwandtenunter  ge  wissen  Feierlichkeitengeschieht"^). 
lm  Osten  des  Indischen  Archipels  sehen  wir,  wie  bei  den  Nufo- 
resen  von  Neu-Guinea  bei  dem  Feste,  welches  veranstaltet  wird 
253(32)  um  dem  Kinde  einen  Namen  zu  geben,  eine  Art  von  Taufe  vor- 
geht.  Die  Verwaudten  versammeln  sich.  Nachdem  sie  gut  gegessen 
habeu,  wird  das  Kind  gebadet,  danach  feierlich  mehrere  Male  um 
einen  Brunnen  herumgetragen  und  so  bekommt  es  seinen  Namen. 
Bei  Namensveranderung,  welche  besonders  bei  Knaben,  wenn  diese 
ungefahr  ihr  zwölftes  Lebensjahr  erreicht  haben,  sich  ereignet, 
findet  wiederum  eine  Taufhandlung  statt.  Der  König  des  Festes 
wird  sodann  gebadet,  erhalt  einen  mar  (Schamgürtel)  und  wird 
dann  von  einer  Menge  Frauen  umhergeführt.  Danach  bekommt 
er  einen  ueuen  Namen  "'^^).  Zum  SchluB  wollen  wir  hier  noch 
darauf  verweisen,  wie  auch  auf  den  Südsee-Inseln  die  Sitte,  das 
Kind  in  einem  gewissen  Lebensalter  einer  Art  Taufe  zu  unter- 
werfen,   vorkommt.    Gleichwie    bei  den  Batak  und  Nuforesen  ge- 


betreffs  dieser  Feier  mitgeteilt  findet.  Hardeland  ist  geneigt  das  mampandoi 
anak  als  ein  Überbleibsel  der  Wirksamkeit  katholischer  Missionare,  welche  vor 
etwa  200  Jahren  in  Süd-Borneo  gearbeitet  haben,  anzusehen,  was  indes  sehr 
unwabrscheinlich  ist.  Die  allgemeine  Verbreitung  des  Gebrauchs  der  ïaiife  ini 
Indischen  Archipel,  und,  wie  wir  dies  sofort  im  Vertblg  des  Texles  zeigen 
werden,  auch  auf  den  Südsee-Inseln,  berechtigt  .'-icher  zu  der  Annabme,  dafj 
wir  es  bier  mit  einer  ursprünglicben  Einrichtung  zu  tun  haben.  Es  ist  daher 
kein  einziger  Grund  ersichtlich,  warum  die  Dajak  in  dieser  Hinsicht  eine 
Ausnahme  bilden  sollten. 

'")  Junghuhn,  Die  Battaliinder,  II,  S.  129j  Van  der  Tuuk,  Batakscb  woor- 
denboek, i.  V.  tu.  —  Die  buchstübliche  Bedeutung  von TJö/a/wü'e/r/i.wi  oder  »/a/«öe/v 
abgeleitet  von  tuaek,  zusammengestellt  aus  tu  =  nach  und  aek  =  Wasser, 
ist:  nach  dem  Wasser,  nach  dem  Elusse  bringen.  Junghuhn  scbreibt  ganzlich 
falsch  tu-ekkoiuj. 

"■*)  Van  Ha.sselt,  Volksbeschrijving  van  Midden-Sumatra,  S.  267. 

"•*")  Van  Hasselt,  Die  Nuforesen,  Zeitschrift  fur  Ethnologie,  Jabrg.  VIII 
(1876),  S.  185—186. 
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schieht  dies,  miiulestens  uuf  Neu-Seeland,  gleichzeitig  niit  der 
Nauiengebung.  Dabei  taucht  der  1'riester  einen  grünen  Zwelg  ins 
Wasser  und  besprengt  damit  das  Haupt  des  Kindes  unter  ge- 
beimnisvollen  Segeiissprücben,  welche  nach  dam  Gescblechte  des 
Tiiufliugs  verscbieden  siud.  lm  Norden  der  Insel  sind  die  Zere- 
luouieu  anders  und  wird  das  Kind  ganz  ins  Wasser  getaucht'"). 
Man  sieht  also,  wie  allgemein  verbreitet  der  Gebraucli  des  Wassers 
als  Mittel  zur  Abwehr  von  Krankheiten  und  Unglück,  resp.  der 
diese    verursachenden    bösen   Geister,  is t  "''").  8icherlich  bestütigt 

"*)  Waitz-Gerlantl.  Anthro])ol'i£iie  der  Naturvölkcr,  VI,  S.  IM.  öielie  aucli: 
Novara-Reise,  AnlhrDpolu^nbclicr  Thcil,  111  Abth.,  Ö.  55 — 57,  wo  auch  die  bei 
der  Taiife  gebriiiicliliclien  Eormeln  wicdergegeben  sind. 

>'**)  AucL  aiil3crlialb  des  Indischen  Archipels  und  Polynesien  wird  das 
Wasser  viclfach  als  mystisches  Schutzmittel  bei  Krankheiten  und  anderen  ün- 
fiillen  angewandt.  Heispiele  davon  linden  sich  bei  Frazor,  Burial  customs,  S. 
Si — S4-.  Doch  auch  der  Gebrauch  der  Kindertaufe  ist  ungeniein  weit  verbreitet, 
wie  schon  Ploss  dies  in  seinem  Werke  „Das  Kind  in  Brauch  und  bitte  der 
Völker",  I,  S.  257  IF.,  nachgewiesen.  Bei  einzeinen  Völkern  ist  die  ursprüng- 
liche  Bedeutung  des  Taut'aktes  als  Gegenzauber  gegen  Anfcchtung  boser  Geister 
noch  deutlich  zu  erkennen.  Öo  geht,  zufolge  eines  Berichtes  (Jldendorffs,  Chefs 
des  argentinischen  Agrikulturdepartements  in  Buenos-Ayres,  die  Pampas-In- 
dianerin  sofort  nach  der  Geburt  zum  nachsten  Bach  oder  See,  in  welcliem  sie 
zu  verschiedenen  Malen  untertaucht  „um  das  Kind  gegen  den  EinfluB  des 
Gualiche  (bösen  Geistes)  zu  schützen"  (Ploss,  S.  2(54).  Die  Maya  in  Yiikatan, 
um  hier  noch  ein  anderes  Beispiel  zu  erwiihnen,  hielten  die  Taufzereinonie  für 
höchst  wichtig  und  waren  überzeugt,  daB  durch  sie  der  'l'auÜing  eine  Neigung 
zum  Guten  und  für  Sittenreinheit  erhalt,  daB  aber  auch  durch  sie  der  EinfluB 
böser  Machte  verhindert  werde  (Ploss,  S  26U).  Auf  den  Philippinen  herrscht 
dieselbe  Vorstelluug  betretfs  der  christlichen  ïaufe.  Die  Meinung  bestelit  hier, 
besonders  bei  den  Tagala,  daB  durch  diese  Zeremonie  von  dem  Kinde  alle 
Gefahr,  die  es  seitens  der  patianak  (einer  Art  bösen  Geistes)  und  anderer  Unholden 
zu  befiirchten  hat,  beseitigt  wird  (Blumentritt,  Ethnographie  der  Philippinen, 
S.  14).  Bekanntlich  geht  auch  in  Europa  durch  die  ganze  christliche  Kirche 
hindurch  bis  auf  die  Neuzeit  der  Glaube,  daB  die  Taufe  die  Wirkung  habe, 
das  Kind  dem  Teufel  zu  entreiBen.  Noch  bis  jetzt  glaubte  man  in  Schottland, 
daB  ein  Kind,  welches  vor  der  Taufe  starb,  nicht  zur  Ruhe  kommen  könne; 
es  wo^te  in  den  Lüften  umher  und  im  Heulen  des  Windes  erkannte  man  sein 
Weliklagen  (Andree,  WestschottLscher  Aberglauben,  Globus,  XXXVI,  S.  287). 
In  der  Gascogne  existiert  die  Meinung,  daB  die  Seelen  ungetaufter  Kinder 
nicht  in  das  Paradies  kommen,  wahrend  wir  in  Deutschland  ein  Parallel 
254(33)  hierfür  finden  in  dem  Aberglauben,  daB  ungetauft  verstorbene  Kinder  nicht 
in  den  Himmel,  sondern  an  einen  Ort  kommen,  wo  es  Nacht  ist.  Daher  denn 
auch  ehemals  die  Sitte  der  Nottaufe  oder  Jachtaufe,  über  deren  Erteilung  laut 
kirchlicher  Vorschrift  schon  im  14  Jahrhundert  die  Eltern  und  Hebammen  von 
den  Pfarrern  belehrt  werden.  Die  Synodalstatuten  von  1329  und  1407  gebieten: 
„Doceant  etiam  sacerdotes  tam  mares,  quam  foeminas,  in  necessitate  parvulos 
baptizare  eadem  forma  in  suo  idiomate,  et  quod  patres  et  matres  infantes 
proprios,  si  summa  necessitas  exigit,  poterunt  baptistizare".  Und  in  einer 
GottesdienstordnuDg  vom  Jahre  1589  lieiBt  es:  „Die  Ammenfraulein  sindt,  ehe 
sie  angenommen  werden,  durch  die  Pfarrherren  zu  examiniren,  ob  sie  formam 
baptismi  wissen,  und  daB  sie  sich  in  alle  weg  ohne  Noth  der  Jachtaufe  ent- 
halten".  Man  woUte  eben  den  segensvoUen  Akt  der  ïaufe  den  neugeborenen 
Kindern,  bevor  sie  etwa  sterben,  noch  zuteil  werden  lassen.  Nach  Pfalzer 
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23-t(33)  dies  die  Richtigkeit  der  weiter  oben  geauBerten  Anschauung 
betrefl's  der  BedeutUDg  des  Badens  und  Wascheas  bei  Gelegenheit 
eines  Sterbefalles. 

Wir  haben  uun,  gröBtenteils  an  der  Hand  Dr.  Frazer's,  mit 
den  hauptsaclilichsten  Trauergebrauchen  der  Völker  des  Indischen 
Archipels  Bekanntschaft  gemacht.  Eine  Frage,  die  er  nicht  behandelt, 
welche  jedoch  von  nicht  geringem  Wert,  ist  nun,  wenn  diese 
Gebrauche  ein  Ende  nehmen,  zu  welcher  Zeit  mehr  speziell  das 
Trauern  durch  das  Tragen  alter  Kleidungsstücke,  das  Ablegen  alles 
Schmuckes  u.  s.  w.,  aufgehobeu  wird?  A  priori  ist  auf  diese  Frage 
die  Antwort  zu  geben.  Es  ist  doch  selbstverstandlich,  daB  wenn 
die  Auffassuug  Dr.  Frazer's,  daB  dies  Trauern  allein  eine  Art  von 
Vermumraung  vorstellt,  ein  Mittel  der  Lebenden  um  sich  vor 
den  Heimgegangenen  zu  beschirmen,  um  Besuchen  von  jenseits  des 
Grabes  zu  wehren,  richtig  ist,  dies  allein  so  lange  in  acht  genommen 
werden  wird,  als  man  solche  Besuche  zu  befürchten  hat,  d.  h.  so 
lange  man  seiner  hauptsachlichsten  Pflicht  gegen  den  Verstorbenen 
nicht  nachgekommen  ist.  Diese  Pflicht  uun  besteht  in  der  Feier 
des    sogenannten    Totenfestes ;  mit  diesem  wird  daher  die  Trauer 


Ansicht  muB  das  Kind,  damit  es  nicht  durch  die  Hexen  „gesoffen"  werde, 
von  der  Amme  getauft  werden  „im  Namen  des  Vaters,  des  Sohnes  und  des 
heiligen  Geistes".  Hier  gilt  daher  noch  deutlich  die  Taufe  als  Gegenzauber 
gegen  Anfechtung  böser  Geister  (Ploss,  S.  279).  DaB  diese  Auffassung  der 
Taufe  in  der  christlichen  Kirche  als  mystisches  Schutzmittel  gegen  böse  Machte 
ein  Überbleibsel  aus  der  heidnischen  Zeit  war,  ist  wahrscheinlich.  Man  weifi 
ja,  daB  unter  den  indogermanischen  Völkern,  schon  ehe  sie  zu  deni  Christen- 
tum  übcrgegangen,  bei  der  Namengebung  eine  Art  von  Taufe,  eine  Ileiligung 
des  neugeborenen  Kindes  durch  Wasser,  üblich  war;  man  nannte  das  vafni ausa^ 
mit  VVa>ser  begieBen  (Grinim,  Deutsclie  Mythologie,  S.  559;  Weinhold,  Alt- 
nordisches  Leben,  S.  2G2).  —  Beilaufig  sei  hier  noch  darauf  hingewiesen,  wie 
nicht  allein  bei  Personen,  sondern  auch  bei  Sachen  die  Taufe  als  Schutzmittel 
angewandt  wurde.  Wir  erinnern  hier  bloB  an  die  weiter  oben  in  Note  3Gö 
erwahnte  Vorstellung,  daB  nur  getaufte  Glocken  die  Macht  haben  die  bösen 
Geister  zu  vertreiben.  wührend  ungetaufte  Glocken  durch  die  Diimonen  hin- 
weggeholt  werden.  Das  Taufen  der  Glocko  war  daher  notwendig.  Jeder  kennt 
die  Anspielung  auf  diese  Sitte  in  Schiller's  „Lied  von  der  Glocke",  wo  der 
Dichter  dem  Meister  die  Worte  ia  den  Mund  legt: 

„Herein!  herein ! 

Gesellen  alle,  schlieBt  den  Reihen, 

DaB  wir  die  Glocke  taufend  weihen! 

Concordia  soll  ihr  Name  sein". 

Die   Glockentaufe  kommt   noch    heute   u.   a.    in    Trankreich   vor.  Es  ist  dabei 
Brauch,   daB  an   alle  in  der  Stadt  anwescnden,  zum  Tode  verurteilten  Misse- 
tater   Gnade   erwiesen  wird,  wie  dies  unter  der  llegicrung  von  Napoleon  III 
sich  noch  vorgetan  (Ter  Gouw,  De  volksvermaken,  S.  277). 
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255^^;^^)  um  den   Verstorbenen  auf^ehohoii.   Ks  i.sl  noliji;  du'.s  in  der  Kür/.o 
naher  auseinanderzaöetzeu. 

Es  ist  bekaunt,  dalJ  nach  der  Anscbauung  der  Wilden  das 
jensèitigó  "LéÏÏërT  allein  eine  For(solziiii{^  des  dTèsseitigen  Ist^  Tiïe 
lleinigegaugenen  baben  dort  dieselbcn  Hedürtnisse  wie  die  Leben- 
den bier,  iind  tur  diese  Bedürl'nisse  mussen  die  Ilinlerbliebenen 
sorgen.  Alles  dasjeuige,  wovon  man  aiinimmt,  daü  der  Verstor- 
bene  jenseits  dessen  benötigt  sein  möcbte,  wird  ihm  dabiu  mit- 
gegeben:  Menscben  werden  getölet,  damit  es  ibm  dort  an  Bedienung 
uicbt  mangle ;  Tiere  und  die  allevverscbiedenslen  Dinge,  Speieen, 
Kleider,  ilausgerat,  Waffon  u,  s.  w.,  werden  geopfert,  damit  er 
keinen  Mangel  leide,  sondern  seine  Tage  im  ÜberfluB  verbringen 
könue.  Es  ist  nun  genugsam  bekannt,  daB  nacb  der  ursprüng- 
licben  Anscbauung,  wie  sie  nocli  jetzt  bei  einzelnen  Naturvölkern 
angetroffen  wird,  nicht  allein  Menschen,  sondern  aucli  Tiere,  ja 
selbst  leblose  Gegenstilnde,  eine  Seele  besitzen.  Man  nirarat  daber 
an,  daI3  von  allem  was  geopfert  wird,  auch  allein  die  Seele  dem 
Verstorbenen  zu  Gute  kommt.  Gleicligültig  ist  es,  was  mit  der 
Sache  selbst  geschieht,  und  es  besteht  nicht  die  geringste  Be- 
schwerde  dagegen,  daB  der  Opfernde  diese  gebraucht;  das  Fleisch 
der  geschlacbteten  Tiere,  obwohl  in  einzelnen  Fallen  mit  der 
Leiche  ins  Grab  gelegt,  wird  daher  auch  meistens  verzehrt,  und 
hieraus  sind  die  glanzenden  Totenmahle  oder  Totenfeste  entstan- 
den,  die  wir  bei  vielen  Völkern  antreffen.  Die  Totenfeste  sind 
daber  uichts  anderes  als  Totenopfer;  von  der  groBen  Menge  von 
Tieren,  die  als  erstes  Erfordernis  dabei  geschlachtet  werden,  wan- 
dern  die  Seelen  ins  Jenseits  und  werden  dort  das  Eigentum  des 
Entschlafenen.  Der  Prunk,  mit  welchem  das  Fest  gefeiert  wird, 
bestimmt  direkt  den  Rang  und  das  Ansehen  des  Verstorbenen  im 
anderen  Leben.  Hieraus  laBt  sich  dann  auch  das  groBe  diesem 
Vorgange  beigelegte  Gewicht  erklaren  "'^).  —  Es  liegt  in  der 
iS'atur  der  Sache,  das  Totenfest  beim  Begrabnis  abzuhalten;  nun 
geht  ja  die  Seele  nach  dem  Land  der  Seelen  '"),  und  sicber  ist 
es  erwünscht,  ihr  sofort  alles  mitzugeben,  dessen  sie  dort  bedarf, 


"6)  Siehe  hierüber  ausführlichere  und  durch  Beis])iele  erlüuterte  Mitteilungen 
in  unserer  Abhandlung:  liet  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel,  S.  S7— 93  [Uben,  101—1081. 

••')  DaB   die   AufFassung   besteht,   die  Seele  gehe  beim  Begrabnis  nach  dem 
Land   der   Seelen,   haben  wir  bereits  angedeutet  in  unserer  Abhandlung:  Het 
animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel,  S.  49 — 54  [Oben,  57 — 63]. 
Siehe  auch:  Tylor,  Primitive  culture,  II,  S.  27  ff. 
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sie  reicli  zu  beschenken,  damit  sie  eines  günstigen  Empfangs 
seitens  der  anderen  Seelen  teilhaftig  werde.  Geschieht  dies  nicht, 
wird  die  Leiche  begraben  ohue  gleichzeitige  Abhaltung  des  Toten- 
256  (35)  festes,  dann  kehrt  der  Verstorbene  ab  und  zu  zurück  und  die 
Hinterbliebenen  sind  seinen  Verfolgungen  ausgesetzt,  bis  daO  sie 
ihren  Pflichten  nachgekommen  sind.  Dies  sehen  wir  deutlich 
bei  den  See-Dajak  von  Sarawak  "-).  Zum  Besten  jedes  Toten 
mul3  hier  das  gawei  antu,  das  Totenfest,  gefeiert  werden,  das  in 
einer  glanzreichen  Mahlzeit  besteht,  bei  welcher  Gelegenheit  eine 
Menge  Sachen  geopfert  werden"^).  Der  grolBen  Kosten  halber 
findet  dies  indes  erst  liingere  Zeit  nach  dem  Begrabnis  statt.  Die 
Seele  bat  dann  bereits  ihren  x\ufenthalt  im  Lande  der  Seeligen 
genommen,  aber  die  Anschauung  besteht,  daB  „the  powers  of 
Hades  look  with  contempt  upon  any  who  go  thither  insufficiently 
provisioned,  and  even  quarrel  with  them",  sodaB  die,  für  welche 
das  gawei  antu  noch  nicht  abgehalten,  ab  und  zu  auf  dieser  Erde 
erscheinen  „to  carry  on  a  system  of  secret  depredations  upon  the 
eatables  and  drinkables  of  the  living,  in  other  words,  to  come  for 
their  share".  Mit  dem  Feste  nun  nehmen  diese  „foraging  expeditions" 
ein  Ende :  „the  dead  then  are  said  to  relinquish  all  claims  upon 
the  living,  and  to  go  henceforward  on  their  way,  and  to  depend 
upon  their  own  resources".  —  Der  Verstorbene,  welcher  das  Jenseits 
betritt,  ohne  daB  seinethalben  die  Feier  des  Totenfestes  abgehalten, 
findet  daher,  wie  aus  dem  hier  Gesagten  hervorgeht,  dort  einen 
minder  günstigen  Empfang.  Daher  denn  auch  die  Sitte  bei  vielen 
Völkern,  das  Begrübuis  so  lange  zu  verzögern  und  also  die  Seele 
auf  Erden  zurückzuhalten,  bis  man  imstande  dies  Fest  zu  feiern  '-"). 


•  'S)  Siehe  für  das  Folgende:  Perham,  Sea-l)yak  rcligion,  Journal  of  the 
Strails  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  Jahrg.  1884,  S.  295—299. 

"»)  Das  Wort  gaicei  bedeutet  „Fest".  Diese  Bedeutung  liat  auch  (jmrei  bei 
den  Malaien  und  (jaici  im  Südosten  von  Borneo  bei  den  Ülo-Ngadju  (Hardeland, 
Dajaksch-Deutsches  Wörterbuch,  i.  v.  awï).  Was  das  Wort  antu  betrifft,  so 
ist  es  möglicb,  daB  es,  obwohl  es  im  Malaiischen  „Spuk"  oder  im  aligemeinen 
„böser  Geist"  bedeutet,  bei  den  See-Dajak  speziell  als  Bezeichnung  für  die 
Seelen  der  Heimgegangenen  angewandt  wird,  sodalj  (fawei  antu,  dann  dem 
Worte  „Seelenfest"  ent.spricht,  wie  dies  auch  durch  Perham  angenommen 
wird.  Es  ist  indessen  ebenso  wahrscheinlicli,  dali  das  Wort  antu  bei  den  See- 
Dajak,  eben  wie  bei  den  Ülo-Ngadju,  „Leiche"  bedeutet  (siehe:  Hardeland, 
Dajakscli-Oeutsches  Wörterbuch,  i.  v.  hantu)  und  dal3  gawei  antu  also  mit 
„Leichenfest"  oder  „Totenfest"  übersetzt  werden  kann. 

120)  Vergleiche  hicrüber  unsere  Abhandlung:  Het  animisme  bij  de  volken  van 

den  Indisclien  Arcliipei,  S.  92 — 93  [Oben,  107 — 108].  Diese  Sitte,  die  eigentliche 

Bestattung   erst   gleichzritig   mit   der  Abhaltung  des  Totenfestes  vorzunebmen 

und    die    Leiche,    so   lange   man   das  Geld   für    das   Letztere    noch    nicht  hat 
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Selbstredend  siml  die  IIiii(t>rl)liel)oneii,  uahreiul  dieser  Zoi(,  in  der 
sie  sülchergestalt  den  Verstorbenen  hindern  ;im  Betreten  des  Landes 
der  Seeligen,  wo  er,  von  allem  versehen,  seine  Tage  im  Über- 
fluf3  hinbringen  ktmnte,  auch  dessen  Verfolgungen  und  (^uille- 
reien  ausgesetzt.  Wir  wollen  hier  allein  an  die  Ülo-Ngadju  erinneru. 
!57(36)  Die  eigentliche  liestattung  findet  bei  ihnen  erst  gelegentlich  des 
iiicah  oder  Totentestes,  welches  erst  geraume  Zeit,  oft  zwei,  doch 
auch  wohl  drei  bis  acht  Jahre  nach  dem  'J'ode  gefeiert  wird,  statt. 
Die  Leiche  wird  inzwischen  in  einer  möglichst  hermetisch  ver- 
schlossenen  Kiste,  raung  genannt,  im  Haiise  oder  nahe  demselben 
bewahrt,  und  wiihrend  all  dieser  Zeit  bleibt  die  liau  oder  iSeele  auf 
Erden  und  irrt  in  den  Waldern  umher  oder  weilt  in  der  Niihe  des 
Ortes,  WO  die  raung  sich  befindet.  Sie  ist  dann  boshaft  gestimmt, 
verursacbt  oft  Schaden,  macht  Menschen  krank,  entweder  um 
frühere  Beleidigungen  zu  rachen  oder  weil  sie  jemanden,  welchen 
sie  liebt,  nachholen  will.  Hat  man  die  für  das  tiwah  benötigten 
Mittel  beisammen,  so  findet  die  Feier  desselben  statt  und  zugleich 
die  eigentliche  Bestattung,  indem  man  die  halb  oder  giinzlich  ver- 
weste  Leiche  aus  der  raung  herausnimmt  und  nach  der  sandong, 
einer  im  Wald  auf  einem  Pfahlgerüst  stehenden,  reich  verzierten 
groBen  Kiste  von  Eisenholz,  welche  man  als  dajaksches  Familien- 
grab  bezeichnen  könnte,  bringt.  Wiihrend  dieser  Feier  begibt 
sich  die  liau  oder  Seele,  indem  sie  alles,  was  ihr  geopfert,  mit 
sich  nimmt,  endgültig  ins  Land  der  Seeligen  '-'). 

Wir  können  aus  dem  Mitgeteilten  betrefls  der  See-Dajak  und 
der  Olo-Ngadju  ersehen,  wie  die  Auffassung  vorliegt,  dafj  die  Hinter- 
bliebenen  Besuche  von  dem  Verstorbenen  zu  befürchten  haben,  so 
lange  nicht  das  Totenfest  gefeiert  ist  und  wie,  sobald  dies  geschehen 
ist,  jene  Besuche  unterbleiben,  da  der  Verstorbene  dann,  nun  nicht 
mehr  zu  weiteren  ForJerungen  berechtigt,  endgültig  die  Erde  ver- 
laat. Hieraus  geht  nun  ferner  von  selbst  hervor,  wie  wir  dies  soeben 
gesagt,  da[3,  wenn  die  Trauergebrauche  ursprünglich  allein  Vermum- 


herbeischaffen  können,  auf  die  eine  oder  andere  Manier  zu  bewahren  oder  sie 
vorlaufig  zu  begraben,  6nden  wir,  aul3er  bei  den  sogleich  imTextzu  nennenden 
Völkern,  noch  bei  den  Balinesen,  Sumbanesen,  Timoresen,  bei  den  Bewohoern 
der  Kei-Insein,  den  Bolaang-Mongondouern,  Batak,  Niasern.  Siehe  unsere 
eben  genannte  Abhandlung,  1.  c. 

'2')  Siehe  hierüber  unsere  Abhandlung:  Het  animisme  bij  de  volken  van 
den  Indischen  Archipel,  S.  50—52,  78—79,  88,  94—95,  und  die  dort  zitierten 
Quellen,  besonders  Hardeland,  Dajaksch-Deutsches  Wörterbuch  i.  v.  v.  liau 
und  titcah.  [Oben,  59—60,  91—92,  102—103,  110]. 
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mungen  zum  Zweck  batten,  wenn  sie  alleiu  eben  so  viele  Schutzmittel 
der  Lebenden  gegeu  die  Heimgegangenen  waren,  sie  auch  mii  dem 
Ende  dieses  Festes,  als  nicbt  langer  vonnöten,  ein  Ende  nehmen 
mussen.  Wirklich  ist  dies  bei  den  zwei  genannten  Völkern  der 
Fall.  Wie  wir  weiter  oben  gezeigt,  besteht  das  Trauern  bei  den 
öee-Dajak  im  Tragen  alter  Kleidungsstücke,  seitens  der  Münner, 
und  im  Ablegen  alles  Schmuckes,  seitens  der  Frauen ;  mit  dem 
gawei  antu  nun  bat  „the  formal  putting  off  of  mourning"  statt. 
Die  alten  Kleider  werden  dann  zerrissen  und  durcb  „a  better  and 
finer  garment"  ersetzt,  wabrend  auch  die  Frauen  „tbe  use  of  per- 
sonal  oruaments"  wieder  beginnen  '--).  Was  die  Olo-Ngadju  betrifft, 
258(37)  aucb  bei  ibnen  endigt  die  Trauer,  welcbe  bier  bauptsachlicb  in 
der  Entbaltung  von  einer  Menge  von  Dingen,  die  pali  oder  ver- 
boten sind,  bestebt  —  wie  wir  dies  bier  oben  speziell  bei  einer  Witwe 
gesehen  baben,  doch  was  aucb  far  einzelne  andere  Blutsverwandteu 
vorgeschriebeu  ist  ^'-■')  —  zugleich  mit  dem  Totenfeste.  Dies  ergibt 
sich  überdies  auch  direkt  aus  der  Benennung  tiwah  für  dies  Fest, 
welcbes  Wort  ja  „frei  sein"  oder  „frei  werden",  uamlich  vom  pali, 
bedeutet  '-^). 

Was  wir  bei  den  See-Dajak  und  den  Olo-Ngadju  gefunden 
baben,  kann  als  Regel  für  die  übrigen  Völker  des  Indischen  Archipels 
angesehen  werden.  Die  Trauer  wird  abgelegt,  sobald  man  seinen 
Verpflichtungen  durcb  das  Darbriugen  der  nötigea  Totenopfer 
nachgekommen  ist.  Dies  wird  tatsachlich  bestatigt,  um  nur  einige 
Beispiele  dafür  bier  zu  geben,  aus  der  Mitteilung  von  Spenser 
St.  John  betreffs  einiger  Dajak-Stamme  von  Sarawak,  „that  the 
possession  of  a  bead  is  necessary  to  enable  tbem  to  leave  off 
mourning".  Die  Ursache  hiervon  ist  deutlich  geuug,  wenn  man 
nur  im  Auge  behalt,  daü  das  Kopfschnellen  bei  Gelegenheit  eines 
Begrabnisses  nur  ein  Menschenopfer  ist,  welcbes  geschieht,  um  dem 
Verstorbenen,  in  dem  Geiste  des  Scblacbtopfers,  ein  dienstbares 
Wesen    zu    geben  '-^).    Wir    finden  denn  auch  mitgeteilt,  daB,  so 


'22)  Perham,  Sea  Dyak  religion,  Journal  ot  the  Straits  Branch  of  the  Royal 
Asiatic  Socictv,  Jahrg.   1884,  S.  298. 

'•")  So  sind  auch  Dinge  pali  für  den  Mann  beim  Sterben  seiner  Erau,  für 
Eltern,  welche  ihre  Kinder,  und  iimgekehrt  für  Kinder,  welche  ihre  Eltern 
verloren  haben,  ebcnfalls  für  Geschwister,  denen  ein  Bruder  oder  eine  Schwester 
gestorben  ist  (Hardeland,  Dajaksch-Deutsches  Wörlerbuch  i.  v.   titrah). 

'2*)  Siehe  unsere  Abhandlung:  Kct  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel,  S.  bi,  Note  1  [Ubcn,  S.  60,  N.  15-t),  und  llardeland,  Dajaksch- 
Deutsches  Wörterbuch  i.  v.  tiwah. 

'2»)  Siehe  über  daa  Kopfschnellen  als  eine  Form  des  Menschenopfers  unsere 
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lange  dios  0\A\'v  noch  nicht  «^ehraclit,  so  laii<>-e  man  noch  koine 
Gelegenheit  get'unden,  oines  Kopfes  niüclitig  zu  werden,  „the  spirit 
of  the  departed  coutinues  to  haunt  the  house  and  inake  ite  ])resence 
known  by  certain  ghostly  rappings".  Man  trachletdann  „to  mollit'y 
its  aiiger  by  the  nearesL  relative  throwing  a  packet  of  rice  to  il 
under  the  house  every  day,  until  the  spirit  is  laid  to  rest  by  Iheir 
bemg  able  to  celebrate  a  head  least:  then  the  Dayaks  forget  iheir 
dead,  and  the  ghosts  of  the  dead  forget  thein"  '-'').  Ebenso  trauern 
die  Dajak  des  Innern  von  Kutei  bis  sie  „eine  gute  Ernte  haben", 
worunter  einige  Menschenköpfe  zu  verstehen  sind  '-').  Wir  haben 
259(3Slnun  noch  an  die  Zambales  der  Philippinen  zu  erinnern.  Wie 
\\\v  ebeu  sahen,  besteht  bei  ihnen  die  Trauer  im  Bedecken  des 
Kopfes  mit  eiuem  schwarzen  Tuche ;  diese  Trauerkleiduug  darf 
erst  dann  abgelegt  werden,  wenn  es  geglückt  ist,  einen  Kopf 
zu  schnelleii '-'').  —  Auch  im  Osten  des  Indischen  Archipels  wird 
das  Ablegen  der  Trauer  abliangig  gemacht  vom  Darbringen  des 
Totenopfers,  resp.  der  Abhaltung  des  Totenfestes,  oder,  was  dasselbe 
ist,  von  der  Beslattung,  wo  diese  mindestens,  gleich  wie  bei  den 
Olo-Ngadju,  mit  jenera  Fest  zusammenfaJlt.  So  ist  es  u.  a.  bei 
den  Aru-Insulanern.  Gelegentlich  eines  Öterbefalles  wird  die  Leiche 
vorliiufig  in  einer  flachen  Grube  begraben  oder  auf  eine  Stellage 
am  Strande  gelegt,  bis  alle  Fleischteile  verzehrt  sind.  Nach  langer 
Zeit,  oft  nach  drei  Jahren,  werden  die  Knocheu  gesammelt  und 
ins  Familiengrab,  gewönlich  eine  Grotte,  übergeführt.  Diese  eigent- 
liche  Bestattung  geht  mit  eiuem  groOen  Fest  vereinigt  vor  sich, 
und  bei  dieser  Veraulassung  endigt  auch  die  Trauer,  welcbe,  wie 
oben  gezeigt  wurde,  besonders  durch  eine  Witwe  beachtet  werden 
muI3  '-^).  Bei  den  Papua  von  der  Bucht  von  Kaimani  an  der 
Südwestküste  von  Neu-Guinea  kommt  et  was  dem  Ahnliches  vor. 
Auch  bei  ihnen  werden  die  Leichen  vorlaufig  begraben  und  besteht 
die   eigentliche   Bestattung  in  dem  Überführen  der  Gebeine  nacb 


Arbeit:    Het   animisme   bij    de   volken   van   den  Indischen  Archipel,  S.  79  ff. 
[Oben,  92  ff.]. 

'28)  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  I,  S.  71.  Siehe 
auch  S.  63.  Was  der  Autor  1.  c.  sagt,  daB  namlich  die  Dajak  das  Kopf- 
schnellen  ausüben  „as  a  means  of  consoling  themselves  for  the  death  of  the 
departed",  ist.  nach  unserer  Meinung,  minder  richtig. 

'•■2')  Bock,  Unter  den  Kannibalen  auf  Borneo,  S.  259. 

'•i8)  Blumentritt,  Der  Ahnencultus  und  die  religiösen  Anschauungen  der 
Malaien  des  Philippinen  Archipels,  S.  8,  und  Ethnographie  der  Philippinen,  S.  21. 

'•")  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua, 
S.  267—269. 
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einer  Grotte,  ungefahr  ein  Jahr  naclidem  der  Todesfall  stalt  gehabt, 
welcher  Feierlicbkeit  ein  Fest  vorau%eht.  Nacbdem  dies  vorüber, 
legen  die  Witwen  die  Kappe  ab,  welcbe  sie  verpflichtet  waren 
bis  zu  diesem  Augenblicke  zu  Iragen  '^").  Blieken  wir  auf  die 
Alfaren  von  Ceram,  so  seben  wir,  wie  aucb  bei  diesen  die  Trauer 
abgelegt  wird,  sobald  dem  Verstorbenen  die  gebriiacblicben  Opfer 
dargebracbt  sind'^').  Beim  Tode  regierender  Hauptlinge  daiiert  die 
Trauer,  eben  wie  bei  den  Dajak  und  Zambales,  wie  eben  erwahnt, 
bis  man  auf  dem  Wege  des  Kopfjagens  eines  oder  mehrerer 
Scbadel  habhaft  geworden  ist  und  diese  dem  Toten,  indem  man 
sie  aufs  Grab  niederlegt,  geopfert  hat'^-).  Unter  den  Bewobnern 
einzelner  Dörfer  von  West-Ceram,  speziell  indes  bei  den  Uli-lima 
von  Ost-Ceram,  findet  sicb  ungefabr  dieselbe  Sitte  wie  bei  den 
Aru-Insulanern  und  den  Papua  der  Südwestküste  von  Neu-Guinea; 
die  Leicben  werden  auf  Gerüsten  in  den  Waldern  niedergelegt 
oder  vorlaufig  begraben,  und  nacb  einiger  Zeit  wird  der  Scbadel 
260(39)  nacb  einer  geweibten  Grotte  im  Walde  oder  einer  Hütte,  in  der 
Kiibe  der  Wobnung,  gebracbt.  Aiicb  bier  geht  mit  dieser  Hand- 
lang eine  groBe  Fest-  resp.  Opfermablzeit  gepaart,  und  endigt 
damit  die  Trauer '^■^).  —  Selbstverstandlicb  ist  es,  daB  bei  all 
diesen  Völkern,  gleich  wie  bei  den  Olo-Ngadju  und  den  See-Dajak, 
die  Beendigung  der  Trauer  speziell  darum  beim  Totenfeste  statt- 
findet,  weil  die  Seele  dann,  obne  weitere  Anspriiche  an  die  Lebenden, 
die  Erde  für  immer  verlaBt,  so  daB  man  keine  weiteren  Verfol- 
gungen  ihrerseits  zu  befürcbten  bat.  Betreffs  der  Alfaren  von 
Ceram  wird  dies  ausdrücklicb  gemeldet:  mit  dem  Ablegen  der 
Trauerkleidung  verlaBt  die  Seele,  die  bis  zu  diesem  Moment  in 
der  Nabe  der  Wobnung  oder  des  Grabes  berumgeirrt  ist,  die 
Welt  der  Lebenden  um  nacb  dem  Seelenlaude  zu  zieben  ' '^). 

Wie  aus  dem  Vorstebenden  hervorgebt,  ist  die  Dauer  der 
Trauerzeit  ganzlicb  unbestimmt,  und  bangt  sie  hauptsacblicb  ab 
von  der  Zeit,  in  welcber  das  Totenfest  gefeiert  wird  '■'^).  So  wird 

'3"j  Nieuw-Guinea,  ethiiographisch  en  natuurkundig  onderzocht  en  be- 
schreven. S.  126. 

'3')  Riedel,  De  sluik-  en  krocsharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua, 
S.  141—142. 

'■•ii)  Riedel,  Ü.  c,  S.  1 «. 

I3-')  lliedel,  Ü.  c,  S.  142  und  143—144. 

'3*)  Riedel,  ü.  c,  S    144. 

'35)  Den  Zusaminenhang  zwischen  dem  Ablegen  der  Trauer  und  dt-r  Feier 
des  Totenfestes,  resp.  dem  Darbringcn  des  Totenopfers,  sehen  wir  auch  bei 
den  Völkern  des  klassischen  Altertums.  Da  aber  für  dieses  Totenopfer  ein 
—  439  — 


DA6    nAAUOPFUU. 

es  im  Beginne  walirsi-lu'inlu'li  überall  geweseu  sein,  Indeesen  ist  dies 
bei  einzelneu  Völkeru  nicht  mohr  der  Fall  und  findet  sicli  bier  bereits 
ein  bestimmter  Termin  t'iir  die  Trauer  festgesotzt.  Bei  den  Batak 
z.  B.  wiihrt  das  mortudjung,  das  'rrauern  fiir  die  Witwe  (aiisge- 
drückt  dadurcb,  daÜ  sie  sieh  das  Haupt  mit  einem  Tuche  bedeckt, 
wie  wir  dies  weiter  oben  geseben  baben)  sieben  Tage  ' "').  Im  8üd- 
osten  vou  Borneo  dauert  bei  den  Maanjan  oder  Dajak  des  Distriktes 
Duson-Timor  die  Trauer  für  einen  erwachsenen  Mann  49,  für  ein 
Kind  7  Tage,  und  endigt  sie  daher  lange  vor  dem,  gewöbnlich 
■2G1  (iO)  erst  zwei  bis  drei  Jabre  nach  dem  Todestalle  gefeierten  Totenfest  '•''). 
Auf  Celebes  seben  wir  die  Buginesen  des  Reiches  Bone  um  einen 
regierenden  Fürsten  ]00  Tage,  für  ein  Mitglied  des  fürstlichen  Hau- 
ses,  je  nacli  Maügabe  seines  Alters,  Gescblechtes  und  Standes,  50, 
40,  20  oder  10  Tage  trauern.  Vom  Volke  trauert  eine  Witwe  für 
ibren  Mann  40  Tage  '■^'').  Auch  im  Reicbe  Luwu  sehen  wir,  wie, 
miudestens  im  Hauptorte,  die  Trauer  um  einen  regierenden  Fürsten 
ebenfalls  100  Tage  dauert.  AuBerbalb  desselben  wird  durcb  das 
Volk  40,  durch  die  Vasallen  20  Tage  lang  getrauert '^'•^).  Von  den 
verschiedenen  Stammen  der  Bewobner  der  Molukken,  erwahnen  wir 
hier  die  von  Ambon  und  den  Uliaser-Iuseln,  bei  welchen  die 
Trauer  40,  und  die  von  Kisar,  bei  welchen  sie  nur  5  Tagewabrt; 


fester  Zeitpunkt  angewiesen  war,  hatte  die  Trauer  bei  ihnenauch  eine  bestimmte 
Zeitdauer.  So  brachten  die  Atbener,  wie  man  weiB,  dem  ïoten  Opfer  beim 
Begrabnis  und  weiter  ani  drilten,  neunten  und  dreiliigsten  Tage.  Nach  dem 
Opter  am  dreiBigsten  Tage  wurden  die  Trauerkleider,  schwarze  oder  dunkel- 
farbige.  und  die  sonstigen  auBerlichen  Zeichen  der  Trauer  abgelegt  (Schoemanu, 
Griechische  Alterthümer,  II,  S.  54-6).  Bei  den  Römern  dauerte  die  ofBzielle 
Trauerzeit  neun  Tage  (das  novemdial)  vom  Tage  der  Beerdigung oder  Verbrennung 
an  gerechnet.  Wahrend  derselbea  muBten  die  Leidtragenden  in  schmucklosen 
Anzüge  einhergehen  und  sich  aller  Geschafte  und  aller  Lustbarkeiten  enthalten. 
Die  Trauerzeit  endete  am  neunten  Tage  mit  einem  den  Manen  des  Toten 
dargebrachten  Opfer  (dem  sacrificium  novemdiale)  und  einer  Mahlzeit  beim 
Grabe  (der  cena  novemdialis).  Dabei  erschienen  die  Teilnehmer  zum  Zeichen, 
daB  sie  die  Tratier  abgelegt,  in  hellen  Gewandern  (Marquardt,  Das  Privatleben 
der  Romer.  I,  S.  366—367;  Hasenclever,  Der  altchristliche  Graberschmuck, 
15,  43 — 44.).  Das  Mitgeteilte  gilt  aber  nicht  für  die  Frauen.  Für  diese  bedeutete 
das  sacrificium  novemdiale  nicht  das  Ende  der  Trauerzeit:  die  Trauer  aber 
wahrte  für  sie  ein  Jahr,  wenigsten  bei  dem  Tode  der  nachsten  Blutsverwandten, 
doch  besonders  bei  dem  des  Mannes  (Siehe  hierüber  weiter  unten,  Anbang  I, 
Note  1). 

'36)  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  tudjung. 

13'')  Grabowsky,  Der  Distrikt  Dusson-Timor  in  Südost-Borneo  und  seine 
Bewohner,  Ausland,  Jahrg.  1884,  S.  471. 

138)  Bakkers,  Het  leenvorstendom  Bone,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
XV,  S.  64. 

139)  Matthes,  Bijdragen  tot  de  etbnologie  van  Zuid-Celebes,  S.  151. 
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weiter  die  von  Babar  und  der  Gruppe  von  Leti,  Moa  und  Lakor, 
bei  welchen  die  Trauerzeit  sich  bis  zum  erstfolgenden  Neumond 
erstreckt  '■*°).  So  ist  man  bei  uocb  mehreren  Völkeru  dahin  gekom- 
men,  das  Ende  der  Trauer  immer  mehr  zu  verfrühen,  indem  man 
einen  bestimmten  Zeitpunkt  dafür  feststellte  und  es  nicht  langer  vom 
Totenfest  abbangig  machte.  Es  laBt  sich  indessen  voraussetzen, 
daB  dies  zuerst  nicht  anders  als  mit  Zustimmung  des  Verstorbenen 
stattgefunden  haben  kann,  indem  man  diesem,  so  zu  sagen,  das 
Fest  in  unmittelbare  Aussicht  stellte.  Deutlich  ist  dies  u.  a.  bei 
den  Bewohnern  der  Luwang-Sermata-Iuseln  zü  erkennen.  Gut  zwei 
Mouate  nach  dem  Tode,  erbittet  man  durch  Zwischenkunft  eines 
Zauberers  vom  Verstorbenen  die  Erlaubnis  zum  Verlassen  des 
Dorfes  —  was,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  wahrend  der  Trauer 
nicht  gestattet  ist  —  um,  wie  es  heiBt,  das  zur  Abhaltung  des 
Totenfestes  Benötigte  zusammenzuholen.  Wird  dies  nicht  zuge- 
standen,  so  wiederholt  man  sein  Ersuchen  nach  vier  oder  sechs 
Monaten;  sobald  die  erbetene  Erlaubnis  empfangen  ist,  wird  die 
Trauer  abgelegt :  man  kleidet  sich  auf  die  gewöhnliche  Weise  und 
beginnt  mit  den  Vorbereitungen  für  das  Totenfest,  das  indessen 
erst  ein  oder  zwei  Jahre  spater  gefeiert  wird  '*•). 
262  (41)  Es  besteht  nun  noch  eine  Verpflichtung,  die  speziell  durch  die 
Frau  beim  Heimgang  des  Mannes,  in  einzelnen  Falleu  indessen  auch 
durch  diesen  beim  Absterben  jener,  beachtet  werden  muB  und 
welche  mit  der  Feier  des  Totenfestes,  resp.  mit  der  Bestattung, 
endigt.  Wir  wünschen  auf  diese  Verpflichtung,  namlich  die,  nicht 
wieder    zu   heiraten    so    lange    die    Trauer    dauert,    hier  noch  die 


'*")  Riedel,    De    sluik-    en   kroesbarige   rassen   tussclien   Selebes    en   Papua, 
S.  81,  421,  363  und  395. 

'*')  Riedel,  O.  c,  S.  329.  —  Es  bedarf  übrigens  kaum  der  Bemerkung, 
daB,  WO  für  die  Trauer  eine  bestimmte  Zeit  bereits  festgesetzt  ist,  dies  nicht 
willkürlich  geschelien  ist,  sondern  sicher  iin  Hinblick  auf  andere  Gebraucbe,  die 
mit  Rücksicht  auf  den  Verstorbenen  in  acht  genommen  werden  mussen.  So 
scheint  man  bei  den  Makassaren  und  Bugincsen  als  Endpunkte  der  Trauer 
gerade  die  Tage  gewahlt  zu  haben,  welche  an  die  Erinnerung  eines  fleimge- 
gangenen  geweiht  sind,  die  sogenannte  tcanni  batmea  und  icanni  laitju  (Siehe 
unsere  Abhandlung:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel, 
262(41)  S.  112  [Oben,  130]).  Bei  den  Batak  wird  das  siebentiigige  mortudjung  wobi 
zusammenhangen  mit  der  Verpflichtung  der  Witwe  wahrend  sieben  Tagen 
Essen  nach  dem  Grab  ihres  verstorbenen  Ehegemahls  zu  bringen  (Van  der 
Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  tudjung),  indem  bei  dem  Dajakschen  Stamm 
der  Maanjan  am  49sten  Tage  einzelne  Feierlichkeiten  stattflnden,  welche 
wahrscheinlich  Anlcilung  gegebcn  haben,  gerade  den  für  die  Beendigung  der 
Trauer  anzunehmen  (Grjibowsky,  Der  Distrikt  Dusson-Timor  in  Südost-Borneo 
und  seine  Bewohner,  Ausland,  Jahrg.  1884,  IS.  472). 
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Aufau>rks:unkiMl  zu  IcnktMi.  \\v.\  (icn  Olo-Nn-aiiju  im  iSiidostcn  vun 
Borneo,  wo  diesc  Vorschriri  sicli  z.  H.  fiiidet,  gilt.  da»  jiali  oder 
Verbot  der  Wiedervorheiratung  ebensowolil  lur  die  AVitwe  als 
für  den  Witwer  imd  erlischt  zugleich  niit  dem  Ende  der  Trauer 
beim  tiwah  oder  Totenfest  '■•-').  Auch  bei  cinigen  tStiimmen  der 
^^ee-Dajak  vun  Sarawak  darf  ein  Witwer  oder  eine  Wil.we  wiili- 
rend  der  Trauer  kein  neues  Band  knüpfen  '■*';.  Im  Üsten  des  Archipels 
besteht  diese  8itte  auf  den  Aru-lnseln.  Hier  ist  es  indessen  allein  die 
Frau,  auf  welcher  die  Verpflichtung  lastet,  nach  dem  Tode  ihres 
Mannes  unverbeiratet  zu  bleiben;  erst  wenn  die  Trauer  beim  Toten- 
iest  abgelegt  wird,  bei  üelegenheit  der  Überführung  der  Qebeine 
des  Verstorbenen  ins  Familiengrab,  vvorüber  wir  oben  sprachen, 
darf  die  Witwe  wieder  lieiraten.  Auf  eigentümliche  Weise  wird 
dies  beim  Feste  zum  Ausdruck  gebracht:  die  Dorfsgenossen  kommen 
südann  am  Strande  zusammen,  die  Mtinner  mit  dem  aus  Holz 
verfertigten  Bilde  der  guson  oder  Penis  in  der  Hand,  die  Frauen 
mit  dem  der  kodu,  des  weiblicheu  Geschlechtsteiles,  das  aus  gaba- 
gaba,  dem  Blattstiel  der  Sagopalme,  gescbnitten  ist.  Nachdem  alle 
Trauerabzeichen  verbrannt  sind,  springen,  unter  dem  Absingen 
von  allerlei  obszönen  Liedern,  die  Festgenossen  gleich  Besessenen 
ums  Feuer  berum,  wabrend  die  Manner,  die  Bewegungen  des 
Koitus  nachahmend,  die  Nachbildung  des  Penis  oder  guson  in  der 
der  kodu,  welche  ihuen  zu  diesem  Zwecke  durch  die  Frauen  über- 
reicht  wird,  stecken.  Alles  dies  geschieht,  um  auf  drastische  Weise 
anzudeuten,  daB  die  Witwe  wieder  heiraten  darf  und  um  sie  gleich- 
zeitig  zur  Kohabitation  anzureizen '**).  Auch  auf  den  Timorlaut- 
Inseln  lastet  dieselbe  Pflicht,  wabrend  der  Trauerzeit  unverbeiratet 
zu  bleiben,  auf  der  Witwe;  selbst  wo  sie  in  Folge  der  Leviratsehe 
263  (42)  einem  Bruder  des  Verstorbenen  anheimfallen  muB,  darf  dies  erst 
geschehen,  nachdem  die  Trauer  abgelegt  ist  '^^).  BetreJQfs  der 
Papua  von  Neu-Guinea  erinnern  wir  hier  zuerst  an  die  Stamme, 
die  an  der  Südwestküste  an  der  Bai  von  Kaimani  wohnen.  Gleich- 
zeitig  mit  dem  Totenfest,  wenn  die  Witwen  die  oben  erwahnte 
für  sie  wabrend  der  Trauer  als  verpflichtet  getragene  Kappe 
ablegen,    erlangen    sie   die    Freiheit    sich    wieder   zu    verheiraten, 


'*•-)  Hardeland,  Dajaksch-Deutsclies  Wörterbiicli,  i.v.  tiwah;  Perelaer,  Ethno- 
graphische  beschrijving  der  Dajaks,  S.  227. 

>*^)  r^penser  St.  John,  Life  in  the  foresls  of  the  far  East,  I,  S.  71. 

1*^)  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua,  S.  268. 

'«)  Riedel,  O.  c,  S.  301—302. 
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welches  Letztere  unter  keinem  Vorwande  vor  dieser  Zeit  geschehen 
darf  '■*'^).  Bei  den  Nuforesen  treffen  wir  dieselbe  Bestimmung  an 
wie  bei  deu  Bewohnern  der  Timorlaut-Inseln,  daB  uamlich  selbst 
für  die  Leviratsehe  das  Ende  der  Trauerzeit  abzuwarten  ist. 
Ferner  gilt  hier  die  Regel,  daO  auch  der  Mann  beim  Tode  seiner 
Frau,  so  lange  die  Trauer  dauert,  keine  neue  Ehe  eingehen  darf  *^'). 
Aiif  welche  Weise  kunnen  wir  nun  für  dieses  Verbot  der 
Wiederverheiratung  wahrend  der  Trauer  eine  Erklarung  geben? 
Be  vor  wir  die  Antwort  aiif  diese  Frage  geben,  sei  es  uns  ge- 
stattet,  darauf  zu  weisen,  wie  bei  einer  Menge  von  Völkern  ein 
Widerwille  gegen  zweite  Ehen  wahrgenommen  wird.  Man  weiB, 
daB  es  auch  innerhalb  des  christlichen  Lebens  Strömuugen  ge- 
geben  hat,  welche  gegen  die  zweite  Ehe  gerichtet  waren,  und 
dieselbe  entweder  ganz  verpönten  oder  doch  für  tadelnswürdig 
erklarten.  Besonders  die  Montanisten  waren  es,  die  eine  solche 
Verbinding  verurteilten,  ja  selbst  als  Ehebruch  betrachteten ;  doch 
auch  andere  sehen  wir  mit  ihuen  hierin  in  vollkommener  Uber- 
einstimmung.  Tertullian  erklart  z.  B.,  daI3  durch  eine  zweite  Ehe 
die  Herzens-  und  Qeistesverbindung  mit  dem  verstorbenen  Gatten 
gestort  werde,  niit  dem  eineu  Manne  würde  die  Frau  dem  Geiste 
uach,  mit  dem  anderen  dem  Fleische  nach  leben.  Athenagoras 
nennt  die  zweite  Ehe  einen  „ehrbaren  Ehebruch",  und  andere 
Vater,  z.  B.  Clemens  Alexandrinus  und  Hieronymus  stimmen 
damit  überein  '*^).  —  Diesen  Abscheu  vor  der  zweiten  Ehe  finden 
wir  auch  bei  verschiedeneu  Kultur-  und  Naturvölkern,  so  —  um 
einige  Beispiele  anzufiihren  —  bei  den  alten  Römern.  Dem 
römischen  Nationalgefühl  galt  es  für  ehrbar,  dai3  die  Witwe 
unverehlicht  blieb,  univira  war  gleichbedeutend  mit  castissima  '^^).  — 


i*fi)  Nieuw-Guinea,  ethnographisch  en  natuurkundig  onderzocht  en  beschre- 
ven, Ö.  12G. 

1*')  Van  Hasselt,  Die  Nuforesen,  Zeitschr.  für  Ethnologie,  Jahrg.  VIII  (1876), 
.S.   184—185. 

'48)  Siehe  u.a.  bierüber:  Manssen,  Het  Christendom  en  de  vrouw,  S.  137—138, 
und  Thönes,  Die  chrislliche  Anschauung  der  Ehe,  S.  114,  und  die  dort  zitierten 
Quellen. 

'*»)  Puchta,  Cursus  der  Instilutionen,  III,  S.  174;  Laboulaye,  Recherches 
sur  la  condition  civile  et  politiquc  des  femmes,  S.  53.  Siehe  auch  weitcr 
264(43)  uiiten,  Anhang  I,  besonders  Note  4.  —  Man  weiB,  dal3  die  Le.\  Julia  und 
Papia  Poppaea,  mit  dieser  Abneigun^  gegen  Witwenheiraten  wenig  Ilechnung 
iiallend,  eine  zweite  Ehe  forderte,  innerhalb  achtzehn  Monale  im  Eall  der 
Ehescheidurig,  binnen  zwei  Jahren  nacii  einem  titerbefall.  Wohl  werden  in 
den  spatern  Gesetzen  von  Theodos  und  Justinian  die  secundae  nuptiac  bekiinipft, 
sogar  daran  rechtliche  Nachteile  gekniipft  (poenae  secundarum  nuptiarum), 
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2Gi(l-3^  Hei  il(>ii  alt(Mi  (lermanon  waren  don  lM':iueii,  zufolii^o  Taciius,  zweite 
lieirattMi  iiiflit  gestattet  '•'^").  Bis  in  wpiitero  Zeilen  liat  sich,  sicher 
auch  zuin  Teil  uuter  dem  Einlluü  der  Kirche,  im  Volke  oine 
Ahneigung  gegen  Witwenheiraten  erhalten.  Es  lassen  sich  einmal 
iSpuren  einer  Abgabe  an  die  Obrigkeil  bei  der  ïïochzeit  einer 
Witv\e  naehweisen,  mul  sodann  haben  sicli  Volksgebriiuclie  bis  in 
die  Gegenwart  erhalten,  welcbe  eine  spöttisclie  ►Slimmung  dagegen 
ausdrücken.  Auch,  daO  der  sonst  vermiedene  Mittwoch  in  einigen 
Stildten  für  Witwentrauungen  bestimmt  war,  zeigt  wie  Kirclie 
und  Volkssinn  sich  zahe  gegen  die  Wiederverheiratung  der  Frauen 
erklarten  '^').  —  Auch  das  Indische  Recht  widerstrebt  der  zweiten 
Ehe  der  Witwe:  sie  soll  die  Treue  gegen  den  ersten  Ehegatten 
bis  zu  ihreni  Tode  wahren.  Zwar  besteht  kein  striktes  Verbot  der 
zweiten  Ehe  der  Witwe,  zwar  ist  die  eingegangene  zweite  Ehe 
der  Witwe  nicht  nichtig,  im  Gegenteil  wird  die  Gültigkeit  der- 
selben  teils  auerkannt,  teils  vorausgesetzt ;  allein  die  Witwe,  die 
zur  zweiten  Ehe  schreitet,  wird  als  parapiirva  mit  einer  levis 
oder  gravis  nota  behaftet,  ebenso  ihr  zweiter  Ehemann.  Diese 
Zurücksetzung  der  zweiten  Ehe  ist  eine  soziale  und  religiöse, 
weshalb  auch  die  rituellen  Hochzeitssprüche  nur  bei  Jungf'rauen 
vorgenommen  werden,  und  auch  sonst  die  rituellen  Akte  verkürzt 
oder  ganz  ausgelassen  werden;  sie  ist  aber  auch  eine  juridische, 
da   die   aus  solcher  Ehe  entspringenden  Kinder  rechtlich  zurück- 


aber  dies  geschah  minder  wegen  jener  sittlichen  Ansicht  von  der  Ehrbarkeit 
des  Witwenstandes,  als  vielmehr  riicksichtlicli  der  Kinder  erster  Ehe,  daher 
sie  auch  für  den  Mann  gallen.  Der  Zweck  dieser  Eestimmung  war  immer  der 
Schutz  gegen  die  schlechtere  Lage,  in  die  die  Kinder  hiiufig  bei  Eingehung 
einer  folgenden  Ehe  kommen. 

'5")  Germania,  XIX. 

'5')  Weinhold,  Die  deutschen  Frauen  in  dem  MittelaUer,  II,  S.  40 — 41.  — 
DaB  der  Volkssinn  bei  uns  früher  ebenfalls  gegen  die  Witwentraimng  einge- 
nommen  war,  gebt  aus  dem  Gebrauche  hervor,  dem  verwitweten  Gatten  eine 
Katzenmusik  zu  bringen,  ein  Brauch,  der  noch  nicht  überall  vergessen  ist 
(Ter  Gouw,  De  volksvermaken,  S.  539 — 540).  Auch  in  frankreich  kommt  das 
charivari  bei  ahnhchen  Gelegenheiten  in  Anwendung.  Siehe  iibrigens  weiter 
unten.  Note  158.  —  Doch  scheint  in  den  meisten  Eallen  die  Abneigung  gegen 
Witwenheiraten  schon  bald  ganzlich  verloren  gegangen  zu  sein.  Hiedurch 
ward  es  selbst  nötig  durch  gesetzliche  Bestimmungen  zu  raschen  Wieder- 
verheiratungen  Schranken  zu  setzen.  So  sah  sich  König  Ludwig  817  veranlaBt, 
zu  verfügen,  daB  die  Vermahlung  mit  einer  Witwe  in  den  ersten  dreiBig 
Tagen  nach  dem  Tode  ihres  Mannes  streng  zu  bestrafen  sei.  Der  angelsachsische 
König  Aethelred  setzte  eine  Art  Belohnung  darauf,  wenn  die  Witwe  den 
Gatten  ein  znchtig  Jahr  betrauerte,  ehe  sie  einem  zweiten  die  Hand  reichte. 
Auch  in  Skandinavien  und  auf  Island  kam  es  nicht  selten  vor,  daB  die  Witwe, 
wenn  das  Totenmal  für  den  verstorbenen  Gatten  gehalten  ward,  ihren  Brautlauf 
mit  einem  zweiten  hielt  oder  wenigstens  nicht  viel  langer  wartete  (Weinhold, 
O.  c,  II,  S.  41). 
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gesetzt  sind  '^^).  —  Wir  erinnern  ferner  an  die  Chinesen,  bei  welchen, 
265  (44)  nicht  minder  als  bei  den  genannten  Völkern,  ein  groBer  Wider- 
wille  gegen  zweite  Ehen  der  Frau  sich  findet.  Unter  die  Tempel, 
die  der  Verehrung  der  Heimgegangenen  geweiht  aind,  geboren 
auch  die  sogenannten  tsij et-lij et-su  oder  „Opfergebaude  für  jene, 
die  von  Keuschheit  brennten".  Sie  siad  aufgerichtet  zur  Ehre  von 
Witwen,  welche  nach  dem  Tode  ihres  Gemahls  Vorbilder  von 
Keuschheit  gaben,  indem  sie  standhaft  weigerten,  eine  zweite  Ehe 
einzugehen.  Beispiele  solcher  „brennenden  Keuschheit"  sind  in 
China  gar  nicht  selteu,  und  das  Verbleiben  im  Witwenstand  wird 
als  der  gröBte  Beweis  der  Zuneigung  dort  angesehen,  den  eine 
Witwe  ihrem  verstorbenen  Mann  geben  kann,  denn,  wie  es  im 
„•Buch  der  Zeremonien"  heiBt:  „Die  Frau  ist  Eins  mit  ihrem 
Mann  und  dies  andert  sich  wahrend  ihres  ganzen  Lebens  nicht; 
darum  heiratet  sie  nicht  wieder,  weun  er  gestorben  ist".  Diese 
Anschauungen  betreffs  der  zweiten  Ehe  der  Frau  haben,  wie  es 
scheint,  die  gebildeten  Klassen  des  modernen,  chinesischen  Reiches 
gauzlich  durchdrungen ;  ein  Beweis  dafür  ist  daB  jetzt  die  öffent- 
liche  Meinung  Ehebündnisse  der  Art  verurteilt  und  als  beleidigend 
für  die  Erinnerung  an  den  Toten  brandmarkt.  Man  geht  in  vielen 
Fallen  selbst  weiter.  Ein  junges  Madchen  namlich,  welches,  bereits 
verlobt,  ihren  zukünftigen  Gremahl  durch  den  Tod  verliert  und 
sich  dann  mit  Hand  und  FiiB  gegen  eine  zweite  Verlobung  wehrt, 
wird  himmelhoch  gepriesen,  besonders  wenn  sie  es  dahin  zu  brin- 
gen  weiB,  daB  ihre  Eltern  sie  in  der  Brautkutsche  nach  der 
Wohnung  des  Verstorbenen  führen  lassen  und  ihr  erlauben,  dort 
die  gewöhnlichen  Heiratsgebrauche  vorzunehmen  und  ferner  end- 
gültig  dort  zu  bleiben,  mit  der  Absicht  die  Trauer  um  den 
Entschlafenen  anzulegen,  als  ware  er  tatsachlich  mit  ihr  getraut 
gewesen.  Solche  Madchen  sind  die  meist  „von  Keuschheit  bren- 
nenden" nach  der  Anschauung  der  Chinesen.  Das  Gesagte  gilt, 
wie  bereits  erwahnt,  allein  von  den  höheren  Standen.  In  den 
niedrigern   Schichten   der   Gesellschaft  vermahlen  sich  viele  Wit- 


'52)  Siehe:  Kohier,  Indisches  Ehe-  und  Familienrecht,  Zeitschrift  für  ver- 
gleichendc  Rechtswisscnschaft,  III,  S.  S76,  und  die  dort  zitierten  Q,uellen. 
Vergleiche  auBerdem:  JoUy,  History  of  the  Hindu  law  of  partition,  inheritance 
265(44)  and  adoption,  S.  79-  —  Es  ist  bckannt  wie  schwer  es  noch  heutc  ist,  die 
Witwen  der  Brahmanen  und  höheren  Kasten  in  Indien  zu  einer  Wieder- 
verlieiratung  zu  bewegen.  ïSiehe  hieriiber:  Shib  Chunder  Bose,  The  Hindoes 
as  tliey  are,  S.  2l2  ff.,  und  Mantegazza,  Indien,  Ö.  280. 
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Aven  ein  zwoiios  Mal'''K  —  Kiullicli  wollen  wir  nocli,  uiii  cin 
BtMspiel  aus  dem  Iiidisciien  Arcbijjel  anzul'iilircMi,  der  Alfiireii  von 
Geraui  erwahne.n.  Von  ihnen  meldet  Van  Eybergen,  und  zwar 
besonders  von  deu  Stiiiunien  von  Amabei,  daÜ  nacb  dem  Tode 
eines    der    Ebegatten,    der    Überlebende    sicb    nie    wieder    einem 

200(4.")^  anderen  verbinden  moge,  da  er  oder  sie  sicb  in  solcbem  Falie 
dem  HaÜ  und  der  Ixacbe  der  Familie  des  Heimgegangenen  ans- 
setzen  würde  '^■'). 

Der  Widerwille  nun  gegen  zweite  Heiraten,  die  Auffassung,  dal.i 
die  Ebe  selbst  durcb  deu  Tod  nicbt  getrennt  werden  kann,  finden 
ibren  Grund  in  den  Anscbauungen  betreffs  des  zukünftigen  Lebens. 
Wie  bereits  eben  gesagt,  siebt  man  darin  eine  Fortsetzung  dieses 
irdiscben  Lebens.  Ganzlicb  in  Übereinstimmung  damit  setzt  man 
denu  aucb  voraus,  dafi  jene,  die  bier  als  Mann  und  Frau  gelebt, 
im  Jenseits  ibre  Tage  wieder  in  derselben  Weise  vereinigt  bin- 
bringen  werden.  Die  Kajau  von  Borneo,  um  bierfür  ein  einziges 
Beispiel  zu  geben,  sagten  Spenser  St.  Jobu,  daB  sie  glaubten, 
daB  „if  a  womau  died  before  ber  busband,  sbe  went  to  tbe  otber 
world  and  married.  On  tbe  deatb  of  ber  husband,  if  be  came  to 
tbe  same  world,  sbe  repudiated  ber  gbostly  partner  and  returned 

567  (46)  to  bim  who  bad  possessed  ber  on  eartb"  '  "j.  Dieser  unerscbütter- 

'53^  De  Groot,  Feesten  en  gebruiken  van  de  Emoy-Chineezen,  b.  442.  Siebe 
auch:  Plath,  Ueber  die  hiiuslichen  Verhilltnisse  der  alten  Chinesen,  S.  10,  und 
Gesetz  und  Recht  im  alten  China,  S.  18;  Doolittle,  Social  life  of  the  Chinese, 
L  S.  100 — 101;  Gray,  China,  I,  Ö.  215 — 216;  Kohier,  Aus  dom  chinesischen 
Civilrecht,  Zeitschrift  für  vergleichende  Rechtswissenschaft,  VI,  S.  377. 

'**)  Van  Eybergen,  Iets  over  Ceram  en  de  Alfoeren,  Bijdragen  tot  de  T.  L. 
en  Vk.  V.  Nederig  Indii-,  Meue  Folge,  I,  S.  80. 

155)  Spenser  St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  I,  S.  101;  Vcth, 
Borneo's  Wester  Afdeeling,  II,  S.  388.  Vergleiche  auch  zur  Illustration  der  im 
Text  besprochenen  Anschauung  betreffs  einer  Wiedervereinigung  der  Ehegatten 
im  Jenseits,  eine  von  Perham  mitgeteilte  Erzahlung  der  See-Dajak  von  Sarawak 
(Sea-Dyak  religion,  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the  Rnyal  Asiatic  Society, 
Jahrg. 'l884,  S.  301 — 303).  —  „In  der  Auferstehung  werden  sie  weder  ireien, 
noch  sich  freien  lassen,  sondern  sie  sind  gleich  wie  die  Engel  Gottes  im 
Himmel"  (Matthaus,  XXII:  30).  Diese  Worte  passen  also,  wie  aus  dem  im 
Text  Gesagten  ersichtlich,  nicht  in  der  Eschatologie  der  ISaturvöiker.  Die 
welche  hier  verehelicht  waren,  setzen  im  Jenseits  das  Eheleben  fort.  Da  nun 
jemand,  der  als  Kind  stirbt,  verurteilt  sein  soUte,  einsam  und  allein  seinen 
Weg  jenseits  des  Grabes  zu  wandein,  trachtet  man  dem  so  viel  möglich 
vorzubeugen.  Bei  den  Chinesen  hat  es  zu  der  sonderbaren  Sitte  geführt,  auch 
die  Toten  zu  verheiraten.  Die  Geister  aller  mannlichcn  Kinder,  die  ganz  jung 
sterben,  werden  nach  einiger  Zeit  mit  den  Geistern  weiblicher  Kinder,  die  im 
gleichen  Alter  aus  dem  Leben  scheiden,  vermahlt.  Stirbt  z.  B.  ein  zwölfjahriger 
Knabe,  so  trachten  seine  Eltern  sechs  oder  sieben  Jahre  nach  seinem  Tode, 
seine  Manen  mit  denen  eines  gleichaltrigen  Madchens  zu  verehelichen.  bie 
wenden  sich  an  einen  Heiratsvermittli-r,  der  ihnen  sein  Verzeichnis  toter 
Jungfrauen  vorlegt:  nach  getroffener  Wahl  wird  ein  Astrolog  zu  Rate gezogen, 
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liche  Glaube  an  eine  Wiedervereinig-ung'  im  Jenseits  muB  von 
selbst  den  Begriff  stets  lebendig  erhalten  haben,  daB  die  Frau, 
auch  nach  dem  Heimgange  ihres  Mannes,  diesem  angehörte  und 
es  ihr  daher  nicht  erlaubl  ware,  ein  neues  Ehebündnis  einzugehen, 
sondern  daB  sie  im  Gegenteil  in  der  Erwartuug,  daB  der  Tod 
sie  wieder  mit  ihrem  Herrn  und  Meister  vereinigte,  ihre  Tage 
hinfort  in  Keuschheit  verlebeu  müBte '"'").  Wirklich  sehen  wir, 
wie  bei  einigen  der  eben  genannten  Völkern  der  gesetzliche  Wit- 
wenstand  mit  Kücksicht  auf  die  Wiedervereinigung  im  Jenseits 
innegehalten  wird.  So  bei  den  Indern :  im  Gesetzbuch  von  Manu 
lesen  wir,  daB  die  parapiirva  ausgeschlossen  sein  soll  von  dem 
himmliscben  Aufentbalt  ihres  Gatten  und  daB  allein  die  sadhvi, 
sie  die,  in  Keuschheit  und  Enthaltung  lebend,  dem  Verstorbenen 
treu  bleibt,  dieses  Glückes  teilhaftig  werden  kann  '•^^).  Nicht  überall 

der  den  Geistern  der  beiden  Abgeschiedenen  das  Horoskop  stellt.  ErklJirt  er 
die  Wahl  für  eine  gunstige,  so  bestinimt  man  eine  Glücksnacht  für  die 
Hochzeit.  Diese  gelit  folgendermai3en  vor  sich.  Im  Zeremoniensaale  des  Eltern- 
hauses  des  toten  Brautigams  wird  eine  papierne  Nachbildung  des  Letztern  in 
voUem  Hochzeitskostüm  auf  einen  Stuhi  gesetzt.  üm  neun  ühr  oder  nocli 
spater  senden  die  Eitern  eine  Hocbzeitssanfte  im  Namen  des  Geistcs  des 
Jünglings  ins  Elternhaus  der  Braut  mit  der  Bitte,  sie  mogen  dem  Geiste  des 
Madeliens  gestatten,  sich  in  die  Sanfte  zii  setzen,  um  in  ibr  neues  Heim 
gebracht  zu  werden.  Darauf  wird  eine  papierne  Nachbildung,  die  man  ebenfalls 
von  der  toten  Braut  verfertigt  bat,  in  die  Sanfte  gelegt  und  diese  nach  dem 
Elternhause  des  Brautigams  zurückgeführt.  Sofort  nach  Ankunft  des  Hochzeits- 
zuges  wird  die  Papierbrautaus  der  Sanfte  genommen  und  auf  einen  Sessei  gesetzt, 
den  man  neben  denjenigen  stellt,  auf  dem  der  papierne  Brautigam  sitzt.  Sodann 
rückt  man  einen  mit  verschiedeuen  Speisen  besetzten  Tisch  vor  das  papierne 
Brautpaar,  das  von  einem  halben  Dutzend  tauistischer  Priester  mittels  mehrerer 
Lieder  und  Gebete  ermahnt  wird,  den  Ehebuiid  einzugehen  und  das  Hochzeitsmal 
zu  genielBen.  Der  SchluB  der  Eeier  bildet  die  Verbrennung  des  papiernen 
Paares,  sowie  eine  grol3e  Menge  von  papiernen  Dienern,  Dienstmjigden,  Siinften, 
Geldnachahmungen,  Kleidern,  Füchern  und  Tabakspfeifen.  „I  was",  so  erzahlt 
Gray  von  dem  wir  das  Vorstehende  entnehmen,  „once  present  at  such  a 
ceremony.  It  took  place  at  the  house  of  a  Chinese  friend  named  Cha  Kum-hoi, 
who  resided  in  Canton.  The  imniediate  occasion  of  this  niarriage  was,  it  so 
happcMied,  the  iilness  of  this  gentleman's  wife,  which  was  attributed  by  the 
gcomancer  or  fortune-teller  to  the  angry  spirit  of  her  son,  who  was  importunate 
to  be  married.  A  matrimonial  engagement  was  therefore  immediately  entered 
into  on  behalf  of  the  deceased  son,  and  was  duly  solemnized  as  I  have  described 
it"  (Gray,  China,  I,  S.  216-218).  [Vergl.  hiezu :  Dr.  O.  Schrader,  „Totenhochzeit", 
Vortrag  gehalten  in  der  Gesellscbaft  für  ürgeschichte  zu  Jena,  1904]. 

"■''")  Auf  der  anderen  Seite  mul3  derselbe  unerschütterliehe  Glaube  an  eine 
Wiedervereinigung  im  Jenseits  zu  der  allgemein  verbreiteten  Sitte  des  VVitwen- 
opfers  s,'efiihrt  haben,  indeui  die  Erau  nicht  ihren  Tod  abwartetc,  um  zu  ihreni 
verstorbenen  Gemahl  zu  kommen,  sondern,  um  dies  sofort  zu  erreichen,  sich 
selbst  auf  seinem  Grabe  zum  Opfer  brachte.  Wiewohl  man  oft  dies  Witwenopfcr 
neben  dem  gcsetzlichcn  Witwenstand  (indet,  in  der  Weise,  dafi  der  Frau  die 
Wahl  zwischen  dem  einen  und  dem  anderen  gelassen  wird,  wie  z.  B.  bei  den 
Indern,  niuli  doch  sicher  das  crstere  die  ursprüugliche  Sitte  geweseu  sein. 

'8')  Manu,  V,  löG— 165. 
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ist  iudesson  diese  Auffassung  so  klar  bcwaliri  iroblieben.  Mehr 
doch  als  irgend  eine  andere  Gosiiinung,  wie  z.  B.  Liebe  und 
Zuneigung,  mul3  bei  all  diesem  die  Furcht  eine  vornelime  Ivolle 
gespielt  haben.  Der  Glaube,  daü  der  Verslorbene  die  Macht  hütte, 
die  Witwe  bereits  auf  dieser  Erde  ilirer  Untreue  halber  zu  be- 
ptrafen,  war  vor  allem  anderen  die  Ursache,  wodurch  diese  vom 
Eingehen  eines  neuen  Bündnisses  zurückgehalten  wurde  '"''').  tSelbst- 
•26S(-i7)  redend  ist  es,  daB  sobald  der  gesetzliche  Witwenstand  nicht 
mehr  der  Aussicht  auf  eine  Wiedervereinigung  im  Jenseits  halber, 
sondern  nur  aus  Furcht  vor  dem  Verfolgungen  des  Verstorbenen 
auf  dieser  Erde,  innegehalten  wurde,  es  auch  nicht  mehr  ncitig 
^Yurde  jenen  langer,  als  man  diese  Verfolgungen  zu  befürchten 
hatte,  dauern  zu  lassen,  nümlich  bis  zum  Hiugange  der  Seele  ins 


1*8)  Doch  nicht  allein  die  Witwe,  sondern  auch  derjenige,  welcher  sie  heiratet 
hat  die  Verfolgungen  von  Seiten  des  Verstorbenen  zu  befürchten.  Es  soll 
dieser  Ursache  halber  denn  auch  niemand  leicht  dazu  schreiten,  eine  Witwe 
zur  Ehe  zu  nehmen.  Dies  sehen  wir  u.  a  in  der  Minahasa.  Der  Alfure  ehelicht 
nicht  gern  eine  Witwe  (und  ebenso  die  Alfurin  nicht  gern  einen  Witwer) 
aus  Furcht,  dann  schnell  sterben  zu  mussen  (De  Clercq,  Iets  over  het  bijgeloof 
in  de  Minahasa,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Jndië,  Jahrg.  1870,  I,  S.  3).  DaB  man 
iibrigens,  zur  Ec^rat  mit  einer  Witwe  sich  cntschliel3end,  gleiclizeitig  MaBregeln 
nehmen  mul3,  den  Verfolgungen  des  Hcini^egangenen  zu  entgehcn,  liegt  auf 
der  Hand.  Auf  diese  Weise  sind  sicher  viele  der  eigentümlicheu  Gebrauchc 
entstanden,  welche  man  vorzunehmen  pflegt,  wenn  eine  Frau  zum  zweiten 
oder  dritten  Male  sich  verheiratet.  In  West-PreuBen,  namlich  in  Schwarzau 
und  an  anderen  ürten,  herrscht  dann  die  Sitte,  daB  die  Musikanten  auf  das 
Dach  des  Hauses  steigen  und  beim  Eintritt  der  Gatten  in  dasselbe  vom  Schornstein 
aus  blasen,  damit  sie  nicht  so  schnell  sterben.  Verheiratet  sich  eine  Frau  zum 
dritten  Male,  so  muB  der  üatte  durch  das  Fenster  einsteigen  und  dreimal  im 
Hause  der  Gattin  die  Runde  machen,  damit  ihni  kein  Ungliick  begegnet 
(Mantegazza,  Anthropologisch-kulturhistorische  Studiën  über  die  Geschlechts- 
verhaltnisse  des  Menschen,  S.  228).  Es  könnte  die  Frage  gestellt  werden,  in 
wie  weit  die  Sitte  der,  dem  verwitweten  Gatten  dargebrachten  Katzenmusik, 
wovon  in  der  Note  151  gesprochen  wurde,  ursprünglich  auch  nicht  zum  Zweck 
gehabt  haben  kann,  die  Hefreiung  vom  Geist  des  Verstorbenen,  indem  man 
diesen  dadurch  verjagte?  Wir  wollen  noch  die  Aufmerksamkeit  lenken  auf 
dasjenige,  was  uns  durch  einige  Reisende  von  den  Hottentotten  gemeldet  wird, 
268  (47)  daB  namlich  die  Witwen  bei  ihnen  sich  wieder  verheiraten  können,  unter  der 
Bedingung,  daB  sie  sich  ein  Fingerglied  der  Hand  amputieren  lassen  (Mante- 
gazza, O.  c,  S.  230).  Betreffs  der  Bedeutung  die-ser  Sitte  kann  unserer  Meinung 
nach  wenig  Zweifel  bestehen.  Das  Opfern  eines  Gliedes  ist,  wieTylor  (Primitive 
culture.  II,  S.  400 — 101)  und  anderen  schon  darauf  hingewiesen  und  wie  wir 
im  folgenden  Abschnitt  naher  kennen  lernen  werden,  ein  Substitut  für  das 
Menschenopfer  kraft  des  Prinzipes  „pars  pro  toto".  Die  Frau,  welche  dem 
Verstorbenen  gehort,  gibt  also  in  diesem  Fall,  statt  sich  selbst,  einen  Teil 
von  sich  an  jenen  und  erwirbt  auf  diese  Weise  das  Recht,  sich  wieder  mit 
einem  anderen  zu  verbinden.  Man  sieht  daher,  daB  schritte  man  zur  Ehelichung 
einer  Witwe,  auch  besondere  MaBregeln  dem  Geiste  des  Verstorbenen  gegenüber 
genommen  werden  mussen.  Siehe  hierüber  noch  ein  Beispiel  weiter  unten  in 
5^ote  4  von  Anhang  I. 
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Seelenland.  Auf  diese  Weise  ist  man  bei  den  Völkern  des  Indischen 
Archipels  wahrscheinlich  dazu  g-eliommen,  das  Verbot  der  Wieder- 
verheiratiiug  für  die  Witwen  uud  auch,  wie  daraus  von  selbst 
hervorgeht,  für  die  Witwer,  zugleich  mit  deu  übrigen  Trauer- 
gebrauelien,  beim  Totenfest  resp.  bei  der  Bestattung  aui'hören 
zu  lassen  '•^^). 

Wir  waren  bestrebt  im  Vorstehenden  zu  zeigen,  wie  sehr  die 
durch  Dr.  Frazer  aufgestellte  Behauptung,  daB  die  Trauergebrauche 
zum  groI3en  Teil  nichts  anderes  als  „pieces  of  spiritual  armour, 
defences  against  ghosts  or  demons"  siud,  sich  auch  mit  Bezug  auf 
die  Yölker  des  Indischen  Archipels  als  richtig  erweist.  Diese  Geister 
sind  natürlich  in  erster  Stelle  die  Seelen  der  Heimgegangenen.  Aber 
auch  andere  Wesen  können  manchmal  damit  bezeichuet  werden. 
Dr.  Frazer  weist  darauf  hin,  wie  die  Trauergebrauche  wohl  auch 
dienen  als  „a  protection,  not  against  the  spirit  of  the  dead,  but 
against  the  devils  which  carried  it  off"  '^°).  Auch  im  Indischen 
Archipel  findet  sich  ahnliches.  Wenn  man  hier  ein  Begrabnis  mit 
vielem  Larm  und  Gerausch  begleitet,  dann  geschieht  dies,  wie  wir 
oben  gesehen  haben,  in  erster  Linie  um  die  Seele  des  Heimge- 
gangenen aus  dem  Dorfe  zu  vertreiben.  Doch  nicht  minder  will 
man  bezwecken,  die  bösen  Geister,  welche  sich  bei  solcher  Gelegen- 
heit  so  gern  zeigen,  dadurch  zu  verjagen  oder  in  gebührender 
Eutfernung  zu  halten,  wie  dies  u.  a.  von  den  Makassaren  und 
Buginesen  und  den  Niasern  gemeldet  wird '*").  Auch  wollen  wir 
269(48)  hier  noch  darauf  hindeuten,  wie  das  bakakahem,  das  Baden  nach 
dem  tiwah  oder  Totenfest  bei  den  Olo-Ngadju,  ebenfalls  zum 
Zweck   der  Vertreibung-  der  Damonen,  die  durch  das  Fest  in  die 


•59)  Siehe  iiber  die  Bedeutung  des  Verbots  der  Wiederverheiratung  wahrend 
der  Trauerzeit  zur  Vorbeugung  der  confusio  sanguinis,  Anhang  I. 

"^oj  Trazer,  Burial  customs,  S.  99. 

'O')  Mattlies,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes  S.  141 — 142;  Von 
llosenberg,  Verslag  omtrent  bet  eiland  ISlias,  S.  41  (Vergl.  auch  weiter  oben  Note 
'óQa).  —  Noch  andercr  Mittei  bedient  besonders  der  Makassare  und  Buginese 
269(48)  sich  bei  dieser  Veranlassung  zwecks  der  Vertreibung  der  bösen  Geister.  Da 
diese,  in  Folge  des  verursacliten  Liirmens,  nicht  mehr  wissen  wohin  sie  sich 
wenden  sollen,  so  lauft  jeder  ani  VVege,  den  der  Leichenzug  passiert,  Wohuende 
grol3e  üefahr,  einen  Besuch  dieser  halSlichcn  Wesen  zu  empfangen.  Um  deni 
nun  vorzubeiigen,  verbrennt  man  in  den  Eingilngen  der  VVohnung  Salz,  damit 
das  dadurch  entstehende  (jeknitter  die  Geister  auf  einen  gebührlichen  Abstand 
halt  (Matthes,  a.  a.  ü.).  Inzwischen  liegt  die  Annahme  nahe,  dal3  andererseits 
dies  Verbrenncn  von  Salz  nicht  allein  gegeu  jcne  Geisterbesuche  schützen  soll, 
sondcrn  auch  den  Zweck  haben  wird,  die  Öeele  des  Heimgegangenen  am 
Eindringen  in  die  Wohnung  zu  hindern. 
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einige  (uMuüse  mul  l'^rüchto  ptlückt  mul  eiiioii  oder  inehrere  nutz- 
bare  Baume  fiillt,  damit,  wie  man  dort  eagt,  der  Verstorbene  im 
XiUie  gelockt  sind,  geschieht '"'^).  In  derselben  Weise  werden  wohl 
mebrere  der  bier  oben  besprocbenen  Gebriiuche,  wenn  nicbt 
ausscblieBlicb  oder  an  erster  Stelle,  so  doch  zum  Teil,  die  Be- 
scbirmung  gegen  andere  üble  Einflüsse  als  die  der  Seelen  der 
Heimgegangenen  bez wecken. 


II  *). 

315  (49)  Wie  wir  im  letzten  Teil  des  vorigen  Abschnittes  gezeigt  baben  '), 
herrscbt  der  Glaube,  daB  die  Hinterbliebenen,  so  lange  die  Toten- 
opfer  noch  nicht  geschehen,  Verfolgungen  von  seiten  des  Ver- 
storbenen  zu  beturchten  haben.  Von  den  dort  genannten  Völkern 
wird  uns  dies  besonders  betreffs  der  Dajak  deutlich  erschienen 
sein.  Indes  auch  bei  den  anderen  Stammen  sehen  wir,  wie  die 
Opfer  dargebracht  werden  „uot  so  much  from  the  aflfections  as 
from  the  fears  of  the  survivors",  um  uns  der  Worte  Dr.  Frazers 
zu  bedienen.  So  bei  den  Alfuren  von  Ceram,  von  denen  ausdrück- 
lich  erzahlt  wird,  daO  das  Schenken  von  allerlei  Qegenstanden 
an  den  Toten  geschieht,  „damit  dieser  nicht  erzürnt  werde."  In 
einigen  Gegenden  werden  dabei  denn  auch  dem  Verstorbenen  durch 
die  Priester  die  Worte:  „Hier  hast  du  dein  Eigentum,  laB  das 
Dorf  in  Euhe!"  zugerufen  ^).  Etwas  ahnliches  wird  uns  von  den 
Alfuren  von  Buru  berichtet.  Bei  ihnen  besteht  der  Glaube,  daB 
wenn  die  Totenopfer  nicht  dargebracht  werden,  die  Seele  den 
Blutsverwandten  zürne  und  sie  krank  mache^).  Die  Alfuren  der 
Minahasa  pflegen  die  Kleider  des  Verstorbenen  und  seine  Gerat- 
schaften  für  den  taglichen  Gebrauch  mit  ins  Grab  zu  legen.  Wird 
dies    versaumt,    so    beklagt  sich  der  Geist  früher  oder  spater  bei 

346(50)  den  Blutsverwandten  darüber^).  Ferner  besteht  hier  anlaOlich  des 
Todes  eines  Mannes  oder  einer  Frau  der  Brauch,  daB  man  sich 
am   Tage   nach    dem    Begrabnis   in    den  Garten  begibt,  und  dort 

'"•-)  Perelaer,  Ethnographische  beschrijving  der  Dajaks,  S.  252. 
*)  [Dieser  Abschnitt  erschien  in  Jahrg.  III  (1887),  345—419]. 
1)  Siehe  S.  33  ff.  des  Separatabdruckes.  [Oben,  S.  433  ff.]. 
■^)  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua,  S.  142. 
■J)  Riedel,  O.  c,  S.  27. 

4)  De   Clercq,   Iets   over   het  bijgeloof  in  de  Minahasa,  Tijdschr.  v.  Nederl. 
Indië,  Jahrg.  1870,  I,  S.  6. 
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Jenseits  davou  einen  guten  Gebrauch  zum  Zweck  der  Nahrung 
oder  Anpflauzung  machen  künue.  Ist  dies  geschehen,  so  führt 
man  die  Witwe  oder  den  Witwer  dahin  und  sagt  zu  ihm :  „Ihr 
könnt  uun  fortan  diesen  Platz  eben  so  ruhig  wie  vorher  betreten, 
denn  die  Seele  hat  von  allem  ihren  Teil  gehabt,  und  Ihr  braucht 
daher  nicht  zu  befürchten,  dafi  sie  fortan  hier  erscheinen  solle"  •"'). 
BetrefFs  der  Zentral-Celebes  bewohnenden  Stamme  meldet  Herr 
Riedel,  daO  dem  Toten  seine  Waffen,  Teller  und  anderer  Hausrat 
ins  Grab  mitgegeben  werden,  „damit  er  die  Hinterbliebenen  nicht 
quale  oder  krank  mache"  '^).  Von  den  Völkern  aus  dem  Westen 
des  Archipels  nennen  wir  zuerst  die  Orang-Bënuwa  von  Malaka. 
„Above  the  grave",  so  lesen  wir  unter  anderem  betreifs  der 
Orang-Sabimba,  „they  place  rice,  a  pot,  an  axe,  a  hatchet,  a 
knife,  sirih  and  pinang,  praying  the  deceased  not  to  call  on  them 
or  require  anything  from  them  in  future" ').  So  pflegen  ebenfalls 
die  Mantra  allerlei  Sachen  auf  das  Grab  niederzulegen,  indem 
sie  den  sëmangat  oder  Geist  bitten,  „that  he  will  not  seek  more 
from  them"  ^).  Auch  bei  den  Niasern  werden  die  Götzen,  die  der 
Verstorbene  früher  bei  Gelegenheit  von  Krankheiten  hat  machen 
lassen,  sowie  die  sonstigen  Utensilien  desselben,  Betelsack,  Teller 
u.  s.  w.,  auf  das  Grab,  resp.  in  die  Nahe  desselben,  gebracht, 
damit  der  Geist  nicht  in  das  Hans  zurückkehre,  um  noch  etwas 
von  den  Sachen  zu  holen  und  zu  gebrauchen  ^).  Das  hier  Mit- 
geteilte  gilt  mehr  bestimmt  für  die  den  Norden  von  Nias  be- 
wohnenden Eingeborenen;  doch  auch  bei  denen  im  Süden  werden 
am  Tage  nach  der  Bestattung  die  Kleider  und  Gerütf^chaften  des 
Verstorbenen  auBerhalb  des  Dorftores  niedergelegt  und  durch  den 
Priester  der  Seele  angeboten,  damit  sie  nicht  mehr  ins  Dorf 
moge  zurückkommen  "^).  Endlich  verweisen  wir  noch  auf  die  Be- 


5)  Graafland,  De  Minahasa,  I,  S.  3;?3 — 334;  Spreeuwenberg,  Een  blik  op  de 
Minahasa,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  Jabrg.  1845,  IV,  S.  331  und  333. 

")  Riedel,  De  oorspronkelijke  volksstammen  van  Centraal-Celebes,  Bijdragen 
tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië,  5e  Folge,  I,  S.  94.  [Diese  Stamme 
sind  jetzt  vom  Missionar  A.  C.  Kruyt  eingebend  bebandelt  worden,  beson- 
ders  in  seinem  Aufsatze  „Een  en  ander  aangaande  bet  geestelijk  en  maat- 
schappelijk leven  van  den  Poso-Alfoer"  in  Mededeel,  v.  w.  b.  Ned.  Zend. 
üen.,  Jabrg.  39—41  (1895—1897)]. 

")  Journal  of  tbe  Indian  Arcbipelago,  I,  S.  297. 

8)  Journal  of  tbe  Indian  Arcbipelago,  I,  S.  325. 

ö)  Sundcrraann,  Die  In.sel  Nias,  AUgemeinc  Missions-Zeitscbrift,  XI,  S.  447. 

'")  Horner,  De  Batoc-eilanden,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  Jabrg.  1840,  I, 
S.  356.  —  Wie  bckannt,  sind  die  Einwobncr  der  Batu-Inseln  und  die  von 
Siid-Nias  identiscb. 
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wobnor  iler  Insel  Eugganü.  Nacli  dom  Begrübuis  uird  dort  oin 
(51)  Fost  gefeiert,  „urn  den  Verslorbeneu  zufriedeu  zu  stellen  und  ilm 
daran  zu  hindern,  als  bö?er  Qeist  berumzuirreii  und  seine  Familie 
zu  quülen".  Zu  demselbeu  Zwecke  gescbiebt  es,  daB  man  auüerdein 
sein  Eigentura  uiit.  ibm  ius  Grab  legt"). 

Aus    den    angelubrten   Beispielen  erbellt  es  uns,  wie  allgemein 
die  Darbringung  von  Totenopfern  gesobiebt,  um  von  Vertblgungen 
seitens    der  Heimgegangeneu  belVeit  zu  werden  und  IJesucbe  aus 
dem   Jenseits    abzuwenden.    Der   Leser  bebalte  dies  im  Auge;  es 
ergibt  sich  ibm  ja  bier  nocb  eiue  andere  Ursacbe,  welcber  sicber 
viele    Trauergebrauc.be    ihre   Entstebung   zu    danken   baben.    Wie 
wir    namlicb    im    vorigen    Abschnitt   geseben    baben  '"'),    kunnen 
die   Totenopfer,   besonders  wo  sie  in  einigermafien  groBem  MaB- 
stabe    in   der  Form  von  Totenfesten  vorkommen,  oft  nicbt  sofort 
nacb  dem  Begrabnis  stattfinden,  sondern  es  vergeben  oft  Monate, 
ja  selbst  Jabre  bevor  das  dafür  Benötigte  zusammengebracbt  ist. 
Nuu   laBt    es    sicb    boren,  daB  so  lange  die  Seele  den  ibr  reebt- 
maOig  zukommeudeu  Anteil  noch  nicbt  empfangen  und  sie  also, 
entblöOt    von    dem,    was    sie   im   Jenseits    nötig   bat,  Not  leiden 
muO,    es    den    Hinterbliebenen   nicht   geziemt,   in   ÜberfluÜ    und 
Prunk   zu   leben,    sondern    daB    sie   im  Gegenteil  durch  Entbalt- 
samkeit    den    Beweis   liefern   mussen,    daB  es  ibr  Streben  sei,  so 
bald  möglicb  ibren  Verpflicbtungen  nacbzukommen.  Allein  dadurch 
kann    man    die   Geister   für    sicb    gunstig   stimmen,    allein  unter 
solcben    Umstanden    darf  man,    obne    Gefahr  ibren  Verfolgungen 
ausgesetzt  zu  sein,  das  Darbringen  der  Totenopfer,  resp.  die  Feier 
des    Totenfestes,    binausscbiebeu.    Das    Ablegen    alles    Scbmuckes 
und   das  Tragen  einfacber,  öfter  alter  und  zerlumpter  Kleidungs- 
stücke,  die  gleich  den  übrigen  Eigentümlicbkeiten  der  Trauerklei- 
dung,  wie  wir  im  vorigen  Abschnitt  geseben  baben  '-),  ursprünglich 
ebensoviele  Mittel  waren,  um  sich  zu  vermummen  und  unkenntlich 
zu  machen,  mussen  in  einigen  Fallen  sicber  in  diesem  Bestreben, 
die  Geister  durch  das  Ertragen  von  Entbehrungen  milde  zu  stim- 
men, ihre  Erklarung  finden.  DaB  die  Nichtabhaltung  von  Festen 
und   das   Fernbleiben    von   larmenden  Vergnügungen  nach  einem 
Todesfall,  wofür  wir  gleicbfalls  im  vorigen  Abschnitt  eine  Ursache 

11)  Walland,   Het   eiland  Enggano,  Tijdschr.   v.  Ind.   T.   L.  en  Vk.,  XIV, 
S.  100. 

11")  Siehe:  S.  34  ff.  des  Separatabdruckes.  [Oben,  S.  434]. 

li)  Siehe:  S.   17    ff.,  aber  besonders  S.  23—24  des  Separatabdruckes.  [Oben, 
S.  416,  422—423]. 
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kennen  gelernt  haben  '■'),  anfanglicli  aiicli  wolil  einmal  des  hier 
angedeuteten  Grundes  halber  muB  geschehen  sein,  ist  sicher  nicht 
unwahrscheinlich.  In  diesem  Liclit  betrachtet,  kann  uns  ferner 
3-48(52)  Jer  Ursprung  der  Sitte  des  bisher  durch  uns  noch  nicht  berührten 
Fastens  wahrend  der  Traiierzeit  oder  der  Enthaltung  mindestens 
einiger  Speisen,  bei  den  Völkern  Indonesiens  z.  B.  desjenigen  was 
im  taglichen  Leben  die  Hauptrolle  spielt,  des  Reises  oder  auf  den 
östlichen  Insein  des  Sagobreies,  erklürlich  werden.  Wir  lassen  die 
uns  bekannten  Beispiele  dieser  Sitte  hier  in  Kiirze  folgen. 

Betreffs  der  Maanjan  oder  der  Dajak  des  Distriktes  Duson-Timor 
in  Südost-Borneo  wird  berichtet,  daB,  wahrend  der  Trauerzeit  von 
49  Tagen,  die  trauernde  Familie  keinen  Reis  essen  darf,  sondern 
sich  mit  einer  djëlei  genannten  Körnerfrucht  von  brauner  Farbe 
und  unaugenehmem  Geruch  und  Geschmack  begnügen  muB  ''*).  Eine 
ahnliche  Sitte  scheint  auch  bei  den  See-Dajak  von  Sarawak  zu 
bestehen.  „After  burial",  so  heiBt  es  von  ihnen,  „the  nearest  rela- 
tion  keeps  a  comparative  fast"  '•'^).  Auf  Celebes  treffen  wir  diesen 
Brauch  bei  den  Buginesen  des  Reiches  Luwu.  Beim  Tode,  beson- 
ders  dem  eines  regierenden  Fürsten,  ist  man  verpflichtet  allein 
schwarzen  pulut  oder  Klebreis  sowie  braunen  Sago  zu  verzehren  "'). 
Ferner  sehen  wir,  wie  bei  den  Alfuren  des  Distriktes  Tonsawang 
in  der  Minahasa  die  nachsten  Verwandten  des  Verstorbenen,  so 
lange  das  Totenfest  noch  nicht  abgehalten  ist"),  sich  des  Genusses 
von  Reis  enthalten  mussen  und  allein  Sago  und  Mais  genieBen  '^). 


13)  Siehe:  S.  12  fF.  des  Separatabdruckes  [Oben,  S.  410]. 

•*)  ürabowsky.  Der  District  Dusson-Timor  in  Südost-Borneo,  Ausland,  Jalirg. 
1884,  S.  471. 

•5)  Perhani,  Sea-Dyak  religion,  Journal  of  the  Slraits  Branch  of  the  Iloyal 
Asiatic  Society,  Jahrg.  1884,  S.  293. 

"')  MatthesJ  Bijdragen  tot  de  cthnologie  van  Zuid-Celebes,  S.  150.  —  Der 
pulut  oder  Klebreis,  Üryza  glutinosa,  welclier  im  Buginesischen  ase-pulu  genannt 
wird,  und  wovon  es  eine  weiBe,  schwarze  und  eine  rote  Varietiit  gibt,  wird, 
wie  man  weiB,  sonst  nicht  gleicli  dem  gewölinliclien  Reis  genossen,  sondern 
allein  für  die  Verfertigung  von  Naschereicn,  Gebiick  u.  s.  w.  verwandt. 

'')  Dies  rumomach  genannte  Totenfest  llndet  in  der  Regel  zwei  oder  drei, 
manchmal  selbst  erst  sechs  Monate  nach  dem  Tode  statt.  Die  wichtigste  dabei 
vorgenommene  Zeremonie  bestelit  in  der  Errichtung  des  sogenanntcn  balosong 
oder  traloxong  auf  dem  Grabe,  niimlicli  eines  Miniaturhiinschens  welches  dem 
Verstorbenen  zur  Wohnung  angeboten  wird  (Siehe  hierüber  u.  a.:  De  Clercq, 
De  grafteekcnen  der  Alfoercn  in  het  district  Tonsawang,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L. 
en  Vk.,  XX  r,  S.  102—103). 

'8)  Siehe  den  in  voriger  Note  zitierten  Aufsalz  De  Clercqs,  S.  103.  —  In 
der,  in  ^ote  17  des  ersten  Abschnittes  dieser  Abhandhing  genannten  Hand- 
schrift des  inlandischen  Hiilfspredigers  A.  Pangkei  heiBt  es  hierüber:  Maka 
puwasa  itu  artinja  tijada  makan  nasi  sunggoh,  lianja  sagu  dan  milu  sahadja, 
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Betreffs  der  Galola-  und  Tübeloresoii  von  llalmalicra  l)crichlet 
llerr  Riedel,  dal.5  es  den  Trauernden  verboten  ist,,  gewisse  iSpeison 
oder  Früchte,  wie  z.  B.  iSagobrei,  der  hier  zAïr  (a<rliclien  Mabrung 
gehort,  Bananen  ii.  s.  w.,  zu  essen  und  Pahnwein  zu  trinken  '•'). 
Endlich  lenkeu  wir  noch  die  Andaclit  aul'  die  l'apua  der  Geel- 
viuksbai,  bei  welchen  nach  Goudswaard  die  Sitte  besteht,  daü 
319(53^  wühreud  der  Zeit,  die  die  niichslen  Anverwandten  nach  einein 
Sterbetalle  zu  Hause  verleben  mussen,  wie  wir  dies  im  vorigen 
Abschnitt  salieu  -^),  diese  sich  auch  der  gewöhnlichen  Speise,  des 
Sagobreies,  zu  enthalten  haben,  und  sich  mit  halbgaren  Sagokuchen 
und  anderen  minder  schmackhaften  Speisen  begnügen  mussen  -'). 
Auch  auüerhalb  Indonesiens  fiudet  sich  bei  vielen  Völkern  die 
Sitte  des  Pastens  wahrend  der  Trauerzeit  oder  auch  die,  sich 
gewisser  Speisen  nicht  zu  bedienen.  In  erster  Linie  verweisen  wir 
auf  die  Bewohner  der  Saraoa-Inseln.  Wahrend  der  Trauer  „fasling 
was  common,  and  they  who  did  so  ate  nothing  during  the  day, 
but  had  a  meal  in  the  evening" '--).  Dieselbe  Vorschrift  galt  auch 
auf  Palau.  So  lange  die  Leiche  noch  über  der  Erde  war,  wurde 
Tags  streng  gefastet  und  nur  Nachts  gegessen  -■^).  Bei  den  Fidji- 
Insulanern  wird  nach  dem  Begrabnis,  zehn  oder  zwanzig  Tage 
lang,  wahrend  des  Tages  gefastet  und  des  Nachts  gespeist,  was 
man  kana-bongi  nennt  -■*).  Aufierdem  ist  es  der  Frau  verboten, 
wahrend  geraumer  Zeit  Fleisch  oder  Fisch  zu  genieHen.  Diese 
Fasten  endigen  mit  einem  Fest,  hongi-draic  genannt,  bei  welchem 
„the  mourners  return  to  their  usual  mode  of  life"  -'').  Auf  der 
Oster-Insel  oder  Rapanui  ist  es  tabu  oder  verboten,  wührend  der 
Trauer  gewisse  Speisen,  besonders  die,  welche  sonst  zur  taglichen 
Nahrung  gehören,  namlich  Kartoffeln,  zu  gebrauchen.  Am  strengsten 

sampei   waqtu  rumomach.  Maka  puwasa  ilu  pada  tundjuk  marika  itu  ampunja 
sajang  dan  tjinta  sërta  penjesalan  pada  dija  itu  jang  sudah  mati". 

■9)  Riedel,  Galela-  und  Tobeloresen,  Zeilschr.  für  Etlmologie,  Jahrg.  XVII 
(1885),  S.  84. 

■ïf')  Siehe:  S.  15  des  Separatabdruckes  [Oben,  S.  413]. 

■-')  Goudswaard,  De  Papoewa's  van  de  Geelvinksbaai,  S.  75. 

--)  Turner,  Samoa,  S.  145. 

■-•■»)  Waitz,  Anthropologie  der  Natiirvölker,  V,  S.  153. 

-*)  Kana  =  essen:  bo/iffi  =  Nacht. 

25)  Williams,  Fiji  and  the  Fijians,  I,  S.  197-199.  —  Bowji-drau  bezeichnet 
buchstibüch:  die  hundert  "Nachte,  d.  i.  nach  unserem  Sprachgebrauch :  die 
hundert  Tage,  da  die  Fidji-Insulaner  nach  INachten  rechnen  (öiehe  unsere 
Abhandlung":  Het  tellen  bij  nachten  bij  de  volken  van  het  Maleisch-Polynesische 
ras.  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië,  5e  Folge,  I,  S.  383 
[Band  IV]).  Hieraus  ist  abzuleiten,  daB  ursprünglich  das  Fasten  hundert 
Tage  dauerte. 
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sind  die  Tabus,  wenu  sie  zu  Ehren  eines  verstorbenen  Sohnes  oder 
nahen  Verwandten  ausgesprochen  werden ;  in  diesem  Falie  dauern 
sie  gewöhnlich  ein  Jahr,  oft  sogar  drei  bis  vier  Jahre.  Wie  über 
die  Kartoffel,  können  Tabus  aas  gleichem  Grunde  über  irgend  ein 
anderes  und  zwar  vornehmlich  über  ein  Lieblingsnabrungsmittel 
ausgesprochen  werden,  um  durch  die  kürzere  oder  langere  Bntbal- 
tung  vom  GenuB  desselbeu  seine  Verehrung  und  Trauer  aus- 
zudrücken  -*^).  —  Bei  den  Indern,  um  nun  einige  Kulturvölker 
zu  nennen,  ist  der  Sobn  beim  Ableben  seines  Vaters  verpflichtet 
sich  zu  beschrankeu  „to  a  single  meal  consisting  only  of  rice, 
khasari-dall  (a  sort  of  inferior  pulse),  milk,  ghee,  sugar,  and 
350(54)  a  few  fruits,  which  must  be  cooked  either  by  his  mother  or 
bis  wife,  but  it  is  preferable  if  he  can  cook  for  himself ;  at  night 
he  takes  a  little  milk,  sugar,  and  fruits.  This  regimen  lasts  ten 
days  in  the  case  of  a  Brahman,  and  thirty-one  days  in  that  of  a 
Sudra"  -').  Auch  die  Witwe  ist  wahrend  ihres  verpflichteteu 
Witweustandes  „restricted  to  one  8canty  meal  a  day,  always  of 
the  coarsest  description,  without  fish,  which  is  generally  more 
esteemed  by  a  Hindoowoman  than  any  other  article  of  food  in 
her  bill-of-fare.  She  must  religiously  fast  on  every  ekada9i  (or 
eleventh  day  of  the  increase  or  decrease  of  the  moon)  and  on  all 
other  popular  religious  celebrations"  ^-).  Bekanntlich  wurde  auch 
bei  den  alten  ïïebraern  die  Trauer  durch  Fasten  begleitet.  Wie 
eng  diese  beiden  Begriffe  mit  einander  verbunden  waren,  geht 
schon  daraus  hervor,  daB  für  gewöhnlich  alle  Fasten  im  Trauer- 
kostüme  abgehalteu  wurden.  Natürlich  kaun  das  Fasten,  wenn  es 
sich  auf  die  ganze  legitirae  Trauerzeit,  die  wie  bekaunt  sieben 
Tage  dauerte,  erstreckte,  nicht  im  eigeutlichen  Sinne  des  Worts 
gemeint  sein,  und  werden  wir  daher  nur  an  ein  Sichenthalten 
gewisser  Speisen  zu  denken  haben.  Besonders  wurde  noch  als  ein 
jahrlich  wiederkehrender,  bestimmter  Fasttag  der  Todestag  des 
Vaters  angesehen,  den  der  Sohn  sein  ganzes  Leben  hindurch  zu 
beachten  hatte  -^).  Von  den  Chinesen  vermeldet  Gray,  daB  als 
Beweis  der  Trauer  für  einen  Toten  manchmal  „all  the  mombers 
of  the  bereaved  family  fast"  ^^).  Ferner  begegnen  wir  dem  Gebrauch 

2«)  Geiseler,  Die  Oster-Insel,  S.  28.  Siehe  anch:  S.  30. 
2')  Shib  Cliundcr  Bose,  The  Hindoos  as  they  are,  Ö.  261. 
28)  tShib  Chunder  Bose,  O.  c,  S.  249—250.  Siehe  auch:  S.  243,  Note  1  und  2. 
-9)  Siehe:   Grundt,  Die  Trauergebrauche  der   Hebriier,  S.  52 — 53,  und  die 
dort  zitierten  Quellen. 

"I)  üray,  China,  I,  S.  286. 
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de3  Fastens  wührend  Itingerer  oilor  kürzerer  Zeit  iiach  Anloitung' 
eines  ."^terbetUlles  bei  den  heutigen  Persern,  in  Korea,  bei  ilen 
Negeru  der  Goldküste,  bei  verscbiedenen  Indianorstiimmen  yon 
Nord-  und  Süd-Auiorika  u.  s.  w.  •").  —  Die  Erklarung  dieser  Silto 
braucbt,  nacb  dem  eben  Gesagten,  nicht  lern  gesucht  zu  werden. 
AVo  die  Totenopfer  noch  nicht  dargebracht,  resp.  die  Tolenfeste 
noch  nicht  gefeiert  sind,  die  Geister  also  das  ihnen  Geliörende 
noch  nicht  empfangen  haben  und  sie  also  Entbehrung  erleiden 
mussen,  da  ziemt  es  den  hinterbliebenen  Blutsvervvandten  nicht 
in  Überfluf^  zu  leben  und  wird  Enthaltsamkeit  zur  Ptlicht.  Daher 
also  das  Fasten,  die  Entlialtung  vom  üenuü  bestimmter  Speisen 
und  der  Gebrauch  von  weniger  gescbiitztev  Nahrung,  hie  und  da, 
351  (o5 )  -yyie  ^ir  dies  auf  den  Fidji-,  Samoa-  und  Palau-Inseln  gosehen, 
allein  wahrend  der  Nacht,  im  Schutz  der  Dunkelheit  also,  damit 
die  Geister  es  nicht  bemerken  •'-), 

Wiewohl  unserer  Anschauung  nach  die  meisten  Verbotsbestim- 
mungen  betreffs  des  Genusses  bestimmter  Dinge  auf  diese  Weise 
erklart  werden  mussen,  können  doch  auch  besondere  Ursachen 
zur  Eütstehung  derartiger  Vorschriften  beigetragen  haben.  Von 
den  Belunesen,  welche  Portugiesisch  Timor  bewohnen,  wird  una 
z.  B.  mitgeteilt,  daO  sie  wahrend  der  Zeit,  in  welcher  wegen 
des   Verscheidens   eines   Fürsten    Trauer    herrscht,  sich  des  Sirih- 


3')  Die  Quellen  hierfür  finden  sich  an^egeben  bei:  Prazer,  Burial  customs, 
S.  91 — 92,  und  Spencer,  Principles  of  sociology,  I,  S.  285—286. 

■■'■-)  Mit  einem  einzelnen  Worte  wiinschen  wir  hier  auch  noch  die  Erklarung 
zu  erwahnen,  welche  Spencer  betrelFs  des  Branches  des  Fastens  wiihrend  der 
Trauer  gegeben  hat.  Er  bringt  ihn  gleichfalls  mit  den  Totenfesten  in  Verband. 
Oftcrs,  bemerkt  er,  werden  diese  in  so  groBartiger  Weise  abgehalten,  daB 
Armut,  selbst  Mangel  an  der  taglichen  Nahrung,  die  Folge  davon  für  die 
Blutsverwandten  ist.  „Short  of  food",  so  bewehrt  Spencer,  „as  the  improvident 
savage  frequently  is,  the  giving  a  part  of  his  meal  to  the  ancestral  ghosts, 
diminisliing  the  little  he  has,  entails  hunger;  and  volunlarily-borne  hunger 
thus  becomes  a  vividly  impressed  symbol  of  duty  to  the  dead".  Man  sicht 
also,  dai3,  zufolge  Spencer,  das  Pasten  urspriinglich  nichts  anders  als  „a  natural 
result  of  great  sacrifice  to  the  dead"  war,  daB  es  daun  aber  von  selbst  wurde 
„an  accepted  mark  of  reverence  for  the  dead",  und  dies  biieb  „when  no  longer 
made  needful  by  impoverishment"  (Spencer,  Principles  of  sociology,!,  S.  284—286). 
Der  Unterschied  zwischen  dieser  Erklarung  und  der  durch  uns  im  Text  gegebenen 
springt  genugsam  ins  Auge.  Nach  unserer  Darslellung  hat  nicht  Armut,  Mangel 
an  der  nötigen  Nahrung,  ais  Polge  der  glaiizreichen  Totenfeste,  die  zufallige 
Anleitung  zum  Pasten  gegeben,  geschah  dies  Letzte  also  nicht  urspriinglich 
g^anzlich  unwillkürlich  und  ist  man  erst  spater  dazu  gekommen,  es  vorsJitzlich 
für  die  Geister  zu  tun,  sondern  war  dies  vom  Beginn  an  der  Pall.  Vom 
Beginn  an  schon  muB  auch  das  Pasten  den  Totenopfern  vorangegangen  sein : 
man  enthielt  sich  aller  Annehmlichkeiten,  gerade  weil  die  Geister  das  ihre 
noch  mci)t  empfangen  hatten  uud  es  nötig  war,  sie  auf  solche  Weise  zur 
Milde,  zur  Nachsicht  zu  stimmen. 
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oder  Betelkauens  zu  enthalteu  habeu.  Es  heifit  min,  da(3  der  Sirih 
und  der  Pinang  verboten  sind  „de  ce  que  ces  substances  rendent 
la  bouche  et  les  lèvres  rouges ;  il  faut  que  la  bouche  ait  la  couleur 
naturelle,  pour  montrer  uu  deuil  véritable"  ■^').  So  muB  sicher  auch 
für  das  Verbot  des  Genusses  von  dem  Fleisch  weiblicher  Hirscbe, 
Beuteltiere,  wilder  Schweine  u.  s.  w.  in  der  Trauer  bei  den  x\lfuren 
von  Ceram  ■-■^)  eine  spezielle  LTrsache  vorgelegen  haben,  und  ebenso 
für  die  Vorscliriften  bei  den  Tundjung  und  den  Tring,  im 
Innern  von  Kutei,  urn  wahrend  jener  Zeit,  was  den  ersten  Stamm 
betrifft,  kein  Wasser  zu  trinken,  sondern  sich  an  Stelle  dessen 
des  Saftes  einer  Schlingpflanze  zu  bedienen,  und,  was  den  letzteren 
angebt,  den  Gebrauch  des  Salzes  zu  unterlassen  ^■').  Eigentümlich 
352(56)  ist  auch  bei  einzelnen  Völkern  die  Sitte,  welche  es  den  naclisten 
Verwandten  eines  Heimgegangenen  verbietet,  im  Sterbehause  zu 
essen  oder  von  den  Speisen  zu  genielBen,  die  dort  zubereitet  sind. 
Im  Indischen  Archipel  finden  wir  dafür  ein  Beispiel  bei  den  Alfuren 
der  Minahasa.  Wahrend  der  Zeit,  die  der  Witwer,  wie  wir  im 
ersten  Abschnitt  gesehen  haben,  in  Einsamkeit  verleben  muB  ^^}, 
darf  er  nichts  von  der  im  Sterbehause  zubereiteten  Nahrung  zu 
sich  nehmen  ^^).  Auf  den  Samoa-Inseln  kam  diese  Sitte  gleichfalls 
vor.  Turner  teilt  mit,  daO  hier  „while  a  dead  body  was  in  the 
house  no  food  was  eateu  uuter  the  same  roof;  the  family  had 
their  meals  outside,  or  in  another  house".  AuBerdem  galt  hier 
die  Regel,  daB  „those  who  attended  the  deceased  were  most  care- 
ful  not  to  handle  food,  and  for  days  were  fed  by  others  as  if  they 
were  helpless  infants"  •^'*).  Das  Letztere  wird  uns  auch  betreffs  der 

3-'')  De  Caslro,  Résumé  historique  de  rélablissemenfc  Portugais  a  Timor, 
Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XI,  S.  487.  Siehe  auch:  Forbes,  A  naturalist's 
wanderings  in  the  Eastern  Archipelago,  S.  437.  —  Diese  Sitte  der  Belunesen 
erinnert  uns  an  dasjenige,  was  durch  Burckhardt  von  den  Bedowinen  erzahlt 
wird.  AV'ahrend  der  Trauer  enthalten  sich  die  Fraucn  der  Milch  „for  they  say 
that  the  whiteness  of  the  niilk  but  ill  accords  with  tlie  sabie  gloom  of  their 
mind"  (Burckhardt,  Notes  on  the  Bcdouins  and  Wahabys,  S.  159). 

•'■')  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua,  S.  142. 

•'!5)  Von  de  Wall,  Overzicht  van  het  rijk  van  Koetei,  Indisch  Archief,  Jahrg. 
1849,  I,  S.  153. 

•■")  iSiehe:  S.  15  des  Separatabdruckes  [Oben,  S.  413]. 

31)  N.  P.  Wilken,  De  godsdienst  en  godsdienstige  plechtigheden  der  Alfoeren 
in  de  Minahasa,  Tijdschr.  v.  I^ederl.  Indië,  Jahrg.  1849,  II,  S.  400.  Siehe 
auch:  Spreeuwenberg,  Een  blik  op  de  Minahasa,  Tijdschr.  v.  IJederl.  Indië, 
Jahrg.  1845,  IV,  S.  332.  —  VVahrscheinlich  meint  De  Clercq  dasselbe,  wo  er 
(Iets  over  het  bijgeloof  in  de  Minahasa,  Tijdschr.  v.  j^ederl.  Indic,  Jahrg. 
1870,  I,  S.  6)  sagt,  dafi  der  hiuterbliebene  Ehegatte  wahrend  acht  Tagen  aus 
einer  besonderen  Öchüssel  essen  muB. 

•'«)  Turner,  Samoa,  S.  145. 
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Bewohner  von  Taliiti  milgeteilt.  „Les  femmes  qui  avaient  lavó, 
oint,  préparé  Ie  cadavre  étaient  soumiseB  a  un  rigoureiix  tabu, 
durant  jusqu'a  cinq  mois,  s'il  s'agissait  d'un  chef.  l'endant  toul  ce 
temps,  elles  ne  pouvaient  plus  toucher  de  leurs  mains  ö.  aucuu 
alimeut  et  Ton  devait  leur  meltre  les  morceaux  dans  la  bouche"  ^''). 
Auch  auf  Fidji  „the  chief  wife  (niimlich  das  eines  verstorbenen 
Hiiuptlings),  for  three  mouths  following,  may  not  touch  her  own 
food  with  her  hands"  ■*").  Sicher  mussen  für  diese  und  andere 
ahnliche  Bestimmungen"")  verschiedene  Ursprungsursachen  bestan- 
den haben.  Es  ist  unserer  Auschauung  nach  mindestens  zu  be- 
353(57)  zweifeln,  daI3  sie  deuselben  Ursprung  wie  das  Fasten,  die  Ver- 
meidung  gewisser  Speisen,  wie  wir  die  soeben  kennen  gelernt, 
gehabt  haben  ^-). 

Es  besteht  also,  wie  dies  aus  dem  Vorsteheuden,  im   Verbande 
mit   dem   im  SchluB  des  ersten  Abschnittes  Mitgeteilten  ersicht- 


^9)  Letourneau,  La  sociologie  d'aprcs  rellinographie,  S.  217. 

«)  Williams,  Fiji  and  the  Fijians,  I,  S.   198. 

*')  So  'n"ollcii  wir  hier  im  Vorbeigchen  auf  das  Verbot  weisen,  das  durch 
einzelne  Berichterslatter  in  einem  Atem  mit  den  im  Text  besprochenen  Gc- 
brauchen  genannt  wird,  niimlich  das  des  geschlechtlichen  ümganges  bei  Gelegen- 
heit  eines  Sterbefalles.  Von  den  Bewolinern  von  Neu-Kaledonien  lesen  wir, 
dal3  gelegentlich  des  Todes  eines  Hiiuptlings  die  Hevölkerung  verpflichtct  ist 
„de  témoigner  sa  douleur  en  s'abstenant,  pendant  quinze  jours  ou  un  mois,  de 
relations  conjugales"  (Letourneau,  La  sociologie  d'après  l'ethnographie,  iS.  209). 
Bei  den  Stümmen  von  Zentral-Celebes  mussen  sich  Münner  und  Frauen,  wiihrend 
der  sieben  Tage  dauernden  Feste  bei  der  cigentlichcn  Bestattung,  des  geschlecht- 
lichen ümganges  enthalten  (Riedel,  De  oorspronkelijke  volksstammen  van 
Centraal-Celebes,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië,  5e  Folge, 
I,  S.  94).  Auch  bei  den  Israeliten  ist  in  einzelnen  Gemeinden  noch  heute  der 
fleischliche  Umgang  in  der  Trauerzeit  untersagt;  die  Rabbinen  empfehlen  dies 
nach  2  Sam.  XII :  24,  wo  von  König  David  gesagt  wird,  dal3  er  zuerst  sein 
Weib  Bath-Seba  tröstete  über  den  Verlust  ihres  Kindes  unddann  erst  ehclichen 
Umgang  mit  ihr  pflog  (Grundt,  Die  Trauergebrüuche  der  Hebrüer,  S.  54). 

■*-)  Betreffs  der  zuletzt  im  Text  erwühnten  Gebrauche  hat  Dr.  Frazer  versucht 
eine  Erklarung  zu  geben.  „Observe  here",  so  sagt  er,  „firstly,  that  the  objection 
is  not  to  all  eating,  but  only  to  eating  under  the  same  roof  with  the  dead; 
and,  secondly,  that  those  who  have  been  in  contact  with  the  dead  may  eat, 
but  may  not  touch  their  food.  Now  considering  that  the  ghost  could  be  cut, 
burned,  drowned,  bruised  with  stones,  and  squeezed  in  a  door  (for  it  is  a 
rule  in  Germany  not  to  slam  a  door  on  Saturday  for  fear  of  jamming  a  ghost) 
it  seems  not  unreasonable  to  suppose,  that  a  ghost  could  be  eaten".  Geht 
man  von  dieser  AufFassung  aus,  dann  ist  es  nach  Dr.  Frazer  deutlich,  warum 
„so  long  as  the  corpse  is  in  the  house,  the  mourners  may  eat  outside  of  the 
house,  but  not  in  it".  Denn  „people  originally  refrained  from  eating  just  in 
thoee  circumstances  in  which  they  considered  that  they  might  possibly  in 
eating  have  devoured  a  ghost".  Und  weiter  lal3t  es  sich  denn  auch  von  selbst 
erklaren  ^why  those  who  have  been  in  contact  with  the  dead  and  have  not 
yet  purified  themselves  (i.  e.  have  not  yet  placed  a  barrier  between  themselves 
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lich  sein  dürfte,  ein  enger  Verband  zwischen  den  Totenopfern 
und  den  Trauergebriiuchen.  Diese  Letzteren  haben  ja  ihren  Ursprung 
in  der  Furcht  von  den  Geistern,  und  diese  Furcht  muB  allent- 
balben  sich  vorfinden,  wo  die  Totenopter  noch  nicht  dargebracht 
sind.  Es  gibt  indes  Trauergebrüuche  —  und  wir  wünschen  speziell 
einen  derselben  hier  niiher  kennen  zu  lernen  —  welche  nicht 
allein  indirekt  auf  diese  Weise  mit  den  Totenopfern  zusammen- 
hiingen,  sondern  direkt  daraus  entsprungen  sind,  in  dem  Sinne, 
daB  sie  selbst  ursprünglich  ebensoviele  Opferakte  gewesen  sind. 
TVir  meinen  das  Abscheren  oder  Abschneideu  des  Haupthaars, 
welcher  Sitte  man  bei  zahlreichen  Völkern  in  allen  Teilen  der 
Welt  begegnef*^),  und  die  auch  im  Indischen  Archipel  besteht. 
Beginnen  wir  vorerst  mit  der  Aufzahlung  der  uns  bekannten  Falie. 
Im  Osten  des  Archipels  finden  wir  den  in  Rede  stehenden  Brauch 
bei  den  Nuforesen  an  der  Geelvinksbai  auf  Neu-Guinea.  Als  Zeichen 
der  Trauer  urn  einen  Verstorbeneu  wird  den  nachsten  Anverwandten, 
sowohl  Miinnern  als  Frauen,  das  Haar  abgeschnitten ;  die  Manner 
lassen  es  ganz  kahl  abscheren,  wenn  ihre  Frau  gestorben  ist; 
nur  eine  Locke  lassen  sie  über  der  Stirn  stehen  ^^).  Bei  den  Papua 
des  Arfak-Gebirges  treffen  wir  diese  Sitte  ebenfalls  *^).  Ferner  wird 
354(58)  uns  betreffs  der  Bewohner  der  Nordostküste  von  Neu-Guinea 
zwischen  der  Astrolabe-Bai  und  dem  Ost-Kap  mitgeteilt,  daB 
„mourning  was  signified  by  the  hair  being  cut  short"  ■^'^),  wührend 
gleichfalls  bei  den  Motu  von  Port  Moresby  an  der  Südostküste, 
nach  Turner,  „shaving  the  head  is  a  sign  of  mourning"  •*').  —  Von 
den   die  Molukken  bewohnenden  Stammen  nennen  wir  zuerst  die 


and  the  ghost)  are  not  allowed  to  touch  the  food  they  eat,  obviously  the 
ghost  might  be  clinging  to  them  and  might  be  transferred  from  their  per.son 
to  the  food,  and  so  eaten"  (Frazer,  Burial  customs,  ö  9)^ — 94).  Übwohl  direkt 
sicher  wenig  gegen  diese  Erkliirung  zu  sagen  ist,  erscheint  sie  uns  doch,  so 
gcistreich  sie  auch  sein  moge,  einigermaBen  künstlich  und  gesucht. 

■*')  Baispiele  der  Haarschneidung  als  Zeichen  der  Trauer  findet  man  u.  a. 
bei:  Spencer,  Principles  of  sociology,  I,  S.  180 — 181;  Schneider,  Die  Natur- 
völker,  I,  ö.  lil — 113;  insonderheit  aber  bei:  Andree,  Ethnographische 
Parallelen  und  Vergleiche,  S.  15Ü — 152. 

'*)  Van  Hasselt,  Die  Nuforesen,  Zeitschrift  für  Ethnologie,  Jahrg.  VIII 
Q876),  S.  190.  Siehe  auch:  Goudswaard,  De  Papoewa's  van  de  Geelvinks- 
baai,  S.  22. 

")  Von  Rosenberg,  Reistochten  naar  de  üeelvinksbaai,  S.  92,  und  Der 
Malayische  Archipel,  S.  535. 

*")  Comrie,  Anthropological  noles  on  New-Guinea,  Journal  of  the  Anthro- 
pological  Institule  of  Great  Britain  and  Ireland,  VI,  ö.  108. 

■*')  Turner,   The   cthnology   of  the    Motu,   Journal    of  the   Anthropological 
Institute  of  Great  Britain  and  Ireland,  VII,  S.  474  und  485. 
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Galela-  und  Tobolorcson  von  Ilalmahera.  Zelin  Tago  iiacli  der 
Beenligung  schneiden  die  Vorwaiidten  zuin  Zcicrlioii  der  Traiior 
die  Enden  der  Augonbrauen  und  das  llauj)!haar  über  der  Stirn 
ab '•'*).  Aucli  bei  den  übrigen  Alfuren  von  llaluiabera  findct  sich 
eine  übulicbe  Sitte  "•'*).  Ebenso  gebört  das  Abscheren  des  Hau))t- 
baars  zu  den  vielen  Trauergebrüucben,  vvelche  anf  den  Aru-Insehi 
die  Frau  uacb  deiu  Tode  ibres  Gatten  zu  eriullen  bat.  Docb  aucb 
Miinner  und  Kinder  sind  liier  verpllicbtet,  sicb  zum  Zeicben  der 
Betrübnis  das  Haupt  kabl  zu  scberen "'").  In  der  Luang-Serraata- 
Gruppe  berauben  sicb  die  Miinner  und  Briider,  sobald  sie  trauern, 
ibres  Haares;  wiibrend  auf  Babar  allein  das  Haupt  der  Familie, 
Mann  oder  Vater,  biezu  verpllicbtet  ist.  Dagegen  lastet  auf  Dawalór, 
einer  nordöstlicb  von  Babar  gelegenen  Insel,  diese  Verpflicbtung 
auf  allen  Blutsverwandten,  sowobl  mannlichen  als  weiblicben  "'').  — 
lm  Südosten  des  Arcbipels  kommt  dieser  Braucb  bei  den  Timoresen 
vor.  Nacb  Anleitung  eines  Sterbefalles  wird  der  ganzen  Familie 
der  Kopf  kabl  gescboreu.  War  der  Verstorbene  ein  Regent,  dann 
sind  nicbt  selteu  alle  Miinner  der  Regentscbaft  gebalten,  das  Haupt- 
baar  kurz  zu  scbneideu  "'-).  Aucb  bei  den  Belunesen  in  Portugiesiscb 
Timor  ist  es  gebriiucblicb,  daB  „wben  a  king  dies,  tbe  people  must 
cut  tbeir  bair  in  token  of  mourning"  ^').  —  Dieselbe  Regel  bestebt 
bei  den  Balinesen.  Wenn  der  Fürst  des  Landes  stirbt,  scberen 
sicb  zum  Zeicben  der  Trauer  die  Miinner  das  Haupt  kabl.  Dies 
heiBt  mésatija  rambut.  Eigentümlich  ist  es,  daB  im  Reicbe  Badung 
diese  Regel  nur  insofern  beacbtet  wird,  daB  man  allein  die  eine 
355  (59;  Halfte  des  Hauptes  kabl  scbiert,  in  Folge  wessen  die  Badunger 
in  den  Gerucb  gekommen  sind,  daB  sie  allein  mit  der  Halfte 
ibres  Herzens  lieben  •''').  —  Hier  ein  Bericbt  von  Valentijn  be- 
treffs    einer   gleicbeu  Sitte,  die  frülier  auf  Java  bestand:  „Indien 


*8)  Riedel,  Galela-  und  Tobeloresen,  Zeitscbr.  für  Etlinologie,  XVII  (1885)  S.  8k 

^3)  Berichten  van  de  Utrechtsche  Zendingsvereeniging,  XXVI  (1885), 
S.  37  und  38. 

50)  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua, 
S.  268  und  269. 

5')  Riedel,  O.  c.  S.  328  und  363. 

'-)  Veth,  Het  eiland  Timor,  S.  43;  Sal.  Muller,  Reizen  en  onderzoekingen 
in  den  Indischen  Archipel,  IT,  S.  259;  Heymering,  Zeden  en  gewoonten  op 
het  eiland  Timor,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  Jahrg.  1845,  III,  Ö.  299.      - 

53)  Forbes,  A  naturalist's  wanderings  in  the  Ëastern  Archipelago,  S.  437. 
Siehe  auch:  De  Gastro,  Résumé  historique  de  l'établissement  Portugais  a  Timor, 
Tijdschr.  V.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XI.  S.  487. 

*■*)  Van  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  Bali,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  Jahrg. 
1879,  I,  Ö.  125 ;  Jacobs,  Eenigeu  tijd  onder  de  Baliërs,  S.  34. 
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de  keizer,  erg-ens  over  rouw  dragende,  zyn  hair  afschrappen  laat, 
werd  dit  alvorens  bekend  gemaakt,  ten  einde  een  iegelyk  boven 
de  16  jaren  dit  navolge.  Indien  's  keizers  spions  iemand,  die  dit 
niet  opvolgt,  ontmoeten,  werd  vooraf  al  zijn  goed  geroofd.  Daarna 
villen  zy  hem  al  't  vel  boven  zijn  ooren  met  hair  met  al  weg, 
zoodat  het  gansch  bekkeneel  bloot  staat,  latende  hem  zoo  henen 
loopeu.  Vele  zyn  daar  af  gesturveu,  hoewel  er  ook  eenige  van 
opkomen.  Zomtyds  doet  hij  zulke  lieden  wel  tot  aan  de  ooren 
toe  in  een  ketel  met  ziedenden  olie,  tot  dat  al  't  hair  van  hun 
hoofd  gezengd  is,  zakken.  Of  ook  wel  een  gloejende  yzere  muts 
op  de  kop  zetten,  dat  hen  't  brein  'er  doet  uitsnerken,  en  aan- 
stonds dood  blyven.  De  vreeze  voor  deze  straf,  maakt  dat  zy  hem 
allen  ten  eersten  gehoorzamen"  ^^),  —  Von  den  Olo-Ngadju  im 
Südosten  von  Borneo  wird  uus  mitgeteilt,  daB,  wenn  der  Mann 
stirbt,  die  Frau  verpflichtet  ist,  sich  das  Haar  bis  an  die  Schultern 
zo  stutzen,  von  welcher  Verpflichtung  sie  sich  indessen  gegen 
Bezahlung  von  zwei  Gulden  freikaufen  kann  ^^).  In  anderen  Gegen- 
den  von  Borneo,  und  zwar  im  Innern  von  Kutei,  schei nt  man 
sich  mit  solch  teilweisem  Abstutzeu  nicht  zu  begnügen,  sondern 
das  Haupt  der  Witwe  wird  zum  Zeichen  der  Trauer  ganzlich 
kahl  geschoren  ^').  Bei  einigen  Stammen,  besonders  den  Triug- 
Dajak,  ruht  diese  Verpflichtung  beim  Tode  eines  Hauptlings 
auf  allen  Stammesangehörigen  ^'*).  —  lm  Westen  des  Archipels 
haben  die  Bewohner  von  Enggano  diesen  Brauch.  Beim  Ableben 
einer  geliebten  Person  schneiden  deren  mannliche  Auverwandte 
das  Haar  kurz  ab  ^'^).  Dasselbe  gilt  von  den  Malaien  von  Malaka. 
Gleichwie  bei  den  Timoresen,  Balinesen  und  den  Tring-Dajak 
heutzutage  und  früher  bei  den  Javanen,  mussen  bei  ihuen  gele- 
geatlich  des  Todes  eines  Fürsten  alle  Untertanen  desselben  Zeugnis 
von  ihrer  Trauer  ablegen,  indem  sie  sich  das  Haupthaar  abscheren  °°). 
356  (60j  Wenn  wir  zum  Schlusse  noch  die  Aufmerksamkeit  auf  einige, 
auBerhalb  des  Indischen  Archipels  wohnende  Stümme  der  Malaio- 


55)  Valentijn,  IV,  1,  S.  00. 

5")  Hardelancl,  Dajaksch-Dculscbcs  Wörterbucb,  i.  v.  balo. 

51)  Bock,  Unter  den  Kannibalen  auf  Borneo,  !S.  102. 

58)  Bock,  Ü.  c.,  S.  25«. 

5»)  Von  Rosenberg,  Der  Malayiscbe  Arcbipel,  S.  214. 

6")  Siebe:  Autobioj,'rapbie  van  Abdulhvb  bin  Abdulkader  Miinsji  (ed.  Klinkert), 
S.  484:  „Brrmiila  dari  waqtu  mangkat  jamtuwan  itii  sr-krlijan  orang-oranonja 
dan  Abd-al-Ciadir  s^-rta  aiiaq-anaqnja  sekelijan  itu  br-rkabungbib  ja-ilu  masiiig- 
masing   brrgundul   m^nurut  srjK-rli  adat  radja-radja  iiialaju  piirbakala  adanja  '. 
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rolynesischen  Rasso  lenken,  so  küuuueii  iii  er.stor  Liuie  dio  Ilmva 
von  Muilagaskar  in  Betrai'ht.  Bei  ihnen  bestelit  golHgentlioh  eines 
kSlerbetalles  der  Braucli  sich  der  Uaarlrisur  zu  entledigen,  ja  wenn 
es  der  Trauer  um  einen  Fürsten  gilt,  eind  alle  Untertanen  dazu 
verpüichtet.  „Thus  at  the  death  of  king  Radama  I  almost  every 
one  was  ordered  to  sbave  the  head" '"'').  In  Polynesien  begegnen 
wir  der  Sitte  auf  den  Sandwich-Inseln.  „Not  to  cut  or  shave  off 
the  bair  (bei  einem  Todes(alle),  indicates  want  of  respect  towards 
the  deseased  and  the  sarviving  friends".  Hierin  folgt  indes  jeder 
„bis  own  peculiar  taste,  wliich  produces  the  almost  endless  variety 
in  which  this  ornamental  appendage  of  the  head  is  worn  by  the 
natives  during  a  season  of  moiirning".  So  teilt  Ellis  mit  „some- 
times  a  small  round  place  only  is  made  bald,  just  on  the  crown, 
which  causes  them  to  look  like  Romish  priests;  at  other  times 
the  whole  head  is  shaved  or  cropped  close,  except  round  the  edge, 
where,  for  about  half  an  inch  in  breadth,  the  hair  bangs  down 
its  usual  length.  Some  make  their  heads  bald  on  one  side,  and 
leave  the  bair  twelve  or  eighteen  inches  long  on  the  other.  Occa- 
sionally  they  cut  out  a  patch,  in  the  shape  of  a  horse-shoe,  either 
behind,  or  above  the  forehead;  and  sometimes  we  have  seen  a 
number  of  curved  furrows  cut  from  ear  to  ear,  or  from  the  fore- 
head to  the  neck".  Auch  hier  bietet  der  Tod  eines  Hauptlings 
für  alle  seine  Untertanen  die  Veranlassung,  solchergestalt  Trauer 
anzulegen.  Überdem  „when  a  chief  who  had  lost  a  relative  or 
friend  had  bis  own  hair  cut  after  any  particular  pattern,  bis  followers 
and  dependants  usually  imitated  it  in  cutting  theirs"*^^).  Weiter 
finden  wir  vermeldet,  daB  auf  Nanumanga  oder  der  Hudsons-Insel, 
zur  Ellice-Gruppe  gehorend,  „the  hair  was  cut  short  in  token  of 
mourning"  ''■^),  wahreud  auf  Tonga  und  Tahiti  dieselbe  Vorschrift 
gilt'^'*)  und  auf  Neu-Seeland  als  „a  sign  of  grief  the  tohunga 
(Priester)  cut  off  the  hair  of  the  relatives  and  cast  it  into  the 
fire"  '^^).   In    Melanesien    treffen   wir   diesen  Brauch  bei  den  Fidji- 


6')  Spencer,  Descriptive  sociology,  Part  1 — A  ( Negrito  and  Malayo  Polynesian 
races),  fol.  23  j  Sibree,  Madagascar,  S.  290. 

«•■2)  Ellis,  Polynesian  researches,  IV,  S.  174—175  und  180. 

63)  Turner,  Samoa,  S.  2S9. 

«■*)  tjiehe:  Spencer,  Descriptive  sociology,  Part  1 — A  (Negrito  and  Malayo 
Polynesian  races),  fol.  22;  Waitz,  Anthropologie  der  Naturvölker,  VI,  S.  413; 
Letourneau,  La  sociologie  d'après  l'ethnograpliie,  S.  218,  und  die  dort  zitierten 
Q,uellen. 

65)  Taylor,  New-Zealand  and  its  inhabitants,  S.  102.  —  Siehe  auch :  Spencer, 
a.  a.  O.,  und  die  dort  zitierten  Stellen. 
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357  (61)  Insulanern.  „Many  made  themselves  „  „bald  for  the  dead"  ",  some 
by  shaving  the  head  only,  others  by  cutting  off  whiskers  and 
beard  as  well ....  Some  to  express  their  grief,  merely  make  bare 
the  crown  of  the  head" '^*^).  Endlich  wird  das  Abscheren  desHaares 
als  Zeichen  der  Trauer  auch  in  Mikronesien  auf  der  Insel  Ponape 
gefnnden  '^'). 

Wil-  sehen  also,  wie  vielfliltig  das  Abscheren  oder  Abschneiden 
des  Haupthaares  als  Zeichen  der  Trauer  vorkommt.  Wie  ist  man 
zur  Ausübuug  dieser  Sitte  gekommen  ?  Da(3  das  Haar  in  Zeiten 
der  Trauer  oft  ganz  anders  behandelt  wird  als  in  gewöhnlichen, 
haben  wir  im  vorigen  Abschnitt  gesehen.  Wahrend  die  Frauen 
sonst  gewohnt  sind  dasselbe  sorgfaltig  zu  waschen  und  zu  kammen, 
muO  dies  bei  einem  Todesfalle  unterlassen  werden,  wie  auf  Leti, 
Moa  und  Lakor,  auf  Babar  und  auf  Kisar,  oder  man  ist  verpflichtet, 
wie  bei  den  Alfuren  der  Minahasa  und  denen  von  Ceram,  bei  den 
Eingeborenen  der  Kei-Insein  und  den  Belunesen,  die  Locken  lose 
über  die  Schultern  herab  hangen  zu  lassen,  statt  sie  auf  die  gewöhn- 
liche  Weise  in  einen  Knoten  gebuuden  zu  tragen ''^).  Auch  auBer- 
halb  des  Archipels  finden  sich  ahnliche  Gebrauche,  besteht  die 
Sitte  als  Zeichen  der  Trauer  Haar  und  Bart  nicht  zu  pflegen, 
sondern  beide  wachsen  zu  lassen,  besonders  dort,  wo  man  sie 
sonst  sorgfaltig  abzuscheren  gewohnt  ist.  Dies  ist  z.  B.  bei  den 
Chinesen  der  Fall:  „Chinese  mourners  allow  the  hair  of  the  head 
as  well  as  the  beard  to  grow  during  the  first  seven  weeks  of 
their  bereavement"  '''').  Betreffs  der  Inder  lesen  wir:  „From 
the  hour  of  his  father's  death  to  the  conclusion  of  the  funeral 
ceremony,  the  son  is  religiously  forbidden  to  shave"  ^°),  und 
betreffs  der  heutigen  Perser,  daB  man  als  Trauerbezeugung  Haar 
und  Bart  acht  Tage  lang  wachsen  laBt.  Von  den  Agyptern 
erwahnt  Herodot,  daB  sie,  wahrend  sie  sonst  sich  schoren,  bei 
Todesfallen  im  Gegensatz  zu  den  übrigen  Menschen  Haupthaar 
und  Bart  wachsen  lieBen.  Auch  bei  den  klassischen  Völkern 
fand   sich   diese   Sitte.    Als  in    vielen    griechischen  Staaten  durch 

66)  Williams,  Fiji  and  the  Fijians,  I,  S.  197—198. 
«1)  Waitz,  Anthropologie  der  Naturvölker,  V,  S.  153. 

68)  Siehe:  S.  19  fF.  des  Separatabdruckes  [Oben,  S.  418].  Über  die  Belunesen, 
die  wir  dort  iibergangen  haben,  siehe:  De  Gastro,  Resumé  historique  de 
l'établissement  Portugais  ïi  Timor,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Yk ,  XI,  ö.  '487. 
"Wahrend  der  Trauer  „les  femmes  délient  les  cheveu.x.  en  les  laissant  Üotter 
sur  Ie  dos". 

69)  Gray,  China,  I,  S.  286. 

10;  yhib  Chunder  Bose,  The  liindoos  as  they  are,  8.  261. 
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Alexamler  den  ürolicn  es  gcilirüuchlicli  zu  wcnlon  aiiliiin-,  don 
Bart  zu  scheren,  j)lle<^ten  die  Münuer,  wie  sie  es  heute  noch  iun, 
in  der  Trauerzeit  den  Bart  lang  wachsen  zu  lassen.  Bei  den 
358(62^  Hellenen,  sagt  Pliilarch,  schoren  sich,  so  oft  ein  Unglücksfall 
eintrat,  die  Weiber;  die  Mtinner  aber  lieBen  das  Haar  wachsen, 
weil  jene  das  Haar  lang  zu  tragen,  diese  sich  zu  scheren  gewohnt 
sind.  In  Rom  trugen,  wahrend  der  ersten  Jahrhunderte  der  Kepublik, 
alle  langes  Hauplhaar  und  lange,  das  Kinn  und  die  Backen  voll- 
kommen  beschattende  Bürte;  als  aber  im  Jahre  300  v.  Chr.  die 
ersten  Barbiere  aus  Sizilien  dahin  gekcimmen  waren,  bürgerte  sich 
nach  und  nach  und,  wie  es  scheint,  auch  nur  bei  den  Vornehmen 
die  Mode  ein,  mit  kurzgeschnittenem  Haupthaar  und  rasiert  einher- 
zugehen.  Infolge  dessen  kam  es  dann  auch  hier  vor,  daB  man 
Haupthaar  und  Bart  zum  Kennzeichen  der  Trauer  wachsen  lieO '°*). 
DaB  wir  hierin  ebensoviele  Mittel  zum  Zwecke  der  Unerkenn- 
barmachung  gegenüber  den  Geistern  zu  sehen  haben,  bemerkten 
wir  im  Vorbeigehen  schon  im  vorigen  Abschnitt.  Die  Frage  ist 
nun,  ob  auch  das  Scheren  des  Haares  denselben  Ursprung  gehabt 
hat.  Dr.  Frazer  scheint  sich  dieser  Annahme  zuzuneigen ''),  und  es 
muB  zugegebeu  werden,  daB  schwerlich  ein  passenderes  Mittel 
der  Vermummung  erdacht  werden  kann.  So  pflegen,  wie  wir 
soeben  gesehen  haben,  die  Motu  oder  Papua  von  Port  Moresby, 
auf  der  Südostküste  von  Neu-Guinea,  das  Haupthaar  zum  Zeichen 
der  Betrübnis  abzuscheren.  „The  change",  so  teilt  Turner,  dem 
wir  diesen  Bericht  entlehnen,  ferner  mit,  „this  makes  upon  their 
appearance  is  remarkable.  When  Miss  Henao,  our  regular  water- 
carrier,  puts  in  her  appearance  at  our  door  the  next  morning 
(nachdem  sie  solchergestalt  Trauer  angelegt  hatte)  to  get  the 
daily  supply  of  water,  and  without  any  sign  of  recognition  one 
tells  her  to  go  away,  her  face  expands  into  a  broad  grin,  and 
she  asks  with  a  merry  twinkle  if  we  do  not  know  her"  '-).  Es 
würde  daher  die  Annahme  ganz  vor  der  Hand  liegen,  daB 
man  mit  dem  Abscheren  des  Haares,  gleichwie  mit  den  anderen 
Eigentümlichkeiten  der  Trauerkleidung,  urspninglich  allein  be- 
zweckte  sich  dem  Verstorbenen  gegenüber  unkenntlich  zu  machen 


■">*)  Siehe    betreffs   des   zuletzt    im    Text   Mitgeteilten   u.  a. :  Wasmansdorff, 
Die  Trauer  um  die  Todlen  bei  den  verschiedenen  Völkern,  S.  27 — 28. 

"')  Frazer,  Burial  cusloms,  S.  99. 

''-)  Turner.  Ethnoloiry  of  the  Motu,  Journal  of  the  Anthropological  Institute 
of  Great  Britain  and  Ireland,  VII,  S.  474. 
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und  solchergestali  seinen  Verfolgungen  za  entgehen.  Dennoch 
glauben  wir,  da(3  dies  nicht  der  Fall  gewesen  ist,  sondern  dafi, 
wie  wir  dies  bereits  eben  mit  einem  Worte  andeuteten,  diese  Sitte 
ursprünglich  den  Charakter  der  Darbringung  eines  Opfers  gehabt 
.  hat  und  erst  spater  ein  Zeichen  der  Trauer  geworden  ist.  Wir 
werden  dies  nun  in  kurzen  Zügen  uachzuweisen  trachten. 
359(63)  Dasjenige,  was  für  die  Auffassung  spricht,  daB  die  Sitte,  sich 
bei  einem  Todesfall  das  Haupt  kahl  zu  scheren,  ursprünglich  ein 
Opferakt  gewesen,  ist  sicher  der  Umstand,  daB  bei  vielen  Völkern 
das  abgeschorene  Haar  dem  Toten  mitgegeben  wird.  Bereits 
Spencer  hat  hierauf  gewieseu.  „As  showiug  what  the  rite  means", 
sagt  er  u.  a.,  „I  may  begin  with  the  statement  of  Bonwick, 
that,  by  Tasmanian  women,  the  hair,  cut  off  in  grief,  was  thrown 
upon  the  mound;  and  may  add  the  fact  furnished  by  Winter- 
bottom,  who,  respectiug  the  Soosoos,  says  that  one  grave  was 
seen  —  that  of  a  woman  —  with  her  eldest  daughter's  hair 
placed  upon  it"  '•^).  Dies  Haaropfer  an  die  Verstorbenen  fand  man 
auch  bei  den  Völkern  des  klassischen  Altertums.  Bei  den  alten 
Kömern  pflegten  die,  welche  die  Leiche  zum  Grabe  begleiteten, 
auOer  Blumen  und  Zweigen  Haarlocken  auf  die  Bahre  zu  werfen  '*). 
Bis  auf  den  heutigen  Tag  hat  sich  in  einigen  Gegenden  Italiens 
diese  Sitte  erhalten,  denn  die  Klageweiber,  die  man  zu  Lecce  in 
Apulien  bei  Todesfallen  anstellt,  raufen  sich  die  Haare  aus,  die 
sie  auf  den  Leichnam  streuen  '').  Aber  besonders  haben  wir  die 
Griechen  ins  Auge  zu  fassen.  Bekannt  ist  es,  daB  bei  ihnen  der 
zum  Jünglinge  Herangereifte  dem  jugendlichen  Gott  Apollon 
oder  einem  FluBgotte  der  Heimat,  zum  Dank  für  die  glücklich 
verlebte  Kindheit,  eine  Locke  darzubringen  pflegte.  Ebenso  war 
es  Sitte,  auf  das  Grab  geliebter  Toten  eine  Haarlocke  zu  weihen. 
Eine  Anspielung  auf  beide  Gebrauche  findet  sich  im  ersten  Akt 
von  „Das  Totenopfer"  von  Aeschylus,  wo  Orestes  an  das  Grab 
seines  Vaters  kommend,  mit  seinem  Schwerte  eine  Locke  von 
seioem  Haupte  schnitt  und  diese  emporhielt,  unter  dem  Sprechen 
folgender  Worte : 

„O  nimm  von  mir  die  tranenreiche  Spende  hier: 
Die  erste  Locke  schnitt  ich  ab  dem  Inachos  ^«) 


")  Spencer,  Principlea  of  sociology,  I,  S.  180. 

~'*)  Hasenclever,  Der  altchristliche  Graberschmuck,  S.  41. 

")  Andree,  Etbnograpbische  Parallelen  und  A''ergleicbc,  S.  150. 

■">)  Inachos  hicB  cin  Slrom  bei  Argos. 
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Als  rik'gcdank,  iind  dicsc  zwcilc  wcih'  ich  dir 

Als  nu'iiu's  (iranu's  Ircucii  (ïniB  nuf  dcinc  (Jnift"  "). 

So    opterte    llt'kubu,    nach    Ovidius,   auf  deiu  Qrabe  llektors  mil 
ihreii  Triinen  auoh  ibre  grauen   llaare : 

,Und  eiii  crgrnucles  Haar,  zur  (liirftigcn  Spende  dein  Toten, 

Liel3  sie  nuf  Hektors  Gral),  ein   Haar  vom  Scheitcl  und  'JViincn" ''8). 

360  (6-1-")  Man    deiike    gleiclifalls    aii    die    Erwühnung   dieser    Sitte   in    der 
Ilias,  u.  a.  bei  der  Bescbreibung  der  Bestattung  des  Patroklos: 

„ niitten  trug  der  Freunde  Schaar  den  Patroklos. 

Überstreut  ward  ganz  mit  gcschorenen  Locken  der  Leichnam". 

Auch  Acbilleus  schnitt,  als  man  der  Platz,  wo  die  Verbrennnng 
der  Leicbe  stattfinden  sollte,  erreicht  hatte,  das  Haar  von  seinem 
Kopfe  und  legte  es  seinem  Genossen  in  die  Hünde ").  —  Nicht 
minder  deutlich  trug  bei  den  alten  Arabern  das  Abschneiden  des 
Haupthaars  den  Charakter  eines  Opfers.  Dr.  Goldziher  sind  die 
hierauf  bezüglichen  wertvollen  Mitteilungen  zu  danken.  „A  la 
mort  du  grand  guerrier  Chalid  b.  Al-Walid",  so  lesen  wir  u.  a., 
„qui  avait  combattu  pour  Ie  paganisme  contre  Mohammed  et  les 
Muslims  a  Bedr,  a  Uhud  et  „  „auprès  des  tranchées" ",  aucune 
femme  de  la  tribu  des  Banu  Mughira  ne  manqua  de  déposer  sa 
coiffure  sur  la  tombe  du  héros  qu'elles  pleuraient;  et  notre  docu- 
ment ajoute  cette  explication:  c'est-a-dire  qu'elles  rasèrent  toutes 
leur  chevelure  et  la  déposèrent  sur  la  tombe  de  Chalid"  ^°).  In 
einer  spater  publizierten  Arbeit"*')  hat  derselbe  Gelehrte  noch 
weitere  Beispiele  von  diesem  Opfer  des  Haupthaars  auf  den  Grabern 
der  Verstorbenen  mitgeteilt,  und  ferner  darauf  hingewiesen,  wie 
sich  diese  Sitte  bei  einzelnen  Bedowinenstammeu  bis  zum  heutigen 
Tage  erhalten  hat.  „Selah-Merrill",  es  sei  uns  erlaubt  Dr.  Goldzihers 
Worte  wieder  anzuführen,  „auquel  nous  sommes  redevables  de 
nombreuses  Communications  nouvelles  et  intéressantes  sur  la  région 
a  l'est  du  Jourdain,  a  observé  chez  les  Bédouins  de  cette  région. 


"')  Aescliylus,  Das  Totenopfer,  15 — 18. 

•8)  Ovidius,  Metamorph.,  XIII,  426—427. 

")  Ilias  XXIII,  134  ff.  —  Meistens  ward  bei  den  alten  Griechcn  das  Haar, 
welches  man  opferte,  auf  das  Grab  gelegt  oder  dem  Toten  in  die  Hiindegegebe'n; 
ausnabmsweise  ward  es  aber  auch,  wie  aus  Alkestis  101  ff.  ersichtlich,  in  dem 
Vorportal  des  Sterbehauses  aufgehangen. 

8")  Goldziher,  Le  culte  des  ancêtres  et  Ie  culte  des  morts  cbez  les  Arabes,  S.  20. 

81)  Goldziher,  Le  sacrifice  de  la  chevelure  chez  les  Arabes,  Revue  de  l'histoire 
des  religions,  XIV,  S.  49  ff. 
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que  les  femmes  déposent  encore  aujourd'hui  plusieurs  boucles  de 
cbeveux  sur  la  tombe  des  morts  éminents"  **-).  —  Wir  können 
noch  darauf  biuweisen  wei  bei  den  Ostjaken,  beim  Tode  des 
Mannes,  die  Frau  sicb  die  Haare  ausreiBt  und  sie  auf  die  Leiche 
361(65)  streut^^),  bei  den  Australiern  sich  viele  bei  den  Leichenfeierlich- 
keiten  Teile  ihrer  Barte  abschneiden,  diese  Yersengen  und  sie  auf 
den  Toten  werfen^"*),  und  bei  den  Serben  das  Abscbneiden  der 
Haare  und  Anbinden  derselben  auf  den  Grabstütten  verstorbener 
Verwandten  bis  in  verbilltnismaBig  neue  Zeit  Sitte  war^^).  — 
Bei  den  wilden  Stammen  Zentral-Kaliforniens  endlich  pflegen  die 
nücbsten  Familienglieder  des  Heimg-egangenen  sich  das  Haar 
abzuzwicken  und  in  das  Feuer,  worin  die  Leiche  verbrannt  wird, 
zu  werfen  ^^*).  Auch  bei  einigen  Völkern  der  Malaio-Polynesischen 
Easse  besteht  der  Brauch  dem  Verstorbenen,  sei  es  das  als  Zeichen 
der  Trauer  abgeschorene  Haar,  sei  es  eine  speziell  für  den  Zweck 
abgeschnittene  Locke  zum  Opfer  zu  bringen.  So  schnitten  sich 
die  Leidtragenden  auf  den  Palau-Inseln  Bart  und  Haare  ab  und 
warfen  sie,  um  den  Toten  zu  ehren,  auf  die  Leiche^*').  Auf  Babar, 
eine  der  Südwester-Inseln,  besteht  die  Sitte,  daO  bei  einem  Be- 
grabnis  die  Bewohner  der  Hauser,  langs  welchen  der  Leichenzug 
passiert,  ein  wenig  Yon  ihrem  Haare  abzwicken  und  uach  auBen 
werfen  *''),  wahrend  bei  den  See-Dajak  von  Sarawak  gelegentlich 
des  Ablegens  der  Trauer  „a  bit  of  hair  from  each  side  of  the 
head  is  cut  off  and  thrown  away",  vermutlich  als  eine  Opfergabe 
an   den  Verstorbenen^^).  Endlich  sehen  wir,  wie  bei  den  Alfuren 

8-)  Goldziher,  O.  c,  S.  50.  —  Bekannt  ist,  claB  man  auch  bei  den  alten 
Israeliten  das  Haupt  kahl  zu  scheren  pflegte  (Siehe:  Grundt,  Die  Trauerge- 
brauche  bei  den  alten  Hebraern,  S.  32  ff.,  und  die  dort  zitierten  Quellen). 
Es  scheint,  daB  die  Sitte  auch  hier  noch  etwas  niehr  als  einfach  ein  üuBerliches 
Zeichen  der  Trauer  darstellte.  Warum  würden  sonst  Israels  Gesetzgeber  so 
dagegen  geeifert  haben?  Allein  der  Rohheit  der  >Sitte  halben?  Es  mag  sein; 
aber  es  ist  wahrscheinlicher,  dal3  das  Abscheren  des  Ilaupthaares  derzeit  noch 
eine   Opfcrhandlung    war   und   daher   als  ein  abgöttischer  Gebrauch  bestritten 

werden  muBte.  So  heiljt  es  Deuteronomium  XIV :  1 — 2:  „Ihr  sollt  euch 

keine  Glatze  für  einen  Toten  machen,  denn  Ihr  seid  ein  Jahweh  geheiligtes 
Volk"  (Siehe:  Oort,  De  doodenvereering  bij  de  Israëlieten,  Theologisch  tijd- 
schrift, XV,  S.  356—357). 

83j  Archiv  für  Anthropologie,  XI,  S.  321. 

8+)  Andree,  Ethnographische  Parallelen  und  "Vergleiche,  S.  151. 

85)  Andree,  O.  c,  S.  150. 

8»*)  Bancroft,  The  native  races  of  the  Pacific  States  of  North  America,  I, 
S.  397,  Note. 

88)  Waitz,  Anthropologie  der  Naturvölker,  V,  S.  153. 

81)  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua,  S.  3G2. 

88)  Pcrhani,  Sea  Dyak  religion,  Journal  of  the  Straits  Rranch  of  the  Royal 
Asiatic  Society,  Jahrg.  1884,  Ö.  2'J8. 
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des  Dislriktcs  Tonsawanj!;  in  dor  Minaliasa,  wio  wir  dies  walirend 
unseres  dortigen  Autenthaltea  konslatieren  konnten,  dor  Hraucli 
vorkommt,  daO  die  niich.sten  Blutsverwandten  eine  Kleinij^keit 
ilires  llaares  abschneiden  und  dies  in  dem,  auf  dem  (Jrabo  (ur 
den  Verstorbenen  errichteten  Miniaturbiiuschen,  dem  sogenannten 
Liilosontj,  aufban<i;en  '*^). 

Aus  den  angetubrten  Beispielen  können  wir  entnebmen,  dal.) 
das  Kahlscheren  des  Hauptes  aus  AnlaB  eines  Sterbefalles  bei 
vielen  Völkern  den  Cbarakter  einer  Opferhandlung  trügt,  in  dem 
Sinne,  daf3  das  abgescborene  oder  abgescbnittene^  Haar,  indem 
es  auf  das  Grab  gelegt  oder  auf  die  Leicbe  gestreut  wird,  wirklich 
dem  Toten  gegeben  wird.  Ursprünglicb  mufi  dies  überall  so  ge- 
362(66)  wesen  sein  und  war  an  den  ganzen  Yorgang  der  Begriff  einer 
Trauerbandlung  durcbaus  nicht  verbunden.  Von  den  alten  Arabern 
sagt  denn  auch  Dr.  Goldziher,  nacbdem  er  die  oben  zitierten 
Beispiele  gegeben  bat,  sebr  bestimmt,  daB  „Ie  sacrifice  de  la 
cbevelure  n'est  en  aucune  fa^on  un  témoiguage  de  deuil,  mals 
un  hommage  au  défunt".  Erst  spater  verlor  die  Zeremonie  „sa 
valeur  primitive  d'acte  de  culte  pour  ne  plus  Atre  qu'une  mani- 
festation  de  la  douleur"  ^").  Dies  muB,  unserer  Ansicht  nach, 
überall  der  Entwickelungsgang  gewesen  sein :  die  Opferhandlung 
wurde  allmahlig  von  selbst  eine  Trauerfeierlichkeit,  bei  der  man 
aufiinglich  noch  die  Darbringung  des  Haares  an  den  Toten  bei- 
behielt,  bis  auch  dies  eudlich  giinzlich  unterblieb. 

Was  ist  nun  der  Ursprung  dieses  Haaropfers?  Ehe  wir  zur 
Beantwortung  dieser  Frage  übergehen,  ist  es  nötig  an  eine  andere 
Sitte  zu  erinnern,  welche  als  Trauerbandlung  oft  neben  dem  Ab- 
scheren  oder  Abstutzen  des  Haupthaares  vorkommt,  niimlich  die 
Selbstverstümmlung,  die  indes  gleich  jenem  Abstutzen  oder  Ab- 
scheren  ursprünglich  ein  Opferakt  gewesen  sein  muB.  Man  kennt 
die  Bestimmung  der  Gesetze  der  Zwölf  Tafeln,  die  das  „genas 
radere"    den    Frauen    untersagte'-^').    Ebenso   gebot  das  Mosaische 


89)  Siehe  betreiFs  des  balosong  oben  Note  17.  —  In  der  öfter  genannten 
Beschreibung  der  Begrübnisfeierlichkeilen  bei  den  Alfuren  des  Distrikles  Ton- 
sawang  von  dem  inlüudischen  Hülfsprediger  A.  Pangkei,  lesen  wir  hierüber: 
„Lagipon  pada  bari  itu  (dem  Tage  des  ramomach  oder  Totenfestes,  siehe,  oben 
Note  17)  sëgala  kulawarga  harus  dalang  di  kubur  dan  memotong  sedikit  deri 
rambutnja  sendiri  akan  gantongkan  itu  dalam  walosong". 

9")  Goldziher,  Le  sacrilice  de  la  cbevelure  chez  les  Arabes,  Revue  de  I'histoire 
des  religions,  XIY,  S.  50 — 51. 

9')  „Mulieres  genas  ne  radunto".  Vergl.  u.  a. :  Virgilius,  Aeneis  IV,  673; 
XII,  870,  u.  s.  w7  —  Auch  hier  muB  die  Sitte  ursprünglich  nicht  so  sebr  eine 
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Gesetz  „sieh  keine  Einschnitte  eines  Toten  halben  zu  machen"  ^-). 
Dieser  Gebrauch  nun,  sich  Fleischwunden  als  Zeichen  der  Trauer 
beizubringen,  ist  ein  weit  verbreiteter,  wie  dies  Dr.  Andree,  in 
seinem  bekannten  Werke  „Ethnographische  Parallelen  und  Ver- 
gleiche",  nachgewiesen  hat^^).  Besonders  hat  dieser  öelehrte  auf 
das  Vorkommen  jener  Sitte  auf  den  Südsee-Inseln  die  Aufmerk- 
samkeit  gelenkt^"*).  Auf  Tahiti  nun  tragt  diese  Selbstverstümmlung 
noch  deutlich  den  Charakter  eines  Opfers:  die  weiblichen  Ver- 
wandten  ritzen  sich  hier  niimlich  den  Kopf  mit  Haifischzahnen 
363(67)  bliitig.  lassen  das  Blut  aus  diesen  Wunden  auf  kleine  Lappen 
traufeln  und  werfen  diese  opfernd  unter  die  Totenbahre^').  In 
einigen  Fallen  geht  man  mit  dieser  Körperverletzung  als  Zeichen 
der  Trauer  so  weit,  daB  man  sich  den  einen  oder  anderen  Kör- 
perteil,  meist  ein  Fingerglied  abschneidet  ^'^).  Weit  verbreitet  ist 
diese  Sitte  in  der  Südsee,  selbst  derartig  daB,  in  früheren  Zeiten, 
auf  vielen  Insein  den  meisten  Bewohnern  ein  oder  zwei  Gelenke 
der  beiden  kleinen  Finger  fehlten,  die  sie  sich  bei  der  Trauer  um 
die  Verwandten  abgeschnitten  batten.  Hie  und  da  erhellt  noch 
deutlich  die  Vorstellung,  daB  das  Ablösen  des  Fingergliedes  ein 
Opfer  ist,  in  dem  Sinn  daB  man  das  abgeschnitten  e  Glied  dem 
Toten  gibt.  So  schnitt,  um  hiervon  nur  ein  einziges  Beispiel 
anzuführen,  in  Fidji  beim  Tode  des  Königs  oder  der  Königin 
jeder  Mann  sich  oder  einem  Familieugliede,  namentlich  Kindern, 
ein  Finger-  oder  Zehenglied,  auch  wohl  einen  ganzen  Finger 
ab,  die  man  in  zerspaltene  Rohrhalme  befestigte  und  so  im 
Hause    des   Toten  aufhing  ^').    Auch  im  Indischen  Archipel  wird 

Art  der  Kandgebung  des  inncrn  Schmerzes,  sondern  vielmehr  einc  religiöse 
Handlung,  ein  Opferakt,  gewesen  sein.  Hierauf  weist  schon  Varro  (bei  Servius 
zur  Aeneis  lil,  67)  hin,  wenn  er  sagt,  dafi  die  Frauen  bei  der  Trauer  und 
dem  Leichenbegangnis  deswegen  sich  zu  zerfleiscben  pflegten,  ut  sanguine 
ostenso  inferis  satisfaciant. 

9-)  Deut.  XIV:  1—2,  wo  auch,  gleich  wie  wir  in  Note  82  gesehen  haben, 
„das  Machen  einer  Glatze"  verboten  ward.  Siehe  auch:  Grundt,  Die  Trauer- 
gebriiuclie  der  Hebnier,  S.  36 — 37- 

93)  O.  c,  S.  117, ff.  —  Siehe  auch:  Schneider,  Die  Naturvölker,  I,  S.  113; 
Spencer,  Principles  of  sociology,  I,  S.  181 — 182;  Wasniansdorff,  Die  Trauer 
um  den  Todten  bei  den  verschiedenen  Völkern,  S.  4.  iï. 

'■>*)  Andree,  O.  o ,  S.  148.  —  Siehe  aber  auch:  "Waitz,  Anthropologie  der 
Naturvölkcr,  VI,  S.  401  ff. 

•J*)  Audree,  a.  a.  O. 

«8)  Beispiele  hierfür  gibt  auch  Andree,  O.  c,  S.  148  ff.  —  Siehe  ferner: 
Schneider,  Die  ï^'aturvölker,  I,  S.  114 j  Spencer,  Principles  of  sociology,  I, 
S.  181—182. 

«')  Siehe   hierfür  auBer   And  ree,  O.  c,  S.  150.  auch:  Waitz,  Anthropologie 
der  Naturvölker,  VI,  S.  684;  Williams,  Fiji  and 'the  Fijians,  I,  S.  198. 
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Selbstvert^lümmlun^  als  Zeichen  der  Trauer,  wicwohl  niir  bei 
ein  paar  Völkern,  geübt.  tSo  lesen  wir  von  den  Batak,  da(.}  ge- 
legentlich  eines  Begrabnisses  die  Franen  des  Verstorbenen  sich, 
unter  Scbreien  und  Umberspriugen,  das  Antlitz  und  den  Korper 
derartig  zerkratzeu,  dal^  nicht  allein  das  Bint  dabei  zur  Erde 
strömt,  sondern  auch  die  Ilaui  auf  vielen  Stellen  herabhüngt, 
wofiir  sie  sich  schon  iiu  voraus  mittelst  einer  leichten,  nur  die 
Scbam  bedeckenden  Kleidung  vorbereitet  haben  °'^).  Ist  hier  die 
Selbstverstümmlung  ein  einfaches  Zeichen  der  Traurigkeit,  so 
tragt  sie  bei  den  Orang  Sakei,  eiuem  das  Innere  der  Ostküste 
Sumatras,  besonders  die  oberen  Strecken  des  Mandau  (des  wich- 
tigsteu  rechten  Seitenlauts  desSiak-Flusses)und  Rokan,  bewohnenden 
heiduischen  Stamm,  noch  günzlich  den  Charakter  eines  Toten- 
opfers.  Hier  besteht  namlich  der  Brauch,  daB  sich  die  Anver- 
wandten  beim  Begrabnis  mittelst  eines  Messers  einen  Kreuzschnitt 
oben  auf  dem  Kopte  beibringen,  so  daB  das  Blut  herausflieBt 
welches  daun,  indem  man  es  auf  das  Angesicht  des  Toten  tröpfeln 
364  (GS)  laBt,  diesem  gegeben  wird.  Bei  einigen  soll,  in  Folge  der  wieder- 
holten  Übuug  dieser  Selbstverstümmlung,  alles  ïïaupthaar  ver- 
schwunden  sein  ^^). 

Kehren  wir  nun  zurück  zu  der  vorhin  gestellten  Frage,  namlich 
der  nach  dem  Ursprunge  des  ïïaaropfers.  Es  ist  eiue  bekannte 
Erscheinung,  auf  welche  ja  auch  schon  mehrfach  die  Aufmerk- 
samkeit  gelenkt  ist  '°'^),  daB  im  allgemeinen  eine  Neigung  zur 
Ablösung  der  Opfer  aller  Art  bei  allen  Völkern  zu  bemerken 
ist.  So  ist  es  auch  mit  den  Menschenopferu.  Die  haufigste  Ablö- 
sungsform  für  diese  Opfer  stellt  die  Darbietung  eines  Teiles  für 
das  Ganze  dar :  die  verpflichteten  Personen  geben  statt  Leib  und 
Blut   nur   noch    ein    (jrlied   ihres   Körpers    oder  einen    Teil   ihres 


98)  Francis,  Herinneringen  uit  den  levensloop  van  een  Indisch  ambtenaar, 
III,  S.  84 — 85.  In  der  letzten  Zeit  muI3  indes  diese  Sitte,  mindestens  bei  den 
südlichen  Stammen,  ausgestorben  sein.  Keiner  der  spateren  Berichterstatter 
erwahnt  dcrselben,  wie  auch  wir,  wiihrend  unseres  A^ifenthaltes  in  den 
Batakiandern,  selbst  gelegentlich  sehr  vornehmer  Begrabnisse,  nie  etwas 
Ahnliches  sahen. 

99)  Van  Rijn  van  Akemade,  Het  rijk  Gasip,  Tijdschr.  v.  h.  Aardrijkskundig 
Genootschap,  2e  Folge,  II  (Abt.  Meer  uitgebreide  artikelen),  S.  239.  Siehe 
auch:  Hijmans  van  Anrooij,  Siak  Sri  Indragiri,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en 
Vk.,  XXX,  S.  849,  WO  indes  von  der  Zufügung  einer  Wunde  an  der  Stirn 
gesprochen  wird. 

100)  Siehe  unter  anderem:  Tylor,  Primitive  culture,  II,  S.  399  ff. :  Krause, 
Die  Ablösung  der  Menschenopfer,  Kosmos,  Zeitschrift  für  einheitliche  Weltan- 
schauung  auf  Grund  der  Entwicklungslehre,  Jahrg.  II,  S.  68  ff. 
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Blutes  zur  Befriedigung  der  Manen  und  Götter  her.  Deutlich 
geht  diese  Weise  der  Ablösung*  u.  a.  hervor  aus  dem,  was  heut- 
zutage  noch  in  Indien  geschieht,  „wlien  a  Vishnuite  who  has  in- 
advertently  killed  a  monkey,  a  garuda,  or  a  cobra,  may  expiate 
his  offence  by  a  mock  sacrifice,  in  which  a  human  victim  ia 
wounded  in  the  thigh,  pretends  to  die,  and  goes  through  the  farce 
of  resuscitation,  his  drawn  blood  serviug  as  substitute  for  his  life"  "^^). 
Doch  auch  die  Menschenopfer,  die  bei  andereu  Gelegenheiten  ge- 
bracht werden  mussen,  sehen  wir  oft  auf  diese  Weise  abgelöst. 
Bekannt  ist  die  Sage  von  Admetos,  König  von  Pherai  in  Thes- 
salien,  der  durch  Vermittelung  des  Apollon  von  den  Moiren  die 
Gnade  erwarb,  von  dem  Tode  befreit  zu  sein,  wenu  in  der  Todes- 
stunde  ein  anderer  es  übernahme  für  ihn  zu  sterben,  wozu,  als 
alle  vor  einem  solchen  Opfer  zurückscheuten,  seine  Gattin  Alkestis 
sich  bereit  erklarte.  Was  dieser  Sage  zu  Grunde  liegt,  das  findet 
man  auch  bei  anderen  Völkern,  die  Vorstellung  namlich,  daB  man 
das  durch  den  Todesgott  oder  die  bösen  Geister  verlangte  Leben 
behalten  kann,  indem  ein  anderes  Leben  an  dessen  Stelle  gegeben 
wird.  So  wurden  auf  den  Philippinen,  wenn  der  Fürst  im  Sterben 
lag  oder  sehr  schwer  krank  war,  Sklaven  geschlachtet,  da  nach 
dem  dort  herrschenden  Glauben  alle  Krankheiten  von  den  Seelen 
der  Vorfahren  kamen  und  also  die  böse  Seele,  welche  die  Krank- 
heit  gebracht  hatte,  sich  jetzt  der  Seele  des  Getöteten  bemachtigte 
365  (69)  und  sich  mit  dieser  begnügte '"-).  Bei  diesen  Menschenopfern  nun 
sieht  man  nicht  selten  den  Satz  „pars  pro  toto"  in  Anwendung 
gebracht;  man  sucht  die  Gottheit  mit  einem  abgeschuittenen 
Finger  zu  besanftigen  oder  es  dient  ein  freiwilliger  AderlaB  an 
Stelle    des    tötlichen    Blutverlustes.  Ein  Beispiel  dafür  finden  wir 


"")  ïylor,  Primitive  culture,  II,  S.  402. 

•"■^j  Blumentritt,  Die  Ötaaten  der  philippinischen  Eingebornen  in  den  Zeiten 
der  Conquista,  S.  Jl — 12.  —  Dieser  8itte,  bei  Krankheiten  den  Todesgottheiten 
Menschenopfer  zu  bringen,  begegnet  man  auch  bei  den  alten  Peruanern.  „When 
in  Peru  the  Inca  or  some  great  lord  feil  sick,  he  would  ofler  to  the  deity 
one  of  his  sons,  iinploring  him  to  take  this  victim  in  his  stead"  (Tylor,  Primitive 
culture,  II,  S.  403).  Von  den  Galliern  berichtet  Caesar,  dal3  diejenigen,  welche 
von  schweren  Krankheiten  befallen  sind  und  welche  Öchlachten  und  Gefahren 
cntgegengehcn,  enlweder  Mcnschen  als  Opfer  darbringen  oder  geloben,  es  tun 
zu  wollen  (De  bello  gallico  VI,  IG),  wiihrend  die  nordischen  Sagen  von  einem 
gewissen  König  Oen  dem  Alten  erziihlen,  welcher  hintcr  einander  dem  Odin 
neun.  Söhne  für  sein  langes  Leben  opferte  (Grimm,  Deutsche  Mythologie,  I, 
S.  40).  Auch  bei  den  alten  llömern  bestand  diese  Anscliauung.  Noch  der 
Kaiser  Hadrian  glaubte  nur  durch  den  frciwilligen  Tod  seines  Liebliugs  (Antinous) 
die  Gesundheit  wiedererlialten  zu  liabcn. 
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bei  den  Iiulern.  „In  the  sontlicrn  provinocs  jnothers  will  ent  olVtlioir 
ü\Yn  üngers  as  sacritu'es  lest  they  lose  their  ('hildren"  ""),  wühreml 
nach  dem  bekannten  indischen  Gelelirten  Rfijendralfila  Mitra  „in 
all  Beno;al  there  is  soarcely  a  respectable  honse,  the  raiötress 
of  whii'h  lias  uot  at  one  time  or  otlier,  slied  her  blood,  unter  the 
notion  of  satisfyinfr  the  goddess  Candika  or  Durga  by  the  opera- 
tion".  Bei  einer  Krankheit  nilmlich  „a  vow  is  made  that  on  the 
recovery  of  the  patiënt,  the  goddess  would  be  regaled  with  hu  man 
blood,  and  on  the  first  Durga-puja  following  the  lady  performs 
cartain  ceremonies,  and  then  bares  her  breast  in  the  presence  of 
the  goddess,  and  with  a  nail-cutter  draws  a  few  drops  of  blood 
from  between  her  busts,  and  offers  them  to  the  divinity"  '"•*).  Auch 
auf  den  Südsee-Inseln  kam  das  Fingeropfer  bei  Krankheiten  vor. 
Aiif  Tonga  u.  a.  war  es  bei  Erkrankung  vornehmer  Leute  ganz  ge- 
wöhnlich,  daI3  andere  sich  wetteifernd  einen  kleinen  Finger  abschnit- 
ten,  um  die  Genesung  des  kranken  Fürsten  herbeizuführen '""').  — 
Als  ein  Substitut  des  Menschenopfers  nun,  ist  auch  das  Haaropfer 
366(70)  anzuseheu.  Tylor  und  Krause  haben  dies  an  einigen  Beispielen 
nachgewiesen  '°*^).  Besonders  deutlich  tritt,  wie  u.  a.  durch  letztge- 
nannten  Autor  bereits  bemerkt,  diese  stellvertretende  Bedeutung  des 
Hauptschmuckes  in  der  von  römischen  Autoren  vielfach  behandelten 
Mythe  hervor,  in  welcher  sich  Jupiter  von  Numa,  statt  der  zur 
Sühne  verlangten  Menschenhaupter,  deren  Haar  unterschieben  lafBt. 
Ovid  hat  mit  Humor  die  Unterhandlung  des  königlicheu  Ober- 
priesters mit  dem  Gotte,  gleich  der  Feilscherei  mit  eiuem  jüdischen 


'03)  Siehe  Tylor,  Primitive  culture,  II,  S.  401,  und  die  dort  zitierten  Stellen. 

'"*)  Rajendralala  Mitra,  Indo-Aryans,  II,  S.  111—112. 

los)  Waitz,  Anthropologie  der  Naturvölker,  VI,  S.  397.  Siche  auch:  S.  303. 
So  allgemein  war  diese  Sitte,  heiBt  es  noch,  daB  allen  ïonganern,  mit  Ausnahme 
der  allervornelimsten  Fürsten,  die  kleinen  Fingern  fchlten,  daB  Mariner  fünf- 
jahrige  Knaben  sich  zu  dieser  Operation  hinzudrangen  sah.  —  Es  ist  selbstredend 
daB  die  Selbstverstümmlungen  auch  am  Patiënten  selbst  vorgenommen  werden 
können.  So  sagt  man  in  Tirol,  daB  „zu  verdreibung  der  Schwündsucht,  wann 
anders  nit  hilfft,  der  Arzt  dem  Kranckhen  von  demselben  Glid  drei  Stückhl 
schneiden  soll  und  an  ein  gewiss  ort  vergraben  oder  drey  seiner  bluetstropfen 
morgens  früe  vor  der  Sonnen  aufgang  in  ein  holder  oder  weyden  staud  thuen 
und  das  Loch  mit  einem  hölzl  wol  verstopplen"  (Zingerle,  Sagen,  Marclien  und 
Gebrauche  aus  Tirol,  S.  170).  Hier  sehen  wir  deutlich  den  Satz  „pars  pro  toto" 
in  Anwendung  gebracht;  der  Kranke  gibt  einen  Teil  von  sich  selbst  dem 
Todesgotte,  um  das  Leben  behalten  zu  dürfen.  —  Weitere  Beispiele  von 
Selbstverstümmlungen,  die  noch  mehr  oder  weniger  deutlich  den  Charakter 
einer  Ablösungsform  zeigen,  findet  man  besonders  bei  Tylor,  Primitive  culture^ 
II,  S.  400-402. 

106)  Siehe  die  in  Note  100  zitierten  Stellen. 
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Haudelsmann,  der  viel  verlangt,  wührend  man  ihm  wenig  bietet, 
geschildert.  Jupiter  eröffnet  den  Handel : 

„Bringe   ziir   Sühn'   einen  Kopf!  —  Ich  geliorcli,  ist  des  Königs 

Entgegnung; 
Denn  von  der  Zwiebel  den  Kopf  bring'  aus  dem  üarten  ich  dir.  — 
Nein,   einen  menschlichen    Kopf!  —  Du  meinest  sein  Haar  von 

dem  Scheitel?  — 
Nein,  das  Leben  mein'  ich  !  —  Numa  ruft  schnell :  Eines  Fisch's?  — 
Lachelnd  darauf  der  Gott:  Nun,  sühne  nur  so  den  Blitzstrahl, 
Mann,  der  Götter  sogar  mag  im  Gesprache  bestehn"  'O''). 

Nicht  minder  wichtig  sind  einzelne  der  durch  Tylor  zitierten 
Beispiele.  „That  hair  may  be  a  substitute  for  lts  owner",  so  heiBt 
es  u.  a.,  „is  well  shown  in  Malabar,  where  we  read  of  the  demon 
being  expelled  from  the  possessed  patiënt  and  flogged  by  the 
exorcist  to  a  tree;  there  the  sick  man's  hair  is  nailed  fast,  cut 
away,  and  left  for  a  propitiation  to  the  demon"  "''^).  —  Nun  ist  es 
sicher  nicht  mehr  als  natürlich,  dafi  man  auch  die  bei  Bestattungen 
üblichen  Menschenopfer  abzulösen  gesucht  hat,  und  so  liegt  es, 
im  Verband  mit  dem  ebeu  Gesagten,  wohl  auf  der  Hand  anzu- 
nehmen,  daB  das  Blut,  welches  vergossen,  oder  das  Fingerglied, 
welches  abgeschnitten  wird  bei  der  Selbstverstümmlung  in  der 
Trauer,  und  das  bei  dieser  Veranlassung  abgeschorene  Haar  allein 
ebensoviele  Lösungsmittel  des  den  Manen  verfallenen  Hauptes 
gewesen  sein  mussen.  Betreffs  des  Fingeropfers  tritt  diese  Bedeutung 
noch  deutlich  bei  den  Nikobaresen  zum  Vorschein.  Sie  pflegen 
namlich,  so  wie  Hamilton  von  ihnen  erzahlt,  zugleich  mit  dem 
Toten  dessen  Besitztümer  zu  verbrennen,  wahrend  zugleich  die 
Witwe  sich  dabei  ein  Fingerglied  abschneidet,  augenscheinlich 
ein  Opfer  an  Stelle  ihrer  selbst  '°^).  Und  mit  Bezug  auf  das  Haar- 
367  (71)  opfer  ist  in  dieser  Hinsicht  besonders  ein  durch  Spencer  betreffs 
der  Peruaner  angeführtes  Beispiel  wichtig.  „Of  the  Peruvians", 
80   lesen    wir,    „Cieza    tells    us   that    the  Indians  of  Llacta-cuuva 


'"'!)  Siehe:    Krause,    Die   Ablösung  der   Menschenopfer,   Ö.  77.  Die  zitierten 
Verse  sind  aus:  Easti,  III,  339 — 344. 

i"8)  Tylor,  Primitive  culture,  II,  S.  401. 

'"")  Tylor,  Primitive  culture,  II,  S.  400.  —  Siehe  auch  was  in  Note  158 
des  ersten  Abschnittes  dieser  Arbeit  gesagt  ist  betreffs  des  Fingeropfers  der 
367  (71)  Hottentotten-Erau,  welciic  nach  dem  Todc  ihrcs  Gatten  wieder  heiraten  will. 
Auch  hier  zeigt  sicii  die  stellvertretende  Bedeutung  dicses  Opfers  noch  deutlich. 
Die  Witwe,  welche  dem  Vcrstorbenen  gehort,  gibt  statt  ihrer  selbst  einen 
Teil  iiires  Körpers  an  jenen  und  erwirbt  auf  diese  Weise  das  Recht,  sich 
wieder  mit  einem  anderen  zu  verbinden. 
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niaile  great  lamoiitatiuns  over  tlieir  dead,  and  llie  woinen  whu 
are  not  killed,  with  all  the  servanls,  are  shorn  ol"  their  hair. 
Tliat  is  to  say,  those  wives  wlio  did  not  give  tliemselves  wholly 
to  go  with  the  dead,  give  their  liair  as  a  pledge"  ""), 

Es  kann  daher  als  hegründet  angesehen  werden,  daO  das  liaar, 
welches  bei  Begriibnissen  oder  anderen  Veranlassungeu  gcoi)lert 
wird,  mindestens  ursprünglich,  eine  stellvertretende  Bedeutung 
batte,  das  Lösungsmittel  des  den  Manen  oder  der  Gottheit  ver- 
fallenen  Hauptes  bildete.  Wie  ist  man  aber  dahin  gekommen  das 
Haar  datur  anzuwenden?  Diese  Frage  füllt  von  selbst  mit  der 
nach  dem  Ursprung  der  übrigen  Ablösungsformen  für  das  Menschen- 
opfer  zusammen.  Es  sei  uus  hier  der  llinweis  aufeinige  Tatsacben 
erlaubt,  wodurch  sich  wabrscheiulich  die  Beantwortungjener  Frage 
ergeben  kann. 

Es  ist  bekannt,  daf3  die  Naturvölker  sich  jeden  Gegenstand  als 
im  Besitz  einer  Seele  vorstellen.  Man  nimrat  daher  an,  dafi  von 
demjenigen,  was  als  Üpfer  dargebracht  wird,  die  Seele  den  Manen 
oder  der  Gottheit  zu  Gute  kommt.  Am  langsten  bat  sich  natürlicb 
diese  Auffassung  betreffs  der  Menschenopfer  erhalten.  Wenn  man 
nach  einem  Todesfalle  die  Sklaven  des  Verstorbeneu  totet,  so 
geschieht  dies,  damit  sich  ihre  Seelen  ins  Schattenreicb  begeljen 
sollen  um  dort  ihrem  Herrn  und  Meister  weiter  zu  dienen.  Die 
Tütung  des  Schlachtopfers  wird  denu  auch  mit  Bestimmtheit  zu 
dem  Zweck  vorgenommen,  die  Seele,  um  die  es  sich  allein  handelt, 
zu  befreien  und  sie  in  Besitz  desjenigen,  für  wen  sie  bestimmt 
ist,  zu  stellen.  Indes  mussen  bierfür  manchmal  noch  andere  Mittel 
angewandt  werden.  Um  diese  kennen  zu  lemen,  ist  est  nötig  auf 
die  Anschauungen  zu  achten,  die  sich  bei  einigen  Völkern  betreffs 
der  Weise,  wie  die  Seele  beim  Tode  den  Körper  verlaBt,  finden. 
AYir   wollen   diese  hier  einer  kurzen  Betrachtung  unterziehen '''). 

Zufolge  der  Anschauung  der  alten  Griechen,  im  Zeitalter  des 
Homer,  ist  die  Menschenseele  ganz  unbezweifelt  ein  persönliches 
Wesen,  das  sich  vom  Leibe  trennen,  dem  Leibe  entreiOen  laBt. 
368(72)  AuBer  auf  die  gewönliche  Weise  durch  die  Schranke  der  Zahne, 
verlaBt  sie,  mindestens  wenn  der  Tod  die  Folge  einer  Verwundung 
ist,  durch  diese  Wunde  den  Körper.  So  heiBt  es  in  der  Ilias :, 


"0)  Spencer,  Principles  of  sociology  I,  S.  181. 

1")  Auf  verschiedene  der  folgenden  Beispiele  hat  schon  Frazer,  wiewolil  in 
anderem  Zusammenhang,  auf  S.  82—83,  Note  3,  seiner  Abliandlung  die 
Aufmerksamkeit  gelenkt. 
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„Atreus  Sohn  auch  stach  dem  Hirten  des  Volks  Hyperenor 
Tief  in  die  Weiche  des  Bauchs,  iind  die  Eingeweide  durclidrang  ilim 
Sclmeidend  das  Erz;  daB  die  Seel'  aus  der  gafFenden  Todeswunde 
Schleunig  entilob,  und  die  Augen  ihm  nachtliches  Dunkel  umhüllte" "-). 

Ferner  leseu  wir  wie  die  Seele  zugleich  mit  der  Wurfspeerspitze 
sich  dem  Körper  entreiBen  lüGt  "^).  Bei  den  heutigen  Griechen 
ist  die  Vorstellung  eines  wirklichen  Herausziehens  der  Seele  aus 
dem  Leibe  des  Menschen  von  Seiten  des  Charos,  des  Todesgottes, 
•  vorhanden.  So  fordert  dieser  in  einem  samothrakisclien  Liede 
eineu  jungeu  Hirten  auf,  den  Mund  zu  öffnen,  damit  er  seine 
Seele  herausnehmen  könne.  Nach  dem  Glauben  der  Arachobiten 
schlitzt  er  mit  seinem  Schwerte  die  Brust  desjenigen  auf,  der 
nicht  sofort  bei  seinem  Erscheinen  seine  Seele  ihm  freiwillig 
übergibt.  Als  Sitz  der  Seele  wird  ja  die  Gegend  unter  der  linken 
Brust  nach  dem  Magen  zu  angesehen  '  '^).  Dieselbe  Anschauung, 
daI3  die  Seele  durch  eine  Wunde  den  Körper  verlaBt,  findet  man 
bei  mehreren  Völkern.  So  unter  anderem  bei  den  alten  Arabern. 
„If  a  man  dies  of  a  wound,  the  Arabs  believe  that  the  soul 
escapes  through  the  wound"  "^').  Nach  der  Anschauung  vieler 
Mongolen  hat  die  Seele  keinen  bestimmten  Sitz,  doch  halt  sie 
sich,  je  nach  den  verschiedeuen  Tagen  des  Monats,  in  verschiedenen 
Organen  des  Körpers  auf.  Trifft  eine  Beschiidigung  das  Glied,  in 
welchem  die  Seele  gerade  weilt,  so  ist  der  Tod  unvermeidlich; 
wohl  deshalb,  weil  durch  die  Verletzung  dieser  Stelle  der  Seele 
ein  unmittelbarer  Ausweg  eröffnet  wird,  durch  den  sie  entweichen 
kann  "'^).  Bei  den  Kalmücken  begegnen  wir  sogar  der  Sitte,  daB 
beim  Begrabnis  durch  den  Priester  die  Haut  der  Leiche  aufgeritzt 
wird,  um  der  Seele  den  Ausgaug  zu  erleichtern "').  Auf  eine 
ahnliche  Weise  trachtet  man  noch  bei  mehreren  Völkern  die 
Entfernung  der  Seele  aus  dem  Körper  zu  befirderen.  So  bemerkte 
RoB  in  dem  Unterleibe  eines  alten  Eskimo  einen  Einschnitt, 
369  (73)  welcher   unstreitig    nach    seinem    Tode  gemacht  worden  war  und 


"■!)  Ilias  XIV,  516—519. 

"3;  Ilias  XVI,  505. 

"■♦)  bchmidt,  Das  Volksleben  der  Neugrieclien  und  das  licUenische  Alterthum,  I, 
S.  228-229. 

"*)  Trazer,  Burial  customs,  S.  83,  nach  einer  Mitteilung  von  Prof.  Robertson 
Smith. 

"O)  Scliultze,  Entstebungsgeschichte  der  Vorstellung  Seele,  Kosmos,  Jahrg. 
III,  S.  331. 

"^)  Bastian,  Der  Mensch  in  der  Geschichte,  II,  S.  342. 
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dessen  Ursache  or  nicht  erlahron  konnto  "'^).  „It  may  liavc  been 
made  to  allow  the  soul  to  escape;  for  the  soul  is  sometimes 
represented  as  lodged  in  the  belly",  meint  Frazer  unserer  Meinunf^ 
nacli  luit  Recht"'').  In  Tibet  lal.U.,  wenn  der  Tod  erfolgt  ist,  der 
Geistlicho  die  Koj)t'haut  des  Verstorbeneu  lest  mit  den  Fingern 
zusammen,  und  drückt  und  zieht  und  rütdtt  sie  so  lange,  bis  sie 
eine  Art  von  Knall  oder  sonst  liörbareni  Ton  von  sich  gibt,  auch 
macht  er  wohl  einen  Einschnitt,  um  den  Ausgang  der  Heele  zu 
erleichtern  '-").  Andere  Tibetaner  glauben  „that  the  soul  issues  by 
the  top  of  the  head,  hut  its  escape  has  to  be  facilitated  by  cutting 
off  a  lock  of  hair  from  the  crown  of  the  head"  '^').  Dieselbe 
Anschauung  liegt  wahrscheinlich  der  Sitte  zu  Grunde,  die  sich 
bei  den  Kfinikars,  einem  der  Bergstiimme  von  Travancore  findet, 
namlich    da(i   ..when  a  man  is  sick  to  death,  hls  top-knot  is  cut 

"8)  Klemm,  AUgoineine  dilturgesclüclite,  II,  ö.  225. 

"»)  Frazer,  HiirTal  ciistoms,  S.  83 — 84,  Note.  —  Die  Anscliauung  daB  die 
Seele  im  Bauclie,  den  Kingeweiden  oder  in  der  Niihe  davon  ihren  Öitz  liabe, 
flndel  sicli  bei  verscliiedencn  Völkern.  So  suchen,  wie  wir  soebcn  oben  ragten, 
die  Nengrieclien  den  Silz  der  Seele  in  der  Gegend  unler  der  linken  Brust 
nach  dem  Magen  zu.  In  Smyrna  sagt  man  z.  B.  „meine  Seele  sclimerzt"  in 
der  Bedeutang  von  „niein  Magen  schmerzt",  und  lieiBt  anderwiirts  ein 
Magenpttaster  xvri'l^vxo  (Schmidt,  Das  Volkslebeu  der  Neugrieclien  und  das 
hellenische  Altcrtlium,  I,  S.  229).  Auch  bei  den  zur  Malaio-Polynesischen 
Rasse  geliörenden  Völkern  begegnet  man  dieser  Anschauung.  Die  die  Batu- 
Inseln  bewonhnenden  Süd-^Siaser  glauben  an  das  Vorhandcnsein  einer  Seele, 
die  im  Bauch  ihren  Sitz  hat(Horncr,  De  Batoe-eiianden,  Tijdschr.  v.  ISIederl.  Indië, 
Jahrg.  1810,  I,  S.  353),  wahrend  die  Bewobner  von  Tahiti  den  Sitz  des  Ge- 
dachtnisscs  und  Geistes  in  den  Magen  oder  die  Eingeweide  verlegen  (Waitz, 
Anthropologie  der  Naturvölker,  VI,  S.  307 ;  Bastian,  Beitriige  zur  vergleichenden 
Psychologie,  S.  19).  Früher  muB  dies  die  allgemeine  Auftassung  gewesen  sein. 
Dies  geht  u.  a.  aus  dem  "Wort  manatca  hervor,  welches  in  der  Samoanischen 
und  Maori  Sprache  in  der  Bedeutung  von  „Geist"  oder  „Sinn"  gebraucht 
wird,  wie  z.  B.  in  manmca-reka  =  vergniigt  sein,  wahrend  auch  das  diesem 
entsprechende  njaica  in  der  Malaiischen,  Javanischen,  Buginesischen  und 
Makassariscben  Sprache  „Seele"  bedeutet,  wovon  indes  doch  die  Grundbedeutung 
„Bauch"  ist  (Kern,  De  fidjitaal  vergeleken  met  hare  verwanten  in  Indonesië 
en  Polynesië,  S.  217).  Man  vergleiche  auch  den  Gebrauch  des  Wortes  entrailles 
im  Französischen  im  Sinne  von  „sensibilité"  oder  „tendre  affection",  z.  B.  in: 
„Il  fut  surpris  de  trouver  ses  entrailles  attendries"  (Fénelon),  „Je  prédis  a 
quiconque  a  des  entrailles  qu'il  versera  des  larmes"  (Rousscau),  und  in  den 
folgenden  Strophen  aus  der  Phèdre  (IV,  3)  von  Racine: 

„ Je  sens  que,  malgré  ton  oifense, 

Mes  entrailles  pour  toi  se  troublent  par  avance". 

Auch  im  HoUandischen  findet  sich  wohl  einmal  das  Wort  ingetcanden  m 
ahnlichem  Sinne  angewandt,  z.  B. :  „Ik  zoude  zeggen  dat  uwe  ingewanden 
met  ontferming  bewogen  zijn  over  uw  armen  krijgsmakker"  (Van  Lennep). 
[Siehe  weiter  „Statenbijbel",  Gen.  43 — 30,  1  Kön.  3—26,  Hohelied  5 — 6;  und 
vergl.  die  platte  Redensart  „pleizier  in  zijn  buik  hebben"]. 

1-0)  Bastian,  Der  Mensch  in  der  Geschichte,  II,  S.  343. 

'■^')  Frazer,  Burial  customs,  S.  83,  Note. 
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off  by  the  headman  of  the  village,  and  his  friends  then  take 
their  last  farewell  of  him"  '-'-).  Etwas  ahnliches  wird  uns  auch 
von  den,  die  Insel  Rhoon  in  der  Geelvinksbai  bewohnenden  Papua 
mitgeteilt.  Bei  diesen  besteht  namlich  die  Sitte,  den  Verstorbeneu 
beim  Begrabnis  uach  der  Ursache  seines  Todes  zu  fragen.  Zu 
diesem  Zweck  wird  die  vorderste  Haarlocke  der  Leiche  mit  dem 
370(74)  Daumen  und  Zeigefinger  der  rechten  Hand  erfaI3t  iind  einige 
Male  umgedreht,  worauf  man  dem  Toten  etwas  zuflüstert  und 
das  Haupt  dann  lauschend  in  dessen  Nahe  bringt.  Dies  geschieht 
nacheiuauder  durch  verschiedene  Personen,  worauf  die  Haarlocke 
ausgerissen  wird  '-^).  Die  Bedeutung  von  Letzterem  wird  uns 
nicht  erklart,  doch  wagen  wir  die  Anuahme,  dalB  man  dadurch 
der  Seele,  welche  sich  noch  im  Körper,  resp.  dem  Haupte, 
befindet,  nachdem  sie  die  gestellten  Fragen  beantwortet  hat, 
Gelegenbeit    geben    will    sich    zu   entfernen  '-"^}.    Endlich    mussen 


1")  Frazer,  a.  a.  O. 

•-•')  Berichten  van  de  Utrechtsche  Zendingsvereeniging,  XXVII,  S.  132. 

'-*)  Bei  deu  Bewohnern  der  Salomon-Inseln  ist  es  Sitte,  sobald  jemand  ge- 
storben  ist,  ihni  die  Haare  abzuschneiden  und  sie  zu  verbrenneu  (Eckardt, 
Die  Salomo-Inseln,  Globus,  XXXIX,  Ö.  376).  Die  Papua  von  Port  Moresby 
auf  der  Südostkiiste  von  Neu-Guinea  haben  den  Brauch,  dem  Toten  das  Haar 
abzurelBen  und  abzurasieren,  uin  als  Zaubermittel  zu  dienen  (Chalmers  und 
Gill,  Neu-Guinea,  S.  227).  Dem  Mani  von  Jumba  in  San  Salvador  warden 
nacb  seinem  Tode  die  Haare  ausgerissen  und  als  sicheres  Regenmittel  auf  bewahrt 
(Bastian,  Ein  Besuch  in  San  Salvador,  S.  117).  Von  den  alten  iVlexikanern 
helBt  es,  daB  beim  Absterben  eines  Eürsten  man  ihm  eine  Haarlocke  abschnitt, 
welche,  sagt  Gomora,  „quedaua  la  memoria  de  su  anima"  (Bancroft,  ïhe  native 
races  of  the  Pacific  States  of  North  America,  II,  S.  605  und  600,  Note).  Bei 
einigen  Stammen  Ünter-Kaliforniens  scheint  die  Sitte  zu  bestehen,  den  Toten 
den  Skalp  abzuziehen.  Lesen  wir  doch,  daB  eiuige  Tage  nach  einein  Todesfall 
eine  Peierlichkeit  stattfindet,  „in  which  the  priest  pretends  to  hold  converse 
with  the  departed  spirit  tlirough  the  scalp  of  the  dcceased"  (Bancroft,  ü.  c,  I, 
S.  569).  Bei  den  spateren  Juden  scheint  man  der  Leiche  die  Kopfhaare 
gewöhnlich  abgeschoren  zu  haben,  von  dem  im  Brautstande  verstorbenen 
Madchen  wird  dies  ausdrücklich  bemerkt  (Perles,  Die  Leiclienfeierlichkeiten 
im  nachbiblischen  Judenthume,  Separat-Abdruck  aus  dem  X  Jahrgange  der 
Erankel'schen  Monatssclirift,  S.  l-t).  lu  einigen  Gegenden  Deutschlands  sind 
Haar-  und  Bartschnitt,  sclion  im  altdeutschen  Gesetze  mit  besonderen  Statuten 
erwahnt,  auch  in  der  Leichenordnung  von  Bedeutsamkeit  geblieben.  Wenn 
man  der  Mannsleiche  nicht  noch  den  Bart  schiert,  so  kommen  Nachts  die 
Gespenster  ins  Haas  und  rasieren  sie;  wenn  man  die  Frau  mit  ungemachtem 
Haar  in  den  Sarg  legt,  so  muB  sie  alsbald  unter  wehmütigen  Geberden  wieder 
erscheinen  (Rochhoiz.  Deutschcr  Glaube  und  Brauch  im  Spiegel  der  heidnischen 
Vorzeit,  I,  S.  183).  Ein  iihnlicher  Brauch  flndet  sich  auch  bei  den  Zigeunern. 
Als  einst  ein  wegen  Diebstalils  angeklagter  Zigeuner  der  im  Gcfiiiignis  zu 
Tiisit  verstorben  war,  begraben  werden  soUte,  kamen  seine  Vcrwandlen  als 
der  Leichenzu^  schon  in  Bewegung  war  und  baten  flelientlicli,  man  möchte 
den  Toten  aut  der  StraBe  absctzen,  um  denselben  noch  rasieren  zu  lassen. 
Dieses  sonderbare  Gesuch  wurde  natürlicii  abgelehnt,  um  so  mehr,  da  man 
keines   Barbiers  ansichtig   wurde,  der   sich   diesem  Geschafte  zugleich  auf  der 
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wir  nocli  der  Imlor  gedenken.  Nach  der  Vorstelluug  in  dom 
Garnda-purai.ia  verliifit  die  ISeele  beim  Tode  den  Körper  oder 
wird  sie  duirli  Yama,  den  Todesgott,  oder  dessen  zwei  Abge- 
saudte  (Yama-diitau)  in  der  Form  eines  Monschen  en  miniaUire, 
eines  Homnnculus  von  Zollesgröüe  (angguslitlia-matra),  aus  dem 
371  (75)  Körper  gezogen.  Dies  geschieht  aus  einer  Nalit  aui'  deni  Scheitel, 
bralmiarandhram,  d.  i.:  die  Naht  oder  ÜlTnung  von  Brahma,  ge- 
iiannt.  Indes  werden  bei  einer  Verbrennung  die  nötigen  Vor- 
sorgsmaOregeln  genommen  für  den  Fall,  daü  die  Seele  sicli  noch 
im  Körper,  resp.  dem  Kopfe,  aufbalten  möchte.  Monier  Williams 
beriehtet  bierüber:  „When  the  body  is  half-burnt  the  skull  ought 
to  be  cracked  with  a  blow  from  a  piece  of  sacred  wood.  The 
idea  is  that  the  soul  may  not  have  been  able  to  escape  through 
the  aperture  at  the  top  of  the  head,  and  that  the  cracking  of  the 
skull  may  open  a  crevice  and  facilitate  its  exit.  In  the  case  of 
the  death  of  a  holy  man  whose  body  is  buried  and  not  burnt, 
the  necessary  blow  is  given  with  a  cocoa-nut  (^riphala)  or  with  a 
sacred  conchshell  (9angkha).  A  story  was  told  me  with  great 
seriousness  of  a  sorcerer  at  Labore  who  made  it  the  business  of 
his  life  to  make  a  collection  of  the  skulls  of  dead  men  wliich  had 
not  been  properly  cracked  in  this  manner  at  death  and  so  retained 
the  spirits  of  the  deceased  inside.  The  peasantry  in  the  neighbour- 
hood  fully  believed  that  he  was  able  to  make  use  of  these  spirits 
for  magical  purposes,  and  that  he  could  force  them  to  execute 
his  behests"  '^•'). 

Aus  dem  Vorhergesagten  sehen  wir,  wie  selbst  bei  höher  ent- 
wickelten  Völkern  durchgangig  die  Anschauung  besteht,  daf-J  auch 


StraBe  hatte  unterzielien  wollen.  Der  Zug  ging  also  zum  nahen  Fricdhofe. 
Eben  hatte  man  die  Leiche  eingesenkt,  als  die  Verwandten  des  Verstorbenen 
in  Begleitung  eines  Barbiers  atemlos  herbeieilten  und  durch  dringendes  Bitten 
die  mit  der  Bestattung  beauftragten  Begleiter  endlioli  vermochten,  in  eine 
EröfFnung  des  Sarges  zu  willigen,  um  den  Toten  zu  rasicren.  Die  lebhafteste 
Ereude  war  nach  der  Yerrichtung  dieses  Geschaftes  auf  ihren  Gesichtern  zu 
erkennen  (Sonntag,  Die  Todtenbestattung,  S.  170 — 171).  —  Man  sielit  aus 
den  angeführten  Beispielen,  dafj  bei  mehreren  Völkern  sicb  die  Sitte  ündet, 
den  Toten  das  Haar  oder  den  Bart  abzuschneidcn.  Nach  Analogie  des  im  Text 
selbst  Mitgeteilten  können  wir  wahrscheinlicli  annehmen,  daB  dies  ursprünglich 
geschah,  um  der  Seele  einen  Ausweg  zu  verschaffen.  Der  besondere  Gebrauch, 
welcher  hie  und  da,  wie  auf  der  Südostküste  von  Neu-Guinea,  in  San  Salvador 
und  in  Unter-Kalifornien,  von  den  abgescbnittenen  Haaren  geniacht  wird,  laBt 
sich,  wie  wir  weiter  unten  (Anhang  II)  sehen  werden,  aus  dieser  Annahme 
von  selbst  erklaren. 

123)  Monier  Williams,  Religious  thought  and  life  in  India,  S.  291,  297  und 
299—300. 
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nach  dem  Tode  die  Seele  öfters  im  Körper  bleibe  und  es  nötig 
sei,  ibr  durch  Kunstgriffe  das  Entweichen  zu  erleichtern  '^'^).  Die 
Annahme,  daO  man  dies  auch  bei  den  Menschenopfern  getan, 
liegt  nun  wobl  auf  der  Hand,  da  es  ja  bier  gerade  daraui"  ankommt 
die  Seele  zu  befreien,  damit  sie  in  den  Besitz  desjenigen  komme, 
für  den  sie  bestimmt  ist.  Nicht  unwahrscheinlich  ist  es,  dali  man 
73(76)  getrachtet  baben  wird,  dies  durcb  Einschnitte  auf  jenen  Stellen,  die 
man  als  Sitz  der  Seele  ansab,  zu  erreichen,  oder  wo  man  über 
Letzteres  keine  bestimmte  Vorstellung  batte,  durch  Einschnitte 
über  den  ganzen  Körper.  Hiedurch  laBt  sich  wahrscheinlich  die 
Sitte  bei  den  Menschenopfern  erklaren,  das  Schlachtopfer  mittelst 
zahlloser  Verwundungen  zu  toten,  wie  dies  bei  einzelnen  Völkern 
des  Indischeu  Archipels  der  Fall  ist.  So  fand  bis  vor  ziemlich 
kurzer  Zeit  bei  den  Bewohnern  der  Lampongschen  Distrikte  das 
sogenannte  gmvi-iraw  statt,  ein  Fest  wobei  ein  Mensch  geopfert 
wurde.  Das  iraivën  genannte  Schlachtopfer  wurde  zu  diesem  Zweck 
an  einen  Pfahl  gebunden  und  von  den  Umstehenden  mit  Lanzen- 
stichen  überladen,  worauf  ihm  dann,  gleich  einem  Schlachttier, 
der  Hals  abgeschnitten  wurde  '-^).  Ferner  sehen  wir,  daO  bei  den 


'-"j  Dies   steht   im   Widerspruch   mit   der  überall  bestehenden  Anschauui 
daB   der  Tod  gerade  dadurch  verursacht  wird,  dafj  die  Seele  den  Körper  end- 


jültig  verlassen  habe.  Wilde  sind  aber  keine  logischen  Uenker,  so  daB  eine 
Inkonsequenz  in  ihren  Anschauungen  also  sicher  keine  Verwunderung  zu  erregea 
braucht.  Indes  findet  der  Widerspruch  in  diesem  Ealle,  wenn  nicht  immer,  so 
doch  oft  seine  Erklarung  durch  den  bei  vielen  Naturvölkcrn  bestehenden 
Glauben,  daB  der  Mensch  nicht  eine,  sondern  mehrere  Seelen  besitze,  einen 
Glauben,  von  dem  sich  Spuren  auch  bei  in  der  Kultur  vorgeschrittenen  Rassen 
finden  (Siehe  hierüber  unsere  Abhandlung:  Het  animisme  bij  de  volken  van 
den  Indischen  Archipel,  S.  i  ff.  [Obcn,  6  ff.]).  Eine  jener  Seelen  nun  wird 
nicht  selten  verdacht,  sich  nach  dem  Tode  noch  im  Körper  aufzuhalten,  und 
diese  ist  es,  welche  dann  durch  Kunstgrifie  daraus  entfernt  werden  muil 
Deutlich  sehen  wir  dies  bei  den  Niasern,  die  dem  Menschen  drei  Seelen  zuer- 
kennen,  die  noso.  bechu  und  noso-dodo^  welche  respektive  dem  Atem,  dem  Schatten 
und  dem  Herzen  entsprechen.  Hiervon  verlassen  die  mao  und,  wie  es  scheint, 
auch  die  noso-dodo  beim  Tode  ohne  Wciteres  den  Körper.  Anders  aber  die 
bechu-^  von  dieser  nimmt  man  an,  daB  sie  sich  auch  nach  dem  Tode  noch  im 
Körper  aufhalte  und  allein  auf  künstlichem  Wege  daraus  entfernt  werden 
köane,  dadurch,  dal3  man  dem  Verstorbenen  die  beiden  groBen  Zehcn  und  je 
den  Zeigefinger  und  den  Daumen  der  Hande  aneinanderbinde  (Sundermann, 
Die  Insel  Nias,  AUgemeine  Missions-Zeitschrift,  XI,  S.  445.  Siehe  auch  unsere 
eben  erwiihnte  Abhandlung,  S.  5).  So  wird  sicher  bei  noch  mehrercn  Völkern 
der  erwiihnte  Widerspruch  aus  einem  noch  bestehenden  oder  früher  vorhanden 
gewesenen  Glauben  an  mehrere  menschlichc  Seelen  crkliirt  werden  können. 
Siehe  auch  Note  128  unten. 

''^^)  Francis,  Herinneringen  uit  den  levensloop  van  een  Indisch  Ambtenaar, 
I,  S.  159—100.  —  Der  Ausdruck  gawi-irmc^  von  gaxci  ^  Fest  und  iraw:= 
schlachten,  bezeichnct:  Schlachtfest.  Das  Wort  iratccn  ist  ein  passif-verbales 
Substantivum,    abgeleitet   von    iraw^   und    bezeichnet   daher:   der  geschlachlet 
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vorschioiloiien  Dajak^^clien  ."^(iimmen  dio  t'^khiven  odcr  wegen  Schul- 
den Verptandeten,  welche  bei  Gelegenlieit  der  Totenfeste  oder 
anderer  Festlichkeiten  geopfert  werden,  mittelst  vieler  Lanzensticbe 
eiuem  langsamen  Tode  erliegen  '-'').  In  einzelnen  Gegenden  der 
Philippineu,  u.  a.  aul'  Mindaiiao,  wurden  die  tSchlachtopfer  vom 
frühen  Moro-en  bis  zum  Sonnenuntergang  mit  spitzigen  IJam- 
bussjilittern  und  Kobrstiibchen  gestocben.  Erst  beim  Eintrilt  der 
Diimmeriing  gab  man  ibnen  mit  einer  Lanze  den  Gnadenstoü '-•^). 
^73(77)  In  der  Minabasa  fanden  trüber,  wenigstens  in  einigen  Fallen, 
die  Menscbenopter  auf  iibnliebe  Weise  statt,  wie  aus  dem  Namen 
iumoktok  se-tou,  buchstablicb :  das  Menscbenhacken,  ersicbtlicb '•'"). 
Bei  diesem  allem  einfacb  an  leere  Grausamkeit  zu  denken, 
scbeint  unmöglich,  wieviel  man  auch  auf  Recbnung  biervon 
stellen  könnte.  Indes  der  Glaube,  daB  es  nötig  das  Scblachtopfer 
80  viel  möglicb  zu  verwunden,  damit  das  üpfer  vollkomraen  sei, 
muO  wobl  seinen  hauptsiichlicbsten  Grund  aus  der  Anscbauung 
eutlebnen,    daB   alleiu    dadurcb   die    Seele    befreit  werden  und  in 


werden  mu(3  (Siehe:  Van  der  Tuuk,  Brieven  betreffende  liet  Lampongsch,  Tijdschr. 
V.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XIX,  8.  378— 37'Jj. 

1-8)  Perelaer,  Ethnographische  beschrijving  der  Dajaks,  S.  162;  Veth,  Borneo's 
Wester-Afdeeling,  II,  S.  298;  Indisch  Archief,  I,  S.  153;  Journal  ofthelndian 
Archipelago,  II,  S.  359;  Journal  of  the  Anthropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland,  XVI,  S.  234.  —  Bei  den  Ulo-Ngadju  findet  sich  auch 
eine  eigentümliche  Zeremonie,  das  sogenannte  mangangkidt^  wobci  don  Schlacht- 
optern  oder  kabalik^  wie  man  sagt,  die  Seele  aus  dein  Körpcr  genommen  wird. 
bevor  sie  auf  die  im  Text  erwahnte  Weise  zu  Tode  gebracht  werden.  Hierfür 
werden  sie  nebeneinander  auf  ein  Gerust,  das  auch  eine  balian  oder  Priesterin 
besteigt,  gesteilt.  Die  Priesterin  ladet  dan  die  sangiang,  eine  Art  guter  Geister, 
ein,  herniederzusteigen  um  die  Scelen  der  zum  Tode  Verdammten  zu  entführen 
und  zu  jenem  zu  bringen,  für  wen  sie  bestimmt  sind.  Durch  A\e?,t?,mangangkuit 
sind  die  kabalik,  sagt  der  Dajak,  allein  seelenlose  Körper  geworden,  die  man 
nach  Willkür  martern  kann  (Siehe  unsere  Abhandlung;  Het  animisme  bij  de 
volken  van  den  Indischen  Archipel,  S.  78 — 79,  und  die  dort  zitierten  Q,uellen 
[Uben  91]).  Überflachlich  beschaut,  soUte  man  daher  geneigt  sein  zu  sagen, 
daB  das  Verstümmeln  des  Schlachtopfers  nicht  jene,  demselben  durch  uns  im 
Text  beigelegte  Bedeutung  habe.  Aber  auch  in  diesem  Talie  muB  man  nicht 
auBer  acht  lassen  was  wir  soeben  in  Mote  126  gesagt  haben.  Der  Olo-Ngadju 
sieht  namlich  den  Menschen  als  mit  mehreren,  namlich  mit  zwei  Seelen  behaftet 
an:  eine  derselben,  die  liau^  verlJiBt  den  Körper  beim  Tode  sofort,  wührend 
die  zweite,  die  karahanq^  vorlauflg  darin  zurückbleibt  (Siehe  unsere  eben 
erwahnte  Abhandlung,  S.  7,  und  die  dort  zitierten  Stellen  [Übcn,  9]).  Nun 
ist  es  nicht  unwahrscheinlich  daB  das  mangangkuit  allein  die  liaii  aus  dem 
Körper  befreit,  wahrend  die  Verstümmlung  des  Slachtopfers  den  Zweck  hat 
der  karahang  einen  Ausweg  zu  verschaffen. 

'-»)  Blumentritt,  Die  Staaten  der  philippinischen  Eingebornen  in  den  Zeiten 
der  Conquista,  S.  12.  Siehe  auch:  Schadenberg,  Die  Bewohner  von  Süd-Min- 
danao,  Zeitschritt  für  Ethnologie,  Jahrg.  XVII,  S.  32—33. 

'■•»)  Graafland,  De  Minahasa,  I,  S.  286—287. 
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Besitz  desjeuigen,  für  den  sie  bestimmt  ist,  kommen  kann.  Bei  den 
Völkern  nun,  welche  der  Anscbauung-  huldigen,  daB  die  Seele  ihren 
Weg  aus  dem  Körper  sich  durch  den  Scheitel  bahne '■"),  werden 
die  Einschnitte,  die  ihr  diesen  Weg  erleicbtern  sollen,  sich  auch 
hier  angebracht  finden.  Übrigens  pflegt  man,  wie  wir  dies  soeben 
gesehen,  zu  demselben  Eesultat  dadurch  zu  gelangen,  daB  man 
dem  Sterbenden  eine  Haarlocke  abschneidet.  Bei  den  Menschen- 
opfern  wird  man  gleichfalls  von  diesem  Mittel  Gebrauch  gemacht 
haben,  und  wirklich  sehen  wir,  daB  die  Niaser  den  zu  opfernden 
Sklaven  etwas  Haar  abschneiden,  ehe  sie  diese  durch  Enthauptung 
vom  Leben  zum  Tode  bringen  '^-).  So  bildete  auf  einigen  der  Süd- 
see-Inseln  das  Abnehmen  der  Haare  ebenfalls  einen  Teil  der 
Opferhandlung.  „At  intervals  during  the  prayers  some  of  the  hair 
was  plucked  off"  von  dem  Haupte  des  Slachtopfers,  nachdem  dieses 
namlich  getötet  und  in  den  Tempel  vor  das  Bild  der  Gottheit 
gebracht  worden  war  '^^).  Ahnliches  wird  uns  auch  von  den  alten 
Mexikanern  erzahlt,  So  wurde  u.  a.  bei  ihnen  im  Monat  Tlacaxipe- 
hualiztli  zur  Ehre  der  Gottheit  Xipe  ein  Fest  abgehalten.  „On  this 
occasion",  so  lesen  wir,  „thieves  convicted  for  the  second  time  of 
stealing  gold  or  jewels  were  sacrificed,  besides  the  usual  number 
of  prisoners  of  war.  The  vigil  of  the  feast,  on  the  last  day  of  the 
preceding  month,  began  with  solemn  dances.  At  midnight  the 
victims  were  taken  from  the  chapel,  where  they  had  been  compelled 
J74(78)  to  watch,  and  brought  before  the  sacred  fire.  Here  the  hair  was 
shaven  from  the  top  of  their  heads  ....  Towards  daybreak  the 
prisoners  were  taken  up  to  the  great  temple  to  be  sacrificed",  was 
in  der  Weise  geschah,  daB  man  ihnen  die  Brust  offenschnitt  und 
das  Herz  herausriB.  Auch  bei  den  Menschenopfern  zu  Ehren  der 


'3')  Dies  wird  natürlich  vor  allem  vorkommen  bei  jenen,  die  den  Kopf  als 
Sitz  der  Seele  ansehen.  Im  Indischen  Archipel  ist  dies  bei  vielen  Völkern  der 
Tall.  Man  erinnere  sich  der  hier  allgemein  gültigen  Auüassung,  daB  Krank- 
heiten  ihre  Entstehung  dem  Verlasscn  des  Körpers  durch  die  Seele  zu  danken 
haben.  Die  Genesung  kann  also  durch  das  Zurückbringen  der  Seele  allein 
bewirkt  werden.  Dies  geschieht  nun  meistens  auf  den  Kopf  des  Kranken,  bei 
den  Land-Dajak  von  Sarawak  z.  B.  „into  a  hole  in  the  top  of  the  patient's 
head,  invisible  to  all  but  the  learned  man",  so  daB  es  auf  der  Hand  liegt 
anzunchmen,  daB  hier  auch  die  Ausgangsstelle  gelegen  ist  (Siche  unsere  Ab- 
handlung:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel,  S.  9  il"., 
WO  man  noch  mehr  Beispiele  finden  kann,  aus  denen  ersichtlich  daB  das  Haupt 
als  Sitz  der  Seele  und  daher  auch  als  der  ürt,  von  wo  diese  in  den  Körper 
hinein-  und  wieder  herausgeht,  angesehen  wird).  [Oben,  S.  12  ff.]. 

'■"••i)  Von  Rosenberg,  Het  eiland  Nias,  S.  43. 

'•■'Sj  EUis,  Polynesian  researches,  I,  S.  347. 
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übrigen  CJotler  warden  den  Öchlachtüpforn,  Kricgso-eruiig-enüM  oder 
Sklaven,  in  der  Nacht  bevor  sie  getötet  wurden,  die  8(;heitellia:ire 
abgeschoren  '•'•"').  Bei  den  alten  Orieclien  und  llümern  mii(.5  die- 
selbe  Sitte  im  Schvvange  gewesen  sein.  Denn  wenn  wir  lesen,  dalJ 
es  bei  den  Tiero])lern  gebriiucblich  war,  den  Tieren  vor  der 
SchlachluDg  zur  'rodesweihe  eiuen  Büschel  Ilaare  von  der  Stirn 
zu  schneiden,  so  haben  wir  hierin  sicher  eine  Nachahniung  dessen, 
was  bei  den  Menschenopfern  gebrüuchlich  war,  zu  erblicken.  Primo 
waren  ja  die  Tieropler  ot't  nur  Substitulionen  für  frühere  Menschen- 
opfer  und  werden  sie  iu  diesem  Falie  wohl  gilnzlich  mit  dem  für 
die  Letzterea  gebrauchlichen  Zeremoniell  abgehalten  sein  '•''*).  Zwei- 
teus  muO  es  dem  Opterer  allein  um  die  Seele  des  Opfertiers  zu 
tun  gewesen  sein :  nichts  ist  daher  natürlicher,  als  daÖ  er  das, 
"was  beim  Menschenopfer  geschah,  um  der  Seele  den  leichteren 
Austritt  aus  dera  Körper  zu  sichern,  auch  beim  Tieropfer  in 
Anwendung  brachte.  Aber  eineu  deutlicheren  Nacbklang  des  hier 
gemeiuten  Branches  finden  wir  in  der  Auffassung  beider  Völker, 
dafi  der  Todesgott  seine  Opfer  zu  weihen  pflegte,  indem  er  ihnen 
die  Haare  abschnitt.  Dies  vernehmen  wir  u.  a.  aus  den  Worten, 
die  Euripides  dem  Thanatos  in  den  Mund  legt,  wo  er  ihn  zu  Apoll, 
der  für  das  Lebeu  von  Alkestis  gebeten,  sagen  laOt: 

„So  viel  du  immer  schwatzea  magst,  es  frommt  dir  nichts: 
Alkestis,  sag'  ich,  muB  hinab  in  Hades'  Haus! 
lob  geil'  und  weihe  drinnen  mit  dem  Schwert  das  Weib; 
Denn  wem  des  Haupthaars  Locke  dieser  Stahl  geritzt, 
Den  unterirdischen  Göttern  ist  verfallen  er !"  '3*) 

Vor   allem   haben    wir   aber   die   Aufmerksamkeit  auf  eine  Stelle 

der   Aeneis   des   Virgilius   zu  lenken,  aus  der  auch  deutlich  her- 

375  (79)  vorgeht,  wie  sehr  man  der  Anschauung  huldigte,  dal3  das  Fortneh- 

men  des  Haares  durch  den  Todesgott  mit  Bestimmtheit  geschehe 


'3'*)  Siehe:  Baneroft,  The  native  races  of  the  Pacific  States  of  North  America, 
II,  S.  306,  309  und  329;  III,  S.  387  und  392.  —  „The  severed  topknot  of 
each  war  prisoner",  so  lieiBt  es,  „was  afterwards  hung  up  at  the  house  of  his 
captor  as  a  token  and  memorial  of  the  father's  bravery"  (Baneroft,  O.  c,  II, 
S.  306.  Siehe  auch  S.  329  und  III,  S.  387).  Unserer  Meinung  nach  kann 
dies  ohne  weiteres  nicht  die  Ursache  gewesen  sein,  die  der  HaarschneidAing 
selbst  zu  Grunde  lag,  sonst  würde  diese  auch  nicht  bei  den  übrigen  Schlacht- 
opfern,  Sklaven  und  Missetatern,  vorgenommen  sein.  Einem  anderen  Bericht 
zufolge  wurde  das  abgeschorene  Haar  als  eine  Reliquie  aufbewahrt  (Baneroft, 
O.  c,  IIL  S.  392). 

•3*)  Siehe  z.  B.:  Schoemann,  Griechische  Alterthümer,  II,  S.  242—243. 

'35)  Alkestis,  72—76. 
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zum  Zweck  der  Befreiung  der  Seele  aus  dem  Körper  des  Schlacht- 
opfers.  Dido  hatte  auf  dem  von  ihr  errichteteu  Sclieiterbaufen 
sich  das  Schwert  in  den  Busen  gestoBen,  weil  der  von  ihr  geliebte 
Aeneas,  nach  dem  Schlusse  des  Schicksala  und  auf  Befehl  des 
Jupiter,  sie  heimlich  verlassen  hatte.  Vergebens  aber  trachtete  ihre 
Seele  sich  des  Körpers  zu  entledigen,  denn: 

„ da  den  Tod  ihr  weder  das  Schicksal  gab,  noch  Verschuldung, 

Sondern  die  Arme  zu  früh  hinstarb  durch  plötzlichen  Wahnsinn, 
Hatte  das  goldene  Haar  von  der  Scheitel  Proserpina  noch  nicht 
Ihr  entwandt  und  das  Haupt  dem  stygischen  Orcus  verurteilt". 

Doch  die  allmachtige  Juno,  „der  dauernden  Qual  und  des  Ver- 
scheidungskampfs  sich  erbarmend",  sandte  Iris  vom  Olympus  herab, 
„daI3  sie  die  ringende  Seel'  und  das  Band  los  mache  der  Glieder". 
Iris,  so  fahrt  der  Dichter  fort, 

„rieugt  nun  herab  und  umschwebt  ihr  Haupt:  „„Dies  Opfer  dem  Pluto 
Bring'  ich,  gemüB  dem  Befehl,  dich  aber  erlös'  ich  vom  Leibe"". 
Sprach's  und  schnitt  mit  der  Rechten  das  Haar  ab.  Ganz  und  mit  einmal 
War  entflogen  die  Warm'  und  es  schwand  in  die  Lüfte  das  Leben".  i^*) 

Ein  Überbleibsel  dieser  Anscbauung  finden  wir  noch  bei  den 
heutigen  Griechen.  Diese  pflegen  die  Agonie  des  Sterbenden  als 
ein  persönliches  Ringen  mit  Charos,  dem  Todesgott,  aufzufassen. 
Die  Volksdichtung  hat  sich  dieser  Idee  mit  vielem  Glück  bemach- 
tigt und  dieselbe  in  wahrhaft  ergreifenden  Bildern  ausgeführt. 
Hieruach  lassen  sich  starke,  mutige  Jünglinge  oder  Manner  mit 
dem  plötzlich  und  unvermutet  ihnen  nahenden  Charos  in  einen 
Ringkampf  ums  Leben  ein,  in  welchen  sie  zuletzt  freilich  immer 
unterliegen,  denn  sobald  Charos  einen  bei  den  Haar  en  packt  und 
festhalt,  da  vermag  selbst  der  Starkste  nichts  mehr  auszurichten  '^'). 


':'«)  Aeneis  IV,  693—705. 

'31)  Schmidt,  Das  Volksleben  der  Neugriechen,  I,  S.  230.  Siehe  auch:  S. 
231,  232  und  241.  —  Hiermit  ist  sehr  eigentümlich  der  beim  Volk  von  Üst- 
Friesland  herrscliende  Glaube  zu  vergleichen,  daB  wer  eine  Wahlrider  beim 
Gewande  erfassen  will,  der  greift  in  die  Luftj  wer  sie  aber  bei  den  Haaren 
zu  erfassen  vermag,  der  hat  sie  gefangen.  Ein  junger  kriiftiger  Burscbe,  so 
heifit  es  in  einer  Erzahlung,  la^  sclilatlos  auf  seinem  Lager.  Er  fühlte  ein 
unheimliches  Wesen  zu  seinen  EüBcn,  welche  seitwiirts  an  ihm  hinaufkroch 
und  sich  endlich  auf  ihn  warf.  Er  erfaBle  sie  bei  den  Haaren  und  hielt  trotz 
alles  iStriiubens  fest.  Die  Wahlrider  lispelte :  „Eat  mi  nich  in  de  haar,  fat  mi 
in  de  kleer,  ik  bin  klein  Jantje  van  Leer!"  Er  aber  bezwang  sie,  schiug  einen 
Propfen  ins  Riemenloch  der  Kammertür  —  sie  war  gefangen  (Globus,  XXIX, 
S.  141).  Auch  andere  Geister  werden  wehrlos  sobald  sie  bei  den  Haaren  oder 
dem  Barte  ergrillen  werden.  Der  Junge  in  Grimnis  „Kinder- und  Hausmiirchcn" 
No.  4,  der  auszog  das  Eürchtcn  zu  lernen,  übernachtcte  in  der  Wunderburg, 
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376(60)       Durch    das    hier    Gesagte    wird   bereits  von  selbst  die  Anlwort 

376  (SO)  WO  ein  Alter  mit  langcin  Weiljlnirt  luit  ihin  i-iiu'n  VVcllkampf  auf  Stiirkc])r()l)cii 
bojjinnl,  indoin  er  nuf  einen  Hieb  einen  Ainbolj  in  den  Hoden  seliliigl.  Der 
.lunge  nber  spaltet  iiielit  nur  den  zweitcn  Andioli,  sondern  klcinmt  iin  i,deielien 
lliebe  den  \Veil3barl  iles  Alten  mit  liinein.  „Nun  lial)  icli  dieli",  spraeh  der 
•lunge,  „jelzt  ist  das  Sterben  an  dir".  V^ielleieht  ist  in  einer  iiiinlieben  An- 
schmiiinL:  nueh  die  Erkliining  des  arabiselien  Aiisdnicka  „jenianden  vorn  bei 
seineni  iliiarscliopf  festhalten",  im  Sinue  von  „ilin  ganz  in  der  Gewalt  liabiwi" 
zii  ünden.  So  heilSt  es  Cioran  XI,  59:  „Esgibt  kein  Clcschöpf,  welches  Uott  niolit 
vorn  bei  dom  Haarscbopf  festhalt"(lSielieaucli:  De  8ncy,  Anthologie  grammaticale 
Arabe,  S.  30i).  —  Es  besteht  also,  wie  aus  dem  im  Text  Gesagtcn  ersiclitlich 
ist,  ein  enger  Verband  bei  dem  Menschcn  zwisclien  dem  Haar  und  dem  Leben : 
der  Verlust  des  einen  hat  den  Verlust  des  anderen,  wenigstcns  den  Verlust 
der  Kraft  zur  Folge.  Merkwiirdig  ist  aiich  dasjenige  was  Öchmidt,  an  einer 
anderen  Stelle  seines  cben  zitierten  Werkes,  nütteilt.  „Auf  Zukyntlios",  sagt 
er,  „begegnete  ich  der  Vorstellung,  daB  die  ganze  Stiirke  der  alten  Hellenen 
in  drei  Brusthaaren  gesessen  habe  und,  sobald  diese  abgesclinitten  worden, 
geschwunden  sei;  wenn  sie  aber  wieder  wuclisen,  stellte  sicii  auch  die  Krat't 
wieder  ein"  (Schmidt,  O.  c,  I,  S.  20fi).  Auch  im  Indischen  Archipel  kommt 
Ahnliches  vor.  Bekannt  ist,  dal3  wahrend,  besonders  bei  den  mehr  westlich 
wohnenden  Stammen,  die  Miinner  alle  Barthaare  nüttelst  Auszichens  aus  dem 
Gesicht  entfernen,  sie  dies  niclit  tun  betreffs  der  auf  Warzen  wachsenden  Haare; 
diese  liiijt  man  sorgfiiltig  wachsen,  so  daB  sic  in  Folge  davon  oft  eine  be- 
trachtliche  Lange  erreichen  (Siehe  betrelVs  der  Malaien  von  Sumatra:  Van 
Hasselt,  Volksbeschrijvin^  van  Midden-Sumatra,  S.  10,  und  Indische  Gids, 
Jahrg.  1SS7,  I,  S.  91;  betreffs  der  Batak:  Hagen,  Die  kiinstlicben  Vcrun- 
staltungen  des  Körpers  bei  den  Batta,  Zeitschrift  für  Ethnologie,  Jahrg.  XVI, 
S.  218).  DaB  dies  niciit  zum  Zweck  der  Erlangung  einer  Verzierung  geschicht, 
sondern  besonders  deshalb  weil  man  diesen  Haaren  eine  geheimnisvolle  Kraft 
beilegt,  ist  nicht  uuwahrscheinlich.  Sicher  ist  es,  daB  betreffs  iihnlicher  lang- 
gewachsener  Haare  bei  Tieren  eine  solche  Anschauung  besteht.  öo  war  Verfasser 
dieser  Abhandlung  wahrend  seines  Aufenthaltes  zu  Sipirok  auf  Sumatra  im 
Besitz  eines  Reitpferdes  von  Sumbawa,  welches  an  der  Brust  zwei  lange  Haare 
batte:  wegen  dieser  war  das  RoB,  nach  Batakscher  Anschauung,  mortuwa 
(Malaiisch  betuwah)  d.  h.:  durch.  mystische  Krafte  gegen  Unheil  gefeit.  Doch 
vor  allem  erregt  hier  das,  was  Valentijn  betreffs  der  Ambonesen  mitteilt, 
unsere  Aufmerksamkeit.  „Sie  glauben",  sagt  Valentijn,  „daB  falls  sie  wegen 
einer  begangenen  Missetat  in  die  Hande  des  Richters  gelangen  und  gefoltert 
werden,  sie  allen  Schmerzen  trotzen  können,  so  lange  sie  im  Besitz  ihres 
Haupthaars  bleiben;  wird  ihnen  aber  dies  abgeschoren,  so  ist  auch  mit  dem 
Haare  all  die  geheime  Kraft  entflohen".  Valentijn  führt  nun  einige  Beispiele 
an  von  Personen,  die  einer  Missetat  beschuldigt  und  auf  die  Eolterbank  ge- 
bracht, jedes  Schuldbekenntnis  verweigerten,  doch  unmittelbar  nachdem  man 
ihnen  die  Haare  abgcschnitten  batte,  alles  eingestanden.  Charakteristisch  ist 
u.  a.  seine  Erzahlun?  von  einem  wegen  einer  Mordtat  vor  Gericht  gebrachten 
Eingeborenen  der  alle  Schuld  verneinte,  ungeachtet  der  schwerstcn  und  selbst 
neu  erdachten  Arten  der  Folter.  Endlich  riet  jemand,  ihm  das  Haar  abzu- 
schneiden.  Als  der  Angeklagte  nun  „den  mit  einer  groBen  Schere  bewaffneten 
Chirurgen  in  den  Raum,  wo  hinein  er  gefiihrt  wurde,  erblickte,  fragte  er 
sofort  was  dies  bedeuten  soll.  Man  sagte  ihm,  daf3  dieser  erschienen  sei 
um  ihm  das  Haar  abzuschneiden,  da  man  ihn  einmal  ohne  Haar  folteren 
würde,  worauf  er  bat  damit  verschont  zu  werden  und  alles  bekannte".  Man 
war  natürlich  darüber  überrascht,  „daB  eine  Handlung  von  so  geringer  Be- 
deutung  solche  schwerwie";ende  Folgen  batte",  doch  seitdem  hat  man  „allen 
Missetatern,  die  unter  der  Folter  kein  Bekenntnis  ablegen  wollten,  das 
Haar   abgeschnitten"   (Valentijn,   II,   S.  143 — 144).   Noch    heutigestags    findet 
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auf  die  Frage  nach  dem  Ursprung  des  Haaropfers  und  der  übrigen 


sich  diese  Auffassung  der  Haare  als  Sitzes  der  Kraft  bei  den  Alfuren  von  Ceram. 
377  (81)  Jungen  Leuten  ist  es  namlich  momoni  oder  verboten,  sicli  die  Haare  abschneiden  zu 
lassen,  damit  sie  nicht  in  einen  Zustand  der  ErschlalTung  geratcn  (Riedel,  De 
sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua,  8.  137).  Viellcicht  ist 
auf  dieselbe  Aull'assung  der  in  einzelnen  Strecken  Deutschlands,  so  in  der 
Wetterau,  herrschende  Aberglaube  basiert,  dal3  man  einem  Knaben  vor  dem 
siebenten  Jahre  die  Haare  niclit  darf  sclineiden,  da  er  sonst  keinen  Mut 
bekommt,  oder  daf3,  wie  in  üstpreuBen  und  Böhmen,  im  ersten  Lebensjahre 
das  Haar  gar  nicht  gekammt,  sondern  nur  gebürstet,  und  auch  niclit  beschnitten 
werden  darf,  da  sonst  das  Kind  stirbt  (Wuttke,  Der  deutsche  Volksaberglaube 
der  Gegenwart,  §§  600  und  607).  Aus  der  Anschauung,  daB  das  Haar  der  Sitz 
der  Kraft  ist,  mufi  auch  sicher,  zum  Teile  mindestens,  der  groBe  Wert  erklart 
werden,  welcher,  wie  wir  hierunten  in  Note  215  naher  beleuchten  werden, 
bei  verschiedenen  Völkern  dem  Besitz  langer  Haare  beigelegt  wird  und  die 
heilige  Verehrung  worin  diese  gehalten  werden.  —  Diesen  Glauben  daB 
jemandes  Kraft,  jemandes  Leben  in  den  Haaren  liege  oder  wenigstens  in 
engem  Verband  damit  stehe,  ündet  man  auch  in  einzelnen  Sagen  und  Legenden 
ausgesprochen.  Man  denkt  hier  in  erster  Linie  an  die  Erzahlung  von  Simson. 
„Stark  würde  er  sein",  batte  der,  seine  Geburt  vorherverkündigende  Engel 
gesagt,  „so  lange  kein  Scheermesser  seine  Locken  berühre";  aber  fügte  Simson 
spater  selbst  hinzu:  „wenn  ich  geschoren,  würde  meine  Kraft  von  mir  weichen 
und  ich  würde  schwach  sein  wie  alle  andere  Menschen"  (Richter  XVI:  17  iï.). 
Auch  in  der  Mythologie  der  klassischen  Völker  wird  von  Personen  berichtet, 
die  unüberwindbar  und  unsterblich  infolge  des  Besitzes  ihres  Haares.  Man 
erinnere  sich  der,  durch  Ovidius  mitgeteilten  Legende  von  Nisos,  König  von 
Megara.  Als  Minos,  auf  seinem  Zuge  gegen  Athen,  auch  Megara  einnahm 
und  Nisaia,  wohin  sich  Nisos  geflüchtet  hatte,  belagerte,  zog  des  Nisos 
Tochter,  Skylla,  die  sich  in  Minos  verliebt  hatte,  ihrem  Vater  ein  goldenes 
oder  purpurnes  Haar,  an  dem  sein  Leben  hing,  aus,  so  daB  er  starb  und  die 
Stadt  erobert  wurde.  So  unterwarf  auch  Amphitryon  die  Insel  Taphos,  nachdem 
dem  Pterelaos  von  seiner  Tochter  das  goldene  Haar  geraubt  worden  war, 
woran  seine  Unsterblichkeit  hing.  Eine  merkwürdige  Parallele  dieser  Erzahlungen 
findet  mah  bei  den  Alfuren  der  Minahasa.  Ein  gewisser  Mamanua  begegnete 
wilhrend  eines  Jagdzuges  einer  Erau,  namens  Lumalundung,  die  er  zur  Ehe 
begehrte.  „Gut",  antwortete  ihm  Lumalundung,  „aber  du  muBt  versprechen, 
keine  Liiuse  auf  meinem  Haupte  zu  suclien,  damit  mir  auch  nicht  ein  einziges 
Haar  ausgerissen  werde;  denn,  sollte  dies  geschehen,  so  wiire  ich  für  dich 
verloren".  Mamanua  erklarte  sich  zu  diesem  Versprechen  bereit,  vergaB  indes 
spater  was  seine  Erau  ihm  mitgeteilt  und  stellte  den  Lausen  auf  ihrem  Haupte 
nach,  wobei  er  iiir  unglücklicherweise  einige  Haare  ausriB.  „Ach,  Mamanua! 
was  hast  du  angerichtet?"  rief  Lumalundung  alsbald  aus,  „nun  muB  ich  dich 
verlassen  und  du  wirst  mich  niemals  wiedersehen".  Kaum  hatte  sie  dies  gesagt, 
so  verdunkelte  sich  die  Luft  und  ein  dichter  Nebel  bedeckte  das  Haus.  Als 
es  dann  wieder  heil  wurde  und  der  Nebel  sich  verzog,  war  Lumalundung  ver- 
schwunden  (Siehe  die  Erzühlung  „Naasarem  bija  si  Mamanua",  Bijdragen  tot 
de  kennis  der  Alfoersche  taal  in  de  Minahasa,  S.  1  ff.).  Eine  ühnliche  Leidende 
wird  uns  von  den  Bantik  berichtet.  Hier  handelt  es  sich  um  eine  Nymphe, 
namens  ütahagi.  Wiihrend  diese  einst  in  Gemeinschaft  mit  anderen  Nymphen 
ein  Bad  nahoi,  stahl  ein  gewisser  Kasimbaha  heimlich  ihr  Gewand,  dem  sie 
die  Eahigkeit  des  Fliegens  verdankte.  Als  nun  die  Nymphen  ilir  Bad  becndet 
batten,  zogen  alle  ihre  Kleider  wieder  an  uud  schwebten  himmelwarts,  natürlich 
mit  alleiniger  Ausnahme  von  Utahagi.  Kasimbaha  erschien  nun  und  bat  sie, 
ihn  zu  ehelichen,  wozu  Utahagi  sich  oereit  erkliirtc,  indem  sie  ihn  gleichzeitig 
ermahntc  zur  Vor.sicht  betreffs  eines  weiBen,  genau  auf  dem  Scheitel  ihres 
Hauptes  wachsenden  Haares.  Hierauf  schcint  er  vvenig  acht  gegeben  zu  haben, 
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Ablösnngsforinen  für  das  Men^^clienojirer  gegeben.  Wie  wir  ge- 
eehen  liaben,  war  es  nicht  genügeiid  das  Schlacbtüpfer  zii  loten, 
sondern  es  mul.Jte  aucb  durcli  ZuhüUenahine  weiteren  Mittel  der 
Seele  Gelegenheit  zur  Entweichung  aiis  dem  Kiirper  gegoben 
werden.  War  es  nun  eiii  Wunder,  daü  man,  angesichts  des  be- 
stehenden  Strebens  der  Ablösung  dieser  üpfer,  bald  dahin  kam, 
:n7(81)  ^jj.ij  alloin  auf  das  Letztere  zu  beschrünken  und  das  Erslere  nur  zum 
K?chein  auszufïïhren,  vor  allem  wenn  es  eigene  Sklaven  und  Bluts- 
verwandte  betraf?  Dies  sehen  wir  wirklich  auf  Nias  vor  sich  gehen, 
Oft  sind  die  Menscheuopfer  nur  fingiert.  Man  beginnt  aberdamil, 
den  Sklaven,  die  zur  Schlachtung  bestimmt,  wie  oben  erwiihnt,  etwas 


denn  nach  einiger  Zeil  zog  er  ihr  vorsiitzlich  odcr  zuiYillig  dicses  Haar  aus, 
378  (82)  worauf  plötzlicli  ein  schwerer  Sturm,  von  Donner  und  Blitz  bcgleitot,  ausbrach. 
J^achdem  das  ünwettcr  sich  wieder  verzogen  hatte,  war  jcde  Spur  von  Utahagi 
verschwunden  und  stand  Kasimbaba  allein  (Van  Spreeuwenberg,  Een  blik  op 
de  Minahasa,  Tijdschr.  v.  Nedcrl.  Indië,  Jahrg.  1816,  ],  S.  25  ff.).  Aiich  in 
einer  Logende  bei  den  Bewohnern  der  Insel  Nias  wird  von  jemand  erzahlt, 
welcher  mitten  auf  seinem  Sclieitcl  ein  Haar  hatte,  das  so  grob  und  steif  war 
wie  ein  Kupferdraht.  Durch  den  Besitz  dieses  Haares  war  er  unstcrblich.  Als 
er  denn  auch,  nachdem  er  in  einem  Kricg  gefangen  genommen,  zum  Tode 
gebracht  werden  sollte,  blieben  alle  Versuche  ihn  des  Lebeus  zu  beraubeii 
fruehtlos,  bis  schlieBlieh  seine  Frau  das  Geheimnis  offenbarte.  Man  riB  ihm 
das  Haar  aus  und  soglcich  gab  er  den  Geist  (Von  llosenberg,  Het  eiland  Nias, 
S.  111).  Der  Missionar  Öundermann  erwiihnt  gleichfalls  (Die  Insel  Nias, 
Allgemeine  Missions-Zeilschrift,  IX,  S.  453)  einer  Erzahlung,  zufolge  der 
früher  bei  Fodo,  eine  Stunde  von  Gunong  Sitoli,  der  gewalttatigeLaowo  Maru 
wohnte.  Er  hatte  seine  Stiirke  in  seinen  Haaren,  wurde  von  seiner  Erau  ver- 
raten und  erst  nach  Entfernung  des  Haares  überwaltigt.  —  Nun  muB  hier 
bemerkt  werden,  daB  diese  Legenden  als  Naturmythen  aufgefaBt  werden 
können,  wie  dies  bereits  öfters  betreffs  der  Simsonsage  geschehen  ist.  In  den 
bekannteren  Mylhologien  findet  sich  ja  die  Sonne  nicht  selten  als  ein  „Kopf" 
aufgefaBt  und  ihre  Strahlen  als  dessen  „Haare".  So  heiBt  der  Indische  Sonnen- 
gott  Öürya  „der  Gott  mit  strahlendem  Haupthaar",  und  Helios  wird  von  den 
Griechen  „der  Gelbhaarige"  genannt,  sowie  der  lateinische  Dichter  von  den 
Sonnenstrahlen  als  „crines  Phoebi"  spricht.  Die  Annahme  liegt  daher  auf  der 
Hand,  daB  die  ebcngenannten  Wesen,  die  mit  den  Haaren  ihre  Kraft  verlieren, 
oder  beira  Verlust  ihrer  Haare  verschwinden,  allein  Personifikationen  der 
Sonne  sind,  die  ja  auch  ihre  höchste  Kraft  zeigt,  wenn  sie  ihre  Strahlen 
herniedersendend,  „ein  Haupt  umgeben  von  üppigen  Locken",  hoch  am  Himmel 
steht,  aber  ihren  Glanz  und  ihre  Glut  vermiBt,  machtlos  wird,  wenn  sie  als 
eine  glanzlose  Kugel,  „ein  Schadel  ohne  Haare",  liintcr  dem  westlichen 
Horizont  versinkt.  Wir  wünschen  diese  Hypothese,  welche  in  der  Simsonsage 
und  anderen  damit  verwandten  Erziihlungen  allein  umgestaltete  und,  so  zu 
sagen,  verkiimmerte  Naturmythen  erblicken  will,  nicht  zu  bckampfen,  und 
dies  um  so  weniger,  da  noch  andere  Züge  sich  darin  finden,  deren  Sinn  iins 
allein  durch  eine  naturalistische  Erklarung  entschleiert  werden  kann,  wahrend 
sie  als  einfache  Geschichten  aufgefaBt,  für  uns  unverstiindlic-h  bleiben.  Indes 
muB  andererjeits  sicher  zugegeben  werden,  daB  der  oben  besprochene  Volksglaube 
aucii  seinen  EinfluB  auf  die  Bildung  dieser  Erzahlungen  geübt  haben  wird, 
in  dem  Sinne,  daB  diese  sich  eher  entwickelten  in  einer  Umgebung,  wo  dieser 
Glaube  bereits  gefunden  ward  [Naheres  im  folgenden  Aufsatz]. 
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Haar  abzusclineiden,  worauf  sie  iu  der  hergebrachten  Weise  zum 
Zwecke  der  Enthauptimg  mit  dem  Kopf  über  einen  Baumstamm 
gelegt   werden.    Anstatt   aber    mit  der  Schneide,  schlagt  man  sie 

378(82)  mit  dem  Rücken  des  Schwertes  auf  den  Hals  '^'^).  Spater  ist  bei 
den  meisten  Völkern  auch  die  soheinbare  Tötung  unterblieben, 
so  daB  allein  das  Abschneiden  des  Haares  übrig  blieb.  Auf  eine 
ahnliche  Weise  muö  auch  das  Menscbenopfer  in  einigen  Fiillen 
zu  einer  einfachen  Selbstverstümmelung  reduziert  worden  sein.  Nun 
liegt  es  sicher  in  der  Art  der  Sache,  dai3  man  vom  Anfaug  an 
noch  speziell  dadurch  das  Scblachtopfer  demjenigen,  für  den  es 
bestimmt  war,  geweiht  haben  wird,  daB  man  diesem  die  abge- 
schnittenen  Locken  oder  das  vergossene  Blut  darbrachte.  Hiezu 
kam  noch  eine  andere  Auffassung.  Bereits  frühe  wird  man  damit 
begonnen  haben,  die  Seele  mit  dem  Blute,  welches  zugleich  mit  ihr, 
aus  den  vorsiitzlich  deshalb  beigebrachten  Wunden,  den  Körper 
des  Schlachtopfers  verlasseu  hat,  zu  identifizieren.  Wirklich  ist,  wie 
man  weiB,  nach  der  Auffassung  einiger  Völker  das  Blut  der  Sitz 
der  öeele,  siud  Blut  und  Seele  dasselbe.  „Allein  merke,  daB  du 
das  Blut  nicht  essest,  denn  das  Blut  ist  die  Seele,  darum  solist 
du  die  Seele  nicht  mit  dem  Fleisch  essen",  sagtu.  a.  das  Mosaische 

379(83)  Gesetz '^^).  Auch  die  alten  Araber  identifizierten  die  nafs,  eine 
der  Seelen,  die  sie  beim  Menschen  voraussetzten,  mit  dem  Blute  ^*'^). 
Bei  den  Naturvölkern  findet  man  gleichfalls  diesen  Glauben,  daB 
Blut  und  Seele  identisch  sind,  u.  a.,  um  uns  auf  die  Völker  des 
Indischen  Archipels  zu  beschriinken,  bei  den  Papua  der  Geel- 
vinksbai  auf  Neu-Guinea  und  bei  den  Bewohnern  der  Insel 
Wetar  '^').  So  wird  man  daher  auch  das  Blut  den  Manen  oder 
Göttern  dargebracht  haben,  um  diese  dadurch  direkt  in  Besitz 
der  Seele  des  Schlachtopfers  zu  bringen.  Auch  betreffs  des  Haares 
wird  dasselbe  der  Fall  gewesen  sein.  Die  Locken,  mit  deren  Fort- 
uahme  auch  die  Seele  aus  dem  Körper  genommen  ward,  womit 
also    die    Seele    von   selbst  minder  oder  mehr  idenlifiziert  werden 


'38)  Von  Rosenberg,  Het  eiland  Nias,  S.  43. 

'•■»9)  Deiitcrononiium  XII:  23.  Siehc  auch:  Genesis  IX:  4,  und  Leviticus 
XVII:  11  und  14. 

'*")  Mafüdï,  III,  S.  300.  Das  Wort  nafs  wird  denn  auch  wohl  einmal  im 
Sinne  von  „Blut"  gebraucht.  So  bezeichnet  ^^wAJ  c>J'i-w:  sein  Blut  (buch- 
sliiblich:  seine  Seele)  floB  fort. 

'*')  Goudswaard,   De   Papoewa's   van   de   Geelvinksbaai,  S.    77;    Riedel,  De 
sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua,  S.  445. 
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muÜte  '^-),  werden  gleichlalla  eiii  Mittel  (.lafür  j^ewesen  sein,  dal.5 
das  Opter  seine  Bestimraung  erreiche.  Wie  dein  sei,  deutlich  ist  es, 
daÜ,  als  die  Tötung  des  Öchlachtopfers,  wie  soeben  angegeben, 
unterblieb,  das  Haar  und  das  Blut,  die  man  bereits  ant'  jene 
Weise  der  (TOttheit  oder  den  Manen  darzul)ring(Mi  ])flogle,  von 
selbst  als  Substitute  für  die  ganze  Person,  als  AblösungsmiUel  l'iir 
deren  Leben,  angeselien  worden  mul.Weu  '•*'). 

'••-)  Ein  incrkwiirdigcs  Bcispit-l  ciner  dcrarligeii  Ick-ntidzierung  von  Secle 
und  Haar  linden  wir  bei  den  Land-Dajalc  von  barawak.  (ileicb  den  iibrigen 
Stiiinmen  des  Arcbipeis  (siebe  Note  131  bieroben)  nebmen  auch  diese  an,  dalj 
Krankbeiten  die  Folge  davon  sind,  dal3  die  öeele  den  Körper  verlassen  bat. 
Die  (jenesung  bestebt  also  einfacb  im  Zurückbringen  der  Öeele.  Diese  zeigt 
sicb  dann,  wie  wir  lesen,  „in  tbe  form  of  a  biincb  of  bair  to  vulgar  eyes" 
(Spenser  St.  Jobn,  Life  in  tbe  forests  of  tbc  far  East,  I,  S.  179).  Es  liegt  die 
Vermutiing  auf  der  Hand,  dal3  dies  die  Haare  sind  durcb  deren  Eortnabme, 
njitürliob  durcb  böse  Ueister,  man  sicb  einbildet,  daI3  aucb  die  öeele  aus  dem 
Körper  genommen  ist. 

'■*•')  Aucb  das  Eingeropfer  als  Ablösungsform  für  das  Menscbenopfer  kann 
auf  dieselbe  Weise  erkliirt  werden.  Die  Verwundungen  gescbehen,  wie  wir 
bemerkt,  dort  wo  angenommen  wird,  daB  sicb  der  Sitz  der  Öcele  beiinde  oder 
WO  sie  beim  Tode  den  Körper  zu  verlassen  pflegt.  Nun  scbeint  in  Wirklicb- 
keit  bei  einigen  Völkern  die  Aulfassung  vorbandcn,  dal3  dies  Lctztere  durcb 
die  Einger  gescbebe,  einc  Auiïassung,  die  nacb  Scbultze  wabrscbcinlicb  den 
krampf  baften  Eewegungen  der  Einger  eines  Sterbenden  im  letzten  Todeskampfe 
ibre  Entstebung  zu  danken  bat,  nacbdem  sonst  scbon  vöUige  Bewegungslosig- 
keit  der  iibrigen  Glieder  eingetreten  ist;  es  scbeint  dann,  als  lebe  die  Seele 
zuletzt  nocb  in  den  Eingern,  als  verlasse  sie  den  Körj)er  durcb  diese  (Scbultze, 
Entstebungsgescbicbte  der  Vorstellung  „Seele",  Kosmos,  Jabrg.  III,  S.  332). 
So  meldet  Prof.  13astian,  iiach  seiner  Gewobnbeit  leider  obne  Angabe  seiner 
Quelle,  daB  wenn  bei  den  Makassaren  ein  Kranker  im  Todeskampfe  liegt,  man 
ihm  den  Mittelfinger  reibt,  um  den  Ausgang  der  Seele,  der  stets  dort  statt 
bat,  zu  erleicbtern"  ( Bastian,  Der  Menscb  iu  der  Gescbicbte,  II,  S.  322).  Dr. 
Mattbes,  der  gründlicbe  Kenner  der  Spracben  und  des  Volkes  von  Süd-Celebes, 
teilt  uns  inzwiscben  mit,  selbst  betreffs  dieser  Sitte  nie  etwas  vernommen  zu 
380(84)  haben,  und  daB  man  ibn,  auf  seine  direkt  mit  Bczug  darauf  gelane  Erage, 
versicbert  bat,  daB  gelegentlicb  eines  Sterbefalles  nicbts  derartiges  gescbebe. 
Tndes  würde  es  voreilig  sein,  den  durcb  Prof.  Bastian  zitierten  Bericbt  obne 
weiteres  zu  bezweifeln,  indem  die  in  Rede  stebende  Sitte  recht  gut  früber 
bestonden  baben  kann  und  spater  verscbwunden  ist.  In  Indien  wo  das  Volk, 
untcr  dem  EinfluB  unserer  Kultur  und  besonders  unter  dem  des  Islam,  so  zu 
sagen  Tag  für  Tag,  seine  Eigentümlicbkeiten  und  seine  cbarakteristiscben  An- 
schauungen  und  Sitten  verliert,  würde  ein  solcber  Vorgang  nicht  überraschend 
sein.  Docb  was  hier  vor  allem  in  Betracht  kommt,  ist,  daB  man  an  einem 
anderen  Orte  im  Archipel,  und  zwar  auf  Nias,  etwas  derartiges  findet.  Wir 
haben  ja  oben  in  Note  126,  zul'olge  des  Bericbtes  des  Missionars  Sundermann, 
welcher,  in  Anbetracht  seines  langen  Aufenthaltes  auf  dieser  Insel,  sieher  als 
ein  befugter  Zeuge  geilen  darf,  geseben,  wie  man  hier  einer  Leiebe  die  beiden 
groBen  Zehen  und  je  den  Zeigefïnger  und  den  Daumen  der  Hande  aneinander 
bindet,  weil  so  die  bechu.  die  Seele,  den  Toten  besser  verlassen  kann  (Sunder- 
mann, Die  Insel  Nias,  Allgemeine  Missions-Zeitschrift,  XI,  S.  445).  Aucb  bei 
den  Bewobnern  Neu-Britanniens  werden,  sieher  in  derselben  Absicbt,  die  Arme 
und  Beine  der  Toten  ausgestreckt  und  die  beiden  Daumen  gleichwie  die  beiden 
groBen  Zeben  aneinander  gebunden  (Parkinson,  lm  Bismarck-Archipel,  S.  101). 
Bei  den  Kirgbisen  Ost-Turkistans  kreuzt  man  dem  Sterbenden  die  Hande  über 
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380(84)  Hierin  ligt  also  der  Ursprung  des  ïïaaropfers.  Ist  die  durch 
iins  gegebene  Erklarung  richtig  '^■^'')  —  indes  sind  wir  die  Ersten, 
welche  zugestehen,  daO  diese  in  vieler  Hinsicht  naherer  Bestati- 
gung  bedarf  —  dann  sehen  wir,  wie  das  Absclmeiden  der  Haare 
ursprünglich  für  sicli  kein  Opferakt  war,  sondern  dies  erst  ward 
als  die  Tötung  des  Schlachtopfers  unterblieb.  Das  Haar  hatte 
daher  anfanglicli  eine  rein  stellvertretende  Bedeutung :  man 
braehte  es  den  Göttern  oder  Manen  dar  zum  Zwecke  der  Erhaltung 
des  ihnen  verfalleuen  Lebens.  In  erster  Linie  ist  es  das  Menschen- 
opfer  bei  Gelegenheit  von  Begrabuissen,  welches  auf  diese  Weise 
in  das  Haaropfer  aufgegangen  ist.  Ursprünglich  muB  daher  diese 
Verpflichtung   des  Kahlscherens  des  Hauptes  allein  auf  jenen  ge- 

381(85)  ruht  haben,  die  verptlichtet  waren  dem  Verstorbenen  ins  Jenseits 
zu  folgen.  Erst  nach  und  nach  wird  diese  Verpflichtung  auch  auf 
andere  ausgedehnt  sein,  als  die  Zeremonie  aufgehört  hatte  ein 
Opfer  zu  sein  und  ganzlich  den  Charakter  einer  Trauerhandlung 
angenommen  hatte  '^^). 

AuOer  bei  Sterbefallen,  werden  Haaropfer  auch  noch  bei  anderen 
Gelegenheiten  dargebracht.  Als  sich  erst  einmal  die  Anschauung, 

der  Brust,  streckt  ihm  die  Beine  und  bindet  die  groBen  Zehen  beider  FüI3e 
zusammen.  Nach  eingetretenem  Tode  werden  noch  die  zwei  Daumen  zusam- 
mengebunden  (Schlagintweit,  Die  Völker  Üst-Türkistans,  Globus,  XXXI,  S. 
265).  Von  den  alten  Hebraern  wird  berichtet,  daI3  es  bei  ihnen  Sitte  gewesen, 
daö  sobald  der  Tod  eingetreten  war,  der  Daumen  des  Verstorbenen  ein  wenig 
nach  innen  gekriimmt  wurde,  so  dal3  er  dadurch  die  Gestalt  des  hebriiischen 
Buchstabens  Jod  bekam.  Die  übrigen  vier  Finger  der  Hand  wurden  um  den 
Daumen  herumgebogen  und  befestigt,  wenn  sie  diese  Lage  nicht  bchalten 
woUten.  Der  Grund  dieser  Sitte  wird  nicht  angegeben;  allein  wird  betreffs 
des  Umbiegens  des  Daumens  in  der  Gestalt  einer  Jod  gesagt,  daB  dies  geschielit, 
weil  mit  diesem  Buchstaben  der  heilige  Name  Gottes  „Jahweh"  beginne  (Grundt, 
Die  Trauergebrauche  der  Hebraer,  6.  15  und  18—19).  Offenbar  ist  dies  indes 
eine  spatere  Erklarung  der  Sitte,  die  man  gegeben,  als  die  ursprüngliche 
Bedeutung  bereits  verloren  gegangen  war.  —  Aus  den  angeführtcn  Beispielen 
sieht  man,  wie  bei  verscbiedenen  Völkern  die  Endgelenke  der  Toten  oder 
Sterbenden  auf  eine  eigentümliche  Weise  behandelt  werden.  Nach  Analogie 
dessen,  was  uns  von  den  Niasern  berichtet,  kann  man  viellcicht  annehmen, 
daB  dies  allentbalben  ursprünglich  geschah,  um  der  Seele  einen  leichteren 
Ausgang  zu  verschaffen.  Doch  dann  liegt  auch  die  Annahme  auf  der  Hand, 
daB  man,  bei  der  Herstellung  von  Einschnitten  an  dieser  Stelle  oder  der 
Entfernung  eines  ganzen  Finger-  oder,  wie  in  Fidji  gebrauchlich,  eines 
Zehengliedes,  anfanglich  denselben  Zweck  vor  Augen  hatte.  Auf  eine  gleiclie 
Weise  wie  wir  dies  im  Text  betrell's  des  Haares  gesehen  haben,  mul3  das 
abgeschnittene  Gelenk  dann  spiiter  ein  Substitut  für  die  ganze  Person,  ein 
Lösungsmittel  für  deren  Leben  geworden  sein.  |  Vcrgl.  hiezu:  J.  C.  van  Eerde, 
Vingermutilatie  in  Centraal  Nieuw-Guinea,  Tijds.  Aardr.  Gen.,  1911,  S.  lO — 65]. 

'•*:'■)  Betrefls  einer  durch  Spencer  gegebenen  Erklarung  des  Haaropfers,  siehe 
Note  240  weiter  unten. 

'")   Selbst  auf  Tiere   ward   danu   die   Sitto  ausgedehnt.  Bei  einigen  Völkeru 
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(lal.5  das  Haar  stcllvertrotoml  liir  das  llaujit,  welchos  den  üölteni 
oder  Maiion  verfalltMi  war,  dargebracht,  werden  l^inne,  Bahn  ge- 
brochen  halte,  blieb  dies  nicht  allein  au  f  die  wirklichen  Menschen- 
opfer  beschrjinkt,  sondern  wurde  au  f  alh'  Mille  ausgedehnt,  in 
denen  es  gall  ein  Leben,  welches  in  eiuer  oder  anderer  Weise  in 
Gefahr  schwebte,  von  dem  ja  angenounnen  wurde  dal^  die  bösen 
382(86)  Machte  dasselbe  verlangten,  zu  erhaltcii.  !^u  u.  a.  bei  Ivrankheiten  '■*''). 


sehen  wir  uiimlicli,  dnB  gelegeutlich  SlerbofiiUou  dou  Pfcrdeu  dio  llaaro,  rcsj). 
dio  Miiliiieu,  abgcschuitteu  werden.  Dies  war  u.  a.  bei  deu  altou  (iricchcu 
dor  Fall: 

„ dcu  Rossen  stutzt, 

Des  Nackeus  M;liiuo  niit  dom  Stnlil,  dein  Pford  sowold 
Des  Reilors,  als  des  Viergespauns", 

gebot  Admetos  bei  der  Vorschrift  fiir  dio  Trauerum  Alkestis  (Alkestis,  428 — 430). 
Aucli  Plutarch  crwahnt  an  zwei  Stellen  diesor  Sitte;  an  dor  eincn  (Alcxauder,  72) 
wird  erziihlt,  dali  Alcxander  scino  Rosse  uud  Maulesel  bei  Hepliiistions  lV.stat- 
tnug  sclieren  liel3,  an  der  anderen  (Pelopidas,  33),  dal3  die  Tiiebancr  bei  dein 
Tode  des  Pelopidas  ihre  und  der  Pferde  Haare  abschoren.  Nach  Herodot  IX, 
24  gescliah  bei  den  alten  Perseru  das  namliciio;  als  das  Heer  derselben  des 
Todes  des  Masistios  inne  wurdo,  hutten  sie  vinter  laiitem  Jainmergeselirei  sicli 
sclbst,  die  Rosse  und  Lasttiore  geschoren.  So  sclioren  auch  die  alten  Araber 
gelegentlieli  eiuos  Sterbefalles  den  Pforden  die  Miihnen  ab,  wie  u.  a.  crsichtlich 
aus  der  Beschreibung  der  Trauer  der  Banu  'Abs  wegen  des  Todes  von  öhaddad, 
dem  Vater  des  Helden  'Antar  (Siehe:  Goldziher,  Le  culto  des  anoêtros  et  lo 
culte  des  morts  chez  les  Arabes,  S.  17),  und  schiieiden  obenso  dio  Komanchen 
,as  a  sign  of  grief  the  manos  and  tails  of  their  horses"  (Bancroft,  The  nativo 
races  of  the  Pacific  States  of  North  America,  I,  S.  523).  „Beim  ïode  dosgroBon 
Mongolen-Khans  der  goldenen  Horde",  so  lesen  wir  u.  a.  boi  Bastian  (Der 
Monsch  in  der  Geschichte,  II,  S.  328),  „sollte  übcrall  das  Zeichen  der  Trauer 
hervortreten,  so  daÜ  sclbst  die  Schafe  geschoren  wurdcn".  —  Nun  kann  diese 
Sitte,  wie  wir  bereits  im  Vorboigehen  andeutcten,  dadurch  entstanden  sein,  dafj 
man,  um  die  Tiere  an  der  Trauer  der  Menschen  toilnehmen  zu  lassen,  das 
was  fiir  diese  mit  Bezug  hiorauf  gebrauchlich  war,  auf  jene  ausgebreitet  hat. 
Indes  könnte  diese  Sache  auch  auf  eine  andere  Weise  ihre  Erkliirung  finden. 
Gleich  dem  Monschenopfer  kann  sich  das  Tieropfer  in  das  Haaropfer  aufgelöst 
haben.  AVirkiich  sehen  wir,  wie  bei  deu  Niasern  das  Haar  als  Mepriisontant  des 
Ganzen  beim  Tieropfer  dient.  Von  den  Opfertieren  erhaltou  uauilich  bei  ihuen  die 
Götter  oder  Manen,  auBer  etwas  vom  Herzen,  nur  ein  Bündolchen  Haare  oder 
Federn  (Suudermann,  Die  lusel  Nias,  Allgemeine  Missious-Zeitschrift,  XI,  S.  456. 
Siehe  auch :  Von  Rosenberg,  Het  eiland  Nias,  S.  37,  und  Chatoliu  Godsdienst  en 
bijgeloof  der  Niasers,  Tijdschr.  v.  lud.  T.  L.  en  Vk.,  XXVI,S.  138).  [Vcrgl.  oben, 
S.  482].  Tieropfer  werden  nun  bei  Begrilbnissen  oft  dargebracht.  DaB  auch  das 
Streben  der  Ablösung  dieser  Opfer  besteht,  bedarf  hier  allein  der  Erwiihnung; 
Beispiele  dafür  würden  in  Menge  anzuführen  sein.  Nicht  unwahrscheinlich  ist 
es  nun,  daB  man  hier  und  da  dazu  gelangt  ist  diese  Ablösung,  nach  Analogie 
dessen  was  betrefFs  dos  Menschenopfers  geschah,  zu  formen,  indem  man  von 
dom  zum  Schlachteu  bestimmten  Tier  allein  die  Haare  absehor  und  diese  dem 
Heimgegangenen  darbraclite.  Anfünglich  eine  Opferzeremonie,  ist  dieses  Haar- 
schoren  dann  spiiter  ein  Trauerzeichen  geworden.  Siehe  auch  die  folgende  Note. 
'•*5)  Wir  haben  in  der  vorhergehenden  Note  gesehen,  wie  auch  das  Tier- 
opfer, besonders  bei  Bograbnissen,  sich  in  das  Haaropfer  aufgelöst  hat.  Es  ist 
also  annehmbar,  daB  man  gleichwie  bei  den  Menschen,  auch  bei  den  Tieren 
dazu  gekommen  ist,  das  Leben,  wo  dieses  bei  Krankheiten  u.  s.  w.  sich  in  Gefahr 
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Eiu  Beispiel  dafür  haben  wir  bereits  oben  kennen  gelernt  in  der 
aaf  Malabar  bestehenden  Sitte,  beim  Exorzismus  eines  vom  Damon 
besessenen  Krauken,  das  Haar  dieses  Letzteren  abzuschneiden  und 
dem  Damon  als  Besanftigungsmittel  zii  weihen,  indem  man  es  an 
den  Baum,  worin  man  ihn  gebannt,  festuagelt.  Bei  den  alten 
Griechen  pflegte  man  bei  Krankheiten  den  Heilgöttern  das  Haar 
zu  widmeu,  und  zu  Titane  in  Sikyonien  war  das  Bild  der  Hygeia 
von  geweihten  Haaren  ganz  überdeckt,  so  daB  man  es  kaum  sehen 
konnte  '^*').  Noch  heutigen  Tages  begeben  sich  in  Athen  Fieber- 
kranke  in  eine  in  der  Nahe  des  Theaters  gelegene,  ganz  kleine 
Kapelle  des  heiligen  Johannes  des  Vorlaufers  und  bringen  don 
unter  vielem  anderen  auch  Haarbüschel,  jedenfalls  vom  eigenen 
Haupte,  als  Üpfer  dar  '^').  So  sagt  man  in  Tirol  „das  man  von 
der  krankhen  har  sol  nemmen  und  in  wax  wickhlen,  dasselb  her- 
nach  einem  heilligen  aufopfern"  '**),  und  ia  Waldeck  pflegte  man, 
als  Mittel  gegen  Kinderkrampfe,  dem  Kinde  schweigend  ein  H^aar 
auszureiBen  und  es  ins  Feuer  zu  werfen  '^^),  gleichwie  in  Westfalen 
bis  noch  im  17'*"^  Jahrhundert  die  Sitte  bestand,  das  Haar  gegen 
gewisse  Krankheiten  abzuschneiden  und  mit  Feuer  zu  verbrennen, 
wie  dies  u.  a.  hervorgeht  aus  einer  1669  von  dem  GroBen  Kur- 
fürsteu  au  die  Geistlichkeit  der  Grafschaft  Mark  erlassenen  Ver- 
ordnung,  in  welcher  er  dieselbe  aufforderte,  den  im  Volke  ver- 
breiteten  heidnischen  Aberglauben  auszurotten  '^°).  —  Aber  nicht 


befand,  zu  erhalten  iudem  man  das  Haar  stellvertretend  dafür  opl'crte.  Auf 
solche  Weise  ist  siclier  die  Sitte  bei  deu  Niasern  zu  erkliiren,  daB,  wenn  eiu 
Schwein  traclitig  ist,  mau  uni  des  guten  Ablaufes  dieses  Vorgauges  siolier  zu 
sein,  etwas  Haar  des  Tieres  niinmt  und  dies  dem  adju  niihu,  dem  Geist,  deu 
man  gewölmlich  bei  Familieangelegeuheiten  und  für  die  Beförderung  der  Wolil- 
fahrt  anruft,  darbringt  (Von  Rosenberg,  Het  eiland  Nias,  S.  113 — 114).  In 
Thüringen  pflegt  man,  wenn  eine  Kuh  behext  ist,  einen  Biiscbel  Haare  von 
iliren  Öcliwauz  und  neunerlei  Holz  in  einen  Topf  zu  tun  und  es  zu  verbrennen: 
so  wird  die  Beliexung  fortgeraucliert  (Wuttke,  Der  deutsche  Aberglaube  der 
Gegenwart,  §  701).  Auch  diese  Handlung  war  ursprünglich  walirscheinlicli 
ein  Opfer. 

'*")  Schoemann,  Griechisebe  Altertliümer,  II,  S.  206. 

'•**)  Schmidt,  Das  Volksleben  der  Neugriechen,  I,  S.  82. 

'^*)  Zingerle,  Sagen,  Miirchen  und  Gebriiuche  aus  Tiroi,  S.  -ITO.  DaB  mau 
das  Haar  einem  Heiligen  opfert,  ist  natüriich  eine  spatere,  unter  dem  EinlluB 
der  Cbristentums  eutstaudene  Vcrilnderung. 

UU)   VVuttke,  Der  deutsche  Aberglaube  der  Gegenwart,  §  505. 

'■^"j  Alter  Aberglaube  in  Westfalen,  Globus,  XXVI,  S.  15.  —  In  den  zitierten 
Beispielen  solien  wir,  daB  das  Haar  des  Krauken  wirklich  als  Opfer  dargebracht 
wird.  Wohl  wird  dies  in  den  zwei  letztou  FiUion  nicht  ausdrücklich  niitgetcilt, 
doch  darf  man  dies  wohl  annehmon,  woil  Verbrennung  die  gewöhnlicho  Manier 
ist  mittelst  deren  ein  Upfer  in  Besitz  desjenigeu  gebracht  wird,  für  wen  es  bc- 
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3S3(S7)  alleiii  bei  Kranklieitea,  somlerii  aiu^li  beim  Antrill,  eiuer  Ueise 
und  besonders  wenn  man  zuni  Streite  zieht,  also  Gefabren  ent/i^egen 
geht,  pflegt  man  das  Haar  abzuscbneideu  und  es  den  Gotten»  zu 
optern,  oder  das  Gelubde  abziilegon,  dies  bei  glüclcliclier  IJeimkelir 
tun  zu  wollen.  So  weible  Acbilleiis,  als  er  gegen  Troja  zog,  seine 
Locken  dem  Flusse  Sperclieios,  docb  scbnitt  sie  ab  und  gab  sie 
Tatroklos  mit  ins  Grab,  als  er  die  Überzeugung  erlangt  liatte, 
dal3  er  docb  im  Streite  fallen  würde.  „Abgewandt",  so  lieifit  es 
in  der  Ilias, 

„Abgewandt  vom  Geruste  bcsclior  er  sein  briinnliches  Hauptliaar, 

Das  er  dem  Strom  Spercheios  gowiilirt,  vollbliiliondcs  Wuclisos. 

Unmutsvoll  nun  spracb  er,  und  scbaut'  in  das  dunkle  Gowilsser: 

O  Spercbeios,  umsonst  dir  gelobeto  Peleus  der  Vater, 

Dort  einst,  wiodergekehrt  zum  licbcn  Lande  der  Viitcr, 

Sollt'  icb  dir  scheren  das  Haar,  und  weilin  dio  Üaukhckatombe, 

Aucb  daselbst  an  den  Queilcn  dir  fuufzig  üppige  Widdcr 

Heiligen,  wo  dir  pranget  ein  Hain  und  duftonder  Altar. 

Also  gelobte  der  Greis;  du  bast  sein  Flehn  nicbt  vollendet. 

Nun  da  icb  nicbt  heimkebre  zum  lioben  Lande  der  Vater, 

LaB  micb  dem  Held  Patroklos  das  Haar  mitgeben  zu  tragen!" '■''') 

Von  den  alten  Arabern  lesen  wir,  daB  bei  ibnen  die  Gewobnheit 
bestand,     daü    „Ie    guerrier    se    rasait   la    tête    avant   d'aller   au 


383  (87)  stimmt  ist.  Zuweilen  wird  indes  das  Haar  des  Kranken  in  die  Erde  vergrabeu 
oder  in  einer,  in  eiuen  Baumstamm  gemacbton  ÖfFuung  verborgen.  Ein  Wuudcr- 
doktor  in  Franken,  so  erziiblt  Wuttke  in  seinem,  in  der  vorbergcbenden  Note 
zitierten  Werke,  beilt  seine  Kranken  einfacb  dadurcb,  daB  er  Haare  und  Nagel 
derselben  begrabt,  wabrend  in  WestpreuBen  der  Weicbsclzopf  vertrieben  wird, 
wenn  der  Kranke  einen  Büscbel  von  seinen  Haaron  und  ein  Stück  Geld  in 
einem  Topt  in  der  Erde  versteekt.  So  pllegt  man  in  Schwaben  und  Voigtland 
einige  Haare  und  abgeschnittene  Nagel  eines  an  Zaiin-  und  Kopfscbmerz  Lei- 
denden in  Papier  zu  wickcln  und  dies  in  ein,  in  einen  Baum  gebobrtes  Locb 
zu  verbergen.  In  Böhmeu  steekt  man  bei  Eieber  einen  Biischcl  Haare  und  ein 
Stück  von  dem  Rock,  den  man  anhat,  in  ein  gebohrtes  Locb  eiuer  Weide  und 
pflöckt  es  mit  einem  Hagedornkeil  zu.  Bruch  hcilt  man,  wenn  man  dem  Kran- 
ken ein  Büscbel  Haare  auf  dem  Wirbel  abscbneidet,  in  einem  reiuen  Tucbe  auf 
fremdes  Gebiet  tragt,  einen  jungen  Wcidenbaum  aufscblitzt  und  die  Haare 
bineinsteckt  (Wuttke,  U.  c.  §§  490,  491,  492  und  495).  Es  kaun  sein,  daB  in 
all  diesen  Fallen  das  Haar  ursprünglicb  aucb  eine  Art  Opfer  oder  Loskaufung 
gewesen  ist.  Nun  ist  dies  aber  nicbt  mebr  so,  sondern  das  Haar  wird  als  ein 
Medium  betrachtet,  wodurch  dio  Krankbeit  in  die  Erde  oder  in  die  l^iiume 
übertragen  resp.  gewaltsam  bineingebannt  wird,  zu  welcliem  Zweck  man,  wie 
übrigens  aus  den  zitierten  Beispielen  sclion  hervorgegangen  sein  dürfte,  sicli 
aucb  anderer  Dinge  bedient,  welche  dem  Kranken  geliören  oder  von  ibm  be- 
rübrt  und  so  gewissermaBen  von  dem  Krankbeitsstoffe  getrankt  sind  (Siehe: 
Wuttke,  O.  c,  §  48S  S.).  Vergleiche  indes  betrcffs  des  Gebrauches  von  Nagein 
in  diesen  Fallen  nocb  besonders  Note  165  liierunten.  [Vergl.  dr.  A  Hellwig, 
Das  Einpflöcken  von  Krankheiten,  Globus,  Bd.  90  (1906)  S.  245  ff.]. 
15')  Ibas  XXIII,  141—151. 
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combat"  ^^-).  Ferner  erziihlt  Beladliori,  das  der  Chalif  Abd-al-Malik, 
als  er  die  Nachricht  erhielt,  sein  Widersacher,  der  Gegenchalif 
Abdallah  b.  Al-Zubair  sei  gefallen,  sich  betend  niederwarf  und 
38é(88)  hernach  eine  Scliere  bringen  lieO,  mit  der  er,  offenbar  als  ein 
Ausdruck  des  Dankes  für  die  Befreiung  aus  einer  scliwierigen 
Lage,  etwas  von  seinem  eigenen  Haarschopf  oberhalb  der  Stirn, 
von  dem  seiner  Kinder  und  von  dem  eines  seiner  Begleiter 
abschnitt  '^-*).  Noch  heute  besteht  bei  einzelnen  arabisehen  Stammen 
in  Agypten  die  Sitte,  „that  those  young  men  onlj  are  allowed 
to  shave  the  hair  of  the  head,  who  have  brought  home  some 
booty  from  an  enemy"  ^^''^').  Auch  bei  der  Heimkehr  von  einer 
Reise  fand  bei  den  alten  Arabern  das  Haaropfer  statt.  Zu  Taïf 
mindestens  pflegte  man  dann  sich  der  Göttin  Rabba  zu  nahen 
und  angesichts  ihrer  das  Haupt  zu  scheren  ^^'^).  So  gelobten 
ebenfalls  die  alten  Agypter,  zufolge  Diodor  (I,  18),  beim  Antritt 
einer  Reise,  den  Göttern'  das  Haar  bis  zur  Rückkehr  wachsen  zu 
lassen.  Nach  einem  Kriegszug,  bei  den  wilden  Stammen  Zentral- 
Amerikas,  „he  who  had  killed  an  enemy  cut  ofF  his  own  hair"  ^^^). 
Bei  den  alten  Mesikanern  bestand  der  Brauch,  den  Knaben  in 
jugendlichem  Alter  die  Haare  abzuscheren  bis  auf  eine  Locke 
auf  dem  Hinterkopf.  „At  the  age  of  fifteen  years  the  boy  was 
sent  to  war  in  charge  of  veteran  warriors,  and  if  with  their  aid 
he  took  a  prisoner,  the  tuft  was  cut  off"  '■'^^).  Bekannt  ist,  daB 
diese  Sitte  bei  unseren  germanischen  Voreltern  sich  fand,  daO 
u.  a.  Claudius  Civilis,  welcher,  wie  Tacitus  sich  ausdrückt,  in 
Folge  eines  bei  den  Barbaren  üblichen  Gelübdes,  nach  dem  Beginn 


'5'-)  Goldziher,  Le  sacriüce  de  la  chevelure  chez  les  Arabes,  Revue  de  l'his- 
toire  des  religions,  XIV,  S.  51. 

'"')  Ansab  al-Ascliraf  (ed.  Ablwardt),  S.  74. 

15-'')  Burckhardt,  Notes  ou  the  Bedouins  aud  Wababys,  S.  133. 

"■')  Goldziher,  Le  culte  des  aucêtres  et  lo  culte  des  morts  chcz  les  Arabes, 
S.  21.  Siehe  auch:  llobertson  Smitli,  Kinsbip  and  marriage  in  early  Arabia, 
S.  152—153. 

'»^)  liancroft,  The  native  races  of  the  Pacific  States  of  North  America,  I, 
S.  764.  VVenn  wir  ferner  lesen  daB  dies  geschah  „as  a  distinguishing  mark  of 
triumpli",  so  haben  wir  hierin  sichor  nur  eine  spiitere  Bedeutung  der  Sitte  zu 
erblicken,  beigelcgt  zu  eiuer  Zcit  als  die  ursprüngliclie  religiöse  verloren  ge- 
gangen  war.  Bei  der  Lockenscherung  pflegte  man  sich  auch  schwarz  zu  farben, 
„continuiüg  so  paintcd  uutil  the  first  new  moon".  Dies  kanu  natiirlich  ein  Mittel 
gewesen  sein  um  sich,  dem  Geist  des  Erniordeten  gegenüber,  unkenntlich  zu 
machen  und  so  seinen  Verfolgungen  zu  entgchen. 

"><■)  Bancroft,  The  native  races  of  the  Pacific  States  of  North-America,  II, 
S.  40].  Aus  dem  was  woiter  bei  Bancroft  niitgeteilt  wird,  erhellt  daB  die 
Absclincidung  der  Lockc  als  ein  Ehrenzeicben  geschah;  doch  gilt  auch  hier  das 
in  der  vorigea  Note  Bemerkte. 
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des  Krieges  gegen  die  Rdiuer,  sein  ilaujjtliaar  lang  lierabgekiüiiml 
und  gelÜrbt  hatte,  uach  vollbrachter  Vernicliiung  der  Legionen 
dasselbe  ablegte '").  Derselbe  Qeschiolilsschreiber  ieilt  aucb  niil, 
daU  die  Chatten,  sobald  sie  ins  Jünglingsalter  getreten  siiul, 
Hauptbaar  und  Bart  wacbseu  lassen  imd  nacb  Erlegung  eine.s 
Feiudes  diesen  ^Scbmuck  ibres  Antlitzes  entferuen  '""'),  wührend 
385(80)  hei  Paulus  Diaconus  die  Tatsacbe  erwtilint  wird,  daü  „sex  millia 
Saxonum,  qui  bello  superfuerant,  devoverunt  se  neque  barbam 
neque  capillos  rasuros,nisi  se  de  Suevis  hostibusulciscerentur"  '"''). — 
Aucb  im  Indischen  Arcbipel  wird  diese  Sitte  gefunden.  Man 
erinnere  sich  bier  in  erster  Linie  dessen,  was  von  Aru  Palakka, 
dem  Helden  von  Bone,  erzablt  wird.  Als  dieser  Buginesiscbe 
Fürst  sein  Land  verlassen  muBte,  um  die  Hülfe  der  Hollander 
gegen  Gowa  zu  suchen,  bestieg  er  den  Gipfel  eines  Berges  bei 
Tj(*mpalagi  und  sprach,  indem  er  gleicbzeitig  in  eine  Schlingpflanze, 
als  Zeichen  seines  unverbrüclilichen  Gelübdes,  einen  Knoten  scblang: 
„Wenn  ich  Gowa  besiege  und  ohne  Schaden  heimkehre,  so  werde 
ich  mir  und  meinen  Vasallen  auf  dieser  Stelle  das  lange  Hauptbaar 
abscberen  lassen  und  alsdaun  ein  groBes  Opfermahl  herrichten, 
bei  welchem  der  Reis  so  hoch  wie  dieser  Berg  aufgehauft  liegen 
soll".  DaB  Aru  Palakka  auf  rühmliche  Weise  sein  Gelubde  erfüllt 
hat,  daB  das  Haaropfer  durch  ihn  und  seine  Vasallen  dargebracht 
ist,  findet  sich  in  den  Geschichtsbüchern  vermeldet  '•^'^).  Ferner 
weisen  wir  auf  einige  Dajaksche  Staname  im  Innern  von  Kutei. 
Bei  diesen  besteht  eine  auf  eigentümliche  Weise  frisierte  Haar- 
tracht:  dieselbe  bildet  meist  drei  Ringe;  die  Haare  des  untersteu 
sind  kurz  geschnitten  oder  ganzlich  abgeschoren,  die  des  zweiten 
oder  mittelsten  sind  ungefahr  eine  Spanne  lang,  wahrend  die  des 
obersten  oder  Scheitelriuges  ihre  natürliche  Lange  behalten  haben. 
Das  Scheren  oder  Abschneiden  der  Haare  in  der  beschriebenen 
"Weise  nun  geschieht  besonders  nach  einem  gut  abgelaufenen 
Kriegszug  und  ist  offeubar  eine  Opferhandlung,  mindestens  findet 
es  nicht  statt,  wie  ausdrücklich  bemerkt,  mit  Rücksicht  auf 
Eeinlichkeit    und    Zierde  '^^,).  —  Oft    sind    es  nicht  die  Personen, 


155)  Historiac  IV,  61. 

156)  Germania,   31.   Nach   Tacitus   geschah   dies  zum  Zeichen  der  Tapferkeit: 
„ignavis  et,  imbellibus  manet  squalor". 

15')  Paulus  Diaconus  III,  7. 

158)  Matthes,  Bijdragen  tot,  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes,  S.  95.  Siehe  aucli : 
Perelaer,  De  Bonische  expeditiën,  I,  S.  64 — 66. 

159)  Von  de  Wall,  Overzicht  van  het  rijk  van  Koetei,  Indisch  Archief,  Jahrg. 
18é9,  I,  S.  125  und  143. 
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welche  in  den  Krieg  ziehen  oder  sicb  auf  eine  Reise  begeben, 
selbst,  die  das  Haaropfer  darbringen,  sondern  andere  welche  dies 
für  jene  tun.  „When  the  Motu  start  upon  their  trip  to  Cape 
Possession,  all  the  young  women  shave  off  their  fine  mops  of 
hair",  teilt  Turner  mit  '•^").  Bekannt  ist  es,  um  ein  Beispiel  aus 
dem  klassischen  Altertum  zu  erwahnen,  daB  Berenice,  die  Gemahlin 
(90)  des  Ptolemaios  Euergetes,  als  dieser  gegen  Seleukus  Kallinikus 
zu  Felde  zog,  ihr  schönes  Haupthaar  den  Göttern  zu  weihen 
gelobte,  wenn  er  unverletzt  zurückkehre.  Als  dies  Opfer,  uach 
Wiederkehr  des  Ptolemaios  im  Tempel  der  Aphrodite  geschehen, 
am  andereu  Morgen  aber  das  Haupthaar  verschwunden  war, 
erklarte  der  Astronom  Konon  von  Samos,  es  sei  von  den  Göttern 
unter  die  Sterne  versetzt  worden;  von  da  ab  erhielt  ein  Sternbild 
nahe  am  Schweife  des  Löwen  den  Namen  „Coma  Berenices".  So 
brachten  auch  die  römischen  Frauen  in  der  gallischen  Gefahr 
Venus  ihren  Haarschmuck  dar,  und  ebenso  lesen  wir,  daB  als 
Saladin  Jerusalem  belagerte,  „the  ladies  of  the  city,  according 
to  Bernard  the  Treasurer,  took  caldrons  and  placed  them  before 
Mount  Calvary,  and  having  filled  them  with  water,  pat  their 
daughters  in  them  up  to  the  neck,  and  cut  ofi"  their  tresses  and 
throw  them  away"  "^').  —  Hier  schlieBlich  noch  ein  Beispiel, 
woraus  auch  deutlich  hervorgeht,  wie  sehr  das  Haaropfer  von 
besonderen  Personen  dazu  geeignet,  eine  allgemeine  Gefahr  abzu- 
wenden.  Als  namlich  1799  auf  den  Sandwich-Inseln  eine  gewaltige 
vulkanische  Eruption  vor  sich  ging,  wahrend  der  ein  verwüstender 
Lavastrom  über  das  Land  sich  ergoB,  und,  um  die  erzürnten 
Götter  za  vcrsöhnen,  eine  Anzahl  Schweine  vergeblich  geopfert 
waren,  ging  König  Tamehameha,  umgeben  von  einem  groBen 
Gefolge  von  Priestern  und  Hauptlingen,  nach  der  Statte  des 
Unheils,  „and,  as  the  most  valuable  offering  he  could  make,  cut 
off  part  of  his  own  hair,  which  was  always  considered  sacred, 
and  threw  it  into  the  torrent"  "'"'). 

Aus  den  angeführten  Beispielen  sehen  wir,  wie  allgemein  verbreitet 
die  Sitte  ist,  durch  Mittel  des  Opferns  des  Haares,  das  Leben  von 


"■'")  Turner,  On  the  ethnology  of  the  Motu,  Journal  of  the  Anthropological 
lüstitute  of  Great  i3ritaia  and  Ireland,  VII,  S.  474.  Turner  liiBt  hierauf  fol^'en, 
daI3  dies  gescheho  „as  a  token  of  sorrow  at  the  departuro  of  tlioir  sweethearts", 
was  wohl  kaum  die  ursprüngliche  Bedeutuug  gewesen  sein  kann,  sondoru  dio, 
die  der  Brauch  erst  spliter,  als  er  aufgehört  ein  üpfer  zu  seiu,  erlangt  hat. 

"■-')  Condor,  Syrian  stone-hjre,  or  tlie  monumental  liistory  of  Palestine,  S.  40G. 

""'')  EUis,  Polynesiau  rescarches,  IV,  S.  60. 
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jemauiltMn,  dor  sicb  in  Uefalir  beliiuict,  zu  erlialton.  In  diesem 
Licht  betrachtet  kann  uns  der  Unsprung  des  Haaropfers  boi  Gelegen- 
beit  von  Geburten  oder  beim  Eintritt  ins  Jüngliiigsalter,  wobei  wir 
mm  eiuige  Augenblicke  zu  verweilen  wünscbeii,  deuflicb  sein.  In 
den  ersteu  Lebensjabreu  ist  das  Kind  sicber  vielen,  nicbt  allein 
wirklicbeu,  sondern  aucb  eingebibleten  Gefabren  blol-Jgestellt.  Böse 
Geister  und  Diimonen  stellen  ibin  nacb,  und  nicbts  ist  daber 
natürlicber,  als  dai3  man  für  das  von  ibnen  begebrte  Leben  die 
Haare  darbringt,  oder  auch  einer  guten  Gottbeit  die  Haare  opfert, 
urn  den  Neugeborenen  ibr  zu  weiben  und  ihn  solchergestalt 
in  ibren  Schutz  zu  bringen  "^-).  So  pflegte  man  bei  den  alten 
387(91)  Griecheu  den  Göttern,  die  man  besonders  als  Jugendpfleger  ver- 
ebrte,  dem  Apollon  und  den  Flufigöttern,  das  ïïauptbaar  des 
Kindes  zu  geloben,  welcbes  denn  auch  beim  Eintritt  in  das 
Epbebenalter  den  Knaben  abgeschnitten  und  jenen  Göttern  ge- 
geben  wurde  "^^).  Auf  solcbe  Weise  weihte  Orestes,  wie  wir  oben 
geseben  baben,  dem  Strom  Inacbos  seine  erste  Locke.  Zu  Hiera- 
polis  in  Syrien  bestand  zufolge  Lucian  die  Sitte  den  Knaben  von 
Kindbeit  an  die  Locken  als  etwas  Heiliges  wachsen  zu  lassen, 
hernach  aber  dieselben  abzuschneiden  und  in  eine  silberne  oder 
goldene  Kapsel  zu  legen,  die  im  Tempel  der  Gottbeit  aufgebangen 
wurde  '*'■*).  Bei  den  alten  Peruanern  empfing  das  Kind,  im  Alter 
von  zehn  oder  zwölf  Jahren,  einen  Namen.  „On  this  occasion  bis 
hair  was  out  off,  and  offered  to  the  Sun  and  the  guardian  spirits. 
This  represented  tbe  consecration  of  bis  person,  but  its  main 
object  was  to  secure  him  tbe  protection  of  the  divine  power"  '*^^). 


>62)  £)as  Eingeropfer  ist,  wie  wir  gesehea  haben,  gleichbedeutend  mit  dem 
Haaropfer  und  es  ist  daher  auch  erklarlich,  dafj  niau,  auf  dieselbe  Weise  wie 
das  Haar,  auch  den  Finger  stellverti  etend  zum  Opfer  bringen  kann  für  das 
387  (91)  durch  die  Götter  oder  Geister  veriangte  Leben  des  Neugeborenen.  In  der  Tat 
ist  dies  der  Fall  bei  den  Kaffern.  Das  Fingeropfer  welches  hier  vorkommt, 
scheint,  auBer  der  in  Note  158  des  ersten  AbschniUes  dieser  Arbeit  (siche  auch 
Note  109  hier  oben)  demselben  beigelegten  Bedeutung,  noch  eine  andere  zu 
haben.  Nach  einigen  Autoren  ündet  es  niimlich  auch  bei  den  Kindern  einige 
Zeit  nach  der  Geburt  stalt,  um  sie  zu  feien  gegen  schadliche  EinÜüsse  irgend 
welcher  Art  und  damit  sie  sicher  am  Leben  bleiben.  Besonders  wird,  wie  einige 
behaupten,  beim  Verlust  eines  Kindes  durch  den  Tod,  dicse  Operation  bei  den 
übrigen  vorgenonimen  (Fritscli,  Die  Eingeborenen  Süd-Afrikas,  S.  332).,  — 
Siehe  auch  Note  165  weiter  unten. 

163)  Schoemann,   Griechisclie  Alterthümer,  I,  S.  66  und  II,  S.  206  und  538. 

'**  Lucian,  De  Dea  Syria,  60. 

'65)  RéviUe,  Religions  of  Mexico  and  Peru,  S.  234.  —  AuBer  den  Haaren 
werden  dem  Kinde  bei  dieser  Veranlassung  auch  die  Nagel  abgeschnitten  und 
geopfert.  Vielleicht  ist  dies  Nagelopfer  an  die  Stelle  eines  ursprünglichen  Finger- 
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Auch  bei  den  Indern  fand  sich  das  Haaropfer,  bildete  die  Tonsur, 
caula  oder  cüdd-karma,  die  achte  der  zwölf  samskaras  oder  Zere- 
mouien  „for  the  purification  of  a  man's  whole  nature  (body,  soul, 
and  spiritj  from  the  taint  transmitted  through  the  womb  of  an 
earthly  mother".  Diese  Tonsur  wurde,  wenn  das  Kind  drei  Jahre 
alt  war,  vorgenommen,  indes  manchmal  bis  zuiii  siebenten  oder 
achten  Jahre  verschoben.  „The  father  was  to  insert  three  stalks 
of  ku^a  grass  seven  times  into  the  child's  hair  on  the  right  side, 
saying:  „„O  divine  grass,  protect  him!""  Then  he  was  to  cut 
off  a  portion  of  the  hair  and  give  it  to  the  mother,  with  reci- 
tation  of  various  texts,  leaving  one  lock,  cikM  or  (^ikhd,  on  the 
top  of  the  head,  or  occasionally  three  or  five  locks,  according  to 
388(92)  the  custom  of  the  family"  ""'*').  —  Manchmal  wird  das  Haaropfer 
von  einem  Tieropfer  begleitet.  So  bei  den  alten  Arabern.  Uiese 
batten  die  Gewobnheit,  dem  Kinde,  sobald  es  sieben  Tage  alt 
war,  die  Haare  feierlich  zu  schneiden  und  gleichzeitig  ein  Schaf 
zu  schlachten,  welche  Sitte  bekanntlich  in  etwas  veranderter  Form 
in  den  Islam  übergegangen  ist>  Das  Scherungsopfer  wird  ^aqtqa 
genannt,  obwohl  dies  Wort  oft  mehr  ausschlieBlich  zür  Bezeich- 
nung  des  Opfertieres  gebraucht  wird.  Betreffs  der  Bedeutuug 
dieser  Zeremonie  kann  unserer  Meinung  nach  kein  Zweifel  ob- 
walten.  Dem  Neugeborenen,  dessen  Leben  durch  die  Götter  begehrt, 
der  alöo  eigentlich  den  Göttern  geopfert  werden  muB,  wird  das 
Haar  abgeschnitten  als  eine  Vorbereitung  zur  Tötung,  die  indes 
unterlassen  bleibt,  wahrend  anstatt  seiner  ein  Tier  geschlachtet 
wird.  Dies  Tier  ist  also  das  Lösungsmittel  des  den  Göttern  ver- 
fallenen  Hauptes;  das  Blut  dieses  Tieres  befreit  das  Kind  von 
allen  Gefahren.  Wirklich  bat  diese  Auffassung  ursprünglich  be- 
standen. Nach  einer  Tradition  soll  Mohammed  gesagt  haben: 
„Der  Knabe  wird  durch  das  Schlachten  der  'aqiqa  losgekauft", 
wahrend  eine  andere  Tradition  dem  Propheten  die  Worte  in  den 
Mund  legt:  „Bringet  bei  der  Geburt  eines  Knabeu  eine  'aqtqa, 
vergieBet  Blut  für  ihn  und  nehmet  das  Böse  Yon  ihm  fort",  das 
ist  mit  anderen  Worten:  wehrt  alle  böse  Einflüsse  von  dem  Xeu- 


opfers,  wie  bei  den  Kaffern  (siehe  Note  162  oben)  getreten,  also  als  eine  Ablö- 
sungsform  desselben  auzusehen.  DaB  das  Nagelopfer  oft  mit  dem  Fingeropfer 
Hand  iu  Hand  geht,  können  wir  u.  a.  auch  sehen  in  Note  150  oben;  ange- 
nommen  iiiindestens,  dalj  die  dort  besproclienen  Gebriiucbo  ursprünglich  eben- 
soviele  Opforakte  gewesen  sind.  Siehe  auch  weiter  unton  Note  170  und  225. 
'66)  Monier  Williams,  Religious  thouglit  and  lifo  in  India,  S.  359. 
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geborenen  ab,  intiem  ihr  Hlut  zu  soinem  Bi-luife  vergiel.k  "''). 
Deutlioher  noch  tritt  diese  Auffassung  in  einer  Formel  zum  Vor- 
schein  ilie  naeli  Lane  "'"*)  heute  noch  beira  Schlachten  des  Opler- 
tieres  gebrüuchlich  ist,  eine  Formel  die,  mit  Ausnahme  der 
Schlul^worte,  welche  sicher  spüter  liinziigefügt  sind,  aus  der 
heidnischen  Zeit  stammen  mul-K  „The  person",  so  sagt  Lane, 
„should  say,  on  slaying  the  victim:  O  God,  verily  this  "^aqiqa  is 
a  ransom  for  my  sou  such  a  one ;  its  blood  for  his  blood,  and 
lts  Üesh  lor  his  flesli,  and  its  bone  for  his  bone,  and  its  skin 
for  his  skin,  and  its  hair  for  his  hair.  O  God,  make  it  a  ransom 
for  my  son  from  heil  lire"  '"'*'*).  —  Bei  noch  anderen  Völkern 
389(93)  trifft  man  dies  Haaropfer  von  Kindern  an,  bei  einigen  geschieht 
dies  iu  etwas  vorgerückterer  Zeit,  ja  selbst,  wie  bei  den  Griechen, 
beim  Eintritt  in  das  Jünglingsalter  "^^),  bei  anderen,  wie  bei  den 


'^'')  Siehe  deu  Mowatta*^  von  Malik  niit  Kommoiitar  von  Zanjani,  II,  S. 
363 — 365,  uud  den  Kitab  al-'a(iïqa  in  Bocliaris  ïraditionssamnilung.  Ich  vcr- 
danke  die  Mittciliing  dieser  Stellen  Hcrrn  Dr.  Snouck  Hurgronjo.  —  Vcrgleiclie 
auch:  Robertson  Smitli,  Kinship  and  niarriago  in  early  Arabia,  S.  153,  wo  es 
helBt:  „tbc  sacrifiee  is  meaut,  as  t.lie  propliet  iiimsclf  says,  to  avert  cvil 
from   the   child   by    slicddiug   blood   on    lus   b  eb  al  f". 

'"*)  Sielie  seine  i'bcrselzung  der  „Tausend  und  eine  Nacht'^  I,  S.  310 — 311. — 
Vergleiebe  anch  von  demsclbcn  Autor:  Arabian  society  in  the  Mitldle  Ages,  S.  191. 

'"8')  Nacii  verscbicdcnen  Traditionen,  u.  a.  einer  nacli  Abü  Da'nd  zitierten 
ia  dem,  in  Note  107  genanuteu,  Kommentar  von  Zarqauï  zu  dcm  Mowatta"^ 
von  Malik,  soll  man  das  Hanpt  des  Kindes  mit  dem  J^lufe  des  Opfertieres  bc- 
scbmiert  baben.  ünserer  Ansehauung  naeh  wurde  dies  gctan,  um  jeues  Blut, 
als  die  Stelle  des  Blutes  des  Kindes  einnehmend,  daher  als  eigentlicb  vom 
>9(93)  Kinde  stammend  vorzustellen;  mit  anderen  Worten  um  anzudeuten,  daB  das 
ïier  zum  Bebufe  des  Kindes  gesclilaclitet  werde.  Nacli  dcm  Auftrcten  Moham- 
meds  ist  diese  Sitte  auBer  Braucli  gekommen,  beschmierte  man  wenigstens  den 
Kopf  des  Kindes,  nach  dersclben  Tradition,  mit  Safran  anstatt  mit  Blut.  — 
Dieses  Einschmieren  von  Kindern  mit  Blut  von  Tieren,  welche  stellvertreteud 
für  sie  geopfert  sind,  findet  sicb  bei  noch  mehrcrcn  Völkern.  So  im  Indischen 
Archipel  bei  den  Alfuren  der  Minahasa.  Beim  Stamme  der  Tompakr^wa  bestcht 
die  Sitte  gelegentlicb  der  Namengebung  eiii  Scbweiu  zu  schlachten  und  mit  dem 
Blute  dcsselbeu  den  Vorderkopf  des  Kindes  zu  bestreichcn  (Siehe  unsere  Arbeit: 
Iets  over  de  naamgeving  en  eigennamen  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa, 
Tijdschr.  V.  Ind.  T.  I..  en  Vk.,  XXII,  S.  368  [15and  I,  S.  lOl-]).  Die  Olo- 
Ngadju  pflegen  ihre  Kinder,  bis  zum  zehnteu  oder  zwolften  Jahre,  wiederholt 
zu  mêiijaki,  d.  h.  mit  Blut  einzuselimieren,  um  alle  Krankheiteu  etc.  von  ihnen 
abzuhalten.  Reiehe  Leute  schlachten  zu  dem  Zwecke  jedes  Mal  einen  Buffel,  ein 
Scliwein  oder  ein  ELuhn  (Hardeland,  Dajaksch-Deutsches  Wörterbuch,  i.  v.  saki). 

'«9)  Hie  und  da  bat  dadurch  die  Haarschur  den  Charakter  einer  Jünglingsweihe 
erhalten.  Bei  den  Aino  z.)i.  wird  der  Übertritt  des  Knaben  in  das  Mannesalter 
mit  Festlichkeiten  begleitet,  wobei  ein  bestimrater  Haarschnitt  stattfindet  (Plóss, 
Das  Kind  in  Brauch  und  Sitte  der  Völker,  II,  S.  436).  DaB  früher  in  einzelnen 
Teilen  Deutschlands  Ahnliches  bestanden  baben  mul3,  folgt  noch  ans  einigen 
Gebrauchen.  So  geht  noch  jetzt  auf  allen  Grönlandsfahrten  die  seemannische 
Weihe  der  SchiiFsjungen,  bei  allem  zünftigem  Handwerk  die  Lossprechung 
des  Lehrlings,  ja  selbst  die  Aufnahme  in  die  bloBe  Dorfburschengesellschaft 
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Arabern,  findet  es  kurz  nacli  der  Geburt  statt''").  Wir  wüuscheii 
nun  diese  Sitte  bei  den  Stammen  der  Malaio-Polynesischen  Rasse 
zn  vertblgen. 

Zuerst  erwilbnen  wir  des  Vorkommens  des  Haaropfers  von  Kin- 
dern  auf  den  Südsee-Inseln.  Wenn  bei  den  Maori  auf  Neu-Seeland 
des  Kindes  Haar  zum  ersten  Male  abgeschnitten  werden  soll,  wird 
dies  durch  eiu  Fest  gefeiert.  Der  GroBvater  des  Kindes  oder  ein 
tohunga  (Priester),  welcher  die  Operation  mittelst  eines  Messers 
aus  Obsidian  vornimmt,  begibt  sich  den  Tag  zuvor  auf  einen 
gebeiligten  Platz  und  bringt  dort  die  Nacbt  zu.  Wahrend  dieser 
390 (9i)  Zeit  mussen  die  Angebörigen  fasten,  bis  die  Zeremonie  vorüber 
ist.  Wenn  des  Morgens  das  Kind  zu  ihm  geht  und  er  dasselbe 
ankommen  siebt,  sagt  er: 

„Komm,  mein  Kind ! 
Ich  will  schneiden 
Jedes  deiner  Haare 
Ziir  Ehre  Tu's". 

Nacbdem  das  Haar  abgeschnitten  worden,  reicht  der  Vater  dem 
GroOvater  oder  tohunga  einen  Stock  aus  poporokai-wiria.  Der 
tohunga  erzeugt  durch  Pteibung  mit  demselben  Feuer  und  verbrennt 
das  Haar,  wahrend  er  singt : 

„Die  Ehre,  die  du  suchest,  mein  Sohn, 
Sie  kam  und  ist  nun  vorüber  ! 


unter  Vollziehung  eines  burlesken  Scherens  und  Rasierens  vor  sich;  Haar 
und  Bart  soll  gestutzt  und  geordnet  werden,  weil  man  aus  dem  Schützen- 
oder  Knappenslande  in  den  Jlang  der  Ereien  vorrükt  (Rochholz,  Deutscher 
Glaube  und  Braucii  im  Spiegel  der  heidnischen  Vorzeit,  I,  S.  183). 

'•")  Siehe  mehrerc  Beispiele  in:  Ploss,  Das  Kind  in  Brauch  und  Sitte  der 
Völker,  I,  S.  2S9 — 295.  —  Aus  dem,  was  dieser  Autor  auf  S.  295  mitteilt, 
sehen  wir,  daB  dies  Haaropfer  von  Kindern  noch  heutigestags  hie  und  da 
in  Europa  statlfindct.  So  u.  a.  bei  den  Mainoten.  ISlachdem  der  Neugeborene 
mit  PfelFer  und  Salz  abgerieben  worden,  schneidet  ihm  der  Pezzas  einige  Haave 
ab,  klebt  dieselbe  mit  Wachs  von  der  Altarkerze  zusammen  und  wirft  sie  in 
das  Taufwasser,  worauf  man  dem  Kinde  ein  Amulett  um  den  Hals  hangt.  In 
Oberalbanien  wird  das  Kind  ein  Jahr  nach  seiner  Geburt  getaut't,  bei  welcher 
Gelegenheit  ihm  der  Pate  den  Kopf  schiert.  Dabei  geht  es  drei  Tago  lang 
lustig  her.  Die  abgeschorenen  Haare  werden  nebst  dem  Patenpfennig  wührend 
dieser  Zeit  in  eincm  Beutel  aufbewahrt  und  dann  verbrannt.  Auch  in  Schwaben 
pfiegt  man,  wie  aus  dem  oben  merhfach  zitierten  Werke  Wuttkes  (Der 
deutsche  Volksaberglaube,  §  607)  ersichtlich,  den  Kindern  am  Charfreitag  die 
Nagel  an  Handen  und  EüBen  und  drei  Büschel  Haare  abzuschneiden  und  zu 
verbrennen  oder  in  die  Mistgrube  zu  werfen.  Hier  bat  das  Haaropfer  noch 
seine  ursprüngüche  Hedeiitunfr  behalten,  denn  es  tlndet,  wie  ausdriicklich 
gesagt  wird.  statt  um  die  Kinder  vor  bösen  Leuten  zu  beschülzen,  resp.  gegcii 
schadliche  Einfiüsse  zu  feien  (Cber  das  Zusammengehen  des  Haaropfers  mit 
dem  Xagelopfer,  siehe  oben  Note  1G5). 
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Du  war.sl  goluüigt 

Und  bist  iiun  princin  ! 

Die  Rüokkcbr  slflit   dir  mm   livi ! 

Uier  biii  icb,  iiuün  iSobn, 

lob  bixbe  niicb  i-rbobcn, 

Icb  bnbc  cniptangcn, 

leb  bin  befricdigt". 

Dabei  röslet  er  ein  Stück  Farnkraiit-Wurze],  berührt  mit  ilir 
des  Knaben  Kopf  und  Schultern  und  iÜt  sie;  damit  scblieÜt  die 
Zeremonie '"').  Man  siebt  also,  daB  bier  das  Haar  des  Neugebo- 
renen  Tu,  deni  Kriegsgott,  dargebracbt  wird.  Aucb  bei  den  übrigen 
.Südsee-Völkem  muB  dies  Haaropfer  früber  bestanden  baben.  So 
bericbtet  Ellis,  daB  auf  Tabiti  die  >Sitte  bestebt,  das  Hauptbaar 
sebr  juuger  Kinder  wiederbolt  mittelst  eines  Haizahnes  abzu- 
scberen.  Obwobl  nun  diese  Haarscberung  giinzlicb  die  Bedeutuiig 
eines  Opteraktes  verloren  bat,  baftet  ibr  docb  nocb  eine  aber- 
glaubiscbe  Vorstellung  an.  Ellis  sagt  denn  aucb,  daB  „altbougb 
every  idolatrous  ceremony,  connected  witb  tbe  treatmeut  of  tbeir 
cbildren,  bas  been  discontinued  for  a  number  of  years,  tbe  motbers 
are  still  very  fond  of  sbaviug  tbe  beads,  or  cutting  tbe  bair  of 
ibeir  infants  as  close  as  possible" ''-).  Aucb  auf  Neu-Britannien 
wird  am  dritteu  Tage  nacb  der  Geburt  dem  Kinde  der  Kopf  kabl 
gescboren  und  mit  Kalk  oder  roter  Erde  eingerieben  '''). 

Allgemeiner  verbreitet  ist  das  Haaropfer  von  Kindern,  die  Sitte 
391  (95)  mindesteus,  das  erste  Mal  wenn  den  Kinderen  das  Haar  abge- 
scbnilteu  wird,  dies  mit  einem  Feste  oder  einer  religiösen  Fest- 
licbkeit  zu  begleiten,  im  Indiscben  Arcbipel.  Man  findet  es  bier 
sowobl  bei  den  mobammedaniscben  als  bei  den  beidniscben  Völkern. 
DaB  es  aucb  bei  den  Ersteren  eine  ursprünglicbe  Sitte,  ist  unserer 
Meinung  nacb  nicbt  zu  bezweifeln.  Es  bestebt  docb  kein  einziger 
Grund  für  die  Annabme,  daB  dasjenige,  was  bei  den  stammver- 
wandten  Bewobnern  der  Südsee-Inseln  spontan  entstanden  ist,  bier 
von  Fremden,  das  beiBt  mit  dem  Islum  von  den  Arabern  entlieben 
sein  solle.  Wir  seben  denn  aucb  daB  bei  den  Mohammedanern 
des  Arcbipels  bei  der  ersten  Haarscbueidung  oder  Haarscbur  Ge- 
braucbe  vorgenommen  werden,  die  als  aus  beidniscber  Zeit  stammend 
aufgefaBt  werden  mussen.  Dagegen  wird  das  Gebot  des  Propheten, 


1^')  Siehe:  Novara-Reise,  Antbropologiscber  Teil,  III  Abt.,  S.  55. 
'*2)  Ellis.  Polynesian  researebes,  I,  S.  261. 
•'')  Parkiason,  lm  Bismarck-Arcbipel,  S.  95. 
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diese  Feierliehkeit  mit  dem  Darbringen  einer  %qiqa  zu  begleiten, 
selten  betuigt.  Wo  dies  Opfer  vorkommt,  steht  es  oft  ganzlicli 
isoliert,  hat  es  miadestens  mit  der  ïïaarschneidung  nichts  zu 
tun.  So  z,  B.  bei  den  Javanen.  Auf  Ost-Java  gehort  die  '^aqiqa 
oder  Txelah,  wie  das  Wort  hier  ausgesprochen  wird,  zu  der 
Beschneidung  und  wird  zugleich  mit  dieser  aufgeschoben  bis  zu 
dem  Zeitpunkt  wo  der  Knabe  mündig  wird  '^■*).  Bei  den  Makas- 
saren  und  Buginesen  fallt  die  ^aqiqa-oder  akeha  ebenfalls  nicht 
mit  der  Haarschneidung  zusammen :  sie  bildet  ein  Opfer,  aus 
einem  Ziegenbock  oder  einem  Schaf  bestehend,  die  am  siebenten 
Tage  uach  der  Geburt,  indes  auch  wohl  spater,  selbst  nach  dem 
Tode,  geschlachtet  wird  "•'').  Aus  dieser  Tatsache  daI3  die  Haar- 
schneidung und  die  'aqiqa  zwei  selbstandige  Feierlichkeiten 
sind,  geht  hervor,  daB  die  Völker  des  Archipels  die  Erstere  nicht 
zugleich  mit  der  Letzteren  dem  Islam  entliehen  haben,  sondern 
sie  bereits  vor  dieser  Zeit  gekannt  haben  mussen. 

Gleichwie  bei  den  Bewohnern  der  Südsee-Iuseln,  mit  Ausnahme 
der  Maori  von  Neu-Seeland,  hat  diese  erste  Haarschneidung  oder 
Haarschur  von  Kindern  bei  den  Völkern  Indonesiens  ihre  ursprüng- 
liche  Bedeutung  einer  Opferhandlung  ganzlich  verloren  und  ist 
zu  einer  Feierliehkeit  geworden,  die  alleiu  machinal,  einer  über- 
lieferten  Gewohnheit  nach,  verrichtet  wird.  lm  Westen  beginnend 
)2  (96)  begegnen  wir  der  Haarschneidung  bei  einzelnen  der  Orang-Benuwa 
von  Malaka,  besonders  bei  den  Mantra.  „Le  nouveau-ué",  so  lesen 
wir,  „est  débarrassé  et  soigné  a  la  maniere  commune;  quelques 
jours  après  sa  naissance  on  lui  rase  la  tête"  '''^).  —  Von  den 
Völkern  Sumatras  nennen  wir  die  Malaien  von  Menangkabaw. 
Eine  wichtige  Feierliehkeit  bildet  bei  ihnen  das  sogenannte 
memangke-gombaq,  d.  h.  das  Abschneiden  der  gombaq  oder  Haar- 
locke'").    Die   Malaien  pflegen  namlich  ihren  Kindern  den  Kopf 


'"*)  Veth,  Java,  I,  S.  61.1;  Poensen,  Bijdragen  tot  de  kennis  van  den  gods- 
dienstigen  en  zedelijken  toestand  der  Javanen,  Mededeelingen  v.  w.  h.  Ned. 
Zend.  üen.,  X,  S.  25—26.  —  In  Mittcl-Java,  wo  für  die  'aqiqa  keine  feste 
Zeit  vorgeschrieben  ist,  scheint  sie  ebensowenig  mit  der  llaarscliur  zusammen- 
zugehen  (Raden  Mas  Adipati  Ario  Tjondro  Negoro,  Aanteckeningen  op  het 
eerste  deel  van  Veth's  Java,  S.  22). 

'")  Mattbes,  Boegineescb  en  Makassaarsch  woordenboek,  i.  v.  akeka.  —  Die 
eigentümlicbe  Anschauung  bestebt  bier,  daB  die  'aqïqa  gescblaehtet  werde, 
damit  die  Kinder,  fails  sie  frübe  sterben,  im  Jenseits  darauf  reiten  können. 

''«)  Borie,  Notice  sur  les  Mantras,  Tijdscbr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  X.  S.  -127. 

'i')  Herr  Verkerk  Pistorius  spricbt  in  seinen  „ïStudiën  over  de  inlandscbo 
buishoiiding  in  de  Padangscbe  Bovenlanden",  nicbt  über  das  memangke-fjombaq. 
Dagegen  erwahnt  er  (O.  c.,  S.  56)  eines  Pestes,  welcbes  sieben  Tage  nacb  der 
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ganzlich  zii  t>ohereii,  aber  eine  oder  zwei  Locken,  gomhaq,  darauf 
stellen  zu  lassen.  Diese  gombaq  sind  bei  den  einen  ausgekümmt, 
wiihrend  sie  bei  den  anderen  gellocliten  und  tuit  eiiiem  wollenen 
Kwiistchen  oder  einem  Amulett  verziert  sind  "'^).  Beim  ?//r/;/«M///v'- 
gomhaq  nuu  werden  diese  Locken  abgeschuitten.  Dies  geschieht 
oft  unter  zalilreichen  Feierlicbkeiten  und  Festen,  welclie  ver- 
393(97^  scbiedene  Tage  wahren  und  mit  einem  Malile  in  der  Wolmung 
der  Mutter  des  Knaben  endigen.  Bevor  der  lleis  angerichtet  wird, 
erbebt  sich  eiuer  der  besten  lledner  und  teilt  in  einem  wortreichen 
Ergusse  den  Qiisten  den  Zweck  des  Festes  mit.  Darauf  begibt 
sich  eine  Tante  mit  einer  Schere,  einar  kleinen  Matte  und  einem 


Geburt  st.itllindet  urn  „das  Kind  als  eiu  n'and  (ioltes  au.s  der  lland  des 
Priesters  der  Mutter,  in  Gegenwart  ihrer  Familie,  zu  überf!;ebcn,  dilceikaken". 
Bei  dieser  Gelegeuheit  werden  dem  Kleinen  die  liaare  abgeschoren,  wobei  ein 
Biillel  oder  eine  Ziege  fiir  ein  Upfermalil  gesclilachtet  wird.  Dies  ist  olFenbar 
die  mobamniedanische  'aqïqa,  wie  aus  dom  Ausdrucke  dikeUcaken  ersiclitlichj 
ist  doch  das  8tamniwort  davon  keika  =  '^aqiqa.  Auch  das  Gebot  des  1'ropheten, 
ein  Alinoscn  in  Silber,  gleicb  dem  Gewicht  der  abgeschnittcnen  liaare,  zu 
geben,  wird  dabei  in  gewissem  Sinne  befolgt.  Man  schenkt  niimlich  den  bei 
der  Feierlichkeit  gegenwartigen  Priestern  Geld,  dessen  Gewicht  in  Gold  das 
Doppelte  ven  dem^'der  Haare  betriigt.  —  Es  scheint  indes,  dafj  bei  den  Malaien 
die  '^qiqa  allein  ausnahmsweise  vorkommt.  Van  Hasselt,  der  sonst  so  ausfiihrlich, 
erwahnt  ihrer  mindestens  gar  nicht. 

'^S)  Van  Hasselt,  Volksbeschrijving  van  Midden-ISumatra,  S.  11 — 12.  —  Van 
Hasselt  faBt  diesen  Brauch  als  von  den  Arabern  herübergenommen  auf,  denn 
auch  bei  diesen  besteht  die  Sitte  bei  der  ersten  Haarschneidung,  der  'aqïqa, 
wiewohl  die  Gesetzbüclier  dies  ausdrücklich  als  tadelnswert  bezeichnen  (biehe 
z.  B. :  Sjirazi,  Tanbih,  S.  3),  eine  oder  mehrere  Locken  auf  dem  Hauptc  des 
Kindes  stehen  zu  lassen.  Wir  sind  indes  anderer  Meinung  zugetan.  Der  Brauch 
kommt  doch  bei  mehreren  Völkern  im  Archipel  vor,  nicht  allein  bei  den 
mohammedanischen,  z.  B.  den  Javanen,  wie  wir  dies  gleich  im  Text  sehen 
werden,  sondern  auch  bei  den  heidnischen.  Betrefis  der  Batak  lesen  wir  u.  a., 
daB  sobald  bei  dem  kleinen  Kinde  die  Kopfhaare  lang  genug  gewachsen  sind, 
um  sie  abscheren  zu  können,  sie  mit  dem  Rasiermesser  enlfernt  werden  bis 
auf  eine  kleine  Locke,  die  man  je  nach  Belieben  irgendM'o  am  Schadel  stehen 
laBt,  bald  über  der  Stirn,  bald  iiber  den  Ohren,  bald  am  llinterkopfe  (Hagen, 
Die  künstliche  Verunstaltungen  des  Körpers  bei  den  Batta,  Zeitschrift.  für 
Ethnologie,  XVI,  S.  217 — 218).  Auf  Nord-Borneo,  beim  Stamme  der  Buludupi, 
beobachtete  Guillemard,  daB  „some  of  the  children  had  their  heads  completely 
shaved,  but  in  others  a  small  tuft  of  hair  was  allowed  to  grow  over  the 
forehead"  (Guillemard,  The  cruise  of  the  Marchesa,  II,  S.  95).  Von  den  Motu 
von  Port  Moresby  auf  der  Siidostküste  von  Neu-Guinea  berichtet  Turner: 
„Children  have  their  heads  shaved,  but  two  tufts  of  hair  are  left  long,  one 
over  the  forehead,  and  another  on  the  crown  of  the  head"  (Turner,  Ün  the 
ethnology  of  the  Motu,  Journal  of  the  Anthropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland,  VII,  S.  474).  Aus  der  Tatsache,  daB  das  Kahlscheren  des 
Hauptes  der  Kinder  bis  auf  eine  oder  zwei  Locken  auch  bei  den  iieidnischen 
Stammen  des  Archipels  vorkommt,  ja  selbst  bei  denen,  welche  wie  die  Motu 
auf  Neu-Guinea,  stets  auBerhalb  fremden,  hier  insonderheit  arabischen  Ein- 
fiusses  geblieben  sind,  darf  man  sicher  den  SchluB  ziehen,  daB  dieselbe  Sitte 
auch  bei  den  Javanen  und  Malaien  eine  ursprüngliche  ist. 
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Stück  gelben  Kattuus  ausgerüstet,  zu  dem  auf  einem  Haufen 
Matratzeu  silzenden  Knaben  und  schneidet  die  gombaq  ab,  welclie 
danu,  in  das  geJbe  Kattunstück  gewickelt,  auf  der  Matte  nach 
der  Wohuuug  des  Vaters  gebracht  wird^'-'j.  Ein  Brauch,  der  mit 
dem  mëmangke-gombaq  einige  Übereinstimmung  zeigt,  ist  das 
j.\bschneiden  der  Spitzen  des  Haares  der  Müdchen  in  Lëbong,  in 
den  Oberlanderu  von  Palembang,  welches  gleicbzeitig  mit  dem 
Ab  feilen  der  Zahue  gesclüeht.  Der  Vater  bestimmt  die  Zeit,  zu 
der  dies  siattfindeu  soll,  da  er  die  Kosten  des  kleinen  Festes, 
welches  bei  dieser  Gelegenheit  gegeben  wird,  tragen  muB.  Gleich- 
wie  die  Beschneiduug  den  Knaben  zu  einem  hudjanrj,  Jüngling, 
macht,  so  machen  diese  Operationen  das  Madchen  zu  einer  gadin, 
Jungfrau,  und  sie  hat  daun  Teil  au  den  Kechten  und  Pflichten, 
welche  die  ^örc?/.y-schaft  mit  sich  bringt'^°). 

Gehen  wir  nun  zu  Celebes  über.  Bei  den  Makassareu  und 
Bugineseu  wird  dem  Kinde,  wenn  es  ein,  zwei  oder  mehr  Jahre 
alt  ist,  das  Haar,  welches  es  mit  zur  Welt  gebracht,  feierlich 
abgeschnitten :  mit  drei  Mal  sieben  Scheren,  wenn  der  Jung- 
geborene  ein  Prinz  und  mit  zwei  Mal  sieben,  wenn  er  von  uie- 
drigerem,  fürstlichem  Geblüt,  wahrend  bei  Kindern  von  noch 
geringerem  Stande  die  Anzahl  Scheren  sich  bis  zu  sieben  und 
schlieBlich  selbst  bis  auf  eine  verringert.  Bei  sehr  vornehmen 
Personen  folgt  dieser  Feierlichkeit  sofort  eine  andere,  ripaUd']d 
TÏ-tana,  auf  Buginesisch,  und  nipaondjó  ri-btitta,  auf  Makassarisch, 
genannt,  d.  i. :  das  (erste)  Betreten  des  Gruudes  (durch  das 
Kind)  '^').  —  Auch  bei  den  heidnischen  Stammen  von  Zentral- 
Celebes  gehen  beide  genannten  Feierlichkeiten  neben  einander 
her:  nach  der  Haarschneidung  durch  die  Blutsverwandten  wird 
das  Kind  unterhalb  des  auf  Pfahlen  stehenden  Hauses  gebracht, 
um  auf  den  Grund  zu  treten  '*^'-j.  —  Auf  Nord-Celebes  findet 
39i  (98)  man  das  Fest  der  ersten  Haarschneidung  u.  a.  bei  den  Bewohnern 


i'9)  Van  Hasselt,  O.  c,  S.  269—270.  —  Weou  das  Tragen  der  gombaq  oine 
ursprüngliche  Sitte  ist,  wie  wir  dies  iu  der  vorliergehendeu  Note  vorausgesetzt, 
daun  muB  das  mt-mangke-gombaq  dies  sieher  ebenfalls  sein  :  uuserer  Anscliauung 
nach  ist  es  das  urspriingliclie  poiynesische  Haaropfer.  J^'indet  ja  doch  auch  bei 
den  Arabern  die  Fortnahnie  der  Locken,  die  bei  der  ersten  Haarschneidung, 
bei  der  "aqiqa,  stelieu  gebliebcn  siud,  in  reifereni  Alter  ohne  irgeud  eine 
Feierlichkeit  statt. 

180)  Van  Hasselt,  0.  c,  S.  270. 

i8ij  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes,  S.  67  ff. 

'82)  Riedel,  De  oorspronkelijke  volksstammen  van  Centraal-Cclebes,  Bijdragen 
tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  5"  Folge,  I,  S.  92. 
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von  IJolaüng'-Mongondüiï,  nicht  ullein  bei  den  Moliammedanern, 
sondern  auch  bei  den  Heiden.  Es  ist  nicht  an  einen  be.slimmten 
Terniin  gebunden,  süudern  vielniohr  gilnzlich  vom  Willen  der 
Eltern  abhangig-.  Ein  mohammedanischer  oder  heidnischer  Priester 
verrichtet  die  Zeremonie  und  empfüiigt  dal'iir  iJezahlung,  je  nach 
Mal,5gabe  des  Iveichtums  der  Eltern.  Das  abgesclinittene  Haar 
wird  in  eiuer  jungen  KokosnuÜ  verwalirt  und  diese  an  der 
Vorderseite  des  Hauses  unter  dem  Dache  aufgehangen  "'"').  Dies 
geschieht  ebenfalls  bei  den  Gorontalesen.  Nachdem  am  dreiÜigsten 
oder  vierzigsten  Tage  nach  der  Geburt,  iu  Verband  mit  der 
Wohlhabenheit  der  Eltern,  unter  gleichzeitiger  Abhaltung  von 
Festen,  dem  Kinde  das  Haar  abgeschnitten  ist,  wird  dieses,  mit 
wohlriechenden  Ölen  beleuchtet,  in  einer  jungen  Kalapafrucht 
Yerwahrt,  die  vor  dem  Hause  oberhalb  der  Treppe  aufgehangen 
wird,  und  dort  so  lange  bleibt,  bis  im  Laufe  der  Zeit  die  NuB, 
inlblge  Alters  oder  Verfaulens,  wieder  herunterfallt '"*■*). 

Sehr  verbreitet  ist  der  ürauch  der  Haarschneidung  in  den 
Molukken.  80  ist  bei  den  Alfuren  von  Halmahera  das  zweite 
nach  AnlaB  einer  Geburt  gefeierte  Fest  das  der  ersten  Haar- 
schneidung, die  ia  der  Regel  vorgenommen  wird,  sobald  das  Kind 
zu  laufen  beginnt  '^'^).  Ferner  begegnet  man  Herrn  Riedel  zufolge 
derselben  Feierlichkeit  auf  den  Sula-Inseln,  auf  Ambon,  Ceram, 
Ceramlaut,  Aru,  auf  der  Gruppe  der  Luang-Sermata  Insein,  auf 
Babar,  Leti,  Kisar  und  Wetar  '^''),  Das  für  diese  Haudlung  ge- 
wiihlte  Alter  ist  je  nach  den  verschiedenen  Platzen  ein  sehr  ver- 
schiedenes:  auf  Wetar  findet  die  Zeremonie  fünf  oder  sechs  Tage 
nach  der  Geburt  statt;  auf  Luang-Sermata  gleichzeitig  mit  der 
Namengebung  am  zweiten  oder  fünften  Tage ;  auf  Kisar  und  auf 
Leti,  wenn  das  Kind  einen  Monat,  und  auf  den  Sula-Inseln  wenn 
83  sieben  Jahre  alt  ist;  auf  Babar  dagegen  sobald  es  allein  sitzen, 
und  auf  Aru  wenn  es  allein  laufen  kann.  Auf  Ambon  schueidet 
der    Vater    dem    Neugeboreneu    eine   Haarlocke   ab,    wenn   dieser 


183)  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Schwarz,  Allerlei  over  land  en  volk  van  Bolaang- 
Mongondou,  Mededeelingen  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  XI,  S.  321 — 322. 

'81)    Riedel,   De   landschappen   Hoiontalo,   Limoeto,    Boni,   enz.,   Tiidschr.   v. 
Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XIX,  S.  138. 

•85)   Campen,  De  Alfoeren  van  Halmahera,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  Jahrg. 
1883,  I,  S.  201. 

186)  Riedel,  De  Sulaneezen,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië, 
4'  Folge,   X,   S.    403,  und  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en 
Papua,  S.  74,  137,  176,  265,  327,  336,  392,  418  und  449. 
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zum  ersten  Male  Sagobrei  genieOt,  wahrend  auf  Ceramlaut  „das 
Abschueideu  des  Haupthaares  eine  Vorschrift  ist,  die  jeder  vor 
395(99)  seinem  Tode  erfüllen  muB,  sei  es  als  Kind,  sei  es  ia  reiferem 
Alter".  Die  Feierlichkeit  ist  von  Festeu  begleitet,  zum  mindesten 
auf  den  Sula-Iusein,  auf  Ceramlaut,  Babar,  Leti,  Kisar  und  Wetar. 
In  der  E-egel  wird  ein  Mahl  hergerichtet,  zu  dem  die  Blutsver- 
waudten  oder  Dorfsgenossen  eingeladen  werden  und  für  welches 
wohl  einmal,  wie  auf  Kisar,  mindestens  bei  Woblhabenden,  fünfzig 
bis  bundert  Schweine,  Ziegen  oder  Öcbafe  gescblacbtet  werden. 
Keligiöse  Zeremonien  scbeinen  damit  nicbt  verbunden  zu  sein; 
nur  auf  Leti  ricbtet,  nachdem  die  Haarscbneidung  gescbeben, 
einer  der  Altesten  das  Wort  zu  Upulero,  dem  Herrn  oder  Gott 
Sonne,  indem  er  spricbt:  „Herr  Sonne,  beschirme  das  Kind,  laB 
es  Tag  und  Nacbt  wachsen  und  angeseben  werden,  und  leben, 
obne  daB  es  ibm  an  etwas  gebreche".  Auf  eine  eigentümlicbe 
Weise  verfabrt  man  bei  den  Ambonesen  und  den  Aru-Insulanern 
mit  dem  abgeschnittenen  ïïaare.  Die  Letzteren  verbergen  es  in 
einem  Pisang-  oder  Bananenbaume,  wabrend  die  Ersteren  es  unter 
einer  Sagopalme  begraben,  oder  es,  nacb  Herrn  Van  Hoëvell,  in 
eine  silberne  Bücbse  legen,  die  dann,  gleich  einem  Amulett  gegen 
Krankbeiten,  dem  Kinde  um  den  Hals  gebangen  wird  •^'). 

ScblieBlicb  baben  wir  nocb  die  Bewobner  der  kleinen  Sunda- 
Inseln  in  Betracbt  zu  zieben.  Betreffs  der  Savunesen  teilt  Herr 
Riedel  mit :  „When  tbe  cbild  can  crawl,  its  hair  is  sborn  and 
tbe  ceremony  of  name-giving  takes  place"  '^^).  ümstandlicber 
gebt  man  bei  den  Bewobnern  von  Roti  und  Timor  gelegentlich 
der  ersten  Haarscbneidung  zu  Werk.  Bei  denen  von  Roti  findet 
die  Zeremonie  statt,  sobald  das  Kind  ungefahr  einen  Monat  alt 
ist.  Solcbe,  deren  Mittel  es  irgend  erlauben,  scblacbten  dann  ein 
Scbwein  und  Armere  einen  Ziegenbock,  beides  zum  Zweck  eines 
Festmabls,  zu  welchem  die  Familienglieder  und  Freunde  einge- 
laden werden.  Ein  jeder  der  Geladenen  wendet  sich  beim  Eintritt 
zu  dem  sicb  auf  dem  ScboB  seiner  Mutter  mitten  im  Zimmer 
befindenden  Kinde,  nimmt  ein  Messer,  scbueidet  ibm  eine  Haar- 
locke  ab  und  legt  diese  in  eine  mit  Wasser  gefüllte  KokosnuB- 
scbale.  Nachdem  die  Haarscbneidung  vorbei,  nimmt  der  Vater  des 
Kindes   die    Haare  aus  der  Scbale,  packt  sie  in  ein  von  Blattern 


181)  Van  Hoëvell,  Ambon  en  de  Oeliasers,  S.  167. 
188)  Riedel,  ïhe  Sawu  Group,  Revue  coloniale  internationale,  I,  S.  309. 
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gellochteueö  i^^ückchoii  und  bolodtigt  dicses  in  dor  i^jjitze  einer 
Lontari)alme.  Der  Freierlichkeit  geht  die  Anrufuiig  des  Schutz- 
geistes  des  Kiudes  voran,  dem  aucli  oft  ein  aus  Kleidiingsstücken 
bestehendes  Opfer  dargebracht  wird  ''''').  IJei  deu  Timoreseu  wird 
390(100^  die  Zeremouie  ungelïihr  drei  Moiiale  nacli  der  Geburt  des  Kindes 
altgebalten,  immer  iudesseu  beiui  Eintrilt  des  Neumondes,  Die 
llandlung-  wird  durch  den  altesten  Onkel  verrichtet;  er  erfaüt 
zu  dieseni  JJelmf  ein  Löckcben  Haar  vom  Vorderkopf,  schiebt  eine 
Topfscberbe  darunter  imd  schneidet  das  Löckcben  niit  einem  von 
liobr  gefertigteu  Messer  ab.  Diese  Operation  wiederholt  er  aul' 
dieselbe  Weise  noch  auf  vier  Stellen :  erst  am  Hinterkopf,  dann 
an  beiden  Seiten  und  endlich  noch  auf  dem  Scbeitel.  Jedes  Lück- 
cheu  wickelt  er  in  eine  Flocke  feiner  Baumwolle  und  blast  es  dami 
von  seiner  Handflache  fort  in  die  Luft  ''■"').  —  Endlich  ervvahnen 
wir  noch  der  Balinesen.  Drei  Monate  ungefabr  nach  der  Geburt 
fiüdet  bei  ihnen  das  uiganf/sasihin  statt,  ein  Fest  bei  dem  das 
Haupt  des  Kindes  kahl  gescboren  wird.  Bei  diesem  AnlaO  wird 
auch  der  junge  Weltbürger,  durch  einen  padanda  oder  Priester, 
mit  heiligem  Wasser  besprengt.  Gleichwie  bei  den  Bewohnern 
der  Luang-Sermata-Gruppe  und  den  Savunesen,  geschieht  auch 
hier  zu  gleicher  Zeit  die  Namengebung  "^'). 

Eng  verwandt  mit  dem  Haaropfer  bei  Geburten  ist  dasjenige 
bei  Heiraten.  Soeben  sahen  wir,  daB  das  Opfer  oft  nicht  in  den 
ersten  Lebensjahren  dargebracht  wird,  sondern  beim  Eintritt  in 
das  Jünglingsalter,  nach  glücklich  verlebter  Kindheit.  In  manchen 
Fiillen  nun  kanu  man  dies  wohl  bis  zur  Heirat  verschoben  haben, 
die  ja   sehr   oft   bald   darauf  folgt  '^-).   Doch   auch   abgeschiedeu 


'89)  Heymering,  Zeden  en  gewoonten  op  het  eiland  lloli,  Tijdschr.  v.  !Nederl. 
Indië,  Jahrg.  1843,  II,  S.  634—637. 

'3^')  Heymering,  Zeden  en  gewoonten  op  liet  eiland  Timor,  Tijdschr.  v.  Nederl. 
Indië,  Jahr^.  1845,  III,  S.  286—287.  —  Bei  den  Tinioresen  heiBt  es  daB  die 
Haarschneidung  geschehe,  damit  das  Haar  spiiter  desto  besser  wachse.  Auch 
auf  Roti  besteht  eine  ahnliche  Anschauuug  (Sielie  die  in  der  vorigen  Note 
zitierte  Arbeit  von  Heymering,  S.  634),  und  ebenso,  nach  Herrn  Riedel,  auf 
Ceram  und  auf  Kisar  (Riedel,  De  sluik-  en  kroesliarige  rassen  tusschen  8elebes 
en  Papua,  S.  137  und  418).  ünserer  Ansicht  nach  ist  dies  eine  spatere  Er- 
klarung,  der  Sitte  gegeben  zu  einer  Zeit,  als  deren  ursprüngliche  Bedeutung 
verloren  gegangen  war. 

''■*')  Van  Eek,  Schetsen  van  het  eiland  Bali,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië, 
Jahrg.  1880,  I,  S.  41 S;  Van  Bloemen  Waanders,  Aanteekeningen  omtrent  de 
zeden  en  gewoonten  der  Balineezcn,  S.  59.  —  BetrefFs  der  Benennung  nigamj- 
sasihin  muB  bemerkt  werden  daB  nifjang  von  tiga  =  drei  abgeleitet  ist  und 
sasihin  von  sasih  =  Monat. 

'9')  Siehe   z.  B.   unsere  Abhandlung :   Plechtigheden  en  gebruiken  bij  ver- 
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davon,  ist  es  nicht  mehr  als  natürlich,  daO  man,  beim  Beginn 
dieser  Lebensperiode,  sich  der  Gunst,  des  Schutzes  der  Götter 
durcli  das  Haaropfer  zu  versichern  getrachtet  liabeu  wird.  So 
geschah  es  in  einigen  Teilen  des  alten  Griechenlands.  In  Trözen 
z.  B.  bat  man  es  den  Jünglingen  und  Jungfrauen  zum  Gesetze 
gemacht,  nicbt  eher  zur  Vermablung  zu  scbreiten,  als  bis  sie 
dem  Hippolytos,  einem  mit  der  Artemis  yerbundenen,  durch  die 
Mythologie  beroisierten  Gott  wahrscbeinlicb  solariscber  oder  side- 
597(101)  rischer  Bedeutung,  ihre  Locken  geopfert  haben  '^^).  Auf  Delos 
pflegten,  nach  Herodotus,  die  Madeben  und  die  Jünglinge  vor 
ihrer  Hochzeit  eine  Locke  ibrer  Haare  abzuschneiden  und  dieselbe, 
urn  eine  Spiudel  oder  um  eine  Pflanze  gewickelt,  auf  das  Grabnial 
der  byperboreiscben  Jungfrauen,  die  auf  dieser  Insel  gestorben 
und  begraben  die  Scbicksalsgöttin  Artemis  selbst  reprasentierten, 
zu  legen  '^^j.  Erwahuung  verdient  es,  daB  noch  heutigestags 
in  der  Ukraine  das  Kurzstutzen  der  Haare  bei  den  Madchen  un- 
bedingt  zum  Hocbzeitsritual  gehort  '^■^),  und  daB  in  Böhmen  die 
Braut  nach  der  Trauung,  in  die  eheliche  Wohnung  kommend, 
zuerst  zum  Kamine  gehen  und  drei  ihrer  Haare  hineinwerfen 
muB,  was,  wie  gesagt  wird,  dazu  dient  sie  vor  Bangigkeit  und 
vor  Hexen  zu  beschützen  ''^•^).  —  Auch  bei  einzelnen  Stammen 
ludonesiens  begegnet  man  der  feierlichen  Haarscbneidung  bei 
Heiraten.  So  bestehen  bei  den  Javanen  zwei  Zeremouien,  das 
ngcduh-aluhbi  und  das  Uigel-Jcutjir  oder  tugel-kuntjung.  Die  erstere 
findet  bei  der  geselligen  Zusammenkunft  am  Abend  vor  der 
Trauung  statt.  Diese  Zusammenkunft  dient  besonders  für  das 
viidddarenni,  d.  i.  die  Vorbereitung  auf  den  Besuch  der  widddari 
oder  Himmelsnymphen,  den  Braut  und  Brautigam  in  jener  Nacht 
erapfangen  sollen.  Zu  dieser  Vorbereitung  gehort,  auOer  einem 
Opfer,  das  ngalub-aluhbi,  das  Abscheren  eines  Teiles  der  Augen- 
brauen  und  von  etwas  Haar  am  Vorderkopf  und  im  IS'acken  bei 
Braut  und  Brautigam  '^').  Die  zwei  te  der  genannten  Zeremonien, 


lovingen  en  huwelijken  bij  de  volken  van  den  Indisclien  Archipel,  S.  1 — 2 
[Band  I,  S.  448—149]. 

'9')  Lucian,  De  Dea  Syria,  60. 

'S*)  Herodotus  IV,  34.' 

^^■')  Sielie:  Zniigrodzki,  Die  Muiter  bei  den  Völkern  des  Arischen  Stammes, 
S.  252;  ein  sonderbar  gescbriebenes  Werk,  das  indes  vicle  interessante  Mit- 
tcilungen  übcr  des  Autors  Vaterland,  die  Ukraine,  entbiilt. 

'9")  Wuttke,  Der  deutsche  Volksaberglaube  der  Gegenwart,  §  566. 

19')  Veth,  Java,  I,  S.  631;  Winter,  Instellingen,  gewoonten  en  gebruiken 
der  Javanen  te  Soerakarta,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indic,  Jahrg.  1843,  1,  S.  470. 
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das  (ui^cl-kutjir  otlor  lH(it'l-ku)itjun<j,  wird  am  lülgendeii  Morji;eii 
vor  der  Tnmungsfeierlichkeit  ausgeführt.  Qleichwie  wir  soeben 
betreffs  der  JNlalaien  gesehen  haben,  besteht  auch  bei  den  Javanen 
die  Sitte  don  Kindern  das  Haar  knrz  abzuschneiden :  bei  Knaben 
liUot  man  indes  dabei  meist  eine  Locke  auf  dein  Scheitel  stehen, 
die  kutjir  genannt  wird,  wiihrend  bei  den  Müdchen  eine  Locke 
anf  dein  Vorderkopf  gesebont  wird,  die  l-unijnng  heiüt  '"'^).  Bei 
398(102^  reiferem  Alter  werden  diese  Locken  abgesclinitten  und  gönnt  man 
dem  Haare  sein  uugebindertes  Wacbstuni  '''').  Das  tugU-hdjir 
oder  tug'èl-kHntjung  beim  Ebevollzug  bestebt  nun  darin,  daB  man 
bei  Brüutigam  und  Braut,  dort  wo  sie  in  der  Jugend  die  hutjir 
und  die  kunfjung  getragen  haben,  feierlich  einige  Haare  "von 
ungefahr  ZoUeslange  abschneidet  -'^^).  —  Ferner  erinnern  wir  an 
die  Malaien  von  Malaka.  „Women  about  to  be  married",  so 
lesen  wir  bei  Newbold,  „cut  off  the  hair  in  front  of  the  forebead. 
This   ia   done   three   days  before  the  marriage  ceremony"  -"').  In 

"8)  Man  liilit,  nach  Herrn  Poensen  Mitteilung,  auch  wohl  bei  Knaben  an 
jeder  Seite  des  Knpfes,  oberbalb  der  Übren,  elwas  Haar  waebsen,  welches 
man  gorleg  nennt.  Bei  Madeben  bleibt  oft  eine  Locke  auf  dem  Scheitel  stebeu, 
welclie  dann  gombaq  beiBt  (Poensen,  Iets  over  de  kleeding  der  Javanen,  Mede- 
deelingen  V.  w.  b.  Ned.  Zend.  Gen.,  XX,  S.  290—291). 

"")  lm  Gegensatz  zum  mêmangke  gombaq  bei  den  Malaien,  scheint  diese 
Abscbneidung  der  Locken  bei  den  Javanen  ohne  Eeierlicbkeilen  vor  sicb  zu 
geben;  indes  ist  eine  niibere  Untersucbung  bierüber  erwün.scbt.  Auch  bei  den 
übrigen,  in  Note  178  oben  genannlen,  Völkern  werden  die  Locken,  welcbe 
die  Kinder  tragen,  spiiler  fortgenommen,  bei  den  Batak  z.  B.  mit  dem  Eintritt 
der  Mannbarkeit,  oft  schon  früher.  Dafi  dies  unter  irgend  einer  Eeierlicbkeit 
gescbiebt,  wird  nicht  gemeldet,  doch  erscheint  es  uns  nicht  unwahrscheinlich. 
Auch  dieser  Punkt  verdient  weitere  Nachforschungen.  [Bei  den  Javanen  werden 
kittjir  und  kuntjung  gelegentlicb  der  Beschneidung  feierlich  abgescbnitten:  Jav.- 
]S'ederl.  Woordenboek  v.  Gericke — Roorda  und  Vreede — Gunning,  1901,  s.  v. 
kuntjung\ 

•-'"')  Veth,  Java,  I,  S.  608;  Winter,  Instellingen,  gewoonten  en  gebruiken 
der  Javanen  te  Soerakarta,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  Jabrg.  184.:^,  I,  S. 
598 — 599;  Poensen,  Iets  over  de  klceding  der  Javanen,  Medcdeelingcn  v.  w.  h. 
Ned.  Zend.  Gen.,  XX,  S.  290 — 291;  Roorda- Vreede,  Javaansch  woordenboek, 
i.  v.  v.  kutjir  und  kuntjung.  Die  durch  Prof.  Vetb  gegebene  Erklarung  von 
kutjir  und  kuntjung  weicht  einigermaBen  von  derjenigen  der  übrigen  Autoren 
ab.  Er  nennt  kutjir  was  nach  Poensen  (Siehe  Note  198)  goi]eg  heiBt,  und 
kuntjung  was  nach  demselbeu  Autor  den  Namen  von  gombaq  tragt.  [Vergl. 
weiter  Bd.  I,  ö.  578,  Note  16é].  —  Das  Stehenlassen  der  kutjir  und  kuntjung 
siebt  Prof.  Veth  ferner  an  als  eine  von  den  Arabern  herübergenommene  Sitte. 
Man  vergleiche  indes,  was  oben  in  Note  178  gesagt  ist. 

20')  Newbold,  Britisb  settlements  in  Malacca,  1,  S.  255.  —  Newbold  sagt, 
daB  diese  Zeremonie  andam  heiBt.  Dies  ist  vielleicht  nicht  ganz  richtig.  Das 
Wort  andam,  oder  besser  die  daraus  abgeleitete  Eorm  mengandam,  bezeichnet: 
in  Ordnung  bringen,  zurechtmachen,  aufschmiicken.  Hievon  mengandam-surai  = 
das  Haar  zurechtmachen,  speziell  von  einer  Braut,  und  bei  dieser  Gelegenheit 
auch  die  Haare  am  Vorderkopf  abschneiden,  wie  in  dem  Text  gemeint  ist 
(Siehe:  Von  de  Wall- Van  der  Tuuk,  Maleisch  woordenboek,  i.  v. 
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wieferu  dieser  Brauch  ein  ursprünglicher  oder  von  Fremdeu  ent- 
lehnter  ist,  und  ob  er  jemals  mehr  gewesen  als  er  jetzt  zu  sein 
scheint,  eine  Art  von  Schmuck,  ist  scliwierig  mit  Sicherheit  zu 
sagen.  Beachtung  verdient  es  indes,  daI3  auch  bei  den,  das  Innere 
Yon  Malaka  bewohuenden,  lieidnisclien  Orang-Bënuwa  eine  ahuliche 
Sitte  vorkommt.  „In  some  tribes",  so  wieder  Newbold,  „it  is 
customary  to  deck  out  the  bride  with  the  leaves  of  the  Pallas- 
tree,  and  to  cut  off  a  part  of  her  hair"  -'^-). 

Es  dürfte  uns  aus  dem  Mitgeteilteu  klar  geworden  sein,  daB 
obwohl  die  Haarschneidung  bei  Geburteu,  beim  Eintritt  ins  Jüng- 
lingsalter,  bei  Heiraten  oft  keine  Opferhandlung  mehr  darstellt, 
sie  dennoch,  bei  dem  einen  Volk  in  höherem,  bei  dem  anderen 
in  geringerem  Maf3e,  einen  religiösen  Charakter  behalten  hat. 
Solche  ritdelle  Haarschneidungen  haben  bei  noch  anderen  Veran- 
99  (103)  lassungen  statt.  Bei  den  Neu-Seelandern  hatte  selbst  jede  Haar- 
schneidung eine  religiöse  Bedeutung.  „Das  Schneiden  des  Haares 
wurde  mit  vielem  Zeremoniell  und  dem  Aussprechen  zahlreicher 
Formeln  vorgenommen.  Derjenige  welcher  dies  ausführte,  ward  für 
diesen  Dienst  tabu  gemacht,  und  bevor  diese  Verrichtung  zu  Ende 
war,  durfte  er  nicht  selbst  essen,  sondern  muOte  durch  einen 
anderen  gefüttert  werden,  und  mochte  er  sicli  ebensowenig  irgend 
einer  anderen  Beschaftigung  unterziehen.  Wenn  das  Haar  geschnitten, 
wurde  ein  Teil  ins  Feuer  geworfen".  In  anderen  Gegenden  der  Insel 
„war  der  heiligste  Tag  des  Jahres  derjenige,  welcher  für  die  Haar- 
schneidung festgesetzt.  Das  Volk  versammelte  sich  dabei  aus  der 
ganzen  Nachbarschaft,  oft  mehr  als  tausend  Personen  an  der  Zahl.  Die 
Handlung  wurde  eröffnet  mit  einer  karakia,  einer  Formel,  wodurch 
der  die  Zeremonie  Ausführende  und  sein  als  Schere  dienendes  Obsidi- 
anstück  besonders  geheiligt  wurden.  Das  abgeschiitene  Haar  legte 
man  auf  den  tuahu  oder  Altar,  der  in  dem  wahi  tapu  oder  heiligen 
Hain  stand,  und  lieB  es  dort  zurück"  -^^).  —  Von  den  Indern 
berichtet  Monier  Williams  „daB  religiöse  Scherungen  an  heiligen 
Wallfahrtsorten,  an  den  Ufern  von  Flüssen,  oft  vorgenommen  werden. 
Man  betrachtet  sie  als  eines  der  besten  Mittel  zur  Reinigung  der 
Seele  und  des  Körpers  von  Sünden.  Personen,  welche  groBe 
Verbrechen  begangen  haben  oder  durch  ein  beschwertes  Gewissen 
beunruhigt  werden,  reisen  hunderte  von  Meilen  nach  Prayaga 
(Allahabad),  Mathura  (Muttra)  oder  anderen  heiligen  Platzen,  für 

■io-i)  Wewbold,  O.  c,  II,  S.  408. 

203)  Taylor,  New  Zealand  and  lts  inhabitants,  S.  91,  Note,  uud  93—94. 
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den  alleiiiigen  Zwei-k,  sicli  ilcr  Tonsurkunöt  tier  betrotremlcn  Har- 
biere,  die  solche  Lükalitilten  tVequenlieren,  zu  unterwerfen.  Dort 
köuneu  sie  von  jeder  iSünde  erlö.-^t  werden,  indem  sie  sicU  zuerst 
allea  Haares  entledigen  mul  dann  in  den  Strom  tauchen.  lliedurch 
erscheinen  sie  als  neue  Wesen  und  alle  wührend  ihres  ganzen 
Lebeus  angehiiufte  Schuld  ist  ausgewischt".  Auch  Frauen  unter- 
werfen sioh  manchmal  dieser  rituellen  Haarschneidung.  „In  einigen 
heiligen  Pliitzen",  so  wieder  Aiouier  Williams,  „besonders  bei  dem 
ZusammeuHul.}  von  l^trömen,  wird  das  Absclineiden  und  Opfern 
einiger  Haarlocken,  veni-dauam,  von  Seiten  eines  ehrbaren  AVeii)es  als 
eine  höchst  rühmenswerte  llandlung  betrachtet.  Ein  Hrahmane  von 
hobem  Range  erzühlte  mir  einst,  wie  er  seine  Frau  für  die  Voruahme 
dieser  Zeremonie  nach  Prayaga,  welcher  Platz  als  der  Vereinigungs- 
punkt  des  Ganges  und  Jumna  als  einer  der  heiligsten  tVallfahrts- 
orte  in  Indien  angesehen  wird,  gebracht  hatte.  Sie  wurde  durch  eine 
Anzahl  von  Priestern  dorthin  begleitet.  An  die  Stelle  des  Zusamnien- 
-iOO(lOl)  flusses  gekommen,  hiefi  man  sie  niedersitzen  und  dem  Ganges 
Opter  darbringen.  Darauf  rezitierte  einer  der  Priester  gewisse  Texte 
und  Gehete  aus  den  Vedas,  und  schuilt,  mit  einer  goldnen  Schere, 
ungefahr  zwei  Zoll  ihres  langen  Plaares  ab.  Die  also  abgeschnittenen 
Locken  wurden  als  ein  köstliches  Opler  in  einen  wertvollen,  me- 
tallenen  Behalter  gelegt,  mit  Hinzufügung  von  fünf  Rupien,  um  die 
Gabe  desto  annehmbarer  zu  machen.  Darauf  goB  der  Ehemann, 
zur  Bekraftigung  der  Zeremonie,  Wasser  in  die  Hand  des  Priesters, 
der  dann  das  Geld  für  sich  selbst  nahm  und  die  Haare  in  den 
Strom  warf.  Die  Frau  betrachtete  diese  Darbringung  ihrer  Locken 
an  den  FluBgott  als  ein  groBes  Vorrecht,  da  ein  solches  Opfer 
allein  durch  ein  ergebenes  Weib  geschehen  kann,  welches  tugendhaft 
mit  ihrem  Gatten  lebt"  -'^*).  —  Noch  bei  mehreren  Völkern  sehen 
wir  daO  die  Haarschneidung  zur  Ehre  bestimmter  Gottheiten,  bei 
verschiedeuen  Veranlassungen  geschieht.  So  bei  den  alten  Ara- 
bern.  „Quelle  que  soit  la  circonspection  avec  laquelle  il  faille 
accepter  les  récits  mahométans  relatifs  a  l'état  religieux  des  Arabes 
païens",  sagt  u.  a.  Dr.  Goldziher,  „on  est  en  droit  de  ne  pas  re- 
fuser  toute  créance  a  la  tradition  d'après  laquelle  les  Arabes  de 
l'époque  antérieure  a  Mohammed,  entre  autres  témoignages  de 
respect,  se  rasaient  la  chevelure  auprès  de  la  Ka^ba  ....  Remar- 


20*)  Monier  Williams,  Religioiis  thought  and  life  in  India,  S.  375 — 376. 
205)  Goldziher,  Le  culte  des  ancêtres  et  Ie  culte  des  morts  chez  les  Arabes,  S.  21. 
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quous  encore  que  dans  iine  pièce  de  vers  attribuée  a  *^Abdallah 
b.  Ubejj  Ie  poète  fait  prêter  serment  par  la  formule  suivante :  „„Par 
celui  en  Thonneur  duquel  on  se  rase  les  cbeveux"  ",  ce  qui  signifie 
en  d'autres  termes:  „,,par  Dieu"".  Il  faut  aussi  joindre  a  ces 
divers  témuignages  celui  d'Hérodote  (III,  8),  confirmé  par  cerkains 
passages  de  Jérémie,  comme  Krehl  a  été  Ie  premier  a  Ie  démontrer, 
d'après  lequel  les  Arabes  se  rasaient  uue  partie  de  la  barbe  en 
l'honneur  du  dieu  Orotal"  -°'').  —  Hier  noch  eine  Nachricht  über 
das  Haaropfer  bei  den  Bewohnern  der  Liu-Kiu  Insein,  welche  wir 
dem  kürzlicb  erschienenen  Werke  Guillemards  „The  cruise  of  the 
Marchesa"  entnehmen :  „During  our  rambles  in  the  streets  of  Napha 
we  several  times  noticed  little  stone  edifices  about  four  or  five  feet 
in  height,  resembling  somewhat  the  shape  of  the  large  stone  lan- 
terns  so  common  in  Japan.  These  were  full  of  little  rolls  of  human 
hair ....  Our  friend  the  Japanese  doctor,  whom  I  asked  about 
them,  did  not  know  their  use,  but  referred  to  a  native.  We  were 
told  that  the  hair  was  burnt  in  them  on  certain  occasions  bj  the 
priests"  ■--'^).  Auch  bei  den  alten  Peruanern  muO  das  Haaropfer 
01  (105)  ursprünglich  eine  bedeutende  Eolle  gespielt  haben,  doch  ist  es 
spater  auf  ein  Minimum  reduziert.  So  oft  die  Peruaner  in  einen 
Tempel  gingen,  zog  der  angesehenste  der  Gesellschaft  ein  Haar 
aus  den  Augenbraunen,  blies  dasselbe  gegen  das  Götzenbild  und 
weihte  es  ihm  als  Opfer  -'^'). 

Mit  ein  paar  Worten  mussen  wir  hier  noch  die  Aufmerksamkeit 
auf  eine  Eigentümlichkeit  leuken,  durch  die  das  Haaropfer  bis- 
weilen  gekennzeichnet  wird.  lm  klassischen  Altertum  fand  das 
Opfer  besonders  im  Dienst  der  Aphrodite  statt.  So  war  es  diese 
Göttin,  welcher,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  Berenice  und,  in  der 
gallischen  Gefahr,  die  römischen  Frauen  ihre  Locken  weihten.  So 
pflegten  ebenfalls  die  syrischen  Frauen  zur  Ehre  dieser  Göttin, 
im  Tempel  zu  Aphaka,  ihre  Haare  abzuschneiden  -*'^).  Bisweilen 
nun  sehen  wir,  wie  dies  Haaropfer  im  Dienst  der  Aphrodite  das 
Keuschheitsopfer  vertritt,  wie  den  Frauen  mindestens  die  Wahl 
zwischen  beiden  gelassen  wird.  Dies  war,  wie  bekannt,  der  Fall 
bei  den  Adonisfesten  zu  Byblos.  In  den  letzten  Tagen  des  Festes, 
wenn  eine  wüste,  ausgelassene  Freude  an  die  Stelle  des  Gejammers 


2'"'>)  Guilleniard,  The  cruise  of  tho  Marcliesa,  I,  S.  41. 

2"')  Muller,    Geschiclite    der    Amerikauisclien    ürreligionen,    S.    37-t;   Réville, 
Relij^ions  of  Mexico  and  Peru,  S.  219. 

208_)  Conder,  Syrian  stone-lore,  or  the  inoiuimcntal  history  of  Palestina,  S.  2SG. 
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tlor  vorhtM-geji;ang-eneii  Tage  g-ot reten  ^var,  wurden  allo  Frauen, 
welclie  j^e weigort  batten  sich  das  Haar  abzusclineiden,  an  Freinde 
prei.^gegeben :  sie  muÜten  ibre  Ebre  zum  üpfer  bringen  und  den 
dafür  empfangenen  Lobn  dem  Tempel  weihen  '-"^).  Das  llaaropfer 
ersclieint  bier  also  als  Aquivalent  der  weiblicben  Keuscbheit. 

Wir  seben  also,  dal.}  die  Haarsclineidung  oft  eine  religiöse 
Handlang,  ein  Opferakt  ist.  Nicht  überall  aber  ist  es  so  geblieben. 
Mancbmal  ist  der  Charakter  der  Zeremonie  giinzlicli  verandert, 
und  bat  diese  eine  soziale  und  politisclie  Bedeutung  erlangt.  Wir 
beabsichtigen  dies  noch  kurz  anzudeuten. 

Dasjenige,  worauf  bier  zu  allererst  die  Aufraerksamkeit  gelenkt 
zu  werden  verdient,  ist  die  Erscheinuug,  daB  die  Verscbiedenbeit 
der  Haartracbt  nicht  selten  zugleich  zur  Andeutung  des  Staudes- 
unterschiedes  dient.  So  sind  z.  B.  öklaven  oft  verpflichtet  das 
Haupt  ganzlich  kahl  zu  scheren,  w^ührend  die  Freieu  das  Haar 
lang  wachseu  lassen.  lm  Indischen  Archipel  kommt  diese  Sitte 
bei  den  Papua  von  Neu-Guinea  vor.  Von  den  Bewohnern  der 
Bal  van  Dorei  lesen  wir,  daO  die  Sklaven  sich  dadurch  von  ihren 
-i02(106)  Herren  underscheiden,  daf3  sie  das  Haupthaar  so  kurz  abgeschuitten 
tragen,  als  sei  es  abrasiert,  wahrend  gleichzeitig  dafür  gesorgt  wird, 
dal3  es  uie  eine  nenneuswerte  Lange  erreiche  '-'°).  Auch  bei  den 
Stammen  von  Tabi,  einem  Landstrich  zwischen  der  Geelvinks- 
und  Humboldtsbai,  sah  Herr  Van  der  Crab,  welcher  Neu-Guinea 
lm  Auftrage  der  Niederlandisch-Indischeu  Regierung  1871  besuchte, 
einige  Leute  mit  kahl  geschorenem  Haupt,  welche,  nach  Mitteilung 
des  begleitenden  Dolmetschers,  aus  anderen  Orten  geraubt  waren 
und  nun  zum  Sklaveustande  gehörten-").  Bei  den  Tonga-Insulanern 
„long  hair  was  a  mark  of  distinction,  and  none  are  permitted  to  wear 
it  but  the  principal  people"-'-).  AuBerhalb  des  Malaio-Polynesischen 
Gebietes  fiudet  sich  diese  Sitte  bei  den  Nutka  in  Nord-Amerika. 
„To  cut  the  hair  short  is  to  the  Nootka  a  disgrace  ....  Socially 
the  slave  is  despised;  bis  hair  is  cut  short".  In  Yukatan  „the  only 
distingaishing  mark  of  slaves  was  the  shearing  of  the  hair"  -'•^). 

209)  Tiele,  Vergelijkende  geschiedenis  der  Egyptische  en  Mesopotamische  gods- 
diensten, S.  466. 

■■^'"j  Nieuw-Guinea,  ethnographisch  en  natuurkundig  onderzocht  en  beschre- 
ven, S.  149.  ^ 

*")  Robidé  van  der  Aa,  Reizen  naar  Nederlandsch  Nieuw-Guinea,  S.  109. 

2'-^)  Cook's  Second  Voyage,  I,  S.  92. 

■-'3j  Bancroft,  The  native  races  of  the  Pacific  States  of  North  America,  I,  S. 
179  und  195;  II,  S.  651. 
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Bekanntlich  war  es  den  Sklaven  bei  den  alten  Griechen  ebenfalls 
nicht  erlaubt  langes  Haar  zu  trag-en  -'*).  Auch  im  Skandinaviscben 
und  Germanischen  Altertum  diente  die  Haartracht  zur  Kennzeich- 
nung  des  Standesunterschiedes,  in  der  Weise,  daB  Freie  langes, 
fliegendes  Haar,  Knechte  geschuittenes  oder  geschorenes  trugen''^'^). 
)3(107)  Bei  den  Franken  war  ein  Ehrenzeichen  aller  Merovinger  das  lang 
herabfallende  Haar,  welches  jedes  Mitglied  des  Königshauses 
trug,  wahrend  das  übrige  Volk  es  kurz  zu  schneiden  pflegte. 
Schon  die  alteste  Sagengescliichte  nennt  die  Salischen  Könige 
„die  gelockten"  (criniti)  und  wiederholt  wird  die  Sitte  von  ein- 
heimischen  und  fremden  Schriftstellern  hervorgehoben ;  auch  alte 
Denkmaler  bestiitigen  den  Gebrauch.  An  den  vollen,  urn  das 
Haupt  wallenden  Locken  erkennt  man  schon  beim  ersten  Anblick 
den  König  oder  das  Mitglied  des  Königshauses.  Jemand  wird  aus 
demselben  gewissermalBen  ausgestoBen,  seines  Rechtes  beraubt, 
wenn  ihm  die  Haare  abgeschnitten  werden;  wogegen  Pratendenten 
auf  den  Tron  nichts  eiligers  zu  tun  haben,  als  durch  ihren  Haar- 
wuchs  ihr  Recht,  ihr  Geblüt  würden  wir  sagen,  zu  betatigen.  So 
lange    die    Merovinger    herrschten,    haben   sie   diese    Sitte  beibe- 


2'+)  Hiebei  muB  indes  bemerkt  werden,  daB  auch  von  deu  Bürgern  nur 
wenige  das  Haar  lang  trugen,  auGer  bei  den  Spartanern,  welclie  haufig  die 
Locken  unverschnitten  batten,  nach  der  Weise  der  homerisehen  „bauptunihaarten 
Achaer"  (Schoemann,  Griechische  AUerthümer,  I,  S.  283  und  363). 

il"*)  Siehe:  Grimm,  Deutsche  Kechtsalterthümer,  S.  239,  283  und  339;  Wein- 
hold,  Altnordisclies  Leben,  S.  180,  und  Die  deutscheu  Frauen  in  dem  Mittel- 
alter,  II,  S.  314.  Lauges  Haar  wurde  natürlich  bei  den  alten  Germanen  und 
Skandinaviern,  da  es  ein  Zeichen  der  Freiheit,  sehr  geschatzt.  Das  ruhrendste 
Beispiel  der  Liebe  zu  den  Locken  des  Hauptes  bietet  eine  bekannte  Stelle  der 
Jomsvikingasaga.  Als  die  kühnen  Seerauber  der  Jomsburg  nach  hartem  Kanipfo 
überwunden  in  langer  Reihe  dasitzen,  um  einer  nach  dem  anderen  enthauptet 
zu  werden,  bittet,  als  der  Tod  an  den  jiingsten  kommt,  dieser,  man  mögo  ihm 
sein  schöues  blondes  Haar  zuvor  liinauf  binden,  damit,  es  nicht  blutig  werde 
(Weinhold,  Die  deutschen  Frauen  in  dem  Mittelalter,  I,  S.  223).  Es  versteht 
sich  von  selbst,  daI3  es  verboten  war,  die  Haare  gegen  den  Willen  des  Eignors 
abzuschneiden,  ja  die  Gesetzo  bedrohten  dies  mit  schweren  Straten  (Grimm, 
Deutsche  Kechtsalterthümer,  S.  284-).  Das  Haar  wurde  selbst  als  etwas  lieiliges 
betrachtet,  wie  u.  a.  ersichtlich  aus  der  Sitte  dabei  zu  schwören.  Auf'  den  rechten 
Zopf,  der  über  die  rechte  Brust  heriibergelegt  ward,  oder  auf  beide  über  den 
Busen  fallende  Zöpfe,  schwuren  dio  Frauen  in  Schwaben  und  Baiern.  Miinner 
schwuren  gleichfalls  durch  Anfassung  des  Bartes  oder  Berührung  der  Locken, 
wie  bei  den  Friescn:  tollat  sinistra  manu  sinistros  capitis  capillos,  eisque  imponat 
dextrae  nianus  duos  digitos  atque  ita  juret  (Grimm,  Ü.  c,  S.  147  und  897 — 899. 
Siehe  auch:  Weinhold,  ü.  c,  II,  S.  320).  —  Unserer  Ansiciit  nach  war  aber  die 
Bedeutung  des  langen  Haares  als  Zeichen  der  Froilieit,  nicht  der  alleinigo  Grund 
daB  es  so  sehr  in  Elire  gehalten,  ja  ihm  wohl  heilige  Verehrung  gczollt  wurde; 
sonderu  wir  haben,  wie  wir  oben  in  Notc  137  bereits  bemerkt,  auch  hierin 
vielleiclit  einen  Nachkiang  zu  sehen  von  der  alten  Auffassung  des  Haares  als 
Sitzes  der  Kraft. 
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halten;  und  als  scliüii  allo  wahre  Macht  eiitschwuuilüii  war,  erkannto 
man  sie  noch  an  diesem  Vorzug,  der  sie  von  allen  im  Volke, 
selbst  den  miichtigsten  GroÜen,  unterschied  -'"). 

Die  Frage  ist  nun,  was  war  die  Veranlassung  der  Sitte,  den 
Skhiven  das  Haupt  kahl  zu  scheren.  Es  ist  hier  nicht  der  ürt 
den  Ursprung  der  Sklaverei  aiisführlich  auseinanderzusetzen ;  indes 
im  allgemeinen  darf  wohl  mit  i'^icherheit  bemerkt  werden,  dal.l 
die  ersten  Sklaven  Kriegsgel'angene  waren,  die  man  am  Leben 
lie(3.  Lange  hat  es  aber  gedauert,  ehe  man  dahin  kam,  Letzteres 
zu  iun;  ursprünglich  wurden  ja  alle,  die  in  die  Hande  der  Sieger 
fieien,  obne  Unterschied  getötet,  und  dies  minder  aus  leerer 
Grausarakeit,  als  vielmehr  infolge  religiöser  Auffassung,  speziell 
als  ein  Opfer.  Wo  daher  jemand,  besonderer  Rücksichten  halber, 
verschont  wurde,  war  es  auch  nötig,  ihm  die  Haare  abzuschneiden 
und  diese  an  seiner  Statt  der  Gottheit  darzubringen.  Zur  Erklarung 
dieses  Vorganges  diene  sogleich  ein  Beispiel,  das  wir  dem  israëli- 
tischen  Altertum  entlehnen. 

Es  ist  bekannt,  daB  die  Israëliten  bei  ihren  Kriegen  ihre  Feinde 
mit  wenig  Milde  zu  behandeln  pflegten.  Man  erinnere  sich  allein 
dessen,  was  Josua  bei  der  Einnahme  von  Kanaan  tat.  Ohne 
Rücksicht  auf  Rang  und  Stand,  Alter  und  Geschlecht,  seben  wir 
hier  alle  Bewohner  der  eroberten  Ötadte  zu  Tode  gebracht^"). 
Wie  haben  wir  dies  zu  erklaren  ?^'^).  Es  ist  unserer  Anschauung 


216)  Waitz,  Deutsche  Verfassungsgcschichte,  II,  S.  120 — 122.  Siehe  auch: 
Grimm,  Deutsche  Rechtsalterthümer,  S.  239 — 241. 

211)  Siehe:  Josua  VI :  21 ;  VIII :  22— 26;  X  :  28,  30,  32,  35,  37  und  39;  XI :  8. 

2'8)  Nach  der  Vorstellung  im  Deuteronomium  XX:  16 — 18,  sollte  die  Vertil- 
gung  aller  Kanaaniten  den  Israöiiten  durch  Moses  im  Namen  von  Jahweh  ge- 
boten  sein,  damit  sie  nicht  durch  jcue  zur  Abgötterei  verleitet  würden.  „Aber 
404(108)  in  den  Stadten  diescr  Volleer,  die  dir  Jaliweh,  dein  Gott,  zum  Erbe  geben 
wird",  so  heifit  es,  „solist  du  nichts  leben  lassen,  was  den  Odem  hat,  sondern 
solist  sie  ausrotten,  auf  daB  sie  dich  nicht  lehren  tun  alle  die  Greuel,  die  sie 
iliren  Göttern  tun,  und  du  dich  versündigest  an  Jahweh,  deinem  Gott".  In 
Verband  hierrait  lesen  wir  denn  auch  in  Josua  X:40:  „Aiso  schlug  Josua  alles 
Land  auf  dem  Gebirge,  und  gegen  Mittag,  und  in  den  Gründeu,  und  an  den 
Bachen,  mit  allen  ihren  Königen,  und  liei3  niemand  überbleiben,  und  rottete 
alles  aus,  was  Odem  hatte,  wie  Jahweh,  der  Gott  Israels,  geboten  hatte."  Jeder 
der  auf  dem  Geblete  der  Bibelkritik  nicht  ganzlich  fremd  ist,  wird  sicher  hierin 
nicht  die  Antwort  auf  uusere  im  Text  gesteüte  Frage  suchen,  dcnn  ihm  ist 
bekannt,  daB  die  meisten  der  Vorschriften,  die  im  Deuteronomium  enthait^n, 
und  so  auch  die  hier  in  Rede  stehende  betreffs  des  Kriegsrechtes  gegenüber 
den  Bewohnern  Kanaans,  erst  geraume  Zeit  nach  Eroberung  dieses  Landes  aus 
besonderen  Gründen  verfaBt  und  durch  ihren  Verfasser  einfach  Moses  in  den 
Mund  gelegt  sind;  wahrend  das,  was  in  Josua  betreffs  dieser  Eroberung  mit- 
geteilt  wird,  nicht  ursprünglich,  sondern  eine  spatere  ümarbeitung  eines  alteren 
Geschichtsberichts,  im  Geist  des  Deuteronomisten,  mit  deuteronomischen  Hinzu- 
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tO-l(108)  nach  nicht  zu  bezweifeln,  daB  wir  es  hier  mit  eiuer  Opferhand- 
lung  zu  tun  haben.  Wurden  doch  Jericho,  Ai  und  die  übrigen 
kanaanitischen  Ortschaften  vor  der  Eroberung  durch  Josua  chérem 
gemacht.  Was  hierunter  zu  versteheu  ist,  kann  nicht  ganzlich 
unbekaunt  sein  -^'').  Ein  chérem  oder  eiu  Bann  fand  statt,  wenn 
man  gelobte,  eine  Sache  durch  deren  Zerstörung  Jahweh  zu  weihen. 
Hatte  man  einen  Menschen  chérem  gemacht,  so  muBte  er  als 
ein  Opfer  für  Jahweh  getötet  werden.  Mit  runden  Worten  wird 
uns  denn  auch  berichtet,  daB  Samuel  den  König  der  Amalekiter 
Agag,  über  den  das  chérem  ausgesprochen  war,  vor  Jahweh  zu 
Gilgal  in  Stücke  hieb  --°).  Nicht  minder  deutlich  geht  die  Be- 
deutung  des  chérem  aus  Numeri  XXI,  1 — 3,  hervor,  wo 
erzahlt  wird,  daB  Israël  Arad  nicht  überwinden  konnte,  bevor 
Jahweh  durch  das  Gelubde,  jene  Stadt  mit  ihren  Bewohnern 
chérem  zu  machen,  bewogen  ward,  seinem  Volke  zu  helfen.  Das 
Toten  der  Einwohner  einer  Stadt,  über  die  das  chérem  ausge- 
sprochen war,  war  also  ein  Jahweh  dargebrachtes  Menschenopfer. 
Aber  wie  liegt  die  Sache,  wo  ein  solcher  chérem-Ausspruch  nicht 
statt  gehabt  hat?  DaB  z.  B.  das  Blutbad,  welches  David  unter 
seinen  Kriegsgefangenen  anrichtete,  die  Folge  eines  Gelübdes  an 
Jahweh,  es  sei  vor  oder  nach  dem  Siege  abgelegt,  gewesen  sei, 
wird  durch  keine  Mitteilung  bewiesen ;  wir  lesen  allein,  daB  er 
zwei  Dritteile  der  gefangenen  Moabiter  tötete  und  einem  Dritteile 
das  Leben  schenkte;  daB  er  die  kriegsgefangenen  Amoniter,  uach- 

105(109)  dem  er  sie  mit  Beilen,  eisernen  Keilen  und  Sagen  getötet,  in 
einem  Ziegelofen  verbrannte  '-^').  Dürfen  wir  auch  dieses  Hin- 
schlachten  als  ein  Opfer  auffassen  ?  Wir  glaubafn,  daB  diese  Frage 
bejahend  beantwortet  werden  kann,  und  dies  um  so  mehr,  als 
wir  ohnehin  sehen,  daB  die  Israëliten  bisweilen  selbst  die  auf 
dem  Schlachtfelde  Getöteten  als  ein  Jahweh  dargebrachtes  Opfer 
ansahen  -•^^).    Anfünglich  wurden   wahrscheinlich  alle  Kriegsgefan- 

fügungen  also,  ist.  Hieher  gehort  denu  auch  der  zitierte  Vers  und  feruer  alle  andere 
Perikopen,  worin  die  Ausrottung  von  „allem  was  Odem  hat"  inuerhalb  der  Grenzen 
Kanaans  als  eine  Ausfiihrung  jenes  Befehls  von  Jahweh  hingestellt  wird  (Siehe: 
Kuenen,  Historisch-critisch  onderzoek  naar  het  ontstaan  en  de  verzameling  van 
de  boeken  des  Ouden  Verbonds,  I,  S.  129,  wo  Josua  X  :  40— 42  unter  den 
deuterononiischon  Zusiitzen  mit  Bestimmtheit  aufgeführt  wird.  Vergleiche  übrigens 
von  demselbcn  Autor:   De  vijf  boeken  van  Mozos,  S.  46 — 50). 

'■^''■•j  Man  sehe  für  das  Folgende  auch :  üort,  Het  menschenoiler  in  Israël,  S.  17  fl'. 

22Ö)  1  Samuel  XV:  32— :i;3.  —  Gilgal  war,  zufolge  üort  (O.  c,  S.  30),  wahr- 
scheinlich die  Statte,  wo  die  Menschenopfer  dargebracht  wurden. 

221)  2  Samuel  VIII:  2  und  XII:  26—31. 

222)  Jeremia  XLVl:  10.  Siehe  auch:  Oort,  O.  c,  S.  19. 
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geueu  ziir  Elire  Jahwehs  hingeschlachtet,  auch  oline  da(.{  ein 
bestimmtes  Gelubde  vorlag,  und  wurde  dies  allein  ausdrücklicb 
vorher  abgelegt,  wo  man,  wie  aiis  dem  eben  zilierten  Beispiel  von 
Arad  ersichtlich,  sich  ganz  besonders  der  llüHe  der  Gottheit  zu 
versicbern  wünscbte.  Der  Unterscbied  bestand  allein  darin,  dal.5, 
wabrend  man  im  ersteren  Falie  scbon  bald  dabin  gelangte,  min- 
destens  einem  Teile  derjenigen,  die  gefangen  genommen  wurden, 
das  Leben  zu  schenken,  dies  nacb  einem  ötattgel'iindenen  Ausspruch 
des  chérem  nicht  gescbeben  durfte  '^'^^).  Es  laBt  sich  indes  horen, 
dal3,  als  die  Anschauung  noch  im  vollen  galt,  daB  jeder  Gefangene 
Jahweh  gehorte,  und  daber  zu  seiner  Ehre  hingeschlachtet  werden 
raül3te,  biitte  man  sich  auch  nicht  durch  ein  Gelubde  dazu  verbunden, 
ein  Ersatz  nötig  war  für  denjenigen,  dem  man  das  Leben  geschenkt. 
Bei  den  alten  Israëliten  nun  muü  das  Haaropfer  ursprünglich  als 
Ablösungsform  des  Menschenopfers  bestanden  haben,  wie  u.  a. 
aus  der  bei  ibnen  sich  findenden  Sitte,  sich  gelegentlich  eines 
Sterbefalles  das  Haupt  kahl  zu  scheren,  ersichtlich  -^•*).  A  priori 
würde  daher  die  Erwartung  berechtigt  sein,  daO  man  Gefangenen, 
406(110)  die  nicht  getötet  wurden  —  und  dies  werden  sicher  im  Anfange 
wohl  allein  Frauen  gewesen  sein,  die  man  zu  seinen  Lebensge- 
fahrtinnen  zu  machen  wünschte  —  die  Haare  abscbnitt  und  diese 


-'-^)  Dies  wurde  selbst  noch  von  dem  Verfasser  der  nach-exilischen  Gesctze 
ausdrücklicb  betont.  „Man  soU",  so  heiBt  es  in  Lev.  XXVII:  29,  „keinen 
Meuscben.  der  cbérem  gemacht,  lösen,  sondern  er  soll  des  Todes  sterben". 

■"*)  Siehe  oben  Nota  82.  —  Wir  erinneren  bier  nocb  daran,  daB  das  Haaropfer 
noch  bei  anderen  Veranlassungen  bei  den  alten  Israëliten  stattfand.  So  beim 
Nasiraergelübde.  Der  alteste  Kern  dieses  Gelübdes  ist,  wie  Di liman  dies  schon 
bemerkt  (KurzgefaBtes  exegelisches  Handbuch  zum  Alteu  Testament,  XIII 
Lief.,  S.  3-t),  das  Haargelübde.  Oben  haben  wir  gesehen,  wie  man  bei  verschiedenen 
Völkern  in  manchen  Fiillen  das  Haar  den  Göttern  oder  Manen  zu  weihen 
pfiegt,  indem  man  es  wachsen  laBt  und  es  spiiter  zu  ihrer  Ehre  abschneidet. 
Dasselbe  nun  geschah  beim  Nasiraat.  Kein  Scheermesser  durfte  das  Haar  des 
Nasiraers  berühren.  Erst  wann  die  Zeit  des  Gelübdes  abgelaufen,  ward  sein 
Haar  abgeschoren  und  in  das  Altarfeuer,  das  unter  dem  Dankopfer  brennt, 
geworfen,  wodurch  es  „der  Profanirung  entzogen  und,  zum  dankbaren  AbschluB, 
dem  hingegeben  wurde,  zu  dessen  Ehre  es  gelragen  worden  war"  (Dillmann, 
O.  c,  S.  37).  Es  verstelit  sich  von  selbst,  daB  dies  an  Jahweh  geweihte  Haar 
rein  sein  muBte;  daher  kam  denn  auch  die  Verpflichtung  es  abzuschneiden, 
sobald  es,  durch  die  zufallige  Berührung  mit  einer  Leiche  von  seiten  seines 
Eigners,  des  Nasiraers,  verunreinigt,  und  erst  das  hernach  wieder  gewachscne 
Haar  der  Gottheit  darzubringen  (Numeri  VI :  1 — 21).  —  Noch  andere  ritueile 
Haarschneidungen  fanden  bei  den  alten  Israëliten  statt.  Bekanntlich  rauBten 
u.  a.  die  Leviten,  bei  ihrer  Weihe  (Numeri  VIII:  7),  die  Aussatzigen,  bei 
ihrer  Heilung  und  Wiederaufnahme  in  die  Gemeinde  (Leviticus  XIV:  8), 
sich  das  Haupt  scheren.  Ausdrücklicb  wird  gesagt,  daB  dies  als  Reinigung 
geschah.  Es  steht  aber  die  Frage  offen,  ob  auch  diese  Haarschneidung  nicht 
anfanglich  eine  Opferzeremonie  gewesen  ist. 
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Jahweh  als  stellvertretendes  Opfer  darbrachte.  Dies  finden  wir 
nun  wirklich  vermeldet.  Man  lese  Deuteronomium  XXI,  10 — 12: 
„Wenn  du  in  einen  Streit  ziehest  wider  deine  Feinde  und  Jahweh, 
dein  Gott,  gibt  sie  dir  in  deine  Hande,  daB  du  ihre  Gefangene 
wegführest,  und  du  siehest  unter  den  Gefangenen  ein  schönes  Weib, 
und  hast  Lust  zu  ihr,  daB  du  sie  zum  Weibe  nehniest:  so  führe 
sie  in  dein  Haus  und  laB  ihr  das  Haar  abscheren"  '^'^^).  Ohne 
jeden  Zweifel  haben  wir  hier  einen  alten  Brauch  vor  uns.  Diese 
Vorschrift  gehort  ja  zu  den  Verordnungen  die  nicht  von  dem 
Deuteronomisten  selbst  stammen,  sondern  von  ihm  aus  alteren 
Gesetzbüchern  oder  dem  von  Alters  her  bestandenen  Gewohnheits- 
recht  entnommen  sind  ^-*^).  Es  hat  aber  den  Anschein,  als  ob  die 
Verordnung,  als  sie  durch  den  Deuteronomisten  kodifiziert  wurde, 
von  keiner  Bedeutung  mehr  war,  sondern  eine  Zeremonie,  die 
manchmal,  ohne  daB  man  sich  etwas  dabei  dachte,  verrichtet  wurde. 
Sicher  ist  es,  daB  dieselbe  mindestens  den  Begriff  eines  Opferaktes 
derzeit  bereits  ganzlich  verloren  hatte  "^^). 

Das  Hinschlachteu  Kriegsgefangener  zur  Ehre  der  Götter  fand 
nicht  allein  bei  den  Israëliten  statt,  sondern  wir  begegnen  dieser 
Sitte  bei  noch  mehreren  Völkern  ■-^^).  Wo  man  also  jemandem  das 


■-■-*)  Überdies  muBte  die  Frau  ihre  Nagel  abschneiden.  Diese  Abschneidung 
der  Nagel  nun  kann,  wie  wir  in  Note  lö5  gesehen,  auch  eine  Opferhandlung 
sein,  aquivalent  dem  Haaropfer  und  damit  oft  zusammengehend,  ein  Substitut 
des  Menschenopfers. 

--•')  Siehe :  Kuenen,  Historisch-critisch  onderzoek  naar  het  ontstaan  en  de 
verzameling  van  de  boeken  des  Ouden  Verbonds,  1,  S.  256  ff.  —  Vergleiche 
auch;  S.  106  ff.,  und  davon  besonders  S.  109. 

"■J)  Verschiedene  Erklarungen  sind  betreffs  des  im  Text  besprochenen 
Gebrauehes  gegeben.  Die  Absicht  der  Vorschrift  ist  nach  einigen,  daB  sich 
die  gefangene  Frau,  um  das  Verlangen  des  Mannes  sie  zum  Weibe  zu  nehmen, 
zurückzuhalten,  verunstaltcte;  nach  anderen,  daB  sie,  um  Vater  und  Mutter 
reclit  zu  beweinen,  die  'l'rauergebrauche  vollziehen  soUe.  Schultz  (Das  Bucli 
Deuteronomium  erklart,  S.  544 — 545)  beide  diese  Anscliauungen  bestreitend, 
glaubt,  gleich  wie  Dillmann  (KurzgefaBtes  exegetisches  Handbuch  zum  alteu 
Testament,  XIII  Lief.,  S.  340—341),  daB  der  Sinn  vielmehr  der  ist,  die  Frau 
soll  Zeit  haben,  iiuBerlich  alles  alte,  was  sicli  abtun  laBt,  abzutun,  sowohl  von 
ihrem  Leibe  (Haar  und  Niigel)  als  auch  von  ihrer  Bekleidung  (V.  13),  damit 
sie  dadurch  zugleicli  Zeit  gewinne,  sich  auch  innerlich  vom  Alten  loszulösen. 
Beide  Autoren  selien  denn  auch  die  Haarschneidung  als  ein  Mittel  besonderer 
lleinigung  an  bei  dem  Übergang  in  den  neuen  Zustand,  zu  vergleichen  mit 
dem  Abscheren  des  Haares  der  Leviten,  bei  ihrer  Weihe,  und  der  Aussatzigen, 
beide  ihrer  Wiederaufnahme  in  die  Gemeinde,  worüber  in  Note  224  gesprochen 
ist.  Unserer  Ansicht  nach  ist  diese  Meinung  ebenso  unrichtig  als  die,  welche 
im  Abscheren  der  Haare  des  Nasiraers  beim  Ende  seines  Gelübdes  (siehe 
Note  224)  auch  eine  lleinigung  sehen  will,  eine  Meinung  die  Schultz  gleichfalls 
vertritt  (Schultz,  a.  a.  O.). 

228)  Siehe  unter  anderem:  Muller,  Gescliichte  der  amerikanischen  Urreligionen, 

-  517  - 


DAS    lIAAÜdl'FKH. 


407  011)  Lebeu  liel.5,  da  miil.Ue  auch  sein  Haar  als  Substitut  dafiir  der 
Gottheit  oder  den  Manen  gegeben  werden.  lm  13eginne  waren  es 
eicher,  gleich  wio  bei  den  Israiditen,  allein  Frauen,  die  man 
schonte,  um  sie  als  Lebensgeltihrtinnen  zu  sich  zu  nehmen,  spüter 
aber  dann  auch  andere  Personen.  Auch  bei  dieaen  fand  naiürlich 
der  Haarschnitt  statt  --^).  Wir  erinnern  hier  allein  an  die  alten 
Araber.  Scheukten  diese  einem  Kriegs«i'etaugenen  das  Leben,  eo 
pflegten  sie  ihm  zuvor  den  ilaarsohopf  oberhalb  der  Stirn  abzu- 
schneiden  ■-^"'').  Wo  nun  in  der  Regel  den  Begnadigten  nicht  die 
Freiheit  zurückgegeben,  sondern  sie  zur  Sklaverei  verurteilt  wur- 
deu,  da  muG  solchergestalt  der  Mangel  der  Haare  ein  Zeichen 
der  ünterwürfigkeit,  der  Leibeigenschaft  geworden  sein,  erst  von 
ihnen  die  intblge  von  Kriegsgefangenschaft  jener  verfallen  sind ; 
spiiter,    durch    Ausdehnung   der   8itte,    auch    von    denjenigen,  die 


im  Register,  i.  v.  „Kriegsgefangene",  und  Bancroft,  The  native  races  of  the 
Pacific  States  of  North  America,  im  Register,  i.  v.  v.  „liuman  sacrifice"  und 
„captives". 

229)  Dies  brauchte  natürlich  nicht  immer  zu  geschehen.  Bei  den  Israëliten 
z.  B.  scheint  die  Haarschneidung  so  lange  allein  bei  kriegsgefangenen  1'rauen, 
die  man  zu  Lebensgefabrtinnen  zu  nehmen  wiinschte,  geschehen  zu  sein,  bis 
die  Handlung  schlieBlich  den  Charakter  einar  Trauungszeremonie  erlangte, 
einer  Bedingung  miadestens,  iinter  der  man,  nicht  der  Gefangenen  das  Leben 
schenken  mochte,  sondern  sie  speziell  zur  Ehe  nehmen  durfte.  Es  ist  selbst- 
verstandlich.  dal3  als  die  Haarschneidunjr  für  die  Kategorie  von  Kriegsgefangenen, 
wofür  sie  ursprünglich  angewandt  warde,  eine  so  bestimmte  Bedeutung  erlangt 
batte,  sie  auch  nicht  auf  andere  Kategorien  ausgedehnt  werden  konnte.  So 
sehen  wir  denn  auch,  daB  bei  den  Israëliten  den  Kriegsgefangenen,  die  am 
Leben  gelassen  und  zu  Sklaven  gemacht,  die  Haare  nicht  abgeschnilten  wurden, 
so  daB  das  Tragen  kurzer  Haare  bei  ihnen  kein  Zeichen  der  Leibeigenschaft  war. 

-29')  Siehe  unter  anderem:  Hamasa,  S.  .386,  1.  15  f.,  und  441,  1.  10;  De 
Sacy,  Anthologie  Arabe,  S.  304;  Ereytag,  Arabum  Proverbia,  I,  S.  688.  Ich 
verdanke  die  Mitteilung  dieser  Stellen  Herrn  Prof.  De  Goeje.  —  Vielleiclit 
war  es  nur  eine  Anpassung  dieser  alt-arabischen  Sitte,  wenn  der  Stifter  der 
Sekte  der  Wahhabiten  Czufolge  der  sich  in  Dr.  Snouck  Hurgronjes  Besitz 
befindenden  Sjarifen-Geschichte  von  Sajjid  Ahmad  Dahlan)  allen  die  er  zwang, 
sich  zu  seiner  Lehre  zu  bekehren,  sowohl  Mannern  als  Erauen  die  Haare 
abscheren  lieB.  Hier  geschah  die  Haarschur  wahrscheinlich  als  Zeichen  der 
Unterwerfung.  Übrigens  hatte  der  Brauch  bei  den  alten  Arabern  noch  eine 
andere  Bedeutung.  In  Hamasa,  S.  441,  1.  10,  lesen  wir:  „Wenn  jemand  einen 
berühmten  Edlen  gefangen  genommen  hatte  und  ihm  die  Freiheit  scheukte, 
schnitt  er  ihm  den  Haarschopf  ab  und  legte  den  in  seinen  Pfeilköcher", 
ofienbar  um  als  eine  Trophae  zu  dienen.  Dies  geht  auch  aus  Hamasa,  S.  386, 
1.  15,  hervor,  wo  es  heiBt  daB  man  das  Haar  abschnitt  „um  sich  damit  zu 
riihmen".  Mit  diesen  Mitteilungen  stimmt  auch  der  Bericht,  welcher  in  De 
Sacy,  Anthologie  Arabe,  S.  304,  vorkommt,  überein,  demzufolge  die  Haar- 
schneidung bei  den  Gefangenen  statt  fand  „um  sie  zu  erniedrigen".  Dies  alles 
spricht  natürlich  nicht  gegen  die  durch  uns  im  Text  gegebene  Erklarung 
des  ürsprungs  der  Sitte.  Auch  bei  anderen  Völkern  ist  ja  das  Haar,  welches 
ursprünglich  eines  Opfers  halben  abgeschnitten  wurde,  spater  eine  Trophae 
geworden  (Siehe  z.  B.  weiter  vorne  Note  133fl!  und  Note  240  hier  unten). 
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aus   anderen    Gründen,    infolge    von   Schulden    u,  s.  w.  oder  auch 
der  Geburt,  dazu  gehörteu. 

Wie  wir  also  gesehen  haben,  ist  das  Toten  von  Menschen  im 
Kriege  eine  Opferhandliing.  Nicht  minder  deutlich  tritt  dies  zum 
Vorschein  beim  sogenannten  Kopfschnellen.  Wo  dies  aus  AnlafB 
iOS  (112)  von  Sterbefüllen  stattfindet,  ist,  wie  wir  an  anderer  Stelle  ausführ- 
lich  gezeigt  haben  '-■'")  und  am  Ende  des  yorigen  Abschnittes  noch 
in  Erinnerung  brachten-^')»  die  Absicht  davon  die,  dem  Ver- 
storbenen,  in  dem  Geiste  des  Schlachtopfers,  ein  dienstbares  Wesen 
zu  geben.  Die  erjagten  Köpfe  werden  zu  diesem  Zwecke  denn 
auch  meistens  auf  das  Grab  uiedergelegt.  Nicht  immer  aber  findet 
die  Kopfjagd  auf  diese  Weise  im  Interesse  anderer  statt.  Oft  ist 
sie  ein  Totenopfer,  welches  man  gewissermaBen  im  voraus  für 
sich  selbst  bringt.  Was  wir  damit  meinen,  wird  von  selbst  deutlich, 
sobald  wir  darauf  hinweisen,  was  u.  a.  betreffs  der  Idaan,  eines 
der  Dajak-Stamme  von  Nord-Borneo,  mitgeteilt  wird.  „The  opinion 
of  the  Idaan",  so  lesen  wir,  „is  that  all  whom  they  kill,  in  this 
world,  shall  attend  them  as  slaves  after  death" '-^'-).  Was  hier 
betreffs  der  Idaan  gesagt  wird,  gilt  für  mehrere  Völkerschaften 
inner-  und  auBerhalb  des  Archipels:  man  glaubt,  daB  man  die- 
jenigen,  welche  man  in  diesem  Leben  getötet  hat,  im  Jenseits 
als  Sklaven  besitzen  wird  ^^^).  Dieser  Glaube  hat  sicher  in  hohem 
MaBe  dem  ausgesprochenen  Streben  nach  Tötung  von  Menschen 
im  Kriege  und  dem  nach  Erbeutung  ihrer  Schadel,  mit  anderen 
Worten  dem  Kopfschnellen,  in  die  Hand  gearbeitet.  Der  Besitzer 
des  Schadels  ist  im  künftigen  Leben  Besitzer  der  Person,  der 
dieser  Schadel  gehort  hat,  oder  besser  von  dessen  Seele.  Die 
durch  irgend  einen  wahrend  seines  Lebens  erbeuteten  Schadel, 
werden  ihm  denn  auch  wohl  einmal  ins  Grab  mitgegeben,  wie 
dies    von    den   Timoresen   mitgeteilt   wird -■''*).   Es   dürfte  jedoch^ 

■-•■'")  Siehe  unsere  Abhandlung :  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel,  S.  79  fF.  [Oben,  S.  92  ft.]. 

•"')  Siehe:  S.    37  des  Separatabdrucks  [Oben,  S.  437]. 

^•'••i)  Journal  of  the  Indian  Archipelago,  III,  S.  556. 

-■'•■')  ünd  dies  gilt  nicht  allein  von  den  Personen,  die  man  im  Kriege  erschlagen 
hat,  sondern  auch  von  denen,  die  man  auf  andere  Weise,  z.  B.  durch  Mcuchclmord, 
des  Lebens  beraubt  hat.  So  teilt  Von  de  Wall  mit,  dal3,  als  er  nach  den 
Kusaa'schen  Oberlandern  (Südost-Borneo)  reisen  woUte,  er  zur  Vorsicht  beim 
Essen  ermahnt  wurde,  „da  die  Bergbewohner  die  Gewohnheit  batten  Fremde 
zu  vergiften.  Sie  glauben,  daB  die  auf  solche  Weise  ermordeten  Personen  im 
Jenseits  ihre  Sklaven  werden"  (Von  de  Wall,  Overzicht  van  het  rijk  van 
Koetei,  Indisch  Archief,  111,  S.  4.65). 

•^■'+)  Siehe  unsere  Abhandlung:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel,  S.  82,  und  die  dort  zitierten  Stellen  [Öben,  S.  95 — 96]. 
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nach  dein  \Yas  wir  aul'  den  vorhergehenden  Öeiten  so  ausfahrlich 
auseinaudergesetzt  haben,  deutlich  sein,  dafi  man  bei  einzelnen 
Völkern  scbon  bald  dazii  gekommen  ist,  weniger  den  Schadel  als 
die  Haare  zu  scbatzen,  durcb  deren  Abscbneidung  man  die  Seele 
aus  dem  Körper  entfernt  hat,  womit  man  sich  also  die  Seele 
minder  oder  mebr  identiöziert  denken  muBte-'"^).  So  sehen  wir 
4'09(1K5>  denn  aueh,  um  an  ein  bekanntes  Beispiel  zu  erinnern,  wie  sich 
die  Nordamerikauischen  Indianer  der  Skalpe  der  Erschlagenen 
bemeistern,  ibre  Getangenen  der  Skalpe  berauben  und  diese  ver- 
wabren  oder  opfern  - "').  Auch  im  Indischen  Archipel  findet  sich 
das  Skalpieren  neben  dem  Kopfschnellen,  wie  u.  a.  früher  bei  den 
Batak-'"^'''),und  noch  heute  bei  den  Stammen  vonZentral-Celebes-^'^''). 
Bei  den  Dajak  der  Landschaften  Bulungan  und  Bërau  sind  es 
auch  nicht  immer  die  Schadel  der  Erschlagenen,  die  dem  Toten 
geweiht  werden,  sondern  hie  und  da  wohl  die  Scheitelhaarbüschel-^^). 
Die  AU'uren  der  Minahasa,  um  hier  noch  ein  Beispiel  zu  erwahnen, 
bewahrten  wohl  in  einzelnen  Fallen  den  ganzen  Kopf,  meist  jedoch 
allein  das  laoge  Haar  desselben -■^'^j.  Um  dies  Letztere  war  es 
ihnen  deun  auch  bei  der  Kopfjagd  hauptsachlich  zu  tun ;  daher 
auch  der  Ausdruck  mamoio,  d.  i.  buchstablich  „eine  Locke  Haar 
abschneiden  gehen"  für  „Kopfschnellen"  bei  ihnen -^^).  Man  sieht 
also,  daB  bei  einzelnen  Völkern,  an  die  Steile  des  Kopfschnellens, 
zur  Erreichung  desselben  Zwecks,  das  Skalpieren,  das  Fortnehmen 
der  Haare  mit  der  Schadelhaut  an  der  sie  befestigt  sind,  manchmal 


"5)  Siehe  besonders  S.  379  oben  [S.  487—488]. 

236j  Da6  das  Skalpieren  wirklich  gleich  dem  Kopfschnellen,  an  dessen  Stelle 
es  denn  auch  nach  der  im  Text  gegebenen  Auseinandersetzun^  getreten,  in 
vielen  Fallen  nur  ein  Totenopfer  darstellt,  ist  u.  a.  ersichtlich  bei  den  Osagen, 
„whose  habit  was  sometimes  to  plant  in  the  cairn  raised  over  a  corpse  a  pole 
with  an  cnemy's  scalp  hanging  to  the  top.  Their  notion  was  that  by  taking 
an  enemy  and  suspending  his  scalp  over  the  grave  of  a  deceased  friend,  the 
spirit  of  the  victim  became  subjected  to  the  spirit  of  the  buried  warrior  in 
the  land  of  spirits"  (Tylor,  Primitive  culture,  I,  S.  460 — 461). 

236>)  Neumann,  Het  Pane-  en  Bila-stroomgebied,  Tijdschr.  v.  h.  Aardrijksk. 
Genootschap,  2e  Folge,  III  (Abt.  Meer  uitgebreide  artikelen),  S.  507  und 
513 — 514.  Siehe  auch:  Van  der  Lith,  Livre  desmerveilles  de  Tlnde,  S.  246,  Note. 

■-•■'B'')  Riedel.  De  oorspronkelijke,  volksstammen  van  Centraal-Celebes,  Bijdragen 
tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië,  5e    Folge,  I,  S.  89. 

237)  Von  de  Wall,  Aanteekeningen  omtrent  de  Noordoostkust  van  Borneo, 
Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  S.  449. 

238)  Graafland,  de  Minahasa,  I,  S.  272. 

239)  Dies  mamoio  kommt  von  tcolo  =  eine  Locke  Haar,  besonders  vom 
Scheitelhaar ;  hiervon  molo  =  eine  Locke  Haar  abschneiden;  mit  vorgesetztem 
ma  (Verkürzung  von  mange  =  gehen)  erhalt  man  mamoio  =  eine  Locke  Haar 
abschneiden  gehen. 
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aucb  wohl  der  Haare  allein,  getreten  ist.  Durch  den  Besitz  der 
Haare  ist  maa  fürs  Jenseits  des  Besitzes  veraichert  desjenigen, 
dem  diese  Haare  entuommen  siud'--^^^).  Nichts  ist  daher  natür- 
licher  als  daO  man,  auch  selbst  als  es  bereits  gebrauchlich  geworden, 
Kriegsgefangeneu  das  Leben  zu  schenken  und  sie  als  Sklaven  zu 
benutzen,  dieser  Ursache  halber  dabei  beharrte,  dein  Besitz  ihrer 
Haare  groBen  Wert  beizulegen,  und  daher  auch  fortfuhr  dieselben 
abzuschneiden.  Auf  solche  Weise  muI3  auch  hie  und  da  das 
Tragen  kurzgeschnittener  Haare  ein  Kennzeichen  der  Sklaverei 
geworden  sein,  welches  spater  auf  diejenigen  ausgedehnt  wurde, 
10(114)  welche,  infolge  anderer  Ursachen  als  Kriegsgefangenschaft,  ihre 
Freiheit  verloren  batten -'**'). 

-33")  Siehe  indessen  betrefis  einar  anderen  Bedeutung  des  Kopfschnellens  und 
in  Verband  damit  auch  des  Skalpierens,  weiter  unten  Anhang  II,  S.  421. 
[S.  544—545]. 

-*o)  Aus  dem  im  Text  Mitgeteilten  geht  also  hervor,  daB  das  Kopfschnellen, 
resp.  das  blcalpieren,  ein  Toteiiopfer  ist:  durch  das  Rauben  und  das  Aufbe- 
wahren  der  Skalpe  oder  Schadel  versichert  man  sich  für  das  Jenseits  des 
Besitzes  der  Seele  von  jenen,  von  denen  diese  Skalpe  oder  Schadel  herrühren. 
Doch  nicht  überall  tritt  diese  Absicht  noch  gleich  deutlich  hervor.  Im  Gegen- 
teil,  WO  der  Brauch  des  Kopfschnellens,  resp.  des  Skalpierens,  besteht,  hat  dies 
in  erster  Linie  die  Erlangung  von  Kriegsruhm  zum  Zweck,  da  derjenige, 
welcher  die  gröi3te  Zahl  der  Schadel  oder  Skalpe  aufweisen  kann,  als  der  grööte 
Held  angesehen  wird.  So  ist  es  bei  den  Völkern  des  Indischen  Archipels  und 
ebenso  bei  den  Indianern  Nord-Anierikas.  ünzweifelhaft  ist  aber  diese  zweite 
Bedeutung  spateren  Ursprungs.  Wie  sollte  es  sonst  zu  erklaren  sein,  daI3  es 
voUkommen  gleichgüitig  ist,  auf  welche  Weise  die  Schadel  erlangt  sind  und 
von  wem  diese  stammen.  Kann  man  sich  ein  Volk  denken,  welches  so  feige 
ware,  daI3  es  ohne  weiteres  dazu  gekommen  ist,  im  Raube  der  Köpfe  von 
Frauen  und  Kindern  einen  Beweis  von  Mut  zu  sehen  ?  Liegt  es  nicht  naher 
anzunelimen,  daB  man  anfjinglich  jene  Köpfe  in  anderer  Absicht  sammelte  und 
erst  spater  von  selbst  dahin  gelangte,  sie  auch  als  Trophaen  zu  betrachten? 
fliebei  ist  noch  ein  anderer  Umstand  zu  berücksichtigen :  Gebriiuchc  können 
im  Lauf  der  Zeiten  ihrer  Bezeichnung  nach  sich  andern;  dies  geschieht  aber 
nicht  plötzlich,  sondern  nach  und  nach,  wobei  die  ursprüngliche  Bedeutung 
allmahlig  in  den  Hintergrund  tritt,  rudimentiir,  um  uns  dieses  Wortes  zu 
bedienen,  wird,  je  nachdem  die  neue  mehr  und  mehr  im  Vordergrund  erscheint. 
Wenn  wir  daher  betrefi's  einer  Sitte,  bei  den  Völkern  wo  diese  geübt  wird, 
verschiedenen  Erklaruiigen  begegnen,  so  ist  die,  welche  am  starksten  pronon- 
ziert  ist,  die  man  am  deutlichsten  ausgesprocben  sieht,  die  neue;  wiihrend  die 
andere,  am  schwachsten  zu  Tage  tretende,  von  der  allein  mehr  oder  minder 
deutliche  Spuren  sich  zeigen,  als  die  ursprüngliche  aufgefaBt  werden  muB.  Ist 
dies  im  allgemeinen  richtig,  dann  dürfen  wir  auch  annehmen,  daB  von  den 
zwei  oben  genannten  Bedeutungen  des  Kopfschnellens,  resp.  des  Skalpierens, 
die  letztere,  welche  ja  der  Sitte  in  den  meisten  Eiilleu  beigelegt  wird,  die 
neuere,  wahrend  die  erstere,  als  weit  weniger  allgemein,  als  die  primitive 
anzusehen  ist.  Darum  —  es  ist  hier  der  Ort  dies  im  Vorbeigehen  zu  be- 
merken —  kann  die  Erkliirung,  welche  Spencer,  in  seinen  „Principles  of 
sociology"  und  spater  ausführlicher  im  Abschnitt  „Mutilations"  seiner  „Cere- 
monial  institutions",  betrefl"s  der  Sitte  den  Sklaven  das  Haupt  kahl  zu  scheren 
und  in  Verband  damit  betrefi's  des  Haaropfers  gibt,  unserer  Ansicht  nach 
schwerlich    die    richtige   sein.    „All   mutilations",  so   lesen   wir  (Principles  of 
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Wir  \Yiinöt'hen  mm  kiirz  nuch  oiiiigö  Gewohnhcileii,  dio  minder 
oder  mehr,  eiuigo  selbst  sehr  eng  init  dera  eben  besprochenen 
15n\uche  zusammenhiingen  und  daraus  denn  auch  direkt  oder 
UI  (115)  iiidirekt  hervorgegangen  sind,  ins  Auge  zu  fassen.  An  erster  Stelle 
seben  wir  dann,  dal.i  das  Absclineiden  der  Haare  das  Symliol 
freiwilliger  Unterwerfuug  und  günzlicher  Hingabe  sein  kann.  Ein 
Freier  z.  B.  kann  sicb  auf  diese  Weise  durch  Üborgabe  seines 
abgeschnittenen  Haares  in  die  Kuecbtschaft  eines  anderen  geben. 
Eiuer,  der  die  Zablung,  wozu  er  verurteilt  worden  ist,  nicht 
leisteu  kann,  sagt  u.  a.  Grimm,  bekennt:  brachium  (vestrum)  in 
coUum  (meum)  posui  et  per  comam  capitis  mei  coram  praesentibus 
hominibus  tradere  (me)  feci,  in  ea  ratione,  ut  interim  qnod  ipsos 
solidos  vestros  reddere  potuero  servitium  vestrum  ....  adimplere 
debeam -■*').  —  Nahe  verwandt  hiemit  ist  die  Sitte,  beim  Erscheinen 
vor  fürstlichen  oder  hoclistehenden  Personen,  diesen,  als  eine  Art 
ebrerbietiger  BegrüBung,  ursprünglich  aber  sicher  zum  Zeichen 
ganzlicher  Unterwerfung,  einige  Haare  anzubieten.  Spencer  bat 
in  seinen  „Ceremonial  Institutions"  einige  Beispiele  hiefürgegeben. 
„In  Fiji",  so  lesen  wir,  „tributaries  approaching  their  masters 
were  told  by  a  messenger,  that  they  must  all  cut  their  tobe 
(locks  of  hair   that   are   left   like    tails).    They   all    docked    their 


sociology,  I,  S.  291,  Note),  „begin  with  the  taking  of  trophies  in  war  — 
trophies  carried  home  by  conquerors  to  prove  their  prowess.  When  the  con- 
quered  man  is  slain,  and  either  ieft  behind  or  devoured,  the  trophy  is  of 
course  taken  without  regard  to  the  destructiveness  of  the  mutilation ;  but  when 
the  conquered  man  is  made  a  slave,  the  taking  of  a  trophy  must  neither  kill 
him  nor  seriously  diminish  his  usefulness.  Mutilations  of  captives,  thus  at  first 
incident  on  the  taking  of  trophies,  necessarily  imply  marks  borne  by  the 
subjugated  —  signs  of  subordination.  At  first  distinctive  of  those  taken  in 
war,  such  marks  become  signs  of  subordination  in  subjectcd  tribes,  and  in 
those  who  are  born  slaves.  Having  been  established  as  badges  of  subniission 
to  a  conqueror,  and  as  badges  of  class-submission,  they  come  into  use  as 
badges  of  submission  to  the  dead,  voluntarily  inflicted  to  propitiate  their  ghosts: 
first  only  the  ghost  of  ferocious  departed  chiefs,  who  were  greatly  feared,  aud 
thence  spreading  downwards,  as  all  ceremonial  observances  do".  Abgesehen 
nun  von  anderen  Gründen,  haben  wir  gegen  diese  Darstelhing  von  Herbert 
Spencer  das  gewichtige  Eedenken,  daB  der  Ausgangspunkt  derselben,  daB  „all 
mutilations  begin  with  the  taking  of  trophies  in  war",  nicht  ohne  naheren 
Beweis,  als  ein  Axioma,  angenommen  werden  darf.  Betreffs  der  Skalpierung 
mindestens,  woraus  Spencer,  auf  die  in  den  zitierten  Worten  angedeutete 
"Weise,  die  Sitte  des  Kahlscherens  der  Haupter  von  Kriegsgefangenen  und 
Sklaven,  „as  a  mark  of  subordination",  und  ferner,  in  Nachfolge  hiervon,  als 
eine  Symbolisierung  der  Unterwerfung  und  Hingebung  des  Opferndcn  an  die 
Göttern  und  Manen,  das  Haaropfer  abgeleitet  haben  will,  kann  die  durch  ihn 
voran  gestellte  Behauptung,  gleich  wie  wir  gesehen  haben,  nicht  gelten. 
2*1)  Grimm,  Deutsche  Rechtsalterthümer,  S.  147. 
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tails"  -*-).  Flecbteo  ihres  eigenen  Haares  püegten  auch  die  Tahitier 
als  Zeichen  der  Achtung  anderen  zu  überreichen.  So  war  es  in 
Frankreich  im  5t<^"  und  Gten  Jahrhundert  Sitte,  wenn  man  sich 
einem  Höheren  naherte,  einige  Haare  aus  dem  Bart  zu  ziehen 
und  diese  jenem  darzureichen.  Dieser  Brauch  wurde  selbst  gele- 
gentlich  von  Fürsten  gettbt  und  als  ein  Zeichen  ihrer  Leutseligkeit 
betrachtet ;  so  von  Clovis,  der  durch  den  Besuch  des  Bischofs 
von  Toulouse  beglückt,  diesem  ein  Haar  seines  Bartes  gab,  was 
ebenfalls  durch  seine  Höflinge  getan  wurde.  Spater  ging  die  Be- 
deutung  der  Sitte  verloren,  als  man  sich  darauf  beschrankte, 
einfach  am  Schnurbart  zu  ziehen-^'').  —  Auch  wo  man  sich  unter 
Beschirmung  eines  anderen  stellt,  sich  einem  anderen  anheimgibt, 
um  der  Hülfe  desselben  gegen  die  eigenen  Feinde  teilhaftig  zu 
werden,  wird  wohl  einmal  das  Haar  als  Symbol  angewandt.  So 
handelten  in  einigen  Fiillen  die  Araber,  wie  wir  u.  a.  aus  den 
wertvoUen  Anmerkungen  lernen,  die  Lane  seiner  Übersetzung  der 
„Tausend  und  eine  Nacht"  hinzugefügt  hat.  „Thus  when  Cairo 
was  besieged  by  the  Franks  in  the  year  of  the  Flight  564  (A.  D. 
1168),  El-'Adid,  the  last  Khaleefeh  of  the  house  of  Fatimeh, 
sent  letters  to  Noor-ed-Deen  Mahmood,  Sultan  of  Syria,  imploring 
succour,  and  with  them  sent  bis  women's  hair  to  show  their 
2(116)  subjectioD  and  bis  own" -^*).  Grimm  erwahnt  in  seinem  „Deutsche 
Rechtsalterthümer"  ebenfalls  der  Sitte  sich  Haare  abzuschneiden 
und  sie  dem,  dessen  Beistand  man  erfleht,  zum  Zeichen  dringender 
und  unverstellter  Not  zu  übersenden  :  perge  velociter  cum  crine 
capitis  mei  nunc  and  patrem  meum,  ut  succurrat  nobis  antequam 
cunctus  exercitus  corruat  (Gesta  regum  francor.,  cap.  41)'-*'^).  — 
Oft  war  auch,  nach  Grimm,  das  Abschneiden  von  Haar  und  Bart 
ein  Zeichen  der  Adoption.  Wer  sich  Haar  und  Bart  abschneiden 
lieB,  unterwarf  sich  dadurch  gleichsam  der  vaterlichen  Gewalt 
des  Abschneidenden -**^).  So  finden  wir  u.  a.  gemeldet,  daB  „Carolus 
princeps  Francorum  Pipinum  suum  filium  ad  Liutprandum  direxit, 
ut  ejus  juxta  morem  capillum  susciperet;  qui  ejus  caesariem  incidens 
ei   pater   eflfectus    est,    multisque   eum   ditatum  regiis  muneribus 


2«)  Spencer,  O.  c,  S.  53. 

2*^)  Spencer,  O.  c,  S.  65. 

2«)  Lane,  Ü.  c,  II,  S.  237.  Siehe  auch  von  demselben  Autor:  Arabian  society 
in  the  Middle  Ages,  S.  216,  Note  4. 

2«)  Grimm,  O.  c,  S.  147.  [Auch  bei  den  Redjang  findet  sich  dieser  Brauch; 
vergl.  Bd.  II,  S.  400]. 

2«)  Grimm,  a.  a.  O. 
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genitori  romisit" -'').  lu  gleiclier  Weiso  adoptierto  Alarich  ilor 
Gothenküuig  den  Fraukenkönig  Clilodowig:  „ut  in  toiulenda 
barba  Clodovei  patrinus  ejus  effieeretur  Alaricus"  -*"*). 

lm  AnscbluO  an  das  zuletzt  Mitgeteilte  haben  wir  hier  nocli 
auf  die  iSitte  zu  weisen,  den  Frauen  bei  der  Zeremonie  des  Ehe- 
aböchlusses  die  Haare  abzuschneiden.  Hier  oben  hal)en  wir  gosehen, 
wie  solch  eine  Haarscbneidung  eine  Opferhandlung  sein  kann.  In 
mauehen  Fallen  aber,  und  zwar  besonders  wo  sie  allein  bei  Frauen 
stattfindet,  scheiut  sie  mehr  eiu  Zeichen  der  Unterwerfung  unter  die 
Gewalt  des  Mannes  zu  sein.  Bei  den  Augelsachen  galt  langes 
Haar  als  typisch  für  Freiheit  und  Keuschheit  des  Müdchens,  das 
seine  Strahnen  wohl  flechten,  aber  nicht  aufbinden  durfte.  Beson- 
ders  am  Hochzeitstage  liebten  es  die  angelsiichsischen  Braute,  alle 
geflochteuen  Haare  zu  lösen  und  ihren  vollen  Strom  über  die 
Schultern  herabfluten  zu  lassen ;  zum  letzten  Male,  denn  der  Frau 
schnitt  man  in  den  altesten  Zeiten  wie  einem  Sklaven  das  Haar 
kurz  -*^).  In  Kambodja  tragen  die  Madchen  langes  Haar,  schneiden 
es  aber  bei  der  Freierlichkeit  des  Eheabschlusses  ab  -■''^).  Auch 
bei  einigen  der  Malaio-Polynesischen  Völker  trifft  man  diese  Sitte 
113(117)  an.  So  bei  den  Motu  und  anderen  Papua-Stammen  der  Siidost- 
küste  Neu-Guineas.  Die  verheirateten  Frauen  unterscheiden  sich 
von  den  unverheirateten,  die  langes  Haar  tragen,  durch  einen 
ganzlich  kahl  geschorenen  Kopf '-''').  Auf  den  Fidji-Inseln  lassen 
die  Madchen  das  Haar  wachsen,  verheiratete  Frauen  schneiden 
es  ab  "^").  Noch  auf  verschiedenen  anderen  der  Südsee-Inseln  sehen 
wir,  wie  die  Frauen  kurzes  Haar  zu  tragen  pflegen,  oft  im  Ge- 
gensatz  zur  Tracht  der  Münner,  deren  Haar  lang.  Betreffs  der 
Bewohner   von   öamoa   sagt  Turner:  „The  women  wore  the  hair 


2*')  Grimm,  S.  146—147. 

2*8)  Grimm,  S.  146.  Andere  reden  nicht  von  Abscheren,  sondern  nur  vom 
Berühren  des  Barts:  ut  Alaricus  barbam  tangeret  Clodovei  elFectus  patrinus 
(Grimm,  a.  a.  O.). 

2*9)  Siehe:  Böckel,  Deutsche  Volkslieder  aus  Oberhessen,  Kulturhistorisch- 
ethnographische  Einleitung,  S.  XXII.  Vergleiche  auch:  üargun,  Mutterrecht 
und  Raubehe  und  ihre  Reste  im  germanischen  Recht  und  Leben,  S.  47. 

250)  Wiselius,  De  Franschen  in  Indo-China,  S.  181  und  213. 

251)  Turner,  On  the  ethnology  of  the  Motu,  Journal  of  tbe  Anthropological 
Institute  of  Great-Britain  and  Ireland,  VII,  S.  474;  Chalmers  und  Gill,  Neu- 
Guinea,  S.  15.  Bei  den  mehr  im  Innern  wohnenden  Papua  besteht  dieser 
Brauch,  daB  die  verheirateten  Frauen  sich  das  Haupt  scheren,  nicht.  Im  Gegen- 
teil  lassen  sie  das  Haar  lang  wachsen  und  binden  es  oben  auf  dem  Scheitel 
zusammen  (Chalmers  und  Gill,  O.  c,  S.  132). 

252)  Meinicke,  Die  Insein  des  Stillen  Oceans,  II,  S.  32. 
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short ....  The  men  wore  their  hair  long  and  gathered  up  in  a 
knot  on  the  crown  of  the  head,  a  little  to  the  right  side"  ^'^). 
Auch  Ellis  spricht  in  seinen  „Polynesian  Researehes",  speziell  mit 
Rücksicht  auf  Tahiti,  von  einem  ahnlichen  Brauch.  „The  females 
generally  cut  their  hair  short,  but  the  men  wore  theirs  in  every 
diversity  of  form  ....  Frequently  it  was  plaited  in  a  broad  kind 
of  tail  behind,  or  wound  up  in  a  knot  on  the  crown  of  the  head, 
or  in  two  smaller  ones  above  each  ear"  -■^^).  Auf  Neu-Britannien 
lassen  altere  Manner  die  Locken  lang  herabhangen,  bis  über  die 
Augen  und  bis  tief  in  den  Nacken.  Die  Frauen  hingegen  lassen 
die  Kopfhaare  nicht  lang  wachsen  ^^^). 

Verheiratete  Frauen  unterscheiden  sich  also  oft  von  den  un- 
yerheirateten  durch  kurzgeschorenes  Haar,  Anderswo  sehen  wir, 
daB  die  Ersteren  oft  das  Haar  aufgesleckt  oder  aufgebunden 
tragen,  ja  sogar  es  mit  einem  Tuche  bedecken,  wahrend  Letztere 
dasselbe  lose  hangen  lassen.  Auch  hier  beginnen  wir  damit, 
unsere  Beispiele  dem  europaischen  Altertum  zu  entnehmen. 
„Juugfrauen  trugen  das  Haar  lose  und  fliegend",  sagt  Weinhold 
in  seinem  „Altnordisches  Leben"  unter  anderem,  „Brauten  ward 
es  in  ein  zopfartiges  Geflecht  gelegt;  die  verheirateten  bedeckten 
den  Kopf  mit  einem  Tuche,  dem  Schleier  oder  der  Mütze"  -^^). 
Langes,  nicht  in  die  Höhe  gebundenes  Haar  war  noch  im  deutschen 
Mittelalter  ein  Attribut  der  unverheirateten  Madchen.  Im  Parcifal 
heiBt  es  von  einer  jungeu  Frau  am  Morgen  nach  der  Hochzeit: 
L4(118)  „des  morgens  si  ir  houbet  bant".  Auf  den  Bildern  der  Herrad 
von  Landsperg  sehen  wir  die  Haare  der  Unverheirateten  offen, 
sie  fallen  in  langen,  geregelten  Abteilungen  über  Schultern  und 
Nacken,  wahrend  ein  turbanahnlich  um  den  Scheitel  gewundener 
Schleier,  dessen  Enden  über  Schultern  und  Nacken  fallen,  die  Haare 
der  Weiber  verhüllt.  Im  Volksliede  findet  sich  oft  eine  Anspielung 
auf  diesen  Brauch.  Echt  naiv  seufzt  ein  Madchen  in  einem  Volks- 
liede aus  der  Schweiz: 

„AUi  meiteli  hand  an  Manne 

Weder  ich  mues  keine  ha; 

Wenn  ich  nu  au  eine  fund 

Der  mirs  zöpfeli  ufe  bund"  (d.  i.  der  mich  heiratet). 


2»^)  Turner,  Samoa,  S.  122. 

«■»)  Ellis,  O.  c,  I,  S.  132. 

255)  Parkinson,  lm  Bismarck-Arcbipel,  S.  108—109. 

286)  Weinhold,  O.  c,  S.  183. 
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In    eineiii    aiuleren   scbwoizer    Volkslied    billet   eiii   Liebeiider  das 

Miidcbeu : 

„Chum  her,  du  wackeri-s  Anncli, 

bind  dini  UorU  zuc"  (d.  li.  Iiciralc  iiiicli)'-"). 

Bekannt  ist  aucb,  daB  bei  den  .luden  verlieiratete  Frauen  das  Haar 
l)edeckeu  mussen,  wübrend  Müdcben  dies  nicbt  zu  tun  braiudien  ^•"''*). 
Öebr  interessant  ist,  wie  uns  Dr.  Goldziher  in  Budapest  bemerkt, 
die  Stelle  des  babyloniscben  Talmuds  (Jóma  fol.  47),  wo  man  eine 
Mutter,  welcbe  sieben  Söline  batte,  die  lm  Tempel  die  Hobe- 
priesterwürde  bekleideten,  fragte,  wodurcb  sie  sich  dieses  Verdienstes 
würdig  gemacbt  baba.  Da  antwortete  sie :  „Nie  haben  die  Balkeu 
meines  Hauses  die  Flechten  meiuer  Haare  geseben",  und  man  sagte 
ibr:  „Gar  viele  haben  ebenso  getan  und  es  bat  ihnen  nicbts 
geuützt".  Hieraus  gebt  bervor,  daO  besonders  keuscbe  Frauen 
aucb  im  Hause  bedeckteu  Hauptes  geben.  —  Bei  den  Arabern 
pflegen  die  Frauen  das  Haar  unter  einem  Tuche  zusaramenzu- 
biuden.  Lassen  sie  einen  Teil  desselben  zum  Vorscbein  kommen, 
was  keine  Seltenheit  ist,  so  wird  ibnen  dies  von  den  Frommen 
als  eine  arge  Koketterie  verwiesen  *'''^).  Obwohl  diese  Sitte,  die 
Haare  zu  bedecken,  heut  aucb  durcb  junge  Madchen  befolgt  wird, 
scbeint  dies  in  der  vorislamischen  Zeit,  in  der  djahilija,  anders 
gewesen  zu  sein.  Dr.  Snouck  Hurgronje  lenkt  namlicb  unsere 
415  (119)  Aufmerksamkeit  auf  eine  Erzabluug  in  Tabari,  woraus  dies  eiuiger- 
maf3en  ersichtlicb  sein  dürfte.  Jabja  ibn  Asj'^atb  batte  eine  Tocbter 
seines  *^amm,  Onkel  von  Vatersseite,  gebeiratet  und  sie,  als  er 
nacb  Bagdiid  ging,  zu  Samarqand  gelassen.  Als  er  dort  lange 
Zeit  blieb  und  sie  vernabm,  daD  er  Sklavinnen-Konkubinen  zu 
sich  genommen  batte,  tracbtete  sie  nacb  einer  Veranlassung, 
sich  von  ihm  zu  trennen,  was  ihr  indes  nicht  glückte.  Ein  ge- 
wisser Rafi*^,  dem  nacb  ibr  und  ibrem  Vermogen  gelüstete,  sandte, 
dies  vernehmend,  heimlich  jemand  mit  der  Mitteilung  zu  ihr, 
daB    für  sie,  um  sich  von  ibrem  Manne  zu  befreien,  allein  noch 


-^'')  Böckel,  Deutsche  Volkslieder  aus  Oberhessen,  Kulturbistorisch-ethno- 
graphische  Einleitung,  S.  XXII  f.  Siehe  auch:  Grimm,  Deutsche  Rechtsalter- 
thümer,  S.  2SG. 

258)  Diese  Sitte  ist  erst  spater  aufgekommen :  in  der  rabbinischen  Literatur 
gilt  sie  indes  als  obligat.  Siehe  auch:  1  Korinther  XI:  3 — 15,  wo  der  Apostel 
die  Frauen  ermahnt,  nur  mit  bedecktem  Kopfe  in  den  öftentlichen  Andachts- 
versammlungen  der  Gemeinde  zu  erscheinen.  Vergleiche  hieriiber  weiter  unten 
Note  262. 

259)  Snouck  Hurgronje,  Twee  populaire  dwalingen,  Bijdragen  tot  de  T.  L. 
en  Vk.  V.  T^Jederl.  Indië,  5e  Foige,  I,  S.  367. 
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der  Weg  offenstande,  daI3  sie  in  Gegenwart  einer  Auzahl  von 
Mannern  die  Abgötterei  bekenne,  in  ihrem  Beisein  ihr  Haar 
entblöOe  und  sich  darauf  wieder  bekehre.  Dadurch  würde  für  sie 
das  Eingeheu  einer  neuen  Ehe  erlaubt  sein.  Dies  tat  sie  denn 
auch  und  Rafi'  heiratete  sie-*^'^).  Es  ist  vielleicht  nicht  allzu  ge- 
wagt,  hieraus  den  SchluB  zii  ziehen,  daB  in  der  djuhilija  unbe- 
deckte  Haare  ein  Zeichen  der  Freiheit  waren  und  daB  folglich 
eine  verheiratete  Frau,  indem  sie  ihre  Haare  zeigte,  sich  von 
selbst  in  die  Reihe  der  ledigen  Frauen  stellte.  —  Endlich  ver- 
weisen  wir  noch  auf  die  Kirghisen.  „Les  jeunes  filles  laissent 
flotter  leurs  cheveux  tressés  et  se  coiffent  d'un  bonnet  de  fourrure, 
orné  de  fleurs,  de  plumes  et  de  perles.  Ce  qui  caractérise  Ie 
costume  de  la  femme  mariée,  qui  ne  montre  jamais  ses  cheveux, 
c'est  une  grande  écharpe  blanche  avec  laquelle  elle  s'entoure  la 
tête,  Ie  bas  du  visage  et  souvent  Ie  buste" -*^').  —  Wir  sehen 
also,  daB  sich  die  Sitte  des  Bedeckens  der  Haare  seiteus  ver- 
heirateter  Frauen,  wahrend  ledige  diese  lose  dürfen  hangen  lassen, 
bei  verschiedenen  Völkern  findet.  Es  liegt  wohl  auf  der  Hand, 
dies  nur  als  eine  spatere  Abanderung  des  Branches  anzusehen, 
demzufolge  man  den  Madchen  bei  der  EheschlieBung  die  Haare 
abschnitt  als  Zeichen  der  Unterwerfung  unter  die  Gewalt  des 
Mannes  2^^). 


260)  Tabari,  III,  S.  707  (A.  190  Hae). 

281)  Moser,  A  travers  l'Asie  Centrale,  S.  18.  Siehe  auch:  S.  31. 

262)  Ist  diese  AufFassung  richtig,  so  folgt  daraus  von  selbst,  daB  das  Be- 
decken  des  Haares,  resp.  des  Hauptes,  seitens  der  verheirateten  Frau  ursprünglich 
auch  geschehen  sein  muB  zum  Zeichen  iher  TJnterordnung  unter  den  Mann, 
des  Souveranitatsrechts,  das  dieser  über  sie  ausübte.  Dies  scheint  bei  einzelnen 
Völkern  wirklich  der  Fall  gewesen  zu  sein.  So  motiviert  der  Apostel  Paulus, 
in  Kapitel  XI :  3 — 15  seines  Briefes  an  die  Korinther  (siehe  Note  258),  die 
Vorschrift,  weiche  er  den  Frauen  gibt  nur  mit  verhülltem  Kopfe  in  den 
öffentlichen  Andachtsversammlungen  zu  erscheinen,  nicht  bloB  durch  die 
Vorstellung,  die  Ablegung  der  Hauptbedeckung  sei  gegen  die  Öitte  und  die 
allgemeinen  Schicklichkeitsbegriile,  sondern  er  betrachtet  speziell  jene  Bedeekung 
als  Ausdruck  des  Abhangigkeitsverhiiltnisses,  in  welchem  das  Weib  zu  dem 
Manne  steht.  Die  Frau,  weiche  unbedeckten  Hauptes  die  Versammlungen  der 
Gemeinde  besucht  —  dies  ist  der  Sinn  u.  a.  von  Vers  5  —  verunehrt  ihr 
Haupt,  indem  sie  sich  nicht  betriigt  wie  eine  Ehefrau,  an  deren  Kopftracht 
16(]20)  "^^^  sieht,  daB  der  Mann  ihr  Ilerr  ist;  sie  steht  dann  für  das  durch  die 
Erscheinuiig  bestimmte  öiTentliche  Urteil  auf  völlig  gleicher  Linie  mit  der- 
jenigen,  weiche  die  Haarscliur  einer  Buhlerin  hat.  „Darum",  schreibt  der 
Apostel  (Vers  10),  „soll  das  Weib  eine  Gewalt,  d.  h.  das  Zeichen  einer  Gewalt 
(d.  i.  nach  dem  Kontexte:  der  mannlichen  Gewalt,  unter  wclcher  sie  steht) 
auf  dem  Haupte  haben";  sie  soUte  ihr  Haupt  dadurch  ehren,  daB  sie,  was 
durch  die  KopfverhüUung  gcschiihe,  die  Hcrrschaft  ihres  Mannes  daran  dar- 
steliete  (Siehe  u.  a. :  Meyer,  Kritisch-exegetisches  Handbuch  über  den  ersten 
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416(120)  Das  Trag-en  lose  herabhüngeuder  llaare  ist  also,  wie  aus  Vor- 
stehendem  ersichtlicli,  bei  der  Frau  ein  Zeichen,  dafi  sie  unvor- 
heiratet.  Indes  unvorheiratet  sein  bedeutet,  {^leichzeiti^,  mindestens 
dort  WO  die  Keuschheit  in  Ehreii  gtdialten  wird,  .lungfrau  .sein. 
So  gilt  inlblge  dessen  lang  lierabliilngendea  Haar  liie  und  da 
wirklich  als  Abzeichen  der  Jungfrauscbai't.  In  den  alten  deutscdien 
(fesetzbiicberu  finden  wir  denn  auch  „in  capillis  esse"  gleicb- 
bedeutend  gebraucht  mit  „in  virginitate  esse".  Es  ist  ohne  weiteres 
deutlich,  daB  wo  das  lange,  lose  Haar  ein  Zeicben  bewabrter 
Reinheit  ist,  der  Verlust  der  Jungfrauschaft  infolge  eines  Fehl- 
trittes  aucb  den  Verlust  des  Recbtes  das  Haar  in  jener  Weise 
zu  tragen  nacb  sich  zieben  muB :  gefallene  Madeben  mussen  das 
Haar  aut'binden.  Das  Volkslied  bat  diesen  Zug  mehrfacb  benutzt; 
sebr  fein  wird  in  einem  Wücbterliede  die  Jungfrau  gescbildert, 
die  ibrem  Geliebte  die  Tugeud  opfert: 

„met  enen  siden  snoer 
dat  meisken  haer  haer  op  bant 
haer  mantelken  liet  si  gliden 
haer  ere  duerde  niet  lanc". 

In  einem  anderen  Volksliede  foppt  ein  Madeben  ein  anderes : 

„ghi  sult  gaen  ter  linden 
dat  ghele  haer  op  binden 
dat  maechdekens  welle  staet"^"^). 

Mit  fliegendera  Haare  zur  Kirche  geben,  galt  denn  auch  als  Vor- 
recbt  der  jungfraulicben  Braut  in  Deutschland.  In  der  Reformation 
des  Lüneburger  Stadtrecbts  wird  verordnet,  daB,  wenn  eine  Jung- 
frau oder  Magd  sicb  beseblafen  laBt,  sie  einen  Scbleier  aufsetzen 
und  tragen  soll,  wo  sie  aber  in  Haaren  ginge,  solle  sie  10  Gulden 
geben  oder  für  jeden  Gulden  3  Tage  bei  Wasser  und  Brot  ge- 
il? (121)  fanglich   sitzen  ^''•*).  Noch  im  vorigen  Jahrbundert  war  das  lange, 


Brief  an  die  Korinther,  S.  296  ft. ;  Baur,  Beitrage  zur  Erklarung  der  Korin- 
therbriefe,  Theologische  Jahrbücher,  XI,  S.  563  ff.).  Die  Frage  ist  nun,  ob 
die  Symbolik,  welche  hier  Paulus  der  weiblichen  Hauptbedeckung  beilegt, 
einer,  wenn  auch  nicht  allgemein  bestehenden  Auffassung  unter  den  Juden 
entliehen  ist,  so  wie  dies  z.  B.  durch  Baur  angenommen  wird  (Baur,  Ü.  c, 
S.  571  ff.)  und  es  uns  auch  am  wahrscheinlichsten  erscheint,  oder  ob  sie, 
gleichwie  Meyer  und  andere  meinen  (Meyer,  O.  c,  S.  304),  durch  den  Apostel 
selbst  erdacht  ist. 

2")  Siehe:  Böckel,  Deutsche  Volkslieder  aus  Oberhessen,  Kulturhistorisch- 
ethnographische  Einleitung,  S.  XXIII.  Vergleiche  noch:  Kalff,  Het  lied  in  de 
Middeleeuwen,  S.  441. 

264)  Böckel,  a.  a.  O. 
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lose  Haar  ein  Zeichen  bewahrter  Eeinheit  bei  den  Brauten  in 
Niederdeutschland  und  auch  in  der  Eifel  ^^■').  Bei  den  Basken 
tragen  unverheiratete  Madchen  die  Haare  aufgelöst;  die  Haare 
aufgebunden  zu  tragen,  gilt  bei  ihnen  als  Zeichen  der  verlorenen 
Jungfrauschaft  ^'^'^).  Auch  bei  den  Juden  sind,  nach  dem  talmudi- 
dischen  Eherechte,  lose  herabhangende  Haare  ein  Kennzeichen  der 
jnngfraulichen  Braut.  Wenn  namlich  gelegentlich  einer  Eheschei- 
dung  Streit  über  den  Betrag  der  zu  bezahlenden  ketuba  dadurch 
entsteht  ^'^'),  daB  die  Frau  behauptet,  der  Mann  habe  sie  als 
Jungfrau  geheiratet,  und  der  Letztere  dem  widerspricht,  so  hat 
die  Frau  nur  Zeugen  beizubringen,  welche  erklaren  können,  „daB 
sie  ausgezogen  ist  (aus  ihrem  Vaterhaus)  mit  einer  Mvrtenkrone 
und  lose  herabhangendem  Haar":  die  ihr  zukommeude  ketuba 
betragt  dan  200  Sus  (Gulden),  das  ist  die  ketuba  einer  Jung- 
frau ^*^^).  —  Hier  und  da  sehen  wir,  daB  den  gefallenen  Miidchen 
die  Haare  abgeschnitten  werden,  was  sicher  die  ursprüngliche 
Form  der  Sitte  darstellt.  Unter  den  Dorfleuten  der  Ukraiue  besteht 
z.  B.  die  Sitte,  daB,  wenn  die  Schwangerschaft  eines  Madchens 
wahrgenommen  ist,  die  alten  Frauen  ihr  den  Zopf  abschneiden 
und  sie  mit  dem  Frauentuch  bedecken.  Sobald  im  Dorfe  eine 
solche  Bedeckte,  pokrytka,  aufgetaucht  ist,  kommt  der  Rat  der 
alten  Leute  zusammen  und  ruft  man  das  Madchen :  sie  muB  den 
Betrefienden  anzeigen.  Nach  der  gemachten  Anzeige,  sagt  der  eine 
oder  der  andere  vom  Eate,  daB  er  wirklich  die  betrefienden  Leute 
sehr  oft  habe  zusammen  gehen  sehen.  Damit  ist  die  Untersuchung 
abgeschlossen  und  man  fallt  das  Urteil:  der  und  der  muB  die 
und  die  heiraten.  Wenn  er  es  nicht  tut,  ist  er  ausgestoBen,  und 
jeder  hat  das  Recht  ihn  am  erbarmlichsten  zu  behandeln  ^*^^). 
Noch  heute  ist  es  im  Geiltal  in  Karnten  Sitte  daB  einem  gefallenen 
Madchen    das    Haar    öffentlich    abgeschnitten    wird ■-''^),    wahrend 


2")  Weinhold,  Die  deutschen  JFrauen  in  dem  Mittelalter,  I,  S.  386. 

"6)  Böckel,  O.  c.,  S.  XXIV. 

28'')  Jjei  Eingehung  der  Ehe  muB  der  Brilutigam  der  Braut  die  ketuba^  d.  i. 
das  Verschriebene,  verschreibcn,  welche  sie  im  i'alle  der  Schcidung  zu  fordern 
hat.  Diese  betragt  bei  der  Ehelichung  einer  Jungfrau  200,  bei  einer  "VVitwe 
100  Sus  (Gulden).  Die  ketuba  suUte  dem  Manne  die  Scheidung  erschwcren. 

■2fi8)  -Wir  verdanken  diese  Mitteilung  Herrn  Prof.  Oort.  Die  betreiVende  Stelle 
findet  sich  in  Ketbubolh  2,  1. 

-"8)  Zmigrodzki,  Die  Mutter  bei  den  Völkern  des  Arischen  Stammes,  S. 
24G— 248. 

'-'")  Weinhold,  Die  deutschen  Frauen  in  dem  Mittelalter,  II,  S.  314,  Notc 
3.  —  Der  schuldige  Bursche  muB  vor  der  Menge  der  Dorfgenosseu  aus  dem 
Dorfbrunnen  saufen  wie  ein  Ochs. 
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HS(122)  auch  in  Tirol,  naoh  Zingerle,  oin  iilinlicher  Braucli  beatoht.  Wenn 
in  eincm  Dorlb  Militür  liegt,  erzahlt  dieser  in  seiner  eigenti'nnlic.hen 
Manier,  so  geschieht  es  bekannteriual.}en  nicht  selten,  daü  die 
schmucken  8oldaten  den  Madchen  allzuselir  gefallen  und  die 
Burschen  herausstechen.  Das  ist  diesen  gar  unaugenehra,  und  ilir 
Herz  kocht  oft  im  stillen  Rache,  die  zur  Tat  wird,  sobald  die 
Soldaten  weggezogen  siud.  Gauz  insgeheim  wird  dann  der  Plan 
des  Zopfabschneidens  entworfen.  Wenn  am  nachsten  Sonntage  die 
Kirchgiinger  vom  Gottesdienste  nach  Hause  gehen,  fallen  je  drei 
Burschen  über  eine  Dirne  her,  schleppen  sie  in  das  nachstliegende 
Haus  oder  in  eine  Scheune,  und  schneiden  ihr  unter  dam  Rufe : 
„So  bezahlt  man  die  Soldatenh  —  !"  die  Zöpfe  ab.  Die  ihres 
Kopfschniuckes  Beraubte  kann  nun  ungefahrdet  ihres  Weges 
gehen,  die  Zöpfe  aber  behalten  die  Burschen,  um  sie  an  einem 
öffentlichen  Platze  aufzuhangen"-"). 

Zum  Schlusse  haben  wir  noch  des  Vorkommens  der  Haar- 
schneidung  als  einer  Strafe  bei  verschiedenen  Völkern  zu  erwahnen. 
In  einzelnen  Fallen  wird  sie  ursprünglich  eine  Ablösungsform  der 
Todesstrafe  gewesen  sein,  doch  sehr  oft  wird  man  von  Anfang 
an  nur  eine  Beschimpfung  dadurch  beabsiclitigt  haben.  DaB 
diese  Strafe  früher  in  Europa  bestand,  ist  bekannt.  Tacitus  erzahlt, 
daB  bei  den  alten  Germanen  der  Mann  seiue  Frau,  im  Falie  des 
Ehebruches,  mit  abgeschnittenem  Haar,  entkleidet  aus  dem  Hause 
jagte'-'^).  Ferner  erwahnt  Grimm  in  seinem  „Deutsche  Rechts- 
alterthümer"  der  Haarschneidung  als  Strafe,  indem  er  einige 
Beispiele  dafür  aus  den  alten  Gesetzbüchern  anführt'-").  Zuweilen 
selbst  wurde  das  Haar  nicht  abgeschoreu,  sondern  mit  der  Haut 
abgezogen,  also  eine  Art  von  Skalpierung.  Bei  den  Angelsachsen 
z.  B.  hieO  hydan  oder  behydan,  behédan,  (behautenj  capillos 
cum  ipsa  capitis  pelle  detrahere -^^).  AuBerhalb  Europa  sehen 
wir,  wie  die  Bewohner  von  Yukatan  „sometimes  punished 
a  suspected  adulterer  by  binding  him,  stripping  him  naked, 
and  shaving  off  his  hair",  wahrend  bei  den  alten  Mexi- 
kanen  „cutting  off  the  hair  was  a  mode  of  punishment  frequently 
resorted   to,    and    so    deep   was   the   degradation    supposed   to   be 


"-^')   Zingerle,  Sitten,   Meinungen   und   Brauche   des   Tiroler   Volkes,  S. 
Sieke  auch:  S.  11,  §  101. 
"-'"■2)  Germania,  19. 
i'3)  Grimm,  O.  c,  S.  702. 
2'*)  Grimm,  S.  703. 
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attacbed  to  it,  tliat  it  was  dreaded  almost  equally  with  death 
itself"  ^").  Aucli  bei  den  Chibcbas  in  Neugranada  wurden  au  den 
9(123)  Vornebmen  Verbrecben  bauptsacblicb  durch  Beschimpfung  geahndet, 
indem  man  Scbuldigen  das  Haar  abscbnitt^^*^).  So  findet  sicb  aucb 
in  dem  Gesetzbucbe  Manus  das  Abscberen  des  Haares  als  Strafe 
für  Befleckung  von  Jungfrauen  durcb  Weiber  und  für  Ebebrucb 
durcb  Brabmanen  ■-").  —  Mit  Bezug  auf  die  Völker  des  Indiscbeu 
Arcbipels  sei  bier  an  erster  Stelle  auf  die  Malaien  gewieseu,  bei 
welcben  der  Ausdruck  meragas  gebraucblicb  ist  für  das  Abscbneiden 
von  jemandes  langem  Haar  insouderbeit  als  Strafe'"'-).  Ferner 
seben  wir,  wie  bei  den  Javanen  der  ebebrecberiscben  Frau  wobl 
einmal  das  Haupt  teilweise  kahl  gescboren  wird'-^"),  wabrend 
dies  ebenso  der  Fall  ist  bei  den  Batak.  Mittelst  Bezablung  einer 
Summe  Geldes  an  den  beleidigten  Ebegatten  kann  indes  bei 
Letzteren  die  Scbuldige  durcb  ibren  Vater  von  dieser  Strafe 
freigekauft  werden -^°).  Endlicb  findet  sicb  nocb  das  Abscbneiden 
von  jemandes  Hauptbaar  als  eine  Scbmacb,  unter  der  Beneunung 
polong-mia  und  mdpolo-weluwana^  bei  den  Makassaren  und  Bugi- 
nesen  -^'). 


215)  Bancroft,  The   native  races  of  the  Pacific  States  of  North  America,  II, 
S.  461  und  675.  Siehe  auch:  S.  251—252  und  469. 
2'6)  Waitz,  Anthropologie  der  Naturvölker,  IV,  S.  361. 
2'')  Manu  VIII,  370  und  379. 

218)  Yon  de  Wall — Van  der  Tuuk,  Maleisch  woordenboek,  i.  v.  ragas. 

219)  De  Gelder,  Het  strafrecht  in  Nederlandsch-Indië,  I,  S.  393. 

280)  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  djambak.  Siehe  auch  unsere 
Abhandlung:  Het  strafrecht  bij  de  volken  van  het  Maleische  ras,  S.  40 — 42 
[Band  II,  S.  487—489]. 

-8')  Matthes,  Makassaarsche  en  Boegineesche  woordenboeken,  i  v.  v.  folong 
nnd  folo. 
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Das  Verbüt  der  W  ied  erv  e  r  li  e  i  ra  tu  n  ^  der  Witw 
w  ü  h  r  e  n  d  der  T  r  a  u  e  r  z  e  i  t  u  ii  d  die 
coufusio  sanguinis. 


|0(I)  Das  Verbot  des  Wiedereingehens  einer  neueu  Ehe  wabrend  der 
Trauerzeit  durch  eine  Witwe,  worüber  bier  oben  gesprochen,  wird 
aucb  auBerhalb  des  ludischen  Archipels  angetroffen.  Hie  und  da 
sehen  wir,  wie  dadiircb  zum  Teil  beabsicbtigt  wird,  der  confusio 
sanguinis  vorzubeugen.  Es  könute  nun  die  Frage  gestellt  werden, 
in  wie  weit  dies  ursprüuglich  so  der  Fall  gewesen,  oder  ob  man 
darin  allein  eine  spatere  Anderung  zu  erblicken  bat?  Wir  glauben, 
daB  das  Letztere  der  Fall  ist;  und  wiewobl  allein  indirekt  im 
Verband  mit  dem  durch  uns  behandelten  Gegenstand  steheud, 
wünschen  wir  dies  doch  in  Kürze  hier  zu  erörtern. 

Sehen  wir  zuerst  die  alten  Romer.  Die  Zeit  wabrend  welcher, 
infolge  gesetzlicher  Vorschrift,  eine  Witwe  sich  nicht  wieder 
verheiraten  durfte,  propter  turbationem  sanguinis,  wie  Ulpian 
sich  ausdrückt,  war  der  annus  luctus,  das  Jahr  worin  sie  der  Sitte 
nach  ihren  Mann  zu  betrauern  batte  ').  Was  bat  nun  die  Anlei- 
tung  gegeben,  die  Zeit  in  dieser  Art  zu  bestimmen?  Savigny 
meint  daO  dies  nur  Bequemlichkeitsbalber  getan  ist.  Hatte  man, 
sagt  er,  den  Termin  genau  begrenzen  wollen,  so  ware  eine  weit- 
laufige,    abstrakte    Bestimmung,    und   zugleich  eine  Entscheidung 


*)  [Revue  Col.  Int.  II  (1886),  270—279]. 

1)  Die  Trauerzeit  is  bekanntlich  erst  von  Theodos  I  auf  ein  Jahr  gesetzt 
worden;  früher  betrug  sie  nur  zehn  Monate.  Die  Trauer  bestand  in  der  Ver- 
meidung  des  Schmucks,  weiBer  Xleidung  und  der  Teilnabme  an  Gastmablern. 
Sie  wurde  allein  durch  Frauen  innegehalten :  uxores  viri  lugere  non  conipellentur, 
1.  9  D.  de  bis  qui  not.  inf.  (III,  2).  AuBer  für  den  Gatten  wurde  aucb  fiir 
die  nacbsten  Blutsverwandten,  Ascendenten  und  Descendenten,  in  früber  Zeit 
wahrscbeinlicb  aucb  bei  dem  Tode  naber  Seitenverwandten,  getrauert.  Die.se 
Trauer  ist  natürlicb  kein  Hindernis  einer  Heirat:  liberorum  autem  et  parentum 
luctus  impedimento  nuptiis  non  est,  1.  11  D.  III,  2.  —  Siebe  bierüber  u.  a. : 
Savigny,  System  des  beutigen  römiscben  Recbts,  II,  S.  532 — 533  und  535 — 537; 
Pucbta,  Cursus  der  Institutionen,  III,  S.  173. 
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schwieriger  Frag'ea  (über  die  mögliche  Dauer  der  Scliwangerschaft) 
nötig  gewesen.  Das  wurde  vermieden  durch  die  völlig  anschau- 
liche  Angabe  der  Trauerzeit,  die  auch  für  die  allermeisteu  Falie 
ganz  zutreffend  war,  und  zugleich  jene  schwierige  Fragen  durch 
weites  Hinausgreifen  beseitigte.  Die  Trauer  ist  also,  nach  Savigny, 
hier  allein  als  Zeitbestimmung  angewaudt  und  hat  an  sich  mit 
71  (II)  dem  Verbot  der  Wiederverheiratung  uichts  zu  schaffen.  Durch  die 
Ehe  wird  ja  die  Trauer  gar  nicht  verletzt.  Denn  eine  Verletzung 
der  Trauer  liegt  überhaupt  uur  in  Handlungen  und  Kennzeichen 
der  Fröhlichkeit,  welche  allerdings  mit  der  ernsten  Pietat  gegen 
den  Verstorbenen  im  Widerspruch  stehen;  die  Ehe  aber  kann  in 
gesammelter  Stille  des  Gemüts  geschlossen  werden,  und  stort 
danu  das  A.ndenken  an  den  Verstorbenen  nicht").  Gegenüber  dieser 
Anschauung  Savigny's  steht  aber  die  anderer,  welche  in  dem 
Verbot  der  Wiederverheiratung'  wahrend  der  Trauerzeit  noch  etwas 
mehr  erblicken  wollen  als  allein  ein  Mittel,  um  die  confusio 
sanguinis  zu  verhindern.  Grlück  —  obgleich  auch  er  die  Verhütung 
einer  üngewifBheit  der  Paternitat  eines  nachher  gebornen  Kindes 
als  den  ursprünglichen  und  also  unstreitig  den  Hauptgrund  jenes 
Verbots  betrachtet  —  bemerkt,  daB  es  noch  eine  andere  Ursache 
dafür  gab.  Die  Romer  sahen  ja  eine  zu  frühe  Wiederverheiratung 
als  eine  Verletzung  des  öffentlichen  Wohlstandes  und  der  Ehrer- 
bietung  an,  welche  eine  Frau  dem  verstorbenen  Manne  noch 
schuldig  ist.  Schreitet  nun  die  Witwe  vor  Ablauf  der  gesetzlich 
bestimmten  Trauerzeit  zur  anderen  Ehe,  so  sagen  die  Gesetze  von 
ihr,  quod  luctus  religionem  priori  viro  haud  praestiterit.  Der 
Ausdruck  „luctus  religio",  meint  eben  Glück,  deutet  wohl  un- 
streitig auf  eine  dem  Toten  schuldige  Verehrung  hin.  Die  Alten 
knüpften  aber  auch  die  Idee  eines  religiösen  Aberglaubens  daran; 
sie  glaubten  namlich,  die  Asche  des  Verstorbenen  könne  nicht 
ruhen,  und  die  Manen  desselben  irrten  umher,  ja  lieBen  ihren 
Zorn  sogar  gegen  das  neue  Ebepaar  aus,  wenn  man  nicht  die 
Trauerzeit  aushalte,  wie  man  aas  einer  Stelle  des  Apuleius, 
Metamorphos.  Lib.  VIII,  sieht,  wo  die  Witwe  den  zu  frühen 
Heiratsaudrang  ihres  Brautigams  damit  zurückweist,  sie  müsse 
um  ihrer  Ehre  und  seines  eigenen  Wohls  willen  die  noch  übrigen 
Monate  des  Trauerjahrs  voUends  abwarten,  ne  forte  immaturitate 
nuptiarum,    indignatione  justa,    manes  acerbos  mariti  ad  exitium 


2)  Savigny,  O.  c,  I,  S.  235,  und  II,  ö.  180—182  und  531—535. 
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salutis  tuae  suscitemus  ').  Wir  bcmorkon  alsü,  dal.5  bei  den  Kuinern 
für  das  Verbot  der  Wiederverheiratung  innerbalb  der  Trauerzeit 
dieselbe  Ursache  vorlag,  die  wir  hier  oben  bei  den  Völkern  des 
272  (III)  Indiscben  Archipels  kennen  gelerut  haben  ■*),  und  diese  Ursache 
iuul3  wohl  die  ursprüngliche  geweseu  sein.  Erst  spiiter,  als  das 
Bedürtnis  datür  sich  geitend  machte,  ist  man  unserer  Anschauung 
nach  dazii  gekommen,  dieses  Verbot  als  ein  Mitiel  um  die  con- 
fusio  sanguinis  zu  verhindcrn  anzusehen  ■').  Die  Bestimmung,  da(.5 
wenu  der  Verstorbeue,  eines  begangenen  Verbrechens  wegen,  ein 
solcher  war,  quem  more  majorum  lugeri  non  oportet,  die  Witwe 
deunoch  verptlichtet  war  ein  Trauerjahr  auszuhalten,  folgte  dann 
von  selbst.  Natürlich  war  das  Verbot  der  Wiederverheiratung  in 
diesem  Fall  allein  propter  turbationem  sanguinis :  kam  die  Witwe 
also  innerhalb  der  Trauerzeit  nieder,  so  stand  ihr  die  zweite  Ehe 
sogleich  frei  % 

Zweitens    verweisen    wir   auf   die   Araber.  Auch  bei  ihnen  darf 
die   Frau   innerhalb  der  ^idda,  eines  gewissen  Termines  nach  der 


3)  Gliick.  Erlauterung  der  Pandekten,  V,  S.  178—183,  und  XXIV, 
S.  191—192. 

*)  Auch  heir  war  dieses  Verbot  natürlich  eine  Einschrankung  eines  ursprüng- 
licheren  Verbots  der  Wiederverheiratung  überhaupt,  wovon  wir  ein  Überbleibsel 
in  dem  Ansehen  (inden,  das,  wie  wir  oben  im  ïext  sagten,  die  univira  selbst 
noch  in  spateren  Zeiten  bei  den  Römern  genoB.  —  Eurcht  vor  dem  Geist  des 
Verstorbcnen  war  es  daher  hauptsachlich,  welche  im  alten  Italien  die  Erau 
vom  Eingehen  einer  zweiten  Heirat,  wenigstens  vor  dem  Ende  der  Trauerzeit, 
abhielt.  Hievon  sehen  wir  noch  ein  Überbleibsel  in  der  Sitte,  die  noch  bis 
im  XV  Jahrhundert,  zufolge  Mantegazza,  in  Perugia  bestand,  daI3  namlich 
die  Witwen  sich  nur  bei  Nacht  verheirateten  (Mantegazza,  Anthropologisch- 
272  (III)  kulturhistorische  Studiën  über  die  Geschlechtsverhaltnisse  des  Menschen,  S.  229), 
unstreitig  mit  derselbcn  Absicht  mit  welcher  man,  wie  wir  weiter  oben  bemerkt 
haben,  Begrabnisse  bei  Nacht  pflegte  vornehmen  zu  lassen,  namlich  um  den 
Verstorbcnen  irrezuführen.  „Es  war",  fügt  Mantegazza  noch  seinem  Berichte 
bei,  „ein  sehr  alter  Glaube  in  Italien,  dali  die  Seele  des  verstorbcnen  Gatten 
über  die  neue  Ehe  der  Witwe,  seiner  früheren  Gattin,  traucre". 

5)  Wie  aus  dem  im  Text  Mitgeteilten  hervorgeht,  ist  Glück  von  entgegen- 
gesetzter  Anschauung.  Ihra  zufolge  ist  die  Verhütung  der  UgewiBheit  der 
Paternitat  die  ursprüngliche  Ursache,  die  andere  ist  erst  spater  hinzugekommen. 
Siehe  auch:  Sintenis,  Civilrecht,  III,  S.  90,  Note  15.  Die  Gründe  für  unsere 
Auffassung  wird  man  gleich  im  Text  weiter  auseinandergesetzt  finden. 

'')  Ulp.  1.  11  §  1  und  2  D.  de  his  qui  not.  inf.  (ÏII,  2).  Nach  einigen 
(Savigny,  System,  II,  S.  181  und  534;  Puchta,  Institutionen,  III,  S.  174; 
Sintenis,  Civilrecht,  III,  S.  90)  soUte  1.  11  §  2  ganz  allgemein  bestimnien, 
daB  jede  Witwe  sogleich  nach  geschehener  Niederkunft  wieder  heiraten  könne. 
Sie  übersehen  aber,  sagt  Vangerow  (Lehrbuch  der  Pandekten,  I,  S.  428),  die 
durch  die  Stellung  dieses  Paragraphen  bestimmt  genug  angedeuteteBeschrankung, 
indem  vor-  wie  nachher,  in  §  1  und  in  §  3,  bloB  von  solchen  Mannern  die 
Rede  ist,  um  die  nicht  getrauert  zu  werden  brauchte.  Siehe  auch:  Windscheid, 
Lehrbuch  des  Pandektenrechts,  II,  S.  836,  Note  1. 
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AuflösuDg  (Ier  vorigen  Elie,  sich  nicht  wieder  verheiraten.  Die 
Dauer  der  *^idda  ist  für  eineu  Sterbetall  auf  vier  Monate  und  zehn 
Tage,  für  eine  Ehescheidung  auf  drei  qoru's,  d.  h.  auf  den  Zeitraum 
dreier  monatlicher  Reinigungen,  bestimmt,  auBer  in  beiden  Fallen 
bei  festgestellter  Schwangerscbaft,  wo  dann  der  Ablauf  derselben 
abgewartet  wird').  Die  Juristen  sagen,  daB  die  "^idda  eingesetzt  ist 
urn  aller  UngewiOheit  betreffs  der  Vaterschaft  vorzubeugen -).  Dies 
ist  sicher  wohl  der  Fall  mit  der  ^idda  bei  einer  Ehescheidung,  indes- 
seu  nicht  mit  derjenigen  bei  einem  Sterbefall.  Nach  den  Juristen 
soUte  die  Dauer  für  die  zuletzt  genannte  ^idda  darum  auf  vier  Monate 
und  zehn  Tage  festgestellt  sein,  weil  der  Geist  nach  drei  Monaten 
in  den  Fötus  geblasen  wird  und  dieser  sich  zu  bewegen  beginnt, 
wenn  mannlichen,  und  nach  vier  Monaten,  wenn  weiblichen  Ge- 
73  (IV)  schlechts ;  von  diesen  zwei  Terminen  hat  man  den  langsten  ge- 
wahlt  und  Sicherheitshalber  noch  zehn  Tage  hinzugefügt,  da  die 
Bewegung  im  Anfange  vielleicht  so  gering  sein  könute,  daB  sie  nicht 
bemerkt  würde  ^).  Nun  liegt  die  Bemerkung  wohl  vor  der  Hand, 
daB  ware  die  ''idda  infolge  eines  Sterbefalls  vorsatzlich  eingesetzt, 
um  der  confusio  sanguinis  vorzubeugen,  man  dafiir  denselben  ratio- 
nellen  MaBstab  gewahlt  haben  würde  wie  für  die  "^idda  infolge 
der  Trennung  einer  Ehe,  und  nicht  bei  der  Feststellung  ihrer 
Zeitdauer  eine  solche  unsichere  physiologische  Anschauung  zur 
Grundlage  genommen  haben  würde  —  für  den  Augenblick  selbst 
angenommen,  was  unserer  Meinung  nach  sehr  zweifelhaft  ist,  daB 
diese  Anschauung  damals  bereits  bestand  und  nicht  erst  spater 
erdacht  ist,  gerade  um  von  diesem  Termin  von  vier  Monaten  und 
zehn  Tagen  eine  Erklarung  zu  geben.  Die  Sache  muB,  glauben 
wir,  sich  denn  auch  auf  eine  andere  Weise  zugetragen  haben.  Das 
der  Frau  auferlegte  Verbot  der  Wiederverheiratung  innerhalb  einer 
gewissen  Zeit  nach  dem  Tode  ihres  Gemahls,  wird  wahrscheinlich 
schon  von  Alters  her  bei  den  Arabern  in  derselben  Weise  wie  bei 


•)  Siehe:  Qoran,  II:  228,  234—235;  LXV :  1—4. 

8)  In  den  „Fanat  at-talibia",  Kommentar  von  Sajjid  Abü  Bakr  Sjattii  zu  dem 
„Fath  al-mu'^ïn",  Uest  man,  IV,  S.  44 — 45,  im  Text:„üie  'idda  ist  ursprünglicli 
eingesetzt,  um  die  Abstammung  vor  Vcrmischung  zu  bewahren".  Hiezu  sagt 
der  Kommentator,  dalj,  da  die  (Jffnung  der  Gebarmutter  sich  schlieBt,  wenn 
der  Öame  des  Mannes  hincingekommen  ist  und  keinen  terneren  tSamen  aufnimmt, 
eine  Vermischung  undenkbar  isl,  so  dali  die  Absicbt  der  'idda  gewesen  mul3 
sein:  die  Bewahrung  der  Abstammung  vor  Unsicherheit.  —  Ich  verdanke  diese 
Stelle  Herra  Dr.  Snouck  Hurgronje. 

9)  yiehe  das  eben  zitierte  Werk,  IV,  S.  50,  und  Baidawï's  Kommentar  zu 
Qorim  II  :  234. 
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dea  Völkern  des  Imlisclien  Archipels  bestanden  Imhon,  in  Verband 
uümlifh  mit  der  Trauer.  Wirklich  ist  nach  dem  Islam,  wie  man 
weil.{,  die  'idda  bei  einem  8(erbetall  zugleich  eine  Trauerzeit  fin- 
die  Witwe,  und  die  Tradition  lelirt  uns,  daÜ  in  der  djahilija,  in 
der  vorislamischen  Zeit,  dies  auch  der  Fall  war  '"),  Erst  spüter 
uun,  wiihrend  Mohammed  vielleichl,  als  bei  den  vielen  Regelungen, 
die  mit  Rücksicht  auf  das  Familienleben  getroffen  wurden,  auch 
Bestimmungen  sich  nötig  zeigten,  um  geleg-entlich  einer  zweiten 
Heirat  der  confiisio  sanguinis  vorzubeugen,  ist  man  dazu  gescliritten 
jenes  alle  Verbot  diesem  Zwecke  dienstbar  zu  maclien.  Was  den 
Termin  von  vier  Monaten  und  zehn  Tagen  betriift,  so  ist  es  nicht 
annehmbar,  daI3  dieser  überall  in  Arabien  vor  Mohammed  gegolten 
haben  soll.  Vielleicht  hat  der  Prophet,  indem  er  die  "idda  darauf 
festsetzte,  allein  einen  örtlichen  Gebrauch  zur  allgemeinen  Regel 
271  (V)  erhoben.  Eine  Überlieferung  sagt  mindestens,  daO  in  der  djuhiltja, 
in  der  vorislamischen  Zeit,  das  Verbot  ein  volles  Jahr  dauerte  "). 


"*)  Das  Trauern  (ihdad),  nach  der  Vorschrift  des  Islams,  besteht  in  der 
Enthaltung  von  Dingen  die  zum  Schmuck  dienen.  So  darf  die  Witwe  dann 
keine  gefarbten  Kleidcr  und  keiuen  goldnen  und  silbernen  iSchmuck  anlegen; 
sie  muB  das  Parfumieren,  den  Gebrauch  des  Öls,  das  Earben  der  Augenlieder 
mit  kohl  und  das  Schminken  des  Angesichts  unterlassen.  Eerner  muii  sie,  wie 
wir  hier  oben  in  der  Note  42  bercits  bemerkt  haben  [oben,  S.  Jli],  die  Zeit 
in  Abgeschlossenheit  hinbringen,  indem  sie  in  der  Wohnung  bleibt,  wo  sie 
sich  befand,  als  ihr  Gemahl  starb,  imd  dieselbe  nicht  verlaBt,  ohne  daB  die 
Notwendigkeit  dies  erfordere.  Diese  Sitten  sind  gröBtenteils  aus  der  djahilija 
in  den  Islam  übergegangen.  Aus  einer  Überlieferung,  die  in  der  Traditions- 
sammlung  Tirmidzi's  (ed.  Mirtah),  Bd.  I,  S.  153,  sich  findet,  geht  namlich 
hervor,  daB  bei  den  alten  Arabern  die  Frau,  sobald  ihr  Mann  gestorben  war, 
in  ein  enges  Gemach  ging,  ihre  schlechtesten  Kleider  anzog,  weder  Parfumerien, 
noch  etwas  worin  Öl  war,  anrübrte,  bis  daB  ein  Jahr  verstrichen  war.  —  i']s 
bedarf  kaum  der  Erwiihnung,  daB  diese  Absonderung  hier  denselhen  Grund 
hat,  wie  wir  ihn  hier  vorn  bei  den  Völkern  des  Indischen  Archipels  kennen 
gelernt  haben. 

")  Siehe  die  in  der  vorhergehenden  Note  zitierte  Überlieferung  aus  der 
Traditionssammlung  Tirmidzi's.  —  Gleich  wie  dies,  so  wie  wir  weiter  oben 
gesehen  haben,  bei  einzelnen  Völkern  des  Indischen  Archipels  der  Tall  ist, 
scheint  die  Dauer  der  Trauer  und  damit  auch  des  Verbots  der  Wiederver- 
heiratung  der  Witwe,  im  alten  Arabien  sich  auch  geregelt  zu  haben  nach  dem 
Stande,  und  bei  Sklavinnen  z.  B.  die  Hidfte  kürzer  gewesen  zu  sein  als  bei 
freien  Frauen.  Dies  muB  so  geblieben  sein,  als  das  Verbot  der  Verhütung 
der  confusio  sanguinis  dienstbar  gemacht  wurde.  Auf  diese  Weise  ist  es  wahr- 
scheinlich  zu  erklaren,  daB  im  Islam  die  "^idda  einer  unfreien  die  Halfte  betragt 
von  der  einer  freien  Frau,  bei  einem.  Sterbefall  also  zwei  Monate  und  fünf 
Tage.  Wir  bemerken  aber,  daB  die  Juristen  sagen,  daB  dies  deshalb  so  geregelt, 
weil  ,die  Sklavin  in  sehr  vielen  Gesetzesbestimmungen  nur  auf  die  Halfte 
geschatzt  wird"  (Siche  das  in  Note  8  zitierte  Werk,  IV,  S.  52).  Was  hieran 
Wahres  moge  sein,  deutlich  geht  mindestens  daraus  hervor,  wie  wenig  man, 
bei  der  Festsetzung  der  Dauer  der  "idda  sich  durch  physiologische  Anschau- 
ungen,  wie  die  soeben  im  Text  erwahnte,  leiten  hat  lassen. 
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Das   Verbot   der   Wiederverheiratung   der   Witwe    wahrend  der 

Zeit    der    Trauer    isi,    wie    wir    dies    im    Vorhergehenden    anzu- 

deuten    trachteten,    erst    als  die  Notwendigkeit  dafür  sich  zeigte, 

der  Vorbeugung  der  coafusio  sanguinis  dienstbar  gemacht.  Wirk- 

lich    hat    diese    Notwendigkeit    anfauglich    nicht    bestanden.    Die 

ursprüngliclie   Einrichtuug    der  Familie  war,  wie  man  weiB,  das 

Matriarchat,   wobei   das  Kind  ausschlieBlich  der  Mutter  und  der 

mütterlichen    Verwandtschaft  gehorte.  Spater  ist  hiefür  das  Patri- 

archat  an  die  Stelle  getreten :  das  Kind  Iblgte  uun  dem  Vater  und 

bildete   einen   Teil   seiner   Familie.    Anfanglich  beruhte  aber  dies 

Patriarchat  auf  keiuem  Verwandtscbafts-,  sondern  auf  einem  Gewalts- 

verhaltnisse.   Vater   ist  uamlich  ursprünglich  nicht  der  Erzeuger, 

sondern   der  Herr  des  Kindes,  und  Herr  des  Kindes  ist  der  Ehe- 

mann,  weil  er  Herr  der  Frau  ist;  er  ist,  wie  das  Indische  Eechts- 

buch  Manu    ebeuso   derb   als   deutlich    ausdrückt,    der   Herr    des 

Kindes,    wie    der    Eigentümer    der    Kuh    Eigentümer  des  Kalbes 

wird.   Daher   fallt   ursprünglich   die   Frage   des  Erzeugers  völlig 

weg;    aus    wessen   Blut   das    Kind   stammt,   ist   gleichgültig :   es 

gehort   dem   Ehemann,    weil    es  der  Ehefrau  gehort  '-).  Und  wie 

bitter  ernst  dies  genommen  wird,  sehen  wir  z.  B.  aus  dem  indi- 

schen  Recht.  Der  wahrend  der  Ehe  geborene,  nicht  vom  Ehemann 

erzeugte   Sohn    der   Mutter   gehort    dem    Ehemann    als  Sohn  an, 

entweder   als  kshetraya  oder  als  gudhaja.  Der  kshetraya  war  be- 

kanntlich   der   in   niyoga   erzeugte  Sohn,  der  von  einem  anderen 

erzeugt    wurde,    weil   der   Mann    keine    Kinder  erzeugen  konnte ; 

der   gudhaja  aber  war  der  Ehebruchssohn,  der  heimlich  geborene 

Sohn,    dessen   natürlicher   Vater   nicht    ermittelt    werden    konnte. 

Von    besonderem    Interesse   ist   uns    auch    der   Madchensohn,  der 

kanina:  dieser  gehort  dem  mütterlichen  GroBvater,  so  lange  das 

Weib    unverheiratet  ist;    mit  der  Ehe  geht  er  aber  an  den  Ehe- 

75  (VI)  mann  der  Frau  über.  Dem  entspricht  vollkommen,  daB  auch  der 

Sohn,   mit   welchem    die   Frau  bei  der  EheschlieBung  schwanger 

ist,   ohne  weiteres  dem  Ehemann  gehort.  Es  ist  dies  bekanntlich 

der  Indische  sahodha.  Davon,  daB  er  von  dem  Brautigam  gezeugt 

sein  müsse,  wissen  die  indischen  Gesetzbücher  nichts ;  die  Indische 

Jurisprudenz   sagt   vielmehr   das   gerade  Gegenteil :  die  indischen 

.Juristen    erörtern    ausdrücklich,    daB    das    Kind    dem    Ehemanne, 


'2)  Siehe   hiefür   unsere  .Schrift:  De  vrucht  van  de  beoefening  der  ethnologie 
voor    de   vergelijkende   rechtswetenschap,   S.    19    ff.    [Band   II,   S.  95  ff.],  und 
Kohier,  Das  Recht  als  KuUurerscheinung,  S.  14 — 17. 
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nii'ht   dem    luitürlic-hen    \a(er    gcluire,    tlaL5    tlor  Eniliryo  init.  der 

Mutter   dem    Ehemanne    über^^eben    und    dadurch    vou  demselbeu 

erworben    werde;    daruni  lieil.5t  aiich  der  Sohn  saliodha,  d.  h.  der 

27G(VII)  mitgeheiratete  '•'').    Aus    dem    Mitgeteilten    .sohen    wir   daher,    wie 


'•'')  Siche  hierüber  die  trollliclicn  AhhaiuUniigcüi  von  Trof.  Kolilcr:  liidisclics 
Elic-  und  Familii'nrcclit,  und  dio  ionsago  uiul  das  Vaterrcclit,  Zrilsclirift  f'iir 
viTgloichcnde  llcchtswisscnscliaft,  III,  S.  'MV.i  11".  und  V,  S.  409  iV.  —  Aucli 
bt'i  anderen  indogernianisclicn  Völkern  war  bekanntlich  das  Reclit  des  Vators 
nicht  ein  Recht  des  Vators  qua  Erzeuger,  sondcrn  ein  Recht  qua  Horr  der 
Frau,  sodal3  ihm  die  Frucht  der  Frau  als  Kolchc  gehorte,  von  wem  sie  auch 
crzengt  sein  inochto.  Daher  kannten  die  Athener  und  die  Germanen  eine  voni 
Recht  anerkannte  Silte  wie  das  niyoga  der  Inder,  dal3  niimlich  der  zeugungs- 
unfiihige  Eheniann  sich  bei  seiner  Frau  durch  anderen  Kinder  crzeugen 
Heli,  und  soll  es  bei  den  Spartancrn  völlig  Sittegewescn  sein,  dalj  die  Ehemanncr 
nach  ciner  Art  natiirlicher  Zuchtwahl  den  Frauen  junge  schone  IStellvcrtreter 
zuführten  (Siehe  hierüber,  auBer  der  soeben  zitierten  Abhandlungen  Kohler's, 
auch:  Bernhöft,  Ötaiit  und  Recht  der  römischen  Königszeit,  §  35).  Aber  nicht 
allein  die  Kinder,  die  mit  AVissen  und  Willen  des  Ehemannes  von  cinem 
anderen  mit  des  Erstcren  Frau  erzeugt  waren,  warden  als  seine  rechten 
Kinder  anerkannt,  auch  mit  den  Ehebruchskindern  war  dies  der  Fall.  Besonderes 
Interesse  bietet  in  dieser  Hinsicht  das  keltisch-irische  Recht.  Hier  ist  als 
Prinzip  ausgesprochen,  daB  das  Ehcbruchskind  dem  Ilahnrei  gehort,  aber,  und 
dies  ist  eine  bemerkenswerte  Entwickelung,  der  natiirliche  Vator  kann  es 
auskaufen.  Niemals  aber  ist  wohl,  wie  schon  Kohier  dies  ausgesprochen  (Shake- 
speare  vor  dem  Forum  der  Jurisprudenz,  S.  224 — 225),  jene  indogermanische 
Auffassung,  daB  der  Ehomann  ohne  Rücksicht  auf  die  Erzeugung,  selbst  bei 
offeabarstem  Nachweis  der  Nichterzeugung,  der  Vatcr  der  Kinder  der  Ehefrau 
ist,  mit  gröBerer  Klarheit  und  gröBerem  Humor  dargelegt  worden,  als  von 
Sbakespeare  in  der  ersten  Szene  des  „Kinc:  John",  wo  Robert  und  Philipp 
Faulconbridge  sich  um  das  Erbe  streiten.  Der  Letztere  ist  sicher  nicht  von 
dem  Ehemanu,  sondern,  nach  der  eigenen  Aussage  der  Mutter,  von  dem 
Bruder  des  Königs  Johann,  von  Richard  Löwenherz  in  Abwesenheit  des 
Ehemannes  erzeugt.  Doch  entscheidet  König  Johann : 

„Euer  Bruder  ist  ein  echtes  Kind, 

Des  Vaters  Weib  gebar  ihn  in  der  Eh', 

ünd  wenn  sie  ihn  betrog,  ist's  ihre  Schuld, 

Worauf  es  alle  Manner  wagen  mussen. 

Die  Weiber  nehmen.  Sagt  mir,  wenn  mein  Bruder, 

Der,  wie  Ihr  sprecht,  den  iSohn  mit  Müh'  erzeugt, 

Von  Eurem  Vater  ihn  gefordort  hatte: 

Traun,  guter  Freund,  sein  Kalb  von  seiner  Kuh 

Konnt'  er  behaupten  gegen  alle  Welt; 

Das  konnt'  er,  traun !  War  er  von  meinem  Bruder, 

So  konnt'  ihn  der  nicht  fordern;  Euer  Vater 

Ihn  nicht  verleugnen,  war  er  auch  nicht  sein. 

Kurz,  meiner  Mutter  Sohn  zeugt'  Eures  Vaters  Erben, 

Dem  Erben  kommt  das  Gut  des  Vaters  zu". 

Gehorte,  wie  wir  dies  im  Text  gesehen,  bei  den  Indern  der  Sohn,  mit  welcheöi 
die  Frau  bei  der  EheschlieBung  schwanger  war,  ohne  weiteres  dem  Ehemanne, 
auch  bei  anderen  indogermanischen  Völkern,  z.  B.  bei  den  Slaven,  war  dies 
der  Fall.  Wer  eine  schwangere  Frau  heiratete,  der  erheiratete  nach  altrussischem 
Recht  von  selbst  das  Kind  im  Multerleibe  mit;  überhaupt  kam  es  nur  auf 
die  Geburt  von  der  Ehefrau  an,  die  Frage  der  Zeugung  blieb  auBer  Betracht 
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wenig  Bedürfuis  bei  der  ursprüng-lichen  Verwandtschaftseinrichtung 
bestanden  haben  kann,  bei  der  Heirat  einer  Witwe  sich  zu  über- 
zeugen,  ob  dieselbe  schwanger,  damit  die  Familienangebörigkeit 
eines  postumus  nicht  in  Frage  gestellt  werden  sollte.  Da  bei  dem 
Matriarchat  sowohl  als  in  den  ersten  Zeilen  des  Patriarchats  die 
Frage  des  Erzeugers  völlig  wegfiel,  konnte  ein  Zweifel  darüber, 
wem  solcher  postumus  geboren  sollte,  nicht  entstehen :  im  ersten 
Fall  muBte  er  der  Familie  der  Mutter,  im  zweiten  der  des  Vaters 
anheim  fallen,  denn  wer  eine  schwangere  Frau  heiratete,  der 
erheiratete  vou  selbst  das  Kind  im  Mutterleibe  mit. 

Sehen  wir  nuu,  in  wie  weit  das  hier  Mitgeteilte  betreffs  der 
zwei  eben  geuaunteu  Völker  anwendbar  ist. 

Kücksichtlich  der  Romer  können  wir  uns  kurz  fassen.  Das 
Verbot  der  Verheiratung  der  Witwe  wahrend  der  Trauerzeit  war 
bei  ihnen  eine  uralte  Sitte,  die  man  auf  Gesetze  des  Numa  Pom- 
pilius  zurückführte.  Auch  im  alteren  römischen  Eecht  beruht  nuu 
das  Patriarchat,  die  Agnation,  auf  keinem  Verwandtschafts-,  sondern 
auf  einem  Gewaltsverhaltnisse,  und  nur  dieses,  nicht  die  natürliche 
Abstammung,  ist  für  die  juristische  Stellung  in  der  Agnatenfamilie 
maBgebend.  Die  bekannte  Eechtsregel  „pater  est  quem  nuptiae 
demonstrant"  will  ursprünglich  nicht  besagen,  daB  der  Ehemann 

(Ewers,  Das  alteste  E-echt  der  Russen,  S.  115).  —  Bis  jetzt  haben  wir  uns 
bloB  mit  den  Kulturvölkern  beschaftigt,  doch  auch  bei  den  Naturvölkern  gilt 
das  hier  besprochene  Prinzip  in  allen  seinen  Konsequenzen.  Bei  den  Stammen 
des  Indischen  Archipels,  mindestens  bei  denen  welche  die  agnatische  Ver- 
wandtschaft  haben,  erscheint  denn  auch  die  vaterliche  Gewalt  durchaus  nicht 
als  Folge  der  ehelichen  Zeugung,  sondern  als  AusfluB  des  Rechtes,  das  der 
Mann  durch  Kauf  oder  durch  Raub  über  die  Frau  erlangt  hat.  Ein  geregeltes 
eheliches  Zusammenleben  nun  findet  ott  statt,  bevor  der  Mann  auf  eine  von 
beiden  Arten  in  den  Besitz  der  Frau  gekommen  ist.  Wiewohl  dann  oft  die 
Regel  gilt,  daB  die  Kinder,  welche  wahrend  der  Zeit  geboren  werden,  auch 
des  Mannes  seien,  sobald  dieser  spater  den  Brautschatz  oder  die  Kaufsumme 
bezahlt  oder  die  Frau  mit  Gewalt  entführt  (siche  unsere  Abhandhmg:  üver  de 
verwantschap  en  het  huwelijks-  en  erfrecht  bij  de  volken  van  het  Maleische 
ras,  Kapitel  III  [Band  I,  Ö.  520—359]),  ist  dies  nicht  xiberall  der  Fall.  Bei 
76 (VII)  einigen  Völkern  gilt  hier  noch  die  sicher  ursprünglichere  Bestimmung,  daB 
aliein  diejenigen,  die  auf  die  Welt  kommen  nach  der  Bezahlung  des  Braut- 
schatzes  oder  nach  der  Entführung,  dem  Mann  gehören,  aber  die  Kinder, 
welche  vor  diesem  Zeitpunkt  geboren  werden,  obgleich  von  ihm  erzeugt,  dem 
Geschlechte  der  Mutter  verbleiben.  Öo  ist  dies  z.  B.  die  Regel  bei  den 
Ambonesen  und  den  Bewohnern  der  Uliaser-Gruppe,  bei  welchen  diese  Kinder 
aiiaq  sirih  pinaiuj  heiBen  (Van  Hoëvell,  Ambon  en  de  Oeliasers,  S.  135),  bei 
den  Alfuren  von  lialmahera  (Campen,  De  Alfoeren  van  Ilalraahera,  Tijdschr. 
V.  ï^ederl.  Indië,  Jahrg.  1883.  I,  ö.  28G— 287),  bei  einigen  Stammen  der 
Alfuren  von  Ceram  (Riedel,  De  sluik-  en  kroeshari^e  rassen  tusschen  Selebes 
en  Papua,  S.  132),  bei  den  Bewohnern  der  Ceramlaut-Inseln  (Riedel,  O.  c., 
S.  173),  u.  s.  w.  ("Man  vergleiche  weiter  Bd.  II,  S.  255,  Note  87,  und  die  dort 
zitierten  Stellen]. 
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als  Erzeuger  jtrüsuiuiiTl  winl,  soiuloni  (l:il,i  der  MlieiiKum,  woil  llerr 
lier  Frau,  Vuterrechte  hat,  mag  er  der  Krzeiig-er  sein  oder  nicht.  An- 
tÜnglich  kann  daher  das  Verbot  der  Wiederverheiratung  der  Witwe 
nioht  den  Zweck  gehabt  haben,  der  confusio  sanguiuis  vorzii- 
beugen.  Spater  —  die  ganze  Entwicklung  hat  sich  wahrscheinlich 
erst  in  der  alteren  Zeit  der  Republik  vollzogen  —  wurde  dies 
von  selbst  anders.  Als  die  freie  Ehe,  bei  welcher  die  Frau  in 
ihrer  Agnatenfamilie  verblieb,  anerkannt  wurde,  erlitt  das  alte 
Rechtssystem  insoferu  eine  Veranderung,  als  jetzt  allerdings  nicht 
mehr  die  Gewalt  über  die  Matter,  sondern  die  eheliche  Erzeu- 
gung  selbst  als  dasjenige  angesehea  werden  mufite,  was  die  vater- 
liche  Gewalt  begrüudete.  „Item  in  potestate  nostra  sunt  liberi 
nostri  quos  justis  nuptiis  procreavimus",  sagt  denn  auch  Gajus 
t>77(VlII)  (I,  55).  Daher  bestimmt  sich  uach  dem  Zivilrechte  der  Stand  des 
ehelichen  Kindes  nach  der  Zeit  der  Zeugung,  nicht  nach  der  Zeit 
der  Geburt.  Das  „pater  est  quem  nuptiae  demonstrant"  verlor 
dann  seine  materielle,  nnd  erlangte  eine  rein  prozessuale  Bedeutung. 
h^ie  erleichterte  nur  den  Beweis  der  Abstammung,  sollte  aber 
keineswegs  dazu  dienen,  fremde  Kinder  dem  Manne  als  seine 
eigenen  unlerzuschieben  '■*).  DaB  es  nun  auch  nötig  ward,  bei 
einer  zweiten  Heirat  MaBregeln  zu  ergreifen,  um  der  confusio 
sanguinis  vorzubeugen,  spricht  von  selbst,  und  nichts  ist  natür- 
licber,  als  daB  man  das  bereits  bestehende  Verbot  der  Wieder- 
verheiratung einer  Witwe  wahrend  der  Trauerzeit  hiefür  anwandte. 
Wir  kommen  nun  an  die  x\raber.  Wie  aus  dem  eben  Mitge- 
teilten  ersichtlich  sein  dürfte,  ist  die  "^idda  keine  Erfindung  Mo- 
hammeds,  sondern  bestand  sie  schon  in  der  djahilija  und  ist  sie  durch 
den  Propheten  allein  in  feste  Regeln  gekleidet.  DaB  er  damit  bereits 
die  Absicht  hatte,  der  confusio  sanguinis  vorzubeugen,  ist  nicht 
zweifelhaft.  Anders  war  dies  aber  vorher.  Bis  kurz  vor  dem 
Auftreten  Mohammeds  war  das  Familienleben  bei  den  Arabern 
nicht  von  der  Art,  daB  ein  Bedürfnis  an  Bestimmungen  zur  Ver- 
hütung  der  UngewiBheit  der  Paternitat  bestand,  welche  aus  einer  zu 
frühen  Wiederverheiratung  entstehen  würde.  Die  neuesten  Unter- 
suchungen,  besonders  die  von  Professor  Robertson  Smith,  haben 
klar  gezeigt,  daB  das  Matriarchat  bei  den  Arabern  in  den  altestep 

•4)  Siehe  betreffs  des  Gesagten:  Bernhöft,  Staat  und  Recht  der  römischen 
Königszeit,  §  §  35 — 36,  und  Germanische  und  moderne  Rechtsideen  im  rezi- 
pirten  römischen  Recht,  Zeitschrift  für  vergleichende  Rechtswissenschaft,  IV, 
S.  234  ff.  Yergl.  auch :  Kohier,  Shakespeare  vor  dem  Forum  der  Jurispru- 
denz,  S.  223. 
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Stadiën  der  geschichtüclien  Ordnung  herrschte  '"').  Noch  in  den 
letzten  Zeiten  der  djahilija  galt  dies  Matriarchat  bei  einer  Eheform, 
diirch  Robertsen  Smitb  gadiqa-Heiratb  genannt,  wobei  die  Frau 
in  ihrem  Stamme  verblieb,  der  Mann  zu  ihr  zog  oder  sie  nur 
gelegeutlich  besuchte  und  die  Kinder  dem  Stamme  der  Mutter 
gebörten.  Daneben  bestand  bereits  das  Patriarchat,  doch  die  Grund- 
lage  davon  —  dem  genannten  Gelehrten  gebührt  das  groBe  Ver- 
dienst  dies  zuerst  klar  gezeigt  zu  haben  '")  —  war  nicht  der  Begriff 
der  Blutsverwandtschaft,  sondern  die  Herrschaft  über  die  Mutter. 
Der  pater  familias  war  in  der  djahilija  Herr  der  Frau,  die  er 
geraubt  oder  gekauft  hatte,  und  als  solcher  auch  der  Herr  ihrer 
Frucht;  das  Yaterverhaltnis  war  ursprünglich  nicht  auf  Zeugung, 
sondern  auf  Herrschaft  gegrüudet.  Die  römische  Rechtsregel  „pater 
78  (IX)  est  quem  nuptiae  demonstrant",  in.  ihrer  soeben  angedeuteten  ur- 
sprünglichen  Bedeutung,  lautete  bei  den  alten  Arabern :  (ji.t^  uXj^t 
_:^L:s>J!  j^LstüJj  das  heiöt  nach  der  von  Lane  davon  in  seinem  Lexi- 
kon,  auf  Grund  dessen  was  durch  arabische  Gelehrten  darüber 
gesagt,  gegebenen  Erklarung:  „the  child  is  for  the  master  of 
the  bed  (meauing,  the  husband  of  the  child's  mother,  or,  if  she 
be  a  slave,  her  owner),  and  for  the  adulterer  (or  fornicator)  disap- 
pointment  (meaning,  he  shall  have  no  right  of  relationship,  nor  any 
share  in  the  child)"  '^).  Aus  dieser  Rechtsregel  ist  daher  deutlich 
ersichtlich,  dal3  in  Arabien  vor  Mohammed  nicht  allein  die  Kinder 
der  Frau,  deren  Erzeuger  wirklich  auch  der  Ehemann  war,  zur 
Familie  gehörten,  sondern  auch  die  infolge  Ehebruchs  geborenen. 
Die  merkwürdigste  Anwendung  dieses  Prinzipes  finden  wir  in  dem, 
mit  dem  indischeu  uiyoga  übereiustimmenden  und  unter  dem  Namen 
von  nilcdli  al-utibda'  bekannten  Gebrauch,  sich  bei  der  Prokreation 
durch  einen  anderen  vertreten  zu  lassen.  Besonders  wurde  dies 
getan  um  „einen  eileln  Nachwuchs"  zu  erlangen,  wofür  der  Mann 

")  Siehe  dessen  vortrefHiches  Werk :  Kinship  and  marriage  in  early  Arabia. 
Vergleiche  auch  unsere  Abharidlungen :  Het  matriarchaat  bij  de  oude  Arabieren, 
und  Eenke  opmerkingen  naar  aanleiding  eener  critiek  van  mijn  „Matriarchaat 
bij  de  oude  Arabieren"  [Band  II,  S.  1  ff.  und  57  ff.]. 

'")  Siehe  vor  allem  Kapitel  IV  seines  eben  genannten  Werkes. 

>')  Buchstiiblich  bcdcutet  der  zweite  Teil:  y^V.:^^  ^\x^*^\  „and  for  the 
adulterer,  shall  be  stones",  'welcher  Ausdruck  zu  vergleichen  ist  mit  der 
Redensart  v'^^'  '^  ^-  ^-  •  n^®  shall  have  dust,  meaning,  disappointment  or 
nothing"  (Lane,  i.  v.  v.  iji  J  und  ^).  Wir  erwiihnen  hier  Lane,  weil  Robert- 
son  Smith  allein  den  crsten  Teil  von  der  Rechtsregel  (jiilaU  jJ^!  anführt. 
Der  zweite  Teil  ist  indessec,  wie  man  sieht,  nicht  minder  wichtig. 
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ilenn  auoh  seine  Frau  GeiueinschafL  ptiegeii  liel.5  mit  „einer  edeln 
Person" '"').  Doch  uicht  allein  der  willireiul  der  Khe  geborene,  nicht 
vom  Ehemann  erzeiigte  Sohn  der  Mutter  geliörte  dem  Khemann, 
auch  der  voreheliche  Solin,  der  Sohn  den  die  Frau  in  die  Ehe 
mitbrachte,  gleichbedeutend  also  dem  kunina  vom  indischen  Hecht, 
gehorte  ihm  '■').  Von  uicht  minderem  Gewicht  iat  die  Tatsache, 
dal.},  wie  bei  den  Indern  der  saho^ha,  so  auch  bei  den  Arabern 
das  Kind,  rait  welchem  die  Frau  scliwanger  war,  als  sie  das  Bünd- 
nis  schloB,  der  Familie  ihres  Mannes  anheimfiel,  auch  wenn  diese 
Schwangerschaft  von  einer  vorhergehenden  Ehe  herrührte.  „So 
fully  was  this  reeognised",  sagt  u.  a.  Kobertson  Smith,  „that 
one  of  the  staple  artifices  of  the  genealogists  for  reconciling  dis- 
crepaut  opiuions  as  to  the  origin  of  tribes  is  to  say  that  the  niother 
of  the  tribe  conceived  by  one  husband  and  was  delivered  on  the 
bed  of  another"  -°).  Besonders  merkwürdig  zur  Charakterisierung 
der  hier  besprocheneu  Regel  ist  u.  a.  dasjenige,  was  von  einem 
gewissen  '^Idjl  b.  Lodjaim  erzahlt  wird.  Dieser  traute  niimlich  eine 
279  (X)  schwaugere  Frau  zufolge  einer  Übereinkunft  mit  ihrem  früheren 
Ehemann,  wobei  er  versprach,  daB  er  das  Kind  erziehen  und  zum 
SchluB  es  an  seinen  wirklichen  Vater  zurückgeben  würde.  "Idjl 
erfüllte  sein  Yersprechen,  aber  seine  Familie,  unter  welcher  der 
jange  Mann  aufgewachsen  war,  war  sehr  empört.  „Hat  der  Knabe", 
sagten  sie  zu  *^Idjl,  „irgeud  einen  anderen  Vater  dann  dich  ?"  und 
sie  gingen  dazu  über  ihn  mit  Gewalt  zurückzuholen.  Der  wirkliche 
Vater  erhielt  dabei  wenig  Ilülfe  von  seinem  eigenen  Volk  und 
war  genötigt  auf  sein  Kind  zu  verzichten.  Wir  sehen  daher,  um 
die  Worte  von  Robertson  Smith  zu  gebrauchen,  daB  „though  the 
marriage  of  a  divorced  w^oman  took  place  under  contract  with 
her  former  husband,  custom  and  feeling  would  not  sanction  so 
atrocious  a  proposal  as  that  physical  paternity  should  override  the 
claims  of  the  stock  in  which  a  child  had  been  actually  born  and 
brought  up"  "").  —  Aus  dem  Mitgeteilten  geht  also  hervor,  daB 
das  Verbot  der  Wiederverbeiratung  der  Witwe  wahrend  der 
Trauerzeit  bei  den  Arabern  in  der  djahilija  noch  nicht  zum 
Zweck   kann    gehabt   haben,    der  confusio  sanguinis  vorzubeugen. 


'8)  Siehe  hierüber  unsere  Abhandlung:  Het  matriarchaat  bij  de  oude  Ara- 
bieren, S.  19  und  20  [Band  II,  S.  20,  21]. 
19)  Robertson  Smith,  O.  c,  S.  112—113. 
•■20)  Robertson  Smith,  O.  c,  S.  110—111. 
21)  Robertson  Smith,  O.  c,  S.  115—116. 
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Das  Haar  als  Zaubermi  ttel. 


O  (XI)  Über  den  Gebrauch  des  Haares  als  Zaubermittel  oder  auf  andere 
Weise  im  Kultus  wünschen  wir  hier  kurz  noch  eiuige  Mitteilungen 
folgen  zu  lassen.  Der  !Natur  der  öache  nach,  werden  wir  uns 
dabei  aber  allein  auf  einige  der  hauptsachlichsteu  Punkte  be- 
schranken. 

Was  in  erster  Linie  die  Aufmerksamkeit  verdient,  ist  die  Rolle 
welche  das  Haar  bei  der  Verehrung  der  Verstorbenen  spielt.  Be- 
kanntlieh  werden  bei  dieser  Verehrung  oft  bestimmte  Gegenstande 
benutzt,  worin  oder  wobei  man  glaubt,  daB  die  Geister  der 
Verstorbenen,  falls  man  sich  mit  ihnen  in  Beziehung  stellen  will, 
anwesend  sind.  Hiezu  geboren  aucli  einige  körperliche  Reliquien. 
Es  ist  ja  die  Auffassung,  daI3  die  Seele,  auch  nach  dem  Tode, 
eine  gewisse  Gemeinschaft  mit  dem  Körper,  der  ihr  zum  Wohnsitz 
gedient,  besonders  mit  dem  Körperteil,  der  ihr  spezieller  Sitz 
gewesen,  dem  Schadel,  aufrecht  erhalt.  Daher  denn  auch  der 
Gebrauch  von  Schadeln  als  Medium  im  Ahnenkult  ').  Indessen 
ist  es  klar,  daB  man  schon  bald  dahin  gelangt  ist,  anstatt  des 
ganzen  Schadels,  allein  der  Haare  sich  zu  bedienen,  durch  deren 
Abschneidung  man  die  Seele  aus  dem  Körper  entfernt  bat,  womit 
man  sich  daher  denn  auch  die  Seele  von  selbst,  wie  wir  hier 
oben  bereits  bemerkt,  minder  oder  mehr  identifiziert  denken 
muBte  -).  Anfanglich  waren  es  natürlich  nicht  die  Haare,  die 
verehrt  wurden,  sondern  die  dadurch  vorgestellte  Seele;  spater 
ist  man  aber  zu  der  fetischtischen  Verehrung  der  Haare  selbst 
gelangt,  sind  diese  ein  kraftiges  Zaubermittel  geworden.  Wirklich 
sehen  wir,  daO  bei  einzelnen  der  oben  in  Note  124  [Seite  477] 
genannten  Völker,  die  Haare,  die  dem  Verstorbenen  abgeschnitten, 


*■)  [Revue  Col.  Int.  III  (1887),  420—4261. 

1)   Öiehe  hierüber  ausführlicher   unsere   Abhandlung:   Het   animisme    bij   de 
volken  van  den  Indischen  Archipel,  S.  175  ff.  [Oben,  S.  200  ff.]. 
2j  Siehe  S.  379  (83)  [487—488]  oben. 
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speziell  als  Medium  gebraucht  werden,  wie  bei  den  Sliimmen 
Unter-Kaliforniens,  oder  als  Zaubermittel  dienen,  wie  bei  don 
Papua  von  Port  Moresby  und  bei  den  Bewohnern  von  h?an  Salvador. 
Ursprünglich  wurden,  wie  aiis  dem  ]\Iit<^eleilten  orsielillicli,  also 
421  (XII)  allein  jene  Haare,  die  man,  in  der  Absiclit  der  öeele  das  Ver- 
lasseu  des  Körper?  zu  erleichtern,  jemandem  abschnitt,  als  Medium 
g-ebraucht  und  hernach  als  ein  Fetisch  verebrt,  resp.  als  Zauber- 
mittel verwandt,  Spater  aber  mufJ  man  begonnen  sein,  sich  dafür 
auch  solcher  Haare  zu  bedienen,  die  dem  Verstorbenen  bei  ver- 
schiedenen  Gelegenheiten  zur  Zeit  seines  Lebens  abgenommen 
siud.  So  kommt  es,  daI3  die  Haarverehrung  bei  vielen  Völkern 
eine  groOe  Rolle  spielt.  Fnnötig  ist  es,  dies  mit  Beispielen  zu 
belegen.  Wie  allgemeiu  verbreitet  aber  diese  Verebrung  früher 
gewesen  ist,  kann  man  sehen  an  dem  auch  bei  uns  vielfach  vor- 
kommenden  Brauch,  zum  Andenken  eines  Heimgegangenen  dessen 
Haar  zu  tragen.  Nicht  unwahrscheinlich  ist  es  ja,  daB  diese 
Haare  ursprüuglich  auch  als  beschützende  ï'etische  gedient  haben. 
Aber  nicht  allein  die  Haare  verstorbener  Verwandter  sind  es, 
die  als  beschützende  Fetische,  als  Amulette  dienen,  sondern  oft 
sehen  wir,  wie  für  denselben  Zweck  die  Haare  der  im  Kampf  ge- 
fallenen  Feinde,  resp.  von  jenen,  die  man  beim  Kopfschnellen 
ermordet  hat,  angewendet  werden.  Im  letzten  Teil  des  zweiten 
Abschnittes  •')  haben  wdr  gezeigt,  daB  das  Kopfschnellen  ein  Toten- 
opfer  ist;  indes  ist  dies  nicht  der  einzige  Zweck  jener  Sitte.  In 
vielen  Fallen  trachtet  man  einen  Schadel  zu  erlangen,  urn  in  der 
damit  identifizierten  Seele  des  Erschlagenen,  nachdem  man  sie 
durch  Opfer  befriedigt  und  versöhnt,  einen  Schutzgeist  zu  finden. 
Der  Schadel  ist  in  diesem  Falie  ein  beschützender  Fetisch  und 
wird  als  ein  kostbarer  Besitz  von  Geschlecht  auf  Geschlecht 
vererbt  ^).  Indes  liegt  es  auf  der  Hand,  daB  man  derselben 
ürsache,  die  wir  soeben  kennen  gelernt,  halber  dahin  gelangt 
ist,  statt  des  ganzen  Schadels  nur  die  Haare  zu  nehmen  und  zu 
verwahren.  So  trat  auch  hier  an  die  Stelle  des  Kopfschnellens, 
eben  wie  dort,  wo  es  als  Toteuopfer  geübt  wird,  wie  oben  ange- 
deutet  ^),    das   Skalpieren.    Der   ursprüngliche    Charakter  nun  der 

3)  Siehe  S.  407  f.  (111)  [518]  oben. 

*;  Siehe  dies  ausführlich  auseinaiidergesetzt  und  durch  Beispiele  erlautert 
in  unserer  Abhandlung:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel,  S.  124  ff.  [oben,  S.  144  ff.;  vergl.  besonders  Aufsatz  XXX  in  Band 
IV,  über  die  Schadelverehrung  im  Indischen  Archipel]. 

5)  Siehe  S.  408  f.  (112)  [519]  oben. 
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geschnellten  Schadel  als  Schutzfetische  bringt  es  von  selbst  mit 
sich,  daB  sie  besonders  durcli  Krieger  bei  sich  getragen  wurden. 
Dies  war  z.  B.  der  Fall  bei  den  Alfuren  der  Minahasa,  worauf 
denn  auch  u.  a.  der  bei  ihnen  vorkommende  FersonennSiWie  3Iaweikere, 
d.  i.  Scbadeltrager,  hiudeutet  '^).  Nacbdem  man  indes  angefangen 
2(XIII)hatte,  das  Haar  allein  zu  verwahren,  war  es  natürlich  auch  dies, 
welches  man  mit  sich  trug.  Hierin  muB  denn  auch  sicherlich  der 
Ursprung  der  Sitte  gesucht  werden,  Waiffen  und  Geratschaften 
mit  Menschenhaar  zu  schmücken,  wie  dies  nicht  allein  bei  diesen 
Alfuren,  sondern  auch  bei  anderen  Stammen  inner-  und  auBerhalb 
des  Archipels  sich  findet  ^).  Ursprünglich  ein  schützender  Fetisch, 
ist  das  Haar  spater  eine  Verzierung  geworden. 

Wie  wir  bereits  bemerkt,  waren  es  anfönglich  nicht  die  Haare 
selbst,  welche  man  verehrte,  sondern  die  Seele  des  Verstorbenen 
oder  Erschlagenen.  Durch  die  Haare,  gleichwie  früher  durch  den 
Schadel,  konnte  man  sich  stets  mit  der  Seele  in  Verbindung 
setzen,  diese  seinen  Wüuschen  und  Begierden  dienstbar  machen, 
sie  als  Schutzgeist  auwenden  gegenüber  Feinden  oder  bösen 
Geistern,  u.  s.  w,  Selbstredend  wird  man  bald  dahin  gekommen 
sein,  zu  glauben,  daB  man  infolge  des  Besitzes  von  Haaren 
noch  lebender  Personen  auch  auf  diese  Macht  und  EinfluB  ausüben 
könne,  die  Kraft  habe  diese  Personen  nach  Willkür  zu  sich  kommen 
zu  lassen,  und  anderes  mehr.  Deutlich  spiegelt  dieser  Glaube  sich 
in  einzelnen  Sagen  und  Legenden  wieder.  So  wird  in  einem 
Marchen  aus  Walschtirol  von  einer  Kaufmannstochter  erzahlt, 
die  sich  in  einen  Königssohn  verliebt  bat  und  Tag  und  Nacht 
darüber  sann,  was  sie  tun  sollte,  denn  sie  scheute  sich,  es  ihrem 
Vater  zu  sagen,  noch  weniger  konnte  sie  es  über  sich  bringen 
an  den  köuiglichen  Hof  zu  gehen.  Da  erinnerte  sie  sich,  daB  sie 


^)  Dies  Wort  kommt  von  mairei  =  tragen,  speziell  über  der  linken  Scbulter, 
unter  dem  Arm,  gleichwie  z.  B.  ein  Jager  das  Gewehr,  und  ^e/-e  =  Angcsicht, 
Haupt,  Schadel  (Siehe  unsere  Abhandlung:  Iets  over  naamgeving  en  eigen- 
namen bij  de  Alfoeren  der  Minahasa,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXII, 
Ö.  381).  i_Band  I.  S.  115]. 

')  Siehe  für  die  Alfuren  der  Minahasa:  Graafland,  De  Minahasa,  I,  S.  129, 
Nota.  —  Die  Sitte  findet  sich  noch  bei  den  Stammen  von  Zentral-Celebes 
(Riedel,  De  oorspronkelijke  volksstammen  van  Centraal-Celebes,  Bijdragen  tot 
de  T.  li.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië,  5"  Folge,  I,  S.  89),  bei  den  Alfuren  von 
Halmahera  (Campen,  Eenige  mededeelingen  over  de  Alfoeren  van  Halniahera, 
Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  4e  Tolge,  VIII,  S.  184),  bei 
den  Dajak  (Pcrelaer,  Ethnographische  beschrijving  der  Dajaks,  S.  166),  bei  den 
Batak  (Neumann,  Het  1'ane-  en  Bila-stroomgebied,  Tijdschr.  v.  h.  Aardrijksk. 
Genootsch.,  2»  Eolge,  III,  S.  507  und  514),  u.  s.  w. 
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eine  Freinulin  liabe,  ilie  war  oiiie  grül.5e  Zaïiberin,  und  ihr  ver- 
traute  sie  ihr  Geheimnis  an.  Dieso  belohrte  sie,  wie  sie  es  anzu- 
faugen  liabe,  uni  ihr  Ziel  7Ai  erreichen.  „Urn  mit  dem  Prinzen 
sprechen  zu  kunnen",  sagte  sie,  „nuiÜt  du  drei  Haare  von  seinem 
Kopfe  und  seinem  Barte  haben ;  diese  lege  mit  warmer  Asche  in 
einen  Topt',  laO  es  ein  wenig  sieden  und  dann  verwandelt  der 
Prinz  sich  in  eine  Taube.  Sodann  öffne  das  Fenster  und  steil'  in 
die  Mitte  des  Zimmers  ein  Wasserbecken  und  du  wirst  selien, 
dal3  der  Prinz  in  stürmischer  Eile  daherkommt".  Als  nun  die 
Kaul'mannstochter  in  Besitz  der  drei  benötigten  Haare  von  des 
Prinzen  Haupt  und  Bart  gekommen  war,  tat  sie  wie  ihre  Freundin 
ihr  gesagt.  Sogleich  flog  eine  Taube  durch  das  Fenster  herein, 
-i23(XlV)tauchte  sich  in  das  Wasserbecken  und  verwandelte  sich  in  einen 
wunderscbönen  Jüngling,  der  kein  anderer  war  als  der  Prinz  *').  — 
Ein  anderes  Beispiel  einer  ahnlichen  Verwendung  der  Haare  finden 
wir  in  der  durch  Dr.  Wlislocki  lm  vorigen  Jahr  herausgegebenen 
Sammlung  „Marchen  und  Sagen  der  transsilvanischen  Zigeuner", 
WO  von  einem  Knecht  erzahlt  wird,  der  bei  einem  gar  strengen 
Herrn  diente,  der  ihm  wenig  Essen,  aber  desto  mehr  Prügel  gab. 
Eines  Tages  beschloO  der  Knecht,  seinen  strengen  Herrn  zu  ver- 
lassen  und  in  die  Welt  zu  ziehen.  Gegen  Abend  begegnete  er 
einem  Manne,  der  halb  Mensch,  halb  Ameise  war.  Es  war  der 
Ameisenkönig,  den  eine  Biene  gestochen  hatte.  Er  sprach  zum 
anuen  Knecht  also:  „Lieber  Freund,  zieh  mir  den  Stachel  aus 
der  Wange  und  ich  werde  dich  belohneu !"  Der  Knecht  zog  ihm 
den  Stachel  heraus,  und  der  Ameisenkönig  sagte  darauf:  „ReiBe 
ein  Haar  von  meinem  Kopfe  und  wenn  du  in  Not  bist,  so  ver- 
brenne  es,  dann  komme  ich  dir  zu   Hülfe"^). 

Die  Haare,  auf  eine  eigeutümliche  Weise  behandelt,  haben  da- 


8)  Scimeller,  Marchen  und  Sagen  aus  Walscbtirol,  S.  47  ft'. 

9)  Wlislocki,  O.  c,  S.  111  ff.  —  Bekannt  ist  die  nordische  Sage,  nach  der 
Thürbiill  zum  Riesen  ütgardaloki  kommt,  uin  ihm  drei  Haare  auszureiBen.  In 
vielen  Volksmarchen  findet  sich  dieser  Zug  zurück:  ein  Jüngling  zieht  aus, 
um  drei  goldene  Haare  oder  Federn  des  bösen  Damons  (der  als  menschen- 
fressender  Riese,  Teufel,  Drache  oder  Vogel  gescliildert  wird)  zu  erbeuten, 
was,  in  den  meisten  Tallen,  als  Preis  für  die  Erwerbung  einer  Königstochtcr 
verlangt  wird  (Siehe:  Grimm,  Kinder-  und  Hausmarchen,  No.  S'J  und  165. 
In  den  zu  dem  ersten  Marclien  gehörenden  Anmerkungen  findet  sich  eine 
Angabe  von  verschiedenen  analogen  Erziihlungen  bei  anderen  Völkern.  Ver- 
gleiche  auch  hierüber:  Mannhardt,  Germanisclie  Mythen,  S.  203).  Was  mit 
den  Haaren  geschehe,  warum  sie  verlangt  werden,  wird  in  diesen  Marchen 
nicht  erwahnt.  War  es  wahrscheinlich,  um  durch  den  Besitz  davon  auch  die 
Macht  zu  erlangen  über  das   Wesen,  den  bösen  Damon,  dem  sie  entnommen? 
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her  die  Kraft  magnetisclier  Anziehung-.  Dies  Prinzip  findet  in  der 
Zauberei  eine  ausgedehnte  Anwenduug.  lu  erster  Linie  bei  dem 
Liebeszauber.  Will  man,  heiBt  es  in  Böhmen,  recht  hiiufigen 
Besuch  des  Geliebten,  so  reiBt  man  ibm  heimlich  ein  Haar  aus 
und  steekt  es  unter  die  eigene  Türschwelle  oder  in  den  Tür- 
pfosten;  der  Mensch  wird  za  dem  eigenen  hingezogen  "^).  Wenn 
bei  den  Wenden  ein  Bursche  von  einem  Miidchen  geliebt  sein 
will,  so  soll  er  sich  Haare  von  ihrem  Gemachte  verschaffen,  sie 
in  eine  Nahnadel  eiuflideln  und  so  bei  sich  tragen,  oder  dem 
Madcheu,  wenn  es  schlaft,  dreimal  Haare  hinten  am  Nacken 
abschneideu  und  sie  in  der  Westentasche  tragen").  Auf  die 
Anschauung,  vermöge  deren  der  Liebhaber  einen  Baum  mit  sich 
selbst  identifiziert,  gründet  sich  unter  anderem  auch  der  preuBische 
Aberglaube,  wenn  man  die  Liebe  eines  Madchens  begehrt,  drei 
1(XV)  Haare  desselben  in  eine  Baumspalte  einzuklemmen,  so  daS  sie 
mit  dem  Baume  verwachsen  mussen.  Das  Miidchen  kann  dann 
nicht  mehr  von  einem  lassen  '^),  —  Auf  eine  etwas  andere  Weise 
sehen  wir  diesen  Begriff,  daB  eine  sympathische  Beziehung  zwi- 
schen  jemandem  und  seinen  Haaren  besteht,  angewandt  um  Liebe 
zu  erweckeu,  wo  das  Madchen,  wie  z.  B.  in  Böhmen,  sich  einige 
Haare  unter  den  Achselhöhlen  ausreiBt,  sie  trockuet  und  pulvert 
und  in  einen  Kuchen  backt:  wenn  der  Mann  davon  iBt,  ist  er 
unlösbar  an  sie  gefesselt '^).  Auch  bei  den  Wenden  pflegt  das 
Müdchen,  wenn  es  jemandes  Liebe  teilhaftig  werden  will,  sich 
drei  Haare  vom  Arme  abzuschneiden,  sie  in  Kuchen  einzubacken 
und  der  betreffenden  Person  zu  essen  zu  geben,  oder  eine  unpaarige 
Zahl  Haare  vom  Gemachte  ganz  klein  zu  schneiden,  daB  sie  nicht 
mehr  sichtbar  sind,  und  in  Kartoffeln  den  Geliebten  geaieBen 
zu   lassen  ^*).    lm    Indischen    Archipel  sind  ebenfalls  sympathische 


10)  Wuttke,  Der  deutsche  Volksaberglaubc  der  Gegenwart,  §  553. 

")  Von  8cliulenbiirg,  Wcndisclies  Volksthum  in  Sage,  Brauch  und  öitte,  S.  118. 

12)  Mannliardt,  Wald-  und  i'eldkulte,  J,  S.  48.  —  Auch  auf  die  ïiere  werden 
tihnliclie  Handlungen  ausgcdchnt.  Um  einem  Hund  das  Fortlaufen  abzugewöhnen, 
zieht  man  ihm  drei  Haare  aus  und  legt  diese  in  der  Küche  unter  ein  Tisclibcin. 
Von  einer  eben  gekauften  Kuh  sclineidet  man  zwischen  den  üliren  einen 
Biiscbel  Ilaare  ab  und  vergriibt  ihn  vor  der  Stalltür,  so  gewöhnt  sie  sich  ans 
Hans  (Wuttke,  Der  deutsclie  Volksaberglaube  der  Gegenwart,  §  079  und  G91). 

'■•')  Wuttke,  U.  c.,  §  552.  —  Und  als  ein  liund  davon  friljt,  laljt  der  Autor 
darauf  folgen,  liiuft  er  ihr  in  festester  Anhanglichkeit  nach. 

")  Von  tScliulenburg,  Wendisches  Volksthum  in  Sage,  Brauch  und  Sitte, 
S.  117 — 118,  Note.  Hier  sci  indes  bemerkt,  dafi  als  Liebeszauber,  auBer  Haaren, 
auch  andere  ïeile  des  eigenen  Körpers,  als  Nagel,  Schweili,  151ut  u.  s.  w.,  der 
geliebten  Person  im  Essen  und  Getrank  beigebracht  werden  kunnen  (Wuttke, 
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Mittel,  um  Liebeszauber  zu  erreg-en,  wobei  das  Haar  elne  Holle 
spielt,  bekannt.  Bei  den  AH'uren  von  Buru  spriclit  luan  oino 
Zauberformel  über  das  Haar,  dessen  man  von  der  Frau,  diM-eii 
Liebe  man  auf  sich  lenken  will,  machtig  geworden  ist''). 

Doch  nicht  alleiu  beim  Liebeszauber,  sondern  auch  bei  anderen 
Zaubereien  wird  das  Haar  verwandt.  So,  um  hier  nnr  ein  Beispiel 
aus  dem  Indischen  Archipel  zu  geben,  bei  den  Ambonesen.  Um 
jemandem  Leid  oder  Unheil  zu  verursaehen  oder  ihn  krank  zu 
machen,  nimmt  man  etwas  von  dessen  llaupthaar,  und  tut  diep, 
nachdem  man  es  vorher  besprochen  bat,  in  den  Sarg  oder  das 
Grab  eines  eben  Verstorbenen,  oder  bindet  es  an  den  Schwanz 
eines  hernach  wieder  in  Freiheit  gesetzten  Fisches,  oder  stopft  es 
in  die  Eitze  oder  Fugen  eines  Hauses  oder  Fahrzeuges  u.  s.  w., 
in  der  festen  Überzeuguug,  daB  die  betreffende  Person  iuiblge 
davon  verwelken  und  sterben  wird  "^).  Noch  bei  anderen  Völkern 
i25(^XVI)des  Archipels  wird  das  Haar  auf  ahnliche  Weise  gebraucht,  um 
jemauden  zu  bezaubern.  Abgeschuittene  oder  ausgekiimmte  Haare 
werden  denn  auch  sorgfaltig  verborgen,  damit  sie  nicht  in  die 
Hand  eines  Feindes  fallen  und  zur  Herstellung  eines  schadlichen 
Zaubers  dienen  mochten.  „One  day",  so  erzahlt  Forbes  u.  a.  von 
den  Bewohnern  der  Timorlaut-Liseln,  „some  of  them  seeing  in 
our  house  a  pair  of  scissors,  eagerly  begged  its  use,  whereupon 
one  of  them  at  once  started  as  haircutter.  We  tried  to  get  some 
specimens  of  their  locks,  but  when  they  saw  that  we  desired  to 
keep  the  portions  we  picked  up,  they  became  quite  afraid,  and 
excitedly  demanded  them  back,  for  fear,  as  they  said,  they  would 
die  if  they  remained  in  our  keeping"  '^).  Derselben  Sorge  betreffs 
abgeschnittener  Haare  begegnen  wir  bei  zahlreichen  anderen 
Völkern.  Den  frommen  Parsi  wird  geboten  sie  zu  begraben:  der 
17  Fargard  des  Vendidad  ist  ganzlich  diesem  wichtigen  Thema 
geweiht.  So  lautet  auch  eine  Vorschrift  für  den  Flamen  dialis: 
„ünguium  dialis  et  capilli  segmina  subter  arborem  felicem  terra 


O.  c,   §    552:   Von   Schulenburg,   ü.  c,   S.  117—118.  Sielie  auch:  Ploss,  Das 
Weib  in  der  Matur-  und  Völkerkunde,  I,  S.  248). 

'*)  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua,  S.  11. 

"')  Van  Schmidt,  Aanteekeningen  omtrent  de  zeden,  gewoonten  en  gebruiken 
van  de  bevolking  van  Saparoea,  Haroekoe  en  Noesalaoet,  Tijdschr.  v.  Nederl. 
Indië.  Jahrg.  1843,  II,  S.  514  ff.  Siehe  auch:  Ludeking,  Schets  van  de 
residentie  Ambon,  S.  160,  und  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen 
Selebes  en  Papua,  S.  61. 

1^)  Porbes,  A  naturalist's  wanderings  in  the  Eastern  Archipelago,  S.  309. 
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operiuntur"  '"*).  Noch  heutigestags  besteht  in  vielen  Gegenden 
Europas,  in  Deutschland,  Belgien  u.  8.  w.,  die  Sitte,  ausgekammte 
oder  abgeschnittene  Haare  an  geheimen  Orten  zu  verbergen,  wo 
weder  Sonue  noch  Mond  hinscheint,  in  Eitze,  unter  Steine  u.  s.  w., 
oder  in  die  Erde  zu  vergraben,  früher  besouders  unter  einen 
Holunderbusch,  oder  zu  verbrennen,  sie  aber  nicht  zum  Fenster 
hinauszuwerfeu,  damit  sie  nicht  in  die  Hande  lallen  von  Hexen 
und  diese  sie  zu  etwas  gegen  uns  gebrauchen,  oder  die  Vogel 
oder  die  Mause  sie  zum  Nestbau  verwenden,  wodurch  man 
Kopfschmerzen  oder  Ausschlag  auf  dem  Kopfe  bekommen  würde  '^). 
Man  erinnert  sich  mit  Bezug  auf  Letzteres  dessen,  was  in  der 
Erzahlung  „Der  Vogel  Greif",  in  Grimms  „Kinder-  und  Haus- 
marchen",  von  einer  Köuigstochter  gesagt  wird,  die  krank  war 
infolge  davon,  dafi  „e  Chrot  under  der  Challerstage  es  Nascht 
gmacht  het  von  ere  Hoore,  und  wenn  se  die  Hoor  wieder  het, 
so  wers  se  gsund"  -'^). 

Beruhen  die  bisher  genannten  Zaubereien  auf  der  Einbildung, 
daB  zwischen  jemandes  abgeschnittenem  Haar  und  ihm  selbst 
(XVII)  eine  sympathische  Beziehung  bestehe,  so  liegt  die  Sache  anders 
dort,  wo  die  Haare  zur  Herbeiführung  von  Unwetter  oder  Eegen 
verwandt  werden.  Wir  sahen  bereits  oben  in  Note  124  [Seite  477] 
wie  die  Haare,  welche  dem  Mani  von  Jumba  bei  seinem  Tode 
abgeschnitten  werden,  als  sichere  Eegenmittel  aufbewahrt  werden. 
Der  Makoko  der  Anzikos,  so  Bastian,  dem  auch  das  Vorhergehende 
entliehen  ist,  ersuchte  für  gleiche  Zwecke  die  Missionare  um  die 
Halfte  ihrer  Barthaare  und  hatte  sich  um  einen  solchen  Preis 
selbst  zur  Taufe  bequemt'-').  Auch  in  Europa  bestanden  oder 
bestehen  noch  ahnliche  Anschauungen.  Die  Christen  im  Mittelalter 
glaubten,  daB  die  Haare  von  Hexen,  in  einen  Hagelstein  ge- 
schlossen,  durch  den  Teufel  für  die  Verursachung  von  Unwetter 
benützt    würden"--).    Noch   heutigestags    heif3t    es   in   Tirol,    daB 


'8)  AuBer  Haaren  können  bei  den  Zaubereien,  umjemandem  Leid  oder  Unheil 
zu  verursaclien  oder  ihn  krank  zu  machen,  auch  andere  Teile  des  Kürpers  der 
betreffenden  Person  benützt  werden.  Daher  die  Vorschrift,  aucii  die  abge- 
schnitlenen  Nagel  sorgfaltig  zu  begraben.  Den  Parsi  wird  dies  in  deui  17 
Fargard  des  Vendidiid  ebenfalls  geboten. 

'■Jj  Wultke,  Der  deutscbe  Volksaberglaube  der  Gegen  wart,  §  464;  Zingerle, 
Sitten,  Briiuche  und  Meinungen  des  Tiroler  Volkes,  S.  28 — 29. 

-")  Grimm,  Kinder-  und  ilausmarchen,  IS".  105. 

2')  Bastian,  Ein  Besuch  in  San  Salvador,  S.  118. 

2-!)  Bastian,  O.  c,  S.  117,  Note. 
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man  lla:\re,  die  beun  Zopteii  ausM^ohen,  dreiinal  anspuckini  soll 
und  dann  erst  wegwerfen,  da  nicht  an^espieene  Haare  von  Hexen 
zum  Aiisfüllen  der  llagelsteine  gebraueht  werden,  oder  daÜ  raan 
abgeschuittene  Haare  gar  nicht  ius  Freie  wörfen  soll,  da  sonst 
die  Hexen  dieselben  zum  Wetfcermacheu  benutzen'-').  Verwandt 
ist  sicher  hiemit  die  Sitte  der  Neu-kSeelilnder,  jede  Haarschneidung 
durch  das  Aussprechen  einer  Formel  zu  begleiten,  „to  avert  the 
bad  effects  of  thunder  and  liglitning,  which  were  supposcd  to 
be  occasioned  by  tliis  potent  oj)eration" '-"*).  "Wie  man  zu  dieser 
Auflassung  gelangt  ist,  ist  sicher  schwierig  zu  sagen.  Indes  ver- 
dient es  Beachtung,  duii  in  einigen  Mythologien  die  Luftgötter 
mit  langen  Haaren  oder  einem  langen  Bart  geschildert  werden, 
durch  deren  Schütteln  sie,  wie  man  glaubt,  Donner  und  Blitz 
oder  Kegen  und  Wind  verursacheu  sollen.  Dem  Indra  z.  B.  schreibt 
die  Mythe  einen  goldenen  Bart  zu;  schüttelt  Indra  die  Haare 
seines  goldenen  Bartes,  dann  wirft  der  Regen  seine  Geschosse 
uieder.  Thórr  und  Thunar,  der  deutsche  und  der  uordische  Ge- 
wittergott,  trugen  einen  langen  roten  Bart;  Hilfsbedürftige  flehten 
Thórrs  roten  Bart  an,  in  den  der  Gott  blies,  um  Blitz  hervor- 
zurufen.  So  erklaren  auch  die  Kamtschadalen  die  Stürme  aus 
dem  Schütteln  der  langen  und  krausen  Haare  ihres  Luftgottes  ^•^). 
Es  bleibt  nun  die  Frage  offen,  ob  hier  das  Mythologische  ins 
Ethnographische  übersetzt  worden  ist,  oder  ob  das  Umgekehrte 
stattgefunden  habe. 


■")  Zingerle,  Sitten,  Brauclie  und  Meinungen  des  Tiroler  Volkes,  S.  28. 
2*)  Taylor,  New-Zealand  and  its  inhabitants,  S.  91— ï)2,  ISote. 
25)  Mannbardt,  Germaniscbe  Mytbcn,  S.  121 — 125;  Schwartz,  Sonne,  Mond 
und  Sterne,  ein  Beitrag  zur  Mytbologie  und  Culturgescbicbte  der  Urzeit,  S.  220. 
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1888. 


Dit  opstel  verscbeen  in  de  Mei-aflevering  van  „De  Gids",  1888  (vierde  serie, 
zesde  jaargang),  blz.  '60'6 — 331,  waarvan  blz.  326 — 331  door  „Aanteekeningen" 
worden  ingenomen.  Deze  zijn  hier  op  de  desbetreffende  plaatsen  als  voetnoten 
afgedrukt.  Een  (afzonderlijk  gepagineerden  ?)  overdruk  heb  ik  niet  machtig 
kunnen  worden.  —  Het  eerste  gedeelte  vormt  in  hoofdzaak  eene  herhaling 
van  het  boven,  onder  XXIV  opgenomen  opstel;  het  tweede  gedeelte,  eene 
nadere  uitwerking  van  noot  137,  op  blz.  483 — i86  hierboven. 


303  Ovidius  verhaalt  in  zijne  „Metamorphoses"  de  geschiedenis 
van  Meleager,  zoon  van  Oeneus  en  Althaea,  een  der  Argonauten 
eu  hoofd  van  den  stoet,  die  tegen  het  Calydonische  wildzwijn  te 
velde  trok.  Na  afloop  der  jacht  begiftigde  Meleager  zijne  geliefde 
Atalanta  met  de  huid  van  het  gevelde  dier  en  doodde  de  broeders 
van  Althaea,  zijne  moeder,  omdat  zij  uit  nijd  Atalante  het  ge- 
schenk trachtten  te  ontrooveu.  Deze  daad  kostte  onzen  held  het 
leven.  De  Moirai  toch  hadden,  toen  hij  pas  zeven  dagen  oud  was, 
voorspeld,  dat  hij  sterven  moest,  zoodra  het  hout,  dat  op  den 
haard  lag,  verteerd  was,  waarop  Althaea  het  in  allerijl  weggenomen 
en  zorgvuldig  verborgen  had.  Nu  echter  haalde  zij  het,  om  zich 
over  den  dood  harer  broeders  te  wreken,  te  voorschijn  en  ver- 
brandde het.  Straks  daarop  stierf  Meleager  een  pijnlijken  dood. 
Voorzeker  eene  zonderlinge  geschiedenis.  Doch  nog  zonderlinger 
mag  het  feit  heeten,  dat  hetgeen  aan  dit  verhaal  ten  grondslag- 
ligt,  de  voorstelling  namelijk  dat  iemands  leven  afhankelijk  kan 
zijn  van  het  een  of  ander  voorwerp  of  van  een  dier  of  eene  plant, 
in  de  sagen  en  legenden  van  de  meest  uiteenloopende  volken,  in 
alle  deelen  der  wereld,  wordt  aangetroffen.  Laat  mij  dit  dadelijk 
met  een  paar  der  meest  kenschetsende  voorbeelden  aantoonen. 

Onder  de  vele  belangwekkende  verhalen,  door  Miss  Frere  bij- 
eengebracht in  haar  werk  „Old  Deccan  days,  or  Hindoo  fairy 
legends  current  in  Southern  India",  is  er  een  dat  de  geschiedenis 
behandelt  van  Punchkin,  een  machtigen  toovenaar,  wiens  leven 
onafscheidelijk   verbonden   was   aan   dat   van    eenen   papegaai.  Te 

30i  kwader   ure   openbaarde   Punchkin  zijn  geheim  aan  eene  prinses, 

die  hij  in  zijn  paleis  gevangen  hield.  „Ver,  ver  weg",  zoo  sprak 

hij,    „honderden    en    duizenden  mijlen  van  hier,  ligt  een  verlaten 

land,  met  een  dicht  bosch  bedekt.  Te  midden  van  dat  bosch  staat 
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een  kring  van  jtaliuboDiuen.  en  iniddeii  in  lion  kring  bevinden 
zich  zes  bakktMi  vol  water  buven  op  elkander;  onder  den  zesdcm 
bak  is  een  kooitje  niet  een  kleinen,  groenen  papegaai;  van  het 
leven  van  dien  papegaai  hangt  het  mijne  af;  als  de  pa])egaai 
gedood  wordt,  moet  ik  sterven".  De  prinses  bracht  deze  mede- 
deeling  over  aan  haren  zoon,  en  deze  besloot  nii  den  ])apegaai  te 
bemachtigen.  Na  vele  moeiten  en  gevaren  gelukte  hem  dit.  Met 
den  vogel  keerde  nu  de  prins  naar  den  toovenaar  terug.  Zoodra 
deze  hem  zag,  kwam  hij  dadelijk  op  hem  toe  en  vroeg  hem: 
„Waar  hebt  gij  dien  papegaai  vandaan?  Geef  hem  mij".  Docli 
de  prins  antwoordde:  „O  neen!  ik  kan  mijn  papegaai  niet  missen. 
Ik  houd  te  veel  van  het  lieve  dier".  „Verkoop  hem  mij  dan", 
riep  Punchkiu  hem  toe.  „Mijnheer!"  hernam  de  prins,  „ik  kan 
mijn  vogel  niet  verkoopen".  Toen  werd  de  toovenaar  beangst  en 
zeide:  „Ik  zal  alles  geven,  wat  ge  er  voor  hebben  wilt".  De 
prins  deed  nu  verschillende  wenschen  hooren,  waaraan  doorPunchkin 
werd  voldaan.  „Geef  mij  nu  den  papegaai",  sprak  deze.  Toen 
greep  de  knaap  het  dier  en  ontrukte  het  een  zijner  vleugels,  en 
terwijl  hij  dat  deed,  viel  de  rechterarm  van  den  toovenaar  af. 
Daarop  trok  hij  den  anderen  vleugel  van  den  papegaai  af,  en 
Punchkin's  linkerarm  viel  op  den  grond.  Vervolgens  beroofde  hij 
den  vogel  van  de  pooten,  waarop  ook  Puuchkin  zijne  beide  beenen 
verloor.  Er  bleef  niets  van  hem  over  dan  de  romp  en  het  hoofd, 
maar  nog  rolde  hij  met  de  oogen  heen  en  weer  en  riep:  „Geef 
mij  mijn  papegaai!"  „Daar  hebt  gij  hem",  riep  de  knaap;  meteen 
draaide  hij  het  dier  den  hals  om  en  wierp  het  naar  den  toovenaar, 
waarop  ook  diens  hoofd  ronddraaide  en  hij  met  een  vreeselijken 
zucht  stierf. 

Ook  bij  de  Europeesche  volken  vinden  wij  dergelijke  legenden. 
Ralston  heeft  in  zijn  werk  „Russian  folktales"  verscheidene  daar- 
van medegedeeld,  waarvan  wij  hier  slechts  een  tweetal  willen 
overnemen.  Zoo  wordt  in  een  van  de  skazkas,  zooals  deze  ver- 
halen heeten,  verteld  van  eenen  prins  die  zijne  geliefde,  eene 
wonderschoone  prinses,  verloren  had  en  bij  zijne  omzwervingen, 
om  haar  te  zoeken,  onder  anderen  bij  eene  tooveres  kwam,  welke 
hem  vriendelijk  ontving  en  hem  vergunning  gaf  het  paleis,  dat 
305  zij  bewoonde,  te  zien.  Terwijl  hij  nu  het  gebouw  doorging,  kwam 
hij  ook  in  eenen  kelder,  waar  hij  zijne  geliefde  vond,  die  hem 
vertelde,  dat  er  geen  kans  op  verlossing  voor  haar  bestond,  tenzij 
hij,  de  prins,  te  weten  kon  komen,  „waar  de  dood  van  de  tooveres 
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gelegeu  was."  Toen  dus  de  prins  bij  zijne  gastvrouw  terugkwam, 
vroeg  bij  baar  terstond  daarnaar.  „In  een  zeker  meer",  aldus 
kreeg  bij  ten  antwoord,  „staat  een  blauwe  rozestruik.  Niemand 
kan  dien  ecbter  bereiken,  dewijl  bet  op  die  plaats  zeer  diep  is. 
Daar  is  mijn  dood  gelegen".  Dadelijk  begaf  zicb  de  prins  op  weg. 
Met  bebulp  van  eenen  tooverring,  vond  bij  bet  meer  met  den 
blauwen  rozestruik,  en  slaagde  er,  ua  eenige  vergeefscbe  pogingen, 
in,  dezen  bij  den  wortel  af  te  breken.  Op  betzelfde  oogenblik 
werd  ook  de  tooveres  ziek,  en  toen  de  prins  van  zijnen  tocbt 
terugkwam,  was  zij  reeds  stervende. 

Het  andere  verbaal,  dat  wij  aan  Ralstou's  werk  willen  ontleenen, 
is  dat  van  Kosbcbei,  den  onsterfelijke.  Er  was,  zoo  heet  bet,  eens 
een  koning,  wiens  gemalin  door  Kosbcbei,  een  macbtigen  toove- 
naar,  ontvoerd  was.  De  twee  oudste  zonen  van  den  koning  be- 
proefden bunne  moeder  te  redden,  docb  tevergeefs.  Nu  besloot 
de  jongste,  prins  Ivan,  eene  poging  daartoe  te  wagen.  Na  vele 
gevaren  bereikte  bij  bet  paleis  van  Kosbcbei.  Terwijl  bij  zicb 
daar  verborgen  hield,  vroeg  zijne  moeder:  „Waar  ongeveer  is 
uw  dood  gelegen,  o  Kosbcbei?"  „Mijn  dood"  antwoordde  de 
toovenaar,  „ligt  op  die  en  die  plaats.  Daar  staat  een  eik,  en 
onder  dien  eik  is  een  kistje,  en  in  dat  kistje  is  een  haas,  en  in 
dien  baas  is  eene  eend,  en  in  die  eend  is  een  ei,  en  in  dat  ei 
ligt  mijn  dood."  Zoodra  de  prins  dit  hoorde,  begaf  hij  zicb  op 
weg  om  dat  ei  te  bemachtigen.  Dit  gelukte  hem,  en  met  het 
kostbare  voorwerp  kwam  hij  in  het  paleis  van  Kosbcbei  terug. 
„Hier  is  uw  dood!"  riep  hij  den  toovenaar  toe.  Toen  viel  Kosbcbei 
op  zijne  knieën  en  smeekte:  „Dood  mij  niet,  o  prins!  Laat  ons 
vrienden  zijn.  Al  de  schatten  der  wereld  zal  ik  aan  uwe  voeten 
leggen."  Doch  deze  woorden  maakten  geen  indruk  op  Ivan.  Hij 
wierp  het  ei  op  den  grond,  en  op  betzelfde  oogenblik  viel  ook 
Koshchei  dood  neder  '). 

De   legende,   die    wij    nu    wenscben    mede   te  deelen,  verplaatst 

ons   naar  het  oude  Egypte.  Een  papyrus,  afkomstig  uit  den  tijd 

van    de    19e   dynastie,   ongeveer    1300   v.    Cbr.,    verhaalt   de  ge- 

300  scbiedenis    van    twee  broeders,  Anupu  en  Bitiu.  Eens  werd  Bitiu 

gezonden  om  zaad  uit  Anupu's  huis  te  balen,  en  vond  de  vrouw 


326       ')  In  eene  andere  lezing  van  het  verbaal  (Ralston,  O.  c,  blz.  109)  heet  het: 
„Prince    Ivan   gets  hold  of  the  egg  and  shil'ts  it  from  one  hand  to  the  ether. 
Koslichei   rushes   wildlv   from    side   to   side   of  the   room.   At   last  the  prince 
breaks  the  i^gg.  Koshchei  falls  on  the  floor  and  dies". 
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vau  zijnen  broeder  bezig  mot  hot  haar  oj)  te  maken.  Zij  druiif^ 
er  op  aan,  dat  hij  bij  haar  zou  blijven;  maar  liij  weigerde,  doch 
beloofde,  over  hare  slechte  bedoelingen  het  stilzwijgen  te  bewaren. 
Toon  Anupu  des  avonds  terugkwam,  nam  zij,  bevreesd,  „de  hou- 
ding aan  van  eene  vrouw,  wie  geweld  was  aangedaan",  en  ver- 
telde hem  juist  het  omgekeerde  van  hetgeen  gebeurd  was.  Zoo 
werd  de  toorn  van  Anupu  tegen  Bitiu  gaande  gemaakt,  en  hij 
ging  uit  om  hem  te  dooden.  Maar  Biiiu  riep  de  hulp  in  van  Ra, 
en  de  god  deed  eene  rivier  tusschen  de  twee  broeders  ontstaan, 
opdat  Anupu  eerst  bij  het  aanbreken  van  den  dag  de  waarheid 
zou  vernemen.  Toen  de  zon  opging,  vertelde  liitiu  alles  en  ver- 
minkte zichzelf,  zeggende,  dat  hij  Anupu  zou  verlaten  en  naar 
,,de  vallei  van  den  ceder"  gaan  en  in  den  kruin  van  den  boom 
zijn  hart  zou  nederleggen,  „zoodat,  als  de  boom  werd  omgehakt, 
zijn  hart  ter  aarde  zou  vallen  en  hij  zou  moeten  sterven".  In  de 
vallei  aangekomen,  hield  Bitiu  zich  overdag  bezig  met  de  jacht, 
terwijl  hij  des  nachts  onder  den  cederboom  sliep,  waarin  hij  zijn 
hart  had  geplaatst.  Na  eenigen  tijd  kwam  hij  door  de  gunst  der 
goden,  die  medelijden  hadden  met  zijn  verlaten  toestand,  in  het 
bezit  van  eene  schoone  vrouw,  aan  wie  hij  zijn  geheim  toever- 
trouwde. Nu  gebeurde  het  dat  eens  eene  lok  haar  van  Bitiu's  gemalin 
de  rivier  afdreef  en  in  handen  geraakte  vau  den  koning  van  Egypte. 
Deze  besloot  de  eigenares  daarvan  tot  den  rang  van  vorstin  te  ver- 
heffen en  liet  haar  overal  zoeken.  Zij  werd  gevonden  en  uitgenoodigd 
bij  den  Pharao  te  komen.  Doch  zij  zeide:  „Eerst  moet  gij  mijn 
echtgenoot  dooden" ;  en  zij  toonde  den  afgezanten  den  cederboom 
en  liet  hen  dien  omhakken.  Op  hetzelfde  oogenblik  stierf  ook  Bitiu  ^). 
In  al  deze  verhalen  —  en  zonder  veel  moeite  zouden  nog 
meerdere   van  dien  aard  hier  aangevoerd  kunnen  worden  ^)  —  is 

326  ■-)  Maspéro,  Les  contes  populaires  de  l'Egypte  ancienne,  blz.  5  vv.  [Zie  eene 
eenigszins  andere  lezing  van  het  verhaal  boven,  blz.  293 — 294]. 

3)  In  zijn  werk  „Myths  and  dreams",  blz.  188 — 198,  heeft  Clodd  eenige 
der  meest  belangrijke  verhalen  bijeengebracht.  Evenzoo  Cox  iu  zijn  „Mytho- 
logy   of  the   Aryan  Nations",  dl.  I,  blz.  135 — 142,  terwijl  ook  Loys  Brueyre, 

327  Contes  populaires  de  la  Grande-Bretagne,  blz.  81 — 83,  eene  gelijksoortige  opgave 
geeft.  Interessant  is  een  modern  Egyptisch  verhaal,  bij  geen  der  genoemde 
schrijvers  vermeld,  daar  het  eerst  later  gepubliceerd  is,  waarin  een  slaaf  zegt, 
dat  zijn  leven  gezeteld  is  in  eenen  kever.  Toen  dit  dier  gedood  werd,  stierf 
dan  ook  de  slaaf  (Öpitta-Bey,  Contes  arabes  modernes,  blz.  27).  Belangwek- 
kende parallelen  van  de  Meleager-sage  vindt  men  verder  bij  Von  Hahn, 
Griechische  und  albanesische  Marchen,  dl.  II,  blz.  204,  262,  275—276  en 
294 — 295.  Zie  ook  aanteekening  15  hierbeneden.  [Verg.  nog:  dr.  N.  Adriani, 
Trekken  van  overeenkomst  tusschen  de  Germaansche  en  de  Toradjasche  en 
Minahassische  volksverhalen,  Ind.  Gids,  1910,  blz.  263 — 265]. 
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er  sprake  van  eene  geheimzinnige  betrekking  tusschen  luenschen 
en  voorwerpen,  dieren  en  planten.  Wat  het  is  waardoor  die  be- 
trekking in  het  leven  geroepen  wordt,  blijkt  duidelijk  uit  de 
Egyptische  legende.  Bitiu  verbond  zijn  leven  aan  den  cederboom, 
door  zijn  hart  daarin  over  te  brengen.  Twee  zaken  nu  moeten 
wij,  tot  recht  verstand  hiervan,  wel  in  het  oog  houden.  Allereerst 
307  dan  dient  te  worden  opgemerkt,  dat  het  hart  in  de  beschouwing 
van  vele  volkeu  de  zetel  der  ziel  is.  „Alle  die  Eedewendungen", 
zegt  dan  ook  zeer  juist  een  der  beste  beoefenaren  van  de  gods- 
diensten der  natuurvolken'^),  „in  denen  bei  uns  das  ïïerz  uur 
noch  symbolisch  eine  Rolle  spielt,  waren  ursprünglich  in  Wahr- 
heit  vom  fleischlichen  Herzen  als  dem  Sitze  der  Gefühle,  ja  des 
Denkens  (wie  bei  den  Aegyptern),  d.  h.  von  dem  Herzen  als  Seele 
gemeint,  und  nicht  blos  californischen  Indianern  war  das  Herz 
die  Seele,  sonderu  sogar  noch  die  Stoiker  und  Alexander  von 
Aphrodisias  betrachteten  das  Herz  als  Sitz  der  Vernunft".  Hetgeen 
in  de  tweede  plaats  hier  in  rekening  moet  worden  gebracht,  is 
het,  niet  alleen  bij  wilde  volken,  doch  ook  bij  die  welke  reeds 
een  hoogereu  trap  van  ontwikkeling  hebben  bereikt,  heerschende 
geloof  aan  het  onafhankelijk  bestaan  der  ziel  van  het  lichaam. 
De  ziel  bezit  het  vermogen  het  lichaam  te  verlaten,  vrij  rond  te 
waren  of  in  andere  lichamen  over  te  gaan.  Dit  doet  zij  bij  voor- 
beeld in  den  slaap.  Hetgeen  men  droomt,  is  niets  anders  dan 
wat  de  ziel  bij  hare  omzwervingen  werkelijk  ondervonden  of 
gedaan  heeft.  Buitengewoon  kenschetsend  in  dit  opzicht  is  de 
veelmaals,  onder  anderen  ook  door  Grimm  in  zijn  „Deutsche 
Mythologie",  geciteerde  sage  van  Gunthram,  koning  der  Longo- 
barden.  Toen  deze  eens  te  slapen  lag,  zag  zijn  knecht  uit  zijnen 
mond  een  diertje  van  de  gedaante  eener  slang  kruipen  en  naar 
eene  beek  spoeden,  die  het  echter  niet  over  kon.  De  knecht 
maakte  toen  van  zijn  zwaard  eene  brug,  waarvan  het  diertje  zich 
bediende.  Aan  den  overkant  gekomen,  verdween  het  in  eenen 
berg.  Na  eenigen  tijd  kwam  het  echter  terug  en  kroop  door  den 
mond  in  het  lichaam,  dat  het  verlaten  had.  Ontwaakt,  vertelde 
de  koning  gedroomd  te  hebben,  dat  hij  over  eene  ijzeren  brug 
gegaan  was  in  eenen  berg  vol  goud,  —  kortom  het  was  des 
konings   ziel,    die    in    den  vorm  van  eene  slang  aan  het  zwerven 

327  ■*)  Schulze,  Eiitstclmngsgeschicbte  der  Vorstellun^  „Seele",  Kosmos,  Zeit- 
scbrift  fiir  cinheitlicbe  Weltauschauung  auf  Grund  der  Entwicklungslehre, 
jaarg.  III,  blz.  253. 
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was  geweest'^).  Eene  trefTeiule  parivllel  van  deze  sag's  vinden  wij 
op  Java  bij  de  Soendaneezen.  Er  lay;,  zoo  wordt  er  verhaald,  eens 
een  man  te  slapen  en  niet  ver  van  hem  zaten  twee  andere  mannen. 
Opeens  zagen  deze  laatsteu  uit  den  neus  van  den  eerste  iets  t(^ 
voorschijn  komen  van  de  grootte  van  eenen  krekel,  zidi  op  weg 
begeven  naar  eenen  sadagori-struik,  daar  in  den  grond  verdwijnen, 
weder  voor  den  dag  treden  eu  den  neus  binnensluipen.  Toen  de 
308  slapende  wakker  werd,  vertelde  liij  aan  hen,  die  hem  hadden 
gadegeslagen,  dat  hij  gedroomd  ]i:ul,  dat  hij  aan  het  ronddolen 
was  geweest  en  bij  eene  grot  niet  ver  van  eenen  boom  was  ge- 
komen, dat  hij  die  grot  was  binnengegaan  en  er  een  grooten 
schat  in  gevonden  had.  Nu  was  het  den  twee  anderen  duidelijk, 
dat  hetgeen  zij  uit  den  neus  des  slapenden  badden  zien  verschijnen 
diens  ziel  was  geweest,  en  namen  zij  aan,  hem  de  plaats  aan  te 
wijzen  waar  de  schat  lag,  mits  hij  hun  een  aandeel  gaf.  Hij 
stemde  er  in  toe,  eu  nadat  zij  eenigen  tijd  onder  den  sadagori- 
struik  hadden  gegraven,  vonden  zij  werkelijk  eene  aanzienlijke 
som  gelds  ^).  —  Doch  niet  alleen  in  den  slaap,  ook  bij  ziekten, 
schrik  en  ontsteltenis  wordt  de  ziel  geacht  het  lichaam  te  hebben 
verlaten  ').  Dat  men  haar  uit  het  lichaam  nemen  kan  en  in  een 
dier  of  eene  plant  doen  overgaan,  ligt  geheel  binnen  den  kring 
dezer  voorstelling.  Bitiu,  die  zijn  hart  in  den  cederboom  plaatste, 
deed  dus  niets  anders  dan  zijne  ziel  daarin  overbrengen.  De  zielen- 
overdracht,  om  dit  woord  kortheidshalve  te  bezigen,  is  dus  dat- 
gene wat  de  geheimzinnige  betrekking,  waarvan  in  de  hierboven 


327  5)  Grimm,  Deutsche  Mythologie,  blz.  1036.  In  sommige  gevallen  verlaat  de 
ziel  in  den  slaap  het  lichaam  in  de  gedaante  van  eene  vv'ezel  of  eene  muis. 
Toen,  dus  verhaalt  men  te  Kratzig,  in  Pommeren,  eens  een  paardehoeder  des 
nachts  op  den  grond  lag  en  sliep,  zag  zijn  kameraad  dat  eene  witte  muis  uit 
zijnen  mond  kroop,  een  eind  -wegliep  en  in  een  ouden  schedel  van  een  paard 
verdween.  Hij  wilde  het  diertje  dooden,  doch  bedacht  zich  nog  bijtijds,  dat 
men  in  het  algemeen  witte  muizen  geen  leed  mocht  doen.  Toen  de  muis  na 
eenigen  tijd  weder  te  voorschijn  kwam,  versperde  hij  haar  echter  den  weg, 
zoodat  zij  loopen  moest  over  eene  plek,  waar  een  plas  zich  bevond.  Lang 
aarzelde  zij  dit  te  doen,  totdat  zij  eindelijk  met  veel  moeite  bij  den  slapende 
kwam  en  in  diens  lichaam  kroop.  De  man  werd  toen  wakker  en  zeide  ge- 
droomd te  hebben,  dat  hij  in  eenen  paardekop  was  geweest  en  dat  hij,  toen 
hij  er  uit  wilde  komen,  bijna  in  een  diep  water  gevallen  was  (L.  A.  J.  W. 
Baron  Sloet,  De  dieren  in  het  Germaansch  volksgeloof  en  volksgebruik,  brz. 
76  en  83 — 84.  Zie,  om  van  andere  werken  te  zwijgen,  hierover  ook  :  Schwebel, 
Tod  und  ewiges  Leben  im  deutschen  Volksglauben,  blz.  6  vv.). 

6)  Holle.  Snippers,  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-  Land-  en  A'olkenkunde, 
dl.  XVII,  blz.  566. 

*)  Zie  dit  met  tal  van  voorbeelden  aangetoond  in  mijne  verhandeling:  Het 
animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel,  blz.  9  vv.  [Boven,  blz.  12,  vv.]. 
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geciteerde  legenden  sprake  is,  in  het  leven  roept.  Van  den  persoon, 
welke  tot  eenig  dier  of  eenige  plant  in  die  betrekking  ■  staat,  is 
dus  de  ziel  niet  meer  in  het  eigen  lichaam  aanwezig,  doch  bevindt 
zich  in  dat  dier  of  in  die  plant.  Wenden  wij  ons  tot  de  volken 
van  den  Indischeu  Archipel,  dan  zien  wij  dat  dit  inderdaad  de 
beschouwing  is.  Duidelijk  blijkt  dit  onder  anderen  uit  de  „Sjaïr 
Bidasari",  een  Maleisch  gedicht,  waarvan  het  wel  waard  is  den 
inhoud  hier  mede  te  deelen  ^). 

Er  was  —  zoo  luidt  het  verhaal  —  in  de  stad  Indrapoera  eens 
een  koopman.  Bij  al  de  schatten  die  hij  bezat,  het  aanzien  waarin 
hij  bij  zijne  medeburgers  stond,  en  de  eerbewijzen  die  hem  van 
alle  kanten  ten  deel  vielen,  ontbrak  er  toch  iets  aan  zijn  geluk : 
hij  had  geen  kindereu.  Op  zekeren  morgen  wandelde  hij  met  zijne 
echtgenoote  aan  den  oever  der  rivier;  daar  vernamen  zij  het 
weenen  van  een  pasgeboren  kind :  zij  snelden  er  heen  en  vonden 
een  meisje,  schoon  als  een  engel.  Nu  liet  de  koopman  een  gouden 
vischje  maken,  nam  de  sumangat,  de  ziel,  van  Bidasari  —  zoo 
had  hij  zijne  pleegdochter  genoemd  —  en  bracht  die  daarin  over. 
Vervolgens  deed  hij  dat  vischje  in  eene  gouden  doos  met  water 
gevuld,  sloot  dat  doosje  verder  in  eene  kist  en  verborg  deze  in 
^09  eenen  vijver  te  midden  van  zijn  lusthof.  —  De  koning  nu  van 
Indrapoera,  waar  deze  koopman  woonde,  was  gehuwd  met  eene 
jonge  en  schoone  vrouw.  Hevige  hartstochten  gloeiden  in  het 
gemoed  dezer  vorstin.  Trotsch  op  hare  schoonheid,  hield  zij  het 
hart  van  haren  gemaal,  die  zich  gewillig  naar  hare  luimen  schikte, 
in  hare  kluisters  geboeid.  Met  argus-oogen  bewaakte  zij  hem,  en 
reeds  de  mogelijkheid,  dat  hij  zich  nog  eens  eene  tweede  gemalin 
kon  kiezen,  deed  haar  in  minnenijd  ontsteken.  Eens  wilde  zij 
haren  echtgenoot  hierover  polsen,  en  het  gevolg  daarvan  was,  dat 
hij  zeide:  „Indien  ik  eene  vrouw  vond,  die  u  in  uiterlijk  en 
geboorte  gelijk  was,  zou  ik  haar  u  tot  vriendin  geven".  Op  dat 
woord  ontvlamde  de  jaloezie  in  de  borst  der  vorstin.  Zij  gaf  aan 
hare  vertrouwelingen  last,  om  de  geheele  stad  rond  te  zoeken, 
of  er  ook  eene  vrouw  was,  schooner  dan  zij.  Na  lange  vergeefsche 


327  ^)  De  „Sjaïr  Bidasari"  is  uitgegeven  door  Dr.  Van  lioëvell  in  de  Verhan- 
delingen van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen, 
dl.  XIX.  Van  dit  gedicht  is  noch  schrijver,  noch  tijd  of  plaats  van  vervaar- 
diging met  zekerheid  bekend.  Dr.  Van  Hoëvell  gist  dat  Palembang  wellicht 
het  vaderland  daarvan  kan  zijn;  den  tijd  der  vervaardiging  stelt  hij  tusschen 
de  komst  der  Arabieren  en  die  der  Europeanen  ia  den  Indischen  Archipel. 
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nasporing-en,  vonden  zij  Bidasari,  die  tot  eene  volmaakle  sclioonlieid 
was  opgegroeid.  Door  list  wist  uu  de  vorstin  het  meisje  bij  zich 
te  lokken.  Op  eene  afschuwelijke  wijze  koelde  zij  haren  moedwil 
aan  de  ongelukkige,  en  pijnigde  en  martelde  haar,  ten  einde  zoo 
haren  dood  te  bewerken.  Doch  Bidasari  kon  niet  sterven.  Eindelijk 
de  mishandelingen  niet  langer  kunnende  verduren  en  zeil'  naar 
haar  einde  verlangende,  besloot  zij  het  geheim  van  den  visch  te 
openbaren.  Daarom  zeide  zij  tot  de  vorstin:  „Vermoei  u  niet 
langer,  meesteres!  Zoo  gij  wilt,  dat  ik  spoedig  zal  sterven,  laat 
dan  een  kistje  halen,  dat  thans  in  den  vijver  van  den  tuin  mijner 
ouders  verborgen  is  en  waarin  een  visch  zich  bevindt.  Zoo  gij 
dat  kistje  hier  kunt  laten  brengen,  zal  ik  u  de  zaak  onmiddellijk 
mededeelen".  De  vorstin  deed  zooals  haar  gezegd  werd.  Toen  zij 
het  kistje  ontvangen  en  geopend  had  en  den  visch  in  de  met 
water  gevulde  doos  zag,  vroeg  zij  haastig  aan  Bidasari :  „In  welke 
verhouding  staat  deze  visch  tot  u?  Wat  zal  ik  met  hem  hier 
doen?"  Bidasari  boog  zich  en  zeide:  „Mijne  sumangat,  mijne 
ziel,  is  in  dien  visch.  Des  morgens  moet  gij  hem  (den  visch) 
uit  het  water  nemen  en  als  het  avond  is  hem  weder  daarin  doen. 
Laat  hem  niet  hier  of  daar  liggen,  maar  bind  hem  aan  uwen  hals. 
Als  gij  zoo  handelt,  zal  ik,  arme,  weldra  sterven.  Verzuim  niet 
eiken  dag  te  doen,  wat  ik  u  zeg.  Wanneer  dan  drie  maanden 
voorbij  zijn,  ben  ik  genaderd  aan  den  dood".  Zoodra  de  vorstin 
310  dit  hoorde,  nam  zij  den  visch,  deed  er  een  band  aan  en  hing 
hem  om  haren  hals.  Op  hetzelfde  oogenblik  viel  ook  Bidasari  in 
zwijm.  Des  avonds  echter,  toen  het  vischje  weder  in  het  water 
werd  gedaan,  herleefde  zij.  Toen  de  vorstin  zag,  dat  zij  het  lot 
van  Badasari  dus  in  handen  had,  zond  zij  haar  naar  hare  pleeg- 
ouders terug.  Dezen  besloten  nu  hunne  dochter  uit  de  stad  te 
verwijderen,  ten  einde  haar  aan  verdere  vervolgingen  te  onttrekken. 
In  eene  onbewoonde,  woeste  landstreek  bouwden  zij  een  huis, 
voorzagen  het  van  alle  gemakken  en  brachten  haar  derwaarts. 
Hier  leefde  dan  Bidasari  in  overeenstemming  met  hetgeen  met 
het  vischje,  waarin  hare  sumangat  of  ziel  zich  bevond,  gebeurde: 
overdag,  als  het  diertje  door  de  vorstin  uit  het  water  werd 
genomen,  verloor  zij  haar  bewustzijn;  des  nachts,  als  het  be- 
vochtigd werd,  kwam  zij  weder  bij.  Nu  gebeurde  het,  dat  de 
vorst,  eens  op  de  jacht  zijnde,  bij  toeval  aan  het  verblijf  van 
Bidasari  kwam.  Verwonderd  over  dit  nieuwe  gebouw,  dat  hij  te 
voren  nimmer  in  deze  wildernis  had  gezien,  trad  hij  het  binnen 
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en  vond  het  meisje  op  een  rustbed  liggen.  Hij  trachtte  haar  te 
doen  ontwaken,  doch  tevergeefs.  Door  hare  schoonheid  getroflfen, 
herhaakie  hij,  onder  het  voorwendsel  van  eeue  tweede  jacht,  den 
volgenden  dag  zijn  bezoek.  Hij  kwam  er  tegen  den  avond  en 
vond  Bidasari  weder  slapende.  Bij  het  vallen  der  duisternis  ont- 
waakte zij  echter  en  vertelde  nu  aan  haren  bezoeker,  zonder  te 
weten  dat  het  de  koning  was,  haar  nootlot;  zij  ontdekte  hem  de 
reden,  waarom  zij  des  nachts  alleen  leven  kon  en  overdag  in  eenen 
toestand  van  bewusteloosheid  moest  doorbrengen.  De  koning,  ver-  _ 
ontwaardigd  over  de  handelwijze  van  zijne  vrouw,  beloofde  Bidasari 
te  helpen.  Zoodra  de  dag  was  aangebroken  en  zij  weder  in  zwijm 
was  gevallen,  keerde  de  vorst  terug  en  ontrukte  aan  zijne  gemalin, 
zonder  dat  deze  er  op  verdacht  was,  den  visch,  dien  zij  op  haren 
boezem  droeg,  bracht  hem  naar  buiten  en  deed  hem  in  een  bord 
met  water.  Op  hetzelfde  oogenblik  ontwaakte  ook  Bidasari,  tot 
hare  verwondering,  uit  hare  verdooving.  Reeds  spoedig  kwam  de 
koning  terug  en  riep  haar  toe:  „Mijn  lieveling  !  daar  is  uwe  suman- 
gat,  uwe  ziel.  Wees  dus  niet  meer  bedroefd".  Het  verhaal  eindigt 
natuurlijk  daarmede,  dat  de  koning  Bidasari  tot  echtgenoote  nam. 
Met  opzet  heb  ik  eenigszius  uitvoerig  den  inhoud  van  de  „Sjaïr 
Bidasari"  hier  opgegeven.  Duidelijk  blijkt  daaruit  hoe  zeer  het  lot 
311  van  de  heldin  van  het  verhaal  van  den  visch  afhankelijk  is, 
doordat  hare  ziel  daarin  is  overgebracht.  Dit  overbrengen  van 
iemands  ziel  in  het  een  of  ander  voorwerp,  in  een  dier  of  in 
eene  plant,  moet  oorspronkelijk  wel  geschied  zijn  met  het  doel, 
het  leven  van  dien  persoon  te  verzekeren,  hem  in  zekeren  zin 
onsterfelijk  te  maken.  Vandaar  dan  ook  het  bewaren  van  dat 
voorwerp,  dat  dier  of  die  plant  op  eene  ontoegankelijke  plaats. 
Bij  de  gemakkelijkheid  waarmede  de  ziel,  naar  men  zich  voorstelt, 
het  eigen  lichaam  verlaten  kan,  moet  de  behoefte  om  haar  op 
die  wijze  in  een  onzijdig  lichaam  vast  te  leggen,  zich  al  spoedig 
hebben  doen  gevoelen.  Waar  men,  gelijk  in  de  geschiedenis  van 
Bidasari  en  in  de  andere  verhalen,  dit  niet  voor  altijd  gedaan 
lieeft,  geschiedt  het  althans  in  de  uren  van  groot  gevaar.  Een 
eigenaardig  voorbeeld  daarvan  vinden  wij  bij  de  Makassaren  en 
Boegineezen  van  Zuid-Celebes.  Bij  bevallingen  namelijk  is  het  bij 
hen  gebruikelijk,  om  aan  de  sanro  of  tooverdocteres  een  hakmes 
of  eenig  ander  voorwerp  van  ijzer  te  geven,  hetwelk  deze  dan 
zorgvuldig  bewaart  en  eerst  nadat  alles  afgeloopen  is,  tegen  eene 
kleine  betaling  teruggeeft.  De  bedoeling  is  met  dat  ijzer  zich 
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van  ile  !?uuiau<^at,  ile  ziel,  der  kraamvrouw,  liie  iu  de,  ure  der 
bevalling  licht  ontvliedt,  te  verzekeren.  Het  voorwerp  wordl  dan 
ook  geacht  de  ziel  der  vrouw  voor  te  stellen,  juisler  uiiööchien, 
te  bevatten,  en  is  een  bijzonder  gewichtig  stuk,  dat,  verloren 
gaande,  stellig  ook  die  ziel  met  zich  zou  medesleepen"). 

Iu  de  geciteerde  legenden,  zien  wij,  zijn  het  alleen  enkele  per- 
sonen, meestal  machtige  toovenaars,  wier  leven  op  eene  geheim- 
zinnige wijze  afhankelijk  is  van  een  voorwerp,  een  dier  of  eene 
plant.  Ontegenzeggelijk  is  dit  echter  een  nagalm  van  den  tijd, 
'toen  men  zich  dat  van  iedereen  voorstelde.  Hiervan  vinden  wij 
een  ander  merkwaardig  overblijfsel  in  het  zoo  algemeen  verbreid 
gebruik,  om  bij  de  geboorte  van  een  kind  eenen  boom,  bij  de 
volken  van  den  Indischeu  Archipel  eenen  palm,  te  planten.  Oor- 
spronkelijk toch  werd  het  lot  van  den  jonggeborene  aan  dien 
boom  verbonden,  door  zijne  ziel  daarin  over  te  brengen.  Zoo  heet 
dan  ook  bij  de  Boegineezen  van  Zuid-Celebes  de  kokospalm,  die 
bij  iemands  geboorte  geplant  wordt,  diens  „zielenboom",  diens 
„sumangat-"  of  „zielengenoot"  '").  Hoewel  in  de  meeste  gevallen 
deze  oorspronkelijke  bedoeling  van  het  gebruik  verloren  gegaan 
is,  de  geboorteboom  minder  als  een  lots-  dan  wel  een  leeftijds- 
312  aanwijzer  beschouwd  wordt,  hecht  men  toch  aan  het  voorspoedig 
groeien  daarvan  nog  dikwijls  eene  bijgeloovige  beteekenis  ").  Dit 
wordt  zelfs  van  enkele  cultuurvolken  bericht.  Toen  Virgilius  ter 
wereld  kwam,  plantten  zijne  ouders,  naar  de  gewoonte  des  lands, 

327  ")  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes,  blz.  5é. 

328  '")  Matthes,  Ü.  c,  blz.  59—60.  [Verg.  boven,  blz.  302— 304.]- 

")  Bij  de  meeste  volken  van  den  Indischen  Archipel  is  de  geboorteboom 
tegenwoordig  in  de  oogen  van  den  inlander  niets  meer  dan  een  leeftijdsaanwijzer. 
De  bekende  Maleische  schrijver  Abdullah  geeft  er,  in  de  beschrijving  van  zijne 
reis  van  Singapoera  naar  Kalantan,  een  voorbeeld  van,  waar  hij  verhaalt,  dat 
eene  vrouw,  op  zijne  vraag  hoe  oud  zij  wel  was,  hem  op  eenen  kokosboom 
wees,  die  reeds  oud  begon  te  worden,  en  die  door  haar  geplant  was,  toen 
haar  kokosboom,  dat  is  die  welken  men  op  den  dag  harer  geboorte  geplant 
had,  was  gestorven.  Toen  Abdullaii  haar  hierover  om  nadere  inlichting  vroeg, 
hernam  zij :  „Het  is  onze  gewoonte  hier,  om,  zoodra  iemand  geboren  wordt, 
een  kokosboom  te  planten.  Wanneer  hij  later  grooter  geworden  is  en  naar 
zijnen  leeftijd  gevraagd  wordt,  wijst  hij  eenvoudig  op  dien  boom".  Ook  bij 
de  Javanen,  Balineezen,  Makassaren  en  Boegineezen  en  bij  de  bewoners  van 
verscheidene  der  Moluksche  eilanden,  gesciiiedt  het  planten  van  eenen  boom 
bij  de  geboorte  hoofdzakelijk  met  het  doel,  later  daarnaar  eenigermate  iemands 
.leeftijd  te  kunnen  bepalen.  Anders  bij  de  Dajaks  van  Borneo.  Bij  hen  pleegt 
men  bij  bijzondere  gelegenheden  een  sawang,  eene  soort  van  palm,  te  planten, 
die  in  den  volsten  zin  des  woords  nog  als  een  lotsaanwijzer  wordt  beschouwd. 
Groeit  de  plant  voorspoedig  op,  dan  kan  men  op  geluk  rekenen;  wanneer  zij 
echter  kwijnt  of  dood  gaat,  heeft  de  betrokken  persoon  ongeluk  te  wachten 
(Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  saicang). 
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op  de  plaats  der  geboorte  terstond  eeueu  populier,  die  iu  korten 
tijd  opwies,  zoodat  hij  spoedig  alle  andere  populieren,  welke 
langen  tijd  te  voren  waren  aangeplant,  in  grootte  evenaarde, 
hetgeen  als  een  gunstig  voorteeken  werd  opgevat.  Nog  heden 
ten  dage  bestaan  dergelijke  voorstellingen  in  sommige  streken 
van  Europa,  in  Frankrijk,  Zwitserland,  Duitschland,  Italië  '-). 

Keeren  wij  nu  tot  de  Meleager-sage  terug.  Wij  hebben  ons 
in  de  eerste  plaats  tot  de  natuurvolken  gewend,  om  tot  recht 
verstand  te  komen  van  hetgeen  in  die  sage  en  in  de  daarmede 
verwante  verhalen  ons  zoo  irrationeel  toeschijnt,  de  voorstelling 
namelijk  dat  iemands  leven  afhankelijk  kan  zijn  van  een  dier  of 
eene  plant,  ja  zelfs  van  een  levenloos  voorwerp.  Men  weet  dat 
dit  de  weg  is,  waarlangs  velen  tegenwoordig  tot  verklaring  der 
mythen  in  het  algemeen  meenen  te  kunnen  geraken,  in  tegen- 
stelling van  de  volgelingen  der  vergelijkend  philologisehe  school, 
die  etymologisch  te  werk  gaande,  vooral  uit  de  namen  van  de 
goden  en  helden  trachten  aan  te  toonen,  dat  van  die  mythen 
eene  dichterlijke  en  godsdienstige  personificatie  der  natuurver- 
schijnselen   den  hoofdzakelijken  inhoud  uitmaakt  '^).   Het  kan  on- 

328  '■-)  In  ziju  „Mythologie  des  plantes"  (Tomé  I,  Préface,  XX  VU)  merkt  De 
Gubernatis  hieromtrent  op:  „Lorsqu'un  enfant  nait,  il  y  a  encore  des  families 
en  Russie,  en  AUemagne,  en  Angleterre,  en  France,  en  Italië,  qui  ont 
l'habitude  de  faire  planter  a  Ia  campagne  un  nouvel  arbre  de  bon  augure, 
peur  qu'il  croisse  avec  l'enfant.  La  destinée  de  l'arbre  est  de  croïtre,  de  fleurir, 
de  produire  des  fruits,  de  se  multiplier,  enfin,  de  donner  de  l'ombre,  d'abriter, 
de  protéger.  On  désire  a  son  propre  enfant  une  destinée  semblable,  et  on  aime, 
on  soigne  eet  arbre  syrabolique  avec  iin  amour  tout  particulier.  Qu'on  vienne 
maintenant  annoncer  au  pure  de  fandlle  que  l'arbre  bien-aimé  a  péri,  et,  si 
bien  qu'il  puisse  être  armé  contre  les  préjugés,  cela  suffira  cependant  pour 
lui  mettre  dans  l'ame  une  grande  inquiétude,  en  Ie  faisant  trembler  pour  la 
vie  de  son  propre  enfant".  Ook  in  Zwitserland,  bepaaldelijk  in  Aargau,  komt 
de  gewoonte  voor,  om,  bij  de  geboorte  van  eenen  zoon,  eenen  appel-,  bij  die 
van  eene  dochter,  eenen  pereboom  te  planten.  Algemeen  meent  men  daar, 
zegt  Mannhardt  (Der  Baumkultus  der  Germanen  und  ihrer  Nachbarstiimme, 
biz.  50),  dat  de  jonggeborene  met  dit  boompje  opgroeit  of  verkwijnt.  [Men 
denke  aan  de  Juliana-boompjes  bij  ons!]. 

329  '■')  Volgens  de  voorstanders  der  vergelijkend  philologisehe  methode  zijn  dan 
de  volksverhaleu  en  sproken,  de  sagen  en  legenden  slechts  getransformeerde 
of,  om  zoo  te  zeggen,  verloopen  natuurmytiien.  Zoo  schildert  de  „schoone 
slaapster  in  liet  bosch"  ons  de  verstijving  der  aarde  gedurende  het  koude 
seizoen,  en  is  „Asschepoetster"  de  afbeelding  van  het  tijdelijk  door  eene  wolk 
verduisterde  morgenrood,  dat  zijn  eersten  glans  herneemt  en  de  opgaande  zon 
huwt.  Zoo  is  „Roodkapje"  de  dageraad,  en  de  wolf,  die  haar  grootmoeder,  dat  is 
de  overige  dagen  [uren  van  den  dag?],  heeft  opgegeten,  de  nacht.  Tot  in  het  over- 
drcvene,  om  niet  te  zeggen  bespottelijke,  lieeft  men  dus  achter  tal  van  sprookjes  de 
mytlic  met  iiare  natuurverklaring  willen  zien  doorschemeren.  Ook  de  Meleager- 
sage,  althans  enkele  van  de  daarmede  verwante  legenden,  heeft  men  op  die 
wijze  trachten  te  duiden.  Volgens  De  Gubernatis  (Zoological  Mythology,  dl.  I, 
bIz.    269)   stelt   bij    voorbeeld,  in   het   verhaal    van   Koshchei,  het  ei,  M'aarvan 
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noüilig  zijn,  na  al  hetg'een  ilooi-  de  twee  kundig.ste  beoefenaren 
der  godsdienstwetenschap  in  ons  land,  de  Hoogleeraren  Tiele  en 
Chantepie  de  la  Paussaj'e,  er  over  gezegd  is,  de  voorkeur  die 
de  nieuwere  methode,  de  ethnologische  of  anthropologische  gelijk 
men  haar  heeft  genoemd,  boven  de  oudere  verdient,  hier  uit- 
voerig aan  te  toonen '■*).  Zij  alleen,  zegt  de  eerstgenoemde  geleerde, 
geeft  rekenschap  van  het  feit,  waarover  men  zich  zoo  dikwijls 
verwonderd  heeft,  dat  fijn  beschaafde  volken,  zooals  bij  voorbeeld 
het  Grieksche,  hetwelk  iu  zijn  Zeus  den  oppermachtigen  koning 
der  goden,  den  rechtvaardigen  bestierder  der  wereld,  den  hand- 
haver van  trouw  en  recht  vereerde,  of  ruwe  maar  zedelijk  gezonde 
volken,  zooals  het  Germaansche,  dat  aan  zijn  Asen  vele  deugden 
toeschreef  en  hen  als  strijders  voor  waarheid  en  orde,  als  kloeke 
heldenfiguren  teekende,  aan  hunne  goden  allerlei  laagheden,  wreed- 
heden en  losbandigheden  konden  toeschrijven.  Zij  alleen  doet  ons  den 
313  oorsprong  kennen  van  die  zonderlinge  luetamorphosen  der  goden, 
in  tallooze  gestalten  van  dieren,  van  planten,  van  steenen  zelfs, 
die  de  wijsgeeren  ergerden  en  waarmede  een  weelderig  dichter 
als  Ovidius  zijn  skeptische  tijdgenooten  vermaakte.  Want  zij 
leert  ons  in  dit  alles  een  overblijfsel  zien  uit  een  toestand  van 
ruwheid  en  onbeschaafdheid,  die  lang  voorbij  ging,  maar  alleen 
in  de  godsdienstige  traditie,  de  taaiste  en  vasthoudendste,  bleef 
voortleven ;  een  toestand  waarmede  zulke  voorstellingen  geheel 
in  overeenstemming  waren.  Zij  alleen  kan  licht  verspreiden  over 
de  wording  der  mythen,  omdat  zij  die  bestudeert  in  haar  ruwsten, 
oorspronkelijksten  vorm,  die  den  eigenlijken  zin  beter  verraden, 
dan  de  veelszins  omgewerkte,  saamgevoegde  en  samengestelde, 
opgesierde  en  menschelijker  gemaakte  der  meest  beschaafde  rassen. 
Hetgeen    ons    dus    in    de    mythen    der    cultuurvolken,    Indiërs, 


het  leven  van  den  toovenaar  afhangt,  de  zon,  en  de  eend,  waarin  dat  ei 
besloten  ligt,  den  dageraad  voor,  terwijl  de  liaas,  waaruit  die  eend  te  voorschijn 
komt,  de  maan  is,  welke  aan  den  dageraad  voorafgaat.  Evengoed  toch  als  de 
maan  voor  den  dageraad  en  de  dageraad  voor  de  zon  wijkt,  moeten  ook 
achtereenvolgens  de  haas  en  de  eend  worden  gedood,  opdat  het  ei  zichtbaar  worde. 
329  '■*)  Zie:  Tiele,  De  Mythe  van  Kronos,  ter  toetsing  eener  nieuwe  mythologische 
•methode,  Theologisch  tijdschrift,  jaarg.  1886,  blz.  1  vv.,  en  Chantepie  de  la 
Saussaye,  Mythologie  en  Folklore,  Gids,  jaarg.  1885,  dl.  III,  blz.  213  vv.  [Over 
den  strijd  tusschen  de  beide  scholen  leze  men  de  dissertatie  van  L.  Knappert, 
De  beteekenis  van  de  wetenschap  van  het  folklore  voor  de  godsdienstgeschie- 
denis, Amsterdam,  1887.  Verder  zie  men  de  boven,  blz.  284 — 287,  aangegeven 
literatuur,  waarbij  te  voeden:  E.  Sidney  Hartland,  The  science  of  fairy  tales, 
1891;  G.  L.  Gomme,  Ethnology  in  folklore,  3  892,  en  diens  Handbook  of 
folklore j  J.  A.  Macculloch,  The  childhood  of  fiction,  1905]. 
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Grieken,  Romeinen,  Germanen,  zoo  irrationeel,  obscoen,  barbaarsch 
toeschijnt,  beantwoordt  gebeel  aan  gebruiken  en  voorstellingen, 
gelijk  die  nu  nog  bij  de  zoogenaamde  wilden  worden  aangetroffen 
en  eenmaal  ook  bet  eigendom  dier  volken  moeten  zijn  geweest. 
Bij  deze  wilden  komen  die  mythen  dus  in  hare  natuurlijke  om- 
geving en  gedachtenverbinding  voor,  terwijl  zij  in  den  kring  van 
het  beschaafde  leven  volstrekt  niet  meer  op  bare  plaats  zijn.  Het 
is  mijn  doel  dit  in  de  volgende  bladzijden  aan  te  toonen  van  de 
sage,  waarvan  de  naam  aan  het  hoofd  van  dit  opstel  geschreven 
is.  Ik  geloof  toch  niet,  dat  tot  dusverre  door  een  der  volgelingen 
van  de  nieuwe  school  eene  verklaring  van  die  sage  beproefd  is. 
Misschien  dat  het  mij  gelukt  eenige  gegevens  aan  te  voeren,  die 
het  vraagstuk  nader  tot  zijne  oplossing  brengen  kunnen. 

Het  is  duidelijk  dat  het  den  voorstanders  der  etbnologische 
metbode  bij  hunnen  arbeid  hoofdzakelijk  te  doen  moet  zijn  om 
de  verklaring  van  de  oorspronkelijke  materie  der  mythen,  niet 
van  hetgeen  de  cultuurvolken  daarvan  gemaakt  hebben.  Zoo 
geldt  ons  onderzoek  dan  ook  alleen  datgene  wat  bet  hoofdmoment 
der  Simsonsage  vormt,  de  voorstelling  dat  de  kracht  van  den 
held  in  de  haren  gelegen  is.  „Sterk  zou  hij  zijn",  bad  de  engel 
gezegd,  die  zijne  geboorte  te  voren  aankondigde,  „zoolang  geen 
scheermes  zijne  lokken  aanraakte";  maar,  voegde  hijzelf  later 
314  daaraan  toe:  „indien  ik  geschoren  werd,  zou  mijne  kracht  van 
mij  wijken,  en  ik  zou  zwak  worden  en  wezen  als  al  de  menschen". 
En  dit  geschiedde  ook,  nadat  Simson  het  geheim  aan  Delila 
geopenbaard  en  deze  verraderlijk  den  lokkenroof  gepleegd  had. 
De  straks  nog  onweerstaanbare  is  weerloos  als  een  kind,  zoodat 
de,  op  Delila's  raad,  in  haar  huis  verscholen  Filistijnen  zich  zonder 
moeite  van  hem  meester  maakten  en  hem  de  oogen  uitstaken. 
Maar  in  zijne  gevangenschap  groeiden  zijne  haren  weder  aan, 
keerden  zijne  krachten  terug,  en  vond  hij  gelegenheid  die,  voor 
het  laatst,  zijnen  vijanden  te  doen  gevoelen.  Om  den  gewaand 
machteloozen  overwonneling  met  hoon  te  overstelpen,  dwongen  hem 
de  vorsten  der  Filistijnen  een  der  feesten  van  hunnen  god  Dagon,  in 
diens  tempel,  op  te  luisteren  met  zijn  snarenspel.  Hij  nam  den  schijn 
aan  van  daartoe  bereid  te  zijn,  maar  verzocht,  en  verkreeg,  zóó  in 
het  gebouw  geplaatst  te  worden,  dat  hij  de  beide  middenpilaren, 
waarop  het  dakwerk  uitsluitend  steunde,  binnen  zijn  bereik  had. 
Daar  gekomen,  greep  en  verbrijzelde  hij  die  twee  zuilen  met  een 
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ruk  zijner  beide  armen.  De  tempel  storlte  in  puiu  en  begroei",  met 
zijne  duizenden  slachtoffers,  den  zich  gewroken  hebbenden  held. 
Ook  in  de  mythologie  van  de  klassieke  volken  —  het  is 
noodig  dit  in  herinnering  te  brengen  —  vindt  men  van  personen 
gesproken,  die  onoverwinnelijk  of  onsterfelijk  zijn  door  het  bezit 
hunner  haren.  Men  denke  hier  aan  de  legende  van  Nisos,  koning 
van  Megara.  Deze  had  op  de  kruin  van  het  hoofd  een  haar, 
purper  van  kleur,  waarvan  volgens  het  orakel  zijn  leven  afhing. 
Met  dit  geheim  was  zijne  dochter  Skylla  bekend.  Toen  nu  Minos, 
op  zijnen  tocht  naar  Athene,  Megara  belegerde,  trok  f^kylla,  ten 
einde  den  belegeraar,  voor  wien  zij  eene  vurige  liefde  had  opgevat, 
te  behagen,  haren  vader  dat  purperen  haartje  uit,  zoodat  hij  stierf 
en  de  stad  ingenomen  werd.  Zoo  onderwierp  ook  Amphitryon  het 
eiland  Taphos,  nadat  aan  Pterelaos  door  diens  dochter  het  gouden 
haar  was  afgesneden,  waardoor  bij  onsterfelijk  was,  —  Hetgeen 
wij  dus  in  de  mythologie  der  klassieke  volken  aantreffen,  leeft 
nog  heden  ten  dage  in  de  volksverhalen  van  de  bewoners  van 
Griekenland  voort.  In  de  zoo  interessante  verzameling  „Griechische 
und  albanesische  Marchen"  van  Von  Hahn,  vindt  men  daarvan 
enkele  merkwaardige  voorbeelden.  Onder  anderen  wordt  er  in 
315  Epirus  van  iemand  verteld,  die  op  zijnen  schedel  drie  gouden 
haren  had,  waarin  zijne  kracht  zetelde.  Toen  zijne  zuster,  aan  wie  hij 
dit  medegedeeld  had,  hem  een  dier  haren  afsneed,  werd  hij  duizelig  ; 
bij  het  afknippen  van  het  tweede  haar,  viel  hij  in  zwijm,  en  toen  hem 
het  derde  ontnomen  werd,  gaf  hij  den  geest.  In  een  ander  sprookje, 
uit  Syra  (een  van  de  Cykladen)  afkomstig,  was  het  eene  moeder, 
welke  haren  zoon  machteloos  maakte  en  aan  eenen  draak  over- 
leverde, door  hem  de  drie  gouden  haren  af  te  snijden,  waardoor  hij 
sterk  en  onoverwinnelijk  was.  Doch  de  kracht  van  den  held  keerde 
terug  en  wel  in  dubbele  mate,  nadat  die  haren  weder  aangegroeid 
waren  en  door  het  afsnijden  eens  zoo  dik  waren  geworden  '"'). 

329  '5)  Von  Halin,  Griecliische  und  albanesisclie  Marchen,  dl.  II,  blz.  282  en  284. 
Zie  ook  dl.  I,  blz.  217.  Eene  eigenaardige  combinatie  van  de  Meleager-  en  de 
Simsonsage  vindt  men  in  het  verhaal  No.  20  „Vom  jüngsten  Bruder,  der 
seine  geraubte  Schwester  vom  Drakenberge  holt."  Hierin  is  de  draak  de 
onoverwinnelijke.  Daarom  gaf  de  broeder  aan  de  zuster  den  raad  om  uit  te 
vorschen,  waar  de  kracht  van  het  monster  gezeteld  was.  „Als  am  Abend  der 
Drakos  nach  Hause  kam,  fragte  ihn  die  Prinzessin,  wo  seine  Starke  sitze, 
und  er  antwortete  ihr,  dass  er  auf  seinem  Kopfe  drei  goldene  Haare  habe  und 
dass  nur  mit  diesen  die  Thüre  zu  einem  Gemache  geöffnet  werden  könne,  in 
dem  drei  Tauben  waren;  wenn  davon  die  eine  sterbe,  so  würde  er  krank, 
und  wenn  die  zweite  sterbe,  würde  er  schwcr  krank,  wean  aber  auch  die 
dritte  sterbe,  so  müsse  er  auch  sterben". 
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Laat   mij,    alvorens   verder   te   gaau,    nog   op  een  paar  belang- 
wekkende  parallelen    van   deze    sprookjes   bij    de  volken  van  den 
Indischen    Archipel,   in    de    eerste  plaats  bij  de  bewoners  van  het 
ten  westen  van  Sumatra  gelegen  eiland  Nias,  wijzen.  In  de  sagen 
van  deze  eilanders  is  de  herinnering  bewaard  gebleven  aan  eenen 
held,  Laowo  Maru  geheeten,  die  midden  op  den  schedel  een  haar  had, 
zoo    grof  en  stijf  als  een  koperdraad.  Door  het  bezit  hiervan  was 
hij    onsterfelijk.    Toen    hij  dan  ook,  na  in  eenen  oorlog  gevangen 
genomen    te    zijn,    ter    dood    gebracht    zou    worden,    bleven    alle 
ptgingen  om  hem  van  het  leven  te  berooven,  vruchteloos,  totdat 
eiidelijk   zijne  vrouw  het  geheim  openbaarde.  Men  trok  hem  het 
haa-    uit,    en    terstond    gaf   hij    den   geest  '*')•    —    Niet    minder 
intei3ssant  is  een  dergelijk  verhaal,  hoewel  met  eenigszins  anderen 
afloop  bij  de  Alfoeren  der  Minahasa  op  Noord-Celebes.  Een  zekere 
Mamama,    zoo    heet   het,    op  de  jacht  zijnde,  kwam  eene  vrouw, 
Lumalmdung  genaamd,  tegen,  die  hij  ten  huwelijk  vroeg.  „Goed", 
antwoordde  hem  Lumalundung,  „maar  gij  moet  beloven  niet  aan 
mijn   hoifd    te   komen,    opdat   mij  niet  ook  maar  een  enkel  haar 
worde   uifretrokken,    want   als    dit   gebeurt,    ben   ik  voor  u  ver- 
loren".   Mmanua    nam    genoegen    met    deze    voorwaarde.    Later 
vergat   hij  -ichter  hetgeen  zijne  vrouw  hem  gezegd  had,  en  trok 
haar    bij    ongeluk   eenig   haar   uit.    „O    Mamanua !    wat   hebt  gij 
gedaan?"    rie|  Lumalundung  toen  uit,  „nu  moet  ik  u  verlaten; 
gij    zult    mij  nmmer  wederzien!"  Nauwelijks  had  zij  dit  gezegd, 
of  de   lucht   berok    en    eene   dikke  mist  bedekte  het  huis.  Toen 
deze  wegdreef  enhet  licht  werd,  was  Lumalundung  verdwenen  '')  — 
olG  Van    de    Bantiks,  ogn    anderen  stam  in  de  Minahasa,  wordt  eene 
analoge  legende  m<iegedeeld.  Hier  is  er  sprake  van  eene  hemel- 
nimf,    Utahagi   gehb.ten.    Terwijl    deze    eens   met    andere   hemel- 
nimfen    een    bad   nan   stal  een  zekere  Kasimbaha  heimelijk  haar 
gewaad,    waaraan   zij  jgt  vermogen,  van  te  kunnen  vliegen,  ont- 
leende. Toen  de  nimfen  met  baden  gedaan  hadden,  trokken  allen 
hare   kleederen   aan    en    weefden    hemelwaarts,  met  uitzondering 
natuurlijk    van    Utahagi.  ^^asimbaha  kwam  toen  te  voorscliijn  en 
vroeg   haar    tot   vrouw.    li\  stemde  er  in  toe,  docli  waarschuwde 


320  16)  Von  Rosenbcrp;,  Het  eiland  lijis.  blz.  111.  Ook  Sundermann,  Die  Insel 
Nias,  AUgemeinc  Missions  Zeitscliift^  cl|.  IX,  blz.  453,  maakt  met  enkele 
woorden  van  dit  verhaal  Rcwa^. 

'■!)  Zie   het   verhaal   „Naasanlm   bij  gi  Mamanua",  liijdragen  lot  de  kennis 
der  Alfoersche  taal  in  de  Minahasa,  U.  \  w. 
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hem  voorzii'htiy;  te  zijn  luul  een  wit  haartje,  ihil  zij  jui«t  oj)  de 
kruiii  van  liaar  hoofd  had.  Op  deze  waarschuwing  scliijnt  Kaaim- 
baha  weinig  acht  te  hebben  geslagen.  Na  eenigen  tijd  althans 
trok  hij,  vüorbedachtelijk  of  bij  toeval,  dat  haartje  uit.  J*lotseling 
ontstond  er  een  zware  storm,  vergezeld  van  donder  en  bliksem. 
Toen  het  onweder  ophield,  was  er  geen  spoor  meer  van  Utahagi 
te  vinden  en  stond  Kasimbaha  alleen  ''"). 

Het  behoeft  nauwelijks  te  worden  gezegd,  dat  de  voorstander? 
der  oudere  mythologische  school  hunne  krachten  beproefd  hebböi 
aan  eene  verklaring  van  do  Simsonsage.  Zoo  heeft  men  dan  o»k 
in  Simson,  wiens  kracht  in  de  haren  gezeteld  is,  slechts  <en 
zonnegod  willen  zien.  In  de  eerste  plaats  heeft  men  gewezer  op 
den  naam.  Deze  wordt  juister  Sjimsjon  geschreven  en  is  afgöleid 
van  sjemesj,  het  Hebreeuwsche  woord  voor  „zon".  Gelik  nu 
Dagon,  de  bekende  god  der  Filistijnen,  wiens  naam  op  aialoge 
wijze  gevormd  is  van  dag,  dat  is :  visch,  werkelijk  een  vschgod 
was,  zoo  moet  ook  Sjimsjon  of  Simson,  oorspronkelijk  alllans,  een 
zonnegod  zijn  geweest.  Verder  heeft  men  zich  beroep«ii  op  het 
feit,  dat,  in  de  meer  bekende  mythologieën,  de  zon  riet  zelden 
als  een  „hoofd"  voorkomt,  en  de  stralen  daarbij  als  ,^iaren"  van 
dat  hoofd  gedacht  worden.  Zoo  heet  de  Hindusche  zon?egod  Sürya, 
„de  god  met  stralend  hoofdhaar",  en  wordt  Helios  \}i  de  Grieken 
„de  goudharige"  genoemd,  gelijk  ook  de  Latijnscb  dichters  van 
„crines  Phoebi"  spreken.  Het  ligt  dus,  meende  men,  voor  de 
hand  om  aan  te  nemen,  dat  Simson,  die  zijne  sterkte  met  zijne 
haren  verliest,  slechts  eene  personificatie  is  "v^n  de  zon,  welke 
immers  ook  het  meest  hare  kracht  toont  als  7]  stralenschietend, 
„een  hoofd  omlijst  met  weelderige  lokken",  ^  den  zomer  of  ge- 
durende den  middag  hoog  aan  den  hemel  stat,  doch  baren  glans 
en  haren  gloed  mist,  machteloos  wordt,  waioeer  zij  als  een  matte 
317  bol,  „een  schedel  zonder  haren",  achter  d'bank  van  nevelen,  die 
den  naderenden  winter  aankondigt,  verboden  is  of  des  avonds  onder 
de  westerkim  wegzinkt.  Ook  de  overige  rekken  der  sage  heeft  men 
op  naturalistische  wijze  trachten  te  vergaren,  en  zoo  is  het  enkelen 
zelfs  gelukt,  geheel  den  loop  der  zou  lags  de  verschillende  teekenen 
van  den  dierenriem  in  het  Simsonsv^^^^l  ^^^  te  tooneu  '^). 


330  "')  Van  Spreeuwenberg,  Een  bUk  op  d  Minahasa,  Tijdschrift  voor  Nederl. 
Indië,  jaarg.  1846,  dl.  1,  biz.  25  vv.  [pt  onweer-motief  in  dit  verhaal  ver- 
gelijke men  met  hetgeen  boven,  blz.  öt^^^Ö.  wordt  medegedeeld]. 

'8)  Zoo  Steinthal   in  zijne  verhandelen  »Die  Sage  von  Simson",  Zeilschrift 
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Voorzeker  kan  het  niet  moeielijk  vallen,  op  dezelfde  wijze  als 
in  de  Simsonsage,  in  de  andere  hierboven  geciteerde  legenden 
bestanddeelen  van  eene  natuurmythe  te  ontdekken.  Nisos,  met 
het  purperen  haar,  is  de  ondergaande  zon,  die  onder  de  wester- 
kim  verdwijnt,  als  de  maan  zichtbaar  wordt,  of,  in  mythologische 
taal  gesproken,  die  door  de  maan,  Skylla,  wordt  gedood.  Zoo 
kan  ook,  in  het  Bantiksche  verhaal,  Utahagi,  met  het  witte  haar 
op  de  kruin  van  het  hoofd,  de  schitterende  zon  van  den  oost- 
moesson  of  drogen  moesson  zijn,  terwijl  zij  van  dat  haartje  beroofd, 
hetzelfde,  doch  nu  achter  de  regenwolken  verborgen  en  dus  glans- 
looze,  hemellichaam  in  den  westmoesson  of  natten  moesson  is. 
Het  verdwijnen  van  dit  wezen,  in  storm  en  onder  donder  en 
bliksem,  wijst  op  de  kentering,  den  tijd  van  overgang  van  het 
eene  seizoen  op  het  andere,  die  veelal  met  onweders  vergezeld 
gaat.  Aldus  opgevat,  zou  het  geheele  verhaal  van  Utahagi,  evenals 
de  Simsonsage,  slechts  eene  getransformeerde  en,  om  zoo  te  zeggen, 
verloopen  natuurmythe  zijn.  —  Doch  het  is  mijn  doel  niet  op 
deze  wijze  voort  te  gaan.  Laten  wij  liever  zien  tot  welke  resul- 
taten wij  komen,  door  de  toepassing  van  de  nieuwe  methode. 

Om  volgens  de  ethnologische  methode  eene  mythe  te  verklaren, 
heeft  men  in  de  eerste  plaats  na  te  gaan,  in  hoeverre  datgene, 
waardoor  die  mythe  gekenmerkt  wordt,  in  de  volkszeden  en 
volksdenkbeelden  terug  te  vinden  is.  Dit  nu  is  —  opdat  wij  dit 
reeds  dadelijk  opmerken  —  het  geval  met  den  hoofdtrek  in  de 
Simsonsage,  de  voorstelling  dat  het  leven  of  de  kracht  van  den 
held  in  de  haren  gezeteld  is.  Ziehier  toch  een  merkwaardig  bericht 
van  den  ouden  Valentijn  omtrent  de  bewoners  van  de  Ambonsche 
eilanden  in  de  Molukken.  „Zy  gelooven",  aldus  schrijft  hij,  „dat, 
zoo  zy  in  handen  van  den  Rechter  over  eenig  bedreven  feit  ge- 
raken, en  men  hen  pynigt,  zy  alle  pyn  zullen  verduuren,  zoolang 
men  hun  't  hoofdhair  houden  laat,  maar  scheert  men  dit  af,  zoo 
<il8  is  al  de  verborgene  kragt  met  hun  hair  weg  gevlogen".  Valentijn 
voert  nu  een  paar  voorbeelden  aan  van  personen,  die  van  mis- 
drijven beschuldigd  en  daarvoor  op  de  pijnbank  gebracht,  elke 
bekentenis    weigerden,    doch    er   toe  overgingen,  zoodra  men  hun 


fiir  Völkerpsychologie  und  Sprachwissenschaft.  jaarg.  1802,  blz.  129  vv.  Ge- 
(iccllelijk  op  diens  voetspoor,  gedcellelijk  iiein  aanvullend,  heeft  in  ons  land 
Dr.  L.  S.  1'.  Me'ijboom  den  solarischen  oorsprong  der  Simsonsage  uitvoerig 
tracliten  aan  te  toonen  in  zijn  werk  „Raadselachtige  veriialen  uit  liet  (Judo 
ea  Nieuwe  Verbond",  blz.  25  vv. 
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de  lianMi  afsiuH'd.  Karaktoristiek  is  üiulcr  anderen  zijn  verhaal 
van  eon  inlander,  die  wegens  een  moord  terechtstaande,  alle 
schuld  ontkende,  in  weerwil  van  „de  zwaarste  on  zelfs  nieuw 
uitgevonde  wj-zen  van  pyniging".  Eindelijk  gaf  ienr.iml  dcM  raad, 
hem  de  haren  af  te  snijden.  Toen  de  beschuldigde  nu  „den 
Chirurgyu  met  een  groot  e  schaar  klaar  zag  staan,  vraagde  hy, 
zooals  hy  ingebragt  wierd,  wat  dit  zeggen  wilde,  en  wat  die 
wondheler  doen  zou.  Men  zei,  dat  die  gekomen  was,  om  zyn 
hair  af  te  snyden,  op  dat  men  hem  eens  zonder  liair  pynigen 
zou.  Hij  bad  hier  af  verschoont  te  mogen  zyn,  en  bekende  alles". 
Men  stond  er  natuurlijk  verbaasd  van,  „dat  zulk  een  geringe 
zaak  van  zulk  een  grooten  uitwerking  was",  doch  sedert  heeft 
men  „alle  misdadigen  die  onder  't  pynigen  niets  belyden  wilden, 
't  hair  afgesneden"  '^).  Nog  heden  ten  dage  komt  deze  opvatting 
van  de  haren  als  de  zetel  der  kracht  bij  de  Alfoeren  van  het 
eiland  Ceram  voor.  Voor  jongelieden  is  het  namelijk  momoni  of 
tabu,  dat  is  strikt  verboden,  zich  de  haren  te  laten  afsnijden,  ten 
einde  daardoor  niet  in  eenen  toestand  van  verslapping  te  worden 
gebracht-").  Dergelijke  begrippen  zijn  in  ons  werelddeel  niet 
geheel  en  al  vreemd.  In  enkele  streken  van  Duitschland,  onder 
anderen  in  de  Wetterau,  bestaat  het  bijgeloof,  dat  het  niet  goed 
is  knapen,  vóór  hun  zevende  jaar,  de  haren  af  te  snijden,  dewijl 
zij  anders  geen  moed  bekomen,  terwijl  in  Oost-Pruisen  en  in 
Boheraen,  gedurende  de  eerste  levensjaren,  het  haar  niet  gekamd, 
doch  slechts  geborsteld,  en  ook  niet  geknipt  mag  worden,  daar 
het  kind  anders  sterft-').  Soms  zijn  het  niet  de  hoofdharen,  doch 
haartjes  die  op  andere  plaatsen  van  het  lichaam  groeien,  welke 
als  zetel  der  kracht  worden  aangemerkt.  „Auf  Zakynthos",  schrijft 
onder  anderen  Schmidt  in  zijne  interessante  mededeelingen  over 
het  volksleven  der  hedendaagsche  Grieken,  „begeguete  ich  der 
Vorstellung,  dass  die  ganze  Stiirke  der  alten  Hellenen  in  drei 
Brusthaaren  gesessen  habe  und,  sobald  diese  abgeschnitten  worden, 
geschwundeu  sei;  wenn  sie  aber  wieder  wuchsen,  stellte  sich 
auch  die  Kraft  wieder  ein"  --).  Ook  in  den  Indischen  Archipel 
komt   iets    analoogs    voor.    Bekend   is  het,  dat  terwijl,  vooral  bij 

380       '^)  Valentijn,  dl.  II,  blz.  143-144. 

2")  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua, 
blz.  137. 

-1)  Wuttke,  Der  deutsche  Volksaberglaube  der  Gegenwart,  §§  fiOO  en  607. 
Zie  ook:  Bartsch,  Sagen,  Marchen  und  Gebraucbe  aus  Mecklenburg,  dl.  II,  blz.  51. 

-■-)  Schmidt,  Das  Volksleben  der  Neugriechen,  dl.  I,  blz.  206. 
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319  de  meer  westelijke  stammen,  de  manuen  alle  baardharen  door 
uittrekking  vau  het  aangezicht  verwijderen,  zij  dit  niet  doen  met 
de  enkele  haren,  die  er  op  wratten  groeien :  deze  laat  men 
zorgvuldig  staan,  zoodat  zij  vaak  eene  aanzienlijke  lengte  bereiken. 
Dat  dit  niet  geschiedt  als  sieraad,  doch  meer  dewijl  men  aan 
die  haren  eene  geheimzinnige  kracht  toekent,  is  niet  onwaar- 
schijnlijk. Zeker  is  bet,  dat  ten  aanzien  van  soortgelijke  lang 
uitgegroeide  haren  bij  dieren  deze  beschouwing  bestaat.  Zoo  was 
schrijver  dezes,  tijdens  zijn  verblijf  te  Sipirok  op  Sumatra,  in 
het  bezit  van  een  Sandelwood-rijpaard,  dat  voor  aan  de  borst  een 
paar  lang  uitgegroeide  haren  had.  Wegens  deze  haren  was  het 
paard,  volgens  den  inlander,  bëriuwah,  dat  is :  door  mystieke 
kracht  onvatbaar  voor  onheilen. 

Niet  alleen  in  de  sagen,  doch  ook  in  het  volksleven  ontmoeten 
wij  dus  de  voorstelling,  dat  er  bij  den  mensch  eene  geheimzinnige 
betrekking  bestaat  tusschen  de  haren  en  het  leven  of  de  kracht. 
Inderdaad  beantwoordt  deze  voorstelling  geheel  aan,  of  is  zij 
slechts  een  uitvloeisel  van,  de  heerschende  denkbeelden  omtrent 
de  ziel  en  de  wijze,  waarop  zij  het  lichaam  verlaten  kan.  Het 
is  noodig  dit  hier  nader  aan  te  toonen. 

Gelijk  wij  in  het  eerste  gedeelte  van  dit  opstel  gezien  hebben, 
komt  het  geloof  voor,  dat  de  ziel  een  bestaan  heeft  geheel  onaf- 
hankelijk van  het  lichaam,  dat  zij  het  lichaam  naar  willekeur 
verlaten  kan.  Dit  is  ook  het  geval  bij  ziekten.  Het  genezen 
komt  dan  ook  neer  op  het  terugbrengen  van  de  ontvluchte  ziel. 
(jelukt  dit  niet,  dan  moet  de  patiënt  noodwendig  sterven.  Naast 
deze  voorstelling  heeft  men  echter  dikwijls  nog  eene  andere,  die 
volkomen  het  tegengestelde  daarvan  is,  volgens  welke  ook  na  den 
dood  de  ziel  zich  nog  in  het  lichaam  bevindt  en  bijzondere 
middelen  noodig  zijn,  om  haar  daaruit  te  bevrijden.  Deze  tegen- 
strijdigheid laat  zich,  zoo  men  niet  aan  eene  eenvoudige  incon- 
sequentie wil  deuken,  welke  bij  wilden,  die  geeu  logische  denkers 
zijn,  zeker  geene  verwondering  behoeft  te  wekken,  verklaren  uit 
het  geloof,  hetwelk  bij  vele  natuurvolken  bestaat  en  waarvan  ook 
sporen  bij  de  beschaafde  rassen  worden  aangetroffen,  dat  de  mensch 
niet  eene,  doch  meerdere  zielen  heeft-').  Zoo  maken  de  Maleiers, 
Javanen,  Makassaren,  Boegineezen  onderscheid  tusschen  de  njawa, 


330       -')  Zie  uitvoeriger  hierover  mijne  verhandeling:  Het  animisme  bij  de  volken 
van  den  Indischen  Archipel,  blz.  4  vv.  [Boven,  blz.  O  vv.]. 
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ile  auiiiiu,  do  ziel  physiologiscli,  begiiiael  vuii  het,  dierlijk  bestaan, 
eu  de  sumangat,  de  animus,  de  ziel  psychologisch,  principe  van 
H20  het  geestelijk  zijn  van  den  luensch.  Zoo  ook  kennen  de  bewoners 
van  liet,  ten  westen  van  ^^uraatra  gelegen,  eiland  Nias  aan  den 
mensL'h  drie  zielen  toe,  die  met  den  adem,  het  hart  en  de  schaduw 
vereenzelvigd  worden,  terwijl  de  l'apmva's  van  Nieuw-Guinea, 
bepaaldelijk  van  de  Geelvinksbaai,  twee  zielen  aannemen,  waarvan 
de  eene  ook  met  de  schaduw  wordt  gelijkgesteld,  de  andere  in 
het  bloed  haren  zetel  heeft.  Waar  nu  dit  geloof  aan  meerdere 
zielen  bestaat,  wordt  eene  daarvan  geacht,  zich  bij  den  dood  nog 
in  het  lichaam  te  bevinden,  en  deze  is  het,  die  door  kunst- 
middelen daaruit  moet  worden  verwijderd.  Gaan  wij  nu  na,  welke 
die  middelen  zijn. 

Men  zou  zich  schromelijk  vergissen,  zoo  men  wilde  aannemen, 
dat  de  ziel,  dewijl  zij  zoo  onstoffelijk  gedacht  wordt,  ook  volgens 
het  volksgeloof  in  staat  is  zonder  meer  elke  ruimte,  waarin  zij 
zich  bevindt,  te  verlaten.  Zoo  pleegt  men  nu  nog  in  sommige 
streken  van  Duischland,  op  het  oogenblik,  dat  iemand  den  laatsten 
adem  heeft  uitgeblazen,  een  raam  te  ontsluiten,  om  de  ziel  uit 
het  vertrek  te  verwijderen.  Zoodra  echter  het  lijk  de  woning 
uitgedragen  is,  wordt  alles  gesloten,  om  den  ongewenschten 
terugkeer  van  den  afgestorvene  te  beletten  -^).  Dergelijke  gebruiken 
nu  komen  aller wege  voor,  en  algemeen  is  het  geloof  dat  zielen, 
geesten  en  spoken,  bij  hun  gaan  en  komen,  zich  naar  vaste 
regelen  hebben  te  gedragen.  „Die  ïïölle  selbst  hat  ihre  Rechte", 
laat  Goethe  dan  ook  Faust  tot  Mephistopheles  zeggen,  op  de 
opmerking  van  dezen 

.,'s  ist  ein  Gesetz  der  Teufel  und  Gespenster: 

Wo  sie  hereingesclilüpft,  da  mussen  sie  hincaus. 

Das  erste  stebt  uns  frei,  beim  zweiten  sind  wir  Knechle*'. 

Dat  de  ziel,  die  zich  in  het  lichaam  bevindt,  ook  eene  bijzondere 
opening  behoeft,  om  nit  te  varen,  ligt  geheel  binnen  den  kring 
dezer  voorstelling.  Laat  mij,  ten  bewijze  daarvan,  de  aandacht 
vestigen    op    de   gebruiken    bij    de   uitbanning  of  uitdrijving  van 


330  -*)  Rockbolz,  Deutscher  Glaube  und  Brauch  im  Spiegel  der  beidniscben 
Vorzeit,  dl.  I,  blz.  171.  Dat  bierin  de  oorsprong  moet  worden  gezocbt  van 
liet  bij  ons  bestaande  gebruik  om,  als  een  teeken  van  rouw,  bet  sterfhuis  te 
sluiten,  is  niet  onwaarschijnlijk.  Uitvoeriger  heb  ik  dit  trachten  aan  te  toonen 
in  mijne  verhandeling:  Über  das  Haaropfer  und  einige  andere  Trauergebrauche 
bei  den  Völkern  Indonesiens,  blz.  7  vv.  [Boven,  blz.  405  v.]. 
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geesten  bij  bezetenen.  Sommige  ongesteldbeden  tocb  stelt  men  zicb 
voor  als  ontstaan  doordat  een  booze  geest  bezit  genomen  heeft 
van  bet  lichaam  van  den  lijder.  Om  dien  geest  te  verjagen 
worden  dan  allerlei  middelen  te  baat  genomen.  Niet  zelden  worden 
daartoe,  onder  anderen  gebeurt  dit  bij  de  Dajaks  van  Borneo,  op 
de  oppervlakte  der  huid  eenige  insnijdingen  gedaan,  met  het  doel, 
321  gelijk  uitdrukkelijk  medegedeeld  wordt,  aan  den  ziektedaemon 
eenen  uilweg  te  verschaffen  -'').  Hoe  ongelooflijk  het  ook  klinken 
moge,  behooren  dergelijke  praktijken  in  Europa  heden  ten  dage 
nog  niet  tot  het  verledene.  Niet  langer  dan  ten  vorigen  jare, 
heeft  te  Morbihan,  in  Frankrijk,  zich  het  geval  voorgedaan,  dat 
twee  broeders,  die  meenden  dat  hunne  zuster  bezeten  was,  besloten 
haar  te  genezen,  dat  is  den  duivel  uit  haar  te  bannen,  door  met 
eene  boor  eenige  gaten  haar  in  het  lichaam  te  boren  -*').  —  Van 
analoge  middelen  bedient  men  zich,  om  de  ziel  bij  den  dood  uit 
het  lichaam  te  verwijderen.  Bij  de  Kalmuken,  de  Eskimo's  en 
enkele  Tibetanen  pleegt  men  daartoe  insnijdingen  in  de  huid  van 
den  overledene  te  maken'-').  Kenigszins  anders  handelt  men  bij 
de  Indiërs.  Volgens  den  Garuda-purana  wijkt  de  ziel  bij  den  dood 
door  eenen  naad  in  de  kruin  van  den  schedel,  de  brahmarandhram, 
naad  of  spleet  van  Brahma,  geheeten.  Intusschen  worden  bij  de 
lijkverbranding  de  noodige  voorzorgen  genomen  voor  het  geval 
de  ziel  zich  nog  in  het  lichaam,  resp.  het  hoofd,  mocht  bevinden. 
In  zijn  belangwekkend  werk  „Religieus  thought  and  life  in  India" 
zegt  de  bekende  oriëntalist  Monier  Williams  hieromtrent:  „When 
the  body  is  half-burnt  the  skull  ought  to  be  cracked  with  a  blow 
from  a  piece  of  sacred  wood.  The  idea  is  that  the  soul  may  not 
have  been  able  to  escape  through  the  aperture  at  the  top  of  the 
head,    and   that   the   cracking    of  the    skull    may   open  a  crevice 


330  ■")  Tijdschrift  voor  Nederl.  Indië,  jaarg.  ISIO,  dl.  I,  blz.  426.  In  de  oud- 
Javaansche  beeldwerken  vinden  wij  dit  begrip  plastiscli  voorgesteld,  waar 
onder  anderen  de  door  Durga  overwonnen  asura  of  daemon  het  lichaam  van 
den  buftel,  waarin  hij  gevaren  is,  verlaat  door  eene,  door  de  godin  aan  het 
dier  toegebrachte,  wonde  (Groeneveldt  en  Brandes,  Catalogus  der  archeologische 
verzameling  van  het  Balaviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen, 
blz.  46— i7j. 

2")  Revue  de  rhistoire  des  religions,  dl.  XIV,  blz.  370. 

2')  Journal  of  the  Anthropological  Institute  of  Great  Britain  and  Ireland, 
dl.  XV,  blz.  83 — 84,  noot;  Bastian,  Der  Mensch  in  der  Geschichte,  dl.  II, 
blz.  342  en  343. 

-8)  Monier  Williams,  Religious  thought  and  life  in  India,  blz.  291,  297  en 
299 — 300.   „A.   story",  aldus  laat  de  scnrijver  op  de  in  den  tekst  aangehaalde 
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De  voiirslellinn-  dat  de  /,i(d  doov  do  Ivruin  van  hel  liDot'd  hot 
lichaaui  verlaat,  die  blijkens  het  laatst  inede<j;e(leelde  bij  de 
Indiërs  bestaat,  komt  meer  vDor.  Dat  het  haar  daarbij  als  een 
beletsel  beschouwd  wortlt,  kun  geene  verwondering-  wekken.  Wer- 
kelijk vinden  wij  van  enkele  volken,  de  Tibetanen  en  de  Kani- 
kar's.  een  der  bergstammen  van  Travancore,  uitdrukkelijk  mede- 
gedeeld, dat  zij  stervenden  de  kruinharen  afsnijden,  om  aan  de 
ziel  eenen  doortocbt  te  banen  -'').  Iets  dergelijks  wordt  ons  ook 
van  de  Papuwa's,  die  bet  eiland  Roou  in  de  Geelvioksbaai  be- 
wonen, medegedeeld.  Bij  hen  bestaat  namelijk  de  gewoonte,  om 
bij  eene  begrafenis  den  overledene  naar  de  oorzaak  van  zijnen 
dood  te  vragen.  Daartoe  neemt  men  de  voorste  haarlok  van  het 
lijk  tusschen  den  duim  en  den  wijsvinger  der  rechterhand,  draait 
die  een  paar  malen  om,  fluistert  den  doode  iets  in  en  brengt  het 
hoofd  dan  luisterend  in  zijne  nabijheid.  Dit  wordt  aehtereenvol- 
3-22  gens  door  verschillende  personen  gedaan,  waarna  de  haarlok  wordt 
uitgetrokken.  De  beteekenis  van  deze  laatste  handeling  wordt 
niet  opgegeven,  doch  ik  waag  de  gissing  dat  men  daarmede  aan 
de  ziel,  welke  zich  nog  in  het  lichaam,  resp.  het  hoofd,  bevindt, 
nadat  zij  de  gedane  vragen  beantwoord  heeft,  gelegenheid  wil 
geven,  zich  te  verwijderen  ^'^).  Ook  de  Grieken  en  Romeinen  moeten 
oorspronkelijk  analoge  praktijkeu  hebben  gekend,  waarvan  wij 
eenen  nagalm  vinden  in  de  bij  hen  bestaande  voorstelling,  dat  de 
doodsgod  zijne  offers  pleegt  te  wijden  door  het  afsnijden  van  het 
hoofdhaar.  Zoo  vernemen  wij  dit  uit  de  woorden,  die  Euripides 
Thanatos  in  den  mond  legt,  waar  hij  dezen  tot  Apollo,  die  voor 
het  leven  van  Alkestis  pleitte,  laat  zeggen : 

,Hoe  breed  ge  uw  reednen  uitstort,  't  is  vergeefs: 

Die  vrouw  zal  dalen  in  het  Scliimmenhof. 

Dit  geldt  baar.  't  Is  mijn  offer,  dat  dit  zwaard 

Gaat  wijden :  want  aan  de  onderaardsche  goon 

Behoort  hij,  van  wiens  kruin  mijn  staal  de  hairlok  scheert". 


3.30  woorden  volgen,  „was  told  me  with  great  seriousuess  of  a  sorcerer  at  Labore 
who  made  it  the  business  of  bis  life  to  make  a  coUection  of  the  skuUs  of 
dead  men  which  bad  not  been  propcrly  cracked  in  this  manner  at  death  and 
so  retained  the  spirits  of  the  deceased  inside.  Tlie  peasantry  in  the  neighbour- 
331  bood  fully  believed  that  be  was  able  to  make  use  of  these  spirils  for  magical 
purposes,  and  that  be  could  force  tbem  to  execute  bis  behests''. 

-»)  Journal   of  the   Anthropological  Institute  of  Great  Eritain  and  Ircland, 
dl.  XV,  blz.  83,  noot. 

">)  Berichten  van  de  ütrecbtsche  Zendingsvereeniging,  dl.  XXVII,  blz.  132. 
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Vooral  echter  hebben  wij  de  aandacht  te  vestigen  op  eene  plaats 
in  de  „Aeneis"  van  Virgilius,  waaruit  ook  duidelijk  blijkt,  hoe 
zeer  men  zich  voorstelde,  dat  het  wegnemen  van  de  haren  door 
den  doodsgod  geschiedde,  om  de  ziel  uit  het  lichaam  van  het 
slachtoffer  te  bevrijden.  Dido  had,  wanhopig  over  het  onverhoopt 
vertrek  van  Aeneas,  voor  wien  zij  in  hevige  liefde  ontvlamd  was, 
zich  op  eenen  brandstapel  het  zwaard  in  de  borst  gestooten. 
Tevergeefs  echter  trachtte  hare  ziel  zich  aan  het  lichaam  te  ont- 
worstelen, want: 

„  .  . .  daar  noch  op  haar  uur,  noch  stervensverplicbt,  de  beklaagbre 
Omkwam  vóur  haar  beschoren  getij,  van  haar  woede  overweldigd, 
Had  nog  niet  vau  haar  schedel  Proserpina  't  guldene  kruinhair 
Nedergemaaid,  en  't  hoofd  aan  de  Stygische  goden  geheiligd". 

Doch  de  almachtige  Juno,  „dit  eindlooze  leed,  dit  pijnlijk  ver- 
scheiden beklagend",  gelast  Iris  van  den  Olympus  naar  de  aarde 
af  te  dalen,  om  aan  dien  doodstrijd  een  einde  te  maken.  Iris, 
gaat  nu  de  dichter  voort,  daalt 

„  . . . .  van  den  hoogen,  en  zweeft  om  den  schedel.  „  „Ik  veile, 
(Zegt  zij)  't  offer  voor  Pluto  bestemd,  en  ontbind  u  van  't  lichaam"". 
Hiermee  sneed  hare  hand  't  noodlottige  hair,  en  met  éénen 
Zwichtte  des  levens  gloed,  en  de  geest  doorsnelde  de  luchten". 

323  Een  overblijfsel  van  deze  voorstelling  vindt  men  nog  bij  de 
hedendaagsche  Grieken,  die  zich  namelijk  de  agonie  voorstellen 
als  eene  worsteling  van  den  stervende  met  den  doodsgod,  waarbij 
deze  steeds  overwinnaar  blijft,  want  zoodra  het  hem  gelukt,  iemand 
bij  de  haren  te  pakken,  is  zelfs  de  sterkste  niet  meer  in  staat, 
iets  uit  te  richten  ^'). 

De   noodzakelijkheid  van  de  afsnijding  der  kruinharen  voor  de 


331  31)  Schmidt,  Das  Volksleben  der  Neugricchen,  dl.  I,  blz.  230.  Met  dit  volks- 
geloof bij  de  hedendaagsche  Grieken  is  zeer  eigenaardig  te  vergelijken  de  in 
Oost-Friesland  bestaande  meening,  dat  wie  eene  „wahlrider",  eene  soort  van 
spook,  bij  de  kleeren  vatten  wil,  slechts  in  de  lucht  grijpt;  pakt  men  haar 
echter  bij  de  baren,  dan  is  zij  gevangen.  Een  jongeling,  zoo  wordt  er  ver- 
haald, lag  eens  slapeloos  op  zijne  legerstede,  toen  hij  eene  wahlrider  zag,  die 
langzaam  naar  boven  kroop  en  zich  eindelijk  op  hem  wierp.  Hij  greep  haar 
bij  de  haren  en  hield  haar,  trots  alle  tegenspartelingen,  vast.  De  wahlrider 
lispelde  toen:  „Pat  mi  nich  in  de  haar,  fiit  mi  in  de  kleer,  ik  bin  klein  Jantje 
van  Leer!''  Hij  luisterde  eclitcr  niet  naar  haar,  zoodat  zij  in  zijne  macht  bleef 
(Globus,  dl.  XXIX,  blz.  141).  Ook  andere  wezens  en  geesten  worden,  volgens 
de  voorstelling  bij  verschillende  volken,  weerloos,  zoodra  zij  bij  de  haren  of 
den  baard  gegrepen  worden.  Voorbeelden  daarvan  vindt  men  onder  anderen 
in  Grimm's  „Kinder-  und  Hausmürchen",  No.  4;  öchmidt,  Das  Volksleben 
der  Neugriechcn,  blz.  110;  Spitta-Bey,  Contcs  arabes  modernes,  blz.  11'7,  enz. 
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ziel,  om  hel  lit-haaiu  te  kunnoii  verhiteu,  blijkt,  nog-  uit  eeno 
andere  groep  van  gebruiken,  waarbij  wij  nog  enkele  oogenblikken 
mceten  stilstaan,  de  mensclioiioffers.  liekend  is  het,  dat,  naar  de 
voorstelling  van  de  wilden,  van  lietgeen  geofferd  wordt,  de  ziel 
—  die  men  aan  alles  in  de  natuur,  aan  levende  zoowel  als  aan 
levenlooze,  bewerktuigde  zoowel  als  onbewerktuigde  voorwerpen, 
toekent  —  aan  de  hoogere  machten,  de  geesten  der  algestorvonen 
of  de  godheid,  ten  goede  komt.  Het  langst  is  deze  voorstelling 
bewaard  gebleven  bij  de  menschenoffers.  Wanneer  men  dus  bij 
een  sterfgeval  de  slaven  van  den  overledene  doodt,  dan  is  het 
opdat  hunne  zielen  iu  het  schimmenrijk  zullen  overgaan,  om  daar 
hunnen  heer  en  meester  verder  te  dienen.  Het  dooden  van  het 
slachtoffer  geschiedt  dan  bepaaldelijk,  om  de  ziel,  waarom  het 
alleen  te  doen  is,  vrij  te  maken  en  in  het  bezit  te  doen  overgaan 
van  hem,  voor  wien  zij  bestemd  is.  Waar  echter  de  voorstelling 
bestaat,  dat,  voor  het  ontwijken  van  de  ziel,  het  haar  een  hinder- 
paal is,  daar  moet  de  afsnijding  daarvan  eene  noodwendige  voor- 
bereiding voor  de  offerhandeling  zijn.  Dit  is  dan  ook  onder  anderen 
bij  de  bewoners  van  het  eiland  Nias,  in  den  Indischen  Archipel, 
het  geval.  Bij  het  offeren  van  slaven,  wordt  aan  dezen  eenig 
haar  afgesneden,  alvorens  dat  zij  door  onthoofding  ter  dood  ge- 
bracht worden  •'-).  Op  dezelfde  wijze  handelden  de  oude  Mexicanen. 
Zoo  had  er  bij  hen  jaarlijks,  ter  eere  van  den  god  Xipe,  een 
feest  plaats,  waarbij  krijgsgevangenen  en  veroordeelden  wegens 
diefstal  geofferd  werden.  Onder  het  uitvoeren  van  plechtige  dansen, 
werden,  in  den  nacht  vóór  het  feest,  de  slachtoffers  te  voorschijn 
gehaald  en  voor  het  heilig  vuur  gebracht,  waar  hun  de  kruin- 
haren  werden  afgeschoren,  ter  voorbereiding  van  de  ter  dood 
brenging,  die  tegen  het  aanbreken  van  den  dag  in  den  tempel 
geschiedde  ^^).  Ook  bij  de  Grieken  en  Romeinen  moet  hetzelfde 
gebruik  oudtijds  bestaan  hebben.  Als  wij  toch  lezen,  dat  het  bij 
324  de  dierenoffers  gebruikelijk  was,  dat  de  dienstdoende  priester  van 
het  offerdier  een  bosje  haren  van  het  voorhoofd  afsneed,  dan 
hebben  wij  hierin  slechts  eene  nabootsing  te  zien  van  hetgeen 
bij  het  menschenoffer  gebeurde.  Vooreerst  toch  waren  de  dieren- 
offers dikwijls  slechts  substituties  van  voormalige  menschenoffers, 
en    zullen   zij  in  dit  geval  wel  geheel  met  de  voor  deze  laatsten 


331       •■'■-)  "Von  Rosenberg,  Het  eiland  Nias,  blz.  43. 

s^)  Baneroft,  The  native  races  of  the  Pacific  States  of  North  America,  dl.  II, 
blz.  306,  309  en  329;  dl.  III,  blz.  387  en  392. 
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gebruikelijke  ceremoniën  hebben  plaats  gehad.  Verder  moet  het 
den  ofleraar,  oorspronkelijk  althans,  alleen  om  de  ziel  van  het 
offerdier  te  doen  zijn  geweest.  Niets  natuurlijker  dus  dan  dat  hij 
datgene,  wat  bij  het  mensehenoffer  geschiedde,  om  aan  de  ziel 
een  g-eniakkelijken  uitweg  uit  het  lichaam  te  verzekeren,  ook  bij 
het  dierenoffer  in  toepassing  zal  hebben  gebracht  ^■*). 

Welke  —  de  vraag  volgt  nu  vanzelf  —  is  de  conclusie,  die 
wij  uit.de  aangevoerde  feiten  ten  aanzien  van  de  Simsonsage  en 
de  daarmede  verwante  legenden  trekken  mogen?  Het  is  gemak- 
kelijk te  begrijpen,  dat  men  bij  verschillende  volken  er  langzamer- 
hand toe  gekomen  is,  de  ziel  te  vereenzelvigen  met  de  haren, 
door  de  afsnijding  waarvan  men  meende,  haar  het  lichaam  te 
kunnen  doen  verlaten.  Doch  de  ziel  is  het  leven,  de  kracht,  en 
vandaar  dus  ook  de  beschouwing  dat  het  haar  de  zetel  van  beiden 
moest  zijn.  Hetgeen  men  nu  zich  aanvankelijk  van  iedereen  voor- 
stelde, gelijk  dit  bij  de  bewoners  der  Ambonsche  eilanden  en  de 
Alfoeren  van  Ceram  het  geval  is,  zooals  wdj  boven  gezien  hebben, 
werd  van  lieverlede  als  eene  eigenschap  van  slechts  enkelen, 
machtige  personen  en  toovenaars,  aangemerkt.  Op  die  wijze 
kunnen  verhalen  ontstaan  zijn  als  de  Simsonsage.  Onnoodig  is 
het  dus  hierin  een  overblijfsel  van  eene  natuurmythe  te  zien. 
De  held,  sterk  door  het  bezit  zijner  haren,  behoeft  geene  per- 
sonificatie te  zijn  van  de  stralenschieteude  middag-  of  zomerzon, 
evenmin  als  hij,  van  zijne  haren  beroofd  en  daardoor  verzwakt, 
noodwendig  het  beeld  moet  wezen  van  hetzelfde,  maar  dan  allen 
glans  en  gloed  missende,  dus  krachtelooze,  hemellichaam  bij  avond 
of  in  den  winter. 

Doch,  zal  men  mij  te  gemoet  voeren,  hebben  de  namen  dan 
volstekt  geene  beteekenis  voor  de  verklaring  der  mythen,  waarin 
zij  voorkomen?  Legt  in  de  Simsonsage  de  etymologie  van  den 
naam  van  den  held  dan  volstrekt  geen  gewicht  in  de  schaal? 
Pleit  de  afleiding  van  Sirason,  of  juister  Sjimsjon,  van  het  woord 
sjemesj,  zon,  niet  duidelijk  voor  den  solarischen  oorsprong  dier 
sage?  Mijns  inziens  mag  deze  vraag  niet  onvoorwaardelijk  beves- 


3+)  Hoe  uit  dit  gebruik  om  mensclicn,  die  geofferd  moeten  worden,  alvorens 
eeiiig  haar  af  te  snijden,  het  haaroffer,  de  gewoonte  om  bij  verscliillendc  ge- 
legenheden zijne  eigen  haren  of  de  haren  van  anderen  ten  oll'er  te  brengen, 
zich  ontwikkeld  heeft,  lieb  ik  trachten  aan  te  toonen  in  mijne  verhandeling: 
Über  das  Haaropfer  und  einige  andere  Trauergebrauche  bei  den  Völkern 
Indonesiens,  blz.  57  vv.  [Boven,  blz.  458  vv.]. 
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tigeuil  beunlwoord  wonKMi,  Hier  tücli  ü;el<lt  hetgeen  Andrew 
Lang,  de  bekende  voorvechter  van  de  ethiiologische  methode, 
in  de  belangrijke  voorrede,  waarmede  hij  de  Engelsche  vertaling 
der  sprookjes  van  Grimm  heeft  voorzien,  in  het  algemeen  heeft 
opgemerkt  '').  Hij  wilden  is  het  zeer  gebruikelijk,  dat  personen 
namen  dragon  aan  natuurverschijnselen  of  natuur  voorwerpen  ont- 
leend. Ik  wijs  als  een  voorbeeld  op  de  Alfoeren  van  de  Minahasa 
op  Noord-Celebes.  De  keuze  van  den  naam,  die  aan  het  kind 
gegeven  wordt,  hangt  bij  hen  van  verschillende  omstandigheden 
af,  bij  voorbeeld  van  bijzondere  voorvallen  bij,  dan  wel  kort  vóór 
of  na,  de  geboorte.  Heeft  er  dan  een  onweder  gewoed,  dan  zal 
de  nieuwe  wereldburger  Kerap,  bliksem,  of  Kilapong,  donder, 
heeten,  terwijl  hij  Mangero,  aardbeving,  of  Walentukan,  wervel- 
wind, genoemd  zal  worden,  in  geval  er  op  dat  tijdstip  eene  aard- 
beving heeft  plaats  gehad  of  een  wervelwind  gewaaid  heeft.  Een- 
maal aangenomen,  blijven  dergelijke  namen  niet  zelden  in  de 
familie  •^^).  Dat  zij  in  de  sagen  en  legenden  voorkomen,  kan  geeue 
verwondering  baren.  „Having  to  name  the  characters  in  his  tale", 
merkt  toch  Lang  te  recht  op,  „the  earlj  story-teller  might  na- 
turally give  such  personal  titles  as  were  common  in  his  own 
tribe,  such  terms  as  „„Wind"",  „„Cloud"",  „„Sun"",  and  so 
forth.  These  names,  then,  even  when  they  can  be  traced  in  myths, 
offer  no  surer  ground  for  a  theory  than  the  analysis  of  such 
names  as  Jones  and  Thompson  would  do  in  a  novel".  Is  dit  in 
het  algemeen  waar,  dan  verliest  ook  het  feit,  dat  de  held  der 
Simsonsage  eenen  naam  draagt,  gevormd  van  het  woord  voor 
„zon",  voor  de  naturalistische  verklaring  dier  sage  veel  van  zijne 
beteekenis. 

Den  aanhangers  van  de  ethnologische  methode  is  het,  gelijk  ik 
zooeven  reeds  opmerkte,  bij  hunnen  arbeid  hoofdzakelijk  te  doen 
om  de  verklaring  van  de  oorspronkelijke  materie  der  mythen, 
niet  van  hetgeen  de  cultuurvolken  daarvan  gemaakt  hebben.  Deze 
opmerking  worde  hier  -herhaald  als  antwoord  op  de  vraag,  die 
zou  kunnen  worden  gedaan,  hoedanig  de  overige  trekken  van  de 
Simsonsage,    de    wonderbare   bedrijven    en    lotgevallen,    vooral   de 


I 


331       -"'S)  Grimm's  Household  Tales,  dl.  I,  Introduction  by  Andrew  Lang,  p.  XXXVI. 
^''l  Zie  mijne  verhandeling:  Iets  over  naamgeving  en  eigennamen  bij  de  Al- 
foeren  der   Minahasa,  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-  Land-  en  Volkenkunde, 
dl.   XXII,    blz.    368   vlg.   [Deel   I,  blz.  104—105;  verg.  ook  blz.  113.  Op  blz. 
105  vinden  -wij  voor  Walentukan  eene  geheel  andere  beteekenis  opgegeven]. 
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(laden  van  kracht  van  den  held,  geduid  moeten  worden.  Dat  wij 
hier  geene  historische  feiten  voor  ons  hebben,  niemand  zal  het 
ontkennen.  Doch  dit  behoeft  zeker  geen  reden  te  zijn,  om  daarvan 
326  zulk  eene  kunstmatige  verklaring  te  geven  als  door  de  voorstan- 
ders van  de  solaire  theorie  gedaan  is,  welke  in  het  verhaal  —  ik 
wees  er  hierboven  reeds  op  —  geheel  den  loop  der  zon  langs  de 
verschillende  teekenen  van  den  dierenriem  hebben  willen  terug- 
vinden. Uit  het  oogpunt  der  nieuwe  methode  beschouwd,  is  de 
zaak  eenvoudiger.  Eenmaal  iemand  willende  schetsen,  met  buiten- 
gewone lichaamssterkte  en  bovennatuurlijke  gaven  toegerust,  lag 
het  voor  de  hand,  dat  de  verhalers  in  dit  opzicht  aan  hunne 
fantasie  den  vrijen  teugel  gevierd  en  hunnen  held  daden  toe- 
geschreven hebben,  waartoe  geen  gewoon  sterfelijk  wezen  in  staat 
was.  Zien  wij,  hoezeer  in  anderen  vorm  en  meer  gematigd,  onze 
hedendaagsche  romanschrijvers  niet  hetzelfde  doen?  Maken  zij  de 
hoofdpersonen  van  hunne  verdichting  niet  dikwijls  tot  meer  dan 
gewone  stervelingen? 

Mijne  schets  loopt  ten  einde.  Onnoodig  te  zeggen,  dat  ik  mij 
geenszins  voorstel,  daarin  het  vraagstuk  van  de  Simsonsage  tot 
zijne  eindoplossing  te  hebben  gebracht.  Het  aangevoerde  is  niet 
meer  dan  eene  bijdrage  daartoe.  Dit  echter  vlei  ik  mij  genoeg- 
zaam in  het  licht  gesteld  te  hebben,  dat  hoewel  er  —  hetgeen 
de  voorstanders  der  ethnologische  school  dan  ook  volstrekt  niet 
ontkennen  —  werkelijk  mythen  zijn,  aan  de  beschouwing  der 
natuur  ontleend,  de  Simsonsage  niet  noodwendig  daartoe  behoeft 
te  behooren,  en  dat  de  verklaring  hiervan,  zoo  niet  uitsluitend, 
dan  toch  in  de  eerste  plaats  aan  de  studie  der  volkenkunde 
moet  worden  gevraagd. 
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